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בראשית בא אֶלהים אֶת חשמים ואת הְאָרֶץ: וְְאֶרְקא 2 
ְוָתָה תהו וְבֹהו חש עליפני תָהָום ווח אלה | 
מְרַחָפֶת על"פנן המים: ויאמר אלהום יָהו אָור ויהי 9 
אר: ורא אֶלֹהִים אֶתקָאור פידטוב וַַבְדֶּל אֶלמים בין 4 
האר ובין החשך: קרא אֶלקים | לְאול יום וְלַחשֶּׁ ‏ 
קרא ללה ווההערב והודם: קרישאַחַד:י ‏ = 

יאמ אֶלהים יְהִי רקיע בְּתִ - המָּיִם ויקי מִבְדִּיל בִּין 6 
מַיִם לְמיִם: וש אָלְהים אֶת-הָרְקיע ויִבול בין המבל ז 
אֲשֶׁר מִתַּחַת לרקיע וּבין חמים אֲשֶׁר מעל בי וַיְהִיי 
כן+ נּקְרָא אַלקים לָרְקִיע שָׁמָיִם נהרערב וַיְהִייבָקר 8 
ים - | פ 

יאמ אָלחים יִקּויהַמַיִם מתחת הַשַּׁיִם אֶלימְקָום אֶמַד 9 
ְתִרְאָה חבשה מהרכן: ווקרא אֶלֹהִים | לכשה אָרֶץ * 
ּלְמקוָה המים קָרָא ימִים ויְרָא אֶלהים כִּיימָוֹב: יאמ 1ו 
אֶלהים תַדַשָא הארי שא עשב מוריע |רע עץ פְּרִ 
עָשֶׂה פָּרִי מו אֲשֶׁר זרעדבו על הָאָרֶץ ייט 
ותוצא הָאֶרֶץ דשָא עשב מִזְרִיע רע לְמִינְהוּ וְעֶץ עֶשַה" ₪ 
פְרִי אֲשֶׁר זרערבו למינהו ירא אֶלקים כרטום: היד ₪ 
ערב נהרבְקר ים שלישי: פ 

ימר אֶללום יְהִי מָארת בִּרְקִיע חשמים לְהַכְדִּיל בִּין 4 
הַזִּם ובין ללה וְהָיּ לאתת ולמועלים ולימים וְשָנִים; 


- זאג ד 
והיו 
₪ .+ ב רבתי | .11 .+ הדי כזיק ובספרי ספרד בְַבִיפִ 


- 
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12 
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בראשית 


קאפיטעל א 


אין אַָנפאנג האָט גאָט בעשאפען דעם הימעל און די ערד. 

און די ערד איז געוועזען וויסט און לעעהר, און פינסטערניס (איז געווע- 
זען) אויף דעם אבגרונד, און דער גייסט פון גאָט האָט געשוועבט איבער 
דעם וואַפער. | 

או[ גאָט האָט געזאָנט : עס זאָל זיין ליכט ! און עס איז נעוואַרען ליכט. 
און גאָט האָט נעזעהען דאָס ליכט אַז עס איז גוט, און גאָט האָט געמאַכט 
א צווישענשייד צווישען דעם ליכט און צווישען דער פינסטערניס. 

און גאָט האָט נערופען דאָס ליכט טאָג, און די פינסטערניס האָט ער נע- 
רופען נאכט ; און עס איז געוועזען אַבענד און עס איז געוועזען מאָרגען 
-- איין טאָנ. 

און נאָט האָט נעזאָנט : עס זאָל זיין א אויסשפרייטונג אין מיטען (פון) 
דער װאַסער, און עס זאָל זיין א צווישענשייד צווישען װאַסער און װאַסער. 
און גאָט האָט געמאכט די אויסשפרייטונג, און ער האָט געמאַכט א צווי- 
שענשייד צווישען דעם וואסער װאָס איז אונטער דער אויפשפרייטונג, 


און צווישען דעם וואפער וואס איז איבער דער אויסשפרייטונג; און 


עס איז אזוי געוועזען. 

און נאָט האָט גערופען די אויסשפרייטונג הימעל; און עס איז געוועזען 
אבענד און עס איז געוועזען מאַרנען -- דער צווייטער טאָג. 

און נאָט האָט נעזאָנט : דאָס וואפער זאָל זיך זאַמלען אונטער דעם הימעל 
אין איין אָרט און דאס טרוקענע זאָל געזעהען ווערען. און עס איז אזוי 
געוועזען. 

און נאָט האָט גערופען דאָס טרוקענע ערד, און די זאַמלונגען פון וואסער 
האָט ער גערופען ימים. און נאָט האָט געזעהען אָז עס איז גוט. 

און נאָט האָט געזאָנט : די ערד זאָל לאָזען ארויסוואקסען גרינעס גראז, 
װאָס מאַכט זוימען, א פרוכטבוים װאָס גיט פרוכט נאָך זיין ארט, װאָס 
זיינע זוימען איז אין איהם אויף דער ערד. און עס איז אזוי געוועזען. 

און די ערד האָט ארויסנעבראכט גרינעס גראז װאָס מאכט זוימען נאָך 
זיין ארט, און א בוים װאָס גיט ארויס פרוכט, װאָס זיינע זוימען איז נאָך 
זיין ארט, און גאָט האָט נעזעהען אז עס איז גוט. 

און עס איז געוועזען אבענד און עס איז געוועזען מאָרגען---דער דריטער 
טאָג. 

און נאָט האָט געזאָגט: עס זאָל זיין ליכט אין דער אויפשפרייטונג פון 
דעם הימעל, צו מאַכען אַן אונטערשיעד צווישען דעם טאָג און צווישען 
בור נאכט, און זיי זאַלען זיין צו צייכענס און צו צייטען, יצו טעג 
און צו יאָהרען. 


9 בראשית א 0 הש 
טו וְהָיו למאורת בּרקיע השמים לְהָאיר עַל-הָאָרְץ מהה. 
6 כן: ויעָש אֲלֹהִים אֶת-שְׁנִי הַמָּארֹת הַגְּדֹלִים אֶת-הַמָּאָור 

הנדל לְמִמְשֶׁלֶת קיום וְאֶת--הַמָּאִיֹר הַקִּטֹן לְמְמְשָלֶת 
זו הלילה וְאֵת הַכְּוֹכְבִים: חן אֹתֶם אֶלְהִים כִּרְקִיע 
ג השמים לְהָאיר ‏ עַל--הָאָרֶץ: ולמשל כ וּבַלֵּילָה 

וּלְהַבְדִּיל בִּין הָאָוֹר ובין הַחְשֶׁךְ ירא אֶלֹהִים כַּייטוֹם; 
9 ויהִידערב וַיהיבָקֶר ום רמיט פ 

כ וַיָּאמֶר אֶלמים ישרצו הַמַּיִם שרץ נפש חיך ועוף יעופף 
21 צל-הָאָרְץ עלדפני רקיע חַשְׁמָיִם: וִבְרָא אֶלהום את" 
הִַּנּנם הַגְדלִים. וְאת כָּל-נָפשׁ הַחַיָה | הָרֹמֶשֶׂת אֲשֶׁר 
שָרְצוּ המים לְמִיָהם ואת כְּליעָיף כָּנָי למעהו ירא = 
23 אָלְהִים כּיימוֹב ויבֶרְךְ אֹתֶם אֶלֹהִים לֵאמֶר פּרוּ ורבו 
8 וּמִלְאָ אֶת-הַמַּיִם בַּיּמִּים וְהָעִיף יָרֶב בָּאָרֶץ: וַיהִי--עֶרֶם 
בָהיבְקר יוּם חמישי: פ 
4 וַֹּאמֶר אהוס תוצא הָאָרֶץ נָפֵשׁ חִיָה לְמִינָהּ בהמוה 
כהוְרמֶּשׂ ְחתו-אַרֶץ למעה וחִייכְן: גיעש אֶלֹהֵש אֶתת- - 
חַיַת הָאֶרֶץ לְמִינָהּ וְאֶת-הַבְּהָמָה לְמִינָהּ וְאֶת כָּל--רַמֶשׂ 
6 הָאָדְמָה למינחו ירא אלהים ֵּימָוֹב: וַיֹאמֶר אַלהים 
נֲַשֶׂה אֶדֶם בְִּלְמָנו כַּדְמוּתְנוּ ויְִדוּ בִדְנַת הַיִם וּבְעוף 

הַשָּׁמַיִם ּבַבְּהֵמָה וּבְכֶל-הָאֶרֶץ בְכֶלהָרְמש הרמש עַל- 
7 הָאָרֶץ: ויבְרא אֲלֹהָים | את"האדם בצלמו ְצְלֶם אֲלהים 
₪ בְּרָא אתו זכר בה בְּרָא אֹתֶם: וַיָבֶרךּ אֹתֶם אֶלֹהִים 

ומר לְהָם אלהום פרוּ ורבו ומלאז אֶת-האָרץ וְכַבְּשֶׁה 

ורדו בִּדְנַת דַיִם ב הַשּׁמַיִם יבְכָל-חַיָה הָרֹמְשֶׂת מָל- 
5 חָאָרֶץ: וֹּאמֶר אֶלהים הנה נמִתִּי לָפֶם אֶת-כָּל-עֲשֶׂב | 

רע [רע אש עַל-פְנֵי כֶס-הָאֶרֶץ וְאֶת-כָּל-הָעֶץ אֲשֶׁר- 
ל בְוֹ פְריי-עִץ רֵע זע לכם ייה לְאֶבְטָה: וּלְכֶל-חַירז 

. ;א הארץ 


₪ ז לא ולהבליל ‏ .91 .5 הפר * בתואה 
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5 : בר שית א 


און זיי זאָלען זיין אַלס ליכט אין דער אויסשפרייטונג פון 31 הימעל, 
צו לייכטען אויף דער ערד. און עס איז אזיי געוועזען. 


און גאָט האָט געמאכט די צוויי גרויסע ליכט, דאָס גרעסערע ליכט צו 
נעוועלטיגען ביי טאָג, און דאָס קלענערע ליכט צו געוועלטיגען ביי נאַכט, 
אויף די שטערען. 


און נאָט האָט זיי ארייננעזעצט אין דער אויסשפרייטונג פון דעם הימעל 
צו לייכטען אויף דער ערד. 


און צו נעוועלטיגע] ביי טאָג און ביי נאַכט, און צו מאכען א צווישענשייד 
צווישען דעם ליכט און צווישען דער פינסטערניס, און :א האָט געזעהען 
אז עס איז נוט. 


און עס איז געוועזען אבענד און עס איז געוועזען מאָרנען --- דער פערטער 
טאָג. 

און גאָט האָט געזאָגט: די וואסער זאָלען ווידמען א ווידמונג פון לעבעדיגע 
נפשות, און פויגלען זאָלען פליהען איבער די ערד, אונטער דער אויס- 
שפרייטונג פון רעם הימעל. 


און גאָט האָט בעשאפען די נרויסע וואַלפיש, און אלע לעבעדיגע נפשות 
װאָס קריכען, װאָס די. װאַסער האָבען געווידמעט נאֶך זייער אַרט, און 
אַלע פויגלען װאָס האָבען פליגלען נאָך זייער אַרט, און נאָט האָט געזעהען 
אַז עס איז גוט. 


און גאָט האָט זיי נעבענשט, און געזאָנט : זייט פרוכטבאר און פער- 
מעהרט אייך, און פילט אָן די װאַסער אין די ימים, און די פויגלען זאָלען 
זיף פערמעהרען אויף דער ערד. 


און עס איז נעוועזען אבענד, און עס איז געוועזען מאָרגען---דער פינפטער 
טאָג. | 

און גאָט האט געזאָנט : די ערד זאָל ארויסגעבען לעבעדיגע נפשות, נאָך 
זייער אַרט, בהמות און קריכענדעס, און לאַנד-חיות נאף זייער אַרט, און 
עם איז אזוי געוועזען. 


און גאָט האט געמאכט די לאַנדדחיות נאָך זייער אַרט, און אלע קריכענ- 
דע פון דער ערד נאך זייער ארט, און גאָט האָט געזעהען אַז עס איז גוט. 


און נאָט האט געזאָגט : לאָמיר מאַכען מענשען אין אונזער בילד, נאֶך 
אונזער גלייכעניס, און זיי זאָלען געוועלטיגען איבער די פיש פון דעם 
ים, און איבער די פוינלען פון דעם הימעל, און איבער די בהמות, און 
איבער דער נאַנצער ערד, און איבער אַלע קריכענדע, װאָס קריכט אויף 
דער ערד. 


און נאָט האט בעשאפען דעם מענש אין זיין בילד, אין דעם בילד פון 


און נאָט האָט זיי געבענשט, און גאָט האָט צו זיי געזאָגט : זייט פרוכט- 
באר און פערמעהרט אייך, און פילט אן די ערד און בעזיעגט זי, און גע- 


וועלטינט איבער די פיש אין ים, און איבער די פוינלען פון דעם הימעל, 


און איבער אַלעס לעבעדיגע װואָס קריכט אויף דער ערד. 


און נאָט האָט נגעזאָנט : זעהט, איך האָב אייך געגעבען דאָס גאַנצע גראז 
װאָס האָט זוימען, װאָס איז אויף דער גאַנצערר ערד ; און יעדען בוים 
אויף וועלכען עס איז פרוכט פון א בוים װאָס האָט זוימען, צו אייך 
זאָל עס זיין צו עסען. 


אב 2 1 .042 5185 א ₪ 8 
הָאָרְץ וּלָכָל-עוף הַשָמִיִם וּלְכָל | רוֹמֵשׂ עַל-הָאֶרֶץ אֲשֶׁר- 


בו נְפָש חַיָּה אֶת-כָּל-יָרֶק עֲשֶׂב לְאָכְלָה והִי"כְן: וירא גפ 
- אֶלהיט אֶתִיכָּל-אֲשֶׁר עשה ְהוָהדדטוב. מְאֶד וַיְהִיעֶרֶב 
ְהייבְקֵר זם הששי: 8 

| ב } ?084 3 
וַיִכְלָוּ השמים וְהָאֶרֶץ וְכֶל--צִבְאִם: וכל אֶלהים כּיום א 9 
הַשְׁבִיעִי מְלַאכְתּו אֲשֶׁר עָשָה וישפת. פיום השְבִעִי 
מִכֶּל-מְלַאכְתְּו אֲשֶׁר עֶשֶׂה: בר אֶלהִים אֶת--ים 4 
השביעי ווקדש אתו כִּי בו שָׁבַת מִכָּל-מְלַאכְּ אֲשֶׁר- 
בָּרֵא אֲלֹהִים לעשות: פ שני 
אִלֶּה תִולְדָות השמים וְהָאֶרֶץ בְּיבַּרְאִם בְּיוֹם עשות יְהוָה + 
אֶלהים ארץ ושמים: וכל ! שיח הַשָּׂדֶה מֵרֶם יִהְיָה ה 
בְאָרֶץ וְכָל-עֲשֶׂם הַשָּׂדָה טרם יִצמָח כ' לא המטיר יְהוָה 
אֶלהים עַל-הָאָרֶץ וְאָדָם אין לב אֶת-הָאֲדָמָה! וְאַד 5. 
לה מִדְהָארץ השקה אלפ הָאָרָמָה: וצר ז 
יְהוָה אֶלהים אֶת-הָאָדָם עֶפֶר מִדְהָאדְמָה וופח בְּאפִיו 
נִשְׁמַת חיים וַיְהִי הָאָדֶם לנפש חַיָה: ושע יְהוָה אֶלֹהִים 8 
ּדְבְּעדֶן מקדם וישם שם אֶת-הָאֶדֶט אֲשֶׁר יָצֶר: וצמח 9 
ְהוָה אֶלהִים מִ"הָאֲרְמָה כּליעץ נִחָמֶד לְמַרְאָה וְטָוב 
לְמַאֲכֶל ועץ החיים בְּת הון וְגֵץ הַדּעַת טוב וֶרֶע: 
וְנָהֶר יצָא מעדן לְהַשְׁקוֹת אֶת-הַגְן ומש פד וְהָיָרה י 
לְאַרְפָּעָה ראשים: שם הָאֶחָד פישון הִוא הַפֹּבֵב את וו 
כָּל-אָרץ החוילה אשרדשם הַוְהֶב: הב הארץ ההוא ?ו 
מב שם הַבְּרֹלַח וְאֶבְן השהם: ְשֶׁם-הַנָהֶר השני גִיחון 3 
הָוּא הפובָב את כָּל-אָרֶץ כּוּש: וְשֵׁם--הַנֶּהֵר השַלישי א 
חקל דוא ההלף קַרְמַת אשור וְהַנְּהֶר הָרְבִיצִי הת 


רָת: קה יְהוָה אלהים אֶת-האָרָם ונְחהוּ בְּןערן שו 
יס חק לעבדה 
לג 


= ; א ר תוא 


בראשית אב 3 





0 און צו אלע חיות פון דער ערד און צו אלע פויגלען פון דעם הימעל, און 


1 


13 


15 


צו אַלעס װאָס קריכט אויף דער ערד, אין יעדען װאָס איז א לעבעדיגע 
זעלע, האב איך געגעבען אלע גרינע גראָז צו עסען. און עס איז אזוי 
געוועזען. 

או[ גאָט האָט געזעהען אַלעס װאָס ער האָט געמאכט, און עס איז זייער 
גוט. און עס איז נעוועזען אבענד און עס איז געוועזען מאָרגען -- דער 
זעקסטער טאָג. | 


קאַפּיטעל ב 


און עס זיינען פארטיג געװאָרען די הימעל און די ערד און אלע זייערע 
הערשאפטען. | 

און נאָט האָט פארטיג געמאכט אין דעם זיעבעטען טאָג זיין ארבייט װאָס 
ער האט געמאַכט, און ער האט גערוהט אין דעם זיעבעטען טאָג פון אלע 
זיינע ארבייט װאָס ער האָט געמאַכט. 

און גאָט האָט געבענשט דעם זיעבעטען טאָג, און האָט איהם געהייליגט, 
דען אין איהם האָט גאָט גערוהט פון אלע זיינע ארבייט װאָס ער האָט בע- 
שאַפּען צו מאַכען. 

די דאָזינע זיינען די נעבורט פון דעם הימעל און די ערד, ווען זיי זײַנען 
בעשאַפּען געװאָרען, אין דעם טאָג ווען דער הערר גאָט האט געמאַכט 
די ערד-און די הימעל. 

און אלע שפּראָצונג פון דעם פעלד איידער עס איז נאָך געוועזען אויף דער 
ערד, און אלע גראָז פון דעם פעלד איידער עס האט געשפּראָצט, דען 
דער הערר גאָט האָט נאָך ניט געלאָזט רעגענען אויף דער ערד ; אויך 
איז נאָך ניט געוועזען קיין מענש די ערד צו בעארבייטען. 

און א וואלקען איז אויפגעגאַנגען פון דער ערד און השט אָנגעטרונקען 
די גאנצע אַקער-לאַנד. | 

און דער הערר גאָט האט דעם מענשען בעשאפען פון שטויב פון דער 
ערד, און ער האט אריין נעבלאָזען אין זיינע נאָזלעכער א לעבעדיגע 
נשמה, און דער מענש איז געװאָרען א לעבעדיגע זעלע. 

און דער הערר גאָט האט געפלאנצט א נאָרטען אין עדן פון דער מזרח- 
זייט, און ער האט דאָרטען אריינגעזעצט דעם מענשען, וואס ער האט בע- 
שאַפען. 

און דער הערר גאָט האט געלאָזט ארויפשפראַצען פון דער ערד יעדען 
בוים וואס איז אנגענעהם צו אָנזעהן און גוט צו עסען, און דעם בוים פון 
לעבען אין מיטען פון דעם גאָרטען, און דעם בוים פון דערקענען גוטעס 
און שלעכטעס, 

און א טייך איז ארױיסנעגאַנגען פון עדן אָנצוטרינקען דעם גאָרטען, און 
פון דאָרטען איז ער פערנאנדערגעטהיילט געװאָרען, און ער איז געװאָרען 
צו פיער הויפט-טייבען. | 

דער נאַמען פון דעם איינעם איז פישון, דער װאָס רינגעלט ארום דאס 
נאנצע לאנד חוילה, דאָרטען וואו דאס גאֶלד איז. 

און דאס נאָלד פון דעם דאָזיגען לאַנד איז גוט, דאָרטען איז דער קריסטאָל, 
און דער אָניקס שטיין. 

און דער נאָמען פון דעם אַנדערען טייך איז גיחון, דער וואס רינגעלט 
ארום דאס גאַנצע לאַנד כוש. 


ון הער נאַמען פון דעם דריטען טײַף איז הדקק, דער וואס נעהט צו 


דער מזרח-זייפ פון אשור, און דער פיערטער טייך איז פרת. 
און גאָט האט נענומען דעם מענשען און ער האט איהם אריינגעזעצט אין 
דעם גאַרטעז פוז עדז. איהם צו בעארבייטעז און איהם צו היטען. 


04 בראשית כג + 2 6 


6 לְעֶבְרָ וּלִשְמִרְהּ: וו יְהוָה אֶלהים עַל-הָאָהָם לאמר 
זג מִכֶּל עץדהנן אָכֵל תאכל: ומפץ הדעת טב ול לא 
8 תאכל ממ פי בּיום ִכָלְ ממנו מות תָמוּת: ויאמר 
יְהוָה אֶלִים, לא"טום הָיוֹת האָדֶם לְבַדּ אֶַשְׂה-לּו ער 
9 כְנְנדו: וצר יְהוָה אלחים מִדְהַאְדְמָה כלדחִית הַשָּׂדד: 
, וְאֶת ;כְּלעיף השמים ויבא אַל-הֲאָדֶם לרְאות מהדוקראד 
+ לו וכל אֲשֶׁר יראלו הַאָדֶם נפָש היה הוּא שבל 
5 קרא הַארֶם שמות לכֶל-הַבְּהֵמֶה ולעוף" השָמט ולכל 
21 חית ַשָׂדֶה וּלְאָרֶם לַאימְצֵא ער כִּנְּו ול חוד 
אֶלֹהָים ! תִּרְדּמָה עַל-הָאָהָם ויישן פד אחת מצלעמיו 
5 וַיְִּגֶר בְּשָׂר תַּחְתָּנּה: וַיּבְןיְהוָה אלקַים | אֶת-הַצַלֶע אֲשֶׁר- 
23 לָקֶח מִךְהָאָרֶם לאשה ויבאה אָל-האָדֶם; ויאמ הָאָרֶם 
את הפעם שַצַם מִעִצָמי ובְשר מַבְּשָרִי לואת ירא אשה 
4 כִּי מָאִישׁ לֶקָחָה-זאת; עַל-כֵ עזֶבדאִיש אֶת-אָבָיו וְָאֶת- 
כה אִמָּו וְדְבק בְּאִשְׁתּוֹ והיו לִבְשֶׂר. אָחָד: וה שְׁנֵיהֶם 

ערומים הָאָרֶם ואשְתי ולא יִתְבשָשוּ: 

| 6 5 

א וְהִנְחש הָיָה עָרוּם מכל רות הַשָּׂדֶה אֲשֶׁר עָשֶׂה יְהֹדָה 
אֶלֹהַים ויאמר אֶל-הֲאֵשֶׁה אף כַּייאָמַר אֲלהִים לא תאכלו 
: מַפל עץ רַנֵן: ותאמר הָאֲשָׁה אֶל-הַנחשׁ מִפְּרִי עִץ-דִנן 
3 כל : וּמִפְּרִי העץ אֲשֶׁר בְּתְֹדְיהִגֶן אָמַר אֶלקִים לֵא 
4 הָאכְלן מִמָנוּ וְקָא תִנְעוּ בו פּך-תִּמְתון: וַיֹאמֶר הנְחש 
ה אֶלדְהַאֶשָה לאדמות תִּמְתוּן; כִּי ידע אֶלחים כִּי בְּוםם 
| אֶכְלָכֶם. מִמָנו ונפקחו יניכס ְהְיִיתֶם כאלהים ידעי טוב = 
> ורע: וַתָּרֵא האשה כִּי טוב הִַץ לְמְאַכל וכי תאוה"הוא 
לְעינים ונִחְמָד הָעץ להשכיל תק מפריו ותאכל תת 
1 גםדלאישה \ טמה ויאכל: פה עֵינִי שניהם ויַדְעו כִי 


: בצירמם 
3 .> קמף ומלרע ‏ .98.ט רנש אחד שורק גי 9 ץ מחח כבאסיף : 
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4 -- ברא .םת בה 


16 און דער הערר גאָט האט געבאָטען דעם מענשען און האט צו איהם גע- 


זאָגט : פון יעדען בוים פון דעם גאָרטען מעגסטו עסען. 

אבער פון דעם בוים צו דערקענען גוטעס און שלעכטעס זאָלסטו ניט 
עסען דערפון, דען אין דעם טאָג וואס דו וועסט פון איהם עסען וועפטו 
שטאַרבען. 

און דער הערר נאָט האט געזאָגט: עס איז ניט גוט אז דעד מענש זאָל 
זיין אליין, איך וועל מאכען פאר איהם א הילף געגען איהם. 

און דער הערר גאָט האט בעשאפען פון דער ערד אלע חיות פון דעם 
פעלד, און אלע פויגלען פון דעם הימעל, און ער האט זיי נעבראכט צו 
דעם מענשען צו זעהן ווי ער וועט יעדערען פון זיי רופען, און יעדע לע- 
בעדיגע זעלע, וועלכע דער מענש וועט א נאמען געבען -- זאָל עס זיין 
נאָמען בלייבען. | 
און דער מענש האט גערופען נעמען צו אלע בהמות און צו די פויגלען 
פון דעם הימעל, און צו אלע חיות פון דעם פעלד. אבער צו דעם מענש 
האט ער (גאָט) ניט נעפונען קיין הילף געגען איהם 

און דער הערר נאָט האט נעמאכט פאלען אויף דעם מענשען א שטאַרקען 
שלאָף, און אז ער איז איינגעשלאַפען, האָס ער ארויסגענומען איינע פון 
זיינע ריפען ביינער, און האט אייננעשלאָסען פלייש אויף איהר פּלאַץ. 
און דער הערר נאָט האָט נעבויט די ריפע װאָס ער האָט ארויסגענומען 
פון דעם מענשען צו א ווייב, און ער האָט זי נעבראכט צו דעם מענשען. 
און דער מענש האט געזאָנט, דיעזעס מאל איז עס א ביין פון מיינע ביי- 
נער, און פלייש פון מיין פלייש. דעריבער ווערט זי גערופען פרוי (אשה), 
ווייל פון א מאַן (איש) איז זי גענומען געװאָרען. 

דערפאר זאָל דער מאַן פערלאזען זיין פאָטער און זיין מוטער, און ער 
זאָל זיך בעהעפטען צו זיין ווייב און זיי זאָלען ווערען צו איין קערפער. 
או[ זיי זיינען ביידע נאַקעט נעוועזען, דער מאן און זיין ווייב, און זיי 
האבען זיך ניט געשעהמט. 


קאַפיטעל ג 


און די שלאַנג איז געוועזען קליגער פון אלע חיות פון דעם פעלד, ייאָס 
דער הערר גאט האט געמאכט, און זי האט געזאָנט צו דער ווייב : האט 
דען נאָט געזאָנט אז איהר זאָלט ניט עסען פון אלע ביימער פון דעם 
גאָרטען ל 

און דאס ווייב האט געזאָגט צו דער שלאנג : פון די פרוכט פון די בוימער 
פון דעם גאָרטען מעגען מיר עסען. 

אבער פון די פרוכט פון דעם בוים וואס איז אין מיטען פון דעם נאָר- 
טען, האט נאָט נעזאנט : פון איהם זאָלט איהר ניט עסען, און איהר 
זאָלט איהם ניט אָנרירען, אום איהר זאָלט ניט שטאַרבען. 

און די שלאַנג האט געזאָגט צו דער ווייב : איהר וועט גאָר ניט שטאַרבען. 
נאָר גאָט ווייס אז אין דעם טאָג ווען איהר וועט פון איהם עסען, וועלען 
אייערע אויגען געעפענט ווערען, און איהר וועט זיין אזוי ווי גאָט צו 
דערקענען גוטעס און שלעכטעס. 

און דאס ווייב האט. געזעהן אז דער בוים איז גוט צו עסען, און אז ער 
איז א נלוסטינקייט צו די אוינען, און עס איז אננענעהם דעם בוים צו 
בעטראכטען, האָט זי גענומען פון זיינע פרוכט און זי האָט געגעסען, 
או[ זי האט אויך גענעבען צו איז ר כצ'ן כיט אירר, און ער האט געגעסען. 
און די אויגען פון זיי ביידע זיינען געעפענט געװאָרען, און זיי האבען 
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אק שְׁמַעְתִּי בון ירא ִייֵירֶם אי ְאֶחָבְת: 
ףאמר מי הגיד לף כִּי עירם אִתָּה המךהעץ אֲשֶׁר צוִּיתֶיךּ גו 
לְבַלְתִּי אָכֶ-מִמּו אֶבְלְת וַֹּאמֶר הָאָדָם הָאֶשָה אֲשֶׁר גו 
ְתַתָה עִמדי קוא נְָנְהִילִי מ מְִהָצֵץ וָאֹכָל: ויאמר יְהוָה 3 
אָלהִים לְאֲשָׁה מהזאת. עָשִׂית וַתֹּאמֶר הָאִשָׁה הנחש 
השיאני וָאכל: נאמר יְהוָה אֶלקים אֶל-הַנהֶש כִּיעָשִׂית 4 
זאת אָרור אַתָּ! מִכּל-הַכְּהָמָה ומפל חית השָרָה עַל- 
חנ תַלך וְעָפַר תאכל כְּליָמי דײַך: וְאִיבָה | אָשׁורז טו 
ינד ובין האשה ובין זרע ובין זרעה הוא ישוּפך ראש 
ְאַתָּה תְּשׁוּפָנוּ עָקב: ס ס אֶלדהאשה אָמר הַרְבָּה אַרְמָה 
עצבנ והרנך = תִּלְרִי בָנִים אַלדאישף. תִּשקְתך 
ְהוּא יִמְשָליבּךּ: וּלְאָדֶם אֶמַר כִּי שָׁמְַָּ לקיל 
אשְתּף נתאכל דהפ אשר צויהול לאמר לֵא הכל 
מִמָנו אָרוּרָה הָאֲדָמָה בעבורף בְּעִצְבוֹן | תּאכַלָנָה פלי ימי 
הײַף: וקוץ וְדַרדַּר תַּצמִיח קַדְְּאָכַלתָ תעשב הַשָּׂרֶה! 
ְּעַת אפיל תַּאכֵל לָהֶם עד שובל אֶל-הָאֲרְמָדה 
כִּי מִמָנָה לח כּייעֶפַר ‏ אַתֶה וְאֶלַעָפַר תָּשוּב: 
יִקְרָא הָאֶדֶם שם אשתו חוָה כִּי הוא הְיְתָה אם כָּלִי כ 
חִי:ּ נעש יְהוָה אַלהים לאָדם לאשת כֶּתְנֹת עור גע 
ַלכּשם: ם' רביעי. 

ואמָר | יְהוָה אֶלהים הֵן הָאָדֶם הָיָה כָּאַתַד מִמָּּּ לְרָעת ₪ 
טוב וְרֶע וְעַתֶה | פדישלח ידו לק גם מעץ החייבם 
ְאָכֵל וָחִי לעלם: ַיִשַׁלְּחֲהוּ יְהוָה אלהים מנן-ערְן לטבר - 
אֶת-הָאֲרָמָה אֲשֶׁר לקח משם: וִנְרֶש אֶתִהְאָרֶם השכּן 4 
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רערקענט אז זיי זיינען נאקעט, און זיי האבען צוזאַמענגענעהט בלעטער 
פון א פיינען-בוים, און זיי האבען זיך געמאַכט גאַרטלען. 

און זיי האבען געהערט דאס הול פון דעם הערר נאָט ארומגעהענדיג אין 
דעם גארטען ווען עס האָט גענומען טאָנֶען, און אדם און זיין ווייב 
האבען זיך בעהאַלטען פון דעם העער גאָט צווישען די ביימער פון דעם 
גאָרטען. 

און דער הערר גאָט האט גערופען צו אדם, און ער האט צו איהם גע- 
זאָגט : וואו ביזטו ? 

און ער האט געזאָגט : איף האב געהערט דיין קול אין דעם נאָרטען, און 
איך האב מיך געפאָרכטען, ווייל איך בין נאַקעט, האב איך מיר בעהאַלטען. 
און ער האט געזאגט : ווער האט דיר געזאָגט אז דו ביזט נאַקעט ? האָסטן 
גענעסען פון דעם בוים וואס איך האב דיר פערזאָגט אז דו זאָלסט ניט 
עסען פון איהם + 

און ארם האט געזאִגט : דאס ווייב וואס דו האָסט מיר געגעבען זי האט 
מיר געגעבען פון דעם בוים, און איך-האב געגעסען. 

און דער הערר נאָט האט נעזאָנט צו דער ווייב : וואס האָסטו דאס גע- 
טהין ?9 און דאס ווייב האט געזאָגט : די שלאַנג האט מיך אָנגערעדט און 
איך האב געגעסען. ו 

און דער הערר נאָט האט געזאָנט צו די שלאַנג : ווייל דו האָסט דאס גע- 


= טהון, פערפלוכט ביזטו פון אלע בהמות און פון אלע חיות פון רעם פעלד ; 
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אויף דיין בויך זאָלסטו קריכען און שטויב זאָלסטו עסען אַלע טעג פון דיין 
לעבען. 

און א פיינדשאפט וועל איך מאכען צווישען דיר און צווישען דעם ווייב, 
און צווישען דיינע קינדער און צווישען איהרע קינדער, ער וועט דיר 
טרעטען דעם קאָפּ, און דו וועסט איהם שטעכען די טריט. 

צו דעם ווייב האָט ער געזאָנט : איך וועל פיעל מעהרען דעם וועהטאג 
פון דיין טראָגען, מיט װעהטאָג זאָלסטו קינדער געבוירען, און צו דיין 
מאַן זאָל זיין דיין גלוסטען, און ער זאָל איבער דיר הערשען. 

און צו אדם'ן האט ער געזאָגט : ווייל דו האָסט געהערט צו דער שטים 
פון דיין ווייב, און דו האָסט געגעסען פון דעם בוים וואס איך האב דיר 
געבאָטען זאָגענדיג -- דו זאלסט פון איהם ניט עסען, פערפלוכט איז די 
ערד פון דיינטווענען, מיט װעהטאָג זאָלסטו עסען פון איהר אלע טענ 
פון דיין לעבען. 

און דערנער און דיסטלען זאָל זי דיר מאַכען שפּראָצען, און דו זאָלסט 
עסען דאס גראָז פון דעם פעלד. 

מיט שווייס פון דיין געזיכט זאָלסטו עסען ברויט ביז דיין צוריקקעהרען 
צו דער ערד, ווייל דו ביזט פון איהר נענומען געװאָרען ; דען דו ביזט 
שטויב און צו דעם שטויב זאָלסטו צוריקקעהרען. 

און אדם האט גערופען דעם נאַמען פון זיין ווייב חוה, ווייל זי איז גע- 
וועזען די מוטער פון אלע ריירעוודיגע. 

און דער הערר נאָט האט געמאכט פאר אדם'ן און זיין ווייב העמדער פון 
פעל, און ער האט זיי אַנגעקליידעט. 

און נאָט האט געזאָגט : דער מענש איז שוין געוואַרען גלייך אזוי ווי 
איינער פון אונז, צו דערקענען גוטעס און שלעכטעם, און יעצט פיעלייכט 
וועט ער אויסשטרעקען זיין האַנד און ער וועט אויך נעהמען פון דעם 
בוים פון לעבען, און ער וועט עסען און ער וועט לעבען אייביג. 

און דער הערר נאָט האט איהם ארויסגעשיקט פון דעם גאָרטען פון עד]ן, 
צו בעארבייטען די ערד, פון וואנען ער איז גענומען געװאָרען. 

און ער האט פערטריעבען דעם מענשען, און ער האט געמאַכט רוהען 
די כרובים אין דער מזרח זייט פון דעם גאָרטען פון עדן, און די קלינג 
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מִקָּרֶם לְגְַעֶדֶן אֶת-הַכְּרְבִים וְאֶת להט החרב הַמִּתְהַמָּפת 
ִשְׁמ אֶת-דרֶךְ עִיהחַיִם; ס 
ר דה )ן 0 אס 
א וְהָאֶדֶם ידע אֶתחוּה אשתו ופהר וַתֵּלֶד אֶת-כין וַתֹּאמֶר 
ל תי אִישׁ אֶת-יָהוָה: וַתֶּסֶף לֶלֶרֶת אֶת-אֶחָיו אֶת-הָבֶל 
: ווְהודמבט רְעַה צאן וְקַיִן הָיָה עבד אֲדָמָה: ווהי מקץ 
4 יָמִים ויבא קין מִפְּרִיהָאָרְמָה מִנְחָה ליהוה: וְרָבֶל הֵבִיא 
נם"הוּא מִבְּכֹדוֹת צאנו וּמְחָלְבהן ושע יְהוָה אֶל-הֲבָל 
ה וְאֶל"מנְחְתו: וְאֶל-קָין וְאֶלמִנְחְתָו לא שעה וחוי ללון 
6 מאד ויפלו פּנִיו: וַֹּאמֶר יְהוָה אָל-קי לְמָה חָרֶה ל 
ז וְלָמָּה נפלו פניד:. הלוא אִם--תִּיטִיב שָאֶת וְאִם לא. 
תיטיב לפַתַח חטָאת רבץ ואליף תִּשׁ טוקתו וְאַתָה תִּמִשָׁל- 
8 בָּוֹ: ויאמר קין אֶל-הֲבֶל אֶחָיו וַיְהִי בִּהְיוֹתֶם בשדה ויקם 
הי אֶליהֶבֶל אָחִיווַָהרְָהוּ: ‏ וַָּאמֶר יְהוָה אָליקין אי 


י הָבֶל אָהֶיך ואמָר לֵא יָדַעְתּי הָשֹׁמֶר אָחִי אָנְכִי: וַיֹּאמֶר 


גג מָה עָשׂיתָ קול דְּמִי אִָיךצְעָקִים אֶלי מְִקָאִדְמה: וְעַתָּה 


2 דִמיאַחיך מידך: כּי יתעבלאת"האדְמהלא"תסףתת"כהה 
5 לך ֶע ונֵד תְִּיָה בְאָרֶץ:+ ויֹאמֶּר מון אָלייהוָה גול עוני 
מנְשוא: ה[גרשת אתיקיוםמעל פניְהאָדמהומִפניד אָסְתֶר 
טו וְהָיִיתִי ֶע ְֶד בְּאָרִץן והיָה כָלימְצְאַי ְהַרננִי: וואמר לו יהוָה 

2 ליה 0 זשׁבְעָתִים לסו םוישם יְהוָה הלא א לבת 


ארור אִתָּה מִדְהָאָרָמָה אֲשֶׁר פְּצַתָה אַתפיה לְקְחַת אֶת- 


| חנ והי בְּנָה עור ל שם הָעִיר כּשם ב - 
8 לד להנוך אֶת-עִירָד וְעִירד ילך אתדמחויָאל וּמְחיָאֵל 
ילראֶת"מְתְוּשְאלוּמתושָאל ילד אתדלמך! ויקחדלו למך 


שת" 
ר 4 %זמלוץ ‏ 4 + ופה 4 ח בלא פסקא 


6 3 ש ית גד 


פּון דעם שווערד וואס קעהרט זיך ארום--צו היטען דעם וועג צו דעם 
בוים פון לעבען. 


קאַפּיטעל ד 


און דער מענש האט ערקענט זיין ווייב חוה, און זי איז טראנעדיג גע- 
װאָרען, און זי האט געבוירען קין, און זי האט געזאָנט : איך האב ער- 
װאָרבען א מאן פון גאָט. 

און זי האט נאָך געבוירען זיין ברוּדער הבל. און הבל איז געוועזען א 
פיטערער פון שאָף, און קין איז געוועזען איין ערד-ארבייטער. 

און עס איז געוועזען נאָך רעם ענד פון טעג און קין האט געבראכט פון 
די פרוכט פון דעם פעלד א אַפפער (מנחה) צו גאָט. ‏ | 

און הבל, אויך ער האט געבראכט פון די ערשטגעבאָרענע פון זיינע שאף 
און פון זייערע פעטיגקייטען, און גאָט האט זיך געקעהרט צו הבל און 


צו זיין אָפּפער. 


15 


16 


17 


18 


אבער צו קין און צו זיין אָפּפּער האט ער זיך ניט געקעהרט, און קין איז 
געוואַרען זעהר בייז, און זיין נעזיכט איז אייננעפאלען. 
און נאָט האט געזאָגט צו קין : ווארום ביזטו בייז, און פאר וואס איז דיין 
געזיכט איינגעפאַלען ל ו 
אויב דו וועסט נוטעס טהון, איז די פארנעבונג דאָ, און ווען דו וועסט 
ניט נוטעס טהון, ליעגט די זינד פאר דער טהיר, און זיין נלוסטען איז 
צו דיר, אבער דו זאָלסט געוועלטינען איבער איהם. 
און קין האט עס געזאָגט צו הבל זיין ברודער, און ווען זיי זיינען געווען 
אין דעם פעלד, איז קין אויפגעשטאנען נעגען הבל זיין ברודער, און ער 
האט איהם געטויטעט. 
און נאָט האט נעזאָנט צו קין: וואו איז הבל דיין ברודער + און ער האט 
געזאָגט : איך ווייס ניט ; בין איך דען דער היטער פון מיין ברודער ? 
און ער האט נעזאָנט : וואס האָסטו געטהון + דאס קול פון דעם בלוט 
פןדין ברודער שרייט צו מיר פון דער ערד. 
און יעצט פערפלוכט ביזטו מעהר פון די ערד וואס האט געעפענט איהר 
מויל אריין צו נעהמען פון דיין האנד דאָס. בלוט פון דיין ברורער, 

ווען דו וועסט בעארבייטען די ערד, וועט זי דיר ניט מעהר געבען איהר 
קראפט, פערטריעבען און פערוואגעלט (נע ונד), זאָלסטו זיין אויף דער 
ערד. 

און קין האט געזאָגט צו גאָט : איז מיין זינד צו גרויס צו ערטראגען ? 
דו האָפט מיך שוין היינט פערטריעבען פון אויף דער ערד, און איך וועל 
פון דיין נעזיכט פערבאֶרגען ווערען, און איך וועל זיין פערטריעבען און 
פארוואגעלט אויף דער ערד, און עס וועט זיין, אז יעדערער וואס וועט 
מיך נעפינען וועט מיך טויט שלאָנען. 
און גאט האָט צו איהם נעזאָגט: דארום דער יעניגער װאָס וועט קין'ן טויט 
שלאָגען, זאָל (פון איהם) זיעבען מאָל ראכע גענומען ווערען. און גאָט 
האט נעמאַכט א צייכען צו קין אז יעדערער וואס וועט איהם געפינען 
זאָל איהם ניט טויט שלאָגען. 

און קין איז ארויסגענאננען פון פאר נאָט, און ער האט זיף בעזעצט אין 
דעם לאנד נוד, אין דער מזרח זייט פון עדן. 

און קין האט ערקענט זיין ווייב, און זי איז טראָגעדיג געװאָרען, און זי 
האט נעבוירען חנוך, און ער האט (דאן) געבויעט א שטאָדט, און ער 
האט די שטאָדט גערופען מיט דעם נאַמען פון זיין זוהן -- חגוך. 

או[ צו חנוך איז געבוירען נעװאָרען עירד, און עירד האט געבוירען 
מחויאל, און מחויאל האט געבוירען מתושאל, און מתושאל האט געבוירען 
למך. 


רה 5 4 042 6888818 0 
שְׁתִּינָשִׁים שֵׁם הָאַחַת עָרָה וְשֵׁם הַשְּׁנִית צַלֶה: וַתֵּלֶר עָדָה כ 
אַת-יבל הָואהִיְהאַבֵיישֵׁב אֶהֲלומִקְנָה; וְשֵׁם אֶחְיו יובלהוא 91 
היה אבי לט ר ענָב: לה נם"הוא | ילדה אֶת" 22 





יי" ) = 


רתי כִי שְִׁעְִַם יק יי שְבְעִים ל 24 
וידע אָדָם עוֹד אֶת-אֶשְּׁו וַתֵּלֶר בֵּן וַתִּקְרָא אֶתדשמו כה 
שת ִּי שת"לי אָלהים וָרַע אַחַר תַּחַת הבל כי הרט 
קין: וּלְשַת נסדהוא ילדדפן וַיקְרָא את"שמו אנש א 2 
דוחל לֹקְרָא בְּשֵׁם יְהוָה; ס | 

ה אס ה 
זָה סְפֶר תּוֹלֶדֹת אָדָם בְּיוֹם בְּרָא אֲלֹהִים אֶדֶם בּדמורת א 
אָלֹהִים עֶשֶׂה אתִו: וָכֶר וּנְקבָה בְּרְאָם בר אֹתָם 2 
ויקרא אתשמם אָלִם בְּוֶם הִבְּרְאֶם: ויחי אֶלֶם שלשים ' 
וּמְאַת שָׁנָה ווּלר בדמותו כְצַלמִי וַיִקְרָא אֶת-שְׁמוֹ שת: 
ויהיו יְמִידאָדָם אַחֲרִי + הולידו אֶת-שׁת שְׁמֹנָה מֵאֶת שָנָה 4 
לד בָּנִם וּכֶטֶת: ויהיו למ אָדֶם אֲשָׁר חי תִשָע ה 
מאות שָׁנָה ושלשים שָׁנָה וַַּמת: ‏ ס |וחידשת חָמֶשׁ 6 
שָׁנִם ומאת שָָׁה וַיוּלֶד אֶתדאָנוֹש: וַיְחִישֶׁת אַחֲרִי הולידו ז 
אָרת-אֲנוֹש שבע שָׁנִים ושמנה מאות שָׁנָה ויולֶד בנז 
וּבָנֹת: ויהו כְּל-ימִישֶׁת שְׁתִּים עֶשְׂרֵה שָׁנָה ותשע מאות 5 
שָׁנָה נמת: ס וַיָחִי אנוש תִּשְׁעִים שָׁנָה לד אֶתִ"קִינן: 9 
יחי אוש אַחֲרִי הולירי אֶת- קֵינָן חמש עֶשָׂרֵה שָנָה י 
ּשְׁמֹנָה מֵאָוֹת שָׁנָה לד בּנַיִם וּבָנֹת: מִדָוי כְּלמָי גו 
אנוש חָמֶשׁ שָׁנִים ושע מאות שָׁנָה וַָּמֶֹת: ס ויחי קינן 2 
שבְעִים שָנָה ולֶד אַתמְהַללאל: נְחִי קִינן אַחֲרֵי הֹלִידו 3 
ג אטא רה 2800 = 


ד' 24 ס א טעז 





ברא ייד ה [ 
טב און למך האט זיך גענומען צוויי ווייבער, דער נאַמען פון איינער איז 
= געוועזען עדה און דער נאָמען פון דער אנדערער איז געוועזען צלה. 

26 און עדה האט נעבוירען יבל, ער איז געוועזען דער פאָטער פון די וואס 
- זיצען אין געצעלטען, און פיהרען געשעפט. 

1 און דער נאָמען פון זיין ברודער איז געוועזען יובל, דער איז געוועזען 
= דער פאטער פו] אלע וואס האלטען האַרפען און פידלען. 

| ₪ און צלה, אויף זי האט געבוירען תובל קין, וואס האט געשארפט אלע 
|| ווערקצייג פון קופער און פון אייזען, און תובל קין'ס שוועפטער -- 
| = נעמה. | | 

ש און למך האט נעזאַנט צו זיינע ווייבער : עדה און צלה, הערט צו מיין 
= קול! איהר ווייבער פון למך, פערנעהמט מיין זאָנען ! איך האב א מאן 
= דערשלאגען צו מיין וואונד און א קינד -- צו מיין בייל. 

24 אויב פאר קין זאָל גענומען ווערען ראכע זיעבען מאֶל, איז פאר למך'ן 
>= --זועבען און זיעבציג מאל. 

5 און אדם האט וויעדער ערקענט זיין ווייב, און זי האט געבוירען. א 
= זוהן,און זי האט גערופען זיין נאַמען שת, ווייל גאָט האט מיר געגעבען אן 
= אַנדער קינד אנשטאט הבל, דען קין האט איהם טויט געשלאגען. 

6 און צו שת איז אויך א זוהן געבוירען געוואַרען, און ער האט גערופען 
== זיין נאָמען אנוש, דאַמאָלס האט מען אָנגעפאַנגען צו רופען אָן דעם 
= נאָמען פון גאָט. 


= 







קאַפּיטעל ה 


ע דאס איז דאס בוך פון דער געבורט פון ארם, אין דעם טאָג ווען גאָט 

= האט בעשאפען אדם'ן, אין דער נעשטאַלט פון גאָט האט ער איהם גע" 

= מאַכט. 

2 מאַכט. א זכר און א נקבה האָט ער זיי בעשאפען און האָט זיי גע- 

בענשט. ער האָט גערופען זייערע נעמען אדם (מענש), פון דעם טאָנ 

ווען זיי זיינען בעשאפען געװאָרען. 

און אדם האט נעלעבט הונדערט און דרייסיג יאָהר, און ער האט גע- 

בוירען ( א זוהן) אין זיין געשטאַלט, נאָך זיין אויסזעהען, און ער האָט 

- | נערופען זיין נאָמען שת. 

4 און עס זיינען געוועזען די טעג פון אדם נאָכדעם אז ער האט געבוירען 
שת אכט הונדערט יאָהר, און ער האט געבוירען זיהן און טעכטער. 

5 און אלע טעג פון אדם, וואס ער האט געלעבט, זיינען נעוועזען ניין הונ- 
דערט און דרייסיג יאָהר, און ער איז געשטאָרבען. 

6 און שת האט געלעבט הונדערט און פינף יאַהר, און ער האט געבוירען 

| אנוש. 

? און שת האט נעלעבט נאָכדעם אז ער האט געבוירען אנוש, אכט הונדערט 

- און זיעבען יאָהר, און ער האט געבוירען זיהן און טעכטער. 

8 און אלע טענ פון שת זיינען נעוועזען ניין הונדערט און צוועלף יאָהר, 

> און ער איז געשטאָרבען. 

9 און אנוש האט געלעבט ניינציג יאָהר און ער האט געבוירען קינן. 

0 און אנוש האט געלעבט נאָכדעם אז ער האט געבוירען קינן אַכט הונ- 
דערט און פופצעהן יאָהר, און ער האט געבוירען זיהן און טעכטער. 

1 און אלע טענ פון אנוש זיינען געוועזען ניין הונדערט און פינף יאָהר, 
און ער איז געשטאָרבען. 

4 און קינן' האט געלעבט זיעבציג יאָהר, און ער האט געבוירען מהללאל. 


כ 8 


8 בראשית ה .5 ?04 


אֶת-מַהֲלְלָאֵל אַרְבְּעִים שנָה ושמנה מאות שָׁנָה ויל 

4 בָּנִם וּבָנֹת: מה כָּלָמִי י קען עשר שנים ותְשָע מאות 
טו שָׁנָה ויָמֹת: ‏ ס וחי מהַללאל חמש שנים וששים שָָׁה 
9 לד אַת-ירד: חי מהללאל אֶחָרי הוֹלִידָו אֶת-ירר 
שלשים שָׁנָה ושמנה מאות שָׁנָה וולד בִָּים ובְגרת: 
יו היו כּלדיָמי מְהַללָאֵל חמש ותשעים שה וּשמנה מָאוֹת 
8 שָׁנָה ויָמֹת: ס וחרירד שְׁתָּים וְשִׁשִׁים שָׁנָה ומאת 
9 שָנָה לד אֶת-חָנך: הירד אֶחָרִי הליו אֶת-חָנוך. 

| כ שמנה מאות שָָׁה וזולד בְּנִִם וּבְנות: מק פָּל-ימי-יֹרְד 
ול שְׁתַּיִם וששים שָׁנָה וּתְשָע מאות שָׁנָה ּמֶת: ‏ ם ויהי 
ג הֲנֹךְ חמש וששים שה וְַלֶד אֶתדמְתוּשָלַח: וַיִתְהַלֶךְ 
חוד אַתהָאָלים אַחֲרֵי הולירִי אֶתדמתוּשָלח שלש 

5 מְאֶות שנה וזזלד בְּנִים וּבְנֹת: וַיָהִיכְּל-ימִי חנו חָמָש 
וששים שגה וּשׁלֹשׁ מאות שָׁנָה: הק חָנוךְּ אֶת- 
. כה האלהים ואינו מיילָקָח אתו אֶלהִים;' ס ויחי מתושלח 
6 שבע ושמנים שָׁנָה ומאת שָׁנָה לד אֶתדלָמֶך: יי 
מְתוּשָׁלַח אַחֲרֵי הולידו אֶתלְמךּ שתים וּשְׁמוֹנִים שָָׁה 

זל ובע מאות. שָׁנָה ויולד בָנִים ובְנת: קיו פלדימי 
מתושלח תַשע וששים שָׁנָה וּתְשע מאות שָׁנָה וימת: ס 

8 ויההלמך שָתִים ושמנים שָׁנָה וּמְאַת שנה וַּלֶד פּן: 
9 ויִקְרָא אֶת-שׁמִי נָחַ לאמר וה יְנְחֲמֵנוּ ממעשני ומנצְכִין 
ל יָדֵינוּ מִדְהָאֲרָמָה אשר אררָהּ יְהוָה: מחרלמך אַחֲִי 
היד אֶתחנח. חָמֵשׁ ותשטים שאה חמש מא 

גי שָׁנָה מולד בָּנִים וּבָנוֹת: וַיְהִי כָּל-יָמיילמְךְּ שבע 
5 ושְבְעִים שָׁנָה וּשֶֶׁע מאות שנָה וָמֶּת: ס יה 
₪ ִּדְחָמש מאות שָׁנָה הלד גח אֶתֹישֵׁם אֶת"הם 
וָאֶת"יָפַת: 


7₪-ר 2 = 


וי 


.9 .ז הקודא יטעים הגרש קדס החלשא ' 







יצ 7 ו יאת 


0 . בראשית ה 





= דערט און פערציג יאָהר, און ער האט געבוירען זיהן און טעכטער. 

4 און אלע טעג פון קינן זיינען געוועזען ניין הונדערט און צעהן יאַהר, 
און ער איז געשטאָרבען. 
8 און מהללאל האט געלעבט פינף און זעכציג יאָהר, או ער האט געבוירען 
= ור . 
6 און מהללאל האט געלעבט נאָכדעם אז ער האט געבוירען ירד אַכט הונ- 


! דערט און דרייסיג יאָהר, און ער האט געבוירען זיהן און טעכטער. 


6 


28 


1 און אלע טעג פון מהללאל זיינען געוועזען אכט הונדערט און פינף און 


ניינצינ יאָהר, און ער איז געשטאָרבען. 


-18 און ירד האט נעלעבט הונדערט און צוויי און זעכציג יאַהר, און ער האט 


געבוירען חנוך. . 


| 9 און ירד האט געלעבט נאַכדעם אז ער האט געבוירען חנוך אַכט הונדערט 
= יאָהר, און ער האט געבוירען זיהן און טעכטער. 
"0 און אלע טענ פון ירד זיינען געוועזען ניין הונדערט און צוויי און זעכציג 


יאַהר, און ער איז געשטאָרבען. 

און חנו האט געלעבט פינף און זעכציג יאַהר און ער האט געבוירען 
מתושלח. | 
און חנוך האט געוואנדעלט מיט נאָט נאָכדעם אז ער האט געבוירען 
מתושלח דריי הונדערט יאָהר,און ער האט געבוירען זיהן און טעכטער. 
או[ אלע טעג פון חנוך זיינען געוועזען דריי הונדערט און פינף און זעב- 
ציג יאֶהר. 


און חנוף האָט נעוואנרעלט מיט נאָט, און ער איז ניט געװאָרען 


דען נאָט האט איהם אוועקגענומען. 

און מתושלח האט געלעבט הונדערט און זיעבען און אכציג יאֶהר, און 
ער האט געבוירען למך. 

און מתושלח האט נעלעבט נאָכדעם אז ער האט געבוירען למך זיעבען 
הונדערט און צוויי און אכציג יאָהר, און ער האט נעבוירען זיהן און 
טעבטער. 

און אלע טענ פון מתושלח זיינען געוועזען ניין הונדערט און ניין און 
זעכצינ יאָהר, און ער איז געשטאָרבען. 

און למך האט געלעבט הונדערט און צוויי און אַכציג יאָהר, און ער האט 
געבוירען א זוהן. 

און ער האט נערופען זיין נאָמען נח, זאגענדיג : דיעזער וועט אונז 
טרייסטען פון אונזערע ארבייט, און פון די שווערע ארבייט פון אונזערע 
הענד, צוליעב די ערד, וואס נאָט האט זי פערפלוכט. 


; און למף האט נעלעבט נאָכדעם אז ער האט געבוירען נח פינף הונדערט 


או] פינף און ניינציג יאָהר, און ער האָט געבוירען זיהן און טעכטער. 

און אלע טעג פון למף זיינען געוועזען זיעבען הונדערט און זיעבען און 
זיעבציג יאָהר, און ער איז געשטאָרבען. 

און נח איז אלט געוועזען פינף הונדערט יאֶהר און ער האט געבוירען 
שם, חם, און יפת. 


ו 6 06 818תאת6. 9 
הט 0 / 
ויהי כֶּהַחָל הָאָרֶם לֶרֶב עליפני הָאדָמָה וּבָנֹת ילו א = 
להם: וראו בנידהאלהים אֶת-בְּנָֹת הָאָדֶם כִּי טבת הַנָּה 2 
ויקחו להם נָשִׁים מפל אֲשֶׁר בחרו ויאמר יְהוָה לאד 3 
חן רוחי בְאֶדם לעלם ְַּׁנֶם הוּא בְשָר וְהו ימ מְאֶה 
ְעֶשָׂרִים שָׁנָה! הַנּפְלִים הָיוּ בְאֶרֶץ בַּיָמִים הָהֶם וְנַם אחויי" 4 
כן אֲשֶׁר יבאו פני הָאֲלֹהִים אֶל-בְּנוֹת. הָאָדֶם וְילְרוּ לָהֶם 
הֵמֶּה הגברים אֲשֶׁר מעולם אַנְשִׁי השם! פמטר 
דא יְהוָה כִּי רִבָּה רְעַת הָאָדָם בְּאָרֶץ וְכְלי-יצָל ה 
מַחְשְׁבֹת לבו רק רע כֶּל-הַיּוֹם; וינהֶם יְרוָה כֵּייעָשָׂה 6 
אֶת-הָאֶדֶם בְּאָרֶץ ועצב אלל | ויאמר יְהוֹה אֶמְהָה ? 
אֶת-הָאָדָם אֶשְׁריבְּרָאתִי מעל פני הָאֲדָמָה מאֶדם עַד- 
בְּהָמָה עַדירָמֶשׂ וְעַדיעָף הַשָּׁמָיִם כִּי ִחַמִתִּי כִּיעָשִׂיתֶם: 
ונח מְצָא חן בְֵּני יְהוָה: | 8 
פים = - א 
אֵלֶּה תִוּלְדַת גח נחַ איש צַדִּיק תָּמִים הָיָה בִּדְרֹתָיו 9 
אֶת-הָאֲלֹהִים הִתְהַלְּדִּינְחַ: יוֹלֶר גח שלשה בָנִים אֶת י = 
שם אֶת"הָם וְאֶת-יָפֶת: וַתִּשֶׁחֶת הָאֶרֶץ לפני הָאַלקיםם גו 
וַתִּמּלא הָאָרֶץ הָמָם: וַירֵא אֶלְקִים אֶת-הָאָרֶץ. וְהגה 2 
נִשְׁחָתָה כֵּיהִשְׁחִית כְּל-בְּשׂר אֶתדרְכְּו עַל-הָאָרֶץ: ‏ ס 
ַֹּאמֶר אֶלהים לנח קץ כָּל-בָּשֶׂר. בָּא לְפָני כּימָלָאֲדה 3 
הָאֶרֶץ חָמֶם מפניהם וְהִנְנִיי מַשְׁחִיתֶם אַתדהָאָרֶץ: עשה 44 
לף תִּבַת עַצינֹפֶר קנים תֲַּשֶׂה אֶת-הַתֵּבָה וְכָפרְת אתה 
מִבַּיִת ומחוץ בַּכְּפֶּר: וְוָה אֲשֶׁר תַּעֲשָׂה אתה שָׁלֶשׁ מֵאֲות טו 
אַמֶּה אֶרֶךְ הַתָּבֶה חָמשים אַמֶּה רִחְבָּה וּשְׁשִׁים אַמָּה 
קוֹמְתָהּ; צְהַרֵַּשָׁה לַתּבהוְאֶל-אַמֶר תְּכַלּנֶה מלמעלה 4 
וּפָתַח הַתֵּהָה בִּצְדָּהּ תָשִׂים תּחתים. שנים וּשָׁלשִׁיבם 


תעשה: וַאֲנִי הַנְנִי ביא אֶת-הַמַּבּוּל מַיִם 0 עַל-הָאָרֶץ 17 
לשחת 











13 


14 


15 


16 


ב הוש שי.ת יו 9 





קאַפּיטעל ו 


און עס איז געוועזען אז די מענשען האבען זיך אָנגעהויבען צו מעהרען 


אויף דער ערד, און טעכטער זיינען געבוירען געװאָרען צו זיי. 


און די קינדער פון גאָט האבען געזעהען די טעכטער פון די מענשען דאס 
זיי זיינען גוטע, האבען זיי זיך גענומען ווייבער פון אלע וואס זיי האבען 
זיך אויסערוועהלט. 

און גאָט האט געזאָגט : מיין גייסט וועט ניט אימער פערוואלטען מיט 
דעם מענשען, ווייל ער איז פלייש, און עס זאָלען זיין זיינע טעג הונדערט 
און צוואנציג יאַהר. 

די ריעזען זיינען געוועזען אויף דער ערד אין די זעלבינע טענ,און אויך 
דערנאָך, אז די קינדער פון גאָט זיינען נעקומען צו די טעכטער פון די 
מענשען, און זיי האבען געבוירען צו זיי. די זעלביגע זיינען די שטאַרקע 
וואס זיינען געוועזען פון אימער נאמהאפטינע מענער. 

און נאָט האט נעזעהן אז די שלעכטס פון דעם מענשען איז נרויס אויף 
דער ערד, און אלע געדאנקען פון זיין האַרץ זיינען נאָר שלעכט דעם 
גאַנצען טאָג. 

און עס האט גאָט לייד נעטהון וואס ער האט געמאכט דעם מענשען אויף 
דער ערד, און ער האט זיך בעטריבט אין זיין האַרץ. 

און נאָט האט געזאָגט : איך וועל אָבמעקען דעם מענשען וואס איך האב 
נעמאכט פון אויף דער ערד, פון דעם מענשען ביז די בהמות בי די 


הדמוננ, און ביז צן די פוינלען פון דעם הימעל, דען עס טהוט מיר 0 


וואס איך האב זיי נעמאַכט. 
אבער נח האט געפונען גענאָד אין די אויגען. פון גאָט. 


נח 


די דאָזינע זיינען די געשלעכטער פון נח. נח איז געוועזען א גערעכטער, 
אויפריכטיגער מא] אין זיין צייט. מיט גאט איז נח געגאַנגען. 

און נח האט געבוירען דריי זיהן : שם, חם, און יפת. 

און די ערד איז פּערדאָרבען געװאָרען פאר גאָט, און די ערד איז פול נע- 
װאָרען מיט רויב. 

און גאָט האט נעזעהן די ערד, און נון, זי איז געוועזען פּערדאָרבען, דען 
אלע בעשעפעניסען האבען פּערדאָרבען זייער וועג אויף דער ערד. 

און נאָט האט געזאָגט צו נח'ן : דאס ענד פון אלע בעשעפעניסען איז גע- 
קומען פאר מיר, דען די ערד איז פול געװאָרען מיט רויב דורף זיי, און 
איך וועל זיי פערדארבען מיט דער ערד. 

מאך זיך א קאסטען פון פיכטען האָלץ, קאמערען זאָלסטו מאכען אין דעם 
קאסטען, און דו זאָלסט איהם אויסקלעפען פון אינווענדיג און פון אויס- 
ווענדיג מיט פּעך. 

און דאס איז ווי דו זאָלסט איהם מאכען : דריי הונדערט איילען די לענג 
פון דעם קאַסטען, פופציג איילען זיין ברייט, און דרייסיג איילען זיין 
הויך. | 

א פענסטער זאָלסטו מאכען צו דעם קאַסטען, און ביז צו איין אייל 
זאָלסטו איהם שמאָל מאַכען פון אויבען, און די טהיר פון דעם קאַסטען 
זאָלסטו מאַכען אין זיין זייט. אונטערשטע צווייטע און דריטע שטאָק- 
קאַמערען זאָלסטו אין איהם מאַכען. 


10 בראשית נח וז 7 .6 .02 
לשתת כִּל-בְּשֶׂר אֲשֶׁר-בּוֹ רוח חיים מִתַּחַת הַשָּׁמָים כל 
8 אֲשֶׁר-בְּאָרֶץ נוֶע: וְהַכְמֹתִי אֶת-בְּרִיתִי אִחָּד וּבָאף אלד 
9 הַתֵּבֶה אִתָּה ובניד ואשתף ונְשידבְניף אתך : וּמִכָּ-ה-ז 
מִכְּליבְּשֶר שָׁנָיִם מִלֶּל תְּבִיא אֶל-הַתֵּבָה לְהַחֲוֹת אֶתֶךְ 
ְכֶר וְּקִבָה יִהְי מִרְעָוף למעהו וּמְִהַבְּהֵמָה למ 
מִכֶּט רְמָש הְאָרָמָה למנהו שנם מכל יבאו אליף 
וג להחיות: וְאַתָה קח"לף מִכֶּל-מַאֲכֶל אֲשֶׁר יָאָכֵל וְאִספת 
נע אלד היד לף וְלְהֶם לְאָכְלֶה: ויעש נָח בְּכל אָשָר צוָה 
אתו אֶלהִים ם כֵּן עשה: | שי 
ז אל 0 
א וַיֵּאמֶר יְהוָה לנח בְּאיאַתָּה וְכִל-בִּיתְךּ אֶל-הַתֵּבָה כִּיי 
ל אֶתְדָּ רְאִיתִי צַדִּיק לפנ בַּדּוֹר הַזָּה: מִכָּל ו הַבְּהמָדה 
הַמְּהוֹרָה תקחהלף שִׁבְעָה שִׁבְעָה אִישׁ וְאִשְׁתְוֹ ומן" 
8 הַבְּהמַה אֲשֶׁר לא מְהֹרָה הוא שָנִיִם איש וְאִשְׁתְּו: נַּם" 
מַעוף השָמִים שִׁבְעָה שִׁבְעָה זָכָר וּנְקַבָה לחת וע עַל- 
4 פני י כל-הָאָרֶץ; כִּי לָמים עור טבה אָנֹכִי מַמְמִיר עַל" 
הָאָרץ אַרְבָּעִים יום וְאַרְבָּעִים לְיָלֶה וּמדִיִתִי אֶת"כָּל- 
ה הַיִקוּם אֲשֶׁר עָשִׂיתִי מעל פּני הָאֶרְמָה: ועש נָחַ כְּכֶל 
> אִשָרדצוהו יְהוָה! ונח רשש מאות שנה וְהַמבוּל היה 
7 מַיִם עַל-הָאָדֶץ: ויבא נח ובניו ואשתוונשידבניו ִתִיאֵל- 
8 הַתֵּבָה מפני מִי המבול: מן-הַבְּהֵמָה הַטְּהוֹרָה ומ 
הַבְּהָמֵה אשר איה מְהֹרָה וּמִדְהָֹּף וְכֶל אַשָרירמש 
9 עַל-הָאֲדָמָה: שנים שנים בָּאוּ אֶלינָח אֶל-הַתֵּבָה קר 
ְקְבָה כַּאֲשֶׁר צִוָה אֶלקִים אֶתַנְחַ: יהי לשבְעַת הימי 
ו וּמִי הַמַּביל. הָי על-הָאָרֶץ: בשנת שׁשׁימְאָות שָׁנֶג לְחיי 
₪ בחדש השני בִּשׁבְעְ-עֶשֶׂר יום לחדש בַּים הוה 
בְקְעו כְּל-מְַנוֹת תָּהֹם רַכֶּה וְַרְבֶּת הַשִַּׁם ִפְָּו: 
= יט א יי - 
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+ און איך וועל בריינגען דעם מבול (א פערפלייצוננ) פון וואסער אויף 


דער ערד, צו פערדארבען יעדע בעשעפענים, וואס האט א לעבעדיגען 
אָטהעם אונטער דעם הימעל. אַלעס װאָס איז אויף דער וועלט זאָל פער- 
געהן. 

און איך וועל בעשטעטיגען מיין בונד מיט דיר, און דו זאָלסט קומען אין 
דעם קאסטען, דו, און דיינע זיהן, און דיין ווייב, און די ווייבער פון דיינע 
זיהן ימיט דיר. 

און פון אלע לעבעדיגע (חיות), פון אלע בעשעפעניסען, צוויי פון אלע . 
זאָלסטו ברייננען אין דעם קאסטען לעבען צו בלייבען מיט דיר, זיי זאָלען 
זיין א זכר און א נקבה. . 

פון די פויגלען נאָך זייער מין, און פון די בהמות נאֶך זייער מין, פון אלע 
ווידמונג פון דער ערד נאָך זייער מין, צוויי פון יעדען זאָלען צו דיר קומען 
אום אין לעבען צו בלייבען. . 
און דו זאָלפט אריין נעהמען פון אַלע שפייזען װאָס ווערט געגעכען, 
און דו זאָלסט עס צו דיר איינזאמלען, און עס זאָל זיין פאר דיר און פאר 
זיי צו עסען. 

און נח האט געטהון אלעס, אזוי ווי גאָט האט איהם געבאָטען, אזוי האט 
ער געמאַכט. 


קאפיטעל ז 


און נאָט האט נעזאָנט צו נח : קום אריין דו און דיין גאַנצעס הויזגעזינד 
אין דעם קאסטען, דען נאָל דיר האב איך געזעהען ריכטיג פרום אין דיעזען 
נעשלעבט. 

פון אלע ריינע בהמות זאָלסטו נעהמען צו דיר צו זיעבע], א זכר און א 
נקבה, און פון די בהמות וואס זיינען ניט ריין, צוויי, א זכר און א נקבה. 
אויך פון די פויגלען פון דעם הימעל צו זיעבען, א זכר און א נקבה ; אום 
צו בעהאלטען אין לעבען זוימען אויף דער גאַנצער ערד. 

דען נא איבער זיעבען טעג וועל איך מאכען רעגענען אויף דער ערד 
פערציג טעג און פערציג נעכט, און איך וועל אַפמעקען דעם גאַנצען בע- 
שטאַנד, וואס איך האב געמאכט אויף דער ערד. 

און נח האט נעטהון אלעס אזוי ווי גאָט האט איהם געבאָטען. 

און נח איז אַלט נעוועזען זעקס הונדערט יאָהר, ווען דאס וואסער-פער- 
פלייצונג איז געוועזען אויף דער ערד. 

און נח איז אריינגעקומען און זיינע זיהן, און זיין ווייב, און די ווייבעור 
פון זיינע זיהן מיט איהם אין דעם קאַסטען אריין, זיך צו רעטען פון 
די וואפערען פון דעם מבול. | 

פון די ריינע בהמות און פון די בהמות וואס זיינען ניט ריין, און פון די 
פוינלען און פון אלעס וואס קריכט אויף דער ערד. 

צו צוויי זיינען זיי אריינגעקומען צו נח אין דעם קאַסטען, א זכר און א 
נקבה, אזוי ווי גאָט האט געבאָטען נח'ן. 

און עס איז געוועזען פונקט צו די זיעבען טעג, זיינען די וואסערען פון 
דעם מבול נעוועזען אויה דער ערר. 

אין זעקס הונדערטען יאֶרר אין דעם לעבען פון נח, איז דעם צווייטען 
חדש, אין דעם זיעבעצענטען טאָג פון דעם חדש, אין דיעזען טאָג זיינען 
נעשפּאָלטען געװאָרען אלע קוואלען פון דעם גרויסען אֶבגרונד, און די 
פענסטער פון דעם הומעל זיינען אויבּגעמאכט געװאָרען. 


- וח 7.8 0 18כם א 11 

והי הָשם עַל-הָאָרֶץ אִרְכָעִים. יום וְארְבְּעִים קיָלָה: 9 
בְְּצַם הום הוָה בָּא גח ושמ"וחם וְיָפֹת בְּנִיינָחַ וְאֲשֶׁת 13 
נח וּשׁלְשֶׁת נְשִׁייבְנָיו אִתֶּם אֶל-הַתֵּבָה: הֵמֶּה וְכָל-החַיָ 14 


לְמינָה וְכֶל--הַבְּהֵמָה למנה וכל הרמש הרמש על 


הָארֶץ למיגהו וְכֶ-העָוף לְמינהו כָּל-צְפֹר כְּל-כְּנָף! 
ויבאו אֶל"נְחַ אֶל-הַתֵּבָה שנים שנים מכַּל-הַבַּשֶׂר אֲשָׁר- טו 
: רוח חיים: וְהַבָּאִים זְכֶר וּנְקֵבָה מִכְּלִיבשר באו 16 
כּאשר צוָה אתו אַלהים ויר הוה בעדול וְַהִי הפול זו 
אַרְבָּעם ים עלְהָאָרֶץ וּרְבִּי המים וושאוּ אֶתהַתִּבָה 
ַתּרֶם מַעַל הָאָרֶץ מִגְכְרוּ המים ירבו מְאֹד על-הָאָרֶץ 18 
ותלך הַתֵּבָה על"פני הַמָּיִם: והמים נָבְרוּ מְאֶד מְאֶד פו 
עַל-הָאָרֶץ ויכסו כָּלהָהָרִיט הגבהים אֲשֶׁר-תַּחַת כָּל- 
הַשָּׁמָיִם: חֲמשׁ עֶשְׂרֵה אִמָה מִלְמַעָלָה נָבְרְוּ המי יִכְו 
הֶחָרִים; וינע כָּל-בְּשָׂר הרמש עַל-הָאֶרֶץ כָּעִף ובַבְהָמָה גג 
ובחה ּבכְליְהַשָרֶץ השרץ עלהָאָרֶץ וכל הָאָדֶם; פל 9 
אֲשֶׁר נִשְׁמַת-רוּחַ חַיִים בְּאַפִיו מִפָל אֲשֶׁר בְּחָרָבָה מתו: 
וימח אֶתכּלדקקום | אשר | עַליפני הָאֲדָמָה. מאָדָבם 23 
עַד-בְּהָמָה עדדְרְמָש ועדיעוף הַשָּׁמַיִם וימָחוּ מדהארץ 
ושָׁאֶר אִדְּילָח וַאֲשֶׁר אִתָוֹ בַּתּבָה: נִנִבְרוּ המי על" 24 
הָאָרֶץ חמשים וּמְאֶת יום! 
ה ות 082 | 

ִזכַּר אָלהים אֶת-נֹח וְאֵת כָּל-הַחַיָה וְאֶת-כָּל-הַבְּהַמָדיז א 
אָשֶׁר אִתָּו בַּתֵּכָה מעפר אֶלֹהִים רוח עַל-הָאָרֶץ ושכו 
המים: יסכר מעינת תהום וארפת השמים יָלֵא : 
ַנֶּשֶׁם מרְהשמים: ושָבו המים מל הארֶץ הלוד | שב 3 
ַיַחִסְרָוּ הַמַּיִם מלצה חָמשים. וּמְאת ים: נתנח הַתֵּבָדה 4 
בַּחרְשׁהַשְּׁבִיֵ בשבעהיעשר יוֹם לחש על | הָרִי אַרְרט: 


= . יק . והמים 
4 24 .ז המי ופה | 





12 
18 


14 


15 
16 


17 


18 


24 


ב ר. יי םש 2 ה ₪5 1 





און דער דעגען איז געוועזען אויף דער ערד פערציג טעג און פערציג 


נעכט. 
אין דעם זעלבען טאָג איז אריינגעקומען נח, און שם און חם און יפת 
די זיהן פון נח, און דאס ווייב פון נח, און די דריי ווייבער פון זיינע 
זיהן מיט זיי אין דעם קאַסטען. 
זיי, און אלע חיות נאָך זייער מין, און אלע בהמות נאָך זייער מין, און 
אלע ווידמונג, וואס ווידמעט זיך אויף דער ערד נאָך זייער מין, און 
פויגלען נאָך זייער מין, אלערליי פויגלען פון אלערליי פליגעל. 
און זיי זיינען געקומען צו נח אין דעם קאסטען אריין, צווייווייז פון אלע 
בעשעבענים, אין וועלכען עס איז א גייסט פון לעבען. 
און די געקומענע זיינען געוועזען א זכר און א נקבה פון איטליכע בעשע- 
פעניס, אזוי ווי גאָט האט איהם געבאָטען, און גאָט האט פאר איהם די 
קאַסטען צוגעשלאָסען. 
און דאס מבול איז געוועזען פערציג טעג אויף דער ערד, און די וואסערען 
האבען זיך געמעהרט, און זיי האבען רעם- קאסטען אויפגעהייבען, און 
ער איז דערהויכט געװאָרען איבער דער ערד. 
און די וואסערען האבען זיף נעשטאַרקט און זיי האבען זיך זעהר גע- 
מעהרט אויף דער ערד, און דער קאסטען איז געגאנגען פון אויבען אויף 
די וואסערען. 
און די וואסערען האבען זיך געשטאַרקט מעהר און מעהר אויף דער ערד, 
און זיי האבען צונעדעקט אלע הויכע בערג וואס זיינען אונטער דעם גאנ- 
צען הימעל. 
פופצעהן איילען פון אויבען (די בערג) האבען זיף די וואסערען גע- 
שטארקט און די בערג זיינען צוגעדעקט געװאָרען. 
און עס איז פערגאַנגען יעדער בעשעפענים, וואס ווידמעט זיך אויף דער 
ערד, פון די פוינלען און פון די בהמות און פון די חיות און פון אלע וויד- 
מונג, וואס ווידמעט זיך אויף דער ערד, און אלע מענשען. 
יעדער אין וועלכען עס איז געוועזען א נשמה פון א לעבעדיגען אָטהעם 
אין זיינע נאָזלעכער, פון אלעס וואס עס איז געוועזען אויף דער טריקעניס 
זיינען געשטאָרבען. 
און ער האט אַפגעמעקט דעם נאַנצען בעשטאנד וואס איז געוועזען אויף 
דער ערד, פון מענשען ביז בהמות, ביז ווידמונג, און ביז פויגלען פון 
דעם הימעל, און זיי זיינען אָפּנעמעקט געװאָרען פון דער ערד, און עס 
איז נאָר איבערגעבליעבען נח און די וואס זיינען מיט איהם געוועזען אין 
דעם קאַסטען. 
און די וואסערען האבען זיך געשטארקט אויף דער ערד, הונדערט און 
פופציג טעג. | 

קאַפּיטעל ח 
און גאָט האט נעדענקט אָן נח און אָן אלע חיות און אָן אלע בהמות וואס 
זיינען געוועזען מיט איהם אין דעם קאַסטען, און גאָט האט געמאַכט א 
ווינד איבערגעהן איבער דער ערד, און די וואסערען זיינען געשטילט גע- 
װאָרען. 
און עס זיינען פּערשטאָפּט געװאָרען די קוואלען פון דעם אָבגרונ- און 
די פענסטער פון דעם הימעל, און דער רעגען האט אויפגעהערט פון -עם 
הימעל. | 
און די וואסערען האבען זיך וויעדער געקעהרט פון אויף דער ערד אימער 
מעהר און מעהר, און די וואסערען זיינען ווייניגער געווארען נאָך דעם 
ענד פון הונדערט און פופציג טעג. 
און דער קאסטען האט גערוהט אין דעם זיעבעטען חדש, אין דעם זיעבע- 
צענטען טאָג פון דעם חדש אויף די בערג אררט. 
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ה הגו הו הלוך וחסר עד החדש הירי בער 
> בְּאֶחֶר לחךש נִרְאו רְאשי הָהָרִים: ויהי מקץ אַרְבָּעִים 
7 יום וַיִתַּח נֹחַ אתחחלון התכה אֲשֶׁר עשה: וישלח אֶת- 
הָעֹרֶב וצא יָצוֹא וָשׁוֹב עדיבשת הַמַּיִם מעל הָאָרֶץ; 

8 וישלח אֶת-הַיוֹנָה מאתו לראות סלו הַמַּיִם מעל פֵּנִי 
9 הָאֲרָמָה: ולאהמצאח. היוה מנוח לכףחנלה ותשב 
אַלִיוּ אֶל-הַתָּבֵּה. כִּי ַיִם עליפני י כִל-הָאָרֶץ וישלח ידו 

י וַיקָּחָהָ ויבא אתה אליו אֶל-הַתָּכָה: וַיָחֶל עוד שִׁבְעֵרת 
יָמִים אֲחָרִים וַיּסֶף שלח אֶת-ַיוֹנָה מן-דַתַּבָה? וַתָּבֹא 
אֵלָיו הַיֹנָה לְעַת עֶרֶב וְהִנּה עלהזזות טרף בְּפֶיהָ ודע 
נֹחַ | וחקלו המים מעל הָאָרֶץ: וחֶל עוד שִׁבְעַת יָמִיבם 
8 אֶחָרִים השלח אֶת-הַיוֹנָה ולאדיספה שוב"אליו עוד: וַיָהֵי 
בְּאַחַת וששדמאות שָׁנָה בראשון ְּאֶחָד לחדש חָרְבָו 
המים מעל הָאֶרֶץ ויסר נח אֶת-מִכְמָה התכה רא הגה 

- 6 הס 5 האֲדָמָה: וּבַחֹרֶשׁ השני בְּשִׁבְעָה ְעֶשְׂרִים יום 
טי לַחֶרֶשׁ יְבְשָה הָאָרֶץ:' ס ובר אֶלהים אֶלינְח לאמר: 
6 צָא מִדְִתּבָה אַתָּה וְאִשְׁתְּךְּ וניד וּנשִׁייבָנִיךְּ אִתּד; 
זו כָּל-הַחיִה אֲשֶׁר-אַת מִכְּל-בְּשׂ- בִָּף וּבַבְּהְמָה וּבָכֶל- 
הָרָמֶשׂ הרמש צַל-הָאָרְץ הוצא אתד ושרצו בְאְרֶץ ופרו 

15 וָרָבוּ עַל-הָאָרֶץ; ַיַצְאינָח וּבְנָיו ואשתו וּנְשִׁייבָנָיו אתו: 
פו כָּל-הָחיָּה כָּל-הָרְמָשׂ וִכְל-רְעוֹף פל רומש על -הָאָרֶץ 
כ למשָפחְתִיהם יִצְאָו מִדְהַתֵּבָה: הּבן נָחַ מִוְבַּחַ לַיהוָה 
ולח מִכָּל | הַבְּהָמָה הַמְּהֹרָה ומפל הָעָֹף הַטָּהוֹר ויעל 

1 עלת בַּמְִבֵּחַ: וַיָרַח יְהוה אֶת-רֵיחַ הניח וַֹּאמֶר יְהוָה 
אלחלבו לא אסף לקלל עד אֶת--הָאֶרְמָה. בַּעֲבָור 
הָאָדָם פי יָצֶר לב הָאָדָם רֶע מעריו ולאדאסף עד 


גע לכות אֶת--כָל-הַי כַּאֲשֶׁר עָשׂיתִי: עד כָּל-ימי הָאָרְץ 
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און דאס וואפער איז אימער ווייניגער געוואַרען ביז צום צעהנטען חרש, 
אין דעם ערשטען טאָג אין דעם צעהנטען חדש, זיינען די שפיצען פון 
די בערג ארויסגעזעהען געװאָרען. 
און עס איז געוועזען נאָך דעם ענד פון פערציג טעג, האט נח ופמט 
דאס פענסטער פון דעם קאסטען וואס ער האט געמאכט. 
| און ער האט ארויסגעשיקט דעם ראָב, און ער איז ארומגעפלויגען הין 
און הער ביז דאס וואפער איז אויסגעטריקענט געװאָרען פון אויף דער 
ערד. : 
און ער האט ארויסגעשיקט די טויב פון זיך צו זעהן אוב די וואסער 
איז ווייניגער געװאָרען פון אויף דער ערד. 
און די טויב האט ניט געפונען קיין רוה צו די באַלען פון איהרע פיס, און 
זי האט וויעדער געקעהרט צו איהם אין דעם קאַסטען אריין, דען וואסער 
איז נעוועזען אויף דער נאַנצער ערד. און ער האט אויפגעשטרעקט זיין 
האנד און ער האט זי גענומען און ער האט זי אריינגעבראכט צו זיך אין 
: דעם קאסטען אריין. 
און ער האט נעווארט נאָך אנדערע זיעבען טעג; און ער האט נאָך אַמאָל 
ארויסנעשיקט די טויב פון דעם קאַסטען. 
און די טויב איז צו איהם נעקומען נעגען אבענד צייט, און נון א בלאט 
פון א איילבערט בוים (פריש) אָבגעריסען איז געוועזען אין איהר מויל, 
דאַן האָט נח געוואוסט אז די וואסער איז ווייניגער געווארען פון אויף דער 
ערר. 
און ער האָט געווארט נאך אַנדערע זיעבען טעג, און ער האָט די טויב 
ארויסנעשיקט, אָבער זי איז ניט מעהר צו איהם צוריק געקומען. 
[ און עס איז געוועזען אין דעם זעקס הונדערט און ערשטען יאהר, אין 
דעם ערשטען חדש, אין דעם ערשטען טאָנ פון דעם חדש, איז די וואסער 
אויסנעטריקענט געװאָרען פון אויף דער ערד, און נוֹן האָט אַראָבנענומען 
די דעק פון דעם קאסטען, און ער האָט געזעהן אז דאָס אנגעזיכט פון 
דער ערד איז טרוקען געװאָרען. 
: און אין דעם אַנדערען חדש, אין דעם זיעבען און צװאַנציגסטען טאָג פון 
דעם חדש, איז די ערד (אין נאַנצען) טרוקען געוועזען. 
און נאָט האָט גערעדט צו נח אזוי צו זאגען : 
נעה ארויס פון דעם קאפטען דו און דיין ווייב, און דיינע זיהן און די 
יײַכער פון דיינע: זיהן מים דיר. 
אלע חיות װאָס זיינען מיט דיר, פון אלע בעשעפעניסען, פון פוינלען, 
און פין בהמות, און פון אלע ווידמונג, װאָס ווירמעט זיך אויף דער ערד, 
מאך זיי ארויסנעהען מיט דיר, און זיי זאָלען זיך ווידמענען אויף דער 
ערד, אוז זיי זאָלען פרוכטבאר זיין און זאָלען זיב מעהרען אויף דער ערד. 
און נח איז ארויסגעגאַנגען מיט זיינע זיהן און זיין ווייב און די ווייבער 
פון זיינע זיהן מיט איהם. 
אלע חיות, אלע ווידמונג און אלע פויגלען, אלעס וואס ווידמעט זיך אויף 
דער ערד, צו זייערע געשלעכטער זיינען זיי ארויסגעגאַנגען פון דעם 
קאַסטען.. 
און נח האט נעבויט א מזבח צו נאָט, און ער האט גענומען פון אלע ריינע 
בהמות, און פון אלע ריינע פויגלען, און ער האט אויפגעבראכט בראנד- 
אָפּפּער אויף דעם מזבח. 
און נאָט האָט נעשמעקט דעם ליעבליכען נערוך, און גאָט האָט גע- 
טראכט אין זיין הארצען : איך וועל ניט מעהר נאָך אמאל פערפלוכען די 
ערד וועגען דעם מענשען, דען דאס טראַכטען פון דעם הארץ פון דעם 
מענשען איז שלעכט פון זיין יונטנד אן, און איך וועל ניט מעהרען נאֶףּ 
אמאל צו דערשלאַנען אלע לעבעדיגע, אזוי ווי איך האב געטהון. 
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[רע וקציר וקר וָהֹם וקיץ ולרף ו וְלֵלָה לת 
ישְבְתוּ: 

ט *אן 062 
בר אֲלהִים אֶת"נְחַ וָאֶת-בְניו ויאמר לָהָם פרו וּרְבוּ א 
וּמִלָאוּ אֶת-הָאָרֶץ: וּמֹרְאָכָם וְחִתְּכֶם יִהְיֶה על כְּליחַית ע 
הָאֶרֶץ ועל כְּל-עוֹף הַשָּׁמָיִם בְּכל אֲשֶׁר תרמש הָאֲרָמָה 
וּבֶבֶל-דנ היִם ְּירְכֶם נִָּנּ: כְּל-רמֵשׂ אשר הואדחי לָכֶם + 
יִהְיָה לְאֶכְלָה כּיָרק עֵשֵׂב נַָתִּילָכֶם אֶתיכָּל: אַדִיבֶשֶׂר + 
בְּנַפָשָׂו דמ לא האכלו: ואד אֶת-דַמְכֶם לנפשתיכבן ה 
אֶררש מיך כָּ-היָה אדרשנו ומיד האָדם מיד איש אוו 
אֶדְרֹשׁ אֶתנְפֵּשׁ הָאָדֶם: שפך דַּם הָאָדֶם בַּאָדֶם דמ 6 
,| שפך כִּי בְּצָלֶם אלהים שה = וְאַתֵּם פִּרְוּ 7 
8 ורב שרצו בְארֶץ ורבודבה: וַאמַר אֶלְהים אֶל" 8 
גח וְאֶלדבָניו אתו לאמר: ואי הננ מקים אֶת-בְּרִיתִיפ 
אִתָּכֶם וְאֶת- זַרַעָכֶם אַחֲרֵיכֶם! וְאֵת כְּלינְפֵשׁ היה אשר י 
אִתְּכֶם בְּעָֹף בַּבְּהָמָה וּבְכֶל-חית הָאֶרֶץ אִתָּכֶם מכּל יצאי. 
הַתֵּבֶה לָכֶל חית הָאָרֶץ: וְהַקְמֹתֵי אֶתרבְּרִיתִי אִתָּכֶבםם גו 
וְלֹא-יכָּרֶת כְּל-בָּשׂר עד מִמִּי המבל וְלא-יהְיָה עוד 
בל לשחת הָאָרֶץ: ומר אָלהים את אִות-הַבְרית ‏ 
ֶשְׁיאֵי נתן בינ וביניקם בי לפש קה אֲשֶׁר אתכם 
לְרֹרֶת עולם: אתדקשתי נְתתִי הענ הָיָה קאות בְּרִית ₪8 
ביני ובין הארץ: וְהְיָה בְּעַנְנִי ענן על-האָרֵץ ִרְאֶתָדה 4 
הקשת בֶּעֶנֵן: וזכרתי אֶת-בְּרִיתִי אֲשֶׁר בִּינִי וּבִינֵיכֶם ובין טו 
כְּלִינְפֶשׁ יה בְּכָל-בְּשֶׁר וְלאייהיה עור המַיִם לְמַבּוּל 
לְשַׁחֶת כְּל-בְּשׂר: הוְתָה הקשת בֶּעֶנָן וְּאִיתִיהְ לופר 6 
בָּרִית עולם בֵין אֶלמים וּבֵין כְּלינְפֵשׁ חַיָה ִּכְל-ֶשֶׂ 
| אֲשֶׁר ִליהָאָרֶץ: המר אֶלהים אלה (את אוֹת-הַבָּרִית זו 
פָאֲשֶׁר הָקמתי בִּינִי וּבִי כְּל-בְּשׂר אֲשֶׁר עֶל"הָאָרֶץ:*פ 
ויהיו 
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שש ווייטער, אלע טעג פון די ערד, זאָל ניט אויפהערען צו זיין זעען און 
{ | שניט צייט, און קעלט און היץ, און זומער און ווינטער, און טאָג און 
= נאַכט. 


קאַפּיטעל טמ 


און גאָט האט נעבענשט נח און זיינע זיהן, און ער האט געזאגט צו זיי : 
זייטם פרוכטבאַר און מעהרט אייך, און ערפילט די ערד. 
און אייער פורכט און אייער אַנגסט זאָל זיין אויף אלע חיות פון דער 


- ערד,און אויף אלע פויגלען פון דעם הימעל, איבער אלעס וואס די ערד 


ווידמעט,און איבער אלע פיש פון דעם ים, אין אייערע הענד זיינען זיי 
(אלע) געגעבען. | 

יעדער ווידמונג וואס איז לעבעדיג זאָל זיין פאר אייך צו עסען, אזוי ווי 
דאס גרינע גראָז האב איך אייך געגעבען אלעס. 

נאָר פלייש מיט זיין לעבען -- זיין בלוט, זאָלט איהר ניט עסען. 

און אויך אייער בלוט פון אייער לעבען וועל איך פערלאנגען, פון דער 
האנד פון אלע חיות וועל איך עס פערלאננען, און פון דער האנד פון 
דעם מענשעןז, פון דער האנד פון יעדער מענשען וועל איך אויפמאָהנען 
דאס לעבען פון דעם מענשען זיין ברודער. 

דער וואס פערגיסט דאס בלוט פון דעם מענשען, דור א מענשען זאָל 
זיין בלוט פּערנאָסען ווערען, דען אין דעם בילד פון גאָט האט ער געמאכט 
דעם מענשען. 

און איהר, זייט פרוכטבאר און מעהרט אייך, ווידמעט אייך אויף דער 
ערד און מעהרט אייך אויף איהר. 

און נאָט האט געזאָגט צו נח און צו זיינע זיהן מיט איהם, אזוי צו זאָנען : 
און יעצט וועל איך בעשטעטיגען מיין בונד מיט אייך, און מיט אייערע 
קינדער נאֶךּ אייך. 


"און: מיט אלע לעבעדיגע זעלען וואם זיינען מיט אייך, פון פוינלען, פון 


בהמות, און פון אלע חיות פון דער ערד מיט אייך, פון אלע וואס זיינען 
ארויסנענאַנגען פון דעם קאַסטען, פון אַלערלײי חיות פון דער ערד. 

און איך וועל בעשטעטיגען מיין בונד מיט אייך, און אלע בעשעפעניסען 
זאלע] מעהר ניט פערשניטען ווערען דורך דאס וואסער פון דעם מבול, און 
דאָס מבול זאָל ניט זיין נאָך אַמאָל צו פערדארבען די ערד. 

און נאָט האָט געזאָגט : דאס איז דאָס צייכען פון דעם בונד װאָס איך 
ניב צווישען מיר און צווישען אייך, און צווישען אלע לעבעדינע זעעלען 
װאָס זיינען מִיט אייך, צו אייביגע געשלעכטער. | 

מיין בויגען האָב איך גענעבען אין דעם וואלקען, און ער וועט זיין צו 


א צייכען פון דעם בונד צווישען מיר און צווישען די ערד,. 


און עס וועט זיין, ווען איך וועל װאָלקענען איין װאָלקען אויף דער ערד, 
זאָל געזעהען ווערען דער בויגען אין דעם וואלקען. 

און איך וועל געדענקען אָן מיין בונד װאָס איז צווישען מיר און צווישען 
אייך און צווישען אלע לעבעדיגע זעעלען אין אלע בעשעפעניסען, און די 
וואסער זאָל ניט זיין נאָך אמאל אַלס א מבול צו פערדארבען אלע בעשי 
פעניסען. 

און דער בוינען וועט זיין אין דעם װאָלקען, און איך וועל איהם זעהען, 
צו נעדענקען דעם אייבינען בונד צווישען גאָט און צווישען אַלע לעבעי 
דיגע זעעלען אין אלע בעשעפעניסען, וואס איז אויף דער ערד. 

און נאָט האָט געזאָגט צו נח: דאס איז דאָס צייכען פון דעם בונן 


װאָס איך האָב בעשטעטינט צווישען מיר און צווישען אַלע באשעפעניפ 


װאָס איז אויף דער ערד. 
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5 יו בְנִיינֹחַ הַיצְאִים מִדְהַפְּבָה שֵׁם וְחֶם וְיפֶת וְהֶם הוא , 
5 אָבִי כְנעַן: שְׁלֹשָׁה אֵלֶּה בְּנִיינְחוּמְאֲלָּה. נפְצֶה כֶל-הָאָרֶץ:. 
> יחל נָ איש הָאֲדָמָה וַיטַּע פָּרֶם: וישת מךהיין וַיִּשְכֵּ. 
: ונל תד אֶהָלֶה: הּרָא הָם אָבִי כְנַען אַת ערוְת אָבָיו. 
3 גד לשנידאָחיו בַּחוּץ: וק שם וֹפֶּת אֶת--הַשִׁמְלָה. 
וישימו ! עַל"שְכֶם שְׁנֵירֶם ולבו אֶחְרַנִּית ויכפו את ערות 
4 אֲבִיהֶם וּפְנֵיהֶם אֶחֶרְִית וְעֶרְוַת אָבֵיהֶם לא רָאָו: ויקץ 
כה נָח מײַנָו הדע את אֶשׁריעָשֶׂה לו בְּנָו הקטן: | יאמר 
> אָרוּר כְּנֶען בד עבדים יִהְיָה לאָחָיוו יֹאמֶר כּרוך יְהוָה. 
זג אֶלְהי י שם ויהי כְנַעַן עָבֶד לָמוֹ; פּתּ אֶלהיט לפת ויִשׁכ 
28 בְאָהָליישׁ ויהי כְנען עָבָד לָמו; ַיְחיינָחַ אחר המַבִּיל 
99 שלש מאות שָׁנָה וחמשים שָׁנָה! יהי כַּליימִיינהַ תִּשׁע | 
מאות שָׁנָה וַהֲמִשִׁים שָנָה וימת: 5 : 
. "יא 67 
א וְאֶלָה תְּוֹלֶרֶת בְּנִיינֹח שם חָם וְיָפַת ויולדו לְקָם בָּנִים | 
3 אַחֶר המבול: בְּנֵי יָפַת גָמֶר ומנוג ומדי וינ ותבל ומשף | 
{ וְתִירֶם: ובני גְמַר אַשְׁכְּנו וריפת וְתְנַרְמָה: וּבְנִי ן 
ה אֲלישֵׁה וְתרשִׁישׁ כִּתִּיםודדנִם: מאלה נפרדו אי הגוים | 
> בְִּרְצְתֶם איש ללשנ לְמִשְׁפְּוֹתֶם בְּיָהֶם: ובנ חֶם | 
1 כְּּש וּמִצְרַיִם ופוט וּכְנָעַן: בי כוש סְבָא חולה ְמַבְתָּה. 
8 וְרַעמָה וְטַבְתְּכֵא בי רעמה שְׁבָא ודרן: וכוש ילד אֶתד | 
9 נְמרָד הוא החל להיות גִבֵּר בְּאָרֶץ: הואדהיה גבּרדציד | 
לפני הוה על"כן יאָמַר כְּנַמֶרֶד גכּור ציר לפני והורז: | 
י וַתְּהִי ראשית מַמְלַכְתּוֹ בָּבֵל ואר ופד ופלנה בּארץ | 
וו שִׁנְעֶר: מְִהָאֶרֶץ ההוא יָצֵא אשור ויבֶן אֶתנינוָה וְאֶת-. 
יו רְחכֶת עִיר וְאֶתִיכָּלַח: ואֶת"רְסְן בִּן ניעה וּבין פלח | 
9 הָוא הָעִיר הַגּדֹלָה: וּמִצְרַיִם יְלַד אֶת-לוּדִים וְאִת"עֲנָמִים. 
= נאת" 
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18 און די זיהן פון נח, וועלכע זיינען אַרױס געגאַנגען פון דעם קאַסטען, 

{ = זיינען געוועזען, שם און חם און יפת. און חם ער איז דער פאָטער 

/. פון כנען. . 

9 דיעזע דריי זיינען די זיהן פון נח, און פון דיעזע האָט זיך די נאַנצע 

= ערד פערשפרייט. 

20 און נח האט אָנגעהויבען צו ווערען איין אקערמאן, און ער האָט גע- 

{ - פלאנצט א װיינגאָרטען. 

1 און ער האָט געטרונקען פון דעם וויין, און ער האָט זיך אָנגע'שיכור'ט, 

= און ער האָט זיך אויפגעדעקט אין מיטען זיין געצעלט. 

2 און חם דער פאָטער פון כנען האָט געזעהען די שאנד פון זיין פאָטער, 

= און ער האָט עס דערציילט צו זיינע צוויי ברידער אין דרויסען. 

₪ און שם און יפת האָבען גענומען דאָס קלייד און זיי האָבען עס געלייגט 

= אויף זייערע ביידע אקסלען, און זיי זיינען געגאַנגען הינטערוויילעכס, : 
און זיי האָבען צוגעדעקט די שאנד פון זייער פאָטער, און ווייל זייערע 
געזיכטער זיינען נעוועזען הינטערוויילעכס, הּאָבען זיי ניט געזעהען די 

שאנד פון זייער פאָטער. : 

4 און נח האט זיך אויפגעוואכט פון זיין וויין, און ער האָט זיך דערוואוסט 

> װאָס זיין קלענערער זוהן האָט איהם געטהאָן. 

| 25 און ער האָט געזאָגט : פערפלוכט זיי כנען, א קנעכט פון קנעכטען זאָל 

עריזיין צן זיינע ברידער. 

6 און ער האָט געזאָנט: געבענשט זיי נאָט, דער גאָט פון שם, און כנען 

- זאל זיין א קנעכט צו איהם. 

1 גאט זאָל בעגליקען יפת, און ער זאָל וואוינען אין די געצעלטען פון שם, 

און כנען זאָל זיין א קנעכט צו איהם. | 

אע און נח האָט געלעבט נאָכדעם מבול דריי הונדערט און פופציג יאַהר. 

.29 און עס זיינען נעוועזען אלע טעג פון נח ניין הונדערט און פופציג יאַהר 

און ער איז געשטאָרבען. 





קאַפּיטעל י 


און דיעזע זיינען די נעשלעכטער פון די קינדער פון נח : שם, חם און 

יפת, און צו זיי זיינען געבוירען געוואַרען קינדער נא דעם שבול. 

די זיהן פון יפת : גמר, מגוג, מדי, יון, תבל, משך און תירס. 

די זיהן פון גמר : אשכנז, ריפת און תגרמה. 

די זיהן פון יון : אלישה, תרשיש, כתים און דדנים. 

פון דיעזע זיינען אַבגעטהיילט געוואַרען די אינזלען פון די פעלקער אין 

זייערע לענדער, יעדער מאן צו זיין שפראך, צו זייערע געשלעכטער 

אונטער זייערע פעלקער. 

און די זיהן פון חם : כוש, מצרים, פוט און כנען. 

און די זיהן פון כוש : סבא, חוילה, פבתה, רעמה, סבתכא ; און די זיהן 

פּון רעמה : שבא, און דדן. 

און כוש האָט נעבוירען נמרד, ער איז געווען דער ערשטער העלד אויף 

דער ערד. 

ער איז געוועזען זעהר א שטארקער יענער ; דאַרום ווערט געזאָנט אויף 

א העלדישען יענער ווי נמרד: ,,געטליך שטארק ו" 

0 און דער אָנפּאַנג פון זיין קעניגרייף איז געוועזען בבל, און ארך, און 
אכד, און כלנה, אין דעם לאנד שנער. 

1 פון דעמזעלבין לאַנד איז אשור ארויסגעגאנגען, און ער האָט געבויט . 
נינוה און רחבת עיר און כלח. 

4 און רסן צווישען נינוה און צווישען כלח, דאָס איז די גרויסע שטאָדט, 


= א טס בא וש 
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ְאֶתלְהָבִים וְאֶתנְפְתְִּים: וְאֶת-פַּתְרְמִים וְאֶת-כַּסְלְחִים 14 
אֲשֶׁר יִצְאִי משם פְּלִשְׁתִּים וְאֶת-כַּפְהּרִים: ‏ ם וּכְנַעַן טו 
יֶלֶר אֶת-צִירְן בּכֹרווְאֶת-חַת: וְאֶת-הַיְבוִּיוָאֶת-הָאֲמֹרי 8 
ְאַת הַגּרִנָשִׁי: ואתדהחוי וְאֶת-הָעַרְקי וְאֶת-הַטִּינִי: וְאֶת" 18 
הָאַרוְדִי וְאֶת-הִצְמְרִי וְאֶת-הַחֲמְתִי וְאַחַר נְפצוּ מִשְׁפְּהוֹת 
הַכְּנענִי: והי גבל הכְּנְַנִי מצירן בְּאָכָה גְרָרֶה עדיה פו 
ְּאָכָה סְדְמָה וַעְמֹרָה וְאֵדְמָה וּצָבִֿם עַרילָשַׁע: אִלָּה כ 
בְנֵייהֶם לְמִשְׁפְחֹתֶם ללשנתם בְּאַרִצֹתֶם בִּנְיָהֲםוּ ‏ ם ‏ 
וּלְשֵׁם יִלַּד גַם-הוּא אָבִי כָּל-בְּנֵייעָבֶר אֶחִי יפַת הַנָּדוֹל; 21 
בי שם עילם וְאֵשָׁור וְארְפּכְשַׁד וְלִיר וָאָרֶם: ובג אֶרֶם גע 
עִיץ וְחִיל ונָתֶר ושׁ: וְאַרפַּכְשֵׁד ילד אֶת-שָׁלַה וְשָׁלַח 34 | 
יֶלֶד אֶת"ֵבֶר: ולְעְבֶר יִלַד שְׁנֵי בָנִיִם שם הָאֶחֶר פָּלֶגכה 
כּי ימיו ִפְלְנָה הָאָרֶץ ושם אָחִי יֶקטְן: וקמ ילד אֶת- 26 
אַלְמוֹדָר וְאֶתשָׁלֶף וְאֶתהֲצַרְמָוֶת וְאֶתדיְרח: וְאֶת-הֲרוֹרֶם דע 
וְאֶת-אוול וְאֶת-דִּקְלָה: וְאֶת-עובָל וְאֶת-אֲבִימָאֵל וְאֶת" 35 
שֶׁבֵא: וְאֶת-אוֹפֶר וְאֶת-חֲִילָה וְאֶת-יוֹבָב כָּל-אֲלָה בְּנֵי ע 
יקטן: הי מִשְבֶם ממשָא בְּאָכָה סְפֶרָה הר הקדם: ל 
אִלֶּה בְּנַיישֵׁם לְמִשְׁפְּחֹתֶם לְלִשְׂנֹתֶם בְּאַרִצֹתֶם לְנִיְהֶם: 31 
אֶלָה מִשְׁפְּחֶת בְּנייְחַ לִתולְדֹתָם בְּנוֹיָהֶםוּמאֵלֶּה ִפִרְרָו 55 
הַנּוֹיִם בָּאֶרֶץ אַחַר הַמַּבְּולוּ. ם עבש  .‏ 

יא זא ?אס יא 
יי כָל-הָאָרֶץ שָׂפָה אֶחָת וּדְבָרִים אַחָדִים: וַיְהִיבְָּסְעִםא?, 
מקדם ויַמִצְאָו בקעה בְּאָרֶץ שנְער וישבו שם: וֹאמְרוּ 5 | 
איש אֶלירַעְהוּ הָבָה נִלְבְּנָה לבנים וְנשִׂרְפָּה לשֶרְפָה | 
הי לָהֶם הַלְבֵנֶה לאָבְן וְהַחַמֶר הָיָה לְקם לַחְמָרוּ | 
ַיֹּאמְרוּ הבה | נִבְנְה"לָנוּ עיר וּמִנְדָּל וראשו בשמיבם 4 | 
ונעשה"לטי שם פִרְנְפוץ על"פני כְליְהָאָרֶץ גרד הוה ה , 
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און מצרים האָט געבוירען די לודים, און די ענמים, און די להבים, און 
די נפתחים. 

און די פתרסים, און די כסלחים, פון וועלכע עס זיינען ארויס (געקומען) 
די פּלשתים און די כפתרים. 

און כנען האט געבוירען צידון זיין ערשט-געבוירענען (בכור), און חת. 
און דעם יבוסי, און דעם אמרי, און דעם גרגשי. 

און דעם חוי, און דעם ערקי, און דעם סיני. | 

און דעם ארודי, און דעם צמרי, און דעם חמתי. און דערנאָך, אַז די 
פאַמיליען פון כנען זיינען פערשפרייט געװאָרען 

איז די גרענעץ פון דעם כנעני געוועזען פון צידון, וואס מען קומט נאֶך 
גרר, ביז עזה, וואו מען קומט נאָך סדום און עמרה, און אדמה און צבוים, 
ביז לשע. 

דיעזע זיינען די קינדער ‏ פון חם נאָך זייערע פאמיליען, נאָך זייערע 
שפּראַכען, אין זייערע לענדער, אונטער זייערע פעלקער. 

און צו שם -- יפת'ס גרעסערער ברודער -- דער אור-פאָטער פון דער 
גאַנצער בעפעלקערונג פון עבר, אויך ביי איהם זיינען געבוירען געװאָרען 
קינדער. 

די קינדער פון שם זיינען : עילם, און אשור, ארפּכשד, און לוד און ארם . 
און די קינדער פון ארם : עוץ, און חול, און נתר, און מש. 

און ארפכשד האט געבוירען שלח, און שלח האט געבוירען עבר. 

און צו עבר זיינען געבוירען געװאָרען צוויי זיהן, דער נאָמען פון איינעם 
איז נעוועזען פּלג, דען אין זיינע טעג איז די ערד צוטהיילט געװאָרען, 
און דער נאָמען פון זיין ברודער איז געוועזען יקטן. 

און יקטן האט געבוירען : אלמודר, און שלף, און חצרמות, און ירח, 

און הדורם, און אוזל, און דקלה, 

און עובל, און אבימאל און שבא, 

און אופיר, און חוילה, און יובב. דיעזע אלע זיינע! די קינדער פון יקטן. 
און זייער וואוינונג איז געוועזען פון משא וואו מען קומט נאָך ספר -- 
דער בארג פון מזרח-זייט. 

דיעזע זיינען די קינדער פון שם נאָך זייערע פאמיליען, נאָך זייערע שפרא" 
כען, אין זייערע לענדער, נאֶך זייערע פעלקער. 

דיעזע זיינע די פאמיליען פון נח'ס זיהן, נאָך זייער געבורט אין זייערע 
פעלקער, און פון דיעזע זיינען די פעלקער פערנאַנדער-נעטהיילט געווא- 
רען אויף דער ערד, נאֶך רעם מבול. 


קאַפּיטעל יא 


און די גאַנצע ערד האָט געהאַט איין שפּראַך, און איינערליי ווערטער. 
און עס איז נעוועזען, אַז זיי האָבען אוועקגעצויגען פון מזרח-זייט, אַזױ 
האָבען זיי געפונען א טאָהל אין דעם לאנד שנער, און זיי האָבען זיך 
דאָרט בעזעצט. 

און זיי האָבען געזאָגט איינער צו דעם אַנדערען : קומט ! לאָמיר מאַכען 
ציגעל, און זיי גוט דורכברענען. און די ציגעל זיינען געוועזען ביי זיי 
אנשטאט שטיינער און דער ליים איז ביי זיי געוועזען צו קלעפּען. 

און זיי האָבען געזאָנט : קומט 1 לאָמיר זיך בויען א שטאָט און א טורעם, 
און זיין שפיץ זאָל זיין ביז דעם הימעל, און מיר וועלען אונז מאַכען 
איין נאָמען, פילייכט וועלען מיר פערשפרייט ווערען אויף דער גאַנצער 
עֶרד, 
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לראת אֶת--הָעִיר וְאֶת-הַמְַּדֵּל אֲשֶׁר בָּנִּ ב הָאָדֶם! 
6 וַֹּאמֶר הוה ה עִם אֶחֶר וְשָׂפָּה אחת | לְכְלֶּם ה החלם 
לעשות וְעַתָּה ; לאדיבצר מֵהֶם כָּל אֲשֶׁר זְמו לעשורז: 
ז הָבָה הרבה בלה שם שפתם ‏ אֲשֶׁר + לא ישְמָעוּ איש 
9 דל לכות העיר: על"צן הרא שָׁמה ל כידשכם 
בְּלֶל יְהוָה שְׂפַת כָּל-הָאָרֶץ ומשט הַפִּיצֶם יְהוָה עַל-פְּני 
כָּל-הָאָרֶץ; ם | 
י אֲלָּה תִֹּלָדֶת שם שֵׁם בִּדְמְאֵת שָָׁה וַּלֵר אֶת-אַרְפַכְשֶׁד 
1 שֶׁנְתֵיִאֲחַר הַמַבּוּל: ויחידשם אַחֲרִיהְולִידָואֶת-אַרְפַּכְשֶׂר 
2 חֶמָש מאות שָׁנָה ילד בָּנִים וּבָנֹת: םס וְאַרְפַּכְשֶׁר 
3 הי חמש ושלשים שָׁנָה ויוּלֶד אֶתשָלח: חי אְִפכָשָר 
| אַחָרִי הוליחו אֶת-שָלַח שלש שנים ארפ מאֶות שגה 
4 לד בָנִים וּבָנת: ‏ ס ושלח חי שלשים שָנָה לד 
טו אֶתדְעַבר: ויחי-שלח אחרי הולידו אֶתדעבֶר שלש שָׁנִים 
6 וְאַרְבַּע מאות שָׁנָה לד בָּנִים וּבָנָוֹת; ויהי 
ד עֵבֶר אַרְבַּע וּשְׁלשִׁים. שָׁנָה וד אֶת-פּלֶנ:. יעבר 
אחרי ליד אֶת-פְלג שלשים שָָׁה וְַרְבָּע מאֶות שנָה 
5+ וּלֶד בָּנִים וּבָוֹת: = סם וחִייפָלֵג שלעים שָׁנָה לד 
פו אֶתּדרְעו: וַיחֵייפְלָג אחרי הולידו אֶת-רְעוּ תשע שָׁנִיב 
כ וּמָאתַיִם שָׁנָה וַילֶד בָּנִים =" ם וַָחִי רְעוּ שתיכ: 
1 וּשְׁלֹשִׁים שָׁנָה ויולָד אֶת-שְׂרוּנ: חי רְעוּ אחרי הולירו 
אֶת-שרוג שֶׁבַע שָׁנִִם וּמָאתַיִם שָׁנָה וד בָּנִים וּבָנֹת; 
םס הר סרת שלשים שָׁנָה לד אֶת-נְחוֹר: חי שלוג 
אחרי הוליךו אֶתדנְחור מָאתִים שָׁנָה לד בָנִים וּבְוות: 
ם וַחִי חר תשע וְעָרִים שגה ווּלָד אֶתָרַח: וי 


חור אַחֲרֵי הולידו אֶת-תָּרֵה תְּשַׁע-עֶשְׂרָה שֵׁנָה ומאת 
0 שנת 
ץ + קמף בק 
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און נאָט האָט אַראָפּגענידערט צו זעהען די שטאָדט און דעם טהורעם 
װאָס די מענשען-קינדער האָבען געבויט. 

און גאָט האט געזאָגט : נון, עס איז איין פאָלק, און אלע האבען איין 
שפּראך, און דיעזעס האָבען זיי אָנגעהויבען צו טהאָן, און יעצט וועלען 
זיי ניט צוריק געהאַלטען ווערען פון װאָס נאָר זיי דענקען צו טהאָן. 
קומט ! לאָמיר אַראָפּנידערען, און מיר וועלען דאָרטען צומישען זייער 
שפראך, דאס איינער זאָל ניט פערשטעהן די שפראף פון דעם צווייטען. 
און גאָט האָט זיי פערשפרייט פון דאָרטען אויף דער גאנצער ערד, און 
זיי האָבען אויפגעהערט צו בויען די שטאָרט. 

דארום האָט מען גערופען איהר נאמען בבל, דען דארטען האָט גאָט 
צומישט די שפראך פון דער נאַנצער ערד, און פון דאָרטען האָט גאָט 
זיי פערשפרייט אויף דער גאַנצער ערד. 

דיעזע זיינען די געשלעכטער פון שם. ווען שם איז אַלט געוועזען הונדערט 
יאהר, האט ער נעבוירען ארפכשד, צוויי יאָרר נצך דעם מבול. 

און שם ראט געלעבט נאָכדעם, צז ער רצט געבוירען ארפכשד פינף הונ- 
שרה הר יאנן ער דבם נעכוירען ‏ יהן און טעכטער. 

און ארפכשד דצָט געלעכט פינף און דרייסינ יארר, און ער האָט גע- 
בוירען שלח. 

און ארפכשר הצט נעלעבט נֹלֶּך דעם, צז ער האָט געבוירען שלח, פיער 
הונדערט או[ דריי יצרר, און ער רצט געבוירען זיהן און טעכטער. 

און שלח האט נעלעבט דרייפיג יאָדר, און ער ראט געבוירען עבר. 

און שלח דאָט נעלעבט נצכדעם, צז ער דאָט געבוירען עבר, פיער הונ- 
דערט און דריי יאָהר, און ער האָט געבוירען זיהן און טעכטער. 

און עבר האָט געלעבט פיער און דרייסיג יאָרר, און ער האָט געבוירען 
פּלג. 

און עבר האט געלעבט נאָכדעם, אז ער האט געבוירען פלג, פיער הונ- 
דערט און דרייסיג יאַהר, און ער האָט געבוירען זיהן און טעכטער. 

או[ פּלג האָט געלעבט דרייסיג יאַהר, און ער דגט געבוירען רעו. 

און פּלנ האט געלעבט נאכדעם, אז ער ראש געכוירען רעו, צוויי הונ* 
דערט און ניין יאָהר, און ער האָט געבוירען זיבן און טעכטער. 

און רעו דאָט נעלעבט צוויי און דרייסיג יאור, און ער האָט געבוירען 
שרוג. 

און רעו האָט געלעבט נאכרעם, אז ער רגיט געבוירען שרוג, צוויי הונ- 
דערט און זיעבע] יאָדר, און ער ראט געכוירען זיהן און טעכטער. 

און שרוג דאָט געלעבט דרייסיג יאהר, און ער דאָט געבוירען נחור. 

און שרוג האָט געלעבט נאָכדעם, אז ער הציט געבוירען נחור, צוויי הונ- 
דערט יאהר און ער האָט געבוירען זיהן און טעכטער. 

און נחור האָט געלעבט ניין און צווצנציג יאָרר, און ער האָט געבוירען 
תרח. 

און נחור האָט געלעבט נאכדעם, יז ער דאָט געבוירען תרח, הונדערט 
און ניינצעהן יאַהר, און ער האָט געבוירען זיהן און טעכטער. 
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שָׁנָה וַוֹלֶר בָּנִים וּבָנֹת: ס וַהַי-תָרַח שבעים שָׁנָה 26 
ול אֶת-אַבֶרֶם אֶת-נָחָור וְאֶתהָרְן:וְֵלֶּה תִילָרֶת תרח זג 
תרח הוליד אֶת-אַבְרֶם אֶת-נחָוֹר וְאֶת-הָרָן וְהָרֶן הוליד 
, אַתלט: ִמָת הָ 5 רן עלדפני תרח אָבָיו בּאַרֶץ לת 28 


יי הש 


*ין ₪ 


וַאֲבִ סכה: והי שרי עקרה אין לה יי ולח = = 
אֶת-אַבְרֶם בְּנו אלו בִּדְהָרֶן כב ְאֶת שְׂרִי כַּלְּתו 
אֶשֶׁת אַבְרָםבְּנ ויַצְאוּ אמ מאָור כַּשְׂדּים לָלָכָ ארְצָה 
ְנֶען ויָבְאוּ עדיחֶרָן משבו שָׁם: וּהְוו יְמִייתְרַח חמש גג 
שִִָׁם וּמָאתִים שְׁנָה ומֶת תֵּרֵה בִּחָרֶן 
יב וי 006 
פ פ 5 ג5 ים 
אמ יְהוָה אַלדאַבְרֶם לְד"ְלך מארצך וממולרתְף וּמכית א 
אָבֶיךְ דאָל-הָאָרץ אֲשֶׁר אַראָךָ: וְאֶעשף ד לְנוי גְרוֹל וְאִבְרְכַל ? 
ואלה שמך וְהיָה בְּרְכָה: וְאִבְרְקָה מִבָרכִיך ומקללה : 
אֶאֶר וְנַבִרְכָו ב כל מִשפּחת הָאֲדָמָה: וילדּאֵבָרֶםכַּאֲשֶׁר + 
דר אלו יְהוָה ול אתו לוט וְאַבָרֶם בְּהְחָמָש שָׁנים 
ְשִׁבְעִים שָׁנָה בְּצֵאתו מחרן: ניקח אברֶם אֶתדשָרִי אשתו ה 
ְאֶת "לוט בֶּןְ-אֶי וְאֶתיכָּל-רְכוּשָׁם אֲשֶׁר רָכְשׁוּ וְאֶת- 
הַנפֶשׁ אַשְׁריעָשָי בְחָרְן ואו לְלָכֶת אַרְצֶה כְנַַן וַיָבָאו 
אֶרְצָה כְּנֶען: עבר אֵבָרֶם בָּאֶרֶץ עד מקום שְׁכֶם עד 5 
אל מורה והכּנעני א כאָרץ: ודא יוה אל את 
אמָר לורעל ד אֶתְּן אתהְהְאֶרץ הזאת ויָבֵן שם מופה ליהוה 
הַנִּרְאָה אליו: יַעְתֵּק משם הָהָרָה מִקָּרֶם לְבִית-אֵל וי 8 
אֶהָלָה בֵּית-אָל מים וְהְעֵי מִקָדֶם בךשם מובח ליהוה 
ִקְרָא בְּשֶׁם יְהוָה: פע אֵבָרֶם הלוך ונָסֹע הַננְָּה: פ 9 
יי וק היהי 
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א]ז 


ברא טיה נה ית וב 17 








און תרח האָט געלעבט זיעבציג יאָהר, און ער האָט געבוירען אברם, 
נחור און הרן; 

און דיעזע זיינען די געשלעכטער פון תרח : תרח האָט געבוירען אברם, 
נחור און הרן, און הרן האָט געבוירען לוט. 

און הרן איז געשטאָרבען פאר דעם אנגעזיכט פון תרח זיין פּאָטער, אין 
דעם לאַנד פון זיין געבורט --- אין אור כשדים. 

און אברם און נחור האָבען זי גענומען ווייבער, דער נאָמען פון אברם'ס 
ווייב איז געוועזען שרי, און דער נאָמען פון נחור'ס ווייב איז געוועזען 
מלכה די טאכטער פון הרן, דער פאָטער פון מלכה און דער פאטער 
פון יסכה. 

און שרי איז געוועזען אונפרוכטבאר (עקרה), זי האָט קיין קינד געהאַט. 
און תרח האט גענומען אברם זיין זוהן און לוט דער זוהן פון הרן, זיין 
אייניקעל און שרי זיין שנור, דאָס ווייב פון זיין זוהן אברהם 
און זיי זיינען זיך ארויסנעגאַנגען פון אור כשדים, צו געהן נאֶךּ דעב 
לאַנד כנע], און זיי זיינען נעקומען ביז חרן, און זיי האבען זיך דאָרטען 
בעזעצט. 

און די טעג פון תרח זיינען געוועזען צוויי הונדערט און פינף יאָהר, און 
תרח איז געשטאָרבען אין חרן. 


קאַפּיטעל יב 
ליל 


און גאָט האט געזאָגט צו אברם : געה דיר פון דיין לאנד און פון דיין 
נעבורט, און פון דעם הויז פון דיין פאָטער, צו דעם לאנד װאָס איך 
וועל דיר ווייזען. 

און איך וועל דיך מאכען צו א גרוים פאָלק, און איך וועל דיך בענשען, 
און איך וועל גרויס מאכען דיין נאָמען, און דו זאָלסט זיין א בענשונג. 
און איך וועל בענשען די װאָס בענשען דיף, און די װאָס פלוכען דיך, 
וועל איך פלוכען, און אלע פאַמיליען פון דער ערד וועלען זיך מיט דיר 
בענשען. 

און אברם איז נעגאננען אזוי ווי גאָט האָט צו איהם גערעדט, און לוט 
איז מיט איהם געגאַנגען, און אברם איז אלט געוועזען פינף און זיעבציג 
יאַהר, אַז ער איז ארויסגעגאַנגען פון חרן. 

און אברם האָט גענומען שרי זיין ווייב, און לוט זיין ברודער'ס זוהן, 
און זייער גאנץ פארמענען װאָס זיי האָבען געזאַמעלט, און די זעעלען 
װאָס זיי האָבען -ערוואַרבען אין חרן, און זיי זיי זיינען ארויסגעגאנגען 
צו געהן נאָך דעם לאנד כנען, און זיי זיינען אָנגעקומען אין דעם לאַנד 
כנען. 

און אברם איז דורכנעפאַהרען אין דעם לאַנד ביז צו דעם אָרט שכם, ביז 
צו דעם פלוין פון מורה, און דער כנעני איז דאַמאָלסט געוועזען אין 
דעה ולאנה, 

און גאָט האָט זיך בעוויזען צו אברם, און האָט געזאָגט : צו דיינע קינ- 
דער וועל איך געבען דיעזעס לאַנד. און ער האט דאָרטען געבויט אַ 
מזבח צו דעם נאָט וואס האט זיך צו איהם בעוויעזען. 

און ער האָט אוועקנערוקט פון דאָרטען צו דעם בארג פון דער מזרח- 
זייט צום בית-אל, און ער האָט אויפגעשטעלט זיין געצעלט, בית-אל איז 
נעוועזען פון דער מערב-זייט, און עי פון דער מזרח-זייט, און ער האָט 
דאָרטען געבויט א מזבח צו גאָט, און ער האָט אָנגערופען אין דעם נאָמען 
פון גאָט. 

און אברם האָט ווייטער געצויגען, און איז געגאנגען נאָך דרום-זייט. 


18 בראשית לך לך יב ינ .18 .19 .0% 
י ויהי רְעַב בְּארץ וירד אַבְרָם מִצְרַיָמָה לְגוּר שֶׁם "כָבָד | 
ו הֶרְעַב בְּאָרֶץ: ווהי כַּאֲשֶׁר הַקְרִיב לָבָוֹא מצרִימה ואמ - 
אָלישְׂרִי אשפו הנה"נא עי כִּי אשָה יפַת"מַרְאָה אִתּ; 
8 וְהָיָה כִּייירְאִי אֹתֶךְּ. הַמִּצְרִים וְאֶמְרְוּ אִשְָּׁו ואת וְהִרְנו 
3 אתִי ואתך יחו אַמְרַיינָא אחָתי את למען ווטבדלי 
3 14 בעבורך וְחִיְתָה נפשי ְּנלְלד! וַיָהי כָּבוא אַבְרֶם מִצְרָיָמָה 
טו נִרְאוּ הַמִּצְרִים אֶת-הָאִשָׁה פידיפה הָוא מְאֶד: וראו 
אתה שָרִי פְעה הלל אתה אֶלפרְצָה וחק הַאשָה 
6 בֵּית פַּרְעָה! וּלְאַבָרֶם הימיב בַּעֲבוּרָה ויהידלו צְאדִיבְקֶר 
זו וחמלים ועבדים וּשְָׁלֹת ואתנת ונמלים: וע יְהוָה | 
אֶתפּרְעָה נְגְעִים גְדֹלִים וְאִֶּיָו עַל-דָבֶר שָׂרִי אֲֶת 
5 אברם: וַיִקְרָא פּרְעֹה לְאבֶרֶם וַיֹּאמֶר מַה-וֹאת עָשִׂיתְ לי 
לָמָּה לְא-דַנִדְתָּ לִי כִּי אשתך הווא לָמָה אָמַרְתָּ אַחְתִי 
הוא וְאִקָּה אֹתָהּ לי לְֲשָׁה וְעמֶּה הנה אֶשְׁתְךְּ קח וָלך: 
כ וצו עליו פְּעָה אֲנָשִׁים וישלחו אתו וְאֶת-אֶשְׁתּו ואֶת- 
ָּל-אֲשֶר-לְט. 
ות ;א 
א ויעל אבְרֶם מִמִּצְרַיִם הוא וְאִשְִׁווְכֶל-אֲשׁר-לָו ולוט עִמָו 
ל הנבה וְאֶבֶרֶם כב מְאָד במקנה בַכֶּסֶף ּבוֹהֶב: וולל. 
לְמִפִּיו מב וֶעדיבִּית-אָל עד"המקום אֲשְׁר-ְוָה שֵׁםם 
4 אֶהָלה בַּתְּחלָּה בִּין פיתדאֶל ובין חָעִי: אָלימקום. המח 
אֲשֶׁר-עשֶׂה שָׁם בְּרִאשֹׂנָה וַיּקְרָא שָׁם אַבְּרָם בְּשם יְהוָה; 
עה ונס"ללוט הָהֹלֵן אֶת-אַבְהֶם הָיָה צאדובָקַר וְאֶהָלִים: 
> לאשא אֹתֶם הארץ לְשֶׁבֶת יחדו פייהְיָה רכושם רב 
ז ולאדיכְלו לָשֶׁב בת יַחְדָּי: ווהיחריב בִּין רעי מִקְנָה-אַבֶרֶם 
ּבִין רעי מקנה"לוט וְהַכְּנענִי וְהַפְּרוּי אַז ישב בְּאֶרֶץ: 
5 ומר אַבְרֶם אָל-לוט אַל-נָא תָי מְרִיבֶה ביני וינ ובין 
5 רעי ובין רעי כֵּיאֲנְשִׁים אֶחִים אנְחוּ. הָלָא כֶל-הָאָרֶץ 
לפניך 
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א ברא שלת לך להי רצה 








און עס איז נעוועזען א הוננער אין דעם לאנד, און אברם איז אַראָפּ 
געגאַנגען נאָך מצרים צו יש דאָרטען, דען דער הוננער איז געוועזען 
שווער אין דעם לאַנד. 

און עס איז געוועזען, אַן ער האָט גענעהענט צו קומען קיין מצרים, האָט 
ער נעזאָנט צו שרי זיין ווייב: יעצט ווייס איך, אַז דו ביסט א פרוי פון 
שעהנעם אנגעזיבט. 

און עס וועט זיין, אַז די מצרים וועלען דיך זעהען, וועלען זיי זאגען, 
דאָס איז זיין פרוי, און זיי וועלען מיך טויט-שלאגען און דיך. וועלען זיי 
לאָזען לעבען. 

זאָג, איך בעט דיך, אז דו ביסט מיין שוועסטער, אום עס זאָל מיר גוט 
זיין פון דיינטווענען, און מיין זעעלע זאָל לעבען בלייבען צוליעב דיר. 
און עס איז געוועזען, אז אברם איז נעקומען נאָך מצרים, האָבען די מצרים 
געזעהען די פרוי, דאָס זי איז זעהר שעהן. 

און די פירסטען פון פרעה האָבען זי נעזעהען, און זיי האבען זי געלויבט 
צו פרעה, און די פרוי איז נענומען נעװאָרען אין דעם הויז פון פרעה. 

און צו אברם האָט ער גוטעס געטהון פון איהר'עט וועגען, און ער האָט 
בעקומען שאָף, און רינדער, און אייזלען און קנעכט, און דיענסט-מיידען, 
און אייזעלינען, און קאמעלען. 

און גאָט האט נעפלאנט פרעה און זיין הויזגעזינד מיט גרויסע פלאגען, 
איבער שרי דאָס ווייב פון אברם. 

און פרעה האָט גערופען אברם'ן און ער האָט געזאָגט : װאָס איז דאָס 
װאָס דו האָסט געטהון צו מיר + פאר װאָס האָסטו מיר ניט געזאגט, אַז 
זי איז דיין ווייב ? 

פאר וואס האָסטו נעזאָגט : ,זי איז מיין שוועסטער," און איך האב זי 
גענומען צו מיר אלפ ווייב. און יעצט, זי איז דאָך דיין ווייב, נעהם (זי) 
און נעה. 

און פרעה האָט בעפוילען פון זיינט וועגען מענשען, און זיי האָבען איהם 
אוועקנעשיקט, און זיין ווייב און אַלעס וואִָס ער האָט געהאט. 


קאַפּיטעל יג 


און אברם איז ארויסגעגאַנגען פון מצרים, ער און זיין ווייב, און אַלעס 
װאָס ער האָט נעהאט, און לוט מיט איהם, קיין דרום-זייט. 

און אברם איז זעהר שווער (רייף) נעוועזען, אין פיך, אין זילבער און 
אין גאָלד. 

און ער איז געגאננען זיינע רייזען פון דרום-זייט, ביז בית-אל, ביז צו 
דעם אָרט וואו ער האָט זיין געצעלט צום ערשטען געהאט -- צוזישען 
בית-אל און צווישען עי. * 

צו דעם אָרט פון דעם מזבח װאָס ער האָט דאָרטען צום ערשטען גע- 
מאכט, און אברם האָט דאָרטען אָנגערופען דעם נאָמען פון נאָט. 

און אויף צו לוט, דער װאָס איז מיטגעגאַנגען מיט אברם, איז געוועזעז 
שאָף און רינדער און געצעלטען. 

און דאָס לאנד האָט ניט געקאָנט ערטראָנען דאָס זיי זאָלען צוזאַמען 
וואוינען, דען זייער פערמענען איז געוועזען גרוים, און זיי האָבען ניט 
געקענט צוזאמען וואוינען. 

און עס איז געוועזען קריעג צווישען די פאסטוכער פון דעם פיך פון 
אברם, און צווישען די פאסטוכער פון דעם פיך פון לוט, און דער כנעני, 
און דער פריזי האבען דאַמאָלסט געוואוינט אין דעם לאַנד, 

און אברם האָט געזאנט צו לוט : זאָל, איך בעט דיך, קיין קריעג ניט 
זיין צווישען מיר און צווישען דיר, און צווישען מיינע פּאַסטוכער און 
צווישען דיינע פּאַסטוכער, דען מיר זיינען דאָך פריינר. 
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לפנ הפרד נָא מַעָלֵי אםההשמאל וְאימנָה וְאַם-הַיִמין 
וְאשְׂמְאילָה: שא"לוט אֶת-ֵיניו רא אֶת-כָּליכְכֵר הירון * 
כִּי כְלָ משקה לפני | שתת יְהוֶה אֶת-סְדֹם וְאֶת-עֲמּה 
כְּניְהוָה באַרץ מִצְרַיִם בְאָכָה צְעַר: מבתרזלו לוט את גו 
כְּל-כֵַּּר הורוין טע ליט מִקָרָם ויפרדו איש מעל אֶחְו; 
אַבְרֶם ישב ברכ ולוט יָשב בּעְרִיהַכִּכּר והל 9 
עַרֹ"סְדֶם: וְאַנְשִׁי סדם רְעִים וְחַמָּאִים ליהוה מאד: ההוה .= 
אָמר אֶליאַבְרם אחרי הפרדדלוט מעמו שא נָא עיניל 
ְראָה מִדְהַמְּקוֹם אֲשֶׁר-אַתָּה שם צָפְּנָה וְנְִבֶּה וְקָרְמָה 
יִמָּה: כִּי איכָל-הָאָרץ אֲשֶׁר-אַתָּה ראָה לף אה טו 
רעד עדדעולם: וְשִׂמְתִּי אֶת-זרעֶך ד כַּעִפּר הָאָרֶץ אֶשֶׁר | 5 
אִמדיוכָל איש לִמְנוֹת אֶת-עֲפּר הַָאֶרֶץ גַּם זרפך יִמֶּנָה: 
כום התה בָּאָרֶץ לאֶרְכָה וּלָרחְבָּהּ כִּי לף אֶתְנְנָה: זג 
וַיאָהָל אַבְרִם ויבא וישב בּאלני מַמְרָא אֲשֶׁר בְּחָבְרון 15 
2 מִמְחֲלִיהוָה: 8 ובע 

| יד .10 ?אס יד 


שב ₪ 


עשרה שה בו ה ]| שָׁנָה 
מִרְרוּ: ראבל עשרה שָָׁה בָּא כִדְרלְעֹמֶר וְהַמְלְִים ה 
אֲשֶׁר אהו כ אֶת-רְפָאִיםבְּעַשְְׁרֹת קרנים וְאֶת-הַזּזִם 
בְּהֶם וְאֵת האִימִים בְּשָׁוָה קריתים: וְאֶת-הַחֲרָי בהררם 5 
שעיר עד איל פארן אשר עַלהְהמַדְבַר: וישָבו ובאו 7 
אָל-עין מִשְפֶּ הוא קלש ויפו אֶתדבָּלשָרָה הַעַמָלקִיונם 


18 .> בתביד | יל 2 -.צ צסים קי 9 
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ב רא של ל ךופ 15 





איז ניט דאָס גאנצע לאנד פאר דיר + שייד דיך אפ פון מיר; ווען 
דו וועפט געהן אָן דער לינקער זייט, וועל איך געהן אָן דער רעכטער 
זייט, און ווען דו וועסט געהן אָן דער רעכטער זייט, וועל איך נעהן אָן 
דער לינקער זייט. 

און לוט האָט אויפגעהויבען זיינע אויגען, און ער האָט געזעהען די גאַנצע 
גענענד פון דעם ירדן, דאָס עס איז אין גאנצען בעוואַסערט, דאס איז 
געוועזען איידער גאָט האָט פערדאָרבען סדום און עמרה -- אזוי וי 
דער גאָרטען פון נאָט, אזוי ווי דאָס לאנד פון מצרים, וואו מען קומט 
נאָך צער. 

און לוט האָט זיך אויפערוויילט די גאַנצע געגענד פון דעם ירדן, און לוט 
האָט אוועק נעצוינען פון דער מזרח-זייט, און זיי האָבען זיך אפגעשיידט 
איינער פון דעם אַנדערען. 

אברם האָט זיף בעזעצט אין דעם לאַנד כנען, און לוט האָט זיך בעזעצט 
אין די שטעדט פון דעם פלוין און ער האָט אויפגעשטעלט געצעלטען 
בי סדום, : 

און די מענשען פון סדום זיינען נעוועזען זעהר שלעכטע און זינדינע 
געגען נאָט. 


און נאָט האָט געזאָגט צו אברם, (נאָכדעם אַז לוט האָט זיך אָפּגעשיידט 


פון איהם) : הויב נור אויף דיינע אויגען, און זעה פון דעם אָרט וואו דו 
ביזט, נאָך צפון, און נאָך דרום, נאָך מזרח, און נאָך מערב. 

דען דאָס נאַנצע לאנד װאָס דו זעהסט צו דיר וועל איך עס געבען, און 
צו דיינע קינדער ביז אין אייביגקייט. 

און איך וועל מאַכען דיינע קינדער אזוי ווי דער שטויב פון דער ערד. 
קען א מאַן ציילען דעם שטויב פון דער ערד ? אזוי זאָלען דיינע קינדער 
אויך געציילט ווערען. 

שטעה אויף, און געה דור ראס לאַנד נאך זיין ליינג, און נאָך זיין ברייט, 
דען דיר וועל איך עס געבען. 

און אברם האָט זיין געצעלט אויפגעשטעלט, און ער איז געקומען און ער 
האט זיך בעזעצט אין דעם פלוין פון ממרא, וואס איז אין חברון, און 
ער האט דאָרט געבויט א מזבח צו גאָט. 


קאפיטעל יד 


און עס איז געוועזען אין די טעג פון אמרפל קעניג פון שנער, אריוף 
קענינ פון אלסר, כדרלעמר קעניג פון עילם, תדעל קעניג פון גוים. 
זיי האָבען מלחמה געמאכט מיט ברע קעניג פון פדום, און מיט ברשע 


= קעניג פון עמרה, שנאב קעניג פון אדמה, און שמאבר קעניג, פון צבוים, 


און דעם קעניג פון בלע, דאָס איז צער. 

אלע דיעזע האָבען זיף פעראייניגט אין דעם טאהל פון שרים, דאָס איז 
דאָס געזאַלצענע ים (ים המלח). 

צוועלף יאָהר זיינען זיי אונטערטהאנען געווען כדרלעמר'ן, און אין דעם 
דרייצעהנטען יאֶהר האָבען זיי וויעדערגעשפעניגט. 

און אין דעם פערצעהנטען יאַהר איז כדרלעמר געקומען, און די קעניגע, 
וועלכע זיינען געוועזען מיט איהם, און זיי האָבען געשלאָגען די רפאים 
אין עשתרות קרנים, און די זוזים אין הם, און די אימים אין שוה קריתים. 
און דעם חורי אין זייער בארג שעיר, ביז צו דעם פלוין פארן, װאָס 
איז ביי'ן מדבר. 

און זיי האָבען זיך צוריק געקעהרט און זיי זיינען נעקומען נאָך עין משפט, 
דאָס איז קדש, און זיי האָבען געשלאָנען דאָס גאַנצע פעלד פון רעם עמלק, 
און אויך דעם אמרי װאָס האָט געוואוינט אין חצצון תמר, 


0 . בראשיה לך לך יד 14 זאט 
8 אֶת-הָאָמֹרֵי חישב בּהצצן תָּמֵר: ויצא מְלְדִּיסְדֹם מל 
מה וּמֶלֶךְּ אדמה וּמָלך צִבֿייִם וּמְלְך בְּלַע הוא"צער 
5 וַערְכָו אִתֶּם מִלֶחְמָה בְעמֶק השדים: את כְּדְרלעמר 
מלך עילם ותדעל מֶלֶך גוים וְאַמִרְפָּל מֶלֶךְ שִׁנָעֶר ואריוד 
= י מלך אֶלְּמֶר אַרְבְּעָה מְלָכִים אֶת-הָחַמִשָׁה: עמק השלים 
בַאֲרַת בְּאָרֹת חמר ינשו ליט ועמרה וַיִּפּלושָׁמָּה 
1 וְהַנִשְׁאָרִים הָרָה נָסוּ: ויקחו אֶתיכָּל-רְכֵשׁ סֶדֶם וַעֲמֹרָה 
יש וְאֶת-כּל-אָכָלֶם וילכו: יי זו אֶת-לוט וְאֶת-רְכְשָׁ בִּדְאֲחִי 
3 אַבְרֶם ולכו והוּא שב כסךם: ‏ ובא הַפְּלִיט וינד 
| לְאַבְרם העברי וְהוּא שכן באל ממרא האָמרִי אחי 
4 אֶשְׁכֹּל חי עָנֵר וָהֶם בַּעֲלִי בְרִית-אַברֶם: שמע אַבְרֶם 
כִּינִשְָּׁה אֶחָיו ירק אֶת-חֲנִיכָיו יְִידִי בותו שמנה עשפ 
טו ושָׁלֶשׁ מאות רד ערידן: ויחלק עֲלֵיהֶם | ליֶלָה הוּא 
ועבְדָי וּכם וַּרְדְּפם עדדחולה אֲשֶׁר משמאל לְדמָשק: 
6 שב אֶת כּל-הָדכֶשׁ ונם אֶת-לוט אָחָיו ורכשו השב 
זו ונֶם אֶת-הַנְשִׁים וְאֶתִיהְעם : מצא מְלדִּיסְדט לקראתו 
אחְרִי שובו מְהַכּוֹת | אכלמ לקי אֲשֶׁר 


"יב <> 


כ ומר בְּרוד ָבְרֶם לְאֶל ר לנה שמים ואר בדו 
אל עליון אֶשרדמנן צריף כידף ימְִּלו מַעֲשֶׂר מִכֶּל 

1 ויאמר מלְד"סדם אֶלאִבְרֶתִּדְלִי הנפש והרכש קחדלף: 

2 וּאמֶר אַבְרֶם אֶל-מֶלֶךּ סֶדֶם הֲרַמֹתִי יָדִי אלהו אל 

8 עָלָיו קנה שָׁמַיִם וְאֶרֶץ: אםדמחוט וְעַד שְׂרודִלַעַל וְאֵם- 
אֶקַּח מִכֶּל-אֶשׁרילְדולָא תאמר אֲני הְָשָרְתִּי אֶת-אַבְרֶם; 

24 בנ רק אֲשֶׁר אֶכְלִ הוְערִים חלפ הָאַגָשִים אשר הלכו 
אִתִּי על אֶשְָּׁל וּמִמְלֹא הם יקחי חָלָהֶם: ‏ ם 


: 
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0 ב ראי טשת לך לךף. 


און עס זיינען ארויסגעגאַנגען דער קעניג פון פדום און דער קעניג פון 


עמרה, און דער קעניג פון אדמה, און דער קעניג פון צבוים, און דער 


קעניג פון בלע, דאָס איז צוער, און זיי האָבען איינגעריכטעט א מלחמה 
מיט זיי אין דעם טאהל פון שדים. 

מיט כדרלעמר קעניג פון עילם, און תדעל קעניג פון נוים, און אמרפ?2 
קעניג פון שנער, און אריוך קענינ פון אלסר, פיער קענינע געגען פינף. 
און דאָס טהאָל פון שדים (איז געוועזען פול מיט) ליים נריבער, און די 
קעניגע פון סדום און עמרה, זיינען אנטלאפען, און זיי זיינען דאָרטען 
אריין נעפאלען, און די איבערינע זיינען געגען די בערג אַנטלאָפען. 

און זיי האָבען גענומען דאָס נאַנצע פארמעגען פון סדום און עמרה, און 
אלע זייערע שפייז, און זיי זיינען אוועקגענאננען. 

און זיי האבען גענומען לוט, דער זוהן פון אברם'פ ברודער, און זיין פער- 
מענען, נאָכדעם ווי ער האָט זיף בעזעצט אין סדום, און זיי זיינען 
אַװעקגעגאַנגען. 

און עס איז נעקומען איין ענטרונענער, און ער האָט עס דערציילט צו 
אברם דעם עברי, און ער האט דאן געוואוינט אין דעם פלוין פון ממרא, 
דאר אמרי, דער ברודער פון אשכל, און דער ברודער פון ענר, און זיי 
זיינען נעוועזען בונדעס-לייט פון אברם. 

און ווען אברם האָט געהערט אז זיין ברודער איז נעפאנגען געװאָרען, 
האט ער געוואפענט זיינע לעהר-יוננען, די וואס זיינען געבוירען געװאָרען 
אין זיין הויז, דריי הונדערט און אַכצעהן, און ער האָט זיי נאָכגעיאָגט 
בר 

און ער און זיינע קנעכט האָבען זיך איינגעטיילט געגען זיי אין דער 
נאכט, און ער האָט זיי געשלאָנען, און ער האָט זיי נאָכנעיאָנט ביז חובה, 
װאָס איז אַן דער לינקער זייט פון רמשק. | 

און ער האָט צוריק געבראכט דאס גאַנצע פערמענען, און אויך לוט זיין 
ברודער, און זיין פערמעגען האָט ער צוריק נעבראכט, און אויך די ווייבער 
און דאָס פאָלק. 

און דער קעניג פון סדום איז ארויסגעגאנגען ענטקעגען איהם, נאָך זיין 
צוריק קעהרען פון צו שלאָנען כדרלעמר'ן, און די קענינע וואס זיינען 
נעוועזען מיט איהם, אין דעם טהאָל שוה, דאס איז דאס טהאָל פון דעם 
קעניג. 

און מלכי צדק, דער קענינ פון שלם, האָט ארויפגעבראכט ברויט און 
וויין, און ער איז נעוועזען א כהן, צו נאָט דעם אויבערשטען. 

און ער האָט איהם נעבענשט, און ער האָט געזאָנט : געבענשט זיי אברם, 
צו נאָט דעם אויבערשטען, װאָס האָט בעשאפען דעם הימעל און די ערד. 
און נעבענשט זאָל זיין נאָט דער אויבערשטער וואס האט איבערנעענט- 
פערט דיינע פיינד אין דיינע הענד. און ער האָט איהם נענעבען א צעהנ- 
טען טהייל פון אַלעס, 

און דער קעניג פון סדום האט געזאֶגט צו אברם : גיב מיר אָב די זעעלען 
און דאָס פערמעגען נעהם דיר. 

און אברם האָט געזאָגט צו דעם קעניג פון סדום : איך האָב אויפגעהוי- 
בען מיין האנד שווערענדיג צו דעם אויבערשטען נאָט, וואס האט בע- 
שאפען דעם הימעל און די ערד. 

אויב פון איין פאדים און ביז איין שוד-בענדעל, און אויב איך וועל 
נעהמען פון אלעם וואס געהערט צו דיר ; אום דו זאָלסט ניט זאָנען:. 
,איך האָב אברם'ן רייך געמאַכט." 

אויפער דעם, װאָס די יוננען האַבען געגעסען, און דאס טהייל פון 
די לייט װאָס זיינען נעגאננען מיט מיר --- ענר, אשכול, און ממרא, זיי 
זאָלען זייער טהייל נעהמען. 


טו 15 042 008818 1 
מו שא זאס מו 
אַחַר ! הַדְיבָרִים הָאִלֶּה הָ הָיָה דְבַר-יְהוָה 7 אֶליאַבְרָם בַּמַּחוָה א 
לאמר אִל-תִּירָא אַבְרֶם אָנֹכִי מָגֶן ל שכרף הרבה 
מאד: פַאמֶר אִברֶם אֲדֹנָי יְהוָה מהיתִתְךְדלי וְאנכי 2 
הולך ערירי וּבַמָשֶׁק כִּיתִי הוּא דַּמֶּשֶׂק אֶליעוֶר: וַאמָר 8 
אַבְרֶם הָן 5 לֵא נָתתֶּה זָרַע וְהגָה בדְבֵּיתִי יֹרֶשׁ אתי: 
הנה דבַר-יְהוָה אַלִיו לאמר לא "שד זֶה כּייאם אֲשֶׁר 4 
יצא ממעיך הָוּא ירְשף: ווצא אתו הַחצָה וַֹּאמֶר ה 
הַבְּטינָא הַשְּׁמַיְמָה וּסְפֹר הַכְּוֹכָבִים אמדתוכל לְסְפָר 
אֹתָם ואמר : ה יהיָה זרטף: וְהָאֶמְן בִּיהוָה וַַחֹשֶָׁהָ 5 
8 קה ואמ אליו אני יְהוָה אשר הוצאתיך מאור ? 
כּשדים לָתֶת לִדָּ אֶתהָאֶרֶץ הואת לְרִשְׁתָּה: יאמר 5 
אֶדנִי יְהוָה בַּמָּה אַדַע כִּי אִיִרְשָנָה: וַֹּאמֶר אֵלָיו קֶהָה 9 
ִיעְִלָה מִשְׁלֶשׁת וע מִשלשַת ואיל מִשְֶּׁשׁ וָתֵר גל 
ויקהדלו אֶת-כּל-אֶַּה וַיבַתָּר אֹתֶם בוד ויתן אִישׁיבַּתְרָו י 
לקראת רַעהוּ וְאֶת-הַצפּר לֶא בֶתֶר: וַיָרֶד הָעִיט עַלד גו 
הַפְּנָרִים וישב אֹתֶם אָברם: וַיְהִ השמש לבוא. ְתִרְדִּמַה 2 
נָפָלָה עַל-אַבֶרֶם וְהִנָּה אֵימָה חֲשָׁכָה גדלה פְלֶת עָליו: 
יֹּאמֶר לְאַבְרֶם ידע תדע כייגר | ייה זרטל בְּארֶץ לֵא 3 
לָהֶם ועַבָדוּם וְִּי אתם אַרבַּע מאות שָׁנָה: וְַם אֶת- + 
הנוי אשר יעבדו דן אנְכִי וְאחרידכן יָצְאוּ ברכשנָדול: 
ְאַתָה תִּבֹא אֶל-אֲבתֶיךְ בְּשלִים תִּקּבֶר בְּשִיבָה טּבָה: טו 
ודור רביעי יָשוּבוּ הִנֶּה כִּי לִאישָׁלַם עו האָמרִי עַד" 15 
היה ויהי הַשָּׁמֶשׁ בָּאָה עלטה הָיָה וְהִנֵה תַנוּר עֶשָ 17 
ולפיד אש אֶשר עָבַר בִּין הגְרִים הָאִלֶּה: בּיום ההוא או 
כָּרַת יְהוָה אֶת-אַבְרֶם בְּרִית לאמר לורעל נָתַתִּי אֶתד 
הָאֶרֶץ הזאת מִנְּהֵר מצרים 0 הַנָּדֶל נְהַר-פּרֵּת! 
אתדהפינל וקני נְּאת הפדמני:: את ואֶת- 5 
תפר" 
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כ ראש יש דלך ל ליפו בל 


קאפיטעל מו 


נאָך די ראזיגע זאכען איז דאס װאָרט פון גאָט געוועזען צו אברם אין אַ 
ערשיינונג, זאָגענדיג : שרעק זיף ניט, אברם, איך בין דיין בעשיצער, 
ריין קוין איז זעהר נרוים. 

און אברם אאט נגעזאָגט: הערר גאָט ! װאָס ווילסטו מיר געבען, ווען 
איך נעה איינזאַם, און דער פּערװואַלטער פון מיין הויז איז אלעזר פון 
דמשק ? 

און אברם האָט געזאָגט: זעה, מיר האָסטו ניט נענעבען קיין קינדער, 
און נאָר מיין הויזדמענש וועט מיך ירש'ענען. 

און דאָס װאָרט פון נאָט איז געוועזען צו איהם, אַזױ צו זאָגען: דיעזער 
וועט דיף ניט ערבען, נאָר דער װאָס וועט ארויסגעהן פון דיינע נעדערעם, 
ער וועט דיך ערבען. 

און ער האָט איהם ארויפנעפיהרט אין דרויסען, און ער האָט געזאגט : 
בליק נאָר אויף גענען הימעל און צעהל די שטערען, אויב דו קאָנסט זיי 
צעהלען. און ער האט געזאָנט צו איהם : אזוי זאָלען זיין דיינע קינדער. 
און ער האט נענלויבט אין נאָט, און ער האט עס צונערעכענט איהם 
פאר א גערעכטיגקייט. 

און ער האט צו איהם געזאָגט : איך בין דער נאָט, וואס האט דיך ארויס- 
ועפיהרט פון אור כשדים, דיר צו נעבען דיעזעס לאנד, צו ערבען עם. 
און ער האָט געזאָגט : הערר נאָט ! ווי קען איך עפ וויסען אַז איך וועל 
עס ערבען ? 

און ער האָט נעזאָנט צו איהם: נעהם מיר א דריי-יאַהריגע קאַלב און 
א דריי-יאַהריגע ציענ, און א דריי-יאָהרינען ווידער, א טורטעל טויב, 
און א יוננע טויב. 

און ער האָט זיך גענומען אלע דיעזע, אוּן ער האָט זיי צושניטען 
אין דער מיטען, און ער האָט געלייגט יעדעס שטיק נעגען איבער דעם 
אַנדערען, אָבער די פוינלען האָט ער ניט צושניטען. 

און די רויב-פויגעל האבען אראָפּגענידערט אויף די טויטעקערפּערס, אָבער 
אברם האט זיי אוועקגעטריבען. 

און עס איז נעוועזען אַז די זונן האָט געזאָלט אונטערגעהן, איז א טיפער 
שלאָף געפאלען אויף אברם, און א שרעק און א גרויסע פינסטערניס 
איז נעפאלען אויף איהם. 

או[ ער האָט נעזאָנט צו אברם : דו זאָלסט זיכער וויסען, אז דיינע קינ- 
דער וועלען זיין פרעמדלינגע אין א לאנד וואָם עס איז ניט זייערס, 
און מען וועט זיי מאַכען ארבייטען, און מען וועט זיי פיינינען פיער הונ- 
דערט יאהר. 

און אויך דאָס פאָלק װואָס וועט זיי מאכען ארבייטען וועל איך ריכטען, 
און דערנאָך וועלען זיי ארויס געהן מיט גרויס פערמעגען. 

אבער דו וועסט קומען צו דיינע עלטערן אין פריעדען---דו וועסט בעגרא- 
בען ווערען אין א גוטען עלטער. 


און אין דעם פיערטען דור וועלען זיי אהער צוריק קעהרען, דען עס איז 


נאָך ניט גאנץ די זינד פון דעם אמרי ביז דאן. 
און עס איז געוועזען, אלס די זונן איז אונטערגעגאנגען, איז געקומען 
א דיקע פינסטערניס און א אויווען מיט רויך, און א פלאם פייער איז 
דורכגעגאַנגען צווישען די שטיקער. 

אין דעם זעלבען טאָג האט גאָט געמאכט א בונד מיט אברם, אזוי צו 
זאָנען: צו דיינע קינדער האב איך געגעבען דיעזעס לאַנד, פון דעם 
טייך מצרים ביז צו דעם נרויסען טייף -- דעם טייך פרת. 

דעם קיני, און דעם קנזי, און דעם קרמוני. 


9 יבראשית לך לך טו טז .16 .15 .042 
1 הַפְּרִִי וְאֶת-הָרְפָאִים : וְאֶת-הָאֲמֹרִי וְאֶת-הַכְְִַּי וְאֶת" 
הרשי וְאֶת-הַיְבוּסִי: ם 


טו תטא 045 


= אֶשֶׁת אברם לָא יִלְרָה לו וְלָהּ שִׁפְּחָה מִצְרִית 
9 וּשְׁמָהּ הֶנֶר: וַתֹּאמֶר שָרִי אֶל-אַבֶרֶם הִנְהינָא עִצְרַנִ 
הוה מַלֶּדֶת בּאינְא אֶלשִׁפְּחָתִי אולי אִכְּנָה מִמִנָה 
5 נִשְׁמַע אַבְרֶם לקול שָׂרִ: וַתִּקַּח שָרִי אִשְׁת-אַבְרֶם 
אֶת-הֶגֵר. הַמִּצְרִית שִׁפְּחָתָהּ מק? עֲשֶׂר שָׁנִים לְשֵׁבֶת 
אַבֶרֶם בְּאָרֶץ כּגֶען וֵַּּן אתה לָאִבְרֶם אישה לו לָאשָׁה! 
+ וַיָבֵא אֶל-הָגֶ וַתָּהַר וַתִרָא כִּי הֶרְתָה וַתִּקֶל נבִרְתָּה 
ה בְּעינֶיהָ: וַתֹּאמֶר שָרִי אֶל-אַבָּרֶם חַמָסִי עָלִיךְ אכ נְתַתִ 
שִׁפְּחָתִי בְּחִיקךּ ורא כִּי הָרָתֶה וקל בְּעֵינֶיה ושפט 
5 יוה כִּינִיוִּינִיך: וַיֹּאמֶר אַבְרֶם אֶלישָׂרַי הוה שִׁפְחָחךְ 
יד עשֵיילְה הטוב בְּעֵינְֶ ַתְענהָשְׂרי בֶרֶח מפְני: 
7 ויִמְצָאָהּ מלָאַךּ יְהוָה על"עין הַמַּיִם כַּמִּרְכֵּר עַל-הָעין 
5 בּדֶרֵךְ שׁור: ויאמר הָגֶר שפחת שָׂרִי אֵימזָה בָאת וְאֲנֶה 
9 תַלָכִי וַתֹּאמֶר מִפְּני שְׂרֵיגּבִרְתִּי אָנכי בֹּרְחַת ‏ וַֹּאמֶר 
לָהּ מַלְאַךְ יְהוָה שובי אֶלינְבִרְתֵּךְּ ְהִתֶענִּי תחת יָדִיהְ: 
י וּאמֶר קה מַלְאַךיְהוָה הַרְבָּה אַרְבָּה אֶת-זרעךְ ולא 
ג יפר מֶב: וֵַּאמֶר לָה מלאך יְהוָה הוך הָרָה וְילדְתּ 
ב וְקָרֵאת שמ יִשׁמְֵאל כֵּיישְׁמֶע יְהוָה אַליעֲנִיִדוּ = 
וְהָוא היה פָּרָא אֶלֶם יָָו בפל וי פַל בְּ ועַליפְנִי כָל- 
8 אֶחָיו יִשְׁכְּ : וַתִּקְרָא שֶׁם-יְהוָה הדבר אֵלֶיהָ אתה אל 
4 רָאי כִּי אֶמְרָה הָנֶם הַלֶם רָאִיתִ אַחֲרִי ראי: עליפן קָרָא 
פו לִבְּאַר בְּאֶר לחי ראָי חנה בִידיקְדֵשׁ ּבִן בָּרֶר: וַתּלֵר 
הָגֶר לְאַבְרֶם פּן ויקרא אִכְּרֶם שפנו אֲשׁר-יִלְרָה קְגָר 


זז 


ישמצאל 
₪ = פ מק פל = החדו 8 = פתה סמש 
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224 כבראשית פך לך סרמ 


עו יל ר יע ל ללוצ היד יע יי 


0 או] דעם חתי, און דעם פרזי, און די רפאים. 
21 און דעם אמרי, און דעם כנעני, און דעם גרגשי, און דעם יבוסי. 


קאַפּיטעל טז 


און שרי דאָס ווייב פון אברם האָט איהם קיין קינד געבוירען, און זי האָט 
נעהאט א דיענסט פון מצרים, און איהר נאָמען איז געוועזען הנר. 

און שרי האָט געזאָגט צו אברם : נון, גאָט האָט מיך אויפגעהאַלטען פון 
צו געבוירען, קום נאָר צו מיין דיענסט, פילייכט וועל איך געבויט ווערען 
דור איהר. און אברם האָט געהערט צו דעם קול פון שרי. 

און שרי דאס ווייב פון אברם האט גענומען הגר פון מצרים איהר 
דיענסט, אין דעם ענד פון צעהן יאֶהר, זינד אברם האָט געוואוינט אין 
דעם לאנד כנען, און האָט זי נענעבען צו איהר מאַן אברם פאר א ווייב. 

און ער איז נעקומען צו הגר, און זי איז שוואַננער געװאָרען, און אַלס זי 
האָט געזעהען אז זי איז שװאַנגער אַזױ איז איהר ווירטהין פעראכטעט 
געוואַרען אין איהרע אוינען. 

און שרי האָט נעזאָנט צו אברם : איך לייד אונרעכט דורך דיר, איך האָב | 
געגעבען מיין דיענסט אין דיין שויס, און אַלס זי האָט געזעהען, אַז זי 
איז שוואַנגער געוואַרען, אזוי בין איך אין איהרע אוינען פעראַכטעט 
נעווארען. נאָט זאָל ריכטען צווישען מיר און דיר. 

און אברם האָט געזאָגט צו שרי : דיין ריענסט איז אין דיין האַנד, טוהע 
מיט איהר ווי עס איז גוט אין דיינע אויגען. און שרי האָט זי געפייניגט, 
און זי איז אַנטלאָפען פון איהר. 

און א מלאך פון נאָט האט זי געפונען ביי דעם קוואל פון ואַסער 
אין דער מדבר, ביי רעם קוואל װאָס איז אין וועג פון שור. 

און ער האָט געזאָנט : הגר, שרי'ס דיענסט, פון וואַנען קומסטו + וואוהין 
געהסטו + און זי האט געזאגט : איך אנטלויף פון שרי מיין ווירטהין. 
און דער מלאך פון גאָט האָט צו איהר געזאִגט : געה קעהר דיך צוריק צו 
דיין ווירטהין און זיי געפייניגט אונטער איהרע הענט. 

און דער מלאך פון נאָט האָט צו איהר געזאָגט : פיעל וועל איך מעהרען 
דיינע קינדער דאס זיי זאָלען ניט געצעהלט ווערען פון פיעלהייט. 

טון הער מלאך מון נאט האס צו איהר געזאגט  :‏ דור ביזט טראַנערנג, 
און דו וועסט געבוירען א זוהן, און דו זאָלסט זיין נאָמען רופען ישמעאל, 
װאָרים גאָט האָט נעהערט דיין ליירען. 

און ער וועט זיין א ווילדער מאן -- זיין האנד וועט זיין קענען אלע און 
די האַנד פון אלע קעגען איהם, און פאר דעם אָנגעזיכט פון אַלע זיינע 
ברידער וועט ער וואוינען. 

און זי האָט גערופען דעם נאָמען פון גאָט װאָס האָט מיט איהר גערעדט 
,אל ראי" (דו ביסט דער גאָט װאָס איז צו זעהען) רען זי האָט געזאָגט : 
האָב איך אויך רא געזעהען נאָךְ מיין זעהען + 

דאַרום האָט מען דעם ברונען גערופען ,באר לחי ראי" (ברונען וואו צום 
לּעבעדינען איז אַ ערשיינונג) ער איז צווישען קדש און צווישען ברד. 

און הגר דאָט נעבוירען א זוהן צו אברם, און אברם האָט גערופען דעם 


| נאָמען פון זיין זוהן, װאָס הגר האָט געבוירען, ישמעאל. 





ו 


טו'יו .17 .10 .0840 515 א 6 - 93 
יִשְׁמעָאל: וְאַבְרֶם בִּוְשְׁמֹנִים שָנָה ושש שָׁנִם בְּלָרֶת 6 
הֶנֶר אֶת-יִשְׁמָעֵאל לְאַבְרֶם: ‏ ס 
וש ין 
ויְהִי אַבֶרֶם בִּרְתִּשְׁצִים שָׁנָה וְתָשַׁע שָׁנִים וַיָרֵא יְהוָה א 
אֶל-אַבְרֶם וַיֹּאמֶר אליו אַנייאָל שי הִתְהַלּך לְִני הי 
תָמִים: וְאֶתְּנָה בְּרִיתִי בִּינִי ובְעך וְאַרְבָּה אותך בִּמְאֶר 2 
מְאָר: ויפל אַבְודֶם עַל-פּנְיָו וַיָדַבֵּר אתָּו אָלהִים לֵאמְר; 3 
אני הוה בְרִיתִי אתך ְהָיתָ לאב המין גוים: ולאדיקרא 5 
ער אֶת-שִׁמְךָ אִבְרֶם וְהְיָה שמך אַבְרְהֶם כִּ אַב הָמ 
גיִם נְִתִיף: וְִפְרתִי אתד בִּמָאֶר מְאד וְּתַתִיךְ לְנויִם 6 
מְלָכִים מִמֶּךְּ יצָאו: וַהֲכְמֹתִי אֶת-בְּרִיתִי בִּינִי וב ז 
ובין זרַעךָּ אחריך לִדְרֹתֶם לבְרִית עולֶם לִהְוֹת קָך 
טס ְלורֶעך אַחֲרִיְ : וָתִתִּי לף ולזרט אחריף 6 
את וְאֶרֶץ מגריך את כְּל-אָרֶץ כּנען לאחות עולם וְהָיָתִי 
לֶדֶם לאלקים: ַָאמר אֶלהִיט אָל-אַכְרְהֶם ְאִתָּה אֶתד 9 
בְּרִיתִי תִשְׁמֶר אתה וזרעך אחריף ד לֶרְרֹתֶם: [את בְּרִיתִי ‏ 
אֲשֶׁר תִּשְׁמְרוּ בנ וּבְנִיכֶם וּבִין זרעךָּ אחריף הַמול 
לָכֶם כְּליְֶר: תְמַלְתֶּם אֶת כְָּׂר ֶרְלַתְכֶםוהי לָאָות גו 
בְּרִית בִּינִ וּבִינֵיכֶם; בְְשמנת יָמִים זמול לָכֶם כָּל-זָכֶר גו 
לְֹרתֵיכֶם ליד בת וּמִקְנַת-כֶּסֵף מִפָל בְִּנְכַר אשר לא 
מזרעד הוא: המול | ימל יְלִיר בִיתְךְוֹמִקְנַת פספך ₪ 
וְהָתָהבְרֵתִיִּבְשׂרְכֶם לִבְרִית לֶם: רלו זָלֶר אֲשֶׁר 4 





לאהומול אֶת-בְּשַׂר עֶרְלְתוּוְכְרְתָה הגפש החוא מְעמֶיה 


אֶת-בְּרֵיתִי הפר: | ס. ואמר אַלהים אֶל-אַבְרָהֶם שָׂרִי טו 
אשת דּלֶאיתְקרָא אֶתדשמה שְׂרִי כִּישְׂרֶה שמה: וּבְרַכְתּי 6 
אֹתְהּ ונם נָתִתִּי מִמעָה לף פן וברכתיל וְהְיְתָה לגוים 
מלכי ִמִים עה הי ול ַבַרְהֶם עַל-פּנ וחק זו 
יט יי טי ויאפר 


ח 14 + פחח נסיס 


16 


ען 
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14 


15 


16 


בר איש 2 לף טוט 28 


און אברם איז אַלט געוועזען זעקס און אַכציג יאָהר, אז הגר האָט ישמעאל 
געכוירען צו אברם'ן. 


קאַפּיטעל יז 


און אז אברם איז אלט געוועזען ניין און ניינצינ יאָהר, האט זיך גאָט 


בעוויזען צו איהם, און האָט צו איהם געזאָנט : איך בין דער אַלמעכטיגער 
גאָט, געה פאַר מיר און זיי אויפריכטיג. 

און איך וועל געבען מיין בונד צווישען מיר און צווישען דיר, און איך 
וועל דיר זעהר פיעל מעהרען. 

און אברם איז געפאלען אויף זיין פנים. און גאָט האָט מיט איהם גערעדט, 
אזוי צו זאגען : 


איך, נור מיין בונד איז מיט דיר, און דו זאָלסט ווערען א פאָטער פון 


פיעלע פעלקער. 

און עס זאָל ניט מעהר גערופען ווערען דיין נאָמען אברם, נייערט דיין 
נאָמען זאָל זיין אברהם, דען פאר א פאָטער פון פיעלע פעלקער האָב איף 
דיף געמאכט. 

און אי וועל דיך פרוכטבאר מאכען זייער פיעל, און איך וועל ריך 
מאַכען צו פעלקער, און קענינע זאָלען פון דיר ארויסקומען. 

און איך וועל בעשטעטיגען מיין בונד צווישען מיר און צווישען דיר, און 
צווישען דיינע קינרער נאֶך דיר, צו זייערע געשלעכטער, צו א אייביגען 
בונד, צו זיין א גאָט צו דיר און צו דיינע קינדער נאֶךּ דיר. 

און איך וועל געבען צו דיר און צו דיינע קינדער נאך דיר דאָס לאנד 
פון דיין וואוינונג, דאָס גאַנצע לאנד כנען, צו א אייביגע ערבשאפט, 
אויב איך וועל זיין זייער גאָט, | 

און נאָט האָט געזאָנט צו אברהם : און דו, מיין בונד זאָלסטו היטען, דו 
און דיינע קינדער נאָך דיר צו זייערע געשלעכטער. 

דאָס איז דער בונד װאָס איהר זאָלט היטען צווישען מיר און צווישען אייך 
און צווישע] דיינע קינדער נאָך דיר, .. . עס זאָל בעשניטען וועו"ען יעדער 
מאַנספּערזאָן (זכר) צווישען אַייך. 

איהר זאָלט בעשניידען דאס פלייש פון אייער פערשטאפונג, | און 
עס זאָל זיין צו א צייכען פון דעם בונד צווישען מיר און צווישען 
אייך. 

א זוהן פון אַכט טענ זאָל ביי אייך בעשניטען ווערען, יעדער מאַנס- 
פּערזאָן צו אייערע געשלעכטער, װאָס איז געבוירען אין הויז, און װאָס 
איז נעקויפט פאר נעלט פון יעדען פרעמדען -- װאָס איז ניט פון דיינע 
קינדער. | 

עס זאָל געוויס בעשניטען ווערען, וואס איז געבוירען אין דיין הויז, און 
װאָס איז געקויפט פאר דיין געלד, אום מיין בונד זאָל זיין אין אייערע 
ליובער צו א אייביגען בונד. 

און א אונבעשניטענער מאַנספּערזאָן, וואס וועט זיך ניט בעשניידען 
דאס פלייש פון זיין פערשטאָפּונג, דיעזע זעעלע זאָל אויסנגעשלאָסען ווע- 
רען פון איהר פאלק -- ער האט מיין בונד פערשטערט. 

און גאָט האָט נעזאַנט צו אברהם : שרי דיין ווייב, דו זאָלסט ניט רופען 
איהר נאַמען מעהר שרי, איהר נאָמען איז נאָר שרה. 

און איך וועל זי בענשען, און אויך פון איהר וועל איך דיר א זוהן געבען, 
איף וועל זי בענשען, אז זי זאָל זיין צו פעלקער, קעניגע פון פעלקער 
זאָלען זיין פון איהר. 
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24 = בראשית לך לך יו יח .18 .17 ?08 
יֹּאמֶר בְּלִבּוֹ הִלְּבֵן מַאֲה"שָׁנָה עְלד וְאִם-שָׂרָה הַבַּת- 
8 תִּשְׁעִים שָׁנָה תלד: וַֹּאמֶר אִבְּרָהָם אֶל-הָאַלקִים לו 
ישמעאל יְִָה לִפְניף: ַיָאמָר אֶלהּים אֲבֶל שָׂרָה אִשְׁתְּך 
רת לך כּן וְקָרָאתָ אֶת-שְׁמָו יצחק והקמתי אֶת-בְּרִיתִי 
כ אִתָּוֹ לִבְרִית עולם לזרעו אַחֲרָיו: ילשׁמְעאט שְׁמַעְתִיךְ 
הנה בְּרַכְתִּי אתו וְהַפְרִיתִי אתו וְהִרְבֵּיתִי אתו במאד 
גג מְאָד שְׁנִי-עֶשָׂר גָשֵיאם יוליד וּנָתַתִּיו לנוי ָדוּל: וְאֶת- 
בְּרִיתִי אָקִים אֶתיצְחק אש תלד לְך שָרָ. למועד הוה 
5 בִּשָנָה הָאַחֶרֶת + כל לְדַבֵּר אתו על אַלים מַעַל 
3 אִבְרְהֶם: וילח אַבְרְהָם אֶת-יִשְׁמָעֵאל כְּנוֹוְאֶת כָּל-ילֵיי 
ביתו ואת לימק כּספו ל ְכֶר בָּאנְשִי בֵּית אַבְרָהֶם 
מל אֶת-בְּשַׂר עַרְלְתֶם בְּעצֶם היום הוה כַּאֲשֶׁר דִּבֵּר 
5 5 אִתְּו אָלהים% ְאִבְרְהֶם בִּרְתִּשְׁעִים וְתָשַׁע שָׁנָה בְּהמִלו- 
בַר עֶרְלְתו ויִשְׁמְעֵאלבְנו דשָלשַ עָשָרֶה שׁנָה בְּהמלו 
א אֶת בְּשֶר עֶרְלָתוֹ: בְּעֵצֶם היום הוה נמול אַבְרְהֶם 
זל וִשְׁמְעֵאל בְּנ: וְכָל-אַנשֵׁי בִיתי יָלִיד בת וּמִקְנַת-כָּסֶף 
מאֶת בִּדְְכָר נִמָּלו אִתָּו 
יה ענו ?64 
יה יכ 2 ר 
א ורא אלו יְהוָה בְּאַלנֵן מִמְרָא וְהָוא ישב פְּתַחיהָאֶהֶל 
2 כְּחֶם היום: וישא עיניו וירא הנה שלשה אנשים נצבים 
עליו ורא רז לִקְרָאתֶם מִפָּתַח הָאֹהֶל וישתחו אֶרְצֶה: 
3 ויאמר אֲדֹנָי אנא מצַאתי חן בְּעֵנֶיך דאַלינָא תעבר מעל 
4 עִבְדךְ: יְקּינָא מעטדמים וָרֲַצו רגליכם והשענו תחת 
ה הָעֶץ: וְאֶקְחָה פת"לְחֶם וסעדו לִבְּכֶם אחר תעברו בי 
עַל-כֵּן עַבַרְתֶּם עַ-עַבְדכֶם ויאמָרו כֵּן תעשה כַּאֲשֶׁר 
6 דִבַּרְתּ: וימהר אַבְרָהֶם הַאֶהָלָה אֶלדשרה יֹּאמֶר מַהֲרֵי 
ל שלש 





₪ 4 קרש לקהל הלקל 


15 


א 


24 ברע שת יך לך טיה 





7 און אברהם איז געפאלען אויף זיין געזיכט, און ער האָט געלאַכט, און ער 


האט נעטראכט אין זיין הארצען : זאָל דען געבוירען ווערען צו איינעם 
וואס איז אַלט הונדערט יאַָהר + און זאָל שרה געבוירען, וואס זי איז אַלט 
ניינציג יאָהר ? | 

און אברהם האָט געזאָגט צו גאָט : זאָל שוין ישמעאל לעבען פאר דיר ! 
און גאָט האָט געזאָגט: אָבער שרה דיין ווייב וועט דיר א זוהן געבוי- 
רען, און דו זאָלסט רופען זיין נאָמען יצחק, און איך וועל בעשטעטיגען 


! מיין בונד מיט איהם צו א אייביגען בונד, צו זיינע קינדער נאָך איהם. 
! און ווענען ישמעאל האב איך דיך אויך געהערט, איך האָב איהם שוין 


געבענשט, און איך וועל איהם פרוכטבאר מאכען, און איך וועל איהם 
זעהר פיעל מעהרען, צוועלף פירסטען וועט ער געבוירען, און איך וועל 
איהם מאכען צו א גרוים פאָלק. 

אָבער מיין בונר וועל איך בעשטעטיגען מיט יצחק'ן, וואָס שרה וועט 
געבוירען צו דיר, צו דיעזער צייט אין דעם אַנדערען יאַהר. 


2 און ער האָט אויפגעהערט מיט איהם צו ריידען, און גאָט איז אָוועק- 


געגאַנגען פון אברהם. 
און אברהם האָט גענומען ישמעאל זיין זוהן, און אַלע װאָס זיינען גע- 
בוירען געוואַרען אין זיין הויז, אלע װאָס ער האָט נעקויפט פאר זיין 
געלד, יעדען מאנספערזא] אונטער די לייט פון אברהם'ס הויז, 
און האט בעשניטען דאס פלייש פון זייער פערשטאפונג, אין רעם זעלבי- 
נען טאָג, אזוי ווי נאָט האָט גערעדט מיט איהם. | 

און אברהם איז אלט געוועזען ניין און ניינציג יאַהר, אז ער איז בע- 
שניטען געװאָרען אן דעם פלייש פון זיין פערשטאפונג. 
און ישמעאל זיין זוהן איז אלט געוועזען דרייצעהן יאַהר, אז ער איז 
בעשניטען געוואַרען אן דעם פלייש פון זיין פערשטאפוננ. 

אין דעמזעלביגען טאָג איז אברהם און זיין זוהן ישמעאל בעשניטען 
געװאָרען. | 

און אלע מענער פון זיין הויז, װאָס זיינען געבוירען אין דעם הויז, און 
וואס זיינען געקויפט געװאָרען פאר נעלד פון דעם זוהן פון א פרעמרען, 
זיינען בעשניטען געװאָרען מיט איהם. 


קאפּיטעל יח 
וירא 


און נאָט האָט זיך צו איהם בעוויזען אין אלוני ממרא, ווען ער איז נעזע- 
ספען ביי דער טהיר פונ'ם נעצעלט, אַז דער טאָג איז געוועזען װאַרעם. 

און ער האָט אויפנעהויבען זיינע אוינען און ער האָט נעזעהען, אַז דריי 
מענשען זיינען נעשטאַנען פאר איהם, און אַז ער האָט געזעהען איז ער 
נעלאָפען זיי אנטקענען, פון דער טהיר פונ'ם געצעלט, און האָט זיך גע- 
בוקט בין צו דער ערר. | 

און ער האט געזאָנט : מיין הערר! אויב איך בין וואוילגעפאַלען אין 
דיינע אויגען זאָלסטו ניט פאַרביינעהן פאר דיין קנעכט. 

עס זאָל גענומען ווערען אַביסעל וואפער און וואשט אייערע פיס און 
לעהנט אייך אונטער דעם בוים. 

און איך וועל נעהמען א שטיק ברויט און לעהנט אונטער אייערע הערצער, 
דערנאָך וועט איהר אוועק נעהן, דען איהר זייט דאָך פאַרבייגעגאננען 
אייער קנעכט. און זיי האבען געזאָנט : טהו אזוי ווי דו האָסט געזאָגט. 
און אברהם האט געהיילט אין דעם געצעלט פון שרה, און ער האט גע- 


זאָנט : נעהם געשווינד דריי מאָס זעמעל-מעהל, קנעט און מאף קוכען. 


יח .18 .62 515 אמ ₪ 90 
שלש סְאִים קַמַז סלת לושי ועשי ענְוּת: וְאֶל"הַבְּקָר 7 
רֶץ אַבְרָהֶם יח בִּרְבָּקֶר רד וטוב ויתן אֶלהוער ימר 
לעשות אִתְו: לח חָמְאָה וְחֶלב ּבִךְהַבְּקֶר אֲשֶׁר עָשָׂה 8 
ויתן לִפְנֵיהֶם וְהואעמָד. עליהם תחת הָעץ ויאכלו: 
האמו אלו אה שָרָה אשת וַאמֶר הגה בְאֶהָל: ו 
הֹּאמֶר שוב אָשָׁוב אליף כָּעַת חַיֶה וְהִגְדדבֵן לִשָׂרָה י 
אִשְׁתְֵּ ְָׂרֶה שמעת פָּתַח הָאֶהֶל וְהוא אַחַרְיו: וְאַבְרְהם וו 
וְשָׂרֶה זְקֵנִים בָּאִים בַּיָּמִים חחט להיות לשרה ארח 
כַּנּשִׁים: וַתִּצְחֶק שָׂרָה בְּקִרְבָּהּ לאמר אחרי בלת' ו 
הדי עה ואדני זק יאמ יְהָה אֶל-אַבְרְתֶם ₪ 
לָמֶּה זֶה צֶחָקָה שָׂרֶה לאמר האף אֶמְנֶם אַלֵד וַאֲניְַנְתִּי 
היפא מִיְהוָה דָבֶר למועד אָשָׁוב אליך כָּעת הֵידֶה ו 
טוּלְשָׂרָה בן? וַתְּכַחֵשׁ שָׂרָה | לֵאמֶר לֶא צָחַקְתִּי כּי | טו 
יָרָאֶה ומר | לא כִּי צְחָקַתְּ: ויקמו מִשֶׁם הָאֲנָשִׁיםם 15 
וישקפו עליפני סָרֶם אִבְרְהֶם הֹלֶךְ עִמּם לְשַׁלּהֶם; 
הוה אֶמָר הִמְכַמָּה אֲנִי מְאַבְרָהֶם אֲשֶר אֲנִי עשדק; 17 
וְאַבְרְהֶם הָיָו יִהְיָה לנוי דל וְעָצוּם וְנִבִּרְכוּ"בו כְּל יי 18 
הָאָרֶץ: כִּי ִדְעְתיו למל אֲשֶׁר יְצוה אֶת- בְּנָיָו וְאֶת-בִּיתוֹ 19 
אַחֲרְיו ושמרו דרֶךְ יְהוָה לעשות צדקה ומשפט למטן 
הביא יְהוָה ; עַל-אַבְרְהֶם את ֲשׁר יבר עָליו: ואמַר כ 
יִהוָה זַעקֶת סֶדֶם וְעֲמֹרָה כֵּי"רָבָּה וְחַמָּאתְט כִּי כִבָדָרה 
מְאד: אַררְה"נָּא וְאָרְאֶה הַכְּצַעִקָתָה הַבְּאֶה אֵלַי עָשוּ | וע 
ָּלָה ְאִסדלא אַדָעָה: ופנ משם הַאֲנָשִׁים לכו סרְמָה 9 
ְאבְרֶדֶם עוֹדָנוּ עמד לפני יְהוָה: ינש אַבְרָהֶם ויאמר 23 
הֵאף תִּסְפָּה צדיק עסִירשע: אולי יש חָמשים צדיקם 24 
בְּתִו הָעִיר הַאַ תִּסְפָּה וולאדתשא למקום למן חָמשים 
הצדיקם אֲשֶׁר בְּקִרְבָּה: חָלֹלָה : מַעֲשֶׂת | כִּדּבֶָר פה 
די הוה 





8 = זעי עה ט יט ₪ *ז פַתה בַסַים ‏ 5.2 מלעיל 
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זאש ותו היהא יה 8 


או[ אברהם איז נעלאָפען צו די רינדער און האָט גענומען א יונגעס 


רינד, ווייך און גוט, און האָט עס געגעבען צום יונג, און ער האָט איהם 
געשווינד פאַרטיג געמאַכט. 

און ער האָט גענומען פוטער און מילך און דאס יונגע רינד װאָס ער האָט 
פארטיג געמאַכט און האָט עס פאר זיי געגעבען, און ער איז געשטאַנען 
פאר זיי אונטער דעם בוים, און זיי האָבען געגעסען. 

און זיי האָבען צו איהם געזאָגט : וואו איז שרה דיין ווייב + און ער 
האט געזאָגט : זי איז אין'ם געצעלט. 

און ער האָט געזאַנט : איך וועל צוריק אומקעהרען צו דיר אין דער 
זעלביגער צייט, און דיין ווייב שרה וועט האבען א זוהן. און שרה האט 
עס געהערט ביי דער טהיר פון דעם געצעלט, װאָס זי איז געוועזען 
הינטען. | 

און אברהם און שרה זיינען געוועזען אלט, בעטאָנט, און ביי שרה האָט 
עס אויפגעהערט צו זיין דער ארט פון ווייבער. == 

און שרה האָט אין זיך געלאכט, זאָגענדִיג : נאָכדעם אז איך בין אַלט, 
זאָל איך נאָך פערגענינען האָבען, און מיין הערר איז (אויך) אלט. 

און גאָט האָט געזאָנט צו אברהם : פאר װאָס האָט שרה איבער דעם גע- 
לאַכט, זאָגענדיג : זאָל איך דען ווירקליך געבוירען, ווען איך בין אַלט ‏ 
איז עטװאָס פאר גאָט אונמענליך ? צו דער צייט וועל איך צו דיר ווידער- 
קעהרען, אין דער זעלבער צייט, וועט שרה האָבען א זוהן. 

און שרה האָט געלייקענט אזוי צו זאָנען : איךף האָב ניט געלאַכט ; דען 
זי האָט זיך געפאָרכטען, אָבער ער האָט געזאָנט: ניין, דו האָסט יא 
געלאכט. 

און די מענער זיינען אויפגעשטאנען פון דאָרטען און זיי האָבען געקוקט 
גענען סדום, און אברהם איז געגאַנגען מיט זיי, זיי בעגלייטען. 

און גאָט האָט געזאָגט : זאָל איך פערהוילען פון אברהם װאָס איך טהו ‏ 
און אברהם וועט געוויס זיי צו א גרויס און שטאַרק פאָלק, אום אַלע 
פעלקער פון דער ערד זאָלען זיף מיט איהם בענשען. 

דען איך קען איהם, אַז ער וועט בעפעהלען זיינע קינדער און זיין הויז- 
געזינד נאָך איהם, אַז זיי זאָלען היטען דעם וועג פון גאָט צו טהאָן 
גערעכטיגקייט און געריכט, אום גאָט זאָל ברעננען אויף אברהם װאָס ער 
האָט וועגען איהם גערעדט. 


און גאָט האָט געזאָגט : דאָס געשריי פון סדום און עמרה איז גרויס, און 


זייער זינד איז זעהר שווער. 
איך וועל נאָר אַראָפּנידערען און איף וועל זעהען אויב זיי האָבען אַלעס 
געטהאָן, גלייף אַזױ ווי דאָס געשריי װאָס איז געקומען צו מיר, אָדער 
ניט ; איך וויל עס וויסען. 

און די מענער האָבען זיך פון דאָרטען אוועקגעקעהרט און זיי זיינען נע- 
גאַנגען נאָך סדום, און אברהם איז נאָך געשטאַנען פאר גאָט. 

און אברהם האָט גענעהנט און האָט געזאָגט : וועסטו אויך פאַרדארבען 
דעם גערעכטען מיט דעם אונגערעכטען + 

פילייכט זיינען דא פופציג גערעכטע אין דער שטאָדט, וועסטו אומברענ- 
גען און וועסט ניט פערגעבען צו דעם אָרט פון וועגען די פופציג גערעכ- 
טע װאָס זיינען דארינען ‏ 
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26 בראשית וירא יח יט 19 18 0 
הוָה לְהָמִית צדיק עםדרשע וְהְיָה כצדיק כַּרֶשֶׁע חָלָלֶה 
א לד השפט בָר לא ישה מִשׁפּט: וַיֹּאמֶר יְהודה 
אאָמְצָא בסְדֶם חֲמִשִׁים צדיקם בְּתְוך הָעִיר וְנָשָׂאתִי 
27 לִכֶל-הַמּקוֹם בַּעֲבוּדֶם: וען אַבְרָהֶם ואמר הנְהנָא 
9 הואלְתי לְדכּר אֶל-אָדָי וְאָנֹכִי ער ואֶפֶר: אולי יַחְסָרוּן 
חֲמִשִׁים הצדיקם הֲמִשָׁה הֲתַשְׁחִית בַּחֲמִשֶׁה אֶת-כָּל- 
הָעִיר ויאמר ולא אַשְׁחִית אִם-אָמְצָא שם אַרְבְּעִים וַחֲמִשָּׁה; 
9 ויסֶף שור לְדַכַּר אֵלָיו ויאמר אולי יִמּצְאון שם אַרְבָּעִים 
ל וַּאמֶר לֵא אֲעָשֶׂה עבור הָאַרְכָּעִים! וַיֹּאמֶר אַל-נָא חר 
לאדנ וְאֶדְבְּרָה אולי ומִצְאִון שם שלשים וַֹּאמֶר לֵא 
1 אָעָשָה אַמ-אָמְצָא שם שלשים: וֹּאמֶר הגה"נא הואלתי 
לְרבר אֶלְאַדנִי אולי פשאן שם עֶשְׂרִים וַיֹאמָל לא 
2 אַשְׁחִית בַּעֲבוּר הַעָשָרִים: ויֹאמֶר אלא יָחַר לאדנ 
וַאֲדַבְּרָה אַד"הַפַעַם אוּלֵיימצְאון שם עשרה וַֹאמֶר לא 
9 אשחית בעבור הָעֶשָׂדֶה: וילך יְהוָה כַּאֲשֶׁר כּלָה לדכר 
אֶל-אַבְרָהֶם וְאִבְרָהַם שב למלמו: ‏ שלישי 
יט יש ןת ?אס 
א ויבאו שני הַמַּלְאָכִים סְרֹמָה בָּעֶרֶב וְלוֹט ישב בְּשַׁעַר- 
סְדֶם ויראדלוט ווקם לְְרָאתם וישתחו אפים אָרְצָדה; 
2 וַֹּאמֶר דִנְדינָא אי סורוּ נָא אֶליבִית עבדכם וינ 
ִרְחֲצוּ רנְלִיכם וְהִשְׁכַּמְתֶּם וַהֲלַכְתֶּם לְרַרְכְּכֶם ויאמרו 
3 לא כִּי בֶרְחוב נָלִין: ויִפְעַריכֶּם מְאֹד וופרו ליו ובאו 
4 אָלדביתו ויעש לָהֶם מִשְׁמָה ומצות אָפָה ואכְלוּ: מרט 
= = יִשְׁכָּבוֹוְאַנְשִׁי הָעִיר אנשי סדם נָבּוּ טַל-הַבֵּית מִנַעַ- 
ה וְעַד-וָקן כְּליהֶעם מִקּצָה: וקְרְאָו אָל-לוט וַָּאמְהוּ לו 
איה הָאֲנְשִׁים אַשְׁריבְּאוּ אליף הלילה הוציאם אלינו 
י ונדְעָה אֹתֶם: וא אלֹהֶם לוט הִפַּתחָה וְהַּת גר 
ה א 
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20 ב ר "2 ש אצת הר א יהיה 


דאָס זאָל זיין ווייט פון דיר, צו טהאָן אַזאַ זאַך צו טויטען דעם גערעכ- 
טען מיט דעם אונגערעכטען, אז דער נערעכטער זאֶל זיין נלייך צו רעמ 
אונגערעכטען, דאם זאֶל זיין ווייט פון דיר, זאָל ניט דער ריכטער פון דעף 
גאַנצער ערד גוט ריכטען ‏ 

און גאָט ראֶם געזאָגט : ווען איך וועל געפינען אין סדום פופציג גערעכ- 
טע, וועל איך פערגעבען פון זייערטוועגען צו דעם גאַנצען אֶרט. 

און אבררם דאָט געענטפערט און האָט געזאָגט : נון, איך האב מיר פאָר- 
גענומען צו רעדען צו מיין הערר, און איך בין שטויב און אש. 

פילייכט וועלען פינף פעלען פון די פופציג גערעכטע, וועסטו פארדארבען 
די גאַנצע שטאָדט וועגען פינף + און ער האָט געזאָגט : איך וועל ניט פאר- 
דארבען ווען איך וועל דאָרט געפינען פינף און פיערציג. 

ער האָט וויעדער נערעדט צו איהם און געזאנט: פילייכט וועלען זיך דאָר- 
טען נעפינען פיערציג? האָט ער געזאנט : איך וועל (זיי) נישט טהאָן 
צוליעב די פיערציג. | 

און ער דאָט נעזאָנט: לאָז עס מיין הערר'ן ניט פערדריסען און איך 
וועל ריידען, פילייכם וועלען דאָרט דרייסיג געפונען ווערען + און ער 
האָט נעזאָנט : איך וועל עס ניט טהאן ווען איך וועל דאָרטען געפינען 
דרייסיג. 


: און ער האָט געזאנט : נון איך האב מיר פארגענומען צו רערען צו מיין 


רערר, פילייכט וועלען דאָרטען צוואנציג געפונען ווערען + און ער הא 
געזאָגט : איך וועל ניט פערדארבען וועגען די צוואנציג. 


: און ער דאָט געזאַנט : לאָז עס דעם הערר'ן ניט פעררריסען, און איד וועל 


בלויז דיעזעס מאָל ריידען, פילייכט וועלען דאָרטען געפונען ווערען צעהן? 
און ער האָט נעזאָנט : אי וועל ניט פארדארבען וועגען די צעהן. 


; און נאָט איז אוועקנעגאנגען ווען ער האָט אויפגעהערט צו רעדען צו 


אברהם, און אברהם האָט צוריק געקעהרט צו זיין אָרט. 


קאפיטעל יט 

און רצוי מלאכים זיינען געקומען נאף סדום אין אבענד, אוי לוט איז געזעסען 

ין דעם טייער פון סדום, וי לוט האט מיי) געזעהען, איז ער אייפגעשטאנען 
זײ ענטקעגען, און ער האט א נקבוקט מיט דעם געזיכט צו דער ערד, 
און ער האט געזאגט: איך בעט מיינע העררען, קעהרט איין צו דעם הויז פון 
איער קנעכט. וואשט אייערע פים, און נעכטיגט איבער, און איהר וועט פרוה 
אויפשטעהן און איהר וועט געהן אייער ווענ. און זיי האבען געזאגט: ניין 
מיר וועלען נעכטיגען נאר אויף דער גאם. 
און ער האט זיי שטארק געבעטען און זּיי האבען איינגעקעהרט צו איהם 
6 זי זיינען געקומען אין זיין הויזו און ער האט זיי געמאכט א מאהלציימ. 

און ער האט פאר זיי נעב אקט קיכען, און זיי האבען גע עסען . 

יו העסה הבע ויר געליינם, האבען דרי מענער כון דער צטארט, די מע- 
ניזר פון סדום, אומגערינגעלט דאס הויו פון יונג ביז אלט, דאס גאנצע פאלק 
פון אלע עקען. 
און זיי האבען געשריען צו לוט, און זיי האבען צו איהם געזאגם: וואו זיי- 
נײן די מענער וואם זײַינען געקומען צו דיר ביי,נאכט % ברענג זיו ארוים צו 
אונז אז מיר זאלען זיי דערקענען . 
און לוט איז צו זי ארויסגעגאנגען פאר דער טהיר און ער האט די טהיר 


- הינטער זיך צ יי 


יס .19 .082 818 אמ ₪ = 
אחריו: ויאמך אַלינָא אַחֵי תֶּרְעוּ: הנְהנָא לי שַתִי בָּוּת ] 
אֲשֶׁר לאדידע איש אוֹציאָהינָאַ אֶתְהַ| אֲלֵיכֶם ועשו ב 
מב בְּעיניכֶם רק לְאָנשים הָאֶל אַל-תַּעֲשָוּרָבֶר בֵּייעַל- 
כ באו כצל לרתי: ויאמרו | הלאה האמו הָאֶחָד 9 
באדלגור וישפט שפוט עַתָה רע לף מהם וצרו בָאִיש 
לוט מְאד ונשי לשְבֶר הַדָלֶת: שלחו האַנָשים אֶת- י 
ָדם וַּבִיאוּ אֶת"לוט אֲלֵיהֶם הַבְּיְתָה ְאֶת-הֶַלֶת סְנָדוּ; 
וְאֶת-הָאֲנָשִׁים אַשְׁריפָּתַח הַבַּיַת הפו בּסערים. מִקטָן גג 
ועדיְנָדוּל וילאו למְצָא הַפַּתַח: יאמרו הַאֲנָשִׁים אֶל- 19 
לוטעד מִיילְך פה חֶתְן ובְיךוּבְנֶֹיך ד וְכֵל אֲשֶׁר-לֶךָ בִָיר 
הוצא מְִהַמָּקוִם: כֵּיימַשְׁחָתִים אֲנַחְוּ אֶת-הַמָּקֹם הזה ₪5 
ִּינדְלָה צַעַקְתֶם אֶתדפני יוה וושלתנו יְהוָה לשְחַתה: 
וא לוט וידבר | אֶל-חְֲנָיו | לקחי בִנֹמָיו אמ מו 4 
צְָאוּ מִדְהַמָּקָֹם הַוֶּה כּמִשה יְהוָה אֶתהָעִיר = 
כמצחק בְּעִני חַתנָיו:וּכָמו השחר עלה ויאיצו הַמַּלְָכִים מו 
בְּלִט לאמר קים כח אֶת-אִשְׁתֶך ואתדשְתִי תָי 
הַנִּמְצְאֹת. פִדְתִּסָפָה בע הָעִיר; וַיַתְמַהְמָהּ ו חוִיקוּ 16 
הָאֲנָשִׁים בְּיָדו וּבְידיאֲשְׁמוֹ וּבְיָד שְׁתִּי בִנֹתָו בְּחֲמְלַרת 
הוה עליו ַיְִאְהוּ ועחהו מחוץ לעיר: הי כְהוצִיאֶם זו 
אֹתֶם הַחצה ויאמר הִמְלָט על-נפְשְׁךְ אַל-תּבִּי אַחרֶיךְ 
ְאַליתַּעֲמֶד בִּכְל-הַכִּכֵּר הֶהָרָה המִלְט פְִּתסְפָה: וַיאמֶר 18 
לוט אלהם אַלינָא אדני: הנְהיְנָא מִצָא עבדך חן בְּעִינְיל 5 
דל חַסְדֶּך אשר עשי עֹמְרִי להחיות אֶת-נפְשִׁ 
אי לא אוּכֵל לְהמָלט הָהָרֶה פִּדְתִדְבְּקְנִי הרעה וְמַתִּי: 
הַנה-נָא הָעִיר הַוֹּאת קְרֹבָה לָנִים שָׁמָּה קוא מִצְעֶר כ 
ל אמלטה נָא שָׁמָה הָלֵא מִצְעֶר הוא וּתְהִי נַפְשִׁי: וַיֹּאמֶר גפ 


אֵלָי הגה נְשַאתִיפְנִי ג לדְבֶר הוה לְבלקי הֶפְכִּיאֶת- 
העור 
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און ער האט נעזאָגט : איך בעט, מיינע ברידער, טהוט ניט שלעכטעס. 
איך האב צוויי טעכטער וואס קענען קיין מאַן, איך וועל זיי צו אייך 
ארויסברעננען, און טהוט מיט זיי ווי עס איז גוט אין אייערע אויגען, נאָר 
די דאָזינע מענער טהוט ניט קיין זאַך, ווייל זיי זיינען געקומען אונטער 
דעם שאָטען פון מיין באַלקען. 

און זיי האבען געזאָגט: געה ווייטער! און זיי האבען געזאגט : דער 
איינער איז געקומען היער צו וואוינען און ער נעהמט זיך שוין צו 
משפּט'ען, יעצט וועלען מיר דיר מעהר בייזעס טהון וי זיי. און זיי 
האבען זעהר געדרונגען א] דעם מאַן, אָן לוט, און זיי האבען גענעהנט 
אום די טהיר צו צוברעכען. 

און די מענער האבען אויפנעשטרעקט זייערע הענד, און זיי האבען 
לוט'ן אריינגעבראַכט צו זיך אין הויז, און זיי האבען די טהיר צונע- 
שלאָסען. 

און די מענער וואס זיינען געוועזען פאר דער טהיר, האבען זיי געשלאגען 
ביט ביינדהייט, פון קליין ביז נרויס, און זיי: זיינען מיער נעווארען צו 
געפינען די טהיר. 

און די מענער האבען געזאָגט צו לוט: וועמען האָסטו נאָך דא+ אן 
איידים אָדער דיינע זיהן און דיינע טעכטער, און אַלע װאָס געהערען צו 
דיר אין שטאָדט, מאך ארויסנעהן פון דעם אָרט. 

דען מיר וועלען פערדארבען דעם דאזיגען אָרט, װאָרים זייער געשריי 
איז נרויס פאר גאָט, און נאָט האט אונז נעשיקט זי צו פערדארבען. 
און לוט איז ארויפגעגאנגען און האט נערעדט צו זיינע איידימס וואס 
האבען גענומען זיינע טעכטער, און ער האט געזאָגט: שטעהט אויף 
און נעהט ארוים פון דיעזען אָרט, דען גאט פּערדאַרבט די שטאָדט. 
און ער איז געווען אין די אוינען פון זיינע איירימס ווי א שפאס-מאכער. 
און אז דער מארגען-שטערען איז אויפגענאַנגען האבען די מלאכים 
לוט'ן געאיילט אזוי צו זאָנען : שטעה אויף און נעהם דיין ווייב און דיינע 
צוויי טעכטער וואס געפינען זיך דאָ, פיעלייכט וועסטו אומקומען וועגען 
דער זינד פון דער שטאָדט. 

און ער האט זיך פערזוימט. און די מענער האבען אָנגענומען אָן זיין 
האנד, און אָן די האנד פון זיין ווייב, און אָן די הענד פון זיינע צוויי 
טעכטער, דורף די באַרעמהערציגקייט פון נאָט אויף איהם, און זיי האבען 
איהם ארויסגעבראַכט און זיי האבען איהם געלאָזען אויסערווייניג פון 
דער שטאָדט. 

און עס איז געוועזען, אז זיי האבען איהם ארויפגעבראכט דרויסען, האט 
איינער נגעזאָנט : אַנטרין פאר דיין לעבען, דו זאָלסט ניט צוריקבליקען, 
און דו זאָלסט ניט שטעהן אין דעם גאַנצען פלוין, רו זאָלסט צו די געבערג 
אנטלויפען, פיעלייכט וועסטו אומקומען. 

און לוט האָט נעזאָנט צו זיי: ניין, אי בעט מיינע העררן -- 

אויב דיין קנעכט האט נעפונען ננאָד אין דיינע אוינען, און דו האָסט 
גרוים געמאכט דיין ננאָד, ווי דו האָסט צו מיר געטהון, מיך לעבען צו 
לאָזען, איך וועל דאָך ניט קענען אַנטרינען צו די געבערג, פיעלייכט וועט 
מיך דאס אומגליק טרעפען און איך שטאַרב. 

אָט דא איז דיעזע שטאָדט, זי איז נאַהענט דאָרט אַהין צו לויפען, און זי 
איז קליין, איך וועל נון דאָרט אַהין אַנטרינען אז איך זאָל לעבען בלייבען. 
און ער האט צו איהם געזאגט : איך האב געשוינט דיין אָנגעזיכט אויך 
אין דיעזע זאַך, אז איך זאָל ניט איבערקעהרען די שטאָרט פון וועלכע 
דו האָסט גערעדט, : 


8 בראשית וירא יט .19 .042 
2 הָעִיר אֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ: מֵהַר המָלֶט שָׁמָּה כִּי לָא אוּכֵש. 
> לפת דּכָר עד"פאד שָׁמָּה עלדפן קָרָא שֵׁם-הָעִיר 
? צוֹעַר: הַשָּׁמֵשׁ יָצֵא עַל-הָאֶרֶץ ולוט בָּא פערה; הוה 
הִמָמִיר עַליְדֶם ועלדעמרה ִפְרִית וָאשׁ מאת יְהוָה מך 
כה הַשָּׁמָיִם: וַיהֲפֹךְ אֶת-הַעָרִים האל וְאֵת כָּל-הַכִֵּּר ואת 
> כָל-ישׁ בי הֶָעָרִים וְצֶמַח הָאֲדָמָה: וַתַּבֵּ אשְתו מאַחָרָיו. 
7 ותהי נציב מלח: יִּשְׁכֶּם אַבְּרָהֶם בַּבְּקָר אֶל-הַמּקוֹם 
₪ אשריעמד שם אֶתיפְּני יְדוָה: | משלף עלימני יש 
ועמרה ועל כָּליפני ארץ הַכּכֶּר ורא והגה עלה קיטר 
9 הָאֶרֶץ כְּקִיטֶר הַכִּבְשֶן: גי בְּשׁחַת אֶלֹהִים אֶת-עָרִי 
הַכְּכָר זכר אלהים אַתדאבְרְהֶם וישלח אַתדלוט מתוך 
ל הַהֲפִּכָה בַּהֲפֹךְ אֶת-הַעָרִים אֲשֶׁר-יָשֵׁב בָּהֵן לוט: ועל 
לוט מצוער וישב בהר ושתי בנְתַיו עמו כִּי ירָא לְשֶׁבֶת 
גג בְּצֹעֵר וישב בְִּעְרְה הוּא וּשְתִּי בְתִיו: וַתּאמֶר הַבְּכִירָה 
אֶל-הַצְִירָה אָבֵינוּ זָקֶן ואיש אין בְּאָרֶץ לָבָוֹא עָלינו 
5 כְּדֶרֶךְּ כְּל-הָאָרֶץ: לָכָה נשקה אֶת-אָבינוּ יי וְנשְׁכְּבָה 
3 עמ ונחיָה מְאָבִיט זָרַע: ופשקין אֶת-אָבִיהָן יַן בַּלֵילָה 
הוּא וַתּבֵא ַבְּכִירָה וַתִשְׁכֵּב אֶת-אָבִיהָ ולאדידע בְּשִׁכְבָהּ 
4 וּבְקוּמָהּ; והי מִמֶּחָרֶת וַתֵּאמֶר הַבְּכִירָה ; אֶל-הַצְעִירָה 
הדשכבתי אֶמֶשׁ אֶת-אָבי נשלנו 0 גַם-הַלָילָה ובאי 
לה שִׁכְבִי עמו נְחיָה מְאָבִינוּ זדֶע: וַַּשְׁן גם בלילֶה הַהָוּא 
אֶת-אֲבִיהָן יין וַתֵּהֶם הַצְעִירָה ותשכּב עמ וְלאיירֶע 
2 ְּשכְבָה וּכְקְמָהּ: ותהרין שתי בנותדלוט מאֲבִיהְן: וַתֵּלֶר 
הַבְּכִירָה מן ותקרא שמו מוֹאָב הָוּא אֲבִיימוֹאָב עַר- 
8 הַיּום; וְהַצְעִירָה נםדהוא ג לדה 5 כן ורא שמו בְּרְעַמִי 
הָוא אֲבִי בנידעמון עדדהיום: ס | 
יו יי איער ויסצ 
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268 : ביר אשי הי יירש יה 
הייל דיך, ענטרין דאָרט אַהין, דען איך קען די זאף. ניט טהאָן ביז דו 
ביזט דאָרטען אַהין געקוסען, דארום אט ער גערופען דעם נאָמען פון 
רער שטאָרט, צוער," 

די זונן איז אױכּגענאַננען אויף דער ערד, און לוט איז אָנגעקומען אין 
צוער. 

און נאָט האט געלאָזט רעגענען איבער סדום און איבער עמרה שוועבעל 
און פייער, פון גאָט --- פּון הימעל. 

און ער האט איבערגעקעהרט די דאָזינע שטעדט און דעם גאנצען פלוין, 
און אלע איינוואוינער פון די טעדט, און די שפּראָצונג פון די ערד. 
און זיין ווייב האט נעקוקט הינטער זיך, איז זי געװאָרען א זייל פון 
זאַלץ. 

און אברהם איז אויפגעשטאנען פריה און געגאנגען צו דעם אָרט וואו 
ער איז געשטאנען פאר דעם אָנגעזיכט פון נאָט. 

און ער האט געקוקט גענען סדום און עמרה, און איבער דעם גאנצען 
לאַנד פון פלוין, און ער האט נעזעהן אז דער רויך פון דעם לאנד איז 
אויפנעגאננען ווי דער רויך פון א קאַלך אויווען. 

און עס איז געוועזען אז גאָט האט פערדאָרבען די שטעדט פון דעם פלוין, 
דאס גאט האט געדענקט אָן אברהם און ער האט ארויסגעשיקט לוט פון 
דער איבערקעהרונג, ווען ער האט איבערגעקעהרט די שטעדט וואס לוט 
האט אין זיי געוואוינט. 

און לוט איז אוועקגעגאננען פון צוער, און ער האט זיך בעזעצט אין די 
געבערג, און זיינע צוויי טעכטער מיט איהם, דען ער האט זיך געפאָרכ- 
טען צו וואוינען אין צוער, און ער האט געוואוינט אין א הייל, ער און 
זיינע צוויי טעכטער. : | 

און די עלטסטע האט געזאִגט צו די יונגסטע : אונזער פֿאָטער איז אלט 
או[ עס איז ניט פערהאנרען קיין מאן אין דעם לאַנד צו קומען צו אונז, 
ווי דער שטייגער פון די גאַנצע וועלט. 

קום ! לאָמיר אונזער פאָטער בעטרינקען מיט וויין, און מיר וועלען פון 
אונזער פאָטער מאכען לעבען קינדער. 


: און זיי האבען זייער פאָטער בעטרונקען מיט וויין אין דער דאָזינער 


נאַכט, און די עלטסטע איז געקוכען און איז געלעגען מיט איהר פאָטער, 
און ער האט ניט געוואוסט פון איהר נידערלייגען און פון איהר אוים- 
שטעהן. . 

און עס איז געוועזען אויף מאָרנען,. האט די עלטסטע געזאָנט צו די יונג- 


סטע : נעכטען בין איך געלענען מיט מיין פאָטער, לאָמיר איהם אויך 


די נאַכט אנטרינקען מיט וויין, און געה ליעג דו מיט איהם, און מיר 
וועלען מאכען לעבען קינדער פון אונזער פאָטער. 


: און זיי האבען אויך אין דער דאָזיגער נאכט זייער פאָטער מיט וויין 


בעטרונקען, און די יונגסטע איז. אויפגעשטאנען און איז מיט איהם 
נעלענע], און ער האט ניט געוואוסט פון איהר נידערלייגען און פון איהר 


אויפשטעהן. 

און ביידע טעכטער פון לוט זיינען טראָנעדיג געװאָרען פון זייער 
פאָטער. 

די עלטסטע האָט געבוירען א זוהן, און זי האָט גערופען זיין נאָמען 


,מואב," ער איז דער פאָטער פון מואב ביז היינט. 


און די יונגסטע, זי רצט אויך נעבוירען א זוהן, און האָט גערופען 
זיין נאָמען ,,בן-עמי," ער איז דער פאָטער פון די עמונ'יטען ביז היינט. 


כ 20 .64 0515 א ג -2%97 
: יא עגשס ר 
וע משם אַכְרָהֶם אַרְצָה הב וושב בִּידְקְדֵשׁ וּבֵין א 
שור ַגֶר בּנֶרֶר: וַּאמָר אִבְרְהֶם אֶל-שָׂרָה אִשְׁתָּו אַחְתִי 2 
הָוא וישלח אֲבִימְלֶךְ מלך גרֶר ויַקַּח אֶתשְרָה: וַיָבָא 3 
אֲלקִים אֶל-אבִימֶלֶך בַּחֲלִים הֲלְילָה וַָּאמֶר לו הנף מת 
על-הָאִשָׁה אֶשְׁרילָקַחְתָּ וְהָוא בְּעָלַת בָּעַל: וַאֲבִימֶלֶךְ+ 
לא קרב אֵלֶיהָ וואמר אֲדֹנָי הַגוֹיגַם"צַדִּיק תֵּהֲרֹג: הלא ח 
הא אַמַר"לי אַחָתִי הוא וְהִיא-נַם-הָוא אֶמְרָה אָחִי הווא 
בִּתְִילְבָבִיוּבְנקִי כַּפִּי עָשׂיתִי את: וַיֹּאמֶר אַלְיוהָאֵלהים ! 
בַּחֲלם נּם אָנֹכִ ָדַעְתִּי כי בִתְבִלְבְבֵךּ עָשׂיתָ זֹאת וְאֶחְשֶךְ 
גַם-אָנכִי אותְךָּ מחטודלי עַל"כָן לאדנתתיף לגע אֵלֶיהָ: 
וְעתֶּה הָשב אשתרקָאיש כִּינְבִיא הוא וְיִתְפַלֵּל בעדן ז 
ַחְיה ואסדאינך משיב דע כידמות תָּמוּת אַתָּה וְכָל-אֲשֶׁר- 
לך: וַשְׁכֶּם אָבִימֶלֵך בבקר ויִקְרָא לְכָל-עֲבָרִיו וודפר 5 
אֶת-כֶּל-הַדְּבָרִים הָאֶלֶה בְּאניהֶם וא הָאֲנָשׁים מֵאָד: 
קרא אֲבִימֶלֶךּ לְאַבְרְהֶם וַֹאמֶר לו מְהיעשִיתָ ָנו מָה- 9 
חָטָאתִי לֶךּ כֵּייהַבֵאתָ עָלִ ועל-מִמְלַכְתִּי חֶמָאָה גִדֹלָרה 
מַעֲשִׂים אֲשֶׁר לאדיעָשו עָשִׂיתָ עִמָּרִי: וַֹאמֶר אֲבִימַקךְ 
אֶליאַבְרְהֶם מה רְאית כִּי עָשׂיתָ אַת-הַדְּבָר הַָּה: וַיֹאמֶר גו 
אַבְרָהֶם כִּי אָמַּרְתִּי רק אִיךירְאַת אָלהים בַּמָּקוֹם הרז 
וְהַרְנִי עִל-דַּבַר אִשְׁתִּי: וְנַ-אֶמְנָה אֶחֹתֵי בתדאָבִי הוא ו 
אד לא בת-אִמִי וַתְּהִיילִי לָאשָה: וַיָדי כַּאֲשֶׁר הִתְצִי 3 


אתי אֶלהִים בת אָבִי ואמר לה זָה חסדך אֲשֶׁר תַּעשִ 
ִמְּרִי אֶל כּל-הַמָּקום אֲשֶׁר נָבָֹא שָׁמָּה אמרידלי אֶחי 
הוא: נקח אֲבִימְלֶךְּ צָאן וּבָקֶר וְַבָדִים וּשְָׁדֹת וַיִתֵן א 
לְאִבְרהֶםוַיָשֵׁב לו את שָׂרָה אִשְׁתּו: וַֹאמֶר אֲבִימֶלֶך שו 
הנה ארצי לִפְניךּ טיב בְּעִנֶן שב: וּלְשָׂרָה אָמַר 6 


ייט הנה 
6 +חסיר א 148+קדש 
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ב ריא שץשיתם ה"ר - 29 





קאַפּיטעל כ 


און אברהם האט אוועקגעצויגען פון דאָרטען צו דעם לאַנד פון דרום, 
און ער האט זיך בעזעצט צווישען קדש און צווישען שור, און ער האט 
געוואוינט אין גרר. 

און אברהם האט געזאָגט אויף זיין ווייב שרה : ,זי איז מיין שווצסטער " 


= און אבימלך דער קעניג פון גרר האט געשיקט און האט שרה גענומען. 


און גאָט איז געקומען צו אבימלך אין חלום ביי דער נאכט, און האט צו 
איהם געזאָנט: דו וועסט שטארבען איבער דעם ווייב וואס דו האָסט 
צו דיר גענומען, דען זי איז אַ פערהייראַטע פרוי. 

און אבימלך האט צו איהר נאֶךף ניט גענעהנט, און ער האט געזאָגט : 
גאָט, ווילפטו דען אויך א גערעכטען מאן דערשלאָגען } 

האָט ער ניט צו מיר געזאָגט: זי איז מיין שוועסטער + און זי, אויך 
זי האט געזאָגט : ער איז מיין ברודער. אין אויפריכטיגקייט פון מיין 
האַרץ און מיט ריינע הענד האב איך עס געטהון. 

און גאָט האט געזאָגט צו איהם אין דעם חלום : איך וויים אויף אז אין 
אויפריכטיגקייט פון דיין האַרץ האָסטו דאס געטהון, און איך אויך, האב 
דיך פערמיטען פון צו זינדיגען קעגען מיר, דארום האב איך דיך ניט 
צוגעלאָזען איהר אָנצוריהרען. 

און יעצט גיב צוריק דאס ווייב צו דעם מאַן, דען ער איז א נביא, און 
ער וועט פון דיינעטוועגען תפלה טהון, אום דו זאָלסט לעבען בלייבען, 
ווען דו װעסט אָבער ניט צוריקגעבען, זאָלסטו וויסען אַז דו וועסט 
געוויס שטארבען, דו און אלע דיינע. 


| און אבימלך איז אויפגעשטאַנען פריה אין דעם מאָרגען, און ער האט 


גערופען אַלע זיינע קנעכט, און ער האט דערצעהלט אין זייערע אויערען 
די אלע דאָזיגע ווערטער, און די מענער האבען זיך שטאַרק געשראָקען. 


און אבימלך האט גערופען צו אברהם און ער האט צו איהם געזאָגט : 
וואס האָסטו געטהון צו אונז, און וואס האב איך געזינדיגט געגען דיר, 
אז דו האָסט געבראַכט איבער מיר און איבער מיין קעניגרייך א גרויסע 
זינד ? מעשים וואס דאַרפען ניט געטהון ווערען האָסטו מיט מיר געטהון. 


און אבימלך האָט געזאָגט צו אברהם : װאָס האָסטו געדענקט ווען דו 
האָסט געטהון די דאזיגע זאַך + 

און אברהם האָט געזאָגט : דען איך האָב מיר געדאכט אַז עס איז אין 
דיעזען אָרט קיין גאָטעס פורכט ניטאָ, און זיי וועלען מיך טױטשלאָגען 
וועגען מיין ווייב. 


און זי איז אויך באמת מיין שוועסטער, מיין פאָטער'ס טאָכטער, אבער 
זי איז ניט די טאָכטער פון מיין מוטער, און זי איז געװאָרען מיין ווייב. 


און עס איז נעוועזען אז נאָט האט מיך געמאכט אוועקוואַנדערן פון מיין 
פאָטער'ס הויזגעזינד, האב איך צו איהר געזאָגט: דאס זאָל זיין די 
גגאָד װאָס דו זאָלסט מיט מיר טהאָן, -- אין יעדען אָרט וואו מיר וועלען 
קומען, זאג אויף מיר : ,ער איז מיין ברודער." 


דאן האָט אבימלך גענומען שאָף און רינדער און קנעכט און דיענסטען 
און ער האט נענעבען צו אברהם, און ער האט איהם צוריק געגעבען 


- שרה זיין ווייב. 


15 


און אבימלך האָט געזאָנט : זעה ! מיין לאנד איז פאר דיר, וואוין וואו עס 
געפעהלט דיר. 


30 בראשית וירא כ כא .91 .90 .047 | 
ונה נָתַתִּי אָקֶף כֶּסֶף לאח הגה הואדלף כְּסָוֹת עֵינַיִם 
זו לָכֶל אֲשֶׁר אִתֶּּ וְאֶת כָּלוְֹקְחַת : וַיתְפַּלל אַבּרָהֶם אל" . 
הָאֶלים ורְפָּא אָלהים אֶת-אֲבִימֶלְך ואֶת-אַשׁתּאמְהֹמְ- 
8 [ילדו: ִּייעצר עָצַר יְהוָה בְּעַד כְּלירָהֶם לבית אֲבִימָל 
על"דכך שָׂרָה אשת אַבְרְחֶם: : 


רא כא .אא 645 


+ 4040 


א וִיהוָה פֶּקֶד אֶת-שָׂרָה כְּאֲשֶׁר אֶמָר וַיַּעַשׂ יְהוָה לְשָׂרְדה 
ל כאשר דִבֵּר: וַתֵּהַר ותלד שרה לאברהם ם כ לזקניו 
3 לוד אֶשֶרדדבר אתו אָלהים: קרא אַבְרָהָם אֶת- 
4 שְׁטיבְָּי הנולדדלו אשרזילרה"לו טרה יִצחֶק: מל 
אַבְּרָהֶם אֶת-יצחָק ּוו בשמנת יָמִים שר צוָה אתו 

ה אֲלהִים; ְאַבְרָהֶם במ ת שנה בהולר לו את יעחק 
6 בָּנָו: וַתֹּאמֶר שֶׂרֶה צחק עָשֶׂה לי אֶלוֹלִים כליהשמע 
ז יצחק קדלי; ותאמר מי מל לטברו חֶם הִניקָה בְנִִם שרה 

8 ילרְִ בן בן לוקו וו ונרל ה לד ועָמל ויעש אַבְרְהֶם = 
9 מִשְׁתָּה נָדול בְּים הִנּמֶל אֶת-יצְחָק: וַתַּרָא שָרָה אֶת- 
י בִּדְָנֶר ַמִּצְרִית אֶשְׁר-ילְדָה לְאַבְרהֶם מצחק: וַתּאמֶר 
לְאַבְרְהֶם נָרֶשׁ הָאָמָה הואת וְאֶת-בְּנָה כִּי לא ידש בי 

גו הָאָמָה הואת עִשִיבְּנֵי עמדישְחק: הרע הכר מְאַד 3 
2 אַבְרָהֶם על אודת בנג האמר אלחים אל"אברהב 
ירע בְּעֵניךְ טל"הנער ועַל-אָמֶָךְ פל אֲשֶׁר האמר אֲלִיך 

ט שָׂרָה שָמע בְּקְלָהּ כִּי ביצחק יקרא לף רע וְנֶם אֶת- 
4 בֶּך האמה לגוי אשימנו כי זרעך הוּא: וישכָּם אַבְרָהָם 
בכקר נמקח"לחם וחמת מים וַיִתֵּן אֶל-הָנֶר שָם עַל- 
שכמה ְאֶת-הֵיֵלֶר וישלְחֶה ותלך וַתִּתַע בְּמִדְבֵּר בְּאַר 

טו שָבַע: וכל המי מִדְהַחְמָת ותשלך אֶתְהִילֶד תֵּחַרת 


9 אחד הַשֵׂיהֶם: ותלך ותשב לה מגד הרחפ ּמְטְחוי 
אי א קשת 





: 
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64 .9 פתה באתב₪ 
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און צו שרה האָט ער געזצגט : זעה . איך האב גענעבען טויזענר זילבער 
שטיק צו דיין ברודער, עס איז פאר דיר פאר אן אויגען צודעק 
פאר אלע וואס זיינען מיט דיר, און ביי אלע וועסטו גערעכטפערטיגט 
זיין. | | | 

און אברהם האָט געבעטען נאָט, און גאָט דאָט געהיילט אבימלך און 
זיין ווייב און זיינע דיענסטען און זיי האבען געבוירען. 

דען גאָט האט גאַנץ פערהאַלטען אלע מוטערלייבער פון אבימלך'ס 
הויזגעזינד, ווענען שרה אברהם'ס ווייב. 


/ 


קאַפּיטעל כא 


און נאָט האט נעדענקט אָן שרה אזוי ווי ער האט געזאנט, און גאָט האט 
נעטהון צו שרה אזוי ווי ער האָט גערעדט. 

און שרה איז טראָגעדיג געװאָרען און זי ראט נעבוירען א זוהן צו אברהם 
אין זיין עלטער, צו דער צייט וואס נאָט האט איהם צוגעזאָגט. 

און אברהם האט גערופען דעם נאַמען פון זיין זוהן וואס איז צו איהם 
געבוירען געװאָרען, וואס שרה האט צו איהם געבוירען -- יצחק. 

און אברהם האט בעשניטען יצחק זיין זוהן, ווען ער איז אכט טעג אַלט 
נעווען, אזוי ווי גאָט האט איהם געבאָטען. 

און אברהם איז אלט געוועזען הונדערט יאָהר ווען זיין זוהן יצחק איז 
ביי איהם געבוירען געווארען. 

און שרה האט געזאָגט : א נעלעכטער האט גאָט מיר געמאכט, איטליכער 
וואס הערט וועט לאַכען איבער מיר. 

און זי האט געזאָגט : ווער װאָלט עס געזאָנט צו אברהם ,שרה וועט 
זייגען קינדער," אז איך זאָל געבוירען א זוהן צו זיין עלטער. 

און דאס קינד איז גרוים געװאָרען, און ער איז ענטוויינט געווארען, און 
אברהם האט געמאַכט א גרויסען מאהלצייט אָן דעם טאָג ווען יצחק איז 
ענטוויינט געװאָרען. ו 

און שרה האט געזעהן דעם זוהן פון הגר די מצרית, וואס זי האט געבוי- 
רען צו אברהם, אז ער לאכט אב. 

און זי האט געזאָנט צו אברהם : פערטרייב די דאָזינע דיענסט און איהר 
זוהן, דען דער זוהן פון די דאָזינע דיענסט זאָל ניט ירשענען מיט מיין 
ווהן - מיט יצחק'ן. 

און די זאך איז אברהם זעהר שלעכט געבעלען וועגען זיין זוהן. 

און נאָט האט געזאָגט צו אברהם : זאָל ניט שלעכט זיין אין דיינע אויגען 
וועגען דעם יונג, און וועגען דיין דיענסט, אלעס וואם שרה וועט דיר 
זאנען, הער צו איהר קול, דען נאָך יצחק וועלען דיינע קינדער גערופען 
ווערען. 

און אויף דעם זוהן פון דער דיענסט, וועל איך מאכען צו א פאָלק, ווייל 
ער אי דיין קינד. 

און אברהם איז אויפנעשטאנען נאנץ פריה, און האט גענומען כרויט 
און א לאָניל װאַסער, און ער האָט עס געגעבען צו הגר און דאס 
קינד האָט ער געליינט אויף איהר אַקסעל, און ער האָט איהר אוועק- 


| נעשיקט. און זי איז געגאַנגען, און זי האט זיך פעראירט אין דער וויסטע 


(מדבר) פון באר שבע. 


און ווען דאס וואפער פון דעם לאָגיל האט זיך אוױיסגעלאָזען, האט זי 
דאס קינד אװעקגעװאָרפּען אונטער איינע פון די שפּראָצונגען. 
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קשת כִּי אָמֶרֶה אַל-אָרְאָה בּמות הילד ותשב מַגד 
ותא אֶת-קלה ותבך: ושמע אֶלהים אֶתדְקול הַנַעַם זו 
קרא 3 מלאד אֶלהים ! אָל-הָנֶל מדהשמים ומר לָהּ 
מהדלך הָנָר אַל-ִירְאִ בִּישְׁמַע אֶלֹהִים אל"קול הער 
צַאֲשֶׁר הואדשם: קומי שְׂאִי אֶת-דַנֶער וְהַחֲזקי אֶת- 6 
יִד כֶּ ִּיילנוי גל אָשֵׂימְנו: מפקח אֶלהים אֶת-עֵינֶיהָ ו 
רא בְּאֶר מים וַהלך וַהּמִלָא אֶתהמת מים ותש 
אֶת-הַנָּעַר: ויהי אָלהים אֶת-הַנַּעַר ינדל וישב במדבר = 
יְהִירֹבָהקֹשֶת:וַשׁב בְּמְִֵר פארְ קרו אִמָֹאשָה ‏ 
מאָרֶץ מִצְרָיִם! פ ששי 
ַיְִי בְּעֶת ההוא ויֹּאמֶר אָבִימֶלֶךְ ּפִיכֹל שַר-צְבָאוֹ אָל- פ 
אַבְרָהֶם לאמר אלהים עמ בְּלֶל אֲשֶׁר-אַתָּה עשה: 
ועֶַּה הִשׁבְעָה לי בָאלהים הנה אמיתשְקֶר לי ולנני 2 
ּלנְכְדִי כַּלְסֶד אֲשֶׁר עָשֵׂיתִי עמ תִּצָשָה עַמָדי וְעַםד 
הָאֶרֶץ אֲשָׁר"נַרְתָּה בָּהּ: וַיֹּאמֶר אַבְרֶהֶם אָנֹכִי אִשָׁבֵעַ: 24 

| הוח אַבְרהֶם אֶת-אֲבִימֶלֵך עַל-אדות באר הַמִּם אֲשֶׁר כה 
לו עִבְרִי אֲבִימֶלְך: וַיֹּאמֶר אָבימלך לא יָעְתִּי מי 5 
שה אֶת-הַדְבָר הזה וְְאַתֶה לָאיהִנַדְתָּ לי ונֶם אי 
לא שׁמְַתִּ בּלְתִּי היום: ויח אִבְרְהֶם צָאן וּבָקֶר וותן ע 
לאֲבִימֶלֶךְ כְרְתוּ שָׁנֵיהֶם בְּרִית: וצב אברהם אֶתד 38 
שָׁבַע כַּבְשֶׂת הצאן לִבִָהן יֹּאמֶר אָבִימְלֵד אֶל-אַבְרָהֶם 29 
מָה לֹנָה שבע כִּבְשֹׂ הָאִלֶּה אֲשֶׁר הִצַבְתָּ לְבדָנָה; 
ֹּאמֶר כִּי אֶת-שׁבֵע כְּבְשת תח מידי בַּעֲבוּרתִּהְיה"לִי ל 
לעדה כִּי חָפַרְתִּי אֶת-הַבְּאַר האת: : עַל-כֵ קָרֵא למקום 31 
הַהְוא בְּאַר שֶׁבַע כִּי שָׁם נִשׁבְּעוּ שְֵׁיהֶם: רתי ברית 3 
ִּבְאַר שבע ניקם אֲבִימְלֵך ופיכל שַׂריצְבְאו וושבו אֶל- 

: אָרֶץ פַּלְשְתִים: וישע אשָל בִּבְאַר שבעויקראדשם כּשם 33 

ל יְהוָהאֵל עולם: יֵָר אַבְרָהֶם בְּאָרֶץ פלשקיםם יְמִיסרַבִּים!ם % 


= = ובו 





צרא קית ויר אכ כת 31 





6 און זי איז געגאַנגען און האט זיך אנידערגעזעצט אַנטקעגען איבער פון 
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ווייטען, אזוי ווייט ווי א שאָס פון א בויגען, דען זי האט געטראַכט : איך 
וויל ניט צוזעהן ווי דאס קינד שטאַרבט. און זי האט זיך געגענאיבער 
געזעצט, און האָט אויפגעהויבען איהר קול, און האָט געוויינט. 

און גאָט האָט געהערט דאָס קול פון דעם יונג, און א מלאך פון גאָט האָט 
גערופּען צו הגר פון דעם הימעל, און ער האט צו איהר געזאָגט: וואס 
איז דיר, הגר+ האָב קיין שרעק, דען גאָט האָט געהערט דעם קול 
פון דעם יונג, וואו ער איז דאָרטען. 

שטעה אויף, הויב אויף דעם יונג, און נעהם איהם אֶן מיט דיין האַנד, 
דען צו א גרויס פאָלק וועל איך איהם מאַכען. 

און גאָט האט אויפנעמאַכט איהרע אויגען, און זי האט דערזעהן א ברונען 
מיט וואסער, און זי איז אהין געגאנגען, האָט אָנגעפּילט דאָס לאגיל 
מיט וואפער, און האָט אָנגעטרונקען דעם יונג. 

און נאָט איז געוועזען מיט דעם יונג, און ער איז גרויס געװאָרען, און 
ער האט געוואוינט אין דער וויסטע, און ער איז געוועזען א בויגען 
שיסער. 


| און ער האט געוואוינט אין דער וויסטע פון פארן, און זיין מוטער האט 


גענומען פאר איהם א ווייב פון דעם לאַנד מצרים. 
עס איז געוועזען אין דער זעלבער צייט, האָט- אבימלף געזאנט 
אויך פיכל דער פירשט פון זיין הערשאפט, צו אברהם, אזוי צו זאָגען ‏ 
גאָט איז מיט דיר אין אלעס וואס דו טהוסט. 

און יעצט שווער מיר היער ביי נאָט, אויב דו וועסט צו מיר פאלש זיין, 
און צו מיינע קינדער און אייניקלאך, ווי דער גנאָד וואס איך האב מיט 
דיר געטהון, זאָלסטו טהון מיט מיר, און מיט דעם לאנד וואס דו האָסט 
געוואוינט דרינען. 
און אברהם האט געזאָגט : איך וועל שווערען. 
און אברהם האָט אבימלך'ן פאָרגעוואָרפען וועגען דעם ברונען מיט װאַסער 
וואם אבימלך'ס. קנעכט האבען גערויבט. 
און אבימלך האט געזאָגט : איך וויים ניט ווער עס האט נעטהון דיעזע 
זאַך, און אויך דו (פיכל) האָסט מיר דערפון ניט געזאָגט ; איך האב עס 
גאַר ניט געהערט ביז היינט. 
אוז אברהם האָט גענומען שאף און רינדער, און האָט געגעבען אבימלך'ן, 
און זיי ביידע האָבען געשלאַפען א בונד. 
און אברהם האָט געשטעלט זיעבען לעמער פון די שאָף בעזונדער. 
און אבימלך האָט געזאָגט צו אברהם : װאָס בעדייטען היער דיעזע זיעבען 
לעמער, וזאָס דו האָסט געשטעלט בעזונדער ? 
און ער האָט געזאָגט: דאָס דו זאָלסט נעהמען די זיעבען שאָף פון מיין 
האנד, אום עס זאֶל זיין פאר מיר א צייגניס, דאָס איך האב דיעזען 
ברונען געגראָבען. 
דארום האָט. מען גערופען יענעם אָרט ,באר שבע," דען דאָרטען האָבען 
ביידע געשװאָרען. 
און ווען זיי האָבען א בונד געשלאָסען אין באר שבע, איז אבימלך און 
פיכל דער פירשט פון זיין הערשאפט אויפגעשטאנען און האָבען זיך 
צוריק געקעהרט צו דעם לאנד פון די פלשתים. 
און ער האָט געפלאנצט א לינדען בוים אין באר שבע, און ער האָט 


דארט אָנגערופען דעם נאַמען פון גאָט -- דער אייביגעך גאָט. 
און אברהם האָט נעוואוינט אין דעם לאַנד פון די פלשתים פיעלע טעג. 


ל בראשית הלא כש ה וק 


כ כב 911 .049 

א וי אַחַל הַדּבָרִים הָאֵלָּה וְהָאָלהים נה אֶתדאבְרְהכם 
5 ָאמֶר לי אַבְרְהֶם ואמר הַנני: וֹאמָר קַחנא אֶת- 
בד אַתדיחידך אֲשֶׁר-אֶלְבְתָ אֶת-צֶחָק ליל אָל-אַרץ 
המריה והעלדו שם ם לעלה על אַחַד הֶהָרִים אֲשֶׁר אמר 
: אֵלִיך: וש אַבְרָהֶם בַּבּקֶר ויחבש אֶת-חֲמן ילח 
אֶת-שְׁני נְעָרִיו אתו וְאת יצח ְּנ בקע עצִי עלה קפס 
4 וולך ד אֶל-הַמָּקם אֲֶׁר-אָמריל הָאלקים; יום השלישי 
ה שא אַבְרָהֶם אֶת-עיניוויָדֵא אֶת-הַמָּקִים מרחק: וַיֹאמֶר 
אַבְרָהֶם אֶל-נְעְריו שְׁבִויילָכֶם פה עִ-הַחֲמוֹר וַאֲני והער 
5 לכה עַדיכֶּה ְִשְַׁחוָה ונבה אֲלֵיכֶם; קח אַבְרְהֶם 
אתדעצי הלה וישם עלדיצחק בְּנו ווקח בידו אֶת-הָאשׁ 
ז ואֶתְהמַאַכָלת לכו שניהם יַחְדָּו: ויאמר וצחק אל 
ַבְרָהֶם אָי מאמר אָי ואמר הָי בנ אמ הגה 
8 האש וְהָעֵצִים וְאַיָה השה לְעֹלָה: וַֹּאמֶר אִבְרְהֶם אֲלהִים 
9 ירְאֶה-לּ השה לעלה. בנ ילכו שניהם יַחְדָּו: הבא | 
אֶל-הַמּקום אֲשֶׁר אמרדלו הָאֲלהִיט ניבָן שֵׁם אַבְרָהֶם. 
אַתהַמזבה ויערך אֶת-העצים ויעקד אֶת-יצְחָק בְּנו וַָשֵׂם 
י את\ עלההמכח ממעל לְעצִים: שלח אַבְרֶהֶם אָרע- 
1 יָדו ולח אֶת-הַמְאֲכֶלֶת לשהט אֶת-בְָּ: ווקרא אליו 
מלאך יְהוָה מדהשמים ויאמר אִבְרְהֶם | ברה ַיּאמֶר 
פו הנני: וַיֹאמֶר אל"תשלח יר אֶל-הַנעַר ואל"תעש לו 
מְאָֹמָה מּי תה יָדְעְתִ כִיירָא אֶלֹהִיט אַתָּהוְלָא. חָשַׂכְתּ 
3 אֶת-בּנְךָ אֶת-יְחִרְךָ מִמָנִי: ִַשּׂא אַבְרָהֶם אֶת-עֵינָו וא 

והנהדאיל אחר נָאֲחַו בִֶּּבֹך בּקרְנָיו וולך אַבְרָהֶם ויקח 
4 אֶת-הָאַיִל ועלהו לעלה תַּחַת בנ ויקְרָא אַבְרָהֶם שֵׁם- 


הַמָּקִֹם הַהוא יְהוָה | יִרְאָה אֲשֶׁר יְאֶמֶר היום בְּהַר יְהוָה 
- יי שש יראה 
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32 ב ראה קת הירא פב 


טע עעטאטאטאסטאאטווטאעטר עס 


קאַפּיטעל כב. 


און עס איז געוועזען נאָך דיעזע זאַכען האָט גאט אברהם'ן גע- 
פרובט, און ער האט צו איהם נגעזאָנגט: אברהם ! און ער האט געזאגט : 
היער בין איך ! 

און ער האט געזאנט : נעהם נאֶר דיין זוהן, דיין איינצינען, וואס דו 
האָסט ליעב, יצחק'ן, און געה זיך צו דעם לאנד מוריה, און בריינג איהם 
דאָרטען אויף אלס א בראַנד-אָפּפער (עולה), אויף איינעם פון די בערג 
וואס איך וועל דיר זאָגען - 

און אברהם. איז אויפנעשטאנען פריה, און ער האט אָנגעזאָטעלט זיין 
שמקעל, און ער האט גענומען מיט זיך זיינע צוויי יונגען, און יצהק 
זיין זוהן, און ער האט אָנגעשפּאָלטען האָלץ פאר דעם בראַנד-אָפּפער, 
איז אויפנעשטאנען און איז נעגאָננען צו דעם אָרט װאָס נאָט האָט 
איהם געזאָגט. 

אויף דעם רריטען טאָג האט אברהם אויפגעהויבען זיינע אויגען, און ער 
האט דערזעהן דעם אָרט פון ווייטען. 

און אברהם האט געזאָגט צו זיינע יונגען : בלייבט איהר היער מיט דעם 
אייזעל, און איך און דער יונג, מיר וועלען ביז דאָרט אַהין געהען, מיר 
וועלען זיך בוקען, און צוריק קעהרען צו אייך. 

און אברהם האט גענומען דאס האָלץ פאר דעם בראַנד-אָפּפער, און ער 
האט עס געליינט אויף זיין זוהן יצחק, און ער האט גענומען אין זיין 
האנד דאס פייער און דאס אי און זיי זיינען ביידע געגאַנגען צו- 
זאַמען. 

און יצחק האט נערעדט צו זיין פאָטער אברהם, און ער האט געזאָנט : 
מיין פאָטער ! און ער האט נעזאָגט: היער בין איך, מיין זוהן ! און ער 
האט געזאגט : זעה, דא איז דאס פייער און דאָס האָלץ, אבער וואו איז 
דאס לאַם צום בראנד-אַפפער + 

און אברהם האט געזאָנט : נאָט וועט שוין פאר זיך זעהן דאס לאם צי 
דעם בראַנד-אָפּפער, מיין זוהן. און זיי זיינען ביידע גענאַנגען צוזאַמען. 
און זיי זיינען נעקומען צו דעם אָרט, וואס נאָט האט צו איהם געזאָנט, 
און אברהם האָטי דאָרט געבויט א מזבח, און ער האָט צונעגרייט דאָס 
האָלץ, און ער האט נעבונדען זיין זוהן יצחק, און ער האט איהם געלייגט 
אויף דעם מזבח, אויבען אויף דעם האָלץ. 

און אברהם האָט שוין אויסגעשטרעקט זיין האַנד, און ער האָט גענומען 
דאָס מעסער צו שעכטען זיין זוהן. 

האָט א מלאך פון נאָט גערופען צו איהם פון דעם הימעל, און האָט 
געזאָגט : אברהם, אברהם ! און ער האט געזאָגט: היער בין איך! 


און ער האט געזאָגט : דו זאָלסט ניט אויסשטרעקען דיין האנד צו דעם 
יונג, און דו זאָלסט איהם נאָרניט טהון, דען יעצט וייס איך, אז דו 
פירכטעסט נאָט, און דו האָסט ניט פערמיטען דיין זוהן, דיין איינציגען 
פוןיכמיר, יק 

און אברהם האָט אויפנעהויבען זיינע אויגען, און ער האָט נעזעהן, 
א ווידדער (באַראַן) איז הינטערווערטס אָבגעהאַלטען ביי זיינע הערנער 
אן די דערנער, איז אברהם נעגאננען און האָט גענומען דעם ווידדער, 
און האָט איהם אויפגעבראַכט אַלס א בראַנד-אָפּפער, אנשטאט זיין זוהן. 


או[ אברהם האט נערופען דעם זעלבען אָרט , יהוה יראה," וואס ווערט 
היינט געזאָגט -- אויף דעם באַרג וואו גאָט ווערט געזעהן. 


כב כג 23 .קל 0844 818 אעש. 33 
יִרְאָה: וִקְרָא מלאך יְהוָה אֶל-אַבְרָהֶם שנית מִןהַשָׁמָיִם: טו 
וֹאמֶר בי נִשְׁבַּעְתִּי נְאֵם-יְדוָה כִּי יען אֲשֶׁר עָשִׂיתָ אֶת- 15 
הַדְּבָר הוה ולא חָשַׂכְתּ אֶת-בִּנךָּ אֶת-יְחִידֶך : כֵּייבָרֵך זו 
אֲבְרְכְךְהַרִבֶּה אַרְבָּה אֶת-ורֶעֶךּ כִכְֹכְבֵי השמים וכַחוֹל 
אֲשֶׁר עַל-שְׂפַת הים ויָרֵשׁ זדעך את שָׁעַר אִיבָיו: וְהַתְבִּרְכוּ ו 
בְוֶעף כל גי הָאֶרֶץ עקב אשר שָׁמַעְתּ ְְּלִי: 1 השב פו 





"יש ד זה 


אַבְרֶהֶם אֶל =-נְעֶרָיו וקמו וַלְכְוּ יַח אֶל-ָָר שָׁבַע 
שב אַבְרְהֶם בְּבְאָר שָׁבַע;; = מפטד 
והי אֶחָרִי הַדְּבָרִים הַאֶלָה ד לְאַבְרְהֶם לֵאמֶר הנח כ 
לְרָה מִלְכָּה נסדקוא בָּנִים לנחור אָחִיךף: אֶת-עוץ בכרו גג 
ְאֶתבְּּ יו וְאַתקמואל אָבִי אָרֶם: וְאֶת-כָּשֶׂ ְאֶתהוו פע 
ְאֶת-פְּלרשׁ ְאַתדידלף וְאֶת בְּתוּאָל: ובתוּאל יָלָד אֶת- 5 
רבקה שמנה אלה ילְדָה מִלְכָּה לחר אֶחִי אִבְרְהֶם: 
ופילנשו ישמה ראומה ותלד גסדהוא אֶתֹמָבַח וְאֶתי 24 
גַחֵם וְאֶת"תַּחֵשׁ וְאֶת"מַעֵכָה: 
כג אא 080 

פ פ פ הפ כו 
היו חי שָרָה מאה שָׁנָה וְעֶשְׂרִים שָׁנָה. וְשָׁבַע שָׁנִים א 
שְׁנֵי חי שָׂרֶה: וַתָּמֶת שָׂרָה בְּקִרְיִת אַרְבַּע הוא חִבְרָון ‏ 
בְאַרץ כְּנעַן בא אבְרֶהֶם לִסְפֶּד לְשָׂרָה וְלְבִכּתָה; 
נקם אַבְרָהֶם מעל פני מתו וודבר אֶל-כְנייחת לאמח; 3 
גרזותושב אֶכִיעִמּכֶם תְּנּ לי אֶחְַתלָבֶר ִמָכֶם וְֶקבּרָה + 
מִתִי מִלְפְני וענו בְנייהֶת אֶתאַבְרָהֶם \לאמר לו: שְׁמְעֲנוּן ה 
אדני שיא אֶלֹהִים | אַתֶּה בְּתוכנוּ בְּמִבְחָר ִבְרֵינ הבר 
אֶת"מְתָף איש מִמָּנּּ אֶתדקְכְרו לְאִכְלָה מש מקכר 
מֶתֶף : מקם אַבְרְהֶם וַיִשְׁתָחו לְעיהָאָרֶץ לִבְגֵייהֶת: ? 
דר אָָם לאמר אסיש אֶתינַפְשָׁכם לִלְבֵּר אֶת"מַתִי 6 


מלפני 
כ 5 .ףצ כֵּיף זפלא > 





ה 
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5 און א מלאך פון גאָט האט גערופען צו אברהם דאס צווייטע מאֶל פון 


16 


לך 


18 


19 


דעם הימעל. 

און ער האט געזאָגט: ביי מיר זעלבסט האב איך געשווארען -- זאָגט 
גאָט -- ווייל דו האָסט דיעזע זאך נעטהאן, און. דו האסט ניט פער- 
מיטען דיין זוהן, דיין איינציגען. 

דאַרום וועל איך דיך בענשען און איך וועל זעהר פערמעהרען דיינע 
קינדער, אזוי ווי די שטערען פון דעם הימעל, און אשי ווי דער זאמד, 
וואס איז ביי דעם ברעג פון דעם ים, און דיין קינד וועט' ירש'ענען דעם 
טהויער פון זיינע פיינד. 

און עס וועלען זיב בענשען מיט דיין קינד אלע פעלקער פון דער ערד, 
ווייל דו האָסט צוגעהערט צו מיין קול. 

און אברהם האט זיף צוריק געקעהרט צו זיינע יונגען, און זיי זיינען 
אויפנעשטאנע], און זיי זיינען געגאַנגען צוזאמען נאָך באר שבע, און 
אברהם האט געוואוינט אין באר שבע. 

און עס איז נעוועזען נאָךְ דיעזע זאַכען, איז אָנגעזאָגט געװאָרען 
אברהם'ן אזוי צו זאָנען : אויך מלכה האָט געבוירען קינדער צו נחור 
דיין ברודער. 

עוץ זיין ערשט-געבאָרענען, און בוז זיין ברודער, און קמואל דער פאָטער 
פון ארם. 

און כשד, און חזו, און פלדש, און ידלף, און בתואל. 

און בתואל האט געבוירען רבקה. דיעזע אכט האט מלכה געבוירען צו 
נחור, דער ברודער פון אברהם. 

און זיין קעבס-ווייב וואס אנהר נאָמען איז געוועזען ראומה, האט אויך 
געבאָרען טבח, און גחם, און תחש, און מעכה. 


קאפיטעל כג 
חיי שרה 


און דאָס לעבען פון שרה איז געוועזען, הונדערט זיעבען און צוואנצינ 
יאָהר, --- די לעבענס יאַהרען פון שרה. 

און שרה איז געשטאַרבען אין קרות ארבע, דאס איז חברון, אין דעם 
לאַנד כנען. און אברהם איז געקומען צו בעקלאָגען שרה, און זי צו בע- 
וויינען. 

און אברהם איז אויפגעשטאנען פון פאר זיין טויטען, און ער האט גע- 
רעדט צו די קינדער פון חת, אזוי צו זאָנען : 

א פרעמדער און א איינוואוינער בין איף מיט אייך, גיבט מיר דעם 
בעזיטץ פאר א בעגרעבעניס ביי אייך, און איך וועל מיין טויטען בע- 
גראָבען פון פאר מיר. 

און די קינדער פון חת האָבען געענטפערט אברהם'ן, און האָבען צו איהם 
געזאָגט : 

הער אונז צו, מיין הערר ! דו ביזט א פירשט פון נאָט צווישען אונז, אין 
דעם אויסדערוועהלסטען פון אונזער בעגרעבעניס, בעגראָב דיין טויטען, 
קיינער פון אונז וועט ניט פערמיידען זיין בעגרעבעניס פון דיר, דיין 
טויטען צו בעגראָבען. 

און אברהם איז אויפגעשטאַנען און ער האט זיך געבוקט צו דעם פּאָלק 
פון דעם לאנד, צו די קינדער פון חת. 


4 בראשית חיי שרה כנכד 94 22 /04, 
9 מִלְפָּנִי שְמָעוני ונעדי בְּעִפְרֹן כְּצְחר: וְִתְָּלִי אֶת- 
מְעֶרַת הַמַּכְפָּלָה אֶשָר"לו אֲשֶׁר בִּקְצָה שָׂדְהוּ בְּכֶסֶף 
י מְלֵאיִתְָּה לי בִּתכְכֶם לַאְַנַ-קָבֶר; וְעֶפרן ישָב בְּתִֹך. 
ְּנִייחֶת ויען עפרון הַחִתּי אֶתדאִבְרְהֶם בְּאְֲנִי בְגֵייחַת 
לכל בָּאִי שערדעירו לאמר: לַא-אֲדֹני שְׁמָעֵנִי השָרָה 
חי לד וְהמְעְרָה אַשָרדְב ל נתקיה לעיני בנידעמי 
נתתיה לך קכר מתףי: וישתחו אִבְרְכם לפני עִהָאָרֶץ: 
ובר ליעפ בְּאְני עקר | לאמר אך אִם-אַתָּה 
לו שמָעני נָתַתּי כָּסֶף הַשָּׂדֶהה לח מִמְנִי ְאֶקְבָּרָה אֶת- 
מו מתַי שָׁמָּה: מען עִפְרון אֶתאבְרְהם לאמר סי: אֲדֹנָי 
שְמְעְני אר? אַרבַּע מאת שקל"כסף ביני וּבִינֶךְּ מַה- 
6 הָוא וְאֶתמְתְך קֶבֶר: וישמע אַבְרָהֶם אֶל-עָפְרוֹן וכל 
אַבְרָהֶם לַעֶפְרן אֶת-הַכֶּסֶף אשר דִּבֵּר בְּאָנִי יהת 
אַרְבַּ מאות שָׁקֶל כָּסֵף עבר לַפֹּחר: קם ! שְׂדָה עָפְרו 
אֲשֶׁר בַּטַּכְפֵּלֶה אֲשֶׁר לפני ממרא הַשָׂדֶר וְהַמְעָרָה אֲשֶׁר" 
בּווְכֶל-הֶעץְאֲשֶׁר בַּשְׂדְהאֲשֶׁר בְּכְליעִבְלו סָבִיב לְאַבְרָהֶם 
פו לְמִקְנָה לעי בְנייחֶת בּכֶל בְּאִי שערעירו: וְאַחֲרייכו 
- הבה אַבְרְדֶם אֶת-שָׂרֶה אִשְׁתּוֹ אֶל-מְעָרֹת שְׂרָה הַמַּכְפָלָה 
כ עלפני מִמְרָא הָוא חָבְרְון בְּאֶרֶץ כְּנֶען : וקם הַשָּׂדֶה 
וְהִמְָּרֶהאֲשֶׁר-בּולָאַבְרָהְלָאֶחותקָכֶר מאַת בְּייהֶת: ס 
כר | כ יי 
א וְאַבְרְהֶם זָקֵן בָּא בַּיָמִים וַיהוָה כֵּרֶךְ אֶת-אַבְרָהֶם בַּכֶּל: 
5 וֵּאמֶר אַבְרָהָם אֶלדְעבהו קז בּיתו חמשל ִּכְליאֲשר. 
ל שיסינא יְֶךָּ תחת ירְכִי: וְאִשְביעד בֵּיהוָה אֶלהי 
הַשָּׁמַיִם ואלהי הָאָרֶץ אֲשֶׁר יְלָאתְקַּח אש לַבְנִי מִִּנֹה 
+ הַכְּנֲַנִי אֲשֶׁר אָנֹכִי יוֹשֵׁב בְּקרְבּוֹ! פי אֶל-אַרצִי ואס 
מולְדְתִי תלך ולקחת אשה לבנ ליצחק: ומ אלו 
הָעָבָד | אולי לא"תאכה האשה לְלָכֶת אחָרִי אֶליהאָרץ 
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4 רע שי ל הדורי ש רה יפב כדה 
און ער האט גערעדט צו זיי אזוי צו זאָגען : ווען עס איז אין אייער ווילען 
צו בעגראָבען מיין טויטען פון פאר מיר, הערט מיך צו, און בעט פון 
מיינטוועגען ביי עפרון דעם זוהן פון צוחר. 

אז ער זאָל מיר געבען די הייל פון מכפלה, וואס נעהערט צו איהם, וואס 
איז אין דעם ענדע פון זיין פעלד, פאר פולעס געלד זאָל ער עס געבען 
צו מיר, דור אייער פערמיטלונג, צו א בעזיטץ פון א בעגרעבעניס. 

און עפרון האט געוואוינט צווישען די קינדער פון חת. און עפרון דער 
חתי האט געענטפערט אברהם ן אין די אויערען פון די קינדער פון חת, 
פאר די אַלע וואס קומען צו רעם טויער פון זיין שטאָדט, אזוי צו זאָגען : 
ניין, מיין הערר ! הער מיך צו, דאס פעלד גיב איך דיר, און די הייל 
וואס איז דרינען וועל איך דיר געבען, פאר די אויגען פון די קינדער 
פון מיין פּאָלק האב איך זי דיר געגעבען, בעגראָב דיין טויטען. 

און אברהם האט זיך געבוקט פאר דעם פאָלק פון דעם לאַנד. 

און ער האט גערעדט צו עפרון אין די אויערען פון דעם פאָלק פון דעם 
לאַנד, אזוי צו זאגען : ווען דו ווילסט נור מיף צוהערען, אָט גיב איך דיר 
געלד פאר דעם פעלד, נעהם עס פון מיר, דאן וועל איך דארטען בעגרא- 
בען מיין טויטען. 

און עפרון האט געענטפערט אברהם'ן, זאָגענדיג צו איהם : 

מיין הערר ! הער מיך צו, א שטיק לאַנד פון פיער הונדערט זילבערנע 
שקלים, צווישען מיר און צווישען דיר װאָס איז עס + בעגראָב דיין 
טויטען. 

און אברהם האט פערשטאנען עפרון'ן --- און אברהם האט אַבגעוועגען צו 
עפרון דאס געלד וואס ער האט גערעדט אין די אויערען פון די קינדער 
פון חת, פיער הונדערט זילבערנע שקלים, װאָס געהט צווישען די סוחרים. 
און עס איז בעשטעטינט געוואַרען דאס פעלד פון עפרון, װאָס איז אין 
מכפּלה, וואס איז פאר ממרא, דאס פעלד און די הייל וואס איז דרינען, 
און אלע בוימער װאָס זיינען אין דעם פעלד, װאָס רינגלען ארום 
זיין נאַנצען גרענעץ, 

צו אברהם אלס א קויפונג, פאר די אויגען פון די קינדער פון חת, און 
אלע די וואס קומען אין דעם טויער פון זיין שטאָדט. 

און דערנאך האט אברהם זיין ווייב שרה בעגראָבען אין דער הייל פון 
דעם פעלד מכפלה, וואס איז פאר ממרא, דאס איז חברון, אין דעם לאַנד 
כנען. 

און עס איז בעשטעטיגט געװאָרען פון די קינדער פון חת, ואס פעלד און 
די הייל װאָס איז דרינען, פאר אברהם צו א בעזיטץ פון א בעגרעבענים. 


קאַפּיטעל כד 


און אברהם איז אלט געװאָרען און ער איז געקומען אין די טעג, און 
גאָט האט געבענשט אברהם'ן מיט אלעס. 

און אברהם האט געזאָגט צו זיין קנעכט, דער עלטסטער פון זיין הויז, 
װאָס האָט פערוואהלטעט אַלעס װאָס ער האָט געהאַט: לייג, איך 
בעט דיך, דיין האַנד אונטער מיין דיכט. 

און איך וועל דיך בעשווערען ביי דעם הערר דעם נאָט פון דעם הימעל 
און דעם גאָט פון דער ערד, אז דו זאָלסט ניט נעהמען א ווייב פאר מיין 
זוהן פון די טעכטער פון דעם כנעני, וואס איך וואוין צווישען איהם. 
נאָר דו זאָלסט געהן צו מיין לאַנד און צו מיין געבורט, און דו זאָלסט 
נעהמע] א ווייב פאר מיין זוהן -- פאר יצחק'ן. | 

און דער קנעכט האט צו איהם געזאָנט : פיעלייכט וועט דאס ווייב ניט 
וועלען מיר נאָכגעהן צו דיעזעס לאַנד, זאָל איך דען צוריק קעהרען דיין 
זוהן צו דעם לאַנד פון װאַנעט דו ביזט ארויסגעגאנגען ? 


6 כד 24 .087 6882818 - 3 
הואת הָהְשֵׁב אָשִׁיב אֶת- בִּנְךְּ אֶל-הָאָרֶץ אֲשֶׁר-יָצְאתְ 
מִשֶׁם: ַאמָר אֶלִיו אבְרְקֶם השָׁמַר לך פִּדְתָשִיב אֶת- 6 
בנ שָׁמָּה: יְהוָה | אֶלֹהִי הַשָּׁמִיִם אֶשֶר 8 מִבִּית ז 
אָבִי ומאָרֶץ מולדתי וַאֲשֶׁר "לי וַאֲשֶׁר נִשְׁבַּע-לי 
לאמר לורעל אֶתֵּן אֶת-הָאָרֶץ הואת הוא ישלח מַלְאָכו 
לפָנִי ולקחף אשה לבנ משֶם: ואִםדלא תאבה האש 5 
לָלָכֶת אמריף ונלית. מִשְׁבְעָתִי את רק אֶת-בְִּי לא תָשב 
שָׁמָה! וַשֶׂם הָעֶבֶד אֶת-יָדו תחת יָרֶךְ אַבְרָהֶם אֲדֹנָו י 

צ וַשֶׁבַע לו עַל-הַדְבָד הוה קח הָעֶבֶד עֶשָׂבֹה נְמַלִּים ו 
| מנמלי אדנל ול וְכְלישּב אֶֹנָיו בְִוויָקֶם ולך אֶל- 


ארֶם נהָרַיִם אֶל-עִיר נְחור:: וכרד הגמלים מחוץ לעיר 11 
אָל-בְּאַר הַמָּיִם לָעֶת. עֶרֶב לְעת צאת הַשְאָבֶת: ואמָר| 9 
יְהוָה אלהו אֲדֹנִי אִבְרְלֶם הַקְרְרינָא לפנ היּם וַעשֵׂה- 

חֶסֶד עִם אֲדֹנָי אַבְרְהֶם! הגה אָנֹכִי נְצָב פליעון הַמָּים 13, 
ובנות אנְשׁי הצר יִצְאֶת לשאב מָיִם: וְהָיָה העעך אֲשֶׂר 4 


שלשל = 


אמר אֵלִיה הטינא כ . וְאֶשְׁתָּה וְאִמְרָה שְׁפָה וְנַםד 
נְמִלּיךְ אשקה אֹתָהּ הֹכֹחְתָ לֶבְדּךָ לְיִצְחָק וּבָה אָדַע 
בִּיעָשִׂיתָ הד עִאִדנִי: ויהוההוא מֶרֶם בלה לְדַבֵּר טו 
הגה רבקה יצאת אֲשֶׁר ילדה לִבְתואֵל ְִּמלְכָה א אשת 
נְחר אֶתֵי אִבְרְהֶם וכה על-שכקה: והער טבת מַרְאֶת 6 
מאד בְּתוֹלָה וְאִישׁ לֵא יִרְעָהּ וַתָּרֶד הָעִינָה וַתְּמַלֵּא כדּה 
ַתַעַל: ויַרץ הָעבֶד לקראתה וַיֹּאמֶר הַנְמַיאֵינִי נָא מְעַטד זו 
מַיִם מִכַּדֵּךְ: נַתּאמֶר שְׁתָה אֲדֹנָי וַתְּמַהֵר וַתֶּרֶד כַּדָּהּ על" 18 
ירָהַַּּשקְהו:וַתְבֵל לְהִשְׁת ַֹאמֶר נם לנמליל אֶשָׂאֶב ₪ = 
עד אִמ"ְכָּלו לשתת: תמקר ותער כַדְּהּ אֲליהַשֹׂקֶת תרץ כ 
עור אֶל-הַבְּאֵר לִשְׁאָב ותשאב לְכָל-נְמַלִיו: וְהָאִישׁ ג 
מִשְׁתְאֵה לה מחָליש ללעת הַהִצְלִחַ יה דַּרְָֹאַס- 
א יט 0 | 7 ,א 
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ביא ש ל תי יי ש רה כר 8 
און אברהם האט צו איהם געזאָגט : היט דיך, דאס דו זאָלסט ניט צוריק 
קעהרען מיין זוהן דאָרט אהין. 
דער הערר, גאָט פון דעם הימעל, וואס האט מיך גענומען פון דעם הויז 
פון מיין פאָטער, און פון דעם לאַנד פון מיין געבורט, און וואס האט 
צו מיר גערעדט, און וואס האט צו מיר געשװאָרען און האט געזאָגט : 
,צו דיינע קינדער וועל איך דיעזעס לאַנד געבען," ער וועט זיין מלאף 
שיקען פאר דיר, אום דו זאָלסט נעהמען א ווייב פאַר מיין זוהן פון דאָר- 
מטן. 
און ווען דאס ווייב וועט ניט וועלען דיר נאָכגעהן, זאָלסטו פריי זיין 
פון דיעזע שבועה מיינע, נאָר מיין זוהן זאָלסטו ניט צוריק קעהרען 
דאָרט אַהין. 
און דער קנעכט האט געליינט זיין האַנד אונטער דעם דיכט פון אברהם 
זיין הערר, און ער האט צו איהם געשװאָרען, אויף דיעזער זאַך. 
און דער קנעכט האט גענומען צעהן קעמלען פון די קעמלען פון זיין 
הערר, און ער איז גענאננען, און אלעס גוטס פון זיין הערר איז געוועזען 
אין זיין האנד, און ער איז אויפגעשטאנען און ער איז געגאנגען נאֶך 
ארם-נהרים, צו די שטאָדט פון נחור. 
און ער האט געמאכט די קעמלען ניעדערקניען, אויסער דער שטאָדט, 
ביי דעם וואפער ברונען, אין רעה אבענד-צייט, צו דער צייט, װאָס 
די שעפפערענס פלעגען ארויסנעהען. 
און ער האט געזאָגט : אֶה, הערר ! דו נאָט פון מיין הערר אברהם, מאַך 
מיר היינט א. גוטען צופאל, און טהו גנאָד מיט מיין הערר אברהם. 
אָט שטעה איך יעצט ביי דעם קוואל פון וואסער, און די טעכטער פון 
די לייט פון דער שטאָדט געהען ארויס שעפפען װאַסער. 
און עס וועט זיין דאס מיידעל וואס איך וועל צו איהר זאָנען: , איך 
בעט דיך, בייג איין דיין קרוג און אי וועל טרינקען," און זי וועט 
זאָגען : , טרינק דו, און אויך דיינע קעמלען וועל איך אָנטרינקען," 
דיעזע האָסטו אויסערוועהלט פאר דיין קנעכט -- פאר יצחק'ן ; און דורך 
איהר וועל איך וויסען אז דו האָסט געטהון גנאָר מיט מיין הערר"ן. 
און עס איז נעוועזען, נאָך איידער ער האט אויפגעהערט צו ריידען, און 
רבקה, וואס איז געבאַרען געוואַרען צו בתואל דער זוהן פון מלכה, דאס 
ווייב פון נחור, דער ברודער פון אברהם, איז ארויסגעגאנגען, און איהר 
קרוג (איז געוועזען) אויף איהר שולטער. 
און דאס מיידעל איז געוועזען זעהר שעהן פון אָנזעהען, א יונגדפרוי 
(בתולה) און קיין מאן האט איהר ניט געקאָנט, און זי האט אַראָפּגעני- 
דערט צו דעם קוואַל, און זי האט אַנגעפילט איהר קרוג, און זי איז ארויפ- 
געגאַנגען. 


און דער קנעכט איז איהר ענטקעגען געלאָפען, און האט געזאָגט: לאָז 
מיך זופּען, איך בעט דיך, א ביסעל וואפער פון דיין קרוג. 

און זי האָט געזאָגט : טרינק, מיין הערר ! און זי האָט געהיילט, און 
האט אַראָפּגענידערט איהר קרוג, און זי האט איהם אָנגעטרונקען. 

און אז זי האט געענדיגט איהם אָנצוטרינקען, האט זי געזאָגט : אויך 


פאר דיינע קעמלען וועל איך אָנשעפּען, ביז זיי וועלען אויפהערען צו 
טרינקען. 





און זי האט געהיילט און זי האט אויסגעליידיגט איהר קרוג אין דער 
קאַרעטע, און זי איז נעלאפען נאָך אַמאָל צו דעם קוואל אָנשעפּען, 


און זי האט אָנגעשעפּט פאר אלע זיינע קעמלען. 


און דער מאן האט זיף פערוואונדערט איבער איהר, און האט געשוויגען, 
טראַכטענדיג אויב גאָט האָט בעגליקט זיין וועג אָרער ניט. 


= 8 


16 בראשית חיי שרה כר 94 :60 


לָא: בהי כַּאֲשֶׁר כל הגמלים לשתות וַמַּח הָאִישׂ נוִם 

זָהֶב בקע משקְלי ושנ צמידים עַל-ָדֶיהָ עֶשָׂרֶה הב 
23 משמלם : : אמ תמי את הגידי נָא לי הש בֵּית- 
אָבִיךְ מקום לָנוּ לֵלִין:וַתּאמֶר אֶלִיו בַּת-בְּתוּאֵל אֶנָכִי בֵּו- 
כה מלְכָּה אֲשֶׁר ילדה לחר וַתֹאמֶר אלו יתב ד 


29 ה יי אח ושמי שיט ירץ 5 "האיש 
ל הַחְוּצָה אֶל הע יהי ! פראת אֶת-הַנוֹם ואתההצמדיט 
עלדידי אחת' וּכְשָׁמְעוֹ אֶת-דִּבְרִי רבקה אֲחֹתוֹ לאמר 
כֶרדְבָּר אלי הָאִישׁ ויבא אלדהאיש וְהְנָה עמד עַל- 
ג הַגְמַלִים על-העין לֹאמֶר בָּוֹא בוד יוה לִמָּה תַעֲמֹד 
3 בחוּץ וְאָנֹבִ פּיָתִי הבית וּמָקם לְַמַלִים: וַיָבֹא האיש 
הביתה וְפַתָּח הַנּמַקִּים א תֵּבֵן ומספוא קַנְמַלִים | 
3 ומים לרחץ רנליו לי הָאָנָשִים אֲשֶׁר אתִּו: וַיישֶׂם 
לפנו לאָכל ואמר לא אכל עד אִִִדִּבָרְתִי דּבָרִי וַיֹּאמֶר 


- דבר: וואמר עבד אַבְרהֶם אֶנָכִי: ווחוָה פבך אֶת-אָרני 
אד גדל ניתלו צאן וּבָקֶר ָסף | וְָהֶב וַעֲבָדֵם ושפחת 


26 ְמַלִים וַחַמֹרִים: נַתַלד טרה אֲשֶׁת אֲדֹנָי בן לאדני 


| זג אַחֲרִי זְָנָתָהּ ויִתָלו אֶתיכּל-אֶשֶׁריל: + ושְבְענִי אָדנִי 


לאמר לאק אשָה לִבְנִי מִבְּנֹת הנעי שר אָנכי 
8 יֹשֵׁב בְּאַרְצָו; אלא אֶל-בֵּית-אָבִי תלד וְאֶל"מִשְפּחְתִי 
9 ולקדת אשה לבני: ומר אַל-אָדני אֶלִי לא"תלך הָאשָׁה 


מ אחרי: : וֹּאמר אלי הוה אֶשְׁרִיהִתְהַלַכְתִּ לְפָנִיו ישלח 


מַלְאֲכָ אִתֵּךְ וְהִצְלִיחַ רכ | לת אֶשָה לבנ ממשפחְתי 


ומכית 
₪ יז הנשה קוי 86 6 וושם קל 
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און עס איז געוועזען אז די קעמלען האבען געענדיגט צו טרינקען, האט 
דער מאן גענומען א גאָלדענעם נאָזדרינג, א האַלבער שקל אין געוויכט, 
און צוויי אָרעמבערנדער פּאַסיג אויף איהרע הענר, צעהן נגאָלדענע שקלים 
זייער געוויכט. ו : 

און ער האט געזאגט : וועמעס טאָכטער ביזטו, זאָג עס מיר, איף בעט 
דיך + איז אויף אין דיין פאָטער'ס הויז דא א אָרט פאר אונז צו איבער- 
נעבטיגען + 

און זי האט צו איהם געזאָגט : איך בין די טאָכטער פון בתואל, דער זוהן 
פון מלכה, וואס זי האט געבוירען צו נחור. 

און זי האט (ווייטער) צו איהם געזאָגט : אויך שטרוי און פיעל פוטער 
איז ביי אונז, אויף א אָרט צו איבערנעבטיגען. 

און דער מאן האט זיך גענייגט און ער האט זיך געבוקט צו גאָט. 

און ער האט געזאָגט: געבענשט אין דער הערר, גאָט פון מיין הערר 
אברהם, וועלכער האט ניט כערלאָזען זיין גנאָד, און זיין וואהרהייט 
פון מיין הערר, איך בין, אויף דעם וועג, וואס גאָט פיהרט מיך, צו דעם 
הויז פון מיין הערר'ס ברודער. 22 

און דאס מיידעל איז געלאָפען, צו דעם הויז פון איהר מוטער, און האט 
איבערנעגעבען, דיעזע ווערטער. 

און רבקה האָט געהאט א ברודער זיין נאָמען איז געוועזען לבן, און 
לבן איז צו דעם מאן ארויסגעלאָפען, צו דעם קוואל. 

דאס איז געוועזען, ווען ער האט געזעדען, דעם נאָזירינג, און די אַרעמ- 


- בענרער אויף די הענד פון זיין שוועסטער, או[ אלס ער האט געהערט די 


1 


ווערטער פון רבקה זיין שוועסטער, זאָגענדיג, אזוי האט דער מאן צו 
מיר נערעדט, איז ער געקומען צו דעם מאן, ווען ער איז געשטאנען ביי 
די קעמלען ביי דעם קוואל. 

און ער האט געזאָנט : קום, דו געבענשטער פון גאָט ! פאר וואס שטעה- 
כטו אין דרויפען ? איף האב שוין אויסגערוימט דאס הויז, און א אָרט 


שיר די קעמלען. 
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און דער מאַן איז אין דעם הויז אריינגעקומען, און ער (לבן) האט לויז- 
נעבונדען די קעמלען, און געגעבען שטרוי און פוטער צו די קעמלען, 
און וואספער צו וואשען זיינע פים, און די פיס. פון די מענער, װאָס זיינען 
געוועזען מיט איהם. 

און מען האט פאַרגעליינט פאר איהם צו עכ 
איך וועל ניט עסען בעפאָר איך האב גערע 
האט געזאָגט : רייד ! | 

און ער האָט געזאָגט : איך בין אברהם'ס קנעכט. 

און נאָט האט מיין דערר'ן געבענשט, און ער איז גרויס געװאָרען, און 
ער האט איהם נענעבען שאָף און רינדער, זילבער און גאָלד, און קנעכט 
און דיענסטען, און קעמלען און אייזלען. 

און שרה דאס ווייב פון מיין דערר, האט געבוירען א זוהן צו מיין הערר 
אויף איהר עלטער, און ער האט איהם אוועקגעגעבען אַלעס וואָס עס 
געהערט צו איהם. 

און מיין הערר האט מיך בעשװאָרען, אזוי צו זאָנען : דו זאָלסט ניט 
נעהמען א ווייב צו מיין זוהן כּון די טעכטער פון דעם כנעני, וואס איך 
וואוין אין זיין לאַנד. 

נאָר דו זאלסט געהן צו דעם הויז פון מיין פאָטער, און צו מיין משפחה, 
און דו זאָלסט נעהמען א ווייב פאר מיין זוהן. 

און איך האב נעזאָגט צו מיין הערר: פיעלייכט וועט דאס ווייב מיר 
ניט וועלען נאָכגעהן ? 


און ער האט צו מיר געזאָגט: דער גאָט וואס איך בין פאר איהם גנע" 


ען, אבער ער ראט געזאָגט : 
דט מיינע ווערטער. און ער 


חי 


כד 24 040 6882818 - 571 


וּמִבֵּית אָבִי: אַז תִּנּקָה מַאֲלָתִי כִּי תָבוֹא אֶל-מַשְׁמַּחְתִּי 41 
ְאִִ"לָא יִתְּנוֹ ו לֶך והת נקי מַאָלָתִי: וְאָבָא הַיּם אֶל- 49 
הֶצִין ואמר יְהוָה אלהו י אֲרֹנָי אַבְרָהֶם אםידישך-ץָא. 
מַצְלֵי דּרְכי אֲשֶׁר אָנֹכִי הלף עָלֵהָ: הנה אָנֹכִי נִצֵב 43 
על--עין הַמּיִם וְהָיָה העלמה היצאת לשאב ואמרתי 
אֵלֶיהָ השקיניינא. מעטדמים מכדך: וְאֶמְרָה אֶלי נם" 4 
אַתָּה שָתַה וְנִם למל אִשְׁאָב הָוא הָאִשָׁה אֲשֶׁר"הֹכִיחַ 
יְהוָה למְַארני אֲנִי טְרֶם אָכַלֶּה לְדַבֵּר אֶל-לבי וְהוָה מה 
רבקה יצָאל וכה עַל"שַכְמָהּ רד הָעינָה וִַּשָׁאֶם 
ואמר אֵלֶיהָ השקיני נא ותמלר וַתָֹרֶר דה מַעָלִיהָ 6 
נַתֵּאמֶר שתה תמינמליך אַשָׁלֶה אש וג הַגְמִִּים 
הִשְׁקָתָה!: וָאֶשְׁאֵל אֹחָה וָאמל בתדמי אַת וַתֹּאמֶר בַּת" ₪ 
בְּתוּאֵל בִּדְנָהוֹר שר יְלְדְה-לו מִלכָּה וְאֶשֵׂם הַמ על" 
אַפָּה וְהַצְמִידִים עַל-ידִיהָ; + וְאִקֹּד וְאִשְׁתַּחְָה ליהודז 8 
וְאָבְרךְ אֶת-יְהוָה אֶלהי אנ ברל אֲשֶׁר הנחגי בְּדַרֶךְ 
אֶמֶת לחת אֶת-בַּת-אֲחִי אַדנִי לִבְנ: וְַתֶּה אסדישלם ₪ 
עשים המד וָאָמַת אֶת-אֲד;ָי הנידו לי ואט-לֹא הַגִידו 
לי וְאֶָנָה עלדימין או עַל-שְׂמָאל: וען לָבֵן וּבתאָס ג 
ניאמרו מִיְהוָה יָצָא הדּבָר לא נוכל דַּבֵּר אליף רֶע או" 
מוב: הִנה-רַבקָה לפניף הח וְלך ותְהֵיאֶשֶׁל לְבְרְאֲֹיף ₪ 
כַּאֲשֶׁר דִּבֵּר יהָה: ויהי כאשר שְמָע עֶבֶר אַבְרָהֶם אֶת" ₪ 
דִּבְרֵיהֶם וישקדו ארצה ליהוה: ויוצא הָעָבָד כְּלֵייכָסָף 8 
וכלי וָהָב וּבְָלִים ותֵּן לרבקה ומנדנת נָתָן לְאֶחַיה 
ּלָאִמָה: ויאכלו וישתו הוּא האֲנְשִׁם אֲשֶׁר-עִמּו רג 4 
מו בַבְקר וַיָּאמָר שָלְחְנִי לאדני: ויאמר אָהיל וְאמָהּ נה 
תשב הועך אִתָּנוּ יָמִים או שור אחר תלד: : וַָּאמֶר 6 


אלְהֶם אלההָאחהּ אֹתִי וַיהוָה הִצְלֵיחַ ּרְכִּי שָלחני 


ואלכה 
.66 = דצערה קוי 
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נאננען, ער וועט זיין מלאך מיט דיר שיקען, און ער וועט בעגליקען דיין 
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וועג, און דו וועסט נעהמען א ווייב פאר מיין זוהן פון מיין משפחה און 
פון מיין פאָטער'ס הויז. 

דאַמאָלסט זאָלסטו ריין זיין פון מיין שבועה, ווען דו וועסט קומען צו 
מיין משפחה, און זיי וועלען דיר ניט געבען, דאן וועסטו פריי זיין פון 
מיין שבועה. | 
און איך בין היינט געקומען צו דעם קוואל און איך האב געזאָגט : גאָט, 
דער גאָט פון מיין הערר אברהם ! אויב דו ווילסט נאָר בעגליקען מיין 
וועג וואס איך געה אויף איהם 

אָט שטעה איך ביי דעם קװאַל' פון וואסער, און עס וועט זיין, די יוננג- 
פרוי וואס וועט ארויסקומען שעפען, און איך וועל זאָגען צו איהר: לאָז 
מיך טרינקען, איך בעט דיך, א ביסעל וואסער פון דיין קרוג. 

און זי וועט זאָגען צו מיר : ,,טרינק דו, און אויך פיר דיינע קעמלען וועל 
איך אָנשעפּען", זי איז דאָס ווייב, װאָס נאָט האָט בעשערט פאר דעם 
זוהן פון מיין הערר. 

איך, איידער איך האב אויפגעהערט צו טראַכטען אין מיין האַרצען, און 
רבקה איז ארויסגעקומען, און איהר קרוג איז געוועזען אויף איהר שול- 
טער, און זי איז אראָפּגעגאַנגען צו דעם קוואל און זי האט אָנגעשעפּט, 
און איך האב צו איהר נעזאָגט : איך בעט דיך, לאָז מיך טרינקען. 

און זי האט געהיילט, און זי האט ארונטער נענידערט איהר קרוג פון 
איהר (שולטער), און זי האט געזאָגט: טרינק, און אויך דיינע קעמלען 
וועל איך אָנטרינקען. און איך האב געטרונקען, און אויך -די קעמלען 
האט זי אָנגעטרונקען. 
און איך האב זי געפרענט און איך האב נעזאָנגט: וועמעס טאָכטער 
ביזטוץ האָט זי געזאָנט : די טאָכטער פון בתואל דער זוהן פון נחור, 
וואס מלכה האט צו איהם געבוירען. דאַן האב איך אָנגעטהאָן דעם נאָז- 
רינג אויף איהר נאָז, און די אַרעמבענדער אויף איהרע הענד. 

אוֹן איך האב מיך גענייגט און האב מיך געבוקט צו נאָט, און איך האב 
נעבענשט דעם נאָט פון מיין הערר אברהם, וואס האט מיף געפיהרט 


- אויף דעם וואהרען וועג, צו נעהמען די טאָכטער פון דעם ברודער פון 
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מיין הערר'ן פאר זיין זוהן. 
און יעצט ווען איהר ווילט טהון גנאָד און וואהרהייט מיט מיין הערר, 
זאגט עס מיר, און ווען ניט, זאגט עס מיר אויך, וועל איך מיך קעהרען 
צו דער רעכטער זייט אָדער צו דער לינקער זייט. 

און לבן און בתואל האָבען געענטפערט און האָבען געזאגט : פון נאָט 
איז די זאַך ארויסגענאנגען, מיר קענען ניט ריידען צו דיר שלעכטעס 
אדער גוטעס. 

רבקה איז פאר דיר, נעהם און נעה, און זי זאָל זיין א ווייב צו דעם זוהן 
פון דיין הערר אזוי ווי גאט האט בעשערט. 

און עס איז געוועזען, אז דער קנעכט פון אברהם, האט געהערט זייערע 
ווערטער, האט ער זיך ביז צו דער ערר געבוקט צו גאט. 

און דער קנעכט האט ארויסגענומען נאַלדענע געפעס און זילבערנע גע- 
פעס און קליידער, און ער האט עס געגעבען צו רבקה, און קאָסטבאַרע 
זאַכען האט ער נעגעבען צו איהר ברודער, און צו איהר מוטער. 

און זיי האבען נענעסען און געטרונקען, ער און די מענשען וואס זיינען 
נעוועזען מיט איהם, און זיי האבען איבערגענעכטיגט, און זיינען אויפגע- 
שטאנען אין'ם מאָרנען, און ער האָט געזאָגט: שיקט מיך צו מיין הערר'ן. 
און איהר ברודער און איהר מוטער האבען געזאגט : לאָז דאס מיידעל 
ביי אונז בלייבען (אייניגע) טעג, אדער צעהן, דערנאָך זאָלסטו געהן. 


6 און ער האט צו זיי געזאָגט: איהר זאָלט מיך ניט אויפהאַלטעו, רען 


| 
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7 וְאַלְכָה לָאדֹנָי: וַיֹּאמְרוּ נִקְדָא לַנַעֶר וְנִשְׁאֲלָה אֶת-פֵיהָ; 


קרא לְרַבְקָה וואמרוּ אֵלֶיהָ הֲתַלְכִי עםיהְאיש הזה 
9 תמר אלד וישלְחי אֶת-רבְקָה אֲהֹתָם וְאֶת-מְנִקְתּה 
ס וְאֶתדְעבָד אִבְרְהֶם וְאֶתְאִנְשִיו: וִַבְרְכו אֶּתרִבְּקָה 'אמרו 
לה חנו את הי לאלפי. ְבְבָה ווירש זרפך אֶת שער 
וו שְׂנאָו: וַתָקֶם רבקה ונערמִיה וִרפְבְנֶה עַל-הַנְמִַּים 
וַתַּלכְֶה אַחַדִּי האיש וקַח הָעבָד אֶת--רבָקָה וולך: 
2 ויצחק בָּא מבוא בְּאֶר לחי ראי והוא יושב בְּאָרֶץ הנב : 
5 וצא יצחק לְשוח בַּשָּדֶה לפְנות עֶרֶב ישא עיניו רא 
5 הוה נְמלים בְּאִים: ותשא רבקה אַתדְעיניה וַתְרָא אֶת- 
סה יִצֶחֶק ותפל מעל הַנמֶל: וַתֵּאמֶר אֶל-הָעֶבָד מִייהְאִישׁ 
הַכְּזָה הָֹלך בַּשָׂדֶה לקראפנו ויאמר הָעָבֶר הִוא אֶדני 
6 ותלח הצעיף וַתִתְכָם: וַיָסַפַּר הָעבָד חק את כָל-- 
6 הַדְּבָרִים אשר עֶשֶׂה! ויבאה יצחק הָאֹהָלָה שָׂרָה אמ 
= וַיקּה אַתהרבקה ְַהילו לְאִשָׁה וַאֲהָבָהָ וַינָהֶם יִצֶחָק 
ארי אמ = סי 
כה כה .אא 64 
ל א נְסַף אַבְרָהֶם ניקֶח אִשָׁה וּשָׁמָה קטוּרָה: ותלד לו אֶת" 
ִמָרְן וְאֶת-יְקְשְׁן וְאֶתדמְדֶן וְאֶת-מִרְיִן וְאֶתיִשׁבָּק וְאֶת- 
3 שוחַ: קש לד אֶתדְשְבָא וְאֶת--דָּדָן ובו יו היו 
4 אַשוּרֶם ולטושם ולְאמִים: ובני מדין עיפה ועפר וחנ. 
ה וַאֲבִירֶע וְאֶלְְעָה כֶּל-אַלֶּה בָּנִי קטורה: ותן אַבְרְהֶם 
6 אֶת--כָּל--אֶשֶׁד--לו ליצְחֶק: ְלבְנֵי הַפילְנְשים אֲשֶׁר 
לאר - אִבְרְהֶם מַתְּנֶת ושללם. מִעָל יצח בנ 
ְִרְהָם אש רתי מְאַת נה ושבעים שגה וחמש שָׁנִים: 
5 וע וַָמֶת אַבְרָהֶם בְּשִׂיבֶָה טוֹבָה זְקֵן ושבע יאסף אֶל- 
הלת ור .קל | עמִיו 


כד 87 .ף = <רי 
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גאָט האט בעגליקט מיין וועג. שיקט מיך אַװעק, און איך וועל געהן צו 
מיין הערר. 

און זיי האבען געזאָנט : מיר וועלען רופען דאס מיידעל, און מיר וועלען 
איהר זעלבסט פרעגען. 

און זיי האבען רבקה גערופען, און זיי האבען צו איהר געזאגט : ווילסטו 
געהן מיט דיעזען מאן + און זי האט געזאָנט : איך וויל געהן. 

און זיי האבען אוועקנעשיקט רבקה זייער שוועסטער און איהר אֵם, און 
דעם קנעכט פון אברהם, און זיינע מענשען. 

און זיי האבען נעבענשט רבקה'ן, און זיי האבען צו איהר געזאִגט : אונ- 
זער שוועסטער ! דו זאלסט ווערען צו טויזענד מאל. צעהן טויזענד, און 
דיינע קינדער זאָלען ערבען דאס טויער פון דיינע פיינד. 

און רבקה איז אויפגעשטאנען מיט איהרע מיידלאך, און זיי האָבען גע- 


ריטען אויף די קעמלען, און זיי זיינען געגאַנגען נאָך דעם מאַן. און דער 


01 


א 


קנעכט האט גענומען רבקה און ער איז אוועקגעגאננען. 

און יצחק איז נעקומען וואו מען קומט פון באר לחי ראי, דען ער האט 
געוואוינט אין דעם לאנד פון דרום-זייט. 

און יצחק איז ארויספגעגאַנגען דורכגעהן זיך אין דעם פעלר געגען אבענד, 
און ער האָט אויפנעהויבען זיינע אויגען און ער האָט געזעהען, אז 
קעמלען קומען אָן. 

און רבקה האָט אויפגעהויבען איהרע אויגען, און זי האָט דערזעהען 
יצחק'ן, און זי איז פאַלענדינ אַראָבגעשטיעגען פון דעם קעמעל. 

און זי האט געזאָנט צו דעם קנעכט : ווער איז דיעזער מאן וואס געהט 
אין דעם פעלך ענטקענען אונז ?+ און דער קנעכט האט געזאגט : ער איז 
מיין הערר. און זי האט נענומען דעם שלייער און האט זיך בעדעקט. 

און דער קנעכט האט דערצעהלט יצחק'ן אלע זאכען וואס ער האט גע- 
טהון. 

און יצחק האט איהר נעבראכט אין דעם געצעלט פון זיין מוטער שרה, 
און ער האָט געהייראַטה רבקה ן, און זי איז געוועזען זיין ווייב, און ער 
האָט זי ליעב נעהאט. און יצחק האָט זיך געטרייסט נאָך זיין מוטער. 


קאַפַּיטעל כה 


און אברהם האָט ווידער גענומען א ווייב, איהר נאָמען איז געוועזען קטורה 


. אוּן זי האָט צו איהם געבוירען זמרן, יקשן, מדן, מדין, ישבק, און שוח. 


און יקשן האט נעבוירען שבא און דדן, און די קינדער פון דדן זיינען 
געוועזען אשורם, לטושם און לאמים. 

און די קינדער פון מדין ; עיפה, עפר, חנוך, אבידע און אלרעה. אלע 
דיעזע זיינען די קינדער פון קטורה. 

און אברהם האט אוועקגעגעבען אלעס וואס ער האט געהאַט צו יצחק'ן. 
78% די קינדער פון די קעבספיווייבער װואָס אברהם האָט. נעהאט, 
האט אברהם גענעבען געשענק, און ער האט זיי אוועקגעשיקט פון יצחק 


- זיין זוהן אלס ער האט נאָך געלעבט, צו מזרח-זייט אין דעם לאנד קדם. 


און דיעזע זיינען די טעג פון די יאָהרען פון דעם לעבען פון אברהם, 
װאָס ער האָט געלעבט -- הונדערט פינף און זיעבציג יאָהר. 

און אברהם איז פארגאַנגען, און ער איז געשטאָרבען, אין א גוטען עלטער, 
אַלט און זאט (מיט יאָהרען), און ער איז איינגעזאַמעלט געװאָרען צו 
זיין פאָלק. 


כה .20 .080 615 א ₪ 90 


עִמּיו!וַיְקַבְּרוּאֹתוּיִצָהָק וִשְׁמָעֵאל בּנִיואָל-מְעָרַת הַמַּבְפֵּלָה 9 
אָל-שה עָפֵרֶן הצחל הַחְתִּי אֲשֶׁר טלפנ ממרא: 
הִשָּׂדֶה אֲשֶׁר-קָנָה אַבְרָהֶם מֵאַת בְּנֵייהֶת שָׁמָה קִבֵּר י 
| אַבְרָהֶם וְשָׂדֶה אשת וְַהִי אַחֲָרִי מת אַבְרָהֶם וֶַרֶךְ וו 
₪ אָלֹהִים אֶת-יצְחָק בנ ויב יצחק עִ-בְּאֶר לַהִי ראָי! פ 
ְֵלֶּה תְּלְרַת יִשְׁמְעָאל ִּאָבְרָהֶם אֲשֶׁר יַלְדָה הנר 2 
הַמִּצְרִית שִׁפְּחַת שָׂרֶה לְאַבְרָהֶם: וְאִלֶּה שמות בְּנִי ו 
יִשְׁמְעֹאל בִּשְׁמֹתֶם לִתְולְדֹתֶם בְּכָר יִשְׁמֶעאט נְבִית נוֶה,, 

, אַרְבָאֵל ּמִבְשֶׂם: וּמִשְׁמֶע וְדוּמָה וּמַשָּׂא: הד וְתִימָא ₪ 

8 יטור נפיש וקדמה! אֶלֶה הַם בְּנֵייִשׁמְעֵאל וְאֶלֶה שְׁמֹתֶם 8 
בְּחַצְרֵיהֶם ובטירקם שניסדעשר נְשׁיאָם לְאִפַתס:+ ְאֶלֶה זו 
שי חײַיִשִׁמְטַאל. מְאַת שָׁנָה שלעים שנה וְשׁבַע שנים 
ונוע וַיָמֶת וַיאֶסֵף אֶל--עמָיו: וַיִשְׁכֹּי מֲִַילָה עד"שור 8 
אֲשׁר עליפני מִצְרים בְאֲכָה אַשׁורָה עַל-פְנ כֶל-אָָי אל 

פ פ פ ו6 

ְאֶלָה תִֹּלְרֹת יִצחָק בֶּן--אַבְרָהֶם אַבְרָהֶם חוליד אֶת= 9 
יִצְחֶק: וַיְהִי יִצְחֶק בְִּאַרְבָּעִים שָׁנָה בְּקַחְתָּוֹ אֶתירְבְקָה כ 
בַּת-כּתוּאֵל הָאֲרִמִּי מִפּדַן אֶרֶם אֶחִת לָבֶן הָאַרַמִ לי 
לְאִשֶׁה : ִעְתַר יִצְחָק ליהוָה לְנָכַח אשתו. כ עִקָרֶה ג 
הוא ועַתֶר לו יְהוָה ותקר רבקה אשת : יתרצצו 2 
הַבְּנים בְּקרְבְּהותֵּאמֶר אַסיכּן למָה ה אְִכִי ותלךף לדרש 
אֶת-ײידוָה; לאמר יְהוֹח לָהּ שני גיום בִּבֹמְנך וּשׁני 5 
לָאֲמִּים ממעיך יפרדו ולאם מלאֶם יְאֶמץ וְרֶב יַעֲבַד 
צָעִיר: וַיִּמְלְאו יָמֶיה ללדת הנה תומם בְּבִמְנָה: ויצָא כה 
הַראשון אֶרְמוני כלו כְּאדֵרֶת שער ויקרְאו שְׁמוֹ עֵשָׂו: 
ְאַחרידדכן יָצֵא אֶחיו ד אֹחָזֶת בעקב עשו נִקְרָא 25 
שמו עקב ויצחק | מדשעים שָׁנָה כְּלָרֶת אתם: וינדלו ‏ 
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בראשית היי שרה כה יס 





און יצחק און ישמעאל זיינע זיהן האבען איהם בעגראָבען, אין דער הייל 
מכפלה אויף דאָס פעלד פון עפרון, דער זוהן פון צחר, דער חתי, װאָס 
איז פאר ממרא. 

דאָס פעלד ואָס אברהם האָט געקויפט פון חת'ס קינדער, דארטען 
איז בעגראָבען געװאָרען אברהם און שרה זיין ווייב. 

און עס איז געוועזען נאָך דעם טויט פון אברהם, האט גאָט גע- 
בענשט זיין זוהן יצחק, און יצחק האט געוואוינט ביי באר לחי ראי. 

און דיעזע זיינען די געבורט פון די קינדער פון ישמעאל דער זוהן פון 
אברהם, װאָס הגר די מצרית (פון מצרים), שרה'ס . דיענסט האָט 
געבוירען צו אברהם. 

און דיעזע זיינען די נעמען פון ישמעאל'ס קינדער, סיט זייערע 
נעמען, נאָך זייערע געשלעבטער, דער ערשט-געבאָרענער פון ישמעאל 
איז נביות, און קדר, אדבאל און מבשם. 

משמע, דומה, און משא. 

חדד, תימא, יטור, נפיש און קדמה. | 

דיעזע זיינען די קינדער פון ישמעאל, און דיעזע זיינען זייערע נעמען 
אין זייערע הויפען און אין זייערע פּאַלאַסטען -- צוועלף פירסטען נאָך 
זייערע פעלקער. 

און דיעזע זיינען די יאָהרען פון ישמעאל'ס לעבען הונדערט און 
זיעבען און דרייסיג יאָהר, און ער איז געשטאָרבען, און איז אייכ 
געזאמעלט געװאָרען צו זיין פאָלק. 

און זיי האבען געוואוינט פון חוילה בִיז שור, וואס איז פאר מצרים, וואן 
דו קומסט נאֶך אשור, פאר אלע זיינע ברידער האט ער זיך בעזעצט. 





תולדת 


און דיעזע זיינען די געשלעכטער פון יצחק דער זוהן פון אברהם. אברהם 
האָט געבוירען יצחק'ן. 

און יצחק איז אלט נעוועזען פערציג יאַהר אז ער האט גענומען רבקה, 
די טאָכטער פון בתואל דעם ארמי, פון פדן ארם, די שוועסטער פון 
לבן דעם ארמי, צו זיך פאר א ווייב. 

און יצחק האט נעבעטען צו נאָט פאר זיין ווייב, דען זי איז געוועזען 
אונפרוכטבאר, און גאָט האט אָנגענומען זיין געבעט, און רבקה זיין ווייב 
איז שוואנגער געװאָרען. 

און די קינדער האבען זיך געשטויסען אין איהר בויך, און זי האט גע- 
זאָגט : ווען עס איז אזוי, פאר וואס בין איך אזוי (נאכלעסיג) ? און זי 
איז געגאנגען צו פאָרשען ביי גאָט. 

און נאָט האט צו איהר געזאָנט : צוויי פעלקער זיינען אין דיין בויך, און 
צוויי נאציאַנען וועלען פון דיינע געדערים אָבנעטהיילט ווערען, און איין 
פאלק וועט זיף פון דעם אַנדערען שטארקען, און דער עלטערער וועט 
דיענען דעם יונגערען. 

און איהרע טעג זיינען דערפילט געװאָרען צו געבוירען, ערשט עס איז 
געוועזען א צווילינג אין איהר בויך. 

און דער ערשטער איז ארויפנענאננען א רויטער, אין נאַנצען ווי א הא- 
רינער מאַנטעל, און זיי האבע] זיין נאַמען גערופען עשו. 

און דערנאָך. איז זיין ברודער ארויסגעגאַנגען, און האט זיין האַנד גע- 
האַלטען א[ דעם טריט פון עשו, און מען האט גערופען זיין נאָמען 
יעקב. און יצחק איז אַלט געוועזען זעכציג יאָהר, ווען זיי זיינען געבוירען 
געװאָרען. 


40 בראשית תולדת כה כו .6 .95 .042 
הַנְעָרִים וַיְהִי עשו איש ידע ציד אִישׁ שָרָה ועקב אִישׁ 
₪ תֶּם יֹשֵׁב אֶהָלִים: וַיָּאֵהֵב יִצְהָק אתדעשו כּייצַיִד בְּפָיו 
9 וָרִבָקָה אֹהֶבֶת אֶת--יַעקֶב: וַיָזֶד עקב מְיִד בא עשו 
.5 רה וְהִוא עָיֶף: : הֹאמֶר עשו אָלייעכב הלעימני 
| נָא מִן-הָאָדָם הָאָדֹם הוה כִּי צְיָף אֶנָכִ על קָרָא- 
ג שְׁמו אָדוֹם: ואמר יַעָכֶב מִכְרָה כַיֹּם אֶת-בְּכֹרֶתְךְּ לי: 
3 ימר עֵשָׂו הוָה אָנֹכִי הולף למות וְלֶמּה-וָה לי בְּכֹרָה; 
3 אמָר יעלב הַשַׁבְעָה לי כַּיּוֹם וַיִּשֶׁבַע לו וַיִמְכֶּר אֶת- 
4 בְּכרתו לשקב: יעטב נָתֵן לפשו לֵחֶם וניד עדשים 
ויאכל שת ויקם וילך ו עשו אֶת-רַבְּכרָה: פ 
כו כו 1 ?אס 
אהי רְעֶב בָּאֶרֶץ מִלְּבֵד הָרְעָב הראשון אשר הָיָה בִּימִי 
אַבְרְהֶם הלך חק אֶל-אָבִימְלד מלד"פלשקים גְרְרָה: 
5 ורא אל יְהוָה וַֹּאמֶר אַליתַּרַד מִצְרָיָמָה שָכִן בַּאֶרֶץ 
3 אֲשֶׁר אמר אליף: גִיר בּאָרֶץ הואת ְאִהְיָה מה וְאִבְרקך 
ִּיילֶָ ילורעל אֶתֵּן אֶת-כָּל-הֲאַרְצַת דאָל וְהַקְמֹתִי אֶת- 
+ הַשְׁבְעֶה אֲשֶׁר נשפעתי לאברהם אביף: הריתי אֶת- 
דעד כְּכיכְבִי השְמים ונחתי לורעד אֶת כָּל--הָאֶרְצַת 
ה הָאֵל וְהִתִבָּרְכְּ ברע כל גי הָאָרֶץ: עקב אִשֶרשֶמָע - 
. אַבְּרָהֶם בּכלי וישמר מִשְׁמַרְתִּי מִצְוֹתֵי חפותי וְתְורֹתִי: 
שב יִצְחָק בִּנרֶר: וישאָלו אנש הַמְקום | לאשו יֹּאמֶר 
אֶחְתִי קוא כִּי ירא לאמר אשתִי פּדְיהרוני אשי הַמִקום 
8 על"רבלה כִייטוּבַת מראה הָוּא: ויהי כּי ארכודלו שָׁם 
הַיָמִים ושלף ֲבִימֶלך מלך פְּלִשְׁמִים בְּעַד החלון ולרא 
9 והגה יִצְחֶק מצחק אֶת רבקה אִשׁתָּו : וכרא אֲבִימֶלֶךְ 
ליִצְהֹק ויאמ א הגה אשקל ד הוא ואיך אָמַרְתָּ אֶחָתִי 
הָוא וֹּאמֶר אֵָי חק כִּי אָמַרְתִּי פְְּאָמִית עָלֶיהָ 
= ויאמר 
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ו הל ו ו 8 .- 
40 בפפשית תולת כהפו 


האט פערשטאנען צו יאנדען, א פעלד-מאַן, און יעקב איז געוועזען אַ 
אויפריכטיגער מאַן, ער האט געוואוינט אין געצעלטען. 

אש און יצחק האָט ליעב געהאַט עשון, דען זיין יאגד איז געוועזען אין זיין 

- מויל, און רבקה האט ליעב געהאַט יעקב ן. 

9ל אמאל האָט יעקב געקאָכט א געקעכץ, און עשו איז געקומען פון דעם פעלר 

און ער איז נעוועזען מיעד. 

30 האָט עשו געזאָגט צו יעקב'ן : מאך מיך אָנשטאָפּען, איך בעט דיך, 

== פון דעם רויטען, פון דיעזען רויטען, דען איך בין מיעד. דארום האָט מען 

זיין נאָמען גערופען אדום. 

31 און יעקב האט געזאָנט : פערקויף מיר היינט דיין בכורה. 

2ט האָט עשו געזאָנגט : איך געה דאָךְ צום שטאַרבען, און צו װאָס טױנ 

= סיר די בכורה 

2 און יעקב האָט נעזאַנט : שווער מיר היינט. און ער האָט צו איהם געשווא- 
רען, און ער האָט פערקויפט זיין בכורה יעקב'ן. 

34 און יעקב האָט געגעבען עשו'ן ברויט און א געקעכץ פון לינזען, און ער 
האָט נעגעסען, געטרונקען, און ער איז אויפנעשטאנען, און איז אוועקגע- 
נאַננען, און עשו האָט פעראַכטעט די בכורה. 


ה און אַז די יונגען זיינען גרויס געװאָרען, איז עשו געוועזען א מאַן װאָס 
6% 


קאַפּיטעל כו 


1 און עס איז געוועזען א הונגער אין דעם לאנד, אויסער דעם ערשטען 
הונגער װואָס איז געוועזען אין די טעג פון אברהם, און יצחק איז גע- 
נאַנגען צו אבימלך, דעם קעניג פון פלשתים, נאֶךּ גרר. 

2 און גאָט האָט זיך צו איהם בעוויזען, און ער האָט געזאָגט : דו זאָלסט ניט 
אַראָפּנעהן נאָך מצרים ; האַלט זיך אויף אין דעם לאַנד וואס איך וועל דיר 
זאָגען. 

.8 וואוין אין דיעזען לאנד, און איך וועל זיין מיט דיר, און איף וועל דיך 
בענשען, דען צו דיר און צו דיינע קינדער, וועל איך געבען אַלע דיעזע 
לענדער, און איך וועל בעשטעטיגען די שבועה, װאָס איך האב געשווא- 
רען צו אברהם דיין פאָטער. 

4 און איך וועל מעהרען דיינע קינדער אזוי ווי די שטערען פון דעם הימעל, 
און איך וועל נעבען צו דיינע קינדער אַלע דיעזע לענדער, און מיט דיינע 
קינדער וועלען זיך בענשען אלע פעלקער פון דער ערד. 

8 ווייל אברהם האָט צונעהערט מיין קול, און ער האט מיינע בעפעהלע 
מיינע מצות, מיינע געזעצע און מיינע לערנונגען געהיט. 

6 און יצחק האָט נעוואוינט אין גרר. 

7 און די מענשען פון דעם אָרט האָבען איהם געפרענט וועגען זיין ווייב,. 
און ער האָט געזאָגט : זי איז מיין שוועסטער. דען ער האָט מורא געהאט 
צו זאָגען (זי איז) מיין ווייב, פיעלייכט (האָט ער זיך געטראכט) וועלען 
מיך די מענשן פון דעם אָרט הרג'ענען וועגען רבקה, דען זי איז שעהן 
אָנצוזעהען. 

8 און עס איז נעוועזען, אז ער האָט זיך דאָרטען לאַנג אויפנעהאַלטען, 
האָט אבימלך דער קעניג פון די פּלשתים אריינגעקוקט דורך דאָס פענס- 
טער, און ער האָט געזעהען, אַז יצחק האָט זיך געשפּיעלט מיט רבקה 
ווייב; 

9 און אבימלך האט נערגפען יצחק'ן און האט געזאָגט: זי איז דאף דיין 
ווייב, און ווי אזוי האסטו געזאָגט : זי איז מיין שוועסטער ? און יצחק 

= | האָט צו איהם געזאָנט : דען איך האָב געדאכט, פילייכט וועל איך שטאַר- 

! בען פון איהר'עט וועגען. 


4 


3 שערים וְִַרָכְהוּיְהוָה ויה הָאִישׁ וולף הלו ונל 


כו .26 .642 ₪818 א ₪ 41 
יֵּאמֶר אֲבִימֶלֵךּ מַה-וֹאת עָשִׂיתָ קָנוּ כִּמְעֵש שָׁכֵב אַחַד ' 
הֵעָם אֶתאַשְתף וְהְבְאת עָלֵינוּ ‏ אֶשֶׁם: וו אֲבִימְלֶך אֶתד גו 
כְּל-הָעֶם לאמר הונע בְאיש הוה וּבְִשְׁתְּו מות יוּמֶָת: 
דַע יִצְחָק בְּאָרֶץ ההוא וַיִמְצָא בִּשְׁנָה הַהָוא מאָר פו 
1 
עד כֵּיינָדֵל מְאָד: וַיְהִיילָומִקנְה-צֹאן ומקנה בָקֶר וַעַבְדָּה 14 
רַבָּה ויקנאו אתו פְלשִּׁם: וְכֶל-הַבְּאֵיֹת אש הָפָרוֹ טי 
עִבְדֵי מב בִּימִי אַבְרהֶם אָנָו סִתְמִם פְלִשְִֶּם = 
ַיְמַלְאוּם עַפֶר: וַיֹּאמֶר אֲבִימֶלֶךְּ אלייצחק לך מַעִמָּנוּ 6 
יעְצְמת מִמנו מְאֶד: וילד משם יצחק ויָחֵן בִּנחַל-נָהָר זו 


כ 


5ש 


| וישב שם: וישב יִצֶחֶק ויחפר | אֶת-בְּאֲרֹת המים אֲשֶׁר 18 


שֹּ א 


הַפרוּ בִּימִי אַבְרָהֶם אָבִיו וַמִתְּמֹם פְּלִשְמִּים אַחֲרִי מוֹת 
אַבְרָהֶםויִקְרָא לָהֶן שמות כּשמת אֲשׁריקְרָא לָהֶן אָבִיו: 
יְחִפְרו וחק בַּנְחֵל וַיִמְצְאוּ-שֶׁם בְּאֵר מִיִם חיים: 19 
ויליכוּ רעי גר עםזרעי יִצְחָק לאמר לָנוּ המִם וקרא כ 
שבהִבְּאר עַשָק כִּי הַתְעֲשְׂקוּ עִמּוֹ וַיַחפְּרוּ בְּאֶר רת 21 
יֵרִיבוּ נַם-עָלֶיהָ וכרא שְׁמָהּ שׂטְנָה: ועתק משָבם פנ 
ויחפל בְּאַר אַלֶרֶת וְלָא לָבוּ עלֶיה ויִקְרָא שָׁמָהּ רחבות 
יֹאמֶר כִּיעַתָה הרְחִיב יְהוָה לגו וינ בָאֶרֶץ: וַעַל 5 
מִשׁם בְּאַר שָׁבַע: וא אליו יָהוה בַּלּילָה ההוא וַיֹאמֶר ₪ 
אנֹכִי אלהו אַבְרְהֶם אָבֶוך אַל-תירָא בֵּיי-אַתְךְ אָב 
ּבַרַכְתִיך וְהרְבִּיתִי אֶת--זעךּ פעבור אַבְרָהֶם עַבְדִּי 
ובְן שָׁם מִזְבֶח קרא בְּשֵׁ יְהוָה ווששֶם אֶהָלו רוד כה 
שם עַבְדִיייְצְחָק בְּאֵר; ואֲבִימֶלךְ הלד ליו מִנָרֵר וַאֲחְוּת 26 
מרעהו ופיל שׂר-צְבְאו: אמ אֲלֵהֶם יִצֶחֶק מחוע 
בָּאתָם אלי וְאִתָּם שנְאתֶם אתי וַתְּשִׁלּחְנִי מאַתְּכֶבם; 
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אט א יא 


און אבימלך האָט געזאָגט : װאָס איז דיעזעס װאָס דו האָסט צו אונז 
געטהאָן ? באַלד װאָלט איינער פון דעם פאלק געלעגען מיט דיין ווייב, 
און דו װאָלסט געבראַכט אויף אונז אַן אונגליק. 

און אבימלך האָט בעפוילען דאס גאנצע פאלק און האָט געזאָגט: ווער 
עס וועט אָנריהרען דיעזען מאַן און זיין ווייב, דער זאָל געטויט ווערען. 
און יצחק האָט געזייהט אין דעם זעלבען לאַנד, און ער האָט געפונען 
אין דעם זעלבען יאָהר הונדערט מאָס, און גאָט האָט איהם געבענשט. 

און דער מאַן איז גרויס געװאָרען, און ער איז אימער גרעסער געווארען, 
ביז ער איז זעהר גרויס געווארען. 

און ער האָט געהאט שאֶף ‏ פיה און רינדער פיה און א גרויסע 


ב הא שורית תו סרת יה 





-אַרבייטס-קראפט ; און די פלשתים האָבען איהם מקנא געוועזען. 


און אלע ברונענס וואס די קנעכט פון זיין פאָטער האבען געגראָבען, 
אין די טעג פון אברהם זיין פאָטער, האָבען זיי די פלשתים פארשטאפט, 
און האָבען זיי מיט ערד אָנגעפילט. 

און אבימלך האָט געזאָגט צו יצחק'ן : געה אוועק פון אונז, דען דו ביסט 
פיעל שטאַרקער פון אונז. | 


און יצחק איז פון דאָרטען אוועקגענאננען, האָט זיף בעזעצט אין דעם 


טהאל גרר, און האָט געוואוינט דאָרטען. 

און יצחק האט וויעדער געגראָבען די וואסער-ברונענס וואס זיי האבען 
געגראָבען אין די טעג פון אברהם זיין פאָטער, און די פלשתים האָבען 
זיי פארשטאפט נאָך דעם טויט פון אברהם, און ער האָט זיי גערופען 
נעמען, אזוי ווי די נעמען װאָס זיין פאָטער האָט זיי גערופען. 

און די קנעכט פון יצחק האָבען געגראָבען אין דעם טהאָל, און זיי האבען 
דאָרטען געפונען, א ברונען פון לעבעדיגעס וואסער. 

און די פאסטוכער פון גרר האָבען זיף געקריעגט מיט די פאפטוכער פון 
יצחק, און האָבען געזאָגט : צו אונז געהערט דאָס וואסער. און ער האָט 
גערופען דעם נאָמען פון דעם ברונען עשק, ווייל זיי האָבען זיך געקריעגט 
מיט איהם. 

האָבען זיי א אנדערען ברונען געגראָבען, און זיי האָבען זיף איבער 
דעם אויך געקריעגט, און ער האָט גערופען זיין נאָמען שטנה. 

און ער האָט אוועקגערוקט (זיין וואוינונג) פון דאָרטען, און ער האָט 
א אַנדערען ברונען געגראבען, און זיי האָבען איבער דיעזען ניט גע- 
קריענט זיך, האָט ער גערופען זיין נאָמען רחבות, דען יעצט האָט 
גאָט אונז גערוים געמאַכט, און מיר וועלען פרוכטבאר זיין אין דעם לאַנד, 
און ער איז ארויפגעגאנגען פון דארטען נאָך באר שבע. 

און נאָט האָט זיך צו איהם בעוויזען אין דער זעלביגער נאַכט, און ער 
האָט געזאָגט : איך בין דער גאָט פון אברהם דיין פאָטער, דו זאָלסט קיין 
מורא האָבען, דען איך בין מיט דיר, און איך וועל דיך בענשען, און איף 
וועל מעהרען דיינע קינדער, פון וועגען אברהם מיין קנעכט. 

און ער האָט דאָרט געבויט א מזבח, און ער האָט גערופען אין דעם נאָמען 
פון גאָט און ער האט דאָרטען זיין געצעלט אויפגעשטעלט. און די 
קנעכט פון יצחק האָבען דאָרט געגראָבען א ברונען. 

איז אבימלך דאַן צו איהם געגאנגען פון גרר, און אחזת זיין פריינד, אויך 
פיכל דער פירסט פון זיין הערשאפט. 

און יצהק האט צו זיי געזאָגט : ווארום זייט איהר צו מיר געקומען ? 
איהר האָט מיך דאָף פיינד, און איהר האָט מיך אוועקגעשיקט פון אייך + 
האָבען זיי געזאָגט: מיר האָבען אָבער געזעהען דאָס גאָט איז מיט 
דיר, און מיר האָבען בעשלאָסען, לאָז צווישען אונז א שבועה זיין, צווי- 
שען אונז און צווישען דיר, און מיר וועלען א בונר מאַכען מיט דיר, ‏ - 


- 
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9 אֶלָה בינותינו יניו וב ִכְרְתָה בְּרִית עִמָךְ: אִם- 
. העשה עַמָנו רְעָה כּאֲשֶׁר לָא ענו וְכַאֲשֶׁר ו עִמֶּךְ 
טל רקדטוב לח ְּשָׁלִים אַתֶּה עִתָּה בְּרוךְּ יְהוָה: וועש 

וו לָהֶם מִשָׁמָּה יֵאכְלו וישתו: וַיִּשְׁכִּימוּ בבקר וישבעו 

5 איש לְאֶחיו וישלְם יְצָחַק ולכ מְאתו בְּשָלם: ַיְהִי ! 

בּיום ההוא ויבאו עבקי יצְחָק ויגדו לו על-אדות הַבְּאר 

9 אֲשֶׁר חְפרו ויאמרו לו מצאנו מִיִם: וַיִקְדָא אֹתָהּ שִׁבְעָה 

4 עַליְן שֵׁם-הָעִיר בָּאַר שָבע עד הַיִּם הוה: = ו 

עַשו בִּדְאַרִבָּעִים שָׁנָה וָקַח אֶשֶׁ אֶת-יְהולית בַּת-ְֲּדִי 
לה הַחִתִּי וְאֶת-בַּשְׂמַת בַּח-אֵיל הָחִתִּי: וַתִּהְן מָרת רָוחַ 
ליִצְהֶק וּלָרִבהָה; ס 
כז כו אא ?אס 
א וָהִיכִּיְקְןיִצָחָק ותכְהין עו ראת ניקרא אתדעשו | 
2 בנ יי ומר אֵלִיז בְּנִי וַּאמֶר אֵלָיו הַנִי: וַיֹּאמֶר 
8 הגהנא זְלנתִּי לֵא יָהָעְתִּיזום מותי: וְעִתֶּה שָׂאינָא כל 
: ל וקשתך וצא השצה וְצוּדָה לִי צְיִדה: ועשה-לי 
| ממטעמים כאשר אֶהַבְתִי וְהְבִיאָה לי וְאכְלֶה בּעֲבור 
ה תּבַרִכְְַּפְשִׁ ִּמָרם אָמות: וְרַבְקָה שמעת בְּרַבֵּר ִצֶחֶק 
> אֶל-עֲשָׂ בּנווילך עִשְׂוהַשָׂרָה לצוד ציִד לְהָבִיא: רבקה 
אָמְרָה אֶלְעַקֶב נה לאמר הגה שְׁמַעְתּי אֶת--אָיך 
ז מְרַבֵּר אלעשו, אָחִיך לֹאמֶר: הְבִיאָה לי ציָד ועשהדלי 
8 מַמְעַמִּים ָאבלה ואַברככה לפנ הוה לִפנִי מוֹתִי: וְעַתָּה 
9 בי שמע בְּקלי לַאֲשֶׁר אֲנִ מְוּה אֹתֶך: ליא אֶל-הַצֹאן 
וקחדלי מִָם שְׁנִי גִדְיי ִזִים טבים וְאֲעָשֶׂה אֹתָם מַמְעַמִּים 
י לאָביד ַאֲשֶׁר אֶהָב: וְהָבֵאתְ ; לְָבֶיך וְאָכָל בַּעֲבֶר אֲשֶׁר 

ו יְבָָכֶךּ לפנ מוֹתָו: ֹּאמְר עלב אלדרבקה. אמ הָן 

ו עֵשָׂי אֶחי איש שער וְָנֹכִי איש חָלָק: אולי ימי אָבִי 

 +‏ ו זהייתי 
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28 אויב דו וועסט טהאָן מיט אונז שלעכטעס, אזוי ווי מיר האבען דיך ניט 


אָנגעריהרט, און אַזױ ווי מיר האָבען דיר נור גוטעס געטהאן, און מיר 
האָבען דיך אין פריעדען אַװעקגעשיקט, דו ביסט דאֶךְּ יעצט דער גאָט'ס 
געבענשטער. 

און ער האָט נעמאכט פאר זיי א מאַהלצייט און זיי האָבען געגעסען און 
האָבען געטרונקען. 

און זיי זיינען אויפגעשטאנען פריה אין דעם מאָרגען, און זיי האבען איי- 
נער צום אנדערען געשוואַרען, און יצחק האָט זיי אוועקגעשיקט, און זיי 
זיינען פון איהם אַװעקגענאַננען אין פריעדען. 

און עס איז נעוועזען אין דעם זעלביגען טאג, זיינען יצחק'ס קנעכט 
נעקומען און זיי האָבען איהם דערציילט, ווענען דעם ברונען װאָס 
זיי האָבען נעגראָבען, און זיי האָבען צו איהם געזאָנט: מיר האָבען 
געפונען װאַסער. 


; און ער האָט איהר גערופען שבעה, דארום איז דער נאָמען פון דער 
| שטאָט באר-שבע ביז אויף דיעזען טאָג. 


אַז עשו איז פערציג יֹאהר אַלט געוועזען, -האָט ער גענומען ווייבער : 
יהודית, די מאָכטער פון בארי, דעם חתי, און בשמת, די טאָכטער פון 
אילן דעם חתי. 

און זיי זיינען נעוועזען א פערביטערונג צו דעם גייסט פון יצחק און רבקה. 


קאַפּיטעל כז 
און עס איז נעוועזען אַז יצחק איז אַלט געװאָרען, און זיינע אויגען זיי- 


> נען טונקעל נעווארען, אז ער האָם ניט געקענט זעהען, האָט ער גערופען 


10 
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עשו זיין עלטערען זוהן, און ער האָט צו איהם געזאָנט : מיין זוהן ! און 
ער האָט צו איהם געזאָגט : היער בין איך ! 

און ער האָט געזאָגט : איך בין יעצט אַלט, און איך ווייס ניט דעם טאָג 
פון מיין טויט. 

און יעצט, איך בעט דיך, נעהם דיינע וואפען, דיין געהענג, און דיין 
בויגען, און נעה ארויס אויף דאס פעלד, און יאַנד פאר מיר א געיעג. 

און מאךף מיר שמאַקהאַפטע שפייז, אזוי ווי איך האב ליעב, און ברענג 
עס מיר, און איך וועל עסען, ראמיט אז מיין זעעלע זאָל דיך בענשען 
איידער איך וועל שטאַרבען. 

און רבקה האָט געהערט ווי יצחק האט גערעדט צו עשו זיין זוהן, און 
עשו איז געגאַננען אויף דעם פעלד צו יאַנדען א געיעג אום עס צו ברענגען. 
און רבקה האָט געזאָגט צו יעקב איהר זוהן, אזוי צו זאָנען: איך האב 
געהערט דאס דיין פאָטער האָט גערעדט צו עשו דיין ברודער און האָט 
נעזאנט + -- 

ברענג מיר געיאַנדטעס, און מאך מיר שמאַקהאַפטינע שפייז און איך 
וועל עסען, און איך וועל דיך בענשען פאר גאט פאר מיין טויט. 

און יעצט מיין זוהן, הער צו מיין קול, צו װאָס איךף וועל ריר בעפעהלען. 
נעה, איך בעט דיך, צו די שאָף, און נעהם מיר פון דאָרטען צוויי גוטע 
ציגענ-בעקעלעך, און איך וועל זיי מאַכען שמאַקהאַפטע שפייז פאר 
דיין פאָטער, אזוי ווי ער האָט ליעב. | 

און דו וועסט עס ברענגען צו דיין פּאָטער, דאמיט ער זאָל דיך בענשען 
פאר זיין טויט. 

און יעקב האט געזאָגט צו רבקה זוין מוטער : אבער עשו מיין ברודער איז 
דאָך א האָאָריגער מאַן, און איך בין א גלאַטער מאַן. 

פילייכט וועט מיך מיין פּאָטער אָנטאַפּען, און איף וועל זיין אין זיינע 

שוינען ווי א בעטרינער, דאן וועל איך ברענגען אויף מיר א פלוך און 
יט א בענשונג. 


כו .97 .042 818ת8ת6 = 48 


וְהַייתִי בְעֵינָו כִּמְתַעְתַּע ְהָבֵאתִי עַלי קְלְלָה וְלָא בְרָכָה! 
וַהַּאמֶר לו אמ עלי קללתף פני אד שְׁמַע בְְּלי ול 
קחילי: בלך מפח ובא לאִמ וַתַעַשׂ אַמוֹ עי 4 
שר אָהֶב אֶבָיו: וַתֹּקַּח רִבְקָה אֶתיבַּנְדִי עֵשָׂו בְּנָ טו 
גדל הַחֲמְלֹת אֲשֶׁר אתָּה בַּבֵּות ולכש את"יעלב ב 
הִכָּמְן; ְאֶת ערת נִדְיי העים הִלְבֵישֶׁה עליריו וָעל 6 
חָלְקֶת צַוָארָיו: וַתִּתֶּן אֶת-הַמַּטְעמִים וְאֶת-הַלֶּהֶם אֲשֶׁר זו 
עֶשָׂתָה בְּיִד יעלב בְּנָהּ: ויבא אֶל-ָבִי אמ אָבִי 6 
יּאמֶר דִנָנִי מי אַָ בִּנִּי: וַֹּאמֶר יקב אֶלאָבִיו אָנְכִי 9 
עשו בְּכֹרֶךּ עָשיתִי כַּאֲשֶׁר דרת אל קום--נָא שֶׁבֶרז 
וְאֶכְלֶה מצירי בבוד תְּבְרַכֵנִּינַפשֶׁ יָּאמֶר יצח אָל- 
בְּוּ מַה--וָה מְהַרְתָּ למְצא בְּנִי ַּאמֶר כִּי הִקָרֶה יְהוָה 
אֶלהיך לִפנִי: וֹּאמְר יצחל אָלײעלב נִשְׁה"נָא וֲַמָשֶךְ וע 
בי הָאַתֶּה זֶה בְּנִי עשו אסדלא: ונש עקב אַלייצחק ₪ 
אָבָו וומשהו וַּאמֶר הפל קול ועלב וְהיָדִיִם יָדִי עשוג 
ולא הפירו כידהון יָדִיו פידי עשו ו שערת ויברכהו: 53 
ַֹאמֶר אַתָּה ה בְּנִי עשו יאמָר אָנִי: וַֹּאמֶר הַנָשָׁה לי 35 
ְאֶכְלָה. מציד בְּנִי מע | תְּבָרָכֶךְ ַפְשִׁיוַנּשׁ-לי אבל / 
ויבא לו יַן ויִשְׁתְּ: ואמר אֵלָיו יִצְהָק אָבָיו נֶּשָׁה--נָא 8 
ושקה"לי בנ ויגש וישכ-לו דח אֶת-הָיהַבּנָדיווִַבְרַכָהוּ ז? 
8 וַּאמֶר רָאה רִיח בָּנִי יה שָׂרֶה אשר בְּרָכוֹ יְהוָה! ות 8 
לב הָאֶלהים מל השָמִים ומשמני האר ורב דנ וְתִירְשׁ 
בדו עמים (ישתקו לב לאמום הוה גְבִיר לאטוף ₪ 
ישְתְּחוי לך בְני ו אמ אֶרְרָיךּ אָרוּר וּמְבָָכֵיך בְּרוך: 
יי כְּאָשָר כּלֶה חק לְבֶרֶךְ אַתדיעקב ויהי אך יצא ל 
יָצָא יעקב מאת פני יצְחָק אָבִיו שו אָחוו כָא מצידו: 
ויעש נם"הוא מַמְעַמִּים ויבא לְאָמָיו ֹּאמֶר לְאָבִי יקם ג 
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9 .+ וישתחוו קרי 
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מיין זוהן, הער נאָר צו מיין קול, און געה ברענג עס מיו 
און ער איז געגאנגען, | האָט גענומען, און האט נעבראכט צו 
זיין מוטער, און זיין מוטער האָט געמאַכט שמאַקהאפטיגע שפייז, אַזױ 
וי זיין פאָטער האָט ליעב געהאַט. 

און רבקה האָט גענומען, די שעהנסטע קליידער פון איהר עלטערען זוהן 
עשו, וועלכע זיינען געוועזען ביי איהר אין דעם. הויז, און זי האָט 
אַנגעקליידעט יעקב'ן איהר קלענערען זוהן. 

און די פעל פון די ציגענבעק, האָט זי אָנגעקליידעט אויף זיינע הענד, און 
אויף די גלאטקייט פון זיין האלז. 

און זי האָט געגעבען די שמאַקהאַפטיגע שפייז, און דאָס ברויט װאָס זי 
האָט געמאַכט, אין די הענד פון יעקב איהר זוהן. 

ער איז געקומען צו זיין פאָטער, און געזאָגט : , פאָטער !" און ער האָט 
געזאָגט : היער בין איך. ווער ביסטו, מיין זוהן ‏ 

און יעקב האָט געזאָגט צו זיין פאָטער : איך בין, עשו דיין ערשט-נע- 
באָרענער, איך האָב געטהון אַזױ ווי דו האָסט צו מיר גערעדט, שטעה 
אויף, איך בעט דיך, זעץ זיך, און עס פון מיין נעיאגרטעס, דאמיט דיין 
זעעלע זאָל מיך בענשען. / 

און יצחק האָט געזאָנט, צו זיין זוהן : װאָס איז דיעזעס, װאָס דו האָסט 
אַזױ נעשווינד געפונען, מיין זוהן + און ער האָט געזאָגט : דער הערר, דיין 
גאָט האָט עס געמאַכט טרעפען פאַר מיר, 

און יצחק האָט געזאָגט צו יעקב : קום נעהענטער, איך בעט דיף, און 
איך וועל דיך אָנטאַפּען, מיין זוהן, אויב דו ביסט דאָס מיין זוהן עשו 
אָדער ניט. 

און יעקב האָט זיך גענעהנט צו יצחק זיין פאָטער, און ער האָט איהם אָנ- 
געטאַפּט, און ער האָט געזאָגט : , דאָס קול, איז דאָס קול פון יעקב, אָבער 
- הער זינען די הענד פון עשו". 

און ער האָט איהם ניט דערקענט, דען זיינע הענד זיינען געוועזען האָאָרי- 
גע אַזױ ווי די הענד פון עשו זיין ברודער. און ער האָט איהם געבענשט. 
און ער האָט צו איהם געזאָגט : ביסטו ראפ מיין זוהן עשו + און ער האָט 
געזאָגט : איך בין דאָס ! 

און ער האָט געזאָגט : גענעהן עס צו מיר, און איך וועל עסען פון מיין 
זוהנ'ס שפייז, אום מיין זעעלע זאָל די בענשען. און ער האָט עס גענעהנט 
צו איהם, און ער האָט גענעסען, און ער האָט איהם נעבראַכט וויין 
און ער האָט געטרונקען. 

און זיין פאַטער יצחק האָט צו איהם געזאָגט : גענעהן צו מיר, און קוש 
מיך, מיין זוהן. 

און ער האָט זיך גענעהנט, און ער האָט איהם נעקושט, און ער האָט גע- 
שמעקט דעם ריח פון זיינע קליידער, און ער האָט איהם געבענשט, און ער 
האָט נעזאָנט : זעה, דער גערוף פון מיין זוהן, איז אזוי ווי דער גערוך 
פון א פעלד װאָס גאָט האָט איהם געבענשט. 

זאָל דיר נאָט געבען פון דעם טהוי פון דעם הימעל, און פון די פעט- 
קייטען פון דער ערד, פיעל קאָרֹן און אַלטען וויין. 

פעלקער זאָלען דיר דיענען, און נאַציאָנען זאָלען זיך צו דיר בוקען, זיי א 
הערר צו דיינע ברידער, און צו דיר זאָלען זיף בוקען די קינדער פון 
דיין מוטער ; דער װאָס וועט דיך שעלטען זאָל אליין זיין געשאָלטען און 
די װאָס וועלען דיך בענשען זאָלען זיין געבענשט. 

און עס איז געוועזען, אז יצחק האָט געענדיגט צו בענשען יעקב'ן און 
ווען יעקב איז נור ארויסגעגאַנגען פוֹן דעם אָנגעזיכט פון יצחק זיין פא- 


- כער, אַזױ איז עשו זיין ברודער געקומען פון זיין געיעג. 


44 בראשית תולדת כו .07.97 
9 אבִיוְֹאכֵל מִצִיד בְנוֹ בָעַבָר תִבְרְכני נפשך: ויֹאמֶר לו 
ְצְחָק אָבִיו מֵיאְתֶּה וַיֹאמֶר אני בנ בכ עֵשָׂו: וירד 
חק חַרְרֶה גְדֹלָה מדדמאד ויאמר מִייאֲפוֹא הוא הַצַד" 
ציד ויבא לי וָאכל מכָל בְּטָרֶם תָבָוֹא וְאֶכָרָכָהוּ נסיכּרוך 
4 יִהְיֶה: כִּשְׁמֵע עֵשָׂו אֶתִדדבְרִי אָבִיו וצעק צְעָכָה גְדלֶה 
לה וּמָרֶה עַדִימְאָד ויאמר לְאָבִיו בְּרַכְנִי נם"אני אבי וַיֹּאמֶר 
6 בָּא אָחִיך כמרמה ויק בִּרְכֶתֶךְ: ויאמר הָכִי קָרָא שָׁמו 
ילב ועספני זה פְמִם אֶת--בְּכְרָתִי לִקֶה והגה עִתָּה 
1 לקח ברכתי ויאמר הֲלַא-אֶצַלְתָ לי בְָּכָה. - וען יִצֶחֶק 
ֹאמֶר לפשו הן גביר שמתיו לב וְאֶת--כָּל--אָמִיו נָתִַּ 
לו לְעִבָדִים וד תִירֶשׁ סְמַכְתִיווּלָכָה אפוא מה אֲעֶשֶׂה 
8 בי ֹּאמֶר עֵשָׂו אָל-אָבֿיו הַבְרְבָה אחת הואלף אָב 
5 בָּרִכְנִי גם-אָנִי אָבִי וישא עשו קלי' ויְִךָּ: וע יִצֶחָק אָבְיו 
יֹּאמֶר אליו הִנָּה משמני האר יִהְוָה מִֹשֶׁבֶךּ ומטלי 
מ הַשָּׁמיִם מעל: * ועל-הַרְבִּדְּתחיָהוְאֶת אָחֶיךְ תעב ְהיה 
כַּאֲשֶׁר תָּרִיד ופרקְת עלו מעל צוָארד: וישטם עשל אֶת- 
יקב לכה אֲשֶׁר בִּרְכוֹ אָבָיו לֹּאמֶר עֵשָו בלו 
43 ירב מ אֶבֶל אָבִי ְאַהרְנָה אֶת--ַעָקַב אָחִי: וינד 
לבח אֶת-דַּבְרִי עשו בה הַנֶּדְל וַתְּׁלח וַתִּקְרָא; 
ליעלב בְּנָהּ הכ ַתֵּאמֶר אֶלִיו הגה עשו אָי ד מתנקם 
3 לֶך לְהֶרְנף: ְעִתָּה בְנִי שְׁמַע בְּקלִי וקום בְּרַחִילְךּ אֶל- 
4 לָבְן אָחִי חָרְנָה: וְשִׁבְתָּ עִמּוֹ יָמִים אֶחָרִים עד אֲשֶׁר- 
מה תָּשָׁוּב חָמַת אָחִיך: עדדשוב אַף-אָדיך ממך וְשָׁכַה אֶת 
אֲשֶׁר-עָשִׂית לו וְשֶלְתְתִי וּלְקְחְתִּיף משם לְמה אֶשְׁכָּל םד 
6 שְׁנֵיכֶם יום אֶחָד: וַתֵּאמֶר רְבְקה ; חק קַצְתִּי בְחַיי 
מִפּנִ בְּנוֹת חֶת אסדלקָח עקב אה מִבְּנֹת-חָת כְּאֶלֶּה 
מִבְּנֹת הָאָרֶץ לְמָה ל יי 
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און ער האָט אויך געמאַכט שמאַקהאפטיגע שפייז, און ער האָט עס גע- 
בראכט צו זיין פאָטער, און ער האָט געזאָגט צו זיין פאָטער : זאָל מיין 
פּאָטער אויפשטעהן און זאָל ער עסען פון דעם געיעג פון זיין זוהן, דאַ- 
מיט אַז דיין זעעלע זאָל מיך בענשען. 

און יצחק זיין פאָטער האָט צו איהם געזאגט : ווער ביסטו? און ער 
האָט געזאָגט : איך בין דיין זוהן, דיין ערשט-געבאָרענער, עשו ! 

און יצחק האָט זיך דערשראָקען, זייער א גרויס שרעק, און ער האָט 
געזאָגט : ווער + וואו איז ער, דער װאָס האָט געיאגדט דאָס געיעג, און 


- ער האָט צו מיר נעבראכט, און איך האב נעגעסען פון אַלעס איידער 


דו ביזט נעקומען, און האב איהם נעבענשט +--זאֶל ער זיין געבענשט ! 
װי עשו האָט דערהערט די ווערטער פון זיין פאָטער, אזוי האָט ער 
געשריען מיט זייער א גרויסען און ביטערען געשריי, און ער האָט געזאָגט; 
בענש מיך, אויך מיך, מיין פאָטער ! 

; און ער האָט געזאָגט : דיין ברודער איז געקומען מיט ליסטיקייט און ער 
האָט צונענומען דיין בענשונג. | ו 
און ער האָט געזאגט : האָט מען ניט מיט רעכט נערופען זיין נאָמען 
יעקב ? ער האָט דאָך מיך שוין צוויי מאָל בעטראָנען -- מיין בכורה האָט 
האָט ער צוגענומען, און יעצט האָט ער אויף מיין בענשונג צוגענומען. 
און ער האט געזאנט : האָסטו ניט צוריק געהאַלטען א בענשונג פאר מיר? 
און יצחק האָט געענטפערט און האָט געזאָגט צו עשו'ן : זעה, איך האב 
איהם געמאכט א הערר איבער דיר, און אלע זיינע ברידער האב איל צו 
איהם נעגעבען פאר קנעכט, און מיט קאָרן און מיט אלטען וויין האב איך 
איהם אונטערגעלעהנט יעצט װאָס קען איך פאר דיר טהאָן, מיין זוהן ? 
און עשו האָט נעזאָנט צו זיין פאָטער : האָסטו נאָר איין בענשונג, מיין 
פּאָטער + בענש מיף, אויך מיף, מיין פאָטער ! און עשו האָט אויפגע- 
הויבען זיין קול, און האָט געוויינט. 

און יצחק זיין פאָטער האָט נעענטפערט, און ער האָט צו איהם געזאָגט : 
זעה, די פעטיגקייטען פון דער ערד זאָל זיין דיין וואוינונג, און פון דעם 
טהוי פון הימעל פון אויבען. 

און פון .דיין שווערט זאָלסטו לעבען, און דיין ברודער זאָלסטו דיענען, 
ווען דו וועסט איבער-הערשען, וועסטו זיין יאָך פון דיין האַלז אָבוואַרפען. 
און עשו האָט געהאַסט יעקב'ן, איבער די בענשונג װאָס זיין פאָטער 
האָט איהם געבענשט, און האָט אין הארצען געטראַכט : וועלען אונטערקו- 
מען מיין פאָטער'ס טרויער-טעג, וועל-איף טויטען מיין ברודער יעקב 
אוז עס איז געזאָנט געװאָרען צו רבקה די ווערטער פון עשו איהר על- 
טערען זוהן, און זי האָט נעשיקט און זי האָט גערופען יעקב'ן איהר קלע-, 
נעו ען זוהן, און זי האָט צו איהם געזאָגט : זעה, עשו דיין ברודער טרייסט ' 
זיך איבער דיר, דיך צו טויטען. 

און יעצט מיין זוהן, הער צו מיין קול, און שטעה אויף און אנטלויף צו 
י-ן טיין ברודער, נאך חרן. 

און דו זאָלסט וואוינע]; מיט איהם אייניגע טעג, ביז דער גרימצארן פון 
דיין ברודער וועט זיך ווידערקעהרען. 

ביז עס וועט זיך אוועקקעהרען דיין ברודער'ס צאָרן פון דיר, און ער 
וועט פאַרנעסען װאָס דו האָסט איהם געטהאָן, דאן וועל איך שיקען 
און איך וועל דיך נעהמען פון דאָרטען. װאָרום זאָל איך אייך ביידען 
פערלירען אין איין טאָג + 

און רבקה האָט געזאָגט צו יצחק'ן : מיר איז איבערדריסיג מיין לעבען 
פּון די טעכטער פון חת, ווען יעקב זאָל נעהמען א ווייב אזא וי 
חת'ס טעכטער פון דעם לאנד, צו װאָס טויג מיר דאָס לעבען ? 


כח .98 .02 8818 6 45 
כח זזןלאתא זאס 
ויִקְרֶא יִצְחָק אליַעקכ ובר אתו וצוּהו וַֹּאמֶר לו לא א 
תקח אשה מִבְנות כְּנְעַן: קוש ל פּדנָה. אָרֶם בִּיתָדה 2 
בְתוּאֵל אבי אמ וקח"לְךּ מִשֶׁט אשָה מבְּנות לבן אהי 
אמף: ואל שדי יָבֶרְך אתך ופרךףּ פד ְהייה לקהל 3 
, עמים: יִל אֶת-בּרְכַּת אַבְרְלֶם לְךּ ולזרעף אִתּךְ ‏ 
5 לרשתלי אַתדאָרֶץ מִנְרִיךּ אֲשׁר-נְתֵן אֶלְקִים ו 
וישלח יָצַחָק אֶת-יִעקב וילְך רַה אֶרֶם אֶל-לָבְן בן 
בְּתוּאֵל הארי אֲחִי רבקה אֶם עקב וְעֵשָׂו ורא ₪ : 
בר יצח אֶת-יעקב וְשִַּׁח אתו פְַּנָה אלם לָקַחַת- 
, לו מִשָׁם אֶשָה בכ אתו ויצו עָלִיי לאמר לָארתק 
5 אִשָׁה מִבְּנֶות כְּנֶען! וישמע יעלב אָל-אָביו ְאָלדדאמו ז 
| | לד פּדֵנָה אָרֶם: ודא עשו כִּי רְעות בְּנֹת כְּנֶעַן בְּעֵינִי 8 


זה- 


יצחק. אָבי: וול עשו אַלדישמעאל ולח אֶתדְמְחַלְתוכֶת" ; 


=יין <- 


ישְמְעָאל בְְּאַבְרְתֶם אֲחָֹת נִבְיוֹת עַל-ָשִׁי לי לְאשָה: 


ד דס 


9 ₪ = = 

ויצא יעקב מִבְאֶר שבעוקך חִרְנָה: ויִפְנע בַּמּקֹם נילן גג 
שָׁם כִּייבָא השמש ויקח מְאַבְניי המקום וישם מראשתיו 
ויִשׁכַּב בִּמָּקִום הַהוּא: ִחָלם וְהנָה לט מְצָב אוְצָה 9 
וראשו מגיע הִשְְׁיִמְהוְהוָה מלאכי אֶלמים עלים וְירְדִים 
ב וגה יוה נְצַב עַלִי' יאמל אַני יְהוָה אלהי אַבְרְהֶם גו 
אָבִיך ואלקי יִצְחָק הָאָרֶץ. אשר אִתֶּה שכב עָלֶיהָ ל 
אִתְּנְנָה רע וְדְיָה זרְעד פעפר הָאָרֶץ וּפָרִצְהַּ יִמָּה 4 
ְקָדְמָה וְצְפָנֶה ונגבֶּה וְנִבְרָכּ בד כְּלִמִשֶּׁהֶת ה 
ּבְזרְעֶך: וְהוָה אָנֹכִי עִמֶךּ וּשְׁמַרְתִיךְ בְּכָל אֲשֶׁר--תֵּלֵךְּ טי 
והַשבתיך אָלין הָאֲדְמָה הואת כִּי קא אֶעְִבֶך עד אֲשַׁראֵםי 
צְשׂיתִי את אשרדדברתי לך: וייקץ יעסב מִשְׁנָתוֹ ֹּאמֶר 1 
ו - טר וההת אכן 


% .= > 6 . 7 .+ כַּדְנה כציל כהעמדה תחת הגון 
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קאפיטעל כה 


און יצחק האָט נערופען יעקב'ן, און ער האָט איהם געבענשט, און ער 
האָט איהם געבאָטען און ער האָט צו איהם געזאָגט: דו זאָלסט ניט 
נעהמען א ווייב פון די טעכטער פון כנען. 

שטעה אויף, נעה נאֶך פדן ארם, צו דעם הויז פון בתואל, דער פאָטער 
פון דיין מוטער, און נעהם דיר פון דאָרטען א ווייב, פון די טעכטער פון 
עמ דיין מוטער'ס ברורער. 

און דער אַלמעכטיגער גאָט זאָל דיך בענשען, און זאָל דיך פרוכטבאַר מא- 
כען, און ער זאָל דיך מעהרען, און דו זאָלסט ווערען א פערזאַמלונג פון 
פעלקער. 

 -‏ ש זאל דיר געבען די בענשוננ פון אברהם, צו דיר, און צו דיינע 
קינדער מיט דיר, אַז דו זאָלסט ערבען דאָס לאַנד אין וועלכע דו וואוינסט, 
וועלבע גאָט האט געגעבען צו אברהם"ן. 

און יצחק האָט אוועקגעשיקט יעקב'ן, און ער איז גענאַנגען נאָך פדן ארם, 
יו יבןדעם זוהן פון בתואל דעם ארמי, דער ברודער פון רבקה, די מוטער 
פון יעקב און עשו. 

און אַלס עשו האָט געזעהען, אז יצחק האָט געבענשט יעקב'ן און ער 
האט איהם אוועקנעשיקט נאָךְ פדן ארם צו נעהמען זיך פון רארטען 
א ווייב, ווען ער האָט איהם. נעבענשט, און ער האָט איהם געבאָטען, 
אזוי צו זאָגען : נעהם ניט א ווייב פון די טעכטער פון כנען. 

או] יעקב האָט נעהערט צו זיין פאָטער און צו זיין מוטער, און ער איז 
געגאַננען נאָך פדן ארם. 

און עשו האָט נעזעהען, אַז די טעכטער פון כנען זיינען שלעכט אין די 
אוינען פון יצחק זיין פאָטער. 

איז עשו נענאַננען צו ישמעאל, און ער האָט זיך גענומען מחלת, א 
טאָכטער פון ישמעאל, דער זוהן פון אברהם, די שוועסטער פון נביות, 
אויפער זיינע אַלע ווייבער, צו א ווייב. 


ויצא 


און יעקב איז ארויסגעגאַנגען פון באר שבע, און גענאַנגען נאָך חרן. 

און ער האָט אָנגעטראָפען אן אָרט, און ער האָט דאָרטען איבער- 
גענעכטיגט, דען די זונן איז אונטערגעגאַנגען, און ער האָט גענומען פון 
די שטיינער פון דעם אָרט און ער האָט געלייגט אונטער זיין קאָפּ, און 
ער האָט זיך געלייגט אויף דעמזעלבען אָרט. 

און ער האָט געטרוימט : א לייטער איז געשטאנען אויף דער ערד, און 
זיין שפיץ האָט געגרייכט ביז צום הימעל, און די מלאכים פון גאָט זייה . 
נען אויף איהם ארויפגעגאַנגען און אַרונטערגעגאַנגען. 

און גאָט איז נעשטאנען נעבען איהם, און ער האָט געזאָנגט: איך בין 
דער הערר, דער גאָט פון אברהם דיין פּאָטער, און דער גאט פון יצחק, 
דאָס לאנד װאָס דו ליגסט דערויף, וועל איך עס צו דיר געבען, און צו 
דיינע קינדער. | 

און דיינע קינדער וועלען זיין אזוי ווי דער שטויב פון דער ערד, און דו 
וועסט דיך אויסברייטען געגען מערב-זייט, און געגען מזרח-זייט, און גע- 
נען צפון-זייט, און געגען דרום-זייט, און עס וועלען זיך בענשען אַלע 
משפּחות. פון דער ערד מיט דיר און מיט דיינע קינדער. 

און זעה, איך בין מיט דיר, און איך וועל דיף בעהיטען איבעראל וואו 


| דו וועסט נעהן, און איך וועל דיך צוריק ברענגען צו דיעזעס לאַנד. רען 


איך וועל דיך ניט פערלאזען ביז איך וועל טהאָן דאָס װאָס איך האָב דיר 
צוגעזאָגט, 


46 בראשית ויצא כח כט .99 .28 .047 
זו אָכֵן יש יְהוָה בַּמָּקִוֹם הזה וְאָֹכִי לא יְדָעְתִּי: וַידָא ויאמר 
מַה-נֹרָא הִמָּקִים הוה אִין ה כִּי אִם-בֵּית אֶללים וזה 
8 שער השמִים: וישְכָּם יעקב בַּבֹּקֶר ולח אֶת-הָאָבְּן אֲשֶר- 
שֶׂם מְרָאֲשֹׂתְיו וישם אֹתָהּ מצבה יכ שָׁמֶן עלדראשה: 
9 וַיִקְרָא אֶת-שט-הַמָּקָום הַהְוּא בֵּית-אָל וְאוּלֶם לוו שם- 
כ הער לְרָאשנָה : וַיַדֶּר עקב . נָדֶר לאמר אִ-יְהדז = 
אָלמים עִמָּדִ וּׁמְרֹני בַּדּרֶךְ הזה אֲשֶׁר אָנֹכִי הולך וְנָתֵן 
וי לִילָחֶם לָאֶכְל וּבֶֶד ללְכֶּש:וְשַׁבְתִּיבְשָלוֹם אֶלבַיִת אָבִי 
הָיָה ְהָה לי לאלקום: וְהָאכְן הֹאת אֶשְׁרישִׂמְִּי מֵַבָה / 
ְהיָה בֵּית אֲלהִים וְכֹל אֲשֶׁר תִּתְּלִי עשר אֲעַשְׂרְנוּ לֶך 
כט כט אזאת 046 שני 
א שא עקב רנליו יד אַרֵצֶה בְנִייקָדֶם: מרָא והודה 
בְאַר בּשָרָה והוהדשָם שלשה עררידצאן רכצים עליה 
כִּי מן-הַבְּאֶר ההוא ישקו העדרים וְהָאֶבְן גִּדלָה עַל- 
: פי הַבְּאֶר: וְנָאֶסְפוּישָׁמַּה כָל"העדרים ונְלְלָו אֶתדְהָאָבֶן 
מֵעַל פִּ הַבְּאֵר וְהַשְׁקוּ אֶת-הַצָאן. והקיכו אֶת-הָאָבֶן עַל- 
4 פִּי הַבְּאֵר לִמִקמָה: וַָּאמְר לָהֶם יעלב אחי מאין אַתָּם 
ה ויאמָרוּ מחרן אנחנו : יֵמ לְהם הַיָדַעְתֵּם אֶת-לָבֵן 
6 בחור וַיּאמְרְוּ יָדְענוּ; וַיֹּאמְר לָהֶם השלום לו ויאמרו 
ז שלום וְהנה רְחַל. בּתו בָּאָה עֶס" הַצַאן: וַיֹּאמֶר הֵן עוֹד 
הזום גול לאדעת הָאָפף המקנה חִשְׁקוהַצֶּאן וָּכי ‏ 
8 רע ואמרר לא נוכל עד אשר ואספו כַּליהָעדרים 
9 ולו אֶת-הָאָבֵן מעל פִּי הַבְּאַ והשקינו הַצּאן: עדו 
מְרַבֵּר עִמָּם וְרָהֵל בְּאֶה עם-הצאן אֲשֶׁר לְאָבֶיהָ כִּי רֹעָה . 
י הואג גחו כַּאֲשֶׁב רָאה עקב אֶתּ-רָהֵל בִַּילְבְן אַה 
אמו וְאֶתצָאן לכ אֶחִי אמ וגש עקב גל אֶת-הָאָבְן 
וג מעל פִּי הַבארףשק אֶתצאן לְכָן א אִמָּו: וישק עקב | 
יי לרחל ‏ | 





₪ .לצ רפה 





- 46 ב לית והל יא כהכם 
6 און יעקב האָט אויפגעוואכט פון זיין שלאָף, און ער האָט געזאָגט: גאָט 
|| איז ווירקליך דא אין דיעזען אָרט, און איך האָב עס ניט געוואוסט. 

7 און ער האט זיך געפאָרכטען, און ער האט געזאָגט: ווי שרעקליך איז 
- - דיעזער אַרט! עס איז ניט אַנדערש נאָר דאָס הויז פון נאָט, און 
דיעזעס איז דאָס טהויער פון דעם הימעל. 

8 און יעקב איז פריה אויפגעשטאנען, און ער האָט גענומען דעם שטיין 
- - װאָס ער האָט געלייגט אונטער זיין צוקאָפּענס און ער האָט איהם געמאַכט 
== פאר א דענקמאל (מצבה) און האָט גענאָסען אויל אויף זיין שפיץ. 

-9 און ער האָט גערופען דעם נאָמען פון דעמזעלבען אָרט בית אל (הויז 
= פון גאָט), אָבער פריהער איז געוועזען דער נאָמען פוז דער שטאָט לוז. 
-0ע און יעקב האָט צונעזאָנט א נדר, און ער האָט געזאָגט : ווען נאָט וועט 
- - װירקלּיך מיט מיר זיין, און ער וועט מיך בעהיטען אויף דיעזען וועג 
װאָס איך נעה, און ער וועט מיר געבען ברויט צום עסען און קליידער 
= אָנצוקליידען,. | 

-1ע און איך וועל צוריק קעהרען אין פריעדען צו מיין פּאָטער'ס הויז, זאָל 
-- דער הערר זיין מיין גאָט; 

אע און. דיעזער שטיין, װאָס איך האב געמאכט צו א דענקמאל, זאָל זיין 
דאָס הויז פון נאָט, און פון אַלעס וואס דו וועפט מיר נעבען, וועל איך 
אַ צעהנטע טהייל דיר אָפּנעבען. 


קאפיטעל . כט 


און יעקב האָט אויפגעהויבען זיינע פיס, און ער איז גענאַנגען נאֶךּ דעם 
לאַנד, פון די קינדער פון קדם. 
ע און ער האָט געזעהען א ברונען אין רעם פעלד, און דריי סטאַדעס שאף 
= לונענדיג דאָרטען דערביי ; דען פון דעמזעלבען ברונען פלעגען זיי אָנטרינ- 
= קען די סטאדעם, און א נרויסער שטיין איז געוועזען אויף דער עפענונג 
-. פון דעם ברונען. : 
8 און עס פלענען זיף דאָרטען פאַרזאַמלען אַלע פּאַסטוכער און זיי פלעגען 
= אַראָבקייקלען דעם שטיין פון דער עפענונג פון דעם ברונען, און זיי פלע- 
= נען אנטרינקען די שאָף, און זיי פלעגען צוריק ליינען רעם שטיין אויף 
= דער עפענונג פון דעם ברונען אויף זיין אָרט. 
4 און יעקב האָט צו זיי געזאָגט : מיינע ברידער, פון װאַנעט זייט איהר + 
>= און זיי האבען געזאגט : מיר זיינען פון חרן. 
5 און ער האט צו זיי געזאָגט : קענט איהר לבן, דער זוהן פון נחור ‏ און זיי 
> האָבען געזאָגט : מיר קענען איהם. 
6 און ער האָט צו זיי געזאָגט : איז פרידען צו איהם ? און זיי האָבען גע- 
1 
8 





זאָנט : פריעדען ! און זעה רחל זיין טאָכטער קומט מיט די שאף. 
- און ער האָט נעזאָנט : דער טאָג איז דאָך נאָך גרויס, עס איז נאָך ניט 
צויט איינצוזאַמלען דאס פיה, טרינקט אָן די שאָף, און געהט פיטערען. 
און זיי האָבען נעזאָנט : מיר קענען ניט, ביז אלע פּאַסטוכער וועלען זיך 
פּערזאַמלען, און וועלען אַראָפּ קייקלען דעם שטיין פון דער עפענונג פון 

= דעם ברונען, דאן וועלען מיר אָנטרינקען די שאף. 

9 ער האָט נאָך נערעדט מיט זיי, איז רחל געקומען מיט די שאף װאָס האָבען 
בעלאננט צו איהר פאָטער, ווייל זי איז געוועזען איין פאסטוכערען. 

0 און עס איז געוועזען, אַז יעקב האָט דערזעהען רחל'ן, די טאָכטער פון 
הש יין מוטער'ם ברודער, און די שאָף פון לבן דער ברודער פון 
זיין מוטער, אזוי האָט יעקב גענעהנט, און ער האָט אַראָפּנעקײקעלט 
דעם שטיין פון דער עפענונג פון דעם ברונען, און ער האָט אָננעטרונ- 
קען די שאָף פון לבן, דער ברודער פון זיין מוטער. 


9 


= 


כט .99 .0841 פזפֿעתאעטס 411 


לרחל ישא אֶת-קלו מב + וד עלב לֶרֶחֵל כִּי אֲהָי נ 
אָבֶיהָ הוא וְכִי בְִרְבְקה הָוּא ותרץ = לְאָבֶיהָ: וה ₪ = 


כִשְׁמֹעַ לב אֶת-שְׁמַע | עקב בֶּהאַחתו ורֶץ לקראת: 
ְַחבקדלו וונשקדלו ויביאהו אֶלדְביתו וָסְפר ללכו אֶת 
ְּל-ַדְּבָרִים הָאֶלֶּה: וֹּאמֶר לג לב | אַך עִצְמִי וּבְשָׂרִי + 
אִתֶּה וושב עמ הָרֶשׁ יָמִים: מאמר לָבֶן ליעכב הֲבִיי טו 
אֶחי אִתֶּה וַעֲבַרְֹנִי חן הַגִירָה. לי מההדמשכרתף: 


לְלְבֶן שְׁתִּי בָנוֹת שם הגדלה לאה" ושם הלטה רָחֶל; 6 = 
- 


צ וינ לֵאָה רַכָּוֹת חל הַיָתה יָפַת-תְאַר ויפת מַרְאֶה: 


אב עקב אֶת-רְחֶל וֹּאמֶר אֲֶבְדֶךְשֵׁבַע שָׁנים א 8 
בת הקטנה: וַאמר לָבֶן מוב תִּתִּי אֹתָה לך מִתַתי טג . 


אֹתָהּ לְאִישׁ אַחֶר שְׁבָה עִמְּדִי: ויעפד עלב בִּרָחֵל שָׁבַע כ 
שנים ויהיו בְעֵינָיו כּיָמִים אֶחָרִים בְּאַהֲבָתָו אֹתָה; וַיּאמֶר גג 
עקב אֶל-לָבְן הָבָה אֶת-אִשְׁתּי כִּי מְלְאוּ ימי ְאָבָואֶה 

אֵלֶיהָ: ויאסף לב אֶת-כֶּל-אַנְשִׁי המקום ויעש מִשְׁתָּה! 9 


ויהי בְעֶרֶב ויקח ז אתדלְאה בתו ויבא אֹתָהּ אלו ויבא 93 


אֵלִיה: ִתֵּןלָבֶן 2 אֶתוְלְפָה שפְחָתִ לְלאֶה בַתָו שפחֶה: א 


יְהי בַכּקֶר וְִֶּה-הָוא לאה וַּאמֶר אָלילבן מה--זֹאת כה 
עָשִׂית לי הַלֵא בְרָהֵל עְבַרְתִּי עמךד ולמה רמיתני: ַּאמֶר 26 
לֶבֶן לאחששה ב כן בִּמְקומְנו לִתֶת הַצְעִירָה לפְניהַבְּכִירֶה; 

מלא שְבעַ ואת וְִתְּנָה לף נַ-אֶת-וֹאת בַּעבֹדָה אֲשֶׁר זז 
תְעַבָד צִמָּדִי עוֹד שבעדשנים אֲחֵרְוֹת: ויעש יעקב כֵּן 5 


וומלא שבֶע [את ַתִדְלו אֶתדרְחֶל בת לור לְאַשֶה: וַתָּן פ 


ְב ְְחַל כּתו אֶכְלְקָה שִׁפְרָתָו לה לִשִפחָה: מא ל 
גֶם אֶל-רְחַל וַיאֶהֶב נַ-אֶת-רְחַל מִלְּאֵה עבר עמו עד 

שׁבַע-שָׁנִים אֶחָרְות: וַיָּרְא יְהוָה כִּיישְׂנוּאָה לְאֶה וִפּתָח גג 
אֶתחרחמה ורחל עֲקָרָה: וַתֵּהַר לאָה וַתֵּלֶר פן וַתִּקָרָא ₪ 


= === 


28 .ס במקצה פפרים אין פּלת לג 


ב רע שית ןר יציק כם 47 











און יעקב האָט רחל געקושט, און ער האָט אויפגעהויבען זיין קול און 
ער האָט געוויינט. | 

און יעקב האט געזאָגט רחל'ן, דאס ער איז איהר פאָטער'ס א פריינד 
און דאָס ער איז דער זוהן פון רבקה, איז זי געלאפען און האָט עס 
דערצעהלט איהר פאָטער. 

און עס איז געוועזען אז לבן האָט געהערט די נאכריכט פון יעקב, דער 
זוהן פון זיין שוועסטער, איז ער איהם אנטקעגען געלאָפען, און ער האט 
איהם געהאַלזט און ער האָט איהם געקושט, און ער האָט איהם געבראַכט 
אין זיין הויז, און ער האט דערצעהלט לבן'ן אַלע ריעזע זאַכען. 

און לבן האָט צו איהם געזאָגט : ווירקליף דו ביסט מיין ביין און מיין 
פלייש. און ער האָט מיט איהם געוואוינט א מאָנאַט טעג. 

און לבן האָט געזאָגט צו יעקב'ן : ווייל דו ביסט מיין ברודער זאָלסטו 
מיר דיענען אומזיסט + זאָג מיר װאָס זאָל דיין לוין זיין + 

און לבן האָט געהאַט צוויי טעכטער, דער נאָמען פון דער גרעסערער איז 
געווען לאה, און דער נאָמען פון דער קלענערער-איז געוועזען רחל. 

אַבער לאה'ס אויגען זיינען געוועזען שוואף, און רחל איז געוועזען 
שעהן אויפ'ן געשטאַלט, און שעהן פון אָנגעזיכט. 

און יעקב האָט ליעב געקראָגען רחל, און ער האָט געזאָנט: איך וועל 
ביי דיר דיענען זיעבען יאהר פאר רחל דיין קליינע טאָכטער. 

און לבן האָט געזאָגט: עס איז בעסער אז איך זאֶל זי געבען צו דיר, 
איידער איך זאָל זי געבען צו א אַנדערען מאן. בלייב ביי מיר. 

און יעקב האָט געדיענט פאר רחל'ן זיעבען יאָהר, און זיי זיינען געווע- 
זען אין זיינע אויגען אזוי ווי אייניגע טענ, ווייל ער האָט זי ליעב געהאַט. 
און יעקב האט געזאָגט צו לבן'ן : ניעב מיר מיין ווייב, דען מיינע טעג 
זיינען ערפילט געװאָרען, און איך וועל צו איהר קומען. 

און לבן האָט איינגעזאַמעלט אַלע לייט פון דעם אָרט, און ער האָט גע- 
מאַכט א מאַהלצייט. 

און עס איז געוועזען אבענד-צייט, האָט ער גענומען לאח זיין טאָכטער, 
און ער האָט זי געבראַכט צו איהם, און ער איז צו איהר געקומען. 

און לבן האט געגעבען זלפה זיין דיענסט, צו לאה זיין טאָכטער פאר א 
דיענסט. 

און עס איז געוועזען אין דעם מאָרגען, ערשט עס איז לאה. און ער האט 
געזאָנט צו לבן: װאָס איז דיעזעס װאָס דו האָסט געטהאָן צו מיר + 
האב איך ניט ביי דיר געדיענט וועגען רחל? פאר וואס האָסטו עס 
מיך בעטראגען ? | 

און לבן האָט געזאָגט: עס ווערט ניט אזוי נעטהאן אין אונזער אָרט, 
אויסצוגעבען די אינגערע פאר די עלטערע. 

ערפיל איהר האכצייט-וואֶךּ, און מיר וועלען דיר אויך דיעזע געבען, 
פאר דעם דיענסט װאָס דו זאָלסט ביי מיר דיענען נאָך אַנדערע זיעבען 
יאֶהר. 

און יעקב האָט אזוי געטהאן, ער האָט ערפילט איהר וואף, און ער האָט 
איהם אויך געגעבען רחל זיין טאָכטער פאר א ווייב. 

און לבן האט געגעבען צו רחל זיין טאָכטער, בלהה זיין דיענסט, צו איהר 
פאר א דיענסט. 


: און ער איז אויך נעקומען צו רחל, אַבער ער פאָט אימער רחל'ן מעהר 


ליעב געהאט פון לאה, און ער האָט איהם געדיענט נאָך אַנדערע זיעבען 
יאַהר. 

און גאָט האָט געזעהען, אז לאה איז געוועזען געהאסט, האָט ער געעפענט 
איהר מוטערדלייב, אָבער רחל איז געוועזען אונפרוכטבאַר. 


48 בראשית ויצא כט ל .30 .99 .0 
שמ ראוכן כִּי אֶמְדָה כִּייירְאָה יְהוֶה בְּעְי כִּיעַתָּרה 


"יה 


3 יְאֶהָבְנִי אִישִׁי : וַתָּהַר עור ַתִלֶד בֵּן וַהֹּאמֶר כִּי-שָׁמַע 

הוה פִּיישְׂנּאֵה אֶלֹכִי וַתִּדְלִי נם"אֶת-זָה וַתּקָרָא שָמו 

4 שִׁמְעָֹן? וַתָּהֵר עוד וַתֵּלֶד בֵּן וַתֹּאמֶר עַתָּה הפעם יִלָּוֶה. 

אשי אֶלִי כִּיילָדְתּי לָו שְׁלֹשָׁה בָנִים על-כְּן קְרָאדשָמו 

לה לןי: וַתֵּהַר עד וַתֵּלֶד בֵּן וַחֹּאמֶר הפעם אוֹדָה אֶת=. 
הוה עַל-כְּן קָרְאָה שמ יְהוּדָה וַתִּעָמֹד מלדת: 

.אאא תאס 

א ותא רָחַל כִּי לֵא יְלָדֶה ליעקב וַתְּקוּא רָחַל בצחה 

וַתֵּאמֶר אֶל-יַעֲקב הֶבְה-לִי בָנִים וְאִם-אַין מַתָה אָנָכִי: 

5 ויחראף יְעקב בְּרָחֶל ַיֹאמֶר הַתַחַת אֲלֹהִים אָנֹכִי אֲשׁר-. 

% מֶנֶע ממךְּ פּרייבְטְן: ותאמר הגה אָמָתִי בֹלהָה בָּא אֵלֶיהָ 

+ ותלד עַליבִּרְכִּי ְאֲבְּנָה נַם-אָלכִי מִמּנָה: וַתִִּּלָו אֶת- 

ה בִּלְהָה שִׁפְּחָחָהּ לאשָה ובא אֵלֶהָ יעקב: וַתָּהַר בְּלְהָה 

> ותלד ליעקב בֵּן: וַתַּאמֶר רָחַל דָננִי אָלהים ונם שׁבֶע 

ז בּקלי וַתְְלִי בֵּן עלחקן קרְאָה שמ דֵּן: וַתָּהַר עו 

> וַתְֵּר בִּלְהָה שפחת רָחֶל בֵּן שני ליעקב: וַתָּאמֶר רָחַל 

נִפְתוֹלִי אֶלחִים | נִפְּתּלְתִּי םיאתי גם-יָכלְתִּי קרא 

9 שְׁמֹ נִפתְּלִי : וַתָּרֶא לֵאָה כִּי עַמְדָה מִקָּרֶת וַתּקּה אֶת- 

י פה שִׁפְּחָתָה וַתֶּּןאֹתָה ליעקב לְאֲשָׁה!ּ ותלוד זְלפָה 

וו שַׁפֶחֶת לאָה ליעקב פן: וַתֹּאמֶר לָאָה בַּנך ורא אֶת- 

ט שָׁמִ ד ותלד זִלְפָּה שִׁפְחַת לֵאָה בֵּן שני לקקֶב: 

5 וַתִּאמֶךְ לֵאָה בְּאָשָרִי כִּי אִשְׁרְונִי בת קרא אֶה 'שְׁמו 

ו אשֶׁר : הלך ראוכן בִימִי קציריחטים ויִּמְצֵא דו אִים 

בַּשָׂדֶה ויָבֵא אֹתֶם אלילַאָה אִמָּוֹ ַתָּאמֶר רְחַל אל" עֶה 

טו תְּניינָא לי מדִוְאי בְּנֶךְ;וַתֵּאמֶר לֶה הִמְעַט קחתך אֶת" 

אישי וְלְְחַת גַּם אֶת-דּורְאַי בְּניותָּאמֶר רָחַל לכן יִשְׁכַּב 


עמך 
ל 11 .+ כא גד קח 


5 


48 בו תת רל צ א כטל 


-=- 


: און לאה איז טראָגעדיג געװאָרען און זי האָט געבוירען א זוהן, און זי האָט - 


גערופען זיין נאָמען ראובן, דען זי האָט געזאָגט : ווייל גאָט האָט געזעהען 
מיין פיין, ווארום יעצט וועט מיך מיין מאַן ליעב האָבען. 


: און זי איז נצך איין מאֶל טראָגעדיג געװאָרען, און זי האָט געבוירען אַ 


זוהן, און זי האָט געזאָגט : ווייל גאָט האָט געהערט, אז איך בין געהאַסט, 
האָט ער מיר אויך דיזען געגעבען, און זי האָט גערופען זיין נאַמען שמעון. 


און זי איז נאָך איין מאָל טראָגעדיג געווארען, און זי האָט געבוירען אַ 


זוהן, און זי האָט געזאָגט: יעצט דיעועס מאֶל וועט זיב מיין מאן צו 
מיר בעהעפטען, דען איך האָב איהם געבוירען דריי זיהן, דארום האָט 
זי נערופען זיין נאָמען לוי. 


און זי איז נאָך איין מאֶל טראָגעדיג געװאָרען, און זי האָט געבוירען 


א זוהן, און זי האָט געזאָגט : דיעזעס מאָל וועל איך לויבען גאָט, דארום 
האָט זי גערופען זיין נאָמען יהודה, און זי האָס אויפגעהערט צו געבערען. 


קאפיטעל ל. 


= און רחל האָט געזעהען, אַז זי האָט ניט געבוירען צו יעקב'ן, האָט רחל 


איהר שוועסטער מקנא געוועזען, און זי האָט געזאָגט צו יעקב'ן: גיב 
מיר קינדער, און ווען ניט וועל איך שטאַרבען. 

און דער צאָרן פון יעקב האָט זיך צוהיצט איבער רחל, און ער האָט נע- 
זאָגט : בין איך דען אנשטאט גאָט, װאָס האָט פערמיטען פון דיר די 
פרוכט פון דעם בויך + 

און זי האט געזאָנט : אָט איז מיין דיענסט בלהה, קום צו איהר, און 
זי זאָל געבוירען אויף מיינע קניע, און איך וועל אויך פון איהר אויפ- 
געבויט ווערען. 

און זי האָט איהם נעגעבען בלהה איהר דיענסט פאַר א ווייב, און יעקב 
איז צו איהר געקומען. 

און בלהה איז טראָגעדיג געװאָרען און זי האָט געבוירען א זוהן צו יעקב. 
און רחל האָט געזאָגט : גאָט האָט מיר געריכטעט און האָט אויף געהערט 
מיין קול, און נעגעבען מיר א זוהן דארום האָט זי איהם גערופען דן. 


1 און בלהה איז נאָך איין מאָל טראָגעריג געװאָרען, און זי די דיענסט פון 


רחל האָט א צווייטען זוהן געבוירען צו יעקב. 


8 און רחל האָט געזאָגט: א שטארקען קאמפף, האב איך נעקעמפפט מיט 


9 


10- 
1% 
14 
13 


14 


12 


מיין שוועסטער, און איך בין אויך בייגעקומען, און זי האָט גערופען זיין 
נאָמען נפתלי. | 

און לאה האָט נעזעהען אַז זי האָט אויפגעהערט צו געבוירען, האָט זי 
גענומען זלפה איהר דינסט, און זי האָט זי געגעבען צו יעקב פאר א ווייב. 
און זלפה לאה'ס דיענסט האָט געבוירען א זוהן צו יעקב. 

האָט לאה געזאָגט: עס קומט גליק. און זי האָט גערופען זיין נאָמען גר 
און זלפה, לאה'ס דיענסט, האָט א צווייטען זוהן געבוירען צו יעקב. 

און לאה האָט נעזאנט : צו מיין גליק ! דען מיר וועלען די טעכטער גליק- 
ליך לויבען. און זי האָט גערופען זיין נאַמען אשר. 

און ראובן איז געגאַנגען אין די טעג װאָס מען שניירט דעם ווייץ. און 
ער האָט נעפונען דודאים אויף דעם פעלד, און ער האָט זיי געבראַכט צו 
לאה זיין מוטער. און רחל האָט געזאָגט צו לאה : גיב מיר, איך כעט ריך, 
פו] די דודאים פון דיין זוהן. | 

און זי האָט צו איהם געזאָנט : אִיז עס דען וועניג אַז דו האָסט צונע- 
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ל 30 042 82818ת6 49 
עמ הלילֶה תחת דוּדָאי יבד הבא יקב | מִ-הַשֶׂדה 
בערב ותִצא לאה ל; קְרָאהוֹ וַתַּאמֶר אלי תבוא כִּי שכר 
שכרתיך ברוּדאי בנ וישְכּב עמ כלילה הוא: וושמע זו 
אלהים אָל-לאָה וַתֵּהַר ותלד לִיעקב ב חַמִישי: וַתָאמַד 8 
לאה נתֵן אֶלֹהִים שׂכְרִ אשר"נתתי שפְחְתי לאישי ותקר 
שמו יְשָשכָר: ור עוד לֵאָה וַתִּלָד כדששי ליעלב: 19 
ַתֵּאמֶר לאה זִבְדְנִי אלהים \אתי זָבֶד טוב הפעם יבנ - 
אישי כילדתי לו ששה בְניִם ותקרא אֶת-שְׁמו זבלון: 
ְאַחַר יְָרָה כת ותקרא אַתדשְמה ִינֶה: ור אֶלהום 5 
אֶת--רְהָל ושמע אֲלִיהְ אלהים ניפתח אֶת--רַחמָה; 
הר ותַלֶד בֵּן ותאמר אָסף אֶלהים אֶת-הֶרְפָּתִי: וַתּלְרָא וג 
אֶת-שְׁמ יוסף לאמר יסף יְהוָה לי בֵּן אחר: ווהי כַּאֲשֶׁר כה 
לדה רָחֵל אתדיוסף וַיָּאמֶר יַעֲקֹב ! אלל שלחנ וְאֶלְבָה 
אֶל"מקומי וּלְאַרְצִי: תִנָה אֶתדנְשי וְאְתדילְדִי אֲשֶׁר עָבַדְתִּי 26 
אֶתִדְּבְּהְַוְאֵלָכָה אַתַהיְדְעְתאֶתְעבְדְתִי אשר עבדתיף: 
אמר אליו לִבָן אנא מְצָאתִי חָן בְּעֵנֶיךְּ נְַשְׁתִּי זז 
ניברקני ְהוָה מנְללף: 'אמר נְקְבָה שכְרְך עלי וְאתַנֶה 8 
וַֹּאמֶר אֶלִיו אַתָּ וְדַעְתָּ את אֲשֶׁר עֲבַדְתִּד וְאֶת אֲשָׁיי 29 
הִיָה מקנף אתו פי מְעֲַטֹ אֶשְׁריהְיה לף לפני וופרץ ל 


כס' 


1 


לרב יברד יְהוָה אֹתְךָּ לרגלי עה מְתֵי אעשה גב" 


א 


אֹכִי לְבִיתִי:ויּאמֶר מָה אֶתֶן; לד אמר עלב לְאתַתְּי 8 = 
מְאוּמָה. המשל הַדְכָר הוה אֶשׁובָה אֶרְעָרה 


*ין 455 


ב וְהָיָה שְׂכָרִי: וְעָנְתְה-בֵ צדקתי יז מֶֶר - 2 
תְבְוא עלדשכָרי לפנוד כָל אשריאיט קד וְמְלוֹא ביס 
וחום בַּכּשִָׂי ב הא אִתִּי: ואמָר לב הן לו יָהִי 94 
| כרכרך 





6 פבידן ההוא .19 .ש צירי בסמוך ונמרר 





כבדרטישיי הי הר רציי - 1907 





! נומען מיין מאַן, און דו ווילפט אויך נעהמען די דודאים פון מיין זוהן ? 


16 


17 
18 


און רחל האָט געזאָנט : דארום זאָל ער מיט דיר לינען דיעזע נאכט, 


פאר די דודאים פון דיין זוהן. > 

און יעקב איז געקומען פון דעם פעלד אין דעם אבענד, און לאה איז 
ארויסגעגאננען ענטקענען איהם, און זי האָט געזאגט : דו זאלפט צו 
מיר קומען, דען איך האב פאר דיר ווירקליף בעצאַהלט מיט די דודאים 
פון מיין זוהן. און ער איז געלעגען מיט איהר יענע נאַכט. 

און נאָט האָט געהערט צו לאה, און זי איז טראָגעדיג געװאָרען, און זי 
האָט געבוירען צו יעקב א פינפטען זוהן. 

און לאה האָט געזאנט : גאָט האָט מיר געגעבען מיין שכר, ווייל איך 
האָב געגעבען מיין דיענסט צו מיין מאן, און זי האָט ו זיין נאָמען 


| יששבר. 


19 


20 ! 
21 
22 


23 


= 


244 
20 


26 


21 


28 
29 


0 
1 


4 


0 


און זי איז נאָך איין מאָל טראָגעדיג געװאָרען און זי האָט געבוירען א 
זעקסטען זוהן צו יעקב 'ן. 

און לאה האָט געזאַנט : נאָט האָט מיר צוגעטהיילט א גוטען טהייל, 
דיעזעס מאָל וועט מיין מאן נאָר מיט מיר וואוינען, דען איך האב צו 
איהם געבוירען זעקס זיהן, און זי האָט גערופען זיין נאָמען זבלון. 
דערנאך האָט זי געבוירען א טאָכטער, און האָט איהר גערופען דינה. 
און גאָט האָט דערמאַנט רחל'ן, און נאָט האָט געהערט צו איהר, און ער 
האָט געעפענט איהר טוטערדלייב. 

און זי איז טראָנעדיג געװאָרען, און זי האָט נעבוירען א זוהן, און זי 
האָט געזאָגט : נאָט האָט אוועקנענומען מיין שאַנד. 

און זי האָט גערופען זיין נאָמען יוסף, דאָס הייסט, גאָט וועט מעהרען 
צו מיר נאָך א זוהן. 

און עס איז געוועזען, אז רחל האט געבוירען יוסף'ן, האט יעקב געזאָגט 
צו לבן'ן : שיק מיך אוועק, איך וויל געהן צו מיין אָרט און מיין לאַנד. 
גיעב מיר מיינע ווייבער און מיינע קינדער, ואָס איך האב ביי דיר 
געדיענט פאר זיי, און איך וועל געהן, דען דו ווייסט מיין דיענסט װאָס 
איך האָב ביי דיר נעדיענט. 

און לבן האָט צו איהם געזאָגט : ווען איך האב נאָר געפונען גנאד אין 
דיינע אוינען, איף האב ערפאהרען דאס גאָט האָט מיך געבענשט פון 
דיינ'עט וועגען. 

און ער האָט געזאָנט : בעשטים דו דיין לוין אויף מיר, און איך וועל עס 
געבען. 

און ער האָט צו איהם געזאָנט : דו ווייסט עס ווי איך האב דיר געדיענט, 
און װאָס דיין פיה איז געװאָרען מיט מיר. 

דען דאס ווייניגע װאָס דו האָסט געהאט פאר מיר, האָט זיך אויסגעבריי- 
טעט צו פיעל, און נאָט האָט דיך געבענשט צוליעב מיר, און יעצט ווען 
זאָל איך אויך עטוואס טהאָן פאר מיין הויז געזינד ‏ 

און ער האָט געזאָגט : װאָס זאָל איך דיר געבען + און יעקב האָט געזאָגט: 
דו זאָלסט מיר נאָר נישט געבען, ווען דו וועסט נאָר מיר טהאן דיעזע 
זאך, וועל איך צוריק קעהרען פיטערען דיינע שאף, און היטען : 

איף וועל דורכנעהן היינט ביי אַלע דיינע שאָף, טהו אב פון דאָרטען 
אלע לעמער געשפריינקעלטע און געפלעקטע, און יעדעס וואִס איז רויט 
אונטער די שאָף, און נעפלעקטע און נעשפריינקעלטע אונטער די ציגען, 
און דאָס זאָל זיין מיין לוין. 

און מיין גערעכטינקייט זאָל פאר מיר ציינען אין דעם מאָרגענדען טאג, 
ווען דו וועסט קומען באזעהען מיין לוין, אַלעס װאָס איז ניט געשפריינ" 
קעלט און נעפלעקט אין די צינען, און רויט אין שאָף -- דאס איז נע- 
גנב'עט ביי מיר. 
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לה כְּדֶבֶרֶךּ:ויָסַר בַּייֹם הַרוּאאֶת-הַתְּיָשִׁים העקדים וְהַטְּלָאִים. 
וְאת כּל-הֶעִים הנקדות וְהַטְּלְאֹת כָּל אֲשְׁרילֶבֶן ב ְכֶל- 
6 חוּם בַּכּשְׂכִיםויִתּן בידיבּיו: ושֵׂם בר שְׁלַשֶׁת יָמִים 
7 בי ובין עקב עקב רעה אֶת-צַאן לָבֶן הַֹתֶרֹת: וקחד 
ל" עקב מִקָל לבְנָה לח ולוז וערמון וצל בְּ פַצָלִת 
8 לְבָנֹת מחשף הַלּבְן אֲשֶׁר על-המקלות: ג את- 
המקלות אֲשֶׁר פצל בִּרְהָטִים בִּשְׁקַתָוֹת הַמָּיִם אֲשֶׁר 
בא הצאן לשתות לְנָכַח הצאן ויַחִמְנָהבְּבֹאָן לשְתות; 
9 וַיהֲמוּ הצאן אֲליהַמַּקְלת וֵַּלְָן הצאן עִקְדִּים נְְדִּים 
מ וטְלְאִים: ְהבְּשָבִיס הפריד יעקב ויתן פְּנִ הִצָּא אֶל עד 
וְבָל-חים בְּצָאן לבֶן שת לו עדרים לבחו ולא שָׁתֶם 
41 עַלצאן לבן: ְהָיָה בְּכָליָהְט הַצָּאן המקשרות וְשֶׂבם 
יַעִקֶב אֶת--הַמַּקְלות לעיני הצאן בִּרְהָמִים ליחְמַעָרה 
5 בַּמַּקְלָות; ובהנטוף הַצָּאן לֵא ישים וְהָיָה הָעטָפִים 
4 לְלָבֶן וָהקשָרִים ליעקב: ויפרֶץ האיש מאַד מאד ויהי" 
לו צאן רַבּוֹת וּשְׁפָהוֹת וַעבָדִים וּנְמִַּים וַחֲמרִים; 
לא לא 
א וישמע אֶת-דבְרֵי בְניילֶבֶן לאמר לבח יַעֲלֹב אֶת כָּל- 
אֲשֶׁר לְאָבינו ומשר לְאָבִינוּ עָשֶה אֶת כָּל-הַכֶּבֹד הזָה; 
: ירא יקב ב אִתױפְניָלָבְן וגה איננו עמי כְתמול שלשום: 
3 מאמר יְהוָה אָלדיעלב שוב אֶל-אָרֶץ אבותיף ולמולדקד 
4 וְאֶהְיָה עמך: וישלח יעלב וַיִּקְרָא לרְחל וּלְלְאָה הַשָּׂדֶה 
ה אֶל"צאנו: וָּאמֶר להן ראה אנכי אַתדפני אֲבִיכֵן כִי 
6 איננוּ אלי כִּתמֶס שלשם ואלהי אבי הְיֶה עמדי: וְאַתנָה 
ז ידעְתֵן כִּי בּבְללזי עָבַדְתִּי אֶת-אַבִיכְן: וַאֲבִיכְן הָתֶל בי 
והחלף אֶת-מַשׁכְּרְתִ עשרת מנים ולא"נתנו אלהים לְהָרֶע 
3 עִמָדִי: אלה יאמר נְקְדִּים ְִיָה שכר וילדו כְל"הצָאן 
א עה ל נקרים 


ל. .ד ף' ובר ככא דף לֹא יכיצ 


4 
סט 


6 


7 


08 


9ט 


40 


41 


42 


42 


50 ביריתם יכה ירה צר ית 


און לבן האָט געזאָגט : איינשטימיג ! זאָל עס זיין ווי דו זאָגסט. 

און ער האָט אָפּגעטהאָן אין דעם זעלבען טאָג די בעק די געשטרייפטע 
און די געפלעקטע, און אלע ציגען די נעשטרייפטע און די געפלעקטע, 
אַלעס װאָס וויים איז אין איהם, און יעדעס רויטע אין די שאָף, און ער 
האָט (זיי) געגעבען אין די הענד פון זיינע זיהן. 

און ער האָט געמאַכט א וועג (שטרעקע) פון דריי טעג צווישען זיך און 
צווישען יעקב'ן, און יעקב האָט געפיטערט די איבעריגע שאָף פון לבן. 
און יעקב האָט זיך גענומען פרישע שטעקלעך פון נומי בוימער, מאַנדעל 
בוימער און קאַסטאַניען בוימער; און האָט אין זיי געשיילט ווייסע 
שטרייפען, אויף געדעקט דאָס ווייסע װאָס אויף די שטעקלאַך. 

און ער האָט נעשטעלט די שטעקעלעך װאָס ער האָט געשיילט, אין די 


קאַרעטעם, פון וועלכע מען טרינקט וואַפער וואו די שאָף פלעגען קומען 


טרינקען, אַנטקעגען די שאָף. און זיי האָבען זיף דערהיצט, ווען זיי זיינען 
געקומען טרינקען. 

און די שאָף האָבען זיך דערהיצט אַנטקעגען די שטעקלאַך, און די שאֶף 
האָבען געבוירען נעשטרייפטע, נעשפריינקעלטע, און געפלעקטע. 

און יעקב האָט דיעזע לעמער אָפּנעשײד, און ער האָט געשטעלט די שאף 
מיט'ן געזיכט צו די געשפריינקעלטע, און אַלע רויטע אונטער די שאָף 
פון לבן, און ער האָט נעשאַפען פאַר זיך סטאדעס בעזונדער, און ער האָט 
זי ניט צוזאַמען געשטעלט מיט די שאף פון לבן. 

און עס איז געוועזען ביי יערען דערהיצען פון די שוואנגערע שאָף, האָט 
יעקב געשטעלט די שטעקענס פאר די אויגען פון די שאָף אין די קאָרע- 
טעם, זיי זאָלען זיך דערהיצען דורך די שטעקענס. 

אָבער ווען די שאָף זיינען שוואך געוועזען האָט ער עס ניט געטהאָן, און 
אזוי זיינען נעוועזען די שוואכע צו לבן און די שטאַרקע צו יעקב. 

און דער מאן האָט זיך זעהר פיעל אויפגעברייט, און ער האט געהאַט 
פיעל שאף און דיענסטען און קנעכט און קעמלען און אייזלען. 


קאַפּיטעל לא 


און ער האָט געהערט די ווערטער פון לבן'ס זיהן, אזיי צו זאָגען : 
יעקב האט אוועקגענומען אלעס וואס אונזער פאָטער האט געהאט, און 
פון דעם װאָס האָט בעלאַנגט צו אונזער פאָטער האָט. ער אָנגעזאַמעלט 
די רייבקייט. : 

און יעקב האָט געזעהען דאס אנגעזיכט פון לבן, און ער איז ניט מיט 
איהם געוועזען אזוי (פריינדליך) ווי נעכטען און עהערנעכטען. 

און גאָט האָט געזאָגט צו יעקב'ן : קעהר צוריק צו דעם לאנד פון דיינע על- 
טערען און צו דיין געבורט, און איך וועל זיין מיט דיר. 

און יעקב האָט נעשיקט און ער האָט גערופען רחל און לאה אויף דעם 
פעלד ביי זיינע שאָף. 

און ער האָט צו זיי געזאַנט : איך זעה דאס געזיכט פון אייער פאָטער, 
דאָס ער איז ניט צו מיר אַזױ פריינדליך ווי נעכטען און עהערנעכטען, 
ווייל דער גאָט פון מיין פאָטער איז געוועזען מיט מיר. 

און איהר ווייסט דאר דאס מיט מיין נאַנצע קראַפּט האב איף געדיענט 
אייער פאָטער. | 

און אייער פאָטער האָט מיך בעטריגען, און ער האָט פארביטען מיין לוין 
צעהן מאָל, אָבער גאָט האָט איהם ניט צוגעלאָזט מיר שלעכטעס צו טהאָן. 
ווען ער האָט אזוי געזאָנט: ,די געפלעקטע זאָל זיין דיין לוין", האָבען 


לא .21 .080 5818 0% 1 
ְִדּים וְאִִיכָּה יאמר עקדים יחִיָה שכר ויָלְחִי כָל- 
הצאן עִקְדּים: מל אֶלקִים אֶת-מִקָנָה אֲבִיכֶם וַיִּלִי: 9 
וִָי בְּעַת יח הצאן וְאֶשָא עיני וְאָרָא פּחלים וְהגדה י 
העדי הֶעלִים עלדהצאן. עקדים (קדים ובְרְדִיכם: 
ויאמר אלו מלאך הָאֶלקִים לוט עקב ואמר הִננָיו ז 
וֹּאמֶר שָאנָא עיניך וּרְאָם. כְּל-הַָתְּדִים הָעלים על" 
הצאן עָקְדִּים נְקדִּיםוְּרְדִּים כִּי רְאִיתִי את כְּל-אֲשׁר לְבָן 
טְשֶה ֶד אנכי האל בִית-אָל אֲשֶׁר מְשַׁרְתָּ שם מַצָבָה ט\ = 
אֲשֶׁר נָדַרְתָּ ִי שָם גָדֶר עפה קום צֵא מְִהְאָרֶץ הַוֹאוז 
ושוב אֶל-אָרֶץ מולדתך: ותען רָחַל וְֹאָה וַתֹּאמַרְנָה לו 4 
העוד לט חָלָק וַהֲלָה בְּבִית אֶבִינוּ: הָלוא נִכְריָור, טי 
נחשבנו לו כּימִכְרָנוּוַיּאכֵל נַב-אָכְול אֶת-כַסְפנ: כו 6 
כֶל-הָֹשֶׁר אֲשֶׁר הציל אֶלהום מְאָבינו ל הוא וּלְבנעו 
8 וה פל אֲשֶׁר אֶמַר אלקִים אליף עשה! ויָקֶם עלב זו 
וישא אֶת-בְנִי וְאֶת-נָשָיו עַל-הַנְמַלִים: הנה תי 18 
מִקְְהוּ וְאֶתִיכְּל-רְכְשׁוי אֲשֶׁר רְכש מקנה קטנו אֲשֶׁר 
רְכֵשׁ בְּפַדֵּן אָרֶם לָבָוא אֶליִצֶחָק אָבָיו אֲרֵצֶה כְּנֶען 
לְבֶן הלך לגו אֶת-צאנו וַתְּננב רחל אֶת-רַתְּרָפִים אֲשֶׁר 19 
ל ב עלב אֶתדלב לָבֶן הָאָרמּי עַל-ְּלי הגיד כ 
לו כִּי ברח הוא: וברח הוא וְכְלאֶשָר"לו וקם וְעַבֶר א = 
אֶתהנְהר משם אֶת-פְּנָיו קר הגלעד: עד לְלְכָן בי 5 
השלישי כּי ברח יעקב: ‏ סח אֶת-אָחָ עמו. וירדף 5 
אחריו דֶרֶךְּ שבעת ימים ויִדְבָּק אתו בּקר הגלעד: וַיָּבָא 24 
לקי אלילכן הא למ הלילה ואר לעמ 
לך פּדְתֶדְבֶר עמייעקב מטוב עַרירֶע: מש לְבָן אֶת כה 
יקב עקב תע אֶת-אָקל; בהר וְלְבָן תֶּקֶע אֶתדאְחִיו 
בהר הנלטה: ראמוה לב ליעב מָה עָשׂית ותב אֶת" 26 
לִבְבִי וְתִנְַג אֶת-בְּנֹתֵ פשביות חֶרֶב: לָמָה נַהְבָאה די 
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ב רת :וי צ אי קת 51 





אַלע שאָף געבוירען געפלעקטע, און ווען ער האָט אַזױ געזאָגט: ,נע- 
שטרייפטע זאָל זיין דיין לוין", הּאבען אלע שאָף געבוירען געשטרייפטע. 
און נאָט האָט צוגענומען די שאָף פון אייער פאָטער, און ער האָט זיי 
געגעבען צו מיר. 

און עס איז געוועזען אין דער צייט װאָס די שאָף דערהיצען זיך, האב 
איך אויפגעהויבען מיינע אויגען, און איך האָב געזעהען אין דעם 
חלום, צז די בעק װאָס זיינען אויפגענאַנגען אויף די שאָף, זיינען געווע- 
זען געשטרייפטע, געפלעקטע און געשפּרינקעלטע. 

און דער מלאך פון נאָט האָט צו מיר געזאָגט אין חלום : יעקב ! און איך 
האָב נעזאָגט : היער בין איף ! 

און ער האָט געזאָגט : הויב נאָר אויף דיינע אויגען, און זעה, אַלע בעק 
װאָס געהען ארויף אויף די שאָף זיינען געשטרייפטע, געפלעקטע און גע- 


| שפרינקעלטע, דען איך האב געזעהען אַלעס װאָס לבן טהוט צו דיר. 


11 


26 


איך בין דען נאָט פון בית אל, וואו דו האָסט דאָרט געזאַלבט א דענקמאָל, 
וואו דו האָסט צו מיר דאָרטען צוגעזאָנט געוועזען א נדר, יעצט שטעה 
אויף נעה ארויס פון דיעזען לאַנד, און קעהר צוריק צו דיין געבורט לאַנד. 
און רחל און לאה האָבען נעאַנטװאָרטעט און האָבען צו איהם געזאגט : 
האָבען מיר דען נא א טהייל אָדער א ערבשאפט אין דעם הויז פון 
אונזער פאָטער שָּ 

זיינען מיר דען ניט ביי איהם גערעכענט אזוי ווי פרעמדע + רען ער האט 
אונז פערקויפט, און ער האט אויך אויפגעגעסען אונזער נאַנצעס געלר. 
דער נאַנצער רייכטהום ואָס גאט האָט צונענומט! פון אונזער פאָטער, 
דאָס געהערט צו אונז און צו אונזערע קינדער. און יעצט אַלעס װאָס גאָט 
האָט דיר געזאָגט טהו. 

און יעקב איז אויפנעשטאנען און ער האָט אויפנעהויבען זיינע קינדער 
און זיינע ווייבער אויף די קעמלען. 

און ער האָט אוועקגעפיהרט זיין נאַנצעס פיה, און זיין נאַנצעס פאַרמע- 
נען װאָס ער האָט ערװואָרבען, דאָס פיה װואָס ער האָט געקויפט, און װאָס 


ער האָט ערװאָרבען אין פדן ארם, אום צו קומען צו יצחק זיין פאָטער, 


נא דעם לאנר כנען. 

און לבן איז געגאַנגען שעהרען זיינע שאָף, און רחל האט גע'גנב'עט די 
נעצען-בילדער װאָס האָבען בעלאנגט צו איהר פאָטער. 

און יעקב האָט גע'גנב'עט דאָס הארץ פון לבן דעם ארמי ווייל ער האָט 
איהם ניט געזאָגט דאָס ער אנטלויפט. 

און ער איז אנטלאפען, מיט אַלעס װאָס ער האָט געהאַט, און ער איז 
אױפּנעשטאַנען, און ער איז אריבערגעגאנגען דעם טייך, און ער האט ויך 
געווענדעט צו דעם באַרג גלער. 

און עס איז אָנגעזאָגט געװאָרען צו לבן אין דעם דריטען טאג, דאס יעקב 
איז אַנטלאָפען. 

האָט ער מיטגענומען זיינע פאסטוכער, האָט איהם נאָכגעיאָגט, זיעבען 
טעג גאַנג, און האָט איהם דערגרייכט ביי'ן בארג גלער. 


-און נאָט איז געקומען צו לבן דעם ארמי אין דעם חלום ביי דער נאַכט, 


און ער האָט צו איהם געזאָגט: היט דיך ! דו זאָלסט ניט רעדען מיט 
יעקב פון גוטעס ביז שלעכטעס. 

און לבן האָט דערגרייכט יעקב'ן, ווען יעקב האָט אויפגעשטעלט זיין 
געצעלט אויף דעם בארג, און לבן און זיינע פּאַסטוכער האבען אויפגע- 
שטעלט זייער געצעלט אויף דעם בארג גלעד. 

און לבן האָט געזאָגט צו יעקב'ן : װאָס האָסטו געטהאן + דו קאסט גע 
גנב'עט מיין הארץ, און דו האָסט אוועקגעפיהרט מיינע טעכטער ווי 
שווערט געפאנגענע ל 6 


0 בראשית ויצא לא 31 .042 
לברח וַתננב. אֹתִי ולאדהנדְתּ לי וְאֲשַׁלֹּחֵךְּ בִּשִׂמְחָה 
9 וּבְשָׁרִיםבְּחֹף וּבְכנר: ולא נששָפנילנשק לבני ונתי 
39 עַתָּה הִסְכַּלְתָ ת עשו: ישדלאל יָדי לעשות עִמָּכֶם רע ואללי 
אֲבִיכֶם אָמָש | אֶמַר אלי לאמר הָשָׁמֶד ל מדכר עסד 
ל יָעַלב מטוב עַדי"רֶע! וְעִתָּה הָל הִלכְתָּכִיינְכְסְף נִכְסַּמִתֶּה 
1 לבות אִָיךְ לָמָה נְנִבְתָּ אֶת-אָלהי 4 הען יקב ראט" 
ל כִּייְרֹאתִי כִּי אָמַרְתִּיפַּדְתִּנול את"בנותיך מַעַמִּי: 
2 עם אֲשֶׁר תִּמְצָא אֶת-אֶלהֶיךְ לא יִחְיָה גנד אחינו הַכֶּר- 
לד מה עִמְרִי והח"לך ולאחידע יַעֲקב כִּי חל ננְבָתֵם; 
9 בא לבן היעב | ּבְאָהֶס לאָה וּבְאֶקָל שתי 
הָאֶמְהֹת וְלַא מצא ויצא מַאֲהֶל לְאֶה ויבא בְּאָהֶל רחַל: 
4 וְרְחַל לִקְחָה אֶתַהַתְרְפִים וַתְּשִׂמֶם בְּכַר המל וַתשב 
לה עָלֵיהֶם. וימשש לְבֶן אֶתכָּליהָאֶהָל וְלָא מְצָא: וַתֵּאמֶר 
אֶל-אָפיהָ אל"יחר בְעיני אַדני כי לוא אוכל לָקַים מפניד 
6 כְּיירֶרֶךְ נָשִׁים לי ויחפש ולא מְצָא אֶתהַתְרְפִּים מחר. 
ליְעלב וירב בלב וע עלב ויאמר לָלָבְ מהדפשעי 
זי מה הַטָאתִי כו דלקת אי כִּיימִשִׁשְׁתָּ אֶת-כָּל-כַלֵי 
מהמְצְאת מִכָּל לבת שִׂים פה נְגד אתי וְאֵהֶיךְ 
= ווכיחו בִּין שני: זָה עשרים שנה אנכי עמ רחליף 
5 וי לָא שפלו וְאִילי יי צָאנך ל לא אֶכְלְתִי: טְרְפָה לא- 
הבאתי אַלִיף. אָנֹכִי אָחַטִנָּה מידי תְּבַקְשָׁנָה נִנְבָתִי יובם 
מ וּנִבְתִי לִילֶה: הָיָתִי ביּם אַכְלנִי הרב קרח בַּלְיסֶר; 
4 ותדד שַנְתִי מעיני: ז[החלי עשרִים שָָׁם בְּבִיתֶבּ עבדתיף 
אַרְבַעדעֶשָׂרָה שָנָה בְּשָתִי בְנֹתִיךְ ושש שָׁנִים בְּצֹאנְ 
42 ותחלף אֶת-מַשְׁכַּרְתִּי עשרת מנים: לולי אֶלהי אָבִי 
0 אַלבי אַבְרָהֶם ופחד יצחק הָיָה לי כִּי עִתָּה ריקם שִׁלַחְתני 
8 אֶת-עָנְיי וְאֵת-יְניע כַּפֵּי רָאה אָלהים וכח אמש ויען 
כבן 
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שס כב רוצית קת 


װאָרום ביסטו אים פאַרבאָרגען אַנטלאָפען און דו האָסט מיך בע'גנב'עט + 
ווען דו װאָלסט מיר געזאָגט װאָלט איך דיך אוועקגעשיקט מיט פריידען 
און מיט געזאַנג, מיט פויקען און מיט האַרפען. 

און דו האָסט מיך ניט צונעלאָזען צו קושען מיינע זיהן און מיינע טעכ- 
טער, דו האָסט יעצט נאריש געטהאָן ! 

עם איז אין מיין קראַפּט צו טהאָן אויף שלעכטעם, אָבער דער גאָט פון 
אייער פאָטער האָט נעכטען צו מיר געזאָגט : היט דיך דאָס דו זאלסט 
ניט רעדען מיט יעקב'ן פון גוטעס ביז שלעכטעס. 

און יעצט (אויב) דו ביזט ווירקליך אװועקגעגאַנגען, ווייל דו האָסט זעהר 
געגלוסט נאָך דיין פאָטער'ס הויז, פאַר װאָס האָסטו גע'גנב'עט מיין נאָט? 
און יעקב האָט געענטפערט און ער האָט געזאָנט צו לבן : ווייל איך האָב 
מורא געהאט, דען איך האָב געמיינט, פילייכט וועסטו אוועקרויבען דיינע . 
טעכטער פון מיר. 

ביי וועמען דו וועסט געפינען דיינע געטער דער זאָל ניט לעבען. אין 
דער גענענווארט פון אונזערע פאסטוכער דערקען װאָס איז פון דיין ביי 
מיר, און נעהם זיך עס צו. און יעקב האָט ניט געוואוסט דאָס רחל האָט 
זיי גע'גנב'עט. 

און לבן איז געקומען אין דעם געצעלט פון יעקב, און אין דעם געצעלט 
פון לאה, און אין דעם געצעלט פון די צוויי דיענסטען, און ער האָט ניט 
געפונען, און ער איז ארויסגעגאַנגען פון דעם געצעלט פון לאה, און איז 
געקומען אין דעם געצעלט פון רחל. 

און רחל האָט גענומען די געצען-בילדער און האָט זיי אריינגעטהאן אין 
דעם זאָטעל פון דעם קעמעל, און זי האָט זיך אויף זיי געזעצט. און לבן 


האט בעטאַפּט דאס גאַנצע געצעלט, און ער האט ניט געפונען. 


און זי האָט געזאָנט צו איהר פאָטער: לאָז עס ניט פערדריסען אין די 
אוינען פון מיין הערר, דאס איף קען ניט אויפשטעהן פאר דיר, דען עס 
איז ביי מיר דער שטייגער פון ווייבער. און ער האט געזוכט, אבער ער 
האט ניט געפונען די געצען-בילדער. 

און עס האָט יעקב'ן פּערדראָסען, און ער האָט זיך געקריעגט מיט לבן, 
און יעקב האָט אָנגעשריען און האָט נעזאגט צו לבן'ן: װאָס איז 
מיין שולד, און װאָס איז מיין זינד װאָס דו האָסט מיך אַזױ נאָכגעיאָגט + 
ווען דו האָסט בעטאַפּט אַלע מיינע כלים, װאָס האָסטו געפונען פון אַלע 
כלים פון דיין הויז, לייג עס היער געגען מיינע פאסטוכער און דיינע פּאס- 
טוכער, און לאָזען זיי ריכטען צווישען אונז ביידע. . 

ריכטיגע צוואנציג יאָהר בין איך מיט דיר געוועזען, דיינע שאֶף 
דיינע ציגען האָבען ניט פערוואָרפען, און די ווידרער פון דיינע שאָף הא 
איך ניט געגעסען. 

איין פארצוקטעס האב איך דיר ניט געבראַכט, מיר האָט עס געפעלט, -- 
פּון מיין האנד האָסטו עס געזוכט, װאָס עס איז גע'גנב'עט געװאָרען 
ביי טאָג און װאָס עס איז גע'גנב'עט געװאָרען ביי נאַכט. 

איך בין נעוועזען ביי טאָג פאַרצעהרט פון די היץ, און פון די קעלט---ביי- 
נאכט, און עס איז פאַרװאָגעלט געוואַרען דער שלאָף פון מיינע אויגען. 
עס איז מיר שוין צוואנציג יאָהר, אַז איך האב געדיענט אין דיין הויז, 
פיערצעהן יאַהר פאר דיינע צוויי טעכטער, און זעקס יאַהר פאר דיינע 
שאָף, און דו הסט פערביטען מיין לוין צעהן מאל. 

ווען ניט דער גאָט פון מיין פאָטער, דען גאָט פון אברהם. און די פורכט 
פּאר'ן גאָט פון יצחק װאָלט ניט געוועזען מיט מיר, װאָלסטו מיך יעצט 
ליידיג אַװעקגעשיקט. אָבער גאָט האָט געזעהען מיין פיין און די אַרבייט 
פון מיינע הענד, און ער האָט נעכטען ענטשיעדען. 

און לבן האָט געענטפערט, און ער האָט געזאָגט צו יעקב'ן : די טעכטער 
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לְבָן וַיֹּאמֶר אָלײיַעקב הַבָּנוֹת בְּנֹתִי וְהַכְּנַיִם כָּנִי וְהַצָאן 
צאני וכל אֲשֶׁר-אַתָּה רֹאָה לי-הוא וְלַבְנֹתִי מַהאֶצִשָׂה ‏ 
לְאָלֶּה ‏ היום או לבְנִיהן אֲשֶׁר ילְדוּ: וְעַתה לכה נִכְרְתָה 4 
בְרִית אי וְאְתָה וְהֶָה לעד ביני וּבִינד: ויקח עקב אָבָן מה 
ורימה מִצַבה: ואמר עלב לְאֶחָו לקמ" אֲבָנִים ויקחוּ 4 
אֲבָנִים ויעשודנל ואכְלוּ שם עַל-הַנֶּס; ַַקְרָאדלו לָבֶן 47 
ינר שְׂהָדוּתָא עקב קרא לו נלעד: וֹאמֶר לְבֶן תל 48 
הוה עד ביני וּבִיְךָ הי עַל-כְן קְרָאדשָמו גַלְעָ; 
ְהַמִּצְפָּה אֲשֶׁר אָמַר יצף יְהוָה בִּינִי ובינף כִּי נִסָּתֶר איש 49 
מְרַעְהוּ: אִם-תּעוָה אֶת-בְנתִי וְאֲתִּקַּח נָשים עַל-בְּנֹתִי ‏ 
אֵין אִישׁ עִמָּנוּ רְאֶה אֶלהים עד פּיני וכִעף: וַיֹּאמֶר לָבֶן 9 
| ליעקב הגה | הגל הוה וְהנָה הַמַּעֵבָה אֲשֶׁר יְרִיתִי ביני 
ובעף:+ עד הגל הזה ועדה הַמַּצֵבָה אַס-אָני לאדאְעַבָר 52 
אליך אתדהגל הוה וְאֶ-אַתֶּה לאהתעבר אלי אֶתהַנל 
הוָה וְאֶת-הַטַּצֵבָה הואת לְרְעָה: אֶלהי אַבְרְהם ואלהי 5 
נָחוֹר יִשְׁפִּטָו בִינִינו אֶלְהי אֲבִיהֶם וישבע יָעַקֶב בְּפַחַד 
אבו יִצְחֶק: וזבַּח יַעִקֶב וכח בֶּלֶר קרא לאָהו לָאכֶל- 54 
לח אכָלוּ לָחֶם וילינו בָּהֶר: מפטיי 

לב אאא .תא 0 לכ 
וישָכּם לָבֶן בַּבֹּקַר ונשק לְבְניו וְלִבְנוּמָיו ויבֶרֶךְּ אֶתְהֶם א 
ול וַָשֶׁב לָבָן למקמו:. הפקב הֶלֵד לְרַרכָּו ִפְנעויבו ג 
מַלָאֲכי אֶלהָים: וַיּאמְד עקב כַּאֲשֶׁר רְאֶם מִָנָה אלקים % 
ה וַיּקְרָא שטדהמקום ההוא מַחֲנָיִם; 

ל = ה8 

שלח יָעְקָב מַלְאָכִים לְפָנָיו אָל-עשָו אחיו אַרְצָה שעיר + 
שרה אָרְום: ויצו אֹתָם לאמר כָּה תאמרון לאדני לפשו ה 
כֶּה אָמַר עַבדִּך יַעקב עסדלבן ַרְתּי וָאחר עְדִיְעְתָרק: 
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ה מײַנע טעכטער, און די זיהן זיינען מיינע זיהן, און די שאף זר 
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נען מיינע שאָף, און אַלעס װאָס דו זעהסט דא געהערט צו מיר, אָבער 
װאָס זאָל איך היינט טהאָן צו דיעזע מיינע טעכטער ? אָדער צו זייערע 
זיהן װאָס זיי האָבען געבוירען ? 

און יעצט, קום, און מיר וועלען א בונד מאכען, איך און דו, און עס זאָל 
זיין צו א בעווייז צווישען מיר און צווישען דיר. 

און יעקב האָט גענומען א שטיין, און האָט איהם אויפגעהויבען אַלס א 
רענקמאל. 

און יעקב האָט געזאָגט צו זיינע פאסטוכער : זאַמעלט שטיינער. און זיי 
האָבּען גענומען שטיינער און זיי האָבען געמאכט א הויפען און זיי האָבען 
דאָרט אויף דעם הויפען געגעסען. 

און לבן האט איהם (דעם שטיינער הויפען) גערופען יגר שהדותא, אבער 
יעקב האט איהם גערופען -- גלעד. 

און לבן האָט געזאָגט : דיעזער שטיינער הויפען איז א עדות צווישען 
מיר און צווישען דיר היינט. דארום האָט מען נערופען זיין נאָמען ,,גלעד". 
און מצפה (וואף"טהורם), דען ער האָט געזאָגט : גאָט זאָל וואכען צווי- 
שען מיר און צווישען ריר, ווען מיר וועלען זיף פּערבאָרגען איינער פון 
דעם אַנדערען. | 

ווען דו וועסט פיינינען מיינע טעכטער, און אויב דו וועסט נאֶךּ ווייבער 
נעהמען צו מיינע טעכטער,. עס איז קיין זייטיגער מענש דא מיט אונז, 
זעה, נאָט איז א עדות צווישען מיר און צווישען דיר. 

און לבן האט געזאָגט צו יעקב'ן : אָט דיעזער הויפען, און אָט דיעזע 
שטיינער דענקמאל װאָס איך האָב צוזאַמענגעװאָרפען צווישען מיר און 
צווישען דיר. 

דיעזער הויפען איז א עדות און. דיעזע מצבה איז א עדות, אַז איך וועל 
צום שלעכטען ניט אַריבערגעהן דיעזען הויפען צו דיר, און אַז דו וועסט 
ניט אַריבערגעהן דיעזע הויפען און דיעזע מצבה. 

דער נאָט פון אברהם, און דער גאָט פון נחור, זאָל ריכטען צווישען 
אונז, דער גאָט פון זייער פאָטער. און יעקב האט געשװאָרען ביי דער 
פורכט פון זיין פאָטער יצחק. 

און יעקב האָט געשאָכטען א שעכטונג אויף דער באַרג, און ער האָט 
גערופען זיינע פריינד צו עסען ברויט, און זיי האָבען געגעסען ברייט, 
און זיי האָבען גענעכטינט אויף דעם באַרג. 


קאַפּיטעל לב 


און לבן איז פריה אויפגעשטאנען אין דעם מאָרגען, און ער האָט גע- 
קושט זיינע זיהן און זיינע טעכטער, און ער האָט זיי געבענשט און לבן 
איז אַװעקגעגאַנגען, און ער האָט צוריקגעקעהרט צו זיין אָרט. 

און יעקב איז גענאננען זיין וועג, און מלאכים פון גאָט האָבען איהם 
בעגעגענט. 

און יעקב האָט געזאָגט, אַז ער האָט זיי געזעהען : דיעזעס איז דער לאַנ- 
גער פון נאָט; און האָט גערופען דעם נאָמען פון יענעם אָרט---מחנים. 


וישלח 


און יעקב האָט נעשיקט באָטען (שליחים) פאר זיף צו עשו זיין ברודער, 
צו דער לאנד שעיר, אין דעם פעלד פון אדום. 

און ער האָט זיי בעפוילען אַזױ צו זאָגען : אַזױ זאָלט איהר זאגען צו 
מיין הערר, צו עשו -- אזוי האט געזאָגט דיין קנעכט יעקב : מיט לבן 
האָב איף געוואוינט און איך האָב מיך געזאמט ביז אַצינד, 
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6 ויְהִילִי שור" וְחֲמוֹר צָאן ועֶבֶד וְשִׁפָחָה וְאֶשָׁלְחָה להני 

ז לאדני למצאדחן ְּעיניך: וישבו הַמַּלְאָכִים אלייעקב 
לאמר בנ אֶל-אָסיך; אֶל-עַשִׂוַטהֹלֶךְ לִקְרֶאתְך ארב 

8 מאות איש עִמָּו: וַיִירָא עקב מאד הצר לו ויחץ אֶת- 
הָעִם אֲשֶׁראלו וְאֶת-הַצָּאן וְאֶת--הַבּקֵר והגמלים לשני 

9 מַחֲנָוֹת: וַיֹּאמֶר אִם-יָבוא עשו אֶל-הַמַּחֲנָה האחת וְהִכֵּהו 
י וְהָיָה הַמַּחֲנָה הנשאר לפליטה: ויאמ יעקב אלה 
אָבֵי אַבְרָדֶם ואלהי אָבִי יִצְחֶק יְהוֶה הָאמַר אל שּב. 
גג לאַרְצְדוּלִמלַדְתְדּ ְאִיטִיבֶה עִמֶּ: קָמְֹתִּימִכֵּל החֲסָדִים 
מִכָּלהָאָמַת אֲשֶׁר עָשִׂית תעבה בי בְּמְַלִי עְבַרְתִי 

2 אֶתדהַירְדן הַזֶּה וְעִתָּה הָיִיתִי לשני מחנות: הצילני נָא 
מִיִד אֶחִי מיד עשו כּייירָא אָנֹכִי אתו פִּרְיָבָוֹא וְהִכַּנִי אס 

1 עַליבְּנִים: וְאַתָּה אָמַרְתָּ הימב אִיטִיב עמ וְשׂמְתִּי אֶת- 
6 רעד י כְּחִיל הַיִם אֲשֶׁר לאדיִפְּפַר מרב! וילן שם בַּלֵּילָה 
טו הַהְוּא ויִקֵּח מִדְהַכָּא בְיָדָו מנחָה לעעו אָהִיו: עױַם 
מָאתַיִם וּתְיִשִׁים עָשְרִים רְחֲלִים מָאתַיִם וְאֵילִים עָשָׂרִים; 

6 גְמַסִּים מיניקות ּבְנֵיהֶם שלשים פְּרָוֹת אַרְבּעיט ופריבז 
זע עֲשָׂרָה אֲתֹנֶת עשרים וַעְיְרֶם עֲשָׂרֶה : ויתן בְּידיעֲבָדָיו 
דר ער לבדו ואמ אֶל--עִבְדיֹ ִבְרי לִפְנִי וה 
6 תְּשִׂימּ בֵין עדר ובין עדר: וצו את"הָראשון לאמר כִי 
פנ עשו אִֶי וּשְׁאֶלֶ לאמר לְמִיְאַתָּה וְֲנָה תַלךְ 

9 וּלְמִי אלה לפנוף: וְאָמַרְתָּ קְַבְדך ליעקב מִנְחָה הוא 
כ שׁלוּחָה קאדנן לעשו וה נס"קוא אֶחֲרינּ: וצו גבז 
אֶתהשני נַם אֶת-הַשְׁלִישִׁי גַם אֶת-כָּל-הַהֲלְכִּים אַחֲרִי 
הֶעדְרִים לאמר כַּדֶּבֶר הוָה תְּרְַּרֵון אלדעשו בְּמֹצַאָכֶם 

1 אתו: וַאֲמַרְהָם גַם הנה עבדך יעקב אחרינו כּייאָמַר 
אָכַפּרָה פניו כַּמִּנְחָה קַהֹלָכֶת לפנו ְאַחְרִיכֵי אָראַדה 


| פניו 
.+ קכש מויק : 
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6 און איך האָב אָקסען און אייזלען, שאָה, קנעכט און דיענסטען, און איך 
- האב עס געשיקט צו מיין הערר'ן אָנצוזאָגען, אום צו געפינען ננאָד אין 


דיינע אויגען. 
און די באָטען האָבען צוריקגעקעהרט צו יעקב, און האָבען געזאָגט : מיר 
זיינען געקזמען צו דיין ברודער, צו עשו'ן און ער געהט ענטקעגען 


= דיר, אָבער פיער הונדערט מאן זיינען מיט איהם. 
= און יעקב האָט זעהר מורא געהאט, און עס האָט איהם לייד געטהאָן, און 
- ער האָט צוטהיילט דאָס פאָלק װאָס איז געוועזען מיט איהם, און די שאָף 


און רינדער און די קעמלען, אין צוויי מחנות. 


- און ער האָט געזאָגט : ווען עשו וועט קומען צו דעם איין לאַגער און 


ער וועט עס דערשלאָגען, וועט דאָס איבערגעבליבענע לאַגער זיין צו 


= ענטרינונג. 


און יעקב האָט געזאָגט: דער גאָט פון מיין פאָטער אברהם, און דער 


= נאָט פון מיין פאָטער יצחק, דער נאָט װאָס האָט צו-מיר געזאָגט : , קעהר 


צוריק צו דיין לאַנד און געבורטס-אָרט, און איך וועל דיר טהאָן נוטעס". 


איך בין צו קליין פון די אַלע ננאָד און פון די אלע וואהרהייט, וואס דו 


האָסּט געטהאָן מיט ריין קנעבט, דען מיט מיין שטעקען, בין איך אי- 


- בערגעגאַנגען דיעזען ירדן, און יעצט אָבער פארמעג איך צוויי מחנות. 


1 


1 
15 
16 


17 
18 


19 


27 


21 


! רעטע מיך פון דער האַנד פון מייז ברודער פון די האנד פון עשו, דען איך 


האב פאר איהם מורא, פילייכט וועט ער קומען און ער וועט מיך דער- 
שלּאָנען, די מוטער'ס מיט די קינדער. 

און דו האָסט דאָך געזאגט : , איך וועל זיכער נוטעס טהאן מיט דיר, 
און איך וועל מאכען דיינע קינדער אַזױ ווי דער זאמד פון דעם ים, װאָס 
קען ניט געצעהלט ווערען וועגען פילהייט". 

ער האָט דאָרטען יענע נאַכט איבערגענעכטיגט, און גענומען פון דעם װאָס 
איז נעקומען אין זיין האנד, א נעשענק צו עשו זיין ברודער : 

צוויי הונרערט ציגען, און צוואַנציג בעק, צוויי הונדערט שאָף, און צוואַנד : 
צנ װוידדער. 

דרייסיג זוינעדיגע קעמלען און זייערע קינדער, פערציג קיה, און צעהן 
אָקּסען, צוואנציג אייזעלינען, און צעהן יונגע אייזלען. 

און ער האט זיי גענעבען, אין די הענד פון זיינע קנעכט, "יעדע סטאַדע 
בעזונדער, און ער האָט נעזאָגט צו זיינע קנעכט : געהט פריהער פאַר מיר, 
און מאכט א דערווייטערונג צווישען איין סטארע און צווישען דער 
אַנדער סטאַדע. ּ 

און ער האָט בעפוילען דעם ערשטען אזוי צו זאגען : ווען מיין ברודער 
עשו וועט דיב בעגענענען, און וועט דיך פרענען און זאָנען : , צו וועמען 
געהערסטו 4 וואוהין נעהסטו + און צו וועמען געהערען דיעזע פאר דיר +" 
זאָלּסטו זאָנען : צו דיין קנעכט, צו יעקב'ן, דאָס איז א געשענק געשיקט 
געװאָרען צו מיין הערר, צו עשו'ן ; ער איז אויך הינטער אונז. 

און ער האָט אויך בעפוילען דעם צווייטען, און אזוי אויך דעם דריטען, 
און אזוי אויך אַלע די וועלכע זיינען געגאַנגען הינטער די סטאַדעס, אַזוי 
צו זאָגען : די זעלבינע ווערטער זאָלט איהר ריידען צו עשו, אַז איהר 
וועט איהם אָנטרעפען. 


און איהר זאָלט זאָגען : אויך דיין קנעכט יעקב איז הינטער אונז, דען 


ער האט געזאֶנט, -- איך וועל איהם שטיל מאכען זיין צאָרן מיט דעם 


נעשענק וואס נעהט פאר מיר, און דערנאָך וועל איך זעהן זיין אָנגע- 
זיבט, פיעלייבט וועט ער מיט מיר פריינדליך זיין. 
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פָנָיו אולי ישא פָנִי: וַתִּעֵבֶר הַמִּנְחָה על"פניו וְהָוא לן 29 
ּלִלֶההַהוא בַּמַּחֲנָה: ויָקֶם בֵַּּילָה דוא ויקלח אֶרִתד 23 
שְׁתֵּי נשיו וְאֶת"שְׁתִּ שפחמיו וְאֶת-אַחַד עשר ילדיו 
ויעבר אֶת מעבר יַבֶּק: ווקחם וועברם אֶת-הַגְחֵל ויעבר 24 
אֶת-אֲשָׁר-לו; הותר יעקם לְבַדּו ויְאָבָק איש עִמּוֹ עד כה 
עלות הַשָּׁהֵר!: ורא פי לֵא יכל לו וינע ְכף יכ ותקע 26 
כַּיָרך עקב בְהֵאֶבְקו עמו: וֹּאמָר שלחני כּי עָלְרְץ זז 
השחר ויֹאמֶר לא אשלחף כִּי אִם"בּרַכְתֵנִי: וואמר אליו 5 
מהדשמך ואמר יעקב: וַֹּאמֶר לא עקב יאָמר עול 9. 
שמך כִּי אִם-יִשְׂרָאֵל כִּיישְׂרִיתָ עס אָלהים וְעִם-אֲנְשִׁי 
; וַתּוּבֶל: וַישָאֶל. עקב ואמר הַנִידְה-נָא שמף ואמָר ל 
לָמֶה זה תשאל לשמי יברד אתו שם? וַיִקְרָא עלב גג 
שם המקום פניאל כידראיתי אַלהים פָּנִים אֶלדפניכז 
וצל נפשי: דלי השמש כּאשר עבר אֶתפּאל ני 
והוא צלע עַליְרְכְו: עַל-כֵּן לא יֹאכְלוּ בניחישרְאֶל אֶת= 3 
גיד הַנָּשֶׁה אֲשֶׁר עלדפף הורך עד היום הוה פי נְגע בְּכֵף- 
יָרֶך עקב בְּנִיד הַגְשָה: 
| לג זהאאא ?אס כו 
ישא יעב עֵינָיו רא וְהנָה עשו בא ועו אַרְבַּע מָאוֹת א 
איש ויחץ אֶת-הְִַלִים עַל-לָאָה ועלדרחל ועל שתי 
השפחות: וישם אֶת-הַשְׁפָּחוֹת ְאֶת-ילְדֵהְ ראשנְה וְאֶת- 
לאה וולריה אַחֲרֹנִים ואתדרחל וְאֶת-יוֹפֶף אֶחָרניכ: 
וְהוּא עָבַר לפניהם משתחו אִרְצֶה שבע פִּעָמִים עַד- 
נִשְְּׁוֹ עַד-אָהִיו: וַיָרֶץ עשו לִקְרָאתוֹ ַיְחבּלהו ול על- : 
ַוָארְו ויִשְׂקְרוֹ וַיִבְכּו: ‏ שא אֶת-עֵינָיו ירא אֶת-הַנְשִׁים ה 
וְאֶת-הַיְִִים וַיּאמֶר מיאלֶה לד ויאמ הַיְלָרִים אֲשֶׁר- 
בנ אָלהים אֶתדעַבְדף? ותנשן הַשפחות הִנֶּה וילדיהָן > 
ותשתחוין 
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און דאס געשענק איז איבערגעגאַנגען פאר זיין געזיכט, און ער האט 
איבערגענעכטיגט די זעלבע נאַכט אין דעם לאַגער. 

און ער איז אויפגעשטאַנען אין דער זעלבער נאַכט, און ער האט גענומען 
זיינע צוויי ווייבער און זיינע צוויי דיענסטען און זיינע עלף קינדער, 
און ער איז אריבערגעפאַהרען דעם בריק פון יבק. 

און ער האט זיי גענומען און ער האט זיי איבערגעפיהרט איבער דעם 
טייך, און ער האט איבערגעפיהרט וואס ער האט געהאַט. 

און יעקב איז אליין איבערגעבליעבען, און א מאַן האט זיך געראַנגעלט 
מיט איהם, ביז דער מאָרגענשטערן איז אויפגעגאנגען. 

און ער האט געזעהען דאס ער קען איהם ניט בייקומען, האט ער איהם 
אָנגעריהרט אין דעם באלען פון זיין דיכט, און דער באַלען פון דעם 
דיכט פון יעקב האָט זיך אויסגעלינקען, ראַנגלענדיג זי מיט איהם. 
און ער האט געזאָגט: שיק מיך אוועק, דען דער מאָרגענשטערן איז 
אויפנענאַנגען ! און ער האט געזאָגט : איך וועל דיף ניט אוועקשיקען, 
סיידען ווען דו וועסט מיף בענשען. : | 

און ער האט צו איהם געזאָגט: וואס איז דיין נאָמען? און ער האט 
געזאָגט : יעקב. 

און ער האט געזאָגט: דיין נאָמען זאָל ניט מעהר הייפען יעקב, נאָר 
ישראל, דען דו האָסט געהערשט מיט גאָט און מיט מענשען, און דו 
האָסט בייגעקומען. 

און יעקב האט געפרעגט און ער האט געזאָגט : זאָג מיר, איך בעט דיך, 
דיין נאָמען ! און ער האט געזאָגט : ווארום פרעגסט דו נאָך מיין נאָמען + 
און ער האט איהם דאָרטען געבענשט. 

און יעקב האט גערופען דעם נאָמען פון דעם אָרט , פּניאל," װאָרים איך 


האָב געזעהען גאָט אָנגעזיכט צו אנגעזיכט, און גערעטעט געווארען. 


און די זונן איז זיך אויפגענאַנגען, אַלס ער איז איבערגעגאנגען פּניאל, 
און ער האָט נעהונקען אויף זיין דיכט. 

דאַרום עסען ניט די קינדער ישראל די שפּאַןדאָדער וואס איז אויף דעם 
באַלען פון דעם דיכט ביז צו דיעזען טאָג, דען ער האט אָנגעריהרט אָן 
דעם באלען פון דעם דיכט פון יעקב אָן די שפּאַן-אָדער. 


קאַפּיטעל לג 


און יעקב האט אויפגעהויבען זיינע אוינען און ער האט געזעהען, אז 
עשו קומט, און מיט איהם פיער הונדערט מאן. און ער האט צוטהיילט 
די קינדער צו לאה און צו רחל און צו די צוויי דיענסטען. 

און ער האט נעשטעלט די דיענסטען און זייערע קינדער צום ערשטען, 
און לאה און איהרע קינדער הינטער זיי, און רחל און יוסף צום לעצטען. 
און ער איז פאר זיי פאָראויס גענאַנגען, און ער האט זיך נעבוקט צו 
ן עבד זיעבען מאל, ביז אז ער האט נענעהנט צו זיין ברודער. 

און עשו איז געלאָפען איהם ענטקעגען, האָט איהם אומגעאַרעמט, נעפא- 
לען אויף זיין האַלז, און האָט איהם נעקושט, און זיי האָבען געוויינט. 
און ער האט אויפגעהויבען זיינע אוינען, און ער האט געזעהען די ווייבער 
ון די קינדער, און ער האט נעזאנט : ,וװער זיינען דיעזע ביי דיך ל 
און ער האָט געזאִגט : די קינדער װאָס גאָט האָט בעגנארינט דיין קנעכט. 
און די דיענסטען האבען זיב גענעהנט, זיי און זייערע קינדער, און זיי 
האבען זיך נעבוקט. 

און אויך לאה האט זיך גענעהנט, מיט איהרע קינדער, און האבען זיך 
געבוקט, און דערנאָך האָט זיך יוסף און רחל גענעהנט און זיי האָבען 
זיך געבוקט. | 


6 בראשית וישלח לג לד .84 .33 040 
7 ותשתְחויץ: ‏ ותנש לאה וילְדִיהָ נישתקוו וְאַחַר נְגש 
8 יוֹסף ורחל וַישְתְחווּ: וַיֹּאמֶר מי לף ָּליהמחג 1 הקד || 
9 אשר פנשתי ויאמר למצא"חן בְּעינִי אָדֹנִי: וואמר עשו 
+ ושדלי. רב אֶלי יְהִי ל אשָרדלך: וואמר עקב אַל-נָא 
אסא מְצָאתִי חן בְּעֵינֶיךוְלָקַחְתָּ מִנְחָתִי ידי כִי עַל- 
ג כֵּן רָאִיתִי פד כִּרְאֶת פָני אלהים וַתרְצַנִי: קחנא אֶת- 
רְכְתִי אשר הָבֵאת לֶך כֵּייהַננִי אֶלהִים וְכי ישׁל-כָל 
5 ופצרדבו ניקח: יאמ נִסְעָה וְִלכָה וְאֶלְכָה לגד 
2 וַּאמֶר אֵלִיו אָדנִי ידע ִייהְַלְדִים רַכִּיםוְהַצאן והַָּקֵר 
4 עָלָות עָלִי י ודפְקוּם \ ים אֶחַד וְמְתוּ כְּליהַצָאן: יעֵבֶר-נָא 
אדני לפני עִבְָּווַאֲנִי אֶתִנְהֲלָה לָאַטִּי לרְגֶל הַמְּלָאכָה 
אֶשְׁרילפְנֵיוּלרְגֶל הילדים עד אֲשֶׁר-אָבֵא אֶלדאַדני 
טו שִׂצִיה: וואמר עשו אַצִינְהינָא עמ מִדְהָעִם אֲשֶׁר אתי 
א ֹאמָל למה זה אֶמְצָאחְן בְעינן אדני: שב ביום הַהוּא 
זו עשו לדרכו שִִׂרָה! עלב נְסָע מִכֹּתֶה וַָבֵן לו בָּיִ 
ולמלנהו עָשָׂה סִכֹּת עַליקְּן קרא שְׁ-הַמָּקם סּכְוות: ס 
18 באל ירב שָלֶם עִיר שָׁכֵם אש בְּאָרֶץ כִּנעַן בְּבְאו 
5 מִפּחֵּן אֶהֶם וי אֶת"פנִי הָעִיר: פקן אֶת-חָלְקֶת הַשָָּׂה 
אשר נמהדשם אֶהָלו מיד בְּייחָמוֹר אָכִי שכם בְּמארק 
כ קשיטה: מצב"שם מזְבח זויקראדלו אַלאָלהי יִשְׂרָאֵל: ס 
2 לר תאאא !) חמישי 
א נמצא דִינָה ! בַּתדלְאֶה אשר ילדה ליעלב לְרְאות בִּבְנוֹת 
5 הָאָרְץּ ורא אתה שכם בִּדְחָמוֹר החוי נשיא הָאֶרֶץ 
3 ילח אתה וישפב אתה וַיעַנְהָ: וַתִּרְבֵּק נפשו בְּרִינָרְה 
: תועקב יאהב את"הנעד וידפר על"לב הנעל: וַָּאמֶר 
שָׁכֶם אֶל-הָמור אָבָיו לאמר קחדלי אֶת-הַילְדֶּה הוארז 
ה לְאִשָׁה! ויעלב שְמע בֵּי טמא תידיה בתו וּבְנָיו היו 
את- 





לד ,8 % הנערה קי | הערה קה 


יעג 


וד 


112 


12 


193 


142 


15 


6 יב דאש זות - וו שק הי קה ר 

און ער האט געזאָגט : וואס ! געהערט צו דיר דאס גאַנצע לאַגער וואס 
איך האב בעגעגענט ? און ער האט געזאָגט: עס איז אום צו געפינען 
גנאָד אין די אויגען פון מיין הערר. 

און עשו האט געזאָגט : איך האב פיעל, מיין ברודער ! זאָל זיין ביי דיר 
וואס דיין איז. 

און יעקב האט געזאָגט: אַךְּ, ניין! איך בעט דיך, ווען נאָר איך האב 
געפונען ננאָד אין דיינע אויגען, זאָלסטו נעהמען דאס געשענק פון מיין 
האַנד, קוים האב איך געזעהען דיין געזיכט, וועלכע איז אזוי ווי דאס 
אָנזעהען פון דעם אָנגעזיכט פון נאָט, און דו האָסט מיף וואוילנעפאלען. 
נעהם, איך בעט דיך, מיין בענשוננ וואס איז געבראַכט געװאָרען צו דיר, 
דען נאָט האט מיך בעגנאדיגט, און איך האב אַלעס. און ער האט איהם 
שטארק געבעטען, און ער האט עס גענומען. 

און ער האט געזאָגט: לאָמיַר צוזאַמען ציהען און מיר וועלען געהען, 
און איך וועל געדען נעבען דיר. 

און ער האט צו איהם געזאָגט : מיין הערר וויים, דאס די קינדער זיינען 
צערטליך, און די שאָף און די רינדער זיינען ביי מיר יונגע, און ווען 
מען וועט זיי איין טאָנ איבערטרייבען וועלען אלע שאָף שטאַרבען. 

לאָז מיין הערר פאָראויס נעהען פאר זיין קנעכט, און איך וועל מיף 
פאמעלאך פיהרען, נאָך דעם גאנג פון די ארבייט װאָס איך האב 
פאר מיר, און נאָך דעם גאנג פון די קינדער, ביז איך וועל קומען צו 
מיין הערר נאָך שעיר. 

און עשו האט געזאָגט : איך וועל אָפּשטעלען מיט דיר פון דעם פאָלק 


- וואס איז מיט מיר. און ער האט נעזאָגט : צו וואס איז דאס, איך האב 
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שוין געפונען גנאָד אין די אוינען פון מיין הערר. 

און עשו האט זיך ווידערגעקעהרט אין דעם זעלבען טאָג צו זיין וועג 
נאָך שעיר. 

און יעקב האט געצויגען נאָך סכות. און ער האט זיך געבויט א הויז, 
און צו זיינע פיה האט ער געמאכט ביידלאַך, דארום האט מען גערופען 
דעם נאַמען פון דעם אָרט סכות. | 

און יעקב איז געקומען נאֶף שלם, א שטאָדט אין שכם, וואס איז אין 
דעם לאַנד כנען, אלס ער איז געקומען פון פדן ארם, און ער האט גערוהט 
פאר דער שטאָדט. 

און ער האט נעקויפט דאס טהייל פון דעם פעלד, וואס ער האט דאָרטען 
אויפנעשטעלט זיין געצעלט, פון די הענד פון חמור'ס קינדער דער 
פּאָטער פון שכם, פאר הונדערט קשיטה. 

און ער האט דאָרטען אויפגעשטעלט א מזבח, און ער האט איהם גערופען 
אל אלהי ישראל. 


קאַפּיטעל לד 


-| דינה לאה'ס טאַכטער, װאָס זי האט מבוירען צו. יעקב, איז 
ארױיסגעגאַנגען צו זעהען די טעכטער פון דעם לאַנד. 

האָט זי דערזעהען שכם, חמור'ס זוהן, דער חוי, דער פירסט פון לאַנד, 
האָט ער נענומען, איז געלעגען מיט איהר, און האָט איהר געפייניגט. 
און זיין זעעלע האָט זיך בענעהנט אָן דינה יעקב'ס טאָכטער, און ער 
האָט דאס מיידעל ליעב נעקראָנען, און האָט איהר איינגערעדט. 

און שכם האט נעזאָנט צו חמור, זיין פאָטער, אזוי צו זאָנען: נעהם 
דיעזעס מיידעל מיר פאר א ווייב. 

און יעקב האָט געהערט דאָס ער האָט פעראונרייניגט זיין טאָכטער דינה, 
ווען זיינע זיהן זיינען געוועזען מיט די פיךף אין פעלד, האָט ער 
שטיל נעשוויגען ביז זיי זיינען געקומען. 


לד .34 ,042 ₪818 א 6 51 


אֶת-מִקְנֵדוּבַּשָּׂדֶה וְהָחָרֶשׁ עלב עִד"ְפּאֶם: ניצא חֲמָוֹר 6 
אֲבִיישְׁכֶם אַלײיעלב לְדבָר אתו בְנ עלב בָּאו מך ז 
הַשָרָה כִּשָׁמְעָם יט הָאֲנָשִׁים ויר לָהֶם מְאֶר פי 
ְבָלָה עָשִׂהבִיִשְׂדָאֵל לִשְׁכָּ אֶת-בַּת-יַעֲלב וכן לָא יַעֶשֶׂה: 
דר חמור אִתָּם לאמר שְׁכֶם כָּי השקה נַפְשׁו בְּבִתָּכֶם 8 
תְּנוּ נא אתה לו לאשה: וְהִתְהַתְּנ אתנו בִּנְתֵיכֶם תִּתְּנוּי 9 
לְנו תבית תִּקְחוּ לָכֶם: וְאתָנוּ תשבו הארֶץץ תִּהְיָה י 
לפניכם שְׁבוּ היוה ְהָאֲחֲזוּ בַּהּ: וַיֹּאמֶר שְׁכָּם אַל- 11 


*י עו :" ₪ 


אה לייה ָמְצֶא-ָן 6 וַאֲשֶׁר תֹּאמְרו אָלִי 
אלי א אֶתיהַנעב וי וענו ג בריב תש 13 
וְאֶתִ"חֲמוֹר אָבָיו בְּמרְמָה וַיְדַבָּרוּ אֲשֶׁר ממא אֶת דעדק 
אֲחֹתָם: נאמרו אַלִיהַם לֵא נוכל לעשות הַדְבֶר הוה 4 
לתת אתדאַחחנו לאָיש אֲשֶׁר-לָו עֶרְלָה כֵּייחְֶפָּה קוא 
לוז אַדִּיבְּואת נְאִֹת לָכָם אִם תִּהְו כְמּ למל לְכֶם טו 
כֶּל-וְכֶר וְנָתֲנוּ אֶת"בְּנֹתֵינוּ לָכֶם וְאֶת-בְּנֹתֵיכֶם נִקַּח"לְנוּ 4 
ושְבְנוּ אִתְּכֶם וְהִינוּ לעם אֶחֶד; ואָדְלָא תשמעו אלו 17 
להמול ולקחטו אֶתבְּתַנו וְהַלְכנוּ יכו דַבְרֵיהֶם בְּעִינִי 8 
חמור בנ שְׁכֶם בִּדחֲמוֹר; ולאהאחר הנעל לעשורת 19 
הַרּבָר כֵּייחֶפץ בְּבַת-יעקֶב וְהָוא נִכבֶּד מִכָּס פית אָבִיו: 
יבא חמור וּשְׁכֶם ב אֶל-שַׁער עֵירָם וַיָדַבָּרְו אֶל-אַנשִׁי ב 
עֵירֶם לאמר: הָאֲנָשִׁים הָאִלֶּה שָׁלָמִים הָם אִמָּנוּויִשְׁבֵוּ גע 
בְאֶרֶ וְיִסְחָרְוּ אתה וְהָאֶרֶץ הגה רַחֲבַת-יָדַיִם לִפְנֵיהֶם 

| אֶתרבְּנֹתֶם נִקַּילְנוּ לנָשִׁים וְאֶת-בּנֹתֵינוּנַתֵּן לָהֶם: אד" 5 
את יאתו ל הָאֲנָשִׁיט לְשֶׁבֶת אמ להיות לעם אֶחָד 
ְּהמול לְנו כּלְכֶר כַּאֲשֶׁר הם נטלים: מקנהם וקנינם 5 
וְכֶל-בְּהָמִמֶם הַלא לני. הָם אַך.נְאָותָה לָהֶם וְיִשְׁבו 
77 ל את 
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ברא שת רשל חי ,קד 7 





און חמור שכם'ס פאָטער איז ארויסגעגאַנגען צו יעקב ריידען מיט איהם. 


אַז יעקב'ס קינדער זיינען געקומען פון דעם פעלד און האָבען עס דער- 
הערט, זיינען די מענער בעטריבט געװאָרען, עס האָט זיי זעהר פערדרא- 
סען, װאָס א שענדליכקייט איז געטהון געװאָרען מיט די פאמיליע ישראל, 
צו ליעגען מיט יעקב'ס טאָכטער, װאָס עס דארף ניט געטהון ווערען. 
און חמור האט מיט זיי גערעדט, אזוי צו זאָנען : מיין זוהן, שכם'ס זעלע 
געלוסט אייער טאָכטער, גיט איהר, איך בעט איהם פאר א ווייב. 

און פערהייראטעט אייך מיט אונז, אייערע טעכטער זאלט. איהר געבען 
צו אונז, און אונזערע טעכטער זאָלט איהר נעהמען צו אייך. 

און מיט אונז זאלט איהר וואוינען, און דאס לאנד זאָל זיין פאר אייך,--- 
וואוינט און האַנדעלט דארין, און נעהמט בעזיטץ דערפון. 

און שכם האט געזאָגט צו איהר פאָטער און צו איהרע ברידער: לאָוט 
מיך געפינען ננאָד אין אייערע אויגען, און דאס וואס איהר וועט מיר 
הייסען וועל איך געבען. 

מעהרט אויף מיר דעם ברויט-פרייז און געשענק, און איך וועל עס געבען, 
וי איהר וועט מיר הייסען און גיט מיר דאס מיידעל פאר א ווייב. 

און די קינדער פון יעקב האבען געענטפערט שכם'ן און חמור', זיין 
פּאַטער, מיט בעטרוג, און זיי האבען גערעדט, וועגען דעם וואס ער האט 
פעראונרייניגט זייער שוועסטער דינה. ' 

און זיי האבען צו זיי געזאָגט : מיר קענען ניט טהון דיעזע זאף, צו געבען 
אונזער שוועסטער צו א מאן וואס איז אונבעשניטען, דען דאפ איז א 
שאנדע פאר אונז. 

סיידען מיט דיעזעם וועלען מיר מיט אייך בעווילינט ווערען, אויב איהר 
וועט זיין אַזױ ווי מיר--אלע מענער אונטער אייך זאָלען זיך בעשניידען. 
דאַן וועלען מיר געבען אונזערע טעכטער צו אייך, און אייערע טעכ- 
טער וועלען מיר נעהמען צו אונז, און מיר וועלען וואוינען מיט אייך; 
און מיר וועלען זיין איין פאָלק. | 

און אויב איהר וועט אונז ניט צוהערען, אייך צו בעשניידען, וועלען 
מיר נעהמען אונזער טאָכטער און מיר וועלען אוועקגעהן. 


און זייערע ווערטער זיינען גוט געפאַלען אין די אויגען פון חמור און 


פון שכם, דער זוהן פון חמור. 


און דער יונג האָט ניט אבגעליינט די זאך צו טהאן, דען ער האָט געליעבט 
די טאָכטער פון יעקב, און ער איז געוועזען מעהר געעהרט פון דעם גאַנ- 
צען הויזגעזינד פון זיין פּאָטער. 


און חמור און שכם זיין זוהן זיינען געקומען צו דעם טהויער פון זייער 
שטאָדט, און גערעדט צו די מענער פון זייער שטאָדט, זאָגענדיג : 


דיעזע מענער זיינען פריעדליך מיט אונז, זאָלען זיי וואוינען אין דעם 
לאַנד, און זיי זאָלען האַנדלען דרינען, און נון דאס לאַנד איז ברייט פון 
אלע זייטען פאר זיי, זייערע טעכטער וועלען מיר אונז נעהמען פאר 
ווייבער, און אונזערע טעכטער וועלען מיר צו זיי נעבען. 


נאָר מיט דעם כעדינג וועלען די מענער בעווילינט ווערען ביי אונז צו 
וואוינען, צו זיין איין פאָלק, וועי יעדער מאן פון אונז זאָל בעשניטען 
וע ארי װי זיי זיינען בעשניטען. 

[ילעך פיה. זייערע בהמות, און זייער איינענטהום, זיינען רען ניט 
אונזערע ‏ נאָר לאָמיר אונז בעוויליגט ווערען צו זיי, אז זיי זאָלען וואוי- 
נען מיט אונז. 


58 בראשית וישלח לד לה 25 .34 ?אס 


4 אִתֵּנוּ? וַישְׁמְעָוּ אָל-חֲמוֹר וְאֶל-שְׁכֶם בִּנו כָּל-צְאַי שער 
כה עִירָו וומלו כָּל-וְכֶר כָּלייצְאי שער עיךו: וַיָהִי ביום 
השלישי ְּהיֹתָם כְּאֲכִּים הקחו שְׁניבְנִייַעקב שִׁמְשן. 
לוי אחי דינָה איש חַרְבּו וַיבֹאו עַל-הָצִיר בטח ורנ 
26 כָּל-ָכָר! וְאֶת-חֲמוֹר וְאֶת-שָׁכָם בְּנוֹ הָרְנו לפי-חרב ויקחו 
זל אֶת-דִינָה מִבֵּית שכם וַיּצְאוּ! בְּנִי ילב בָּאו על-הַחֲללִים 
₪ בוו הָעִיר אֲשֶׁר מִמְּאָו אַחוֹתֶם: אתהצאנם וְאֶת-בְּקָרֶם = 
| ְאֶת-חֲמְרֵיהֶם וְאֶת אֲשְׁריבְּעִיר וְאֶת-אֲשֶׁר בַּשּׂדֶה לָקְחוּ? 
29 וְאֶת-כֶּל-חֵילֶם וְאֶתיכְּליטַפם וְאֶת"נְשֵׁיהֶם שבו וב אה 
ל כָּל-אֲשֶׁר בַּבָּית: ומר יעקב אֶל-שְׁמְעִי ְאֶל-לן? עכרתם 
את לְהַבְאֵישְׁנ בִּישֵׁב האָרֶץ ַּכְּנַעֲנִי וּבַפְּרוָי וַאֲנִי מִתי 
9 מִסְפֶר ְאֶסְפו לי ְהכוני ונשְמַדְתִי אי וכיתי: אמְרו 
הַכְזוֹנָה יַעֲשֶׂה אֶת-אֲחוֹתְנוּ: פ | 
כךה קה טצאש 001 
א ואמ אָלהים אָלײיעלב קום עלה בית"אל ושבדשכז 
וַעִשְׂה"שָׁם מִזְבֶּח לאל הראה אליף בְּבָרְחֶך מפּני עשו * 
2 אָחִיך ַּאמֶר עקב אֶל-בִיתו וְאֶל כָּל-אֲשֶׁר עִמָּוֹ הָסְרוּ 
אֶת--אֶלהָי הכ אֲשֶׁר בִּתְכְכֶם וְהטהרו וְהחַליפו | 
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3 שְׂמִלְתֵיכֶם: ונָקוּמָה ונעלה בּית-אָל ְאֶעִשֶׂה-שֶׁם מִוְבּחַ 
לְאֶל הֶעֹנָה אתי בס צְרָתִי וַיְהִיעִמָדִי בּדָּרךְ אֲשֶׁר 
4 הָלָכְתִּי: ויתנו אָלײַעכב אֶת כָּל-אֲלהָי הַּכֶר אֶשרבְּידֶם 
וְאֶת--הַזָמִים אֲשֶׁר בְּאנֵיהֶם נטמן אֹתֶם ועקב תַּחת. 
ה הָאֵלָה אשר עַסדשְכָם: וַיִָּעו והי | חתת אֲללים עַל- 
הָעָרִים אֲשֶׁר סְבִיכוֹתֵיהֶם ולא רָדפוּ אַחֲרִי בְּנֵי יעקב; 
6 בא יקב לוזה אֲשֶׁר בְּאָרץ פנען הוא בִּית-אָל הוּא = 
וְכָלהָצִם אֶשֶריעמו ויבן שָׁם מופּח וַיִקְרֶא { למקוכז | 
אל בּית-אָל כִּי שֶם ננלו אל הָאלהים ברו מִפָּנִי 


אחי | 
לת 82 .+ זןונתי לה.7 . קוש צ 
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8. בה אש איה שי שיליח,. לוקה 


און עס האבען צוגעהערט צו חמור און שכם זיין זוהן, אלע װאָס געהען 
ארוים פון טהויער פון זייער שטאָדט, און אלע מענער זיינען בעשניטען 
געװאָרען, אלע װאָס געהען ארויס צום טהויער פון זייער שטאָדט. 

און עס איז געוועזען אויף דעם דריטען טאָג, אלס זיי האבען געהאט 
שמערצען, האָבען גענומען צוויי זיהן יעקב'ס, שמעון און לוי, די 
ברידער פון דינה, יעדערער זיין שווערד, און זיי זיינען בעפאלען מיט 
זיכערהייט די שטאָדט, און זיי האבען ערשלאָנען יעדען זכר. 

און חמור, און שכם זיין זוהן, האבען זיי דערשלאָגען מיט דער שאַרף 
פון דעם שווערד, און זיי האבען גענומען דינה פון דעם הויז פון שכם, 
און זיי זיינען ארויסגענאנגען. 

די קינדער פון יעקב האָבען נעטראָטען אויף די ערשלאָנענע, און זיי האָבען 
די שטאָדט בערויבט, ווייל זיי האבען פעראונרייניגט זייער שוועסטער. 
זייערע שאָף, זייערע רינדער און זייערע אייזלען װאָס עס איז געוועזען 
אין דער שטאָדט, און אין דעם פעלד, האָבען זיי צוגענומען. 

און זייער גאַנצער פערמעגען און אלע זייערע קליינע קינדער און זייערע 
ווייבער האבען זיי געפאַנגען גענומען, און זיי האבען אויסגערויבט אַלעס 
וואס איז געוועזען אין די הייזער. 


+ און יעקב האט געזאָגט צו שמעון און צו לוי: איהר האט מיך בעטריבט, 


מיך העסליך צו מאַכען ביי די איינוואוינער פון דעם לאַנד, ביי דעם 
כנעני און ביי דעם פרזי, און איך בין ווייניג אין דער צאָהל, און זיי - 
וועלען זיך אויף מיר פערזאמלען, און וועלען מיך ערשלאָגען, און אזוי 
וועל איך און מיין הויזגעזינר פערטיליגט ווערען. 

און זיי האבען געזאָגט : זאָל ער דען אונזער שוועסטער בעהאנדלען ווי 
א גאַסען-פרוי ‏ 


קאַפּיטעל לה 


און גאָט האָט געזאָנט צו יעקב : שטעה אויף, געה אויף נאָךּ בית-אל, 
און וואוין דאָרטען, און מאך דאָרטען א מזבח צו דעם גאט וואס האט 
זיך צו דיר בעוויזען, ווען דו ביזט ענטלאפען פון דיין ברודער עשו. 

און יעקב האט געזאָנט צו זיין הויזגעזינד און צו אלעס וואס איז געווע- 
זען מיט איהם: שאפט אב די געטער פון דעם פרעמדען, וואס איז 
צווישען אייך, און רייניגט אייך און בייט איבער אייערע קליידער. 

און מיר וועלען אויפשטעהען און מיר וועלען אויפגעהען נאָך בית-אל, 
און איך וועל דארטען מאַכען א מזבח צו דעם גאט וואס האט מיר גע 
ענטפערט אין דעם טאָג פון מיין ליידען, און וואס איז מיט מיר געוועזען 
אין דעם וועג װאָס איך בין געגאַנגען. 

און זיי האבען אָבגעגעבען יעקב'ן אלע געטער פון דעם פרעמדען, וואס 


- זיינען געוועזען אין זייערע הענד, און די רינגען וואפ זיינען געוועזען 


אויף זייערע אויערען. און יעקב האט זיי פערבאֶרגען אונטער דעם 
טערעבינט בוים וואס איז ביי שכם. 

און זיי האָבען אוועקנעצויגען. און א גרויס שרעקענס איז געוועזען 
אויף די שטעדט וואס ארום זיי, און זיי האבען ניט נאָכגעיאָגט נאף 
די קינדער פון יעקב. 

און יעקב איז געקומען נאֶך לוז וואס איז אין דעם לאנד כנען -- דאס 
איז בית-אל -- ער און דאס גאַנצע פאלק וואס איז געוועזען מיט איהם. 


- אוּן ער האט דאָרט געבויט א מזבח, און ער האט גערופען דעם ארט -- 


בית-אל, דען דאָרט האט זיך צו איהם גאָט ענטפלעקט, ווען ער איז 


אַנטלאָפּען פון זיין ברודער. 


לה .35 .082 4518 אם 6 99 
אחיו: וַתֵּמֶת דְּברָה מינקת רבקה ותקבר מִתְּחַת לְבִית" 6 
אל תחת האלון. קְרָא שמו אלין כקותל ,ם 
רא אֶלֹהִים אֶלייעקב עור בְּבְאִי מְפדָן ארֶם ובֶרךְי 
אתו: ויאמרדלו אֶלהִים שִׁמְךָּ עלב לאדיקרא שמך עד י 
שקב ּי אָמדישרְאֶל היה שמף "קרא אֶתדשמו יִשְׂרָאֵל; 
יאמל לו אָלהים אֲנִי אל שַׁדִּ פְרָה וּרְבָה וי וּקָהֵל גוים וו 
היה ממ ומִלכים מַחֲלִָיךְּ יצאו: ואֶת-האָרֶץ אשר ?ו 
נָתַתִּי לאבְרְרם וליצחק לך אְֶנְֶה ולורטך אחריך אָן 
אֶת-הָאָרֶץ: : וועל מַעֲלָיו אֶלהָים בַּמָּקִים אֲשֶׁר-דִבֶר אַתּ 3 
ב עקב מִצְבָה בּמָּקֹם אֲשֶׁר-דַּכֶר אתו מַצֶבֶת אָבֵן 4 
נמסך עְלִיהְנֶסֶ ויצק על שמן: ויקרא עלב אֶת"שָם טו 
הַמָּכוֹם אֲשֶׁר דִּבֶּר אִתּוו שם אלהים בית"אל: ופָעו א 
מִבֵּית אל ויהידעוד כִּבְרַת-הָאָרֶץ לבוא אֶפְרָתָה וַתֵּלִד - 
רחל נתקש בְּלְדְתָּהּ: ָהִי בְהַקִשֹׂתָהּ בְּלתָּה וַתֹאמֶר זו 
לָה הַמְיַלּרֶ אל"קיראי כיינם-ה לך בֵּן: והי בְּצָארת 46 
ַפִשָׁהּ כִּי מַתָה וִַקְרָא שמו ראוני וְאָמָיו קראדלו 
בִנְיִמִין: וַתָּמֶת רְהָל וַתִּקָּבֶר בְּדָרֶךְּ אפרתה הָוא בַּירת 9 
לָחָם: ויָצָב יעלב מצבה עַל-קְבַרְתָּהּ הוא מַצֶבֶת קְבָרַת" כ 
רהל עַיהַיּוֹם; ויפע ע ישראל ויט אהלה מהלאה לְמַנְדֵל- 21 
עְדֶר: ווהי בשכן ישראל בְּאָרֶץ ההוא וול רְאוּבְן וישכּב ₪ 
אֶת-בַּלָהָה פילְנש אָביו וישמע יִשְׂראֵל ‏ 9 פ 
די בנ עה שנם לשר, כב לאה בכור יִעַקֶם 23 
רְאוּבְן ושמעוו | ולוי ויהודה וְיִשְׂשכֶר וזבלון: בנ רחל ‏ 
יוסף ובנְמָן: ובני בְלְהָה שִׁפְּחֶת רמל 5 חי ּבְני א - 
ל בְּפדן אָרֶם: ובא עקב אֶלצְָק. אבי מִמְרָא ‏ 
קרית הָאַרְבַּע הוא חְברון אשָרזנרדשם אִבְרְהֶם וְיָצֶחֶק: 


ויהיו 
4 צ 3 טעמום: פסקא באמצע ססיק 
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און דברה רבקה'ס אם אנז געשטאָרבען, און זי איז בעגראָבען גע- 
װאָרען אונטער בית-אל, אונטער דעם טערעבינט בוים, און מען האט 
גערופען זיין נאָמען אלון בכות. 

און נאט האט זיך נאָךְ אַמאָל בעוויעזען צו יעקב, אלס ער איז געקומען 
פון פּדן ארם, און ער האט איהם געבענשט. 

און נאָט האט צו איהם געזאָגט : דיין נאָמען איז געווען יעקב, דיין נאמען 

זאָל ניט מעהר נערופען ווערען יעקב, נאָר ישראל זאָל זיין דיין נאָמען. 

און ער האט גערופען זיין נאַמען ישראל. " י 

און נאָט האט צו איהם געזאָנגט : איך בין דער אַלמעכטינער נאָט. זיי 

פרוכטבאר און מעהרע דיך, א פאלק און א זאַמלונג פון פעלקער זאָל 

זיין פון דיר, און קעניגע זאָלען פון דיינע לענדען ארויסגעהען. 

און דאס לאַנד וואס איך האב נענעבען צו אברהם און צו יצחק, צו דיר 

וועל איך עס געבען, צו דיינע קינדער נאֶך דיר וועל איך געבען דאָס לאנד. 

און נאָט איז פון איהם ארויפנעגאַנגען אין רעם אָרט וואס ער האט מיט 

איהם נערעדט. 

און יעקב האט אויפגעשטעלט א דענקמאָל (מצבה) אין דעם אָרט וואו 

ער האָט מיט איהם גערעדט, א שטיין דענקמאל, און ער האָט געגאָסען 

אויף איהר א גיסונג -- און ער האט נענאָסען אויף איהר בוים-אייל. 

און יעקב האט גערופען דעם נאָמען פון דעם אָרט וואו גאָט האט מיט = 

איהם דאָרטען גערעדט , בית-אל." 

און זיי האבען אוועקגעצוינען פון בית-אל, און עס איז נאָך געוועזען 

ביי איין אקער לאַנד צו קומען קיין אפרת, איז רחל צו קינר גענאַנגען, 

און עס איז איהר געוועזען שווער אין איהר געבוירען. 

אַלס עס איז איהר נעוועזען שווער צו געבוירען האָט די הייבאם געזאָגט 

צו איהר : האָב קיין פורכט, דען דיעזען האָסטו אויך א זוהן. 

און עס איז נעוועזען ביים ארויסגעהן פון איהר זעעלע--דען זי איז גע- 

שטאָרבען, האט זי נערופען זיין נאָמען בן-אוני, אבער זיין פאָטער האט 

איהם גערופען בנימין. 

און רחל איז געשטאָרבען, און זי איז בענראָבען געװאָרען אויף דעם 

וועג קיין אפרת, דאפ איז בית-לחם. 

און יעקב האט אויפגעשטעלט א דענקמאָל (מצבה) איבער איהר בע- 

נרעבעניס, דאס איז דאָס דענקמאל פון רחל'ס בעגרעבעניס ביז צום 

היינטיגען טאָנ. 

און ישראל האט אוועקנעצוינען, און ער האט גענייגט זיין געצעלט ניט 

װײַיט פון מנדל עדר. 

און עס איז געוועזען אז ישראל האט נעוואוינט אין דעם זעלבען לאַנד, 

איז ראובן גענאַנגען און ער איז געלעגען מיט בלהה, דאס קעבסדווייב 

פון זיין פאָטער, און ישראל האט עס געהערט. -- און די זיהן פון יעקב 

זיינען נעוועזען צוועלף. 

די זיהן פון לאה זיינען, דער בכור פון יעקב ראובן, און שמעון, און לוי, 

און יהודה, און יששכר, און זבולון. 

די זיהן פון רחל -- יוסף און בנימין. 

און די זיהן פון בלהה די דיענסט פון רחל -- דן און נפתלי. 

און די זיהן פון זלפה די דיענסט פון לאה -- גד און אשר. דיעזע זיינען 

יעקב'ס זיהן, װאָס זיינען צו איהם געבוירען געװאָרען אין פדן ארם. 
און יעקב איז נעקומען צו זיין פאָטער יצחק, קיין ממרא אין קרית 
ארבע -- דאס איז חברון -- וואו אברהם און יצחק האבען געוואוינט. 


ויהיו ימי יָצָחָק מְאת שָׁנָה וּשִׁמִִֹם שָׁנָה: וע יִצְחָק 
ימת ואֶסֶף אֶלעמָיו זקֵן וּשׂבַע יָמִים וַַבּרָו אתו עֵשָׂ 
עקב בְּלָו: פּ 
כי לו תטאאא ?אס 
ל א וְאֶלָה תלדות עֵשָׂו הוּא אָדָֹם: עשו ללח אֶת-נָשִׁיו מִבְָּות 
כְּנעַן אֶת-עָדָה פתדאילון הַחִתִ אֶת אָהֲלִיבְמָה בַּת-עֲנָה 
3 בַּת-צִבְעוֹן החוי: וְאֶת-בַּשְׂמַת בַּתיִשְׁמְצאל אחות נכיות: 
+ וַתֵּלָד עָדָה לעשו אֶתדאָליפן ּבְשִׂמַת ילדה אֶת-רעואָל; 


זו : ד\ 


ה וְאֶהָליבְמִ רה אתדיעיש וְאֶת-יַעְלֶם ְאֶת-קְרַח אלה 
> בְּנֵי עשו אֲשֶׁר ירלו בְּאָרֶץ כְּנֶען: ווקח עשו אַתנָשיו 
ְאֶת-בְני ְאֶת-בְּנֹתיו וְאֶתכָּלנפשות בֵּיתו וְאַתדמקנהו 
וְאֶתיבֶּל-בְּהָמְתו ְאִע כְּל-קנינו אשר רכש בְּאֶרֶץ כְּנֶע 

ז ולך אַלאָרֶץ מפני יעקב אֶחְיו: כֵּייהְיָה רְכוּשם הֶם = 
מִשְבָת יְחדו ולא יִכְלָה ארץ מִטְרֵיהֶם לְשָאת אתםם 

5 מִפְּנִי מִקְנֵיהֶם: וישב עשו בְּהַר שעיר עשו הוּא אָדום: 
? וְאֵלֶה תלדות עשו אָבי אָרִום בהר שעיר: אלה שמות 
בְּיישָׂו אָליפֿן בְּרְעְדֶה אֲשֶׁת עשו רעואל בִּובְּשִׂמַת 

זו אֲשֶׁת עשו: וחיו בני אליפו תימן אוֹמֶר צפוֹ וְנַעְתֵּם 
2 וקנן; וְתִמְנֶע | היתה פִילנֶשׁ לְאֶליפז בְִּעֲשׂו ותלד 
3 לאליפן ן אתדעמלק אִלֶּה בְּנֵי עָדָה אשת עשו: וְאֶלֶה בנ 
רעואל נַחַת וזֶרַח שמָה ומוה אלה הָי בְּנֵי בִשְׂמַת אשת 

4 עשו: וְאלה היו בני ני איבמה בת-ענה בתדצבעון אֲשֶׁת 
טו עשו וַָּלד לַעֲשָׂו אֶת-יעיש ואַתדיעלם וְאֶת"קְרַה; אֶלֶה 
אלופי בניחעשו ְּני אֶלִיפו בְּכָר עשו אלוף תימן | אֵלָוף 

יי אוֹמֶר אלוףצפו אלוף קט: אלוף קרח אליף געָקָכם 
אלוף עמְלָק אֶלָה אלופי אֶלִיפ בְּאָרֶץ אָרום אלה פני 

זו עדה: וְאֵלָה בּני רעואָל בִּדְעַשו אלוף נַחַת { אלוף ור 
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און די טעג פון יצחק זיינען געוועזען הונדערט און אַכציג יאָהר, 


און יצחק איז פערגאננען און ער איז געשטאָרבען, און ער איז איינגע- 
זאַמעלט געװאָרען צו זיין פאָלק, אַלט און זאַט פון טעג, און זיינע זיהן 
עשו און יעקב האבען איהם בעגראָבען. 


פאפיטעל לו 


און דיעזע זיינען די געשלעכטער פון עשו, ער איז אדם. 


עשו האט גענומען זיינע ווייבער פון די טעכטער פון כנען, עדה, די 
טאָכטער פון אילון דעם חתי, און אַהליבמה, די טאָכטער פון ענה, די 
טאָכטער פון צבעון דעם חוי. 


און בשמת, די טאָכטער פון ישמעאל די שוועסטער פון נביות. 


און עדה האט געבוירען צו עשו -- אליפז, און בשמת האט געבוירען--. 
רעואל. - 


און אַהליבמה האט געבוירען --- יעוש און יעלם און קרח. דיעזע זיינען 
די זיהן פון עשו, וואס זיינען צו איהם געבוירען געװאָרען אין דעם 
לאַנר כנען. 


און עשו האט נענומען זיינע ווייבער און זיינע זיהן און זיינע טעכטער, 
און אלע פּערזאָנען פון זיין הויז, און זיין פיה און אלע זיינע בהמות 
און זיין גאַנצעס פערמעגען, וואס ער האט ערװואָרבען אין דעם לאַנד 
בנען, און איז געגאַנגען צו א {אַנדער) לאַנד פון זיין ברודער יעקב. 

דען זייער פערמענען איז געוועזען צו פיעל דאס זיי זאָלען וואוינען 
צוזאַמען, און דאָס לאַנד וואו זיי האָבען זיך = וע האָט זיי ניט 
געקענט ערטראָנען איבער זייער פיה. 


און עשו האט נעוואוינט אויף רעם באַרג שעיר, עשו -- דאס איז אדום. 


און דיעזע זיינען די געשלעכטער פון עשו דער פאטער פון אדום, אויף 
דעם באַרג שעיר. 


דיעזע זיינען די נעטען פון די זיהן פון עשו : אליפז דער זוהן פון עדה 
דאס ווייב פון עשו, רעואל דער זוהן פון בשמת דאס ווייב פון עשו. 


און אליפז'ס זיהן זיינען נעוועזען : תימן, אומר, צפו, נעתם און קנז. 


און תמנע איז געוועזען א קעבס-ווייב פון אליפז דער זוהן פון עשו, 
און זי האט געבוירען צו אליפז -- עמלק. דיעזע זיינען די זיהן פון עדה, 
דאס ווייב פון עשו. 

און דיעזע זיינען די זיהן פון רעואל: נחת און זרח, שמה און מזה ; 
דיעזע זיינען געוועזען די זיהן פון בשמת דאס ווייב פון עשו. 

און דיעזע זיינען געוועזען די זיהן פון אִהליבמה דאס ווייב פון עשו, 
די טאָכטער פון ענה די טאָכטער פון צבעון ; און זי האט געבוירען צו 
עשו -- יעוש און יעלם און קרח. 

דיעזע זיינען די פירשטען פון די זיהן פון עשו, די זיהן פון אליפז דער 
ערשט-געבוירענער פון עשו : פירשט תימן, פירשט אומר, פירשט צפו, 
פירשט קנז. 

פירשט קרח, פירשט געתם, פירשט עמלק. דיעזע זיינען די פירשטען 
פון אליפז אין דעם לאַנד אדום, דיעזע זיינען די זיהן פון ערה. = 

און דיעזע זיינען די זיהן פון רעואל דער זוהן פון עשו : פירשט נחת, 
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אלוף שִמָּה אֵלֶוף מִזָה אלה אלופי רעואל בְּאֶרֶץ אַרום 
אִלָּה בְּנִי בשמת אשת עשו: ְאֶלֶה בּני אהָלִיבָמֵה אֲשֶׁת 18 
עשו אלוף יטוש אלוף יַעְלֶם אלוף לרח אלה אלופי 
אֶהָלִיבָמָה בתדענָה אֲשֶׁת עשו: אלה בשו אלה 
אַלְוּפֵיהֶם הוא אָדוֹם; | שש אֶלֶה בנידשעיר הָהֹרִי כ 
ישבי הָאָרֶץ לוטן ושובל וְצִבְעון וענֶה: ודשון וְאֵצָר 91 
ודישן אֶלָה אלופי החרי בְּנֵי שעיר בְּאָרֶץ אָדָוֹם: היו 5 = 
בְנִיילוְּן חי ְהימֶם ואחות לוטן תמנע: ואלה בנ 
שבל עלון וּמְנחַת וְעִיבֶל שפו ואום: וְאֲלֶּה בנידצבעון 2 
ְאיָה ענה הוּא עִנָה אֲשֶׁר מְצָא אֶת-הַיִמִם בַּמִּרְבָר בִּרעֹתו 
אֶת-הַחֲמֹרִיםלִצִבְעוֹ אֶבִיווְאֶלֶהבְּנִיעְנָהדַּשְואֶהָלִיבָמָה כה 
בַּתדנָה: וְאֶלֶּה בְּנִי דישן חמדן וְאִשׁבֶּן וותרן וּכָרֶן: 5 
אלה בְַּייאֶצֶר בלהן ועו ועקן: אלה בנידדישן עוץוארן: < 
אֶלָה אלופי הַחֹרִי אלוף לוטן אלוף שובל אלוף צבְען יע 
אלוף ששָה: אלוף דשן אלוף אצר אלוף דישן 2 ל 
אַלוּפָי חרי לְאַלְפֵיהֶם ערז שׂעִיר! ם 


ְהָבָה: ומ - = ְַּמָיו יֹבֶב בורח מִבּעֶרָה: 0 
ומת יובב ומלך. תחתיו חְשָׁם מארֶץ הַתִּימְִי: וָמרת לה 
חִשֶׁם ימל תַּחְתְיו הָרָד בֶּן-בְּדַד הַמִכָה אֶתדמרִין 
בְּשָרָה מוֹאָב ושם עירו עוית: וַיּמֶת הָדָד מל תַּחְתָיו 3 
שמִלָה ממשרקה: ומת שמלה נמ תְִתִיו שאל זו 
מרחבות הִנּהָר: ויָמֶת שאל ויִמְלֵך תַּחְתָיו בַּעַל חנן 58 
בִּדְעַכְבוֹר: וַיֵמֶת פעל חן בִּעַכְבּוֹר וַיַּמְלֵךְּ תַּחְתָּו 5 
, דר ושם עירו פעו ְשֵׁם אִשְׁתָו מְהִיטַבָאֵל בַּת--מַטָה = = 
3 כת מי זָהֶב! ואלה שמות אלופי עט\ לְמִשְׁפְהֹתֶבם מ 
למקמְתם כּשמתם אלף תע אלוף עלוה אַלף יתת: 


* :ז\% 


40 
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פירשט זרח, פירשט שמה, פירשט מזה ; דיעזע זיינען די פירשטען פון 
רעאול אין דעם לאנד אדום, דיזע זיינען די זיהן פון בשמת עשו'ס ווייב. 
און דיעזע זיינען די זיהן פון אהליבמה דאס ווייב פון עשו: פירשט 
יעוש, פירשט יעלם, פירשט קרח; דיעזע זיינען די פירשטען פון 
אהליבמה די טאָכטער פון ענה, דאס ווייב פון עשו. 

דאָס זיינען עשו'ס זיהן, און זייערע פירסטען, עס איז אדום. 

דיעזע זיינען די זיהן פון שעיר דעם חרי, די איינוואוינער פון דעם 
לאַנד : לוטן, און שובל, און צבעון, און ענה. 

און דשון און אצר און דישן. דיעזע זיינען די פירשטען פון דעם חרי, 
די זיהן פון שעיר, אין דעם לאַנד אדום. 

און די זיהן פון לוטן, זיינען נעוועזען : חרי און הימם, און די שוועסטער 
פון לוטן -- תמנע. 

דיעזע זיינען שובל'ם ויהן : עלון, מנחת, עיבל, שפו און אונם. 

און דיעזע זיינען די זיהן פון צבעון : איה און ענה. דאס איז דער ענה 
וואס האט געפונען די מויל-אייזלען אין דער וויסטע, ווען ער האט גע- 
פיטערט די אייזלען פון צבעון זיין פאָטער. 

דיעזע זיינען די קינדער פון ענה : דשן און אַהלימבה ענה'ס טאָכטער. 
און דיעזע זיינען די זיהן פון דישן : חמדן און אשבן און יתרן און כרן. 
דיעזע זיינען די זיהן פון אצר : בלהן און זעון און עקן. 

דיעזע זיינען די זיהן פון דישן : עוץ און ארן. 

דיעזע זיינען די פירשטען פון דעם חרי: פירשט לוטן, פירשט שובל, 
פירשט צבעון, פירשט ענה. 


: פירשט דשן, פירשט אצר, פירשט דישן ; דיעזע זיינען די פירשטען פון 


דעם חרי, נאָך זייערע פירסטענטהיילען אין דעם לאַנד שעיר. 
און דיעזע זיינען די קענינע וואס האבען געקענינט אין דעם לאַנד אדום, 
איידער אַ קעניג האָט געקעניגט ביי די קינדער ישראל. 


: און עס האט געקעניגט אין אדום בלע דער זוהן פון בעור, און דער נאָמען 


פון זיין שטאָדט איז געוועזען דנהבה. 


: און בלע איז נעשטארבען און עס האט נעקעניגט אויף זיין שטעלע יובב 


רער װהן פון זרה, פון בצרה. 


; און יובב איז געשטאָרבען, און עס האט געקעניגט אויף זיין שטעלע 


חשם פון דעם לאַנד תימן. 

און חשם איז געשטאָרבען, און עס האט געקעניגט אויף זיין שטעלע 
הדד דער זוהן פון בדד, װאָס האָט געשלאָגען מדין אין דעם פעלד 
פון מואב, און דער נאָמען פון זיין שטאָדט איז געוועזען עוית. 


; און הדד איז געשטארבען, און עס האט געקעניגט אויף זיין שטעלע 


שמלה. פון משרקה. 


+ און שמלה איז געשטאָרבען, און עס האט געקעניגט אויף זיין שטעלע 


שאול פון רחבות הנהר. 


; און שאול איז געשטאָרבען, און עס האט געקעניגט אויף זיין שטעלע 


בעל חנן דער זוהן פון עכבור. 


: און בעל חנן דער זוהן פון עכבור איז געשטאָרבען, און עס האט געקע- 


נינט אויף זיין שטעלע הדד, און דער נאָמען פון זיין שטאָדט איז נע- 
וועזען פעו, און דער נאָמען פון זיין ווייב איז נעוועזען מהיטבאל, די 
טאָכטער פון מטרד, די טאָכטער פון מי זהב. 

און דיעזע זיינען די נעמען פון די פירשטען פון עשו נאָך זייערע משפחות, 
צו זייערע ערטער מיט זייערע נעמען: פירשט תמנע, פירשט עלוה, 
פירשט יתת. | 


₪ בראש ית וישב כ לן 550 יש 


אלו אֶהֲלִיבְמָה אלוף אֵלָה אלוף פינן: אלוף פנז 
13 ר יכ אל מִבְצָר: - 6 1 עִירֶם 
אבי אָדוֹם; 
ל רא טאש 
ס ‏ 2 2 שה 
ל א שב עלב בּאַרץ מִנוּרֵי אָבָי ְּאָרֶץכְּנֶען: אֵלֶה ותְּלָדָות 
עקב יוסף בְִּשְׁבַע-עֶשְׂרָה שָׁנָה הָיָה רֹעָה אֶת-אָהָי 
בצאן וְהָוא נער אֶת-בְּנָי בלָהֶה וְאֶת-ְּניזלפָּה נְשִׁי אָביו 
5 יָבֵא יוסף אֶת-דִבְּתֶם רָעָה אֶל-אֲבִיהֶם! וְיִשְׂרָאֵל אה 
אֶת-יוֹסף מִכָּל-בָּנִיד כִּבְדזְָנִים הוּא לו וְעָשֶׂה לו כִּחְנֶת 
4 פַּטִּים: וראו אָסִיו פיחאתו אָהַב אֲבֵיהֶם מִכָּל-אָמיו 
ה וישנאו אתו ולא יִכְו ברו לשָׁלֶם: ַחַלֶם יוסף חֲלום. 
6 וינד לְאֶחיו ויוספו עוד שנא אתו: וַֹּאמֶר אליהם שִׁמְעוּ 
7 נא הַחֲלום הזה אֲשֶׁר הָלְמִתִּי: זְהִנֵּה אנח מְאַלמִים 
אלְמִים בת הַשׂדָה והגה סמה אֲלִמְתְִנַ-נצָבָהוְהִּה 
8 תִכְבִּינָה אַלְמְּתִיכֶם ושי לאַלְמָתִי: ניאמָרו לו אָחָי 
הֲמֶלֶךְ תמל עָלֵינוּ אָמדמשול תִּמְשָׁל בָּנּ וזספוּ עיד 
9 שְׂנָא אתו עַל-חֲלְמֹתֲי וְעַל-דבָרִיו: וַיַּחֲלֶם על חלוכז 
אַחֶר ויספר אתו לאחיו 'אמר הגה חַלמתי חַלום שוח - 
ְהגה השמש וְהיָרח וְאחד עָשָׂר כְּוֹכָבִים מִשְׁתַּחִִַם לי: 
י וספר אֶל-אָבִיו וְאֶל-אֶחְיו ינבו אָבִיו וַּאמֶר לו מָה 
הַחֲלום הוה אֲשֶׁר חָלָמְתָּ הַבוא נָבוֹא אני וְאִמְּדְּ וְאֵחִיךְ 
11 לְהְתָחוֶת לֶך אָרְצָה: ואבו אֶחִיו ְאָבָיו שְׁמַר אֶת 
58 הַדְּבָר: וילכו אֶחָיו לרעות אֶת-צָאן אֲבִיהֶם בּשָככז: 
3 ומר יִשְׂרָאֵל אֶל-יוסף הלוא אַלָ רֹעִים בַּשְׁכֶם לָכָה 


14 של אֲלֵיהֶם ויאמָר לו הנ וַיּאמֶר לו לדא רְאֵה 
את" 
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פירשט אַהליבמה, פירשט אלה, פירשט פינן. - 

פירשט קנז, פירשט תימן, פירשט מבצר. 

פירשט מגדיאל, פירשט עירם. דיעזע זיינען די פירשטען פון אדום, נאָך 
זייערע וואוינונגען, אין דעם לאַנד פון זייער בעזיטץ. עשו איז דער 
פאָטער פון אדום. 


קאַפּיטעל לז 
וישב 
און יעקב האב נעוואוינט אין דעם לאנד פון זיין פאָטער'ס וואנדערונג, 
אין דעם לאנר כנען. 


דיעזע זיינען די געשלעכטער פון יעקב. יוסף איז אלט געוועזען זיעב- 
צעהן יאָהר און ער איז געוועזע] א פאסטוך מיט זיינע ברידער ביי די 


- שאף, און ער איז געוועזען א יונג ווי די זיהן פון בלהה און די זיהן פון 


זלפה, די ווייבער פון זיין פאָטער ; און יוסף האט געבראכט זייערע בייזע 
רייד צו זייער פאָטער. 

און ישראל האט נעליעבט יוסף'ן מעהר ווי אלע זיינע זיהן, ווייל ער איז 
ביי איהם נעוועזען דער זוהן פון זיין עלטער און ער האָט איהם געמאַכט 
א העמד פון פיעלע פאַרבען. 

און זיינע ברידער האבען געזעהען דאס זייער פאַטער האט איהם מעהר 
נעליעבט פאר אלע זיינע ברידער, האָבען זיי איהם פיינד געהאַט, און 
זיי האפען ניט געקאָנט אין פריעדען ריידען מיט איהם. 

און יוסף האט נע'חלום'ט א חלום, און ער האט עס דערצעהלט צו זיינע 
ברידער, און זיי האבען איהם נאָך מעהר פיינד געהאַט. 

און ער האָט צו זיי געזאָגט: הערט, איך בעט אייך, דעם חלום װאָס 
איך האב גע'חלום'ט. 

אָט האבען מיר געבונדען בינדלעך אין מיטען פון דעם פעלד, און מיין 
בינדעל איז אויפגעשטאנען און עס איז אויף שטעהן געבליעבען, און 
אייערע בינדלעך האבען עס אומגערינגעלט, און זיי האבען זיף געבוקט 
צו מיין בינדעל. 

און זיינע ברידער האבען צו איהם געזאָגט : ווילסטו ווירקליף איבער 
אונז קעניגען, אדער איבער אונז געוועלטיגען + און זיי האבען איהם 
נאָך מעהר פיינד געהאט, פאר זיינע חלומות און פאר זיינע רייד. 

און ער האט נאֶך אן אַנדערען חלום גע'חלום'ט, און ער האט עס דער- 
צעהלט צו זיינע ברידער, און ער האט געזאָגט: איף האב גע'חלום'ט 
נאָך א חלום, אָט די זונן מיט די לבנה און עלף שטערען האבען זיף 


| בעכוקט צו מיר. 
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און ער האָט דאָס דערצעהלט צו זיין פאָטער און צו זיינע ברידער. און 
זיין פאַטער האט אויף איהם אָנגעשריען, און ער האט צו איהם געזאָנט : 
וואס איז דיעזער חלום וואס דו האָסט גע'חלום'ט ? זאָלען מיר דען 
קומען, איך און דיין מוטער און דיינע ברידער, אונז צו בוקען צו דיר 
צו דער ערד + 

און זיינע ברידער האָבּען איהם בעניידעט (מקנא געוועזען), אָבער זיין 
פּאָטער. האָט די זאך אויפגעפאסט. 

און זיינע ברידער זיינען נענאנגען פיטערן זייער פאָטער'ס שאָף אין שכם. 
און ישראל האט געזאָגט צו יוסף'ן: אָט דיינע ברידער פיטערען אין 
שכם, געה און איך וועל דיך שיקען צו זיי. און ער האט געזאָגט : היער 
בין איף ! 


4 און ער האט צו איהם געזאָגט : נעה נאָר, זעה דען פריעדען פון דיינע 


לו .37 .04 8518 א ₪ 8 
אתשלָום אַחֶיךוְאֶת-שָׁלִום הצאן והשבני דּכֶר ויִּשְׁלְָהו 
מעמק חֶבְרוֹן ויבא שְׁכָמָה: וַיִמְצָאֲדוּ איש וְהִנָּה תעדה פו. 
בַּשָּׂדֶה וישְאֶלהו הָאִישׁ לֵאמֶר מַהיתְּבַקֵשׁ: וַאמָר אֶת- 6 
אחי אָנֹכִי מְבַקֵּשׁ הַנִידְהינָא לי אֵיפּה הִם רעים: וַיָּאמֶר זו 
הָאִישׁ נָסְעוּ מה כִּי שְׁמַעְתִּי אֶמָרִים נלקה דֹתְינָה וולף 
יוסף אַהַר אָחָיו וִַמִצָאם בְּרֹתָן: ויִרְאִי אמ מֶרֶחֶק 5 
וּבִמֶרֶם יִקֶרֶב אֶלִיהָם ַתנִכְּלו אתו להַמִיתו: ולאמרו פו 
איש אלאחיו היה בַּעַל החלמות הַלְּוָה בָּא: וְעַתָּרה | כ 
לכו הרה נשלכהו ו בְּאַקַד הברות וְאָמַרְנוּ חיָה רָעָה 
אֶכְלָתְהו וְרְאֶה מהריהיו חלמתיו: וישמע ראובן מצלרו 21 
מידם וֹּאמֶר לא נכנו (פש: ו'אמר אלהם | אוב אלד 5 
תשפכודדם השליכו אתו אֶל-הַבִּ ור הוה אֲשֶׁר בַּמרְבֶר 

ר אֲליתּשְׁלהבו לְמַעַן הַציל את' מִירֶם לש 

: 3 אֶלדאָביו; והי כַּאַשְׁריבָּא יוסף אֶל-אָחָיו ויַפְשִׁיטוּ אֶת- 3 
יכ אֶת-כְתָּנְתּוֹ אֶת-כְּתְנֶת הפפים אֲשֶׁר עָלָיו: וַיקָּחְהוּ 24 
יִשְׁלְכוּ אתו הַכָּרָה הבור רק אין בּ מִם: שוכ 
לְאכֶל"לְחֶם וישאו עינים ויראו וְחגה אֶרְחַת יִשְׁמְעֵאלִים 
בְּאָה מִנלְעָד וְּמַלֵּיהֶם נְשָׂאִים נְכֹאת וּצְרָ לט הולְכִים 
לְהוֹרִיד מִצְרְיְמָה: וָאמָר יְדוּדָה אֶל-אֶחָיו מַה"בְּצַע כִּי 2 

| גהֲרֹנאֶת-אָחינוּוְכִסֵּינוּ אֶתדדּמו: לְכוּוְִמְכְּרְנוּ ליִּשְׁמְעֶאלִים 27 
וידנו ! אֲליתְהייבו ו כִּידאָהֵינוּ בְשָׂרְנוּ הא וישמעו אָחִיו! 
עבְרו אֲנָשִׁים מדינים סחרים וימשכו ועלו אַתדיוסַף 5 
מךְהבור וִמַכְּרוּ אֶתדיוֹסף לישמָעָאלים בְּעֶשְׂרִים כֶּסֶף 
ַיָבִיאו אַתדיוסף מִצְרְיְמָה: וישָב רְאוּבֵן אֶלדהפור וְהִנ 9 
אין-יוסף כּפור וקרע אֶתדבְּנָדיו: וַיֵֶּׁבּ אָל-אָחָיו פאמר 
הילד אִינט וני - אֲנִייבָא: ויקחו אֶתיכְּחֵנֶת יוסף 1 
נישחטו שעיר עים ושְבְּל אֶת"הַכִּתֹּנֶת מַּדם: ושלחו 3 
אֶתדכְתָנֶת הַפַסִים ליאו אֶלאֲבֵיהֶם ויאמָרו [את מצאנו. 
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ברידער און פון די שאָף, און ברענג מיר צוריק א ענטפער, און ער האָט 
איהם אוועקגעשיקט פון טאהל חברון. אַז ער איז געקומען קיין שכם. 
האָט איהם א מאן געפונען, ווען ער איז געוועזען פעראירט אין דעם 
פעלד, און דער מאַן האט איהם געפרעגט, זאָגענדיג : וואס זוכפטו ? 
און ער האָט געזאָנט; איך זוך מיינע ברידער. זאָג מיר, וואו פיטערען זיי? 
און דער מאַן האט געזאָגט: זיי האבען אוועקנעצויגען פון דאנען, דען 
איך האָב געהערט דאס זיי האָבען געזאגט : , מיר וועלען געהען נאָך דתן". 
איז יוסף געגאַננען נאך זיינע ברידער, און האָט זיי נעפונען אין דתן. 
און זיי האבען איהם דערזעהען פון ווייטען, און איידער ער האט נאֶךְ 
גענעהנט צו זיי, האבען זיי זיך בעראָטהען איהם צו טויטען. 

און האָבען געזאָגט איינער צום אַנדערען : דער מאן פון די חלומות קומט! 
און יעצט קומט און מיר וועלען איהם טויטען, און מיר וועלען איהם 
אריינווארפע] אין איינע פון די גריבער, און מיר וועלען זאָנען: ,א 
בייזע חיה האט איהם אויפגעגעסען," און מיר וועלען זעהען וואס וועט 
ווערען פון זיינע חלומות. 

און ראובן האט עס געהערט, און ער האט איהם גערעטעט פון זייערע 
הענד, און ער האט געזאָגט : מיר וועלען איהם ניט ערשלאָגען צו טויט. 
און ראובן האט צו זיי געזאָגט : איהר זאָלט ניט פערניסען קיין בלוט, 
ווארפט איהם אריין אין דיעזע גרוב, וואס איז אין דער מדבר, אבער 
לענט ניט קיין האנד אויף איהם. אום ער זאָל איהם רעטען פון זייערע 
הענד, איהם צוריק צו ברעננען צו זיין פאטער. 

אַז יוסף איז נעקומען צו זיינע ברירער, האָבען זיי אַראָבנגעצױיגען יוסף'ן 
דאָס פיעל פארביגע העמד װאָס איז נעוועזען אויף איהם. 

און זיי האָבען איהם נענומען, און אריינגעוואָרפען אין גרוב, די גרוב איז 
נעוועזען ליידיג -- עס איז ניט געוועזען אין איהר קיין וואפער. 

און זיי האבען זיך געזעצט עסען ברויט, און זיי האבען אויפגעהויבען 
זייערע אוינען און זיי האָבען געזעהען, א רייזענרע געזעלשאפט פון 
ישמעאלים איז געקומען פון גלעד, און זייערע קעמלען טראגען געווירץ, 
באלזאם, און לאדאנום, זיי זיינען געגאנגען אַראָבצונידערען קיין מצרים. 
און יהודה האט געזאגט צו זיינע ברידער : וואס פאר א געווין -- ווען 
מיר וועלען ערשלאנען אונזער ברודער און פערהוילען זיין בלוט ! 
קומט, און מיר וועלען איהם פערקויפען צו די ישמעאלים, און אונזער 
האנד זאָל ניט זיין אָן איהם, ווייל ער איז אונזער ברודער, אונזער פלייש.. 
און זיינע ברידער האבען עס געהערט. / 

און עס זיינען פאַרביי-געפאָהרען נעשעפטס-מענער פון מדין, און זיי 
האבען ארויסנעצוינען און זיי האבען ארויפנעבראַכט יוסף'ן פון דער 
נרוב, און זיי האבען יוסף'ן פערקויפט צו די ישמעאלים פאר צוואנציג 
זילבער שטיק, און זיי האָבען יוסף'ן געבראַכט נאָך מצרים. 

און ראובן האט זיך ווירערגעקעהרט צו דער גרוב, אבער יוסף איז ניט 
געוועזען אין דער נרוב, און ער האט צוריסען זיינע קליידער. 

און ער האט צוריקגעקעהרט צו זיינע ברידער, און ער האט געזאַנט; 
דאס קינד איז ניטא, און איך, וואו זאָל איך אַהינקומען ? 

או[ זיי האבען נענומען דאס העמד פון יוסף, און זיי האבען געשאכטען 
א צינען-בעקעל, און האָבען איינגעטונקען יוסף'ס העמד אין דעם בלוט. 
און זיי האָבען צוריסען דאָס העמד פון פיעלע פארבען, און זיי האבען 
עס געבראַכט צו זייער פאָטער, און זיי האבען געזאָגט : דיעזעס האבען 
מיר נעפונען, ערקען נאָר איז עס דאס העמד פון דיין זוהן אדער ניט ל 





4 בראשית וישב לו לח .38 .37 .02 
2 הַכֶּר--נָא הַכְּהָנֶת בִּנֶךָּ הוא אס-לא: וכִּידָה רֹּאמֶר 
4 כְּתֲנֶת בְּנִי חַיָה רָעָה אֲכְלַתְהוּ טרף טרף יוסף: וקרע 
עקב : שׂמְלתִיו וישם שק בְּמֶתְנָי ויּתְאַבֵּל עַל-בְּנו יָמִים 
לה רַבִּים: וַיְמוֹ כָל-בְני ְכֶל-בְּנֹתְולִנְחֲמוֹויִמְאֵן לְהִתְנֵהֶם 
וכרד אלב כל אַלָה מכ אתו אָב 
6 וְהִַּדָנִים מִכְרָו אֹתָו אלימִצְהָיִם לִפְוטִיפַּר סריס פרעה 
שר הַטַּבָּחִיםוּ = פ' רבעי 
יי לח חנטצאא ?אס 
א וַיְהִי בָּעֵת ההוא וַרָד יְהוּדָה מְאֶת אָחָיו וי עד-אִישׁ 
0 עֲדלְּמִ וּשמו חירָה! וראדשם יְדוּדָה בַּת-אִישׁ כְּנַעֲנִי 
5 ושמו שוע היחה ויבא אֵלֶיהָ: וַתָּרַר ותלד בֵּן וקרות 
4 אֶתדשמו ער: הר ור וַתִּלָד כ וַתקְרָא אַתשָמו אונן: 
ה וַתֶּסֶף עור וַתֵּלֶד בן וַתַּקְרָא אתדשמו שלה וְחַיָה בכְזִיב 
6 בּלְדְתָהּ אתו: ילח יהוָה אִשָׁה לער בְּכוֹרְו וּשְמָהּ 
ד תָּמֶר: וַיְהִי ער - ְהודָה רֶע בְּעֵינִי הוה נָמְתָהו | 
8 יהוָה: וַיֹּאמֶר יְהוּדָה לְאוֹנְן בָּא אֶלאשת אחיף ויפכט 
9 אֹתָהּ וְהָקֶם זֶרַע לְאֶחְדּ: ודע אוֹנָן כִּי לֶא לו יְהִירָה 
הזרע היה אִדבָא אֶל-אֲשֶׁת אֶחיו וְשָׁחֶת אַרְצָה לְבַלְתִ 
י נְתִדְזְרֶע לְאֶחְיו! ירע בְּעֵנִי יְהוָה אֲשֶׁר עָשָׂה וימַת נם- 
גג אֹתו: האמ יְהוּדָה לִתְמַר פלתו שבי אַלְמְנָה בירת- 
אָבִיך. עדינדל שָׁלָה בְנִי כִּי אָמַר פְִּיָמת נסדקוות 
9 כְּאֶחָיו ותלד תָּמֶר ופשב בֵּית אָבֶיהָ: ויִרְבּּ הַָּמִיםוַתָּמֶת 
בתדשו אשתחיהורה נִנָחֶם יהורה פעל עלינזי צאנו 
3 הוא וחידה רעהו ַעַדְלְמִי תִּמְנְתָה: וד לֹתָמֶר לאמר 
14 הוה חָמִיךְ עלָה תִמִנָתָה לנָ צֹאנ וַתְּמֵר בִּנִָיאַלְמְנוָֹה 
מַעָלֶה וְַכס בּצְעִיף ותל וַתֵשֶׁב בִּפַּתַח עֵינַיִם אֲשֶׁר 
על"דרך תִמַנְתָה כִּי רַאַתֶד כִּינָדֶל שִׁלָה והוא אנתה 
טו לו לְאֶשָה: ַרְאֶהָ יְרוּדָה וַיַחֲשְׁבָהָ לה כִּי כִפְּתָרז 
/ מנוה 


00 
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ער האש עס רערקענט, און געזאנט : עס איז מיין זוהן'ס העמד! א ביי- 


זעס טהיר האָט איהם אויפגעגעסען, יוסף איז צוריסען געוואֶרען. 


; און יעקב האט צוריסען זיינע קליידער, און ער האט אָנגעטהאָן א זאַק 


אויף זיינע לענדען, און ער האט געטרויערט איבער זיין זוהן פיעלע טעג. 
און אַלע זיינע זיהן און אַלע זיינע טעכטער זיינען אויפנעשטאנען איהם 


= צו טרייסטען, אבער ער האט זיך ניט געװואָלט לאָזען טרייסטען, און ער 


00 


א 


האט געזאָנט : איך וועל נירערען צו מיין זוהן טרויעריג אין דעם גרוב, 
און זיין פאָטער האט איהם בעוויינט. 

או[ די מדנים האבען איהם פערקויפט נאָך מצרים צו פוטיפר דער הויפ- 
דיענער פון פרעה, דער אָבער-שלאַכטער. 

| קאַפּיטעל לח 

און עס איז געוועזען אין דער זעלבער צייט, און יהודה איז אוועקנע- 
נאַנגען פון זיינע ברירער, און ער האָט גענייגט (זיין געצעלט) ביז א 
מאן פון עדלם, און זיין נאַמען איז געוועזען חירה. 

וז יהודה האָט דאָרטען געזעהען די טאָכטער פון א כנעני, זיין נאָמען איז 
געוועזען שוע, און ער האָט זי גענומען און איז נעקומען צו איהר. 

און זי איז טראָגעדיג געוואַרען און זי האט געבוירען א זוהן, און ער 
האט גערופען זיין נאָמען ער. 

און זי איז נאָך אַמאָל טראָגעדיג געװאָרען און זי האט געבוירען א זוהן, 
און זי האט נערופען זיין נאָמען אונן. 
און זי האָט נאָך אַ זוהן געבוירען, און האָט גערופען זיין נאָמען שלה, און 


= ער איז געוועזען אין כזיב, ווען זי האָט איהם געבוירען. 


און יהודה האָט גענומען א ווייב צו ער זיין ערשט-געבוירענעם און איהר 


ינאָמען איז נעוועזען תמר. 


און ער דער ערשט-געבאָרענער פון יהודה איז געוועזען שלעכט אין די 
אויגען פון נאָט, און גאט האָט איהם געטויטעט. 

און יהודה האָט געזאָגט צו אונן : קום צו דיין ברודער'ס ווייב און בע- 
שוועגער זי און שטעל אויף קינדער צו דיין ברודער,. 

און אונן האָט געוואוסט, אַז די קינדער וועלען ניט געהערען צו איהם, 


> און עס איז נעוועזען אַלס ער איז נעקומען צו דער ווייב פון זיין ברודער, 


האָט ער (עס) פאַרדאָרבען אויף דער ערר, אום ער זאָל ניט געבען קיין 


| הברעה צו זיין ברודער. 
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1 
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און עס איז שלעכט געוועזען אין די אויגען פון נאָט דאָס װאָס ער האָט 
געטהאָן, און ער האָט איהם אויך געטוידט. 

און יהודה האָט געזאָגט צו תמר זיין שנור : בלייב אַן אלמנה אין דיין פא- 
טערס הויז, ביז שלה מיין זוהן וועט גרוים ווערען. דען ער האָט געטראַכט, 
פילייכט וועט ער אויך שטארבען אזוי ווי זיינע ברידער. און תמר איז 
געגאנגען און געוואוינט אין איהר פאָטער'ס הויז. 

און די טענ האָבען זיך געמעהרט, און שוע'ס טאָכטער, יהודה'ס ווייב איז 
געשטאָרבען, און יהודה האָט זיף געטרייסט, און איז ארויפנענאנגען צו 
די שערער פון זיינע שאָף נאָך תמנת ער און זיין פריינד חירה פון עדלם. 
און עס איז דערציילט געװאָרען צו תמר אזוי צו זאָנען: זעה, דיין 
שוועהר געהט ארויף נא תמנת צו שערען זיינע שאף. 

און זי האָט אָפּגעטהאָן פון זיך איהרע וויטווען-קליידער, און זי האָט זיך 
בערעקט מיט א שלייער, און זי האָט זיך איינגעהילט, און זי האָט זיך 
געזעצט ביי דעם אריינגאַנג פון עינים, װאָס איז אויף דעם וועג נאֶךףּ 
תמנת, דען זי האָט נעזעהען דאָס שלה איז גרויס געװאָרען, און זי איז 
ניט געגעבען געװאָרען צו איהם פאר א ווייב. : - 

און יהודה האָט זי נעזעהען, און ער האָט זי גערעכענט פאר א גאַסען פרוי, 
דען זי האָט צוגעדעקט איהר געזיכט, 5 


לח לט .89 .88 .042 ₪618 6 6 
פניה: יט אֵלֶיהָ אֶלהרך ויאמר הֶבְהנָא אָבָוא אליף 6 
כִּי לֶא ידע כִּי כַלּתו הוא וַתֹּאמֶל מַהיתִּתדלֵי כִּי תָבוֹא 
אֵלִי: ֹּאמֶר אנכי אשלח גדידעזים מךהצאן ותאמר זע ' 
אִם-תַּתּן ערְבון עד שָׁלהֶך ואמָר מָה הערְבון אֲשֶׁר 18 
אֶתְְּלֶךְ ותאמר דֹתָמְךְוּפַּתִילד ומטך אשר בְּיָדֶךְ וַיתֶ 
לָה ובא אֵלֶיהָ ותהר לו: וַתָּקֶם ותלְך ַתֶסַר צָעִיפָה 19 
מְָלֶיהָ ותלפש די אַלְמְנותָהּ: שלח יְהוְדָה אֶתנְדִיכ 
הָעִזִּים בְּיד רעהו הַעַדְלְמִי לקְחת הֶעְרָבון מיַך האשרה 
ולא מִצְאֶהּ: יאל אֶתדאַנְשי למ ה לאמר אַיָה הקדשה 21 
הוא בעיניֶם על"הדרך ויאמריו אתה בָוָה קדשה?. 
שב אָל-יָהידה וַיָאמר לא מְצֶאתֶיהָ ונַם אַנְשִי המקוםק 9 
אֶמְרוּ לאדְהיְתה בוה קדשה: ואמר יְהוּדָה תפחדלה 23 
פנהְיָה לכ הנה שְֹׁחְִּי ַנְִי הזה וְאתָּה לא מְצֶאתָה: 
ויָהִי | כְּמַשְׁלֶשׁ חָדְשִׁים וד לִיהוּדָה לאמר וְנָתָה תָּמַר % 
כּלחד ונם הגה הרה לזונים וָאמָר יְהוּדָה הוציאוה 
ותשרף:. הָוא מצאת והיא שַלְחָה אֶל-חָמיה לאמר כה 
לְאִישׁ אֲשֶׁר-אֵלֶה לו אָנֹכִי הָרָה וַתֹּאמֶר הַכֶּר-נָא לָמִי. 
הַהֹתָמֶת וְהַפְּתִילִים והמטה הָאֵלֶּה: וכ יְהורָה לֹאמָ 5 
צדקה ממני פייטליכן לְאדנְתַתֶּיהָ לְשָׁלָה בְנִי ולאחיסף 
עוד לרַעחָה: הי כָּעַת לרתה הגה תְאוֹמִים בְּבִמְנָה; זו 
הי בְלִרְתָּ ויתיָד ותקח הַמְיֶַרֶת ופקשר עַליְיְרו ₪ 
שני לאמר זָה יָצא ראשנה: ויהי ו כִּמֵשִׁיב יָדו וְהִנָּה יָצֵא 9 
אֶחי ותאמד מַה-פְּרַצְתָּ עליף פרץ ויקרא שמו פרץ: 
אמ יָצָא אָי אשר עליידו השני ו קרא שמו זֶרַח: ס ל 

לט כ .תא 0 חמישי 0 
וְיוּמֵף הוּרַד מִצְרָיְמָה ויהו פִֹטִיפַר סְרִים פַּרְעֹה שר א 
הַמַּבְּחִים איש מִצְרֵי מִיַ הושמעאלים אשר הוררהו 
שמָה: וָהִי יְהוָה אֶת-יופף וַיהִי אִישׁ מִצליח והי בָבִית ג 
אדניו 


= ור תו ית א שיב לה לט 65 
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און ער האָט פערקעהרט צו איהר דעם וועג, און ער האָט געזאגט : קום 
נשר, איך וועל קומען צו דיר. דען ער האט ניט געוואוסט, אז זי איז 
זיין שנור, און זי האָט געזאָגט : װאָס וועסטו מיר געבען, פאר דעם 
װאָס דו וועסט קומען צו מיר ? 

און ער האָט געזאָגט : איך וועל דיר שיקען אַ ציגען-בעקעל פון די שאף. 
און זי האָט געזאָגט : אויב דו וועסט מיר געבען א משכון ביז דו וועסט 
עס שיקען. 

און ער האָט געזאָגט : װאָס פאר א משכון זאָל איך דיר געבען ? און זי 
האָט געזאָנט : דיין זיגעל-רינג און דיין באנד און דיין שטעקען װאָס 
איז אין דיין האנד. און ער האָט עס איהר געגעבען, און ער איז צו 
איהר נעקומען, און זי איז פון איהם טראָנעדיג געװאָרען. 

זי איז אויפגעשטאנען און אַװעקגעגאַנגען, האָט דעם שלייער אויסגעטהאן 
פון זיך, און האט זיך אָנגעקליידעט אין איהרע וויטווען-קליידער. 

און יהודה האָט געשיקט דאָס ציגען-בעקעל דורך זיין פריינד דעם עדלמי, 
אָבצונעהמען דאס משכון פון די פרוי, אָבער ער האָט זי ניט געפונען. 
און ער האָט נגעפרעגט די מענער פון דעם אֶרט אזוי צו זאָנען : וואו 
איז די הור (קדשה) װואָס איז געוועזען אין עינים, אויף דעם ווענ ? 
און זיי האָבען געזאָגט : עס איז היער ניט נעוועזען קיין הור. 

און ער איז צוריק געגאנגען צו יהודה, און ער האָט געזאנט : איך האב 
זי ניט נעפונען, און אויך די מענער פון דעם אָרט האָבען געזאָגט, עס איז 
היער ניט נעוועזען קיין הור. 

און יהודה האָט געזאָגט : לאז זי עס האָבען, נאָר מיר זאָלען ניט זיין 
צו שאַנדע. איך האב דאָך איהר געשיקט דיעזעס בעקעל, און דו האָסט 
זי ניט געפונען. 

און עס איז געוועזען נאָך דריי חדשים, איז רערצעהלט געוואַרען צו 


.יהודה אזוי צו זאָנען : דיין שנור תמר איז אויסגעלאַסען געװאָרען, 


25 


6 


27 
28 


29 


020 


און זי איז אויך טראָגעדיג געװאָרען פון הורעריי. און יהודה האָט גע- 
זאָנט : ברענגט זי אַרױס, און זאָל זי פערברענט ווערען. 


זי איז אַרױסנעבראַכט געווארען, און זי האָט נעשיקט צו איהר שווער 


אזוי צו זאנען : צו דעם מאַן, צו וועלכען דיעזעס געהערט, פון איהם 

בין איך טראַנעדיג. און זי האָט נאָך געזאָנט : דערקען, איך בעט דיך, 

צו וועמען געהערט דיעזער זיעגעל-רינג, און שנור, און שטעקען ? 

און יהודה האָט עס דערקענט, און ער האָט געזאַנט : זי איז גערעכטער 

פון מיר. דאָס האָט פּאַסירט, ווייל איך האב זי ניט געגעבען צו שלה 

מיין זוהן. ער האָט אָבער איהר ניט געװאָלט מעהר קענען. 

און עס איז געוועזען אין דער צייט פון איהר געבוירען, ערשט א צווילינג 

איז געוועזען אין איהר בויך. 

אַלס זי האָט געבוירען, האָט איינער אַרױסגענעבען א האנד, און די הייב- 

אם האָט נענומען און האָט אויף זיין האַנד אָנגעבונדען א רויטען פאָדים, 

צו בעצייכענען, אַז דיעזער איז צום ערשטען ארויסגעקומען. 

ווען ער האָט אזוי ווי צוריק גענומען זיין האַנד, איז זיין ברודער אַרויס- 

נעקומען, דא האָט זי געזאָגט : װאָס פאר א היילענעס איז אויף דיר ? 

און מען האָט גערופען זיין נאָמען פרץ. 

און דערנאָך איז זיין ברודער אַרױסגעגאַנגען, װאָס דער רויטער פאָדים 

איז געוועזען אויף זיין האנד, און מען האָט גערופען זיין נאָמען זרח. 
קאַפּיטעל לם. 


- און יוסף איז אַרונטערגעפיהרט געװאָרען נאָךְ מצרים, און עס האט 


איהם אָבגעקויפט פון די ישמעאלים, וועלכע האָבען איהם דאָרט אַרונ- 
= רעבראכט, א מצרד -- פוטיפר דער הויף"דיענער פון. פרעה. דער 
אויפזעהער אויף די שלאַכטער. 


6 בראשית וישב לט .89 .62 
5 אדניו הַמִּצְרִי: וַיָרֵא דעו כִּי הו אתו וכל אֶשָרי 
4 הא עשה יְהוָה מצליח בידי: וִמְצָא יוסף חן בְּעינז 
ויָשֶרֶת אתו ויפקדהוּ עלדביתו וְכְלדישילו נָתֵן בְּיָדוֹ! 
ה והי מֵאָז הפקיד אתו בְּבִיתו וָעַל כּל-אֲשֶׁר ישללו ובר 
יְהוָה אֶתְבִית הַמִּצְרָי בִּנְלֶל יוסף וַיְהִי בִּרְכַּת יְהוָה 
6 בִּכְל-אֲשֶׁר ישדלו בַּבִַּת וּבַשָׂדֶה ! ויעוֶב כַּל"אַשַרדלו בְּיִך 
יוסף וְלֶא-יָדַע אִתֹּ מְאוּמָה כִּי אִ-הַלָּחֶם אֲשֶׁרהוא; 
8 ז אוכל והי יזסף יָפּה-חְאַר ויפה מרָאָה! ויהי אַחַ 
הַדְּבָרִים הָאֵלֶה וַתִּשָּׂא אֶשֶׁת-אֲדֹנָיו אֶת-צִינֶיהָ אַלדיוסף 


ב 


5 וַמְאמֶר שִׁכְבָה עִמִּי: וְמָאן ומר אֶל-אֲשֶׁת אֲרֹנָו הֵן 
אֲדֹנָי לֶאייָדֶע אתי מה"פּפית וְכָל אֶשָׁר-יִשׁ-לָו נָתֵן יו 

9 אֵינְנוּ נְדוֹל בַּבִַּת הוה מִמָּני וְלִאיחָשֵׁך מִמּנּי מְאוּמָה 
אית בַּאֲשֶׁר אַתִּיאשְׁתּוְאִיךְ אֲֶשֶׂה הָרְעָההַֹּלָה 

י הואת וְהָטָאתִי לאלקים: וַיָּהִי כְּדַבָּרֶה אָלדיוסף יָום | יום 
גו וְלַאשְׁמֶע אליה לשכב אֶצְלָהּ להיות עמה: וְַהִיכְַּיּם 
הוה ובא הִבְּיָחָה לַעֲשָֹׂת מְלַאכְתָּו וְאִין איש מְאַנְש 
יו הַבּיִ שָׁם בַּבָּית: וַתִּתְפְּשֵׂהּ בְּבִנְדָו לֵאמֶר שִׁכבָה עטי 
= יעב בִּנְדוֹבְּיָדָה וַיָנֶם ויֵצֵא הַחְּצָה: וַיְהִי כַּרְאוֹתָה 
+ כֵּייעוב בִּנְדְובּיָדָה וס הַחְּצָה: ותקרא לְאְַשִׁי בִיתָהּ 
ַתָּאמֶר לָהֶם לאמר רְאוּ הביא לָנוּ איש עִבְרִי לצחק 
טו בָּנוּ בָּא אֵלי לשפב עמי וְאֶקְרָא בְּקֹל גָדָול: וַיָהִי כְשְמָעו 
כיחהרימְתי קולי וְאֶקְרָא וב בדו אֶצָלִי ו ויְצא 
16 הַחְּצָה: ונח בְנְדִי אֶצְלָהּ עדיבְוא אדו אָלדיתו 1 
זו וַתְַּכֶּר אֵלָיו כִּדְּבָרִים הָאֶלָה לֵאמֶר בָּא אֵלַי הָעָבָד 
8 הָעִבְרִ אָשָׁריהַבַאתָ לו לְצְחָק בִּי: ווהי פהרימי קוקי 
5 וְאַקְרָא עב בִּנְדָו אֶצְלי ויִם הַחְוּצָה: וַיְהִי כשמע 
אֲדֹנָיו אֶת-דַּבְרִי אשְּׁוֹ אֲשֶׁר דִבְּרָה אֵלָיו לאמר כַּדְּבָרִים 

כ הָאֵֶּה עֶשֶׂה לי עִבֶהֶ חר אִפנ וח אֲדני יוסף אתו 

ויתנהו 
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6 רים ו תו ייב לק 





און גאָט איז געוועזען מיט יוסף'ן און ער איז געוועזען אַ גליקליכער 
מאן, זייענדיג אין רעם הויז פון זייער הערר, דער מצרי. 

און זיין הערר האָט געזעהן, אַז גאָט איז מיט איהם, און אַלעס װאָס ער 
טהוט האָט גאָט בעגליקט אין זיין האַנד, 

און יוסף האָט געפונען גנאָד אין זיינע אויגען, און ער האָט איהם בע- 
דיענט, און ער האָט איהם געזעצט איבער זיין הויז, און אַלעס װאָס ער 
האָט געהאט האָט ער איבערגעגעבען אין זיין האַנד, 

און עס איז געוועזען פון דער צייט אָן װאָס ער האָט איהם געזעצט איבער 
זיין הויז, און איבער אַלעס װאָס ער האָט געהאט, האָט גאָט געבענשט 
דאָס הויז פון דעם מצרי צוליעב יוסף, און די ברכה פון גאָט איז געוועזען . 
אין אלעם װאָס ער האָט געהאט, אין דעם הויז און אויף דעם פעלר. 

און ער האָט פּערלאָזען אלעם װאָס ער האָט געהאט אין די האנר פון 
יוסף, און ער האָט ניט געוואוסט קיין זאך מיט איהם, אויסער דאָס ברויט 


װאָס ער האָט געגעסען, און יוסף איז געוועזען פיין אין געשטאַלט און 


שעהן אָנצוזעהען. = 

און עס איז געוועזען נאָך דיעזע פּאַסירונג, האָט דאָס ווייב פון זיין הערר 
אויפנעהויבען איהרע אויגען צו יוסף, און זי האָט געזאָגט: ליג מיט מיר ! 
און ער האָט ניט נעװאָלט, און ער האָט געזאָגט צו דער ווייב פון זיין 
מ ₪ זעה, מײַן הערר וויים ניט װאָסּ מיט מיר איז אין דעם הויז, 
און אלעס װאָס ער האָט, האָט ער איבערגעגעבען אין מיין האנר. 

קיינער אין דעם הויז איז ניט גרעסער פון מיר, און ער האָט ניט פער- 


= מיטען פון מיר קיין זאך, אויסער דיך, ווייל דו ביסט זיין ווייב ; און ווי 


זאָל איך טהאָן דיעזע גרויסע שלעכטינקייט און זינדיגען געגען גאָט + 
און עס איז געוועזען, אז זי האָט גערעדט יעדען טאָג צו יוסף'ן, און ער 
האָט ניט געהערט צו איהר, נעבען איהר צו ליגען, מיט איהר צו זיין. 

און איין טאָג, ווען ער איז געקומען אין דעם הויז צו טהאן זיינע אַרבײט, 
און קיין מענש פון די הויזדמענשען איז ניט געוועזען דאָרטען אינ'ם הויז. 
אזוי האָט זי איהם ביי זיין קלייר אָנגענומען, זאָגענריג : ליגט מיט מיר ! 
האָט ער פּערלאָזען זיין קלייד אין איהר האנד, און ער איז לויפענריג 
ארויסגעגאנגען אין 'דרויסען. 

און עס איז נעוועזען, אז זי האָט געזעהען, אז ער האָט פערלאזען זיין 
קלייר אין איהר האַנד, און ער איז ארויסגעלאפען אין דרויסען. 

האָט זי גערופען די מענשען פון איהר הויז, און האָט געזאָנט צו זיי: זעהט! 
(ער מיין מאן) האָט אונז געבראכט, א מאן, א עברי, איבער אונז צו שפא- 
טען, ער איז געקומען ליגען מיט מיר, האב איך געשריען זעהר הויף. 
און עס איז געוועזען ווי ער האָט געהערט, אַז איך האָב אויפגעהויבען מיין 
קול און איך האב געשריען, אזוי האָט ער פערלאָזען זיין קלייר ביי מיר, 
און ער איז לויפענדיג ארויסגעגאנגען אין דרויסען. 

און זי האָט געלאָזט ליגען זיין קלייד ביי איהר, ביז זיין הערר איז גע- 
קומען צו הויז. 
און זי האָט נערעדט צו איהם, אזוי צו זאָגען : דער קנעכט, דער עברי, װאָס 
דו האָסט געבראַכט צו אונז, איז געקומען שפּאָטען איבער מיר, 

און עס איז געוועזען, אז איך האָב אויפגעהויבען מיין קול און איך האב 
געשריהען, האָט ער פאַרלאָזען זיין קלייד ביי מיר, און ער איז ארויס- 
געלאָפּען אין דרויסען. 

און עס איז געוועזען אז זיין הערר האָט געהערט די ווערטער פון זיין 
ווייב װאָס זי האָט גערעדט צו איהם, אזוי צו זאָנען : אַזעלכע שלעכטע 


זאכען הט דיין קנעכט מיר געטהאָן, האָט זיין צאָרן זיך אָנגעצונדען. 


בראשות לט מ .40 ,89 .0 61 
ויתנהו לבת הפהר מלום אֲשֶׁר-אֲטוֹדִי המק אַסורִים 
והידשם בְּבִית הַפְּהַר ! והי יְהוָה אֶת-יוֹסֶף ווט אֵלי 21 
חֶסֶד ויִֵּן חנו בְֵּינֵי שר בִּית-הַפְּהַר : ויתן שר בִּית- גג 
הפהר בִּיָדדיוסף את כֶּל-הָאֲטִירֵם אֲשֶׁר בְּבֵית הַפְּהַר 
את כְּל-אֲשֶׁר עֹשִׂים שָׁם הוא הָיָה עשה: אין | שר ביתד 93 
הפהר רֹאָה אֶת--כָּל--מְאוּמָה בְּיָדוֹ בַּאֲשֶׁר יְהוָה אתו 
ַאֲשׁר-הוּא עֹשֶׂה יְהוָה מצליח: פ שנעי 

מ .א 6 

וַיָי אחַר דִדִבְרִים הָאלָה חַטְאו משקה מקךהמצרים א 
ְהָאֹפָה לאדניהם ! למלך מִצְרָיִם! נמיקצף פרְעה על שָׁנִי 2 
סְרִיסָיו על שר המשקים ועל שר האופים: וַַתֵּן אתֶם 3 
ְּמִשְׁמַר בֵּית שר הֶמַבָּהִים אֶל-בּית הַפְהַר מקום אשר 
יוסף אָסוּר שָׁם ; וופקד שר הַטַּבְּחִים אֶת-יוֹקְף אִתָּם 4. 
וישרת אֹתָם ויהיו יָמִים בְּמִשָמַר: ויחלמי חלום שניהם ה 
איש חַלמו בְּלֵילָה אֶחֶד איש כּפּתְרָוֹן חָלמי המשקה 
וְהְאפָהאֲשֶׁל למלך מִצְרַיִם אֲשֶׁר אֲסוּרִים בְּבֵית הַפְהַר: 
יבא אֲלֵיהֶם ם יֹסֶף בִּכְּקֶר רא אֹתֶם וְהנֶם וְעָפִים! 5 
ול אֶת-סְרִיסִי פרעה אֲשֶׁר אִתָּו פמשמר בּית אדניו 
לאמר מדוע פָּנִיכֶם רְעם הַיֹם: ואמרו אליו חלובז 
הֲלִמְנו ּפֹתֵר אין אתו ולאמר אלהם יוסף הֲלָוא לאלהים 
ִּתְרִֹים מַפְּרוּ"נָא לי: וספ שריהמשקים אֶת--חֲלמו ו 
ליוסף וַּאמֶר לו בחלומי והנהחנפן לִפְנִי: וּבנפָן שלשה 
שִָׂינֶם קוא כְפֹרַחַת עַלְתָה נִצָהּ הִבְשִׁילוּ אַשְכְּלְתִיה 
עַנָבִים: וְכָוֹס פַּרְעֶה בְּיְדִי וְאִקֵּה אֶת-הָעְנָבִים וְאֶשְׂהֵט וו 
אֹתֶם אֶליכָּוס פַּרְעֹה וְאֶתֵּן אֶת-הַכּוֹם על"כף פַּרְעֶה; 
ֹּאמֶר לו יוסף זָה פתְרנו שלשת הַשָׂרנִים שלשֶת יָמִים 


הם: בְעֶודושְׁלֶשֶׁת יָמִים יִשָּׂא פַּרְעֹה אֶתהראשף והשיבְךףּ 
טשער רה ר 5% צס- 
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פורת שית הי שכי קט ם 01 


און דער הערר פון יוסף האָט איהם גענומען, און ער האָט איהם אריינגע- 
געבען אין דעם געפענגניס-הויז, אין דעם ארט װאָס די געפאַנגענע פון 
דעם קעניג זיינען אַרעסטירט, און ער איז געוועזען דאָרטען אין דאס 
געפענגניס-הויז. 

און נאָט איז געוועזען מיט יוסף'ן און ער האָט צו איהם גענייגט גנאָר, 
און ער האָט איהם געגעבען חן אין די אויגען פון דעם אויפזעהער פון 
דעם געפענגניס-הויז. | 

און דער אויפזעהער פון דעם געפענגניס-הויז האָט געגעבען אין דער האַנד 
פון יוסף אלע געפאַנגענע װאָס זיינען געוועזען אין דעם געפענגניס-הויז, 
און אַלעס װאָס מען טהוט דאָרטען, האָט ער געטהאן. : 
דער אויפזעהער פון דעם געפענגניס-הויז האָט ניט נאַכגעזעהען גאָר ניט 
װאָס איז געוועזען אין זיין האַנד, ווייל גאָט איז געוועזען מיט איהם, 
און װאָס נאָר ער האָט געטהאָן, דאס האָט גאָט בעגליקט. 


קאַפּיטעל מ 


טון עס איז נעוועזען נאך דיעזע פאסירוננ,. האַבען געזינדינט 
דער שענקער פון דעם קעניג פון מצרים און דער בעקער, געגען זייער 
הערר'ן, דעם קעניג פון מצרים. 

און פרעה איז שטארק בייז געװאָרען אויף זיינע צוויי הויף-דיענער, 
אויף דעם אויפזעהער פון די שענקער און דעם אויפזעהער פון די בעקער. 
און ער האָט זיי אריינגענעבען אונטער א ואַך, אין דעם הויז פון דעם 
אויפזעהער פון די שלאַכטער, אין דעם געפעננניס-הויז, אין דעם אָרט 
וואו יוסף איז אַרעסטירט געוועזען. 

און דער אויפזעהער פון די שלאַכטער האָט געזעצט יוסף'ן מיט זיי צו בע- 
דיענען זיי, און זיי זיינען נעוועזען טעג לאַנג אין דעם געפענגניס. . 
און זיי האָבען ביידע גע'חלום'ט א חלום, יעדער אַן אַנדער חלום אין 
איין נאַכט, יעדערער נאָך דער בעדייטונג פון זיין חלום, דער שענקער 
און דער בעקער װואָס זיינען געוועזען ביי דעם קעניג פון מצרים, װאָס זיי- 
נען ארעסטירט געוועזען אין דעם געפענגניס-הויז. 

און יוסף איז נעקומען צו זיי אין דעם מאָרגען, און ער האָט אָן זיי נעזעהן, 
אז זיי זיינען געוועזען טרויעריג. 

און ער האָט געפרענט די הויף-ריענער פון פרעה, װאָס זיינען מיט איהם 
געוועזען אין דעם געפענגניס אין דעם הויז פון זיין הערר, אזוי צו זא- 
נען : װאָרום זעהען אייערע אנגעזיכטער אַזױ שלעכט אויס היינט ‏ 

און זיי האָבען צו איהם געזאָגט : מיר האָבען גע'חלום'ט א חלום, און 
עס איז ניטא קיין בעשיידער. און יוסף האָט צו זיי געזאָנט : אָבוואַהל 
צו נאָט נעהערט די בעשיידונג, דערציילט עס דאָך צו מיר. 

און דער אויפזעהער פון די שענקער האָט דערציילט זיין חלום יוסף'"ן, 
און ער האָט נעזאנט צו איהם : אין מיין חלום, האב איך געזעהען, אז 
א וויינשטאק איז פאר מיר געשטאַנען, ְ 

און אויף דעם וויינשטאק זיינען נעוועזען דריי צווייגען, און עס האָט 
אויפנעזעהען געוועזען גלייך אלס ער האָט געבליט, די געבליעכטס איז 
אויפנענאננען, איהרע היינגלען האָבען צייטיג געמאכט וויינטרויבען. 
און פרעה'ס בעכער איז נעוועזען אין מיין האנד, און איך האב 
גענומען די וויינטרויבען, און איף האב זיי אויסגעדריקט אין דעם בעכער 
פון פרעה, און איך האב גענעבען דעם בעכער פּרעה'ן אין דער האנד. 

און יוסף האָט צו איהם געזאנט : דיעזעס איז זיין בעדייטונג,--די דריי 
צוויינען זיינען דריי טעג. 


8 + בראשית מקץ מ מא .41 .40 .042 
עַליכְּךְְנָתתָּ כוס-פּרְעֹה בְּיָו כַּמִּשְׁפָּט הראשון אֲשֶׁר 
4 הָיָה מִשְׁקְהו : כִּי אסיזכרתני אתף כַּאֲשֶׁר ימב לֶך 
וְעֶשִׂיתָד-נָא עִמְּדִי חָסֶד וְהְִכַּרְְני אָלדפרעה וְהוֹצֵאתֵנִי 
טו מִןהַבַּיַת הַזֶּה:. כֶּייננֶב גְנֹבְתִּי מַאֶרֶץ הָעִבְרִים וְנ-פה 
5 לְאדעָשִׂיתִי מאומה כַּיישְׂמוּ אֹתִי בַּבָֹר: ורא שַׂר-הָאפַים 
כִּייטָוֹב פַתֶר וַֹּאמֶר אֶלדיוסף אַף-אֲנ' בחלומי וְהָה 
יו שׁלֹשָׁה סַלִּיחֹרִי עַל-רֹאשִׁי: ובפל הֶצָליון מִכֶּל מְאכל 
פּרְעָה מעשה אפה והעוף אל אתם עס מֵעֶל 
8 רֹאשי: וע יוסף אמָר זה פִּתְרֹנָי שֶׁלֹשֶׁת הַפָלִיכם 
9 שְׁלֶשֶׁת יָמִים הֶם: בְּעד ! שְלְשֶת יָמִים ישא פרעה אֶת- 
: ראש מל ותְלָה אִוֹתְךְ עַל-עץ וְאָכֵל הָעָוֹף אֶת- 
5 בְּשֶׂרֶךָ מַעָלִיך? ויְהִ ‏ בַיֹם הַשְׁלִישִׁייֹם הִלֶּרֶת אֶת- 
| פרעה ויעש מִשְׁתֵּה לְכָל-עֲבָדָיו וישא אַת"ראש ו שר 
1 הַמַּשְׁקִים אַתדראש שר הָאפִים בְּתוֹךְ עִבְדָיו: וישב 
| אֶתדער המשקים על"משקהו ויתן הכוס על"פף פרעה: 
וְאֶת שר הָאפִים תָּלָה פאשר פְּתַר לְהם יוסף: לאזר 
| שרהמשקים אַתדיוסף וישַכְחָהוּ: 
מא 211 0.5 
מא פ פ = י0 
א וידי מקץ שְׁנָתַיִם יָמִים וּפַּרְעֵה חלם וְהִוָּה עֹמֶל עַל- 
ל הַָאר: וְהִנָה מדהַואר עלת שבע פרות יְפוֹת מראדק 
5 וּבְרֵיאֶת בְּשַר וַתִּרְעֵינָה בָּאָהוּ: וְהִנָּה שבע פָרות אחרות 
עלות. אַחֲרֵיהְן מִדְהַיְאֹר רעות. מְרְאה ודקות בְּשֶׂר 
+ וַתַּעמְדְנָה אצַל הפרות עַלשְׂפַת היאר; וַתֹאכְלנָה הַפָּרוֹת 
רְעָוֹת הַמַּרְאָה ות הַבְּשֶׂר אֶת שָׁבַע הַפְּרוֹת יפר 
ה הַמִּרְאֵה וְהַבְּרִיאֶת וייקץ פרעה: ויישן ויחלם שנית 


הגה | שָׁבַע בָלים עקות בְּקָנָה אַחָד בְּרִיאָוֹת וטכות: 


== - -- והנה 
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אין נאָך דריי טעג, וועט פרעה ערהויבען דיין אַמט, און ער וועט דיך 
צוריק זעצען אויף דיין שטעלע, און דו וועסט געבען דעם בעכער פון 
פרעה אין זיין האַנד, אזוי ווי נאָך דער ערשטער אָרדנונג ווען דו ביסט 
געוועזען זיין שענקער. 

דו זאלסט מיך אָבער נעדענקען ביי דיר, ווען עס וועט דיר גוט זיין, 
און דו זאָלסט טהאָן, איך בעט דיף, גנאָד מיט מיר, און דו זאָלסט מיך 
רערמאהנען פאר פרעה, און דו זאלסט מיך ארויפנעהמען פון דיעזעס הויז. 
דען איך בין גע'גנב'עט געווארען פון דעם לאנד פון די עברים, און 
אויך היער האב איך קיין אונרעכט געטהאָן דאָס זיי האָבען מיך געלייגט 
אין דער גרוב. 

און דער אויפזעהער פון די בעקער האָט געזעהען דאס ער האָט גוט :+ 
בעדייטעט, אזוי האָט ער געזאָגט צו יוסף'ן : אויך איך מיט מיין חלום : 
איך האָב נעזעהען דריי קערב פון ווייס ברויט אויף מיין קאָפּ. 

און אין דעם אויבערשטען קארב זיינען געוועזען פון אַלערליי שפייזען 
פון פרעה, בעקער-ווערק, און די פוינלען האָבען זיי געגעסען פון דעם 
קארב פון אויף מיין קאָפּ. 

און יופף האָט געענטפערט און ער האָט געזאָגט: דיעזעס איז זיין 
בעדייטונג ד לריי קערב זײַנען דריי טעג 

נאָך דריי טענ וועט פרעה אַראָבנעמען דיין אמט פון דיר, מען וועט דיך 
אויפהענגען אויף א בוים, און די פויגלען וועלען עסען דיין פלייש פון דיר. 
און עס איז נעוועזען אין דעם דריטען טאָג, דער געבורטס-טאָג פון פרעה, 
האָט ער געמאַכט א מאַהלצייט פאר אַלע זיינע קנעכט, און ער האָט 





- אויפגעהויבען דעם אמט פון דעם אויפזעהער פון די שענקער, און דעם 


א 


אמט פון דעם אויפזעהער פון די בעקער, צווישען זיינע קנעכט. 
און ער האָט צוריק געזעצט דעם אויפזעהער פון די שענקער אויף זיין 
שענק-אַמט, און ער האָט דערלאַנגט דעם בעכער פּרעה'ן אין האַנד. 


; און דעם אויפזעהער פון די בעקער האָט ער אויפגעהאננען, אזוי ווי יוסף 


האָט זיי בעדייטעט. 
אָבער דער אויפזעהער פון די שענקער, האָט ניט געדענקט אָן יוסף 
ער האָט אָן איהם גאַניץ פערגעסען. 


קאפּיטעל מא 
מקץ 


און עס איז נעוועזען אם ענדע פון צוויי יאַהר צייט, און פרעה האָט 
נע'חלום'ט, אז ער שטעהט ביי דעם טייף. 

און פון דעם טייך זיינען ארויסגעגאנגען זיבען קיה, שעהן אויפ'ן אָנזעהען 
און פעט אין פלייש, און זיי האָבען זיף געפיטערט אויף דעם גרינעם 
גראָז. 

און זיעבען אַנדערי קיה זיינען ארויפגעגאַנגען נאָך זיי פון דעם טייך, 
שלעכט אויפ'ן אָנזעהען און מאָגער אין פלייש, און זיי זיינען געשטאַנען 
ביי די קיה אויף דעם ברעג פון דעם טייף. 

און די קיה שלעכטע אויפ'ן אָנזעהען און מאָנערע אין פלייש האָבען אויפ- 
נעגעסען די זיעבען קיה שעהן אויפ'ן אנזעהען און פעטע, און פרעה האָט 


| אויפנעוואכט. : 


ער איז איינגעשלאָפען, און ער האָט גע'חלום'ט צום צווייטען מאָל, 
ערשט זיבען זאַנגען זיינען אויפגעגאנגען אויף איין שטענגעל, פעטע 


- און גוטע. 


מא .41 .040 818 אמ 9 
הגה שָׁבַע שִׁבָּלִים דּקות וּשְרוּפַת קָדִים צמחות אֶחָרִיתן * 
וַתִּבְלַעְנָה הַשִׁבָלִים הדפות את שֶׁבַע הַשִׁבָּלִים הַבְּרִיאוֹת ד - 
וְהַמְּלאֹת וייקץ פרעה וְהִנּה חָלום: וַיְהִי בבקר וַתִּפָּעֶם 5 
רוחו שלח ַיִקְרֵא אֶתיכָּל-הַרְִמֵ מִצְרַיִם ְאֶתיכָּ- 
חֲכָמֶיהָ ווספר עה לָהֶם אֶת-חֲלמֿו וְאִיפותֶר אותכז 
ְפרְעֶה: דר שר הַמּשְׁקִים אֶת-פַּרְעָה לֵאמֶר אֶרְתד 9 
חָמְאֵי אֲני מזכִּיר הַיֹם: פרְעָה קצף עַ-עִבְדָיו ויתן אתי י 
בְּמִשְׁמַר בֵּית שר הַטַּבָּחִים אתי וְאֵת שר הָאפִים; 
חלמה חֲלום בְּלילָה אֶחָד אי וְהִוא אִישׁ כְּפִתְרוֹן ו 


0 ד ת 


חֲלמָי חָלָמְנ: וְשֶׁם אתְנונער עבְרֵי עָבֶד לשר הטכחים גו 
ִסַפָרלו פְתַרדלְגו אתדהלמתינו איש חלמו פָּתֶר; 
וַיְהִי כַּאֲשֶׁר פַּתַר"לָנוּ כֵּן הָיָה אֹתִי השיב עלבנ ְאַתַו 13 
תָלָה: וַישֶלַח פַּרְעֹה וַיקְרָא אַתדיוסף וַירִיצָהוּ מִדְהַבָּור 14 

א ולה ויחלף שמלתיו ויבא אֶל-פַּרְעָה; וַיֹּאמֶר פרער? שו 
אלדיוסף חֲלָֹם חָלִמְתִּי ופתר. אין אתו ואי שמעתי 
על לאמר תִּשְׁמֶע חָלום לִפְתֶּר אֹת: וי יוסף אֶת 6 
פּרְעֶה לֵאמֶר בִּלְעָדִי אלהים יַעֲנָה אֶת-שָׁלָום פרערק: 
ויָדַבֵּר פַּרְעָה אלדיוסף בַּחֲלמִי הִנְנִי עֹמד עַל-שְפַת הַיְאֶר! זג 
ְהנה מִדְהיָאר עלת שֶׁבַע ות בְּריאִות בָּשֶׂר וַיפֶת 15 
האר וִַּרעִיָה בּאֲחוּ: וְהִנּה שכעיפרות אֶחָרות עלורת 19 
אחריהן דלות ְרָעוֹת תָּאַר מְאָד ורקות בַּשֶׂר לַא-רָאיֹתִי 
כְּוָה בִּכֶל-אָרֶץ מִצְריִם לרע: וַהּאכַלְנָה הפרות הָרַקָּוֹת כ 
ְהַרְעות אֶת שבע הפרות הָרָאשנות הַבְּרִיאֶת: וַתָּבֵאנָה גג 
אֶליקַרְְּנָה לֶא נודע כֵּיבָאוּ אֶל-ַרְבנָה וּמַרְאֵיהָן רע 
אשד ַּתּחלָה ואיקץ: וָאֶרֵא חלמ ְהִנָה שָׁבַע שִׁבָּלִים 9 
עלת בְּקָנָה אֶחָד מְלַאֶת וטבות: וְהִנָּה שָׁבַע שׁבָלִים 2 
צִנְמות דקות שְׁרְפָוֹת קדים צִמְחָוֹת אֶחָרִיהָם: בל 4 


הַשׁבָלִים הַדּקֶת אֶת שבל הַשִׁבָּלִים הַטכות וְאֹמַר אָל- 
| = החרטמיף 
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און, זיבען זאַנגען דינע און אויסגעקלאָפטע פון דעם מזרח-ווינד, האבען . 
ארויסגעשפראֶצט נאָךְ זיי. 

און די דינע זאַנגען האָבען פערשלונגען די פעטע און פולע זאנגען. און 
פרעה האָט אויפגעוואכט, און עס איז געענדיגט געווען דער חלום. 

און עס איז נעוועזען אין דעם מאָרנען, איז זיין גייסט אונרוהיג געוועזע], : 
און ער האָט געשיקט און ער האָט גערופען אלע צויבערער פון מצרים 
און אַלע איהרע קלוגע לייט און. פרעה האָט דערציילט זיין חלום, אָבער 
קיינער פון זיי האָט ניט געקענט בעדייטען צו פרעה. 

און דער. אויפזעהער פון די שענקערס האט גערעדט צו פרעה, אַזױ צו 
זאָגען : מיינע זינד דערמאָן איך היינט. 

פרעה האָט געצערענט אויף זיינע קנעכט, און ער האָט מיך ארייננעגעבען 
אין דעם נעפעננניס פון דעם הויז פון דעם אויפזעהער פון די שלאכטער, 
מיך און דעם אויפזעהער פון די בעקער. 

און מיר האָבען נע'חלום'ט א חלום אין איין נאַכט, איך און ער, יעדע- 
רער ריכטיג נאָך דער בעדייטונג פון זיין חלום האבען מיר גע'חלום'ט. 
און דארטען איז געוועזען מיט אונז א יונג, א עברי, א קנעכט ביים 
אויפזעהער פון די שלאכטער, און מיר האָבען איהם דערציילט, און ער 
האָט בעדייטעט אונז אונזערע חלומות, יעדען צונעפאסט צו זיין חלום 
האָט ער בעדייטעט. 

און עס איז נעוועזען אזוי ווי ער האט בעדייטעט צו אונז אזוי איז 
נעשעהן---מיך האָט מען צוריקגעזעצט אויף מיין שטעלע, און איהם האָט 
מען אויפגעהאנגען. 

און פרעה האָט נעשיקט און געלאָזען רופען יוסף'ן. און מען האָט איהם 
שנעל געבראַכט פון דער גרוב, און ער האָט זיך געלאָזט אָפּשערען, און 
איבערנעביטען זיינע קליידער, און איז געקומען צו פּרעה. 

און פרעה האָט געזאָגט צו יוסף'ן : איך האב נע'חלום'ט א חלום, און 
קיינער קען איהם ניט בעדייטען, און איך האָב געהערט אויף דיר זאָגען, 
דאָס דו. פערשטעהסט אויסצוליינען א חלום. 

און יוסף האָט געזאָנט צו פרעה אזוי צו זאָנען : ניט איך, גאָט וועט ענט- 
פערען דעם פרידען צו פרעה. 

און פרעה האט געזאָגט צו יוסף'ן : אין מיין חלום בין איך געשטאַנען 
ביי דעם ברעג פון דעם טייך. 

און פון טייך זיינען ארויסגעגאַנגען זיבען קיה, פעט אין פלייש, און 
שעהן אויפ'ן געשטאַלט, און זיי האָבען זיך נעפיטערט אויף דעם גרי- 
נעם גראז. 

און זיבען אנדערע קיה, זיינען ארויפגעגאנגען נאָך זיי, דין און זעהר 
שלעכט אויפ'ן געשטאלט, און מאָנער אין פלייש, אַן איך האב ניט 
נעזעהען זייער גלייכען אין שלעכטינקייט אין דעם גאנצען לאנד פון 
מצרים. ו 

און די מאַנערע און שלעכטע קיה האָבען אויפנעגעסען די זיעבען ערשטע 
פעטע קיה. 

און זיי זיינען אין זיי אריין און מען האָט ניט נעקענט דענקען, אז זיי 
זיינען און זיי אריין, -- זיי האבען אויסנעזעהען אַזױ שלעכט וי 
פריהער. און איך האב אויפגעוואכט. 

און איך האָב נעזעהען אין מיין חלום דאָס זיעבען זאנגען זיינען אויפ- 
גענאננען אויף איין שטענגעל, פולע און גוטע. 

און זיבען (אַנדערע) זאנגען, פערדארטע, דינע און פערטריקענטע פון 
דעם מזרח ווינד, זיינען אױיפנעשפּראָצט נאָך זיי. 

און די דינע זאַנגען האָבען פערשלונגען די זיבען נוטע זאַנגען. איך האב 
עס דערציילט די צויבערער און קיינער קען מיר ניט אויסלייגען. 


10 - בראשית מקץטא | . 
כה הַחְרְטמִים וָאין מניד לי: וַָּאמֶר יוסף אל"פרעה חֲלָוט 
פרעה אֶהַד הוא את אֲשֶׁר הָאֲלהִים עשה הגיד לפַּרְעֶה} 
"ל שָבָע פַרֶת הטבת שבע שנים הִנֶּה ושבע השפלים 
זי הטבת שבע שָׁנִים דִנָּה חָלם אֶחֶד הוּא: וְשָבַע הַפָּרוֹת 
הרקות הָרָעֹת העלת אַחֲרִיהְן שמע שָׁנִים הנה ושבע 
השְבָּלים הָרַכוֹת שָדְפות הַקָּדִים יִהוּ שבע שָני רעב 
5 הָוּא הַדּבֵר אֲשֶׁר דִּבַרְתי אָל-פַרְעָה אֲשֶׁר האָלהים עשה 
5 הָרְאֶה אֶת-פַּרָעֹה: הגה שבע שָׁנִים בּאוֹת שָׂבֶע דול 
< בִּכֶל-אָרֶץ מִצְרָיִם; וְכָמוּ שָׁבַע שני רְעֶב אחריהן ונשפח 
זז כְּל-הַשָׂבַע בְאָרֶץ מִצְרַיִם ְכִלֶּה הרעב אֶת-הָאָרֶץ: ולאה 
דַע הַשָּׂבֶע בְּארֶץ מפגן הרעב הקוא אַחֲרִי"כְן פּיכְבַד 
9 הָוּא מְאֶד: וְעַל הִשָׁנֹת הַחֲלָם אֶל-פַּרעֹה פַּעָמָיִם כיד 
! נָכִון הַדָּבֶר. מַעם הָאֶלהים וּמְמַהֶר הָאֶלֹהִים לְעשתו: 
וְעַתָּה ירא פרעה איש נָבָוֹן וְחָכֶם ושיתהו עַל-אָרץ 
4 מִצְרָיִם: יעשה פרעה ויפקד פקדים עַל-הָאָרְץ ְחמָש 
לה אֶת-אָרץ מִצְרַיִם בְּשָבַע שׁנִי הַשָּׂבֶע: וקְבְצו אֶתיכָל- 
אֹכֶל הַשָּׁנִים הטבות הַבְּאת הַאֶלֶה יצפרויפר תחת ידד 
6 פרלה אְכָל בַּערִים וְשָׁמָרוּ: ְהיָה הָאֲכָל לָפִקּדו לְאֶרֶץ 
לשבע שָנִי הרעב אֲשֶׁר תְִּין כְּאָרֶץ מִצְרָיִם יתרת 
זה הָאָרֶץ בִּרְעָב: וייטב הדבר בְּעֵינִי פרעה -ובעיני = 
26 עבְדָיו; וַיֹּאמֶר פִרְעֶה אֶל-עֲבָדָי הִַמְצָא כְוָה איש אֲשֶׁר 
אָי רוּחַ אלהים בו וַיֹּאמֶר פַּרעֹה אֶל-יוף אַחֲרי הודע 
מ אלהים אוֹתךָּ אֶתיכָּל-ואת אִידְנְבון וְחָכֶם כָּמך: אתה 
= תהיה עלדביתי ועל"פיד ישק כְּל-עמָי רק הפפא אל = 
מִמֶךָ: האמ פַּרְעָה אֶלדיוסף | ראה נָתַתִּ אֶתִַי על כָּל- 
5 אֶרֶץ מִצְרָיִם: וַיָסַר פַּרְעָה אֶת-טַבַּעּוֹ מעל ידו מתן 
אתה עליך יוסף לְבָש אתו בִּנְדִיישֵׁשׁ הּשֶׂם רֶבֶד 
= 3 הַזָּהֶב וארו בִרְכֶב/אחן בְּמִרְכֶּבֶת הַמִּשְׁנָה א | 
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און יוסף האָט געזאָגט צו פרעה : דער חלום פון פרעה איז איינער און 
דער זעלביגער -- װאָס גאָט וועט טהאָן האָט ער ענטפּלעקט צו פרעה : 

די זיבען גוטע קיה זיינען זיבען יאָהר, און די זיבען נוטע זאַנגען יש 
זיעבען יאָהר, עס איז נאָר איין חלום. 

און די זיבען דינע און שלעכטע קיה װאָס זיינען אויפגענאננען נאָך זיי, 
זיינען זיעבען יאֶהר ; און די זיעבען זאנגען ליידיגע און פערטריקענט פון 
דעם מזרח-ווינד וועלען זיין.זיבען הונגער יאַהר. 

אָט דאס איז די זאך װואָס איך האב גערעדט צו פרעה -- װאָס גאָט וויל 
טהאָן האָט ער געוויזען פרעה"ן. 

גלייף וועלען קומען זיבען יאָהר פון גרויסע זעטינקייט אין דעם גאַנצען 
קאנד מצרים. 

אָבער עס וועלען אויפשטעהן זיבען הוננער יאָהר נאֶך זיי, און די זעטיג- 
קייט פון דעם לאד מצרים וועט פערגעסען ווערען, און דער הונגער וועט 
פערניכטען דאָס לאַנד. | 
און די זעטינקייט וועט ניט דערקענט ווערען אין דעם לאַנד, איבער יענעם 
שפּעטערדיגען הונגער, דען עס וועט זיין זעהר שווער. 

די אורזאכע פון דער פאַרדאָפּלונג פון דעם חלום צו פרעה צוויי מאָל, איז 
ווייל די זאך איז פאַרטיג פון נאָט, און גאָט היילט זיך דאָס צו טהאָן. 

און יעצט, זאָל פרעה אויסערוועהלען א פערשטענדינען און קלוגען מאַן, 
און ער זאָל איהם זעצען איבער דעם לאַנד פון מצרים. 

פרעה זאָל איינאָרדנען, אַז מען זאָל זעצען אויפזעהער איבער דעם לאַנד 
און מען זאָל נעהמען דאָס פינפטע טהייל פון דעם לאַנד מצרים אין די 
זיבען יאָהרען פון זעטיגקייט. 

און זיי זאָלען איינזאַמלען די נאַנצע שפייז פון די קומענדינע זיבען 
יאַהרע], און זיי זאָלען אויפקלייבען קאָרן אונטער די האַנד פון פרעה, 


אַלס א שפייז אין די שטעדט, און זיי זאָלען עס היטען. 


און די שפייז זאָל זיין צו בעהעלטעניס פאר דעם לאַנד אויף די זיבען 
הונגער יאהר װאָס וועלען זיין אין לאנד מצרים, אז דאס לאַנד זאָל ניט 
אונטערגעהן אין הונגער. | 
אוּן די זאף איז געפעלען געוועזען אין די אויגען פון פרעה, און אין די 
אויגען פון אלע זיינע קנעכט. 

און פרעה האָט געזאָגט צו זיינע קנעכט : קען מען געפינען א מאַן גלייף 
צו דעם דאָזיגען, אין וועלכען גאָט'ס גייסט איז ? 

און פרעה האָט געזאָנט צו יוספ'ן : נאָך דעם, אז גאָט האָט דיף געמאַכט 
וויסען דאָס אַלעס, איז ניטאָ א פערשטענדינער און קלוגער מאַן ווי 
דו ביסט ! 

דו זאָלסט זיין איבער מיין הויז, און נאָך דיין בעפעהל נאָך זשל זיך 
מיין גאַנצעם פאָלק שפייזען, נאָר מיט דעם קעניגליכען שטוהל וועל איך 
זיין גרעסער פון דיר, 

און פרעה האָט געזאָגט צו יוסף'ן : זעה, איך האָב דיך געזעצט איבער 
דאָס גאַנצע לאַנד פון מצרים. 

און פּרעה האָט אַראָבגענומען דעם רינג פון זיין האַנד און ער האָט עס 
אָנגעטהאָן אויף די האַנד פון יוסף, און ער האט איהם אָנגעקליידעט אין 
פיינע לייווענד קליידער, און ער האָט ארויפגעלייגט א גאָלדענע קייט אויף 
זיין האַלז. 

און ער האָט איהם געלאָזט רייטען אויף דעם צווייטען רייטוואגען, 
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ל קראי לפניו אברך וְנְתון אתו על כְּל-אָרְץ מצרים: 


אמ פרְעה אֶלײיֹסף אני פרְעָה וּבִלעָדִי ‏ לאיירים 44 
איש אתחידו וְאתרְנְלו בִּכֶל-אָרֶץ מצרים: ויקרא פרְעָה מת 
שסייוסף צפנת פענל ימל אֶ-אֶמְנַת בת"פוטי פָרַע 
ֹּהֵן אָן לְאשָה ווצא יוסף עלזארץ מִצְרָיִם: ויוסף כּך 4 
שלשים שה בְּעָמְלוו לפנו פַּרְעָה מִלְדִימִצְרָיִם וצות 
יסף מלפני פרעה וַיַּעֲבֶר בכֶלאֶֶץ, מִצְרִיִם: וַתַּעַשׂ 4 
הָאָרֶץ בְּשֵׁבע שני השע לְקְמְצִים: ויקפץ אֶת-כָּל-אָכָלן 45 
שָׁבַע שָׁנִים אשר חָיוּ בְּאָרֶץ מצרים כל מערִים, | 
אָכֶל שְׂרְה"הָעִיר אֲשֶׁר סְבִיבֹתֶיהָנָתֵן בתוכה: וצר ₪ 
ייסף בָר חול הַיִם הַרְבָּה מאד עד ֵּייחָדֶל לִסְמֶּר יי 
אין מִסְפָּר: וליוסף ילד שָנֵי בנִים בִּמָרֶם תָּבָוא ערז 4 
הַרְעב אֲשֶׁר ילרה-לו אֶסְנַת בתדפוטי פרע פקן און? 
ִקְרָא יוסף אֶת"שם הבכור מנשה כינשני אֶלהים אֶת 6 
בל עמ ואת כְּל-בֵּית אָבִי: וְאֶת שם השני קָרֵא אפר 58 
כייהְפְרנִי אֶלקים בְּאֶריץעָניי;וַתִכְלִינָה שבע = הַשָָׂע 68 
אֲשֶׁר הָיָה בְּאָרֶץ מצרים: וַתְחְִּנָה שבע שני הָרְעֶב ₪ = 
לבוא כַּאֲשֶׁר אֶמֶר יוסף הי רָעֶם בְּכַל-הָאֲרָצות וּבָכֶל- 
אֶרֶץ מצרים הָיָה לְחֶם: וַתִּרְעַב כַּל-אָרֶץ מִצְרַיִם ויַצְעַק נת 
הָעִם אֶל-פַּרְעָה לַלֶּהֶם ואמ פַּרְעָה לְבָל-מִצְרים לכו 
אֶל-יוֹסף אֲשֶׁר-יֹאמַר לָכָם תְעשוּ: וְהָרְעָב הָיָה על כל" 6 
פּניְהאֶרְץוַיִפמח יוסף אֶת-כָּל-אֲשֶר בָּהֶם ויר למצרים 
ממחזק הָרְעַב בְּאָרֶץ מִצְרָיִם; וְכֶל-הָאָרֶץ בָאוּ מִצְרִימָה 97 
לֹשׁכּר אֶל-יֹמֵף כִּיחוק הָאָב בּכֶל-הָאָרְץ; 

מב 1 זאס לה ימד 
רָא עקב כִּי ישדְשְבָר בְּמְצְרְיִם אמר יעקב לבניו א 
לָמָה תִתְרְאוּ: מאמָר. הגה שְׁמְַּתַי ִּייְשיִשׁבֵר בִּצְרָיִם 5 - 

== 8 





א הי שש 
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4/ שר תש ית פיק ץי סא מב 11 





און זיי האָבען אויסגערופען פאר איהם , אברך !" (אויף די קניע) און ער 
האָט אזהם געזעצט איבער דאָס גאנצע לאנד מצרים. | 
און פרעה האָט געזאִגט צו יוסף'ן : איך בין פרעה, און אָן דיר זאָל קיין 
מענש נים אויפהויבען זיין האנד אָדער זיין פוס אין דעם גאנצען לאַנד 
מצרים. 

און פרעה האָט איבערנעלייגט דעם נאָמען יוסף אויף ,, צפנת פענח", און 
האָט איהם געגעבען אסנת די טאָכטער פון פוטי פרע, א כהן פון אן, 
פאר א ווייב, און יוסף איז ארויסגעגאנגען איבער דעם לאַנד מצרים. 
און יוסף איז אַלט נעוועזען דרייסיג יאָהר, אז ער איז געשטאנען פאר 
פרעה, דער קעניג פון מצרים, און יוסף איז ארויסגענאַננען פון פאַר 
פרעה און ער איז דורכנעפאָהרען איבער דאָס נאַנצע לאַנד מצרים. 

און דאָס לאנד האָט געמאכט װאַקסען אין די זיעבען זאַטע יאַהרען 
הויפענווייז. 

און ער האָט איינגעזאַמעלט אַלע שפייז פון די זיעבען יאהר װאָס זיינען 
נעוועזען אין דעם לאַנד מצרים, און ער האָט אריינגעגעבען די שפייז אין 
די שטעדט, (ד. ה.) די שפייז פון דעם פעלד פון דער שטאָדט, װאָס איז 
געוועזען אום איהר רינגס ארום, האָט ער אריינגעבראַכט אין איהר. 

און יוסף האָט אויפגעקליבען קאָרן ווי דער זאַמד פון ים, זעהר פיעל ביז 
ער האָט אויפגעהערט צו צעהלען, ווייל עס איז קיין צאָהל געוועזען. 

און ביי יוסף זיינען געבאָרען געװאָרען צוויי זיהן, װאָס אפנת די טאָכ- 
טער פון פוטי פרע כהן פון אן האָט געבאָרען צו איהם, איידער דאס יאָהר 
פון הונגער איז געקומען. | 

און יופף האָט נערופען דעם נאָמען פון דעם עלטעסטען , מנשה", דען 


- גאָט האָט מיך געמאכט פערגעסען אלע מיינע מיהזעליגקייט, און דאָס 


פס 


גאַנצע הויז פון מיין פאָטער, 

און דעם נאַמען פון דעם צווייטען האָט ער גערופען , אפרים", דען גאָט 
האָט מיך פרוכטבאר געמאכט אין דעם לאנד פון מיין פיין. 

און עס זיינען אַריבערגעגאַנגען די זיבען יאַהר פון זעטיגקייט װאָס 
זיינען נעוועזע] אין דעם לאַנד מצרים. 

און די זיעבען יאַהר פון הונגער האָבען אָנגעפאַנגען צו קומען, אַזױ ווי 
יוסף האָט געזאָגט, און עס איז געוועזען א הונגער אין אַלע לענדער, 
אָבער אין,.דעם גאַנצען לאַנד מצרים איז געוועזען ברויט. 

און דאָס נאַנצע לאַנד פון מצרים האָט געהונגערט, און דאס פאלק האָט 
געשריען צו פרעה פאר ברויט, און פרעה האָט געזאָגט צו אַללע מצרים : 


! געהט צו יוסף, און װאָס ער וועט אייך זאָגען זאָלט איהר טהאָן. 


90 


97 


און דער הונגער איז געוועזען איבער דעם גאַנצען לאַנד, און יוסף האָט 
געעפענט אַלע שפּייכלערס װאָס עס איז אין זיי געוועזען (קאָרן) און ער 
האָט פערקויפט צו מצרים, און דער הונגער האָט זיך געשטאַרקט אין 
דעם לאנד מצרים. 

און פון אלע לענדער, איז מען געקומען קיין מצרים צו יוסף'ן, קאָרן 
צו קויפען, ווייל דער הונגער איז געוועזען שטאַרק אין אַלע לענדער. 


קאַפּיטעל מב 


און יעקב האָט געזעהן אז עס איז דא קאָרן אין מצרים, האָט יעקב 
געזאָגט צו זיינע זיהן : צו װאָס זאָלט איהר זיך אנאנדער אָנקוקען ל 

און ער האָט געזאָנט : איך האָב געהערט, אַז עס איז דא קאָרן אין מצרים, 
געהט אַראָפּ דאָרט אַהין און קויפט אונז קאָרן פון דאָרטען, אום מיר 
זאָלען לעבען און ניט שטאַרבּען. 


19 בראשית מקץ מב .49 אס 
5 רְרוּשְׁמָּה וְשִׁבְרוּילָנוּ מִשֶּׁם ויה ולא נָמוּת: ורדו 
+ אהודיוסף עֶשָׂרֶה לִשְׁבֵּר בַר מַמּצְרָיִם: וְאֶת-בִּנְיָמִין אַחי 
יוסף. לא-שָלח יעקב אֶתאֶחָיו כִּי אָמר פִּיקְרְאָנו אָסוֹן: 
ה באז בי יראל לשָבָד בְּתְ הַבְּאִים כֵּיהְיָה הָרְעב 
> בְּאֶרֶץ כְּנַָן: וָיוֹסֶף ז הוּאהַשׁלִיט עַל-הָאֶרְץ הא הַמַּשְׁבִּיר 
לִכְליעם האר באו אֶחי יוסף ושתקודלו אפיכם 


יס 3 


ז אֶרְצה: מא יוסף אֶת-אָחָיו ִכּרֶם וַיַתְֵכֶר אֲלִירֶבם 


יבר אִתֶּם קָשׁוֹת ויאמר אֲלָהֶם מאין בַּאתָם ויאמרו ; 


8 מְאֶרֶץ כְּנֶען לִשְׁבֶּר-אָכֶל: וַיִּכֵּר יוסף אֶת-אָחָיו והבם 


9 לא הַכּרְהוּ זר יוסף את הַחלמות אֲשֶׁר חלם לָהֶם 


אמֶר אֶלַהֶם מְרַנְלִם אַמָּם לראות אתערות הָארֶץ 
י בּאתֶם: ויאמרו ליו לא אדני ועבְדיף ד בָּאו לשְבראָכָל; 


11 כִּלְּנּ בי אִישׁ-אֶחָר נְָנוּ כּנים. אֲנחְנוּ לְאיהְוי עכדיף 


5 
9 8 
- 


ו מְרַנָלִים! אמ אֲלהֶם לא כִּיעֶרְוַת הָאָרֶץ בֵּאתֶם 
ו לַרְאָות: וַיֹּאמְהוּ שָׁנִם עֶשָׂל עְבָרִיךְּ אקים | אנְֲנּ בנ 
אִיש-אַחֶך בְּאַרֶץ כְּנֶען וְהנֵּה הקטן אֶת-אָבִינו היוֹם 
4 וְהָאחַד אִינני: אמ אלהם יוסף הוא אֲשֶׁר דַבַּרְתִּ 
מו אַלְכֶם לאמר מְרַנִים אַתֶּם: בְּואת תִבְּחנו חי פרעה אםד 
6 תאו מה כִּי אִטיבְּבָוא אֲחֵיכֶם הקטן הַגֶה: שלחו 
מִכְּאָחָה וַיקַּח אֶת-אֲחִיכֶם ְאַתֶּם הָאֶסְרוּ ויַבְחָנוּ דּבְרֵיכֶם 
האָמת אתכם וְאִסילֹא הי פרעה כִּי מְרַנָלִם אַתָבם: 
8 אָכֶף אֹתָם אל-מִשְׁמָר שְׁלְשֶׁת יָמִים; ואמר אַלְהבז 
יוסף בּום. השלישי ואת עשו וְַוּ אֶת-הָאֲלהִים אי 
9 ירא אִשיכּניִם אַפְּטאֲחֵיכֶם אֶחַד יְאָסך בְּבֵית מִשְׁמַרְכֶם 
כוְאַתֶּם ז לכו הָבִיאוּ שָׁבֶר רָעֲבָוֹן בִּתֵּיכֶם: וְאֶתדאָחֵיכֶם 
הקמן תְּבִיאוּ אַלַיויָאמְנָו דִבְרֵיכֶם ולא תָמוֹתוּוַיַעשׂוּיכְן: 
1 ָאמָרוּ איש אלדאָחיו. אֶבֶל אשמים | אֲנִתְנוּ עַל-אְחֵינו 


אֲשֶׁד רָאִינּצֶרֶתנִפְשׂ תמ אלנו לא שמקנו על 
: | מ 





15 


16: 


1 
18 


19 
20 | 
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און יופף'ס צעהן ברידער זיינען אַרונטערגעגאַנגען קויפען קאָרן אין מצרים 
אָבער בנימין, יוסף'ס ברודער, האָט יעקב ניט געשיקט מיט זיינע ברידער, 
דען ער האָט געזאָגט : פילייכט וועט איהם איין אונגליק טרעפען ! 

און די זיהן פון ישראל זיינען געקומען קויפען קאָרן, צווישען אַללע װאָס 
זיינען געקומען, דען דער הוננער איז געוועזען אין דעם לאנד כנען. 

און יוסף, ער איז געווען דער פערוואַלטער איבער דעם לאנד, ער איז 
געוועזען דער קאָרן פערקויפער צום דעם גאנצען פאָלק פון דעם לאנד. 
און די ברידער פון יוסף זיינען געקומען און זיי האָבען זיך געבוקט צו 
עפהם מיט'ן נעזיכט צו דער ערד. 


= ווען יוסף האָט דערזעהן זיינע. ברידער, האָט ער זיי דערקענט, אָבער 


ער האָט זיך צו זיי נעהאלטען פרעמד, -- ער האט נערעדעט מיט זיי 
הארט, און האָט געזאָנט צו זיי : פון וואו קומט איהר + און זיי האבען 
געזאָנט : פון דעם לאנד כנען, צו קויפען שפייז. 

און יוספף האָט דערקענט זיינע ברידער, אָבער זיי האבען איהם ניט 
דערקענט. 

און יוסף האָט זיך דערמאַנט אָן די חלמות ואָס ער האָט גע'חלום'ט 
אויף זיי, און ער האָט צו זיי נעזאָנגט : איהר זייט אויסזעהער -- איהר 
זייט געקומען אויסצוזעהען די שאַנד פון דעם לאנד. 

און זיי האָבען צו איהם געזאָגט : ניין, הערר, דיינע קנעכט זיינען נאָר 
נעקומען קויפען שפייז. 

מיר אַלע זיינען די זיהן פון איין מאַן, מיר זיינען עהרליך, דיינע קנעכט 
זיינען קיינמאֶל ניט געוועזען אויסזעהער. 

און ער האָט געזאָנט צו זיי : ניין, נאָר די שאַנד פון דעם לאנד זיינט 
איהר געקומען אויסצוזעהען. : 

און זיי האָבען געזאָנט : מיר דיינע קנעכט זיינען צוועלף ברידער, די 
זיהן פון איין מאַן אין דעם לאַנד כנען, דער קלענסטער איז יעצט מיט 
אונזער פאָטער, און איינער איז פּערלאָרען נענאננען. 

און יוסף האָט געזאָגט צו זיי דאָס איז װאָס איך האָב אייך געזאָגט: 
איהר זייט אויסזעהער. 

אָט מיט דעם זאָלט איהר נעפרובט ווערען, ביי דעם לעבען פון פרעה, 
איהר זאָלּט ניט ארויס פון דאַנען, ביז אייער קלענערער ברודער וועט 
אַהער קומען ! 

שיקט איינעם פון אייך, און ער זאָל ברעננען אייער ברודער און איהר 
זאָלט ארעסטירט ווערען, אזוי וועלען אייערע ווערטער געפּרובט ווע- 
רען, אויב די ווארהייט איז מיט אייך, און ווען ניט, ביי דעם לעבען 
פון פרעה, זייט איהר אויפזעהער. 

און ער האט זיי אריינגענומען אין וואך-הויז אויף דריי טעג. 

און יוסף האָט נעזאָנט צו זיי אָן דעם דריטען טאָג : דאָס טהוט און לעבט, 
דען איך האָב מורא פאַר גאָט -- 

אויב איהר זייט אויפריכטיג, זאָל איינער פון אייערע ברידער אַרעסטירט 
זיין אין דעם זעלבינען וואַך-הויז און איהר, געהט בריינגט קאָרן 
פאר דעם הוננער פון אייערע הייזער. 

און אייער קלענסטען ברודער ברענגט צו מיר, וועלען אייערע ווערטער 
נעגלויבט ווערען, און איהר זאָלט ניט שטארבען. און זיי האָבען אזוי 
נעטהאן. 

און זיי האבען געזאגט איינער צום אַנעדערען: ווירקליף מיר זיינען 
שולדיג איבער אונזער ברודער, ווען מיר האָבען נעזעהען זיינע ליידען, 
ווען ער האָט זיך ביי אונז געבעטען, און מיר האָבען ניט געהערט, איבער 
דעם איז דאָס דאָזינע לייד געקומען צו אזנז. : 


מב .49 .042 ₪818 א "7 
ּן בְאָה אֲלינוּ הַצְרָה הַזֹאת: מען רָאוּבְן אֹתָם לאמר ₪ = 


הלוא אָמִרְתִּיאֶליכֶם ו לאמֶר אליִתָחְטְאו בילר וְלֵא 
שמַעְתֶם ונסדדמו הגה נִדְרֶשׁ: וְהֵם לֵא יָדָעוּ כִּי שמ 5 
יוסף כִּי המליץ בִֹּתֶם: וב מְעַליהם וב שב 5 . 
אֲלֹהֶם וידר אלהם ויח מאַתֶּט אַת-שמעון אָד אתו 

לְִינֵיהֶם: וצו יוסף וימלאו אֶתיכְּלֵיהֶם בָּ וּלְהָשִים כה 
כַּסְפֵיהֶם איש אָלישקו וְלָתֶת לָהֶם צדה לדרר ויעש 
לָהֶם כֵּן: ושאו אַתדשְבְרֶם על"חמריהם וילכו משם: 
יַח הַאֶחַד אֶת-שפֿן לתת מספוא לַחֲמֹרָו במלון ירא 


אֶת- כַּסְטוֹ וְהִנֵּה דהוא בְּפִי אַמְתַּחְתָּו! ָאמֶר לאח 


5 


כס 


ירק 
2 
2 


בי 6 


: כ - : 25 


אָל-אָחל לאמר מהקאת ֶשֶׂה אלהים ל א אָל- 
יקב אֲבֵיהֶם רצה כּנְען וועידו לו אֶת כְּליהַקֹּרֶת אתם 
לאמר: דַּבֶּר הָאִישׁ אדני הָאָרֶץ אִתְנוּ קשות ויתן אתָנוּ ל 
ַּמְרִגְלִים אֶת-הָאָרֶץ: וַנֵּאמֶר אֵלָיו כָּנִים אנחנו לֶא הָינוּ ג 
מרגלים; שניםדעשר אַנחנו אַחִים בּנִי אָבֵינוּ הָאֶחָד אֵינָנוּ 39 
וְהַקָּטְן היום אֶת-אָבֵינוּ בְּאֶרֶץ כְּנען: יאמר אלו הָאִיש ₪ 
אֲדֹני י הָאָרֶץ ְּואת אלע כִּי כָנִים אַתַּם אֲחיכֶם הָאֶחָד 
היחו אי וְאֶת-רַעָבוֹן בַּתֵיכֶם קחו ולכו: וְהָבֵיאוּ אִת- % 
אחיכם הקטן אלי וָאַרְעָה פי לא מרגלים אַתֶּם כִּי כנים 
אַתָּם אֶת-אֲחֵיכֶם אֶתֵּן לָכֶם וְאֶת-הָאֶרֶץ תִסְחָרוּ: ויהי לה 
הָם מְרֵיקַים שַׂקֵּיהֶם וְהִנֵּ-אִישׁ צרְוריכַּמְפו ְּשְקו 
וראו אֶת-צְרֹרָוֹת כּסְפֵיהֶם הִמָּה וְאֲבֵיהֶם וַיירָאו: ימר 2 
אֲלֵהֶם ילב אֲבִינֶם אתי שִׁכַּלְתֶּם יוסף אנ וִשִׁמְעון 
אֵינָנוּ וָאֶת-בִּניִמְן תלחי עָלֵי די כִלָּנָה: ַיָּאמֶר רָאוּבֵן ז 
אָליאָבִיו לאמר אשנ בְנ תּמית אַסילָא אבִיאֲנ 
אליף תִנָה את' על-די ַא אשינו אליך: לֵאמֶר לאד 
+. ל ודל 6 


כ 


2 


.6 + קמץ בדיק 


פרא שית יק מב 18 





2 און ראובן האָט זיי געענטפערט זאגענדיג : האב איך אייך ניט געזאָגט 


- 
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244 


סט 


4 


פט 
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אזוי צו זאָנען : זינדיגט ניט אָן דעם קינד + און איהר האָט ניט געהערט. 
און יעצט ווערט אויפגעפאָדערט זיין בלוט. 

און זיי האבען ניט געוואוסט, אז יוסף האָט פערשטאנען, ווייל עס איז 
געוועזען א איבערזעצטער צווישען זיי. 

און ער האָט זיך אָפּנעקעהרט פון זיי, און ער האָט געוויינט, און ער האָט 
זיך ווידער געקעהרט צו זיי, און ער האָט מיט זיי גערעדט, און ער האָט 
גענומען פון זיי שמעון, און ער האָט איהם אַרעסטירט פאר זייערע 
אוינען. 

און יוסף האָט געבאָטען, אַז מען זאָל אָנפּילען זייערע געפעס מיט 
קאָרן, און צוריק לייגען זייער געלט איטליכען אין זיין זאַק, און געבען 
זיי שפייז אויף דעם וועג. און מען האָט זיי אזוי געטהאָן. 

און זיי האָבען אָנגעלאָדען זייער קאָרן אויף זייערע עזלען, און זיי זיינען 
אוועקגענאַנגען פון דאָרטען. 

ווען איינער האָט געעפענט זיין זאק צו נעבען פוטער זיין עזעל, אין דעם 
נאַכט האָטעל, האָט ער געזעהען זיין געלט, עס איז געוועזען אין עפענונג 
פון זיין זאָק. 

און ער האָט געזאָנט צו זיינע ברידער : מיין געלט איז צוריק געלייגט 
געװאָרען און אט איז עס אין מיין זאק. און זייער הארץ איז אויסגעגאנגען, 
און זיי האָבען געזאָגט מיט ציטערניס איינער צום אַנדערען צו זאָגען : 
װאָס איז דאָס װאָס גאָט האָט מיט אונז געטהאָן ‏ 

און זיי זיינען געקומען צו יעקב זייער פּאָטער אין דעם לאנד כנען, און 


זיי האָבען איהם דערציילט אלעס װאָס האָט זיך צו זיי געטראַפען, זאד 


נענריג : 


: דער מאן, דער הערר פון דעם לאַנד האָט גערעדט האַרט מיט אונז, און 


ער האָט אונז געהאַלטען ווי אויסזעהער פון דעם לאַנד, 


; און מיר האָבען צו איהם געזאָגט : מיר זיינען אויפריכטינע לייט, מיר 


זיינען קיינמאָל ניט נעוועזען קיין אויסזעהער. 


: מיר זיינע צוועלף ברידער, די זיהן פון אונזער פאָטער, איינער איז פער- 


פאלען געװאָרען, און דער קלענסטער איז יעצט מיט אונזער פאָטער אין 
דעם לאַנד כנען. 

און דער מאן, דער הערר פון דעם לאַנד האָט געזאָגט צו אונז : מיט 
דעם וועל איך וויסען אויב איהר זייט אויפריכטיגע -- לאָזט איינעם 
פו] אייערע ברידער מיט מיר, און נעהמט דעם הונגער שפייז פון אייערע 
הייזער און געהט. 

און ברעננט אייער קלענסטען ברודער צו מיר, און איך וועל וויסען, אַז 
איהר זייט ניט קיינע אויסזעהער נאָר איהר זייט אויפריכטיגע לייט, 
אייער ברודער וועל איך אייך אָבנעבען, און איהר זאָלט האנדלען אין 
דעם לאנד. 

און עס איז געוועזען אז זיי האָבען אויסגעליידינט זייערע זעק, און 
איטליכער האָט געהאט זיין בינדעל נעלד אין זיין זאק. אז זיי האבען דער- 
זעהן די בינדלעךף פון זייער געלט זיי און זייער פאָטער, האָבען זיי זיף 
געשראָקען. 

און יעקב זייער פאָטער האָט געזאָגט צו זיי: איהר האָט מיך בערויבט 


=ן קינדער --- יוסף איז ניטא און שמעון. איז ניטא, און בנימין 


81 


ווילט איהר אויך נעמען, דאָס אַלעס קומט אויף מיר. 
אוּן ראובן האָט געזאָגט צו זיין פאָטער : דו זאָלסט טויטען מיינע צוויי 
קינדער, אויב איך וועל איהם ניט צוריק ברענגען צו דיר, גיב איהם אין 
מיין האנד און איך וועל איהם צוריק ברעננען צו דיר. 


34 בראשית מקץ מב מנ .49 .42 .642 


| יֵרֶד בְּנִי עִמּכֶם כִּייאָחִיו מַת וְהָוּא לְבַדָֹּ נִשְׁאֶר וּקְרְאֲהוּ 
| אָסין כלרף אֲשֶׁר תִּלְכוּבּה וְְורִרתֶּם אֶת-שִיבְתִי ביגון 
שֶׁאִֹלָה: 
5 יי מז זא .049 
ל א וְהָרָעָב כָּבֵד בָּאָרֶץ: ווהי פאשר כַּלּוּ לָאֲכֶל אֶת-הַשָׁבָר 
אֲשֶׁר הַבִיאוּ מִמִּצְרָיִם ויּאמֶר אליהם אֲבֵיהֶם שבו שׁבְרוּ 
3 לט מַעַמ-אָכְט; ַיָאמְ- אַלִי יהודה לאמר. הער העד 
בָּנוּ האיש לאמף לאחתראו פָנִי בלתי אֲחֵיכֶם אִתְּכֶבם; 
+ אִמדיָשֶךָ מִשַׁקֵּחַ אֶת-אָחֵינוּ אִתָּנוּ (רדה נִשְבְּרָה לֶךּ 
ה אֶכָל: וְאִם-אֵינך מִשַׁלֵּח לֵא ד כייהָאיש אֶמָר אָלינו 
6 לָאיתְרְא מָנֵי ְּלְתי אֲחֵיכֶם אִתְּכֶם: ויאמַר ' ישראל למה 
ז הָרְעֹתֶם לי להגיד לאיש הטוד לכב אָח: ויאמרו שאול 
שָׁאַל-הָאִישׁ טנ ולמולדתנו לאמר העוד אֲבֵיכֶם חי הַיָשׁ 
לבב אֶח וננד"לו עלדפי הַדּבָרִים האלה הדוע דע כִּי 
8 יאמר הורָידו אִת-אֲחֵיכֶם; ואמָר יְהוּדָה אֶלדישראל: 
אביו שְלְחָה הנעַר אִתִּי ונְוּמָה לכה ְנחְיָה ולא נָמוּת 
9 גַּם-אֲנְחֲנוּ נםדאתה נס"טפנו: אָנֹכִי אַעֶרְבָנוּ מָרִי תְִּקְשְני 
אמלא הַבִיאתיו אליל והצנְתִיו לפניד וְחָמָאתִי לך 
: כְּליהַימִים: כִּי לולא הַתְמַהְמָרְנוּ כֵּיעְתָּה שַׁבְנוּ [ד - 
+ פַעְמִָם: וֹאמֶר אלה יִשׂראֵל אֲבֵיתֶם אסיכן ! אפוות 
[את עשוּ קחו מִוִמְרַת הָאֶרֶץ בִּכְלֵיכֶם וְהוֹרִידוּ לָאִישׁ 
מִנְחָה מֶעט צרי ומעט דְּבֵשׁ נְכֵאת ולט בְּמְנִםוּשְׁקדִים; 
לי וְכֵסֵף מִשְׁנָה קָחֲוּ בְיְרְכָם וְאֶת-הַכֶּסֶף המושב בְּפֵי 
יו אַמִתִּחְתֵיכֶם תֶּשִׁיבוּ בְיָדְכֶם אולי מִשְׁנָה הוא: וְאֶת- 
4 אֲחֵיכֶם קָדוּ וְוֹמוּ שובו אֶל-הָאִישׁ: וְאֵל שַׁדֵּ יָתֵן לָכֶב 
רְחָמִים לפני האיש ושלח לָבֶם אֶת-אֲהֵיכָם אַחַר וְאֶתי 
טו בִּנְיִמִין וְאָנִי כַּאֲשֶׁר תי שכְלְתִי: + וקחו הָאֲָשִׁים אֶתי 
ו המנחה = 





2 .ט השי בפחנ. 
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74 ב רא עי אמק ן מבי מב 





און ער האָט געזאָגט : מיין זוהן וועט ניט אַראָפּ געהן מיט אייך, דען זיין 
ברודער איז טויט, און ער איז אליין איבערגעבליבען, אויב אַ אוננליק וועט 
איהם טרעפען אויף דעם וועג װאָס איהר וועט דארויף געהן, וועט איהר 
ארונטערבריינגען מיין עלטער מיט טרויערינקייט אין גרוב. 


קאפיטעל מג 


און דער הונגער איז געוועזען שווער אין רעם לאנד. 

און עס איז געוועזען, אַז זיי האָבען געענדיגט עסען דאָס קאָרן װאָס זיי 
האָבען געבראכט פון מצרים, האָט זייער פאָטער צו זיי געזאָגט: געהט 
ווידער, קויפט פאר אונז אַ ביסעל שפייז. 

און יהודה האָט געזאָגט צו איהם זאָגענדיג : דער מאַן האָט אונז אָבער 
געווארענט אזוי צו זאָגען : איהר זאָלט ניט זעהן מיין געזיכט, סיידען 
אייער ברודער איז מיט אייך. | 

ווען דו וועסט שיקען אונזער ברודער מיט אונז, וועלען מיר אַראָפּנעהן 
און מיר וועלען קויפען שפייז פאר דיר. 

און ווען דו וועסט ניט שיקען וועלען מיר ניט אַראָפּגעהן ; ווייל דער 
מאן האָט צו אונז געזאָגט : איהר זאָלט ניט זעהען מיין געזיכט, סיידען 
אייער ברודער איז מיט אייך. 

און ישראל האָט געזאָגט : פאר װאָס האָט איהר שלעכטעס געטהאָן, צו 
זאָגען דעם מאַן, אַז איהר האָט נאָך א ברודער ? 

און זיי האָבען געזאָנט : דער מאן האָט געפרעגט נאָך אונז און נאָך אונזער 
הויזנעזינד, זאָנענדיג : לעבט נאָך אייער פאָטער + האָט איהר א ברורער + 
און מיר האָבען איהם דערצעהלט לויט די דאָזינע ווערטער. האָבען מיר 
דען געקענט וויסען, אַז ער וועט זאגען : ,,ברענגט אַראָפּ אייער ברודער". 


און יהודה האָט געזאָגט צו ישראל זיין פאָטער : שיק דעם יונג מיט מיר, 
און מיר וועלען אויפשטעהן און מיר וועלען געהן, אום מיר זאָלען לעבען 
און מיר זאָלען ניט שטארבען, אויך מיר, אויך דו, אויך אונזערע קליינע 
קינדער. 

איך בין דער ערב פאר איהם --- פון מיין האַנד זאָלסטו איהם פאָדערען, 
ווען איך זאָל איהם ניט צוריק ברענגען צו דירואון איהם שטעלען פאר 
דיר, האָב איך פאַרזינדיגט קענען דיר אַלע מיינע טעג. 


דען ווען מיר װאָלטען זיך ניט געזאמט, װאָלטען מיר יעצט שוין צוויי 
מאָל צוריק געוועזען. 


און ישראל זייער פאָטער האָט געזאָנט צו זיי: , אַז עס איז שוין אַזױ, 
טהוט אָט װאָס : נעהמט פון דער פרוכט פון לאנד אין אייערע געפעס און 
ברעננט עס א געשענק צו דעם מאַן -- א ביסעל באַלזאַם און א ביסעל 
האָניג, געווירץ, און לאדאנוס, פיסטאצען און מאנדלען. 


און נעהמט דאָפּעלט געלט אין אייערע הענד, און דאס געלט װאָס איז 
צוריקנעליינט געווארען אין דעם עפענונג פון אייערע זעק זאָלט איהר 
צוריק ברענגען, פילייכט איז עס געוועזען א פערזעהען. 


נעהמט אייער ברודער, שטעהט אויף און קעהרט צוריק צו דעם מאַן. 


און דער אַלמעכטינער נאָט זאָל אייף געבען באַרעמהערציגקייט פאר רעב 


מא], אז ער זאָל שיקען מיט אייך אייער אַנדערען ברודער, און בנימין, 


און איך -- ווי איך בין בערויבט פון קינדער אזוי בלייב איך בערויכט. 


5 און די מענער האַבען גענומען די דאָזינע מתנה, און זיי האָבען נע- 
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הַמִּנְחָה הואת וּמִשְׁנְהִיכַּמֶף לקחו בְידָם וְאֶת-בּנימְ - 


ימו רדרו מצרים ַעַמְד לפני י יוסף? הרא יוסף 5 


אֶתָם אֶת-בנימִ ֹאמילאֲשְׁרעַל-בִיתו הבא אֶת-הָאֲנָשִׁים 


היחה וּשְבָחַ מִבְהֹ וָהֶכֵן כִּי אִתי ֹאכְלִי הָאֲנשִיבם 


בַּצַהָרָיִם: ועש הָאִישׁ כַּאֲשֶׁר אָמֶר יוסף וַיָבֵא הָאִישׁ זו 
אֶת-הָאֲנְשִׁים ביתה יוסף: וַיָרְאִי הָאֲָשִׁים כִּי הוּבְאוֹ יג - 


י בֵּת יוסף וַיִאמְרוּ עַל-דְּבַר הִכֶּסֶף השב בְּאַמִתְֹּתִינ 


שה 


בַּתְחִלָה אַנְחָנוּ מוּבְאִים להתגלל עָלֵינוּ וּלְהַתְנַפֵּל עָלִינו 
וְלִקְחַת אתנו לַעֲבְדִים וְאֶת-חִמֹרִינוּ! וש + אֶל-הָאִישׁ 19 
אֲשֶר עַל-בית יוסף וידְברו אלו פַּתַח הַבַּיִת: וַיֹּאמְרוּ כ 
בי א ירד ידט בַתְחְלָה לשְבְּראָכָל: וי כייבָאנ וג 
אֶל-הַמָּלוֹן ִַפְְּחָה אֶת-אַמְתְּחֹתִינוּ הגה כסף-איש בּפִי 
אַמְתַּהְתּוֹ כַּסְפּו בְּמִשְׁקְלו ונָשב אתו בְּיָדְנוּ וכסף אַחר 23 
דוֹרֵדְנוּ בְיָדְנ לשָבֶר אנל' לא יְדַעְנוּ מיחשם כַּסְפּו 


בְּאַמתחתינו: ַיֹּאמֶר ! שלום למ אַל-תּיראו אַלְהִיכֵםם 3 


ואלהי אֲבִיכֶם נסן לָכֶם מטמין בְּאַמְִהֵָיכֶם כִּסְפְכָם 
בָּא אֵלִיויֹצֵא אֲלֵהֶם ם אֶתשִׁמִשְין: וַיָבֵא האיש אֶת" 24 
הָאֲָשִים בֵּיתֶה יֹסף יִדָי חצ רַנְלִידֶם ויתן 
מִסְפּוא לְהַמְרֵיהֶם! ו אֶת-הַמִּנְחָה עַד-בּוֹא יוסף כו. 
בצהרים כִּי שמעו פי-שם יָאכְלן לחם ויבא יוסף הַבַּיְתָה 26 
ביא לָו אֶת-הַמנְחָה אֲשֶׁר-כְיֶָם הַבֵּיחֶה משתחורלו 
אֶרְצָה!ּ נישאל לָהֶם לְשָלוֹם ֹאמֶר הַשָּׁלִום אֲבֵיכֶםט זו 
הוק אֲשֶׁר אָמַרְתָּם קָעוֹדָנוּ חִי: וַֹּאמְרוּ שָׁלֹם לְעְַד 8 
לָאֲבִינוּ עוֹדָנוּ חי ויקדו וישְפְּחן: וישא עֵינָיו רא אֶת- 9 
ּנמִין אָחִיוֹ בִּדְאֵמוַֹֹאמֶר הֲוָה אֲחִיכֶם הקמן אֲשֶר 
8 אמרְתם אֶלִי ויאמר אלהים יחנ בְּנִי! וומקר סף כיד 5 
נִכִמְרוּ רחמ אֶל-אָרױ וַיבִֵּשׁ לְכּוֹת הַכָא הַחְָרֵרה 
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נומען דאָפּעלט געלט אין זייערע הענד, און אויך בנימין'ען, און זיי זיינען 
אויפגעשטאנען, און זיי זיינען אַראָפּגעגאַנגען נאָךּ מצרים, און זיי האָבען 
זיך געשטעלט פאר יוסף'ן. 

און יוסף האָט געזעהען מיט זיי בנימין'ען. און ער האָט געזאָנט צו דעם 
װאָס איז געוועזען איבער זיין הויז: ברענג די מענער אין דעם הויז 


אריין, און שעכט א שעכטונג, און מאך פערטיג, דען די מענער וועלען 


מיט מיר צו מיטאָג עסען. 

און דער מאן האָט געטהאָן אַזױ וי יוסף האָט געזאָגט, און דער מאַן 
האָט אריינגעבראַכט די מענער אין דעם הויז פון יוסף. 

און די מענער האָבען זיך געשראָקען, ווייל זיי זיינען אריינגעבראַכט 
געװאָרען אין דעם הויז פון יוסף אריין און זיי האָבען געטראַכט : פון ווע- 
גען דעם געלט װאָס איז צוריק געלייגט געװאָרען אין אונזערע זעק אין 
אָנפּאַנג, זיינען מיר אריינגעבראכט געװאָרען, אום אָנצופּאַלען אויף אונז 
אום אונז צו נעהמען פאר קנעכט מיט אונזערע עזלען. | 
און זיי האָבען זיף גענעהנט צו דעם מאן װאָס איז געוועזען איבער דעם 
הויז פון יוסף, און זיי האבען גערעדט צו איהם ביי דער טהיר פון 
דעם הויז. : 

און זיי האָבען געזאָגט: איך בעט דיך מיין הערר, מיר זיינען אַראָפּגעקומען 
אין אָנפּאַנג צו קויפען שפייז. 

און עס איז געוועזען, אַז מיר זיינען געקומען צו דעם נאַכט-האָטעל אזוי 
האָבען מיר געעפענט אונזער זעק, ערשט דאָס געלט פון איטליכען איז 
נעוועזען אין עפענונג פון זיין זאַק, אונזער נעלד איז אין זיין געוויכט ; 
מיר האָבען עס צוריק געבראַכט אין אונזערע הענד. 

און אַנדערעס נעלט האָבען מיר אַראָפּנעבראַכט אין אונזערע הענד צו 
קויפען שפייז, מיר ווייסען ניט ווער האָט געלייגט אונזערע געלט אין 
אונזערע זעק. 

און ער האָט געזאָגט : בערוהיגט אייך, שרעקט אייף ניט, אייער גאָט 
און דער גאָט פון אייער פאָטער, האָט אריינגעגעבען אייך א אוצר אין 
אייערע זעק, אייער געלט איז אָנגעקומען צו מיר. און ער האָט שמעון'ען 
ארויסגעבראַכט צו זיי. 

און דער מאַן האָט געבראַכט די מענער אין דעם הויז פון יוסף, און ער 
האָט זיי נעגעבען װאַסער, און זיי האָבען זיך געוואשען זייערע פיס, 
און ער האָט געגעבען פוטער צו זייערע עזלען. 

און זיי האָבען אָנגעגרייט די מתנה ביז יוסף וועט קומען צו מיטאָג, רען 
זיי האָבען געהערט, אז זיי וועלען דאָרטען ברויט עסען. 

און יוסף איז אריינגעקומען אין דעם הויז, און זיי האָבען איהם געבראַכט 
די מתנה, וואָם איז געוועזען אין זייערע הענד, אין דעם הויז אריין, 
און זיי האבען זיד נעבוקט פאר איהם צו דער ערד, 

און ער האָט געפרענט נאף זייער פריעדען, און ער האָט געזאָגט: איז 
פריעדען צו אייער אַלטען פאָטער, װאָס איהר האט געזאָנט, לעבט ער 
נאָך ? | 
און זיי האָבען געזאָנט : עס איז פריעדען צו דיין קנעכט אונזער פאָטער, 
ער לעבט נאך : און זיי האָבען זיך גענויגט או געבוקט. 

און ער האָט אויפגעהויבען זיינע אויגען און ער האָט דערזעהען בנימין 
זיין ברודער, דער זוהן פון זיין מוטער, און ער האָט געזאָגט : איז דער 
דאָזיגער אייער קלענסטער ברודער, װאָס איהר האָט געזאָגט צו מיר + 
און ער האָט געזאָגט : גאָט זאָל דיך בעגנעדיגען, מיין זוהן. 

און יוסף האָט זיך געאיילט, ווייל זיינע באַרעמהערציגקייט האָט זיך אין 
איהם דערהיצט איבער זיין ברודער, און ער האָט געוועלט וויינען, און 


/ ער איז אריינגעגאַנגען אין צימער און ער האָט דאָרטען געוויינט. 


16 בראשית מקץ מג מד .44 43 .042 





את למ נ כִי 1 = הַמּצְרִים 6 לאכל ה ] 
3 לָחֶם כַּייתְוֵֹבָה הוא למצרים: וישְבו לפָנָיו הַבְּכֹר 
כִּבְכְרְתוֹ ְהַצְעִיר כּצערְתָו וִַתְמְהוּ האנשים איש אֶל" | 
4 רעהו: ישא משאת מַאת פָּנִיל אלהם וחרב משאת בִּנימן 
מִמַּשְׂאֶת כּלֶם חָמֶשׁ יָדוֹת וישתו וישַכְרוּ עַמו: 
מד 2117 ?08 
א ויצו אֶת-אֲשֶׁר עַל-בֵּיתוֹ לאמר מַלֵּא אֶת-אַמִתֶּהֶת האֲנָשִׁים 
אֹכֶל כַּאֲשֶׁר כל שְׂאֶת וָשים כַּס-אִישׁ בּפִי אמתחְתקו: 
2 וְאֶת-נְבִיצִי נביע הכסף תשים בְּפִי אַמְתַּחַת הַכִּטֹן ואַרז 
3 כֶּסֶף שבְרו ויעש כּדְבר יוסף אשר דכר: הַבְּקֵר אזר 
+ והאנשים שלחו הַמֶּה וְחַמְרֵיהֶם: הם יִצְאָ אתדהניט 
| לא הרחיקו וייסף אמ לאשר עלדביתו קום רֶדֶף אַחֲרִי 
האנשים והשנתט ואמרתָ. אלהם לִמָּה שלמְם רָעָדה 
| ה תחת טובה: הלוא זֶה אֲשֶׁר יִשְׁתָּה אֲדֹנִי בו וְרוּא נחֶש 
+ ונחש ב הָרְעֹתֵם אֲשֶׁר עָשיתֶם: נשנם הפר אַלְהֶם 
ז אֶת-הַדְּבָרִים הָאִלָּהּ מאמרו אליו לֵמָּה וְדַבֵּר אֶדני 
5 כַּדְּבָרִים הְאֶלָה חֲלִילָה לִַבְרֶיךְ מעשות כַּדְבֶר הוה: חֵן 
כֶּסֶף אֲשֶׁר מִצָאנו בָּפִי אַמְתְּחֹתֵינוּ הֲשִׁיבְוּ אליד מארץ 
9 כְּנֶעַן וְאיך נְנְב מִבֵּית אד כֶּסֶף או זֶהֶב: אֲשֶׁר יִמִצָא 
אִתָו מַעבָדִיךּ וְמֶת וְנַם-אֲנחְנוּ נְהַיָה לאדנ לַעֲבְדִיט; 
י וַֹּאמֶר גסדעתה כְדַבְרֵיכַם כְִּהוא אֲשֶׁר ימצא אִתּו יְִיָה- 
ו לי עָבְד וְאַתָּם תִּהְווּ נָקיִם: וַיָמָהֲרוּ וֹרְדוּ אִישׁ אֶת-. 
5ו אַמְתַחִתּו אֶרְצָה וַַפַתְּחוּ איש אַמְתַּחְתּ ויחפש בַּנָהִיל 
החל ובקטן כּלֶּה ומצא הַנְּבִיע בַּאמְתַּהַת בּניִמְ; 
9 מקרעו שמת ויעמט איש עַל-חֲמרו וַשְׁבוּ הָעִירָדה; 
ויבא 





מד 10 + קמף מיק 


- 
8 


. 


08 


4 


16 בע עית עי ליי מגימר 





און ער האָט זיך געוואשען זיין געזיכט, נאָר ער איז ארויסגעגאנגען, און 
האָט זיך איינגעהאַלטען, און ער האָט געזאָגט : גיט אַהער ברויט ! 
און זיי האָבען דערלאַנגט איהם בעזונדער און זיי בעזונדער, און 
צו די מצרים, ואָס האָבען גענגעסען מיט איהם בעזונדער ; וייל די 
מצרים האָבען ניט געקאָנט עסען ברויט מיט די עברים, ווייל עס איז 
א אונווירדינקייט צו די מצריים. 

און זיי זיינען געזעסען פאר איהם, דער עלטערער נאָך זיין עלטער, און 
דער אינגערער נאֶך זיינע יונענד נאֶךּ, און די מענער האָבען זיף פער- 
וואונדערט איינער צו דעם אנדערען. | 

און מען האָט געטראָנען שפייזדגעשאנק פון פאר איהם צו זיי, און דאס 
טהייל פון בנימין איז מעהר געוועזען פון די טהייל פון זיי אַלע, פינ 
מאָל. און זיי האבען געטרונקען, און זיך אָנגע'שכור'ט ביי איהם. 


קאפּיטעל מד 


און ער האָט געבאָטען דעם װאָס איז געוועזען איבער זיין הויז,. אזוי צו 
זאָגען : פיל אָן די זעק פון די מענער מיט שפייז, אזוי פיעל ווי זיי קענען 
טראָגען, און לייג דאָס געלר פון איטליכען מאַן אין עפענונג פון זיין זאַק. 
און מיין בעכער, דעם זילבערנעם בעכער, זאָלסטו לייגען אין עפענונג 
פון זאַק פון דעם קלענסטען, מיט דאָס געלד פון זיין קאָרן. און ער האָט 
נעטהאָן אזוי ווי דאָס װאָרט פון יוסף װאָס ער האָט גערעדט. 

אין דעם מאָרגען , אַז עס איז ליכטיג געװאָרען זיינען די מענער אוועקגע- 
שיקט געווארען, זיי און זייערע אייזלען. 

זיי זיינען ארויסגעגאנגען פון די שטאָדט, זיי זיינען נאָך ניט ווייט 
נעוועזען, און יוסף האָט געזאָגט צו דעם װאָס איד געוועזען איבער זיין 
הויז : שטעה אויף און יאָג נאָך די מענער, און אַזױ באלד ווי רו וועסט 
זיי גרייכען זאלסטו זיי זאָגען : פאר װאָס האָט איהר בייז געצאָהלט פאַר 
גוטעס ? : 
דער ראזיגער בעכער איז װאָס מיין הערר טרינקט פון איהם, און וואַהר- 
זאָגט מיט איהם, עס איז א שלעכטע זאך װאָס איהר האָט געטהאָן. 

און ער האָט זיי דערגרייכט, און ער האָט גערעדט צו זיי דיעזע ווער- 
טער. : 

און זיי האָבען געזאָגט צו איהם : פאר װאָס זאָל מיין הערר רעדען דיעזע 
ווערטער, עס איז גאנץ ווייט פון דיינע קנעכט צו טהאָן אזא זאך. 
זעה, דאָס געלט װאָס מיר האָבען געפונען אין דעם עפענונג פון אונזערע 


זעק האָבען מיר צוריק נעבראכט צו דיר פון דעם לאנד כנען, און ווי. 


אזוי זאָלען מיר גנב'ענען גאֶלד אָדער זילבער פון דעם הויז פון דיין 
הערר + 

ביי וועמען פון דיינע קנעכט עס וועט געפונען ווערען דער זאָל שטאַרבען, 
און מיר וועלען בלייבען ביי'ן העררן אַלס קנעכט. 

און ער האָט געזאָגט : זאָל אויך יעצט זיין, ווי איהר זאָגט ! ביי וועלכען 
עס וועט געפונען ווערען דער זאָל זיין א קנעכט צו מיר, און איהר זאָלט 
זיין אונבעשטראָפט. 

און זיי האָבען געאיילט, און זיי האָבען אַראָבגעלײגט יעדערער זיין זאַק, 
אויף דער ערד, און זיי האבען געעפענט איטליכער זיין זאַק. = 

און ער האָט געזוכט. ביי דעם גרעסערען האָט ער אָנגעפאַנגען, און ביי 
דעם קלענסטען האָט ער אױסגעלאָזען. און דער בעכער איז געפונען גע- 
װאָרען אין בנימין'ס זאַק. 

און זיי האָבען צוריסען זייערע קליידער, און איטליכער האָט אָנגעלאָדען 
זיין עזעל, און זיי האָבען זיף צוריקגעקעהרט אין דער שטאָדט. 


= 
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, ובא יְוּדָה ְאֶחי בֵּיתָה יוסף וְהוּא עוֹדֲנוּ שָׁם ויפלו 4 
8 8 לְפָניר ארצה? ימר לָהֶם יוֹסף מה"המעשה הזה אֲשֶׁר טו 
ִשִיתַם הלא ְדִעְתּם כֵּיינַחֵשׁ אחש אִיש אֲשֶׁר כִּמְנִי 
האמ יְדּדָה מַהנֹאמַר י לאדני מַהינְדַבֵּרְ וּמַהרנִצְטַדּק ₪ 
הָאלִים מְצָא אתדעון עִבְרִיף הגו עָבְדִים לאדני נבם- 
אֲֲִנוּ גם אֶשְׁרינִמְצָא הַנְבִיע בְּיָדו ֹאמֶר חֲלִילָה לִי זו 
מעשות [את הָאִישׁ אֲשֶׁר נִמְצָא הנביע בדו הוּא יהְיָהילִ 
עָבָד וְאַתָּם על לְשָׁלִום אֶל-אֲבִיכֶם; 
סי ק כ 
וש אלו יְהוּדָה וַֹּאמֶר בי אדנל יִדִבְּרְָא עִבְדְּךָּ דָבֶר 18 
בְּאנ אֶדֹני לדיר אפּדּ בְּעִבֶדֶךּ כִּי כָמו כְּפַרְעָרה; 
אי שָׁאֵל אֶת-עֲבָדָיו לא הַשׁילָכֶם אָב אראָה! 10 


לי ורי אל טומה ינ לה ְאמָל אֶלד 9 
אַדני לאדזוכל הגער לעב אֶת-אָבָיו ועזב אֶתדאָביו וָמת: 
האמל אֶלדעבדיף אלא ד אחיקם הקטן אתַכֶם לא 5 
תספון לרְאנת פּנִי: ווהי כי לינו אֶלדְעבְד אָבִי ודי 2 
לו אֶת דִּבְרִי אֲדֹנִי: וָאמר אָבֵינוּ שבו שבְרודלְנוּ מעטד כה 
אֶכָל: האמר לא נוכל רדח אסזיש אחינ הקטן אַתָנּ א 
וורדנו כִּיילָא וכל לראות פּי הָאִיש וְאֶחִינוּ הקטן 
איננו אתָנוּ. ֹאמֶר עבדך אָבִ אלו אַחָם וְְַתֶםכּי זו 
שָׁנַיִם ילדהדלי אִשְִּׁי: וצא הָאֶחָד מְאַתִּי וָאמַר אך 5 
טרף טרף וְלְא רְאִיתיו עַד-הַנָּה: וּלְקְחְתֶם גְסדְאֶתזֶדק 9 
מעם פְּנֵי וקרהו. אָפון וְהורִדְתַּם אתדשיבתי בְּרְעָד 
שִׁאְלָה; עפה כְּבֹאַי ברד אָבִי הער אנ אֶתָּנוּל 
8 וְַפְשׁוֹ קְשׁוּרָה בְנַפְשָׁו: וְהָיָה כּרְאותו כייאִין הנער ומת 31 


והורידו 
.זו .+ קמ כזיק 
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און יהודה איז געקומען מיט זיינע ברידער, אין דעם הויז פון יוסף, 

און ער איז נאָך געוועזען דאָרטען, און זיי זיינען געפאלען פאר איהם 

אויף דער ערד. 

און יוסף האָט געזאָגט צו זיי : װאָס פאר אַ שטיקעל ארבייט איהר האָט 

אָבגעטהאָן ! האָט איהר דען ניט געוואוסט, אַז א מאן ווי איך קען געוויס 

װאָהרזאָגען ? 

און יהודה האָט געזאָנט : װאָס זאָלען מיר זאָגען צו מיין הערר + װאָס 

זאלען מיר ריידען + און מיט װאָס זאָלען מיר זיך רעכטפערטיגען 4 גאָט 

האָט געפונען די זינדע פון דיינע קנעכט, יעצט זיינען מיר קנעכט צו מיין 

הערר'ן אויך מיר, און אויך דער װאָס דער בעכער איז געפונען געװאָרען 

אין זיין האנד. 

ער האָט אָבער געזאנט : עס איז אונפאסיג פאר מיר צו טהאָן דאָס. דער 

מאַן װאָס דער בעכער איז געפונען געװאָרען אין זיין האנד, דער זאָל 

זיין מיין קנעכט, און איהר געהט אייך געזונדערהייט צו אייער פאָטער. 
וינש 

און יהודה האָט זיך גענעהנט צו איהם און ער האָט געזאָנט: איך בעט, 

מיין הערר, זאָל דיין קנעכט רעדען א ווארט אין די אויערען פון 

מיין הערר'ן, און דיין צאָרן זאָל ניט ברענען איבער דיין קנעכט, רען 

דו ביסט נלייך אַזױ ווי פרעה. 

מיין הערר האָט געפרעגט זיינע קנעכט זאָנענדיג : האָט איהר א פאָטער 

אָדער א ברודער ? 

און מיר האָבען געזאָגט צו מיין הערר: מיר האָבען א אַלטען פאָטער, 

און א קליין קינד, נעבוירען אויף דער עלטער, זיין ברודער איז גע- 

שטאָרבען, און ער איז איבערגעבליבען אליין פון זיין מוטער, און זיין 

פאָטער האָט איהם ליעב. 

האָסטו נעזאָנט צו דיינע קנעכט;. ברעננט איהם אַראב צו מיר 

און איך וועל איהם אָנקוקען. 

און מיר האָבען געזאָגט צו מיין הערר : דער יונג קען ניט פערלאזען זיין 

פּאָטער, װאָרום ווען ער וועט פּערלאָזען זיין פאָטער וועט ער שטאר- 

בען, 

האָסטו געזאָגט צו דיינע קנעכט: ווען אייער קלענסטער ברודער 

וועט ניט אַראָבקומען מיט אייך, זאָלט איהר ניט מעהר זעהען מיין 

געזיכט. 

און עס איז געוועזען, אז מיר זיינען ארויפנענאַנגען צו דיין קנעכט 

מיין פאָטער, האָבען מיר איהם דערציילט די ווערטער פון מיין הערר. 

און אַז אונזער פאָטער האָט געזאָנט: קעהרט זיף צוריק און קויפט אונז 


| = אַביסעל שפייז. 





האָבען מיר געזאָגט: מיר קענען ניט אַראָפּנעהן, סיידען אונזער 
קלענסטער ברודער איז מיט אונז וועלען מיר אַראָפּגיין ; דען מיר קענען 
ניט זעהען דאָס געזיכט פון דעם מאַן אויב אונזער קלענסטער ברודער 
איז ניט מיט אונז. 

און דיין קנעכט מיין פאָטער האָט געזאָגט צו אונז : איהר ווייסט דאָך, 
אז מיין ווייב האָט מיר צוויי קינדער געבוירען. 

איינער איז אוועק פון מיר, און איך האָב איהם ניט געזעהן ביז יעצט. 
ער איז געוויס פערצוקט געװאָרען. 

און יעצט ווילט איהר אויך דעם נעהמען פון מיר, און א אונגליק קען 
איהם טרעפען, אזוי וועט איהר אַראָבנידערען מיין עלטער מיט ערגער- 
ניס אין די גרוב. | 

; יעצט ווען איך זאָל קומען צו מיין פאַטער, דיין קנעכט, און דער 
יונג איז ניט מיט אונז, און זיין נשמה איז פערבונדען מיט זיין נשמה ; 























18 בראשית וינש מד מה .45 .44 .047 
וְהוֹרִידוּעְבָדֶיךּ אתדשיכת עִבְדֶךָ אָבִיּ בִּיון שָׁאלְ-ה 
5 כִּי עַבְדֶּךְּ עֶרֶב אֶת-הַנַעַר מָעַם אָבִי לאמר אםדלא אבינ | 
3 אל וְחָמָאתִי לָאְבִי כָּלהַיָמִים: וְעתָה יִשְׁבינָא עב 
א תַּחַת הער עבד לאדנ והנער יל עִבדאָחָי: כִּייאִין 
אעלה אֶל-אָכי והנער אֵינני אתי פן אֶרְאָה בְרֶע אֲשֶׁר 

7 אֶת-אָביי 
מה = 040 


ב כ 


2 ה ותן יצ ּבְכִי וִישְמעוּ מִצְרַיִם. וישמע | 
3 בַּיִת פַּרְעָה: ואמָר יוסף אֶל-אְחיל אני יזסף העוד אָבִי 
+ הלאכל אָחו לת אתו כִּי בְהלו מִפנו: ואמ" 
יזסף אֶל-אָחָיו שא אֶלי וינשו יאמר אֲנִ זֹפֶף אֲחִכֶם 
ה אֶשְׁר-מְכַרְתֶּם אֹתִי מִצְרָיָמָה: וְעַתָה | אַל-תַּעֲצְבֿוּ וְאַל | 
יחר בְּעִינֵיכֶם כּיימְכַרְתֶּם אתי הגה כִּי למחיה שְׁלְתְני ‏ 
5 אָלקים לפְנִיכֶ: כּיזָה שנְתִיִם הרעב בְּקָרֶב הָאֶרֶץ 
וְעוֹד חֶמֵשׁ שָׁנִים אשר אִדְחָרִיש וְקָצִיר! לחנו 7 
אֶלהִיט לִפְנֵיכֶם לָשִׂם לָכֶם שארית בא ולהחיות לְכֶם [ 

+ לפלימה גְדֹלָה! וְעַפֶה לאיאָקָם שְׁלַרְתַּם אתי הִנָה כִּי ‏ 
הָאַלהים וישימני לְאָב לפרעה וּלאָדוֹן לכליביתו ומשל - 

9 ְבָל-אָרץ מִצרָיִם: מִהֲרו ולו אֶלדאָבִי וְאֲמַרְתֶּם אליו. 
לה אָמַר בנ וף שי אהי לְאָדֶץ לִכְלימִצְריִם. 

! רדה אלי אַליתַּעֶֹד: וישבת באַרִץִנֹשְׁן ְהָיֶתָ קרוב 
אֶלי אתה ובנ ונ בנ וצאנך ובְקרף לאיל / 
ו וְַלְבְַּתִי אֶתִ שם כִּיעוד חָמֵשׁ שָׁנִים רְעַב פרתורש, 
יו אַתָּה וּבִיתְךְּ ְכְל-אַשְׁרילֶךְ: והגה עינִיכֶם ראות ועיני. 
אֶחִי בטמין פידפי הַמְדכר. אליכם: וְהִנְִּתֶּם לְאָבי. 
אֶיכָל-כְבוֹדֵי במִצְריִם ְאתכְּלאֲׁר ראים וּמְהַרְתם. 

/ גהנררתפ). | 
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ס אזוי זיי+- ווי ער וועט זעהען, אז דער יונגע איז ניטא וועט 
אַרּבען, און דיינע קנעכט וועלען אַראָפּנידערען דאָס עלטער פון 
נּאָטער דיין קנעכט, מיט טרויעריגקייט אין די גרוב. 

: קנעכט איז א ערב געווען פאר דעם יונג ביי מיין פאָטער זא- 
: ווען איך וועל איהם ניט ברענגען צו דיר אַזוי האָב איך פאר- 
געגען מיין פאַטער-אַלע מיינע טעג. 


י זאָל איך צוריקקעהרען צו מיין פאָטער, און דער יונג איז ניטא 
יר, פילייכט וועל איף זעהען ווי דאָס אונגליק וועט טרעפען מיין 


77 קאַפּיטעל מה 


אַנען נעבען איהם, און ער האָט אויסגעשריען : פיהרט ארויס יעדער 
[ פון מיר ! און עס איז קיין מאַן שטעהן געבליבען מיט איהם ווען יוסף 
האָט זיך געלאָזט דערקענען צו זיינע ברידער. 

ער האָט אויפגעהויבען זיין קול מיט א געוויין ; און די מצרים האָבען 
ם נעהערט און דאָס הויז-געזינד פון פרעה האָט עס געהערט. 

סף האָט געזאָגט צו זיינע ברידער : איף בין עס יוסף ! לעבט נאָך 
פאַטער 4 און זיינע ברידער האָבען איהם ניט געקענט ענטפערען 
י האָבען זיך דערשראָקען פאַר איהם. 

סף האָט געזאָגט צו זיינע ברידער: גענעהנט צו מיר, איך בעט 
און זיי האָבען זיף נענעהנט, און ער האָט געזאָנט : איך בין יוסף, 
ברודער, וועמען איהר האָט איבערגעליפערט קיין מצרים. 

עצט זייט ניט טרויעריג און לאָז אין אייערע אוינען ניט פערדריסען 
איהר האָט מיך אַהער פערקויפט, דען גאָט האָט מיך געשיקט אייך 
עבען צו ערהאַלטען. 

יז שוין צוויי יאָהר דער הוננער אין דעם לאַנד, און עס זיינען 
ינף יאָהר װאָס קיין אַקער און קייךשניט וועט ניט זיין. 

נאָט מיך נעשיקט פריהער פאַר אייך, אום צו מאכען פאר אייף 
ערבלייבוננ אין דעם לאנד, און אייך לאָזען לעבען דורך א וואונ- 
אַרע רעטונג. 

צט ניט איהר האָט מיך אַהער געשיקט, נאָר גאָט, וועלכער האָט 
עמאַכט אַלס פערוואלטער צו פרעה, אַלס הערר איבער זיין גאַנצע 
און א נעוועלטיגער איבער דעם גאנצען לאַנד. ו 
אייך און געהט, ארויף צו מיין פאָטער, און איהר זאָלט איהם 
: אזוי האָט געזאָגט דיין זוהן יוסף -- גאָט האָט מיך געמאַכט 
: א הערר איבער נאנץ מצרים. קום אַראָפּ צו מיר, אונגעזאַמט. 

ע און דו װעסט דיך בעזעצען אין דעם לאַנד גשן אום דו זאָלסט זיין 
₪ צו מיר, דו און דיינע קינדער און דיינע קינדפ-קינדער, און די 
און דיינע רינדער און אַלעס װאָס -ו האָסט. 

יך וועל דיך דאָרט שפייזען ; דען עס וועלען נאָך זיין פינף הונ- 
אַהרען, פילייכט וועסטו פעראַרעמט ווערען -- דו, דיין הויז און 
װאָס דו האָסט. 

זעהען אייערע אוינען, און די אויגען פון מיין ברודער בנימין, 
ין מויל רערט מיט אייך. | 

ויהר זאלט ‏ דערציילען מיין פאָטער אַלע מיינע הערליכקייט אין 
ם, און אלעס װאָס איהר האָט געזעהען. איילט אייך און ברעננט 
מיין פאָטער אַהער ! 


ינע 


מה מו .46 .49 .042 ₪518 א 6 9 || 
ְהרְתּם אֶתדאְבִיהנֶה: ויפל על"צוארי כנימךאחיו ויבך 44 
ובנימן בְכָה על-צוָארָיו: ננשק לְכָל-אָחָיו זיבך עַלהֶם שו - 
ואחרי כן דַּבְּרוּ אָחִיו אִתֹּ והל נשמע בַּיִת פרעדק 16 
לאמר בָּאוּ אַחִי יוסף יטב בעיני פרעה וּבְעֵינִי עבדיו: 
יֹּאמֶר פַּרֶעל אָלײיוסף אָמַר אָל-אַהיף את עַשוּ טע 
אֶת-בְּעֵירְכֶם ולְכודבאו אַרְצָה כּנֶען: וּקָחוּ אֶת-אַבִיכֶם 18 
וְאֶת-בְתֵיכֶם ובָאו אלִי וְאֶנָה לָכֶם אֶת-מלב אָרֶץ מִצְרַיִם 
ואִכְלוּ אֶתחלֶב. הָאָרֶץ: וְאַתָּה צויָתֶה ואת עשו קחוח 39 = 
ְכֶם מאֶרֶץ מִצְריִם עִנָלוֹת לִמִפּכֶם וְִנְשֵׁיכֶם וּשָׂאתֶם ‏ - 
אֶת-אֲבֵיכֶם בְאתֶם: וְינָכֶם אַל-תֶּהֶם עַליכְּלֵיכֶם כֵּיי כ = 
מב כְּל-אָרֶץ מִצְרַיִם לָכֶם הוא: ויעשו"כ | בְּנִייִשׂרְאֵל גג 
ויהן לָהֶם יוסף ענלות. עליפי פרְעה מתן לְקָם צדרז 
לדרךד: לִכְלֶּם נָתֵן לאיש חלפות שְׂמֶלֶת ולבנימן ָתַן ‏ 
שלְשְמאות. כּסף חמש הָלְפַת שְמְלֶת: ולאָביו שלח 5 
את עֶשָׂרֶה חֲמֹרִים נשאים מטוב מצרִים וְעשר אֶתנת 
ְשְׂאֹת כֶּר וְלָחֶם ומזון לְאָבָיו לדרד: וישלח אֶת-אָחָיו אפ = 
ילכו ּאמֶר אלְקם אלדתרגזו בּדרְך: עַלו מִמִּצרָיִם כה - 
באו ארֶץ ְנְען אַלדיעקב אֲבֵיהֶם: מגדו לו לאמר עָור 5 
יוסף זי וכידהוא משל בְּכֶל-אָרֶץ מצריס וג לבו כי לאד * 
הָאָמִין לָהֶם וידרו אליו אֶת כָּלדדבְרִי יוסף אשר דָי זע 
| אַלהָם ורא "הלות אֲשֶׁר-שָׁלָה ! יס לשאת אתו 
5 והי רוח יעלב אֲבֵיהֶם! ויאמ יִשְׂרָאֵל לב עודדיופף 5 
! בְנִי חִי אֶלְכָה וְאֶרְָנּוּ בּטָרֶם אָמוּת; 
מו זאזא ?אס מו 
פע יְִׂרָאֵלוְכָל-אֲשר-לו ויָבָא בְאֲרֵה שבע וכח ְבָחם א 
לֵאלהי אבו יִצְחָק: וַיאמֶר אֶלהִים ו לְיִשְׂרָאֵלבְּמַרְאֶת 9 
הלילה ויֹאמֶר עקב | שקב האמר הי וֹאמֶר אָנכִיו 


מה .29 .צ סביוין אדצק 
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בראשית ויגש מה מו 9 
און ער איז געפאלען אויף: דעם האלז פון בנימין. זיין כווהער, אה ער 
האָט געוויינט, און בנימין האָט געוויינט אויף זיין האַלז. 


5 און ער האָט געקושט אַלע זיינע ברידער, און ער האָט זיך אויסגעוויינט 
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פאר זיי, און דערנאך האָבען זיינע ברידער גערעדט מיט איהם. 
און דאָס נייעס איז געהערט געװאָרען אין דעם הויז פון פרעה, צו זאָגען : 
די ברידער פון יוסף זיינען געקומען. און עס איז געפעליג געוועזען אין 
די אוינען פון פרעה און אין די אויגען פון זיינע קנעכט. 

און פרעה האָט געזאָגט צו יוסף'ן : זאָנ דיינע ברידער, טהוט אזוי -- 
לאָדעט אָן אייערע פיך און נעהט קומט צו דעם לאנד כנען. 

און נעהמט אייער פאָטער און אייער הויז-געזינד און קומט צו מיר, 
און איך וועל אייך נעבען דאָס בעסטע פון דעם לאַנד מצרים, און איהר 
זאָלט עסען פון די פעטסטע פון דעם לאַנד. 

און דו ביסט געבאָטען געװאָרען, טהוט דיעזעס : נעהמט אייך פון דעם 
לאָנד מצרים וועגען פאר אייערע קינדער און פאר אייערע ווייבער, און 
איהר זאלט בריינגען אייער פאָטער און איהר זאָלט קומען. 

און אייערע אויגען זאָלען ניט פערדריסען איבער אייערע כלים, דען דאס 
גוטעם פון דעם גאַנצען לאַנד מצרים איז פאר אייף. 

און די זיהן פון ישראל האָבען אזוי געטהאָן, און יוסף האָט זיי געגעבען 
וועגען נאָך דעם בעפעהל פון פרעה, און ער האָט זיי געגעבען שפיין 
אויף דעם וועג. | 

צו אלע האָט ער גענעבען. צו יעדען מאן א איבערבייט קליידער ; אָבער 
בנימין'ען האָט ער געגעבען דריי הונדערט זילבער שטיק, און פינף אי- 
בערבייטונגען פון קליידער. 


און זיין פּאטער האָט ער נעשיקט אזוי -- צעהן אייזלען װאָס האָבען 


געטראָגען פון דאָס בעסטע פון מצרים, און צעהן אייזעלינעם װאָס האָבען 
נעטראנען קאָרן, ברויט, און שפייז פאר זיין פאָטער אויפ'ן וועג. 

און ער האָט אַװעקגעשיקט זיינע ברידער און זיי זיינען אַװעקגעגאַנגען, 
און ער האָט געזאַנט צו זיי: איהר זאָלט זיך ניט אויפרענען אויף 
דעם וועג. 

און זיי זיינען ארויסגעגאַנגע! פון מצרים, און געקומען אינ'ם לאַנד כנען, 
צו יעקב זייער פאָטער, | 
און זיי האָבען איהם דערציילט זאָגענדיג: יוסף לעבט נאָך, און ער 
איז איין געוועלטינער איבער דעם גאנצען לאַנד פון מצרים. און זיין 
הארץ האָט ערשטארט, דען ער האָט זיי ניט גענלויבט. 

און זיי האבען איהם איבערגעגעבען אלע ווערטער פון יוסף װאָס ער האָט 
נערעדט צו זיי. און אז ער האָט נעזעהען די וועגען װאָס יוסף האָט גע- 
שיקט איהם צו ברענגען, איז ערקוויקט געװאָרען דער גייסט פון יעקב 
זייער פאָטער. 

און ישראל האָט געזאָגט: עס איז נענוג! מיין זוהן יוסף לעבט נאֶף, 
איך וועל געהן און איך וועל איהם זעהען איידער איך שטארב. 


קאַפּיטעל מו 


און יעקב איז אוועקנעצויגען און אלעם װאָס ער האָט געהאט, און ער 
איז נעקומען נֹאֶךְ באר שבע, און ער האָט געאָפּפּערט שלאַכטאָפּפער 
צו דעם גאָט פון זיין פאָטער יצחק. 

און נאָט האָט גערעדט צו ישראל אין דער ערשיינונג פון דער נאכט, 
און ער האָט געזאָנט: יעקב, יעקב ! און ער האָט געזאגט : היער בין 
איך. 


80 שר,שית וינבש 40.5 6 י 
הָאֵל לקי זי אָבֶיךּ אַל-תִּירֶא מִרְדָה מצרִיִמָה כֵיילְנוי נָדוּט, 

4 אשימך שם: אָנכִי ארד עִמֶךְ מצרימה וְאָנֹכִי אעלף. 

ה נַ"עָלָה ויוסף ישית יִרו עַל-עיניך? וקם עלב מִבָּאַר 

שבע נישאו בנדישרְאל אַתדיעלב. אָבִינְט וְאֶתִיטַפֶּם 

וְאֶת-נְשִׁירֶם ות אשׁר"שָׁלַח פַּרְעָה לָשֹׂאת אתו | 

6 ניקחו אֶת-מִקְנֵיהֶם וְאֶתירְכוּשֶׁט אשר רָכְשׁוּבְּאַרץ כּנען 

ד בְאוּ מצרימה עקב וְכֶל-זרְעָו אִתּוג בָּנָיו ונ בנ אחו - 

בינת בנ וְכְליוָרְע הביא אתו מִצרִיָמָה? - ם - | 

וְאֶלֶה שמות בּנישרְאל הַבְּאִים מִצְרְיָמָה וקב ובְנו = 

9 בְּכֶּר עקב ראוכן: ובנ ראוכן חנוד ופלוא וְהָצֶרֶן וְכרמי: 

וּבנ שמעון יְמואָל במ אהד וכין וְצָחַר ושאול בֵּ 

: הכנענית:. ובני לוי נרשון קת וּמִרְרִי: וני הוה ער 

| ואנ ולה ופרץמרח ומת ר ואונן בְּאָרץ כְּנען ויהיו בני 

₪ פרץ חַצרן| וחָמּל: וּבְנִי יששכר תולע וה וזב וְשׁמָרְן: 

ג וכני זבלון סרד וְאלון יַחְלאָל: אלְהובּי לְאֶה אַשְרִיְלְדָה 

- ליעב בְּפַדֵּן אָרֶם ואת דיעה בִתָּו כְּלִיְפֶשׁ בי וּבְנֹתָיו. 

5 שָלשים וְשָׁלְשׁ: וּבְני גד צפיון וחני. שוני וְאֶצְבֵן ערי 

ו וָאֲרודִי וארְאֵלִיג וּבְנֵי אֲשֶׁר ימה ישוה ישוי ובריעה 

8 ושרח אַחִתֶם וּבְנִי בְרִיעָה חָבֶר מַלכִּיְאֶל: אַלְה בִנִיְולְפָה 

אֲשֶׁר-נָתן לבן ללאֶה בתוותלד אֶתאלֶה לשָקב שש 

: עֶשָׂרָה נָפֵשׁ: בְּנִי רה אשת עלב יוסף ובְנימן:. ווולד 

| יא בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם אשר יְלָרָה דלו אֶסְנַת בַּת-פומִי פָרע 

וי כהן אָן אֶתדְמְנשָה וְאַתאפרים: וּבְני בגימן בַּלע וְבָכֶם 

2 וְאַשְׁבֵּל נרָא תעמן אחי וראש מִפִים וְחפּים וֶָרדְ: אִלֶה - 

בְּנִי רְחַל. אֲשֶׁר ילד קילב כָּלנְפָש אַרְבְּעָה עָשָׂר: 

2 ובְנידֶן חשים: ובֶני תל יִַצָאל וגוני וצר ושלבם: 

כה אַלָה בנ בלחה אשֶרקְתן לכן לרחל כַּתִּו ותלד אָרע- 

6 אֶלָה לעב יופש שִׁבְעָה: לט | הַבָּאֶה עקב 
מצריטה 
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און ער האָט געזאָגט : איך בין נאָט, דער גאט פון דיין פאָטער, שרעק 
דיך ניט אַראָפּ צו געהן נאך מצרים, דען איך וועל דיך דאָרטען מאַכען 
צו א גרויסעס פאלק. 

איך וועל מיט דיר אַראָפּנעהן נאָך מצרים | און איך וועל דיך אויך אויפ- 
ברעננען, און יוסף וועט לייגען זיין האַנד אויף דיינע אויגען. 

און יעקב איז אויפגעשטאנען, און זיינע זיהן האָבען געטראָגען פון באר- 
שבע ישראל זייער פאָטער, זייערע קליינע קינדער און זייערע ווייבער, 
אויף די וועגען װאָס פרעה האָט געשיקט זיי צו טראָנען. 

און זיי האָבען גענומען זייער פיך און זייער פערמעגען װאָס זיי האָבען 
ערװואָרבען אין דעם לאנד כנען, און זיי זיינען געקומען נאָך מצרים, 
יעקב און אַלע זיינע קינדער מיט איהם. 

זיינע זיהן, און די זיהן פון זיינע זיהן מיט איהם, זיינע טעכטער און די 
טעכטער פון זיינע זיהן -- אלע זיינע קינדער האָט ער געבראַכט מיט זיך 
אין מצרים. 

און דיעזע זיינען די נעמען פון די זיהן פון ישראל, װאָס זיינען געקומען 
נאָך מצרים, יעקב און זיינע זיהן, דער עלטסטער יעקב'ס -- ראובן. 

או[ די זיהן פון ראובן : חנוך, פלוא, חצרון און כרמי. 


+ און דן זיהן פון שמעון : | ימואל, ימין, אהד, יכין, צחר און שאול דער 


זוהן פון א כנענית. י 
די זיהן פון לוי:--נרשון,. קהת און מררי. 

די זיהן פון יהודה : ער, אונן, שלה, פרץ און זרח. ער און אונן זיינען 
געשטאָרבען אין דעם לאַנד כנען. און די זיהן פון פרץ זיינען געוועזען-- 
חצרון און חמול. 

און די זיהן פון יששכר : תולע, פוה, יוב און שמרן. 

און די זיהן פון זבלון : סרד, אלון און יחלאל. 

דיעזע זיינען די זיהן פון לאה, װאָס זי האָט נעבוירען צו יעקב אין פדן 
ארם, אויסער דינה זיין טאָכטער. אַלע פּערזאָנען פון זיינע זיהן און פון 
זיינע טעכטער דריי און דרייסיג. 

די זלק] פון נד : צפיון, הני; שוני, אצבן ערי, ארודי און אראלי. 

די זיהן פון אשר : ימנה, ישוה, ישוי, בריעה, און שרח זייער שוועסטער, 
און די זיהן פון בריעה -- חבר און מלכיאל. 

דיעזע זיינען די קינדער פון זלפה װאָס לבן האָט געגעבען צו זיין טאָב- 
טער לאה, און זי האָט געבוירען צו יעקב די דאָזינע זעכצעהן פּערזאָנען. 
די זיהן פון רחל דאָס ווייב פון יעקב : יוסף און בנימין. 

און עס זיינען נעבוירען נעוואַרען ביי יוסף'ן אין דעם לאַנד מצרים, װאָס 
אסנת די טאָכטער פון פוטי פרע, דער כהן פון אן, האָט צו איהם גע- 
בוירען -- מנשה און אפרים. 

- זהן פון בנימין: בלע, בכר, אשפל, גרא, נעמן, אחי, ראש, מפים, 
חפים און ארד. 

דיעזע זיינען די זיהן פון רחל װאָס זיינען געבוירען געוואַרען צו יעקב'ן. 
אַלע פּערזאָנען זיינען געוועזען פערצעהן. 

דער זוהן פון דן -- חשים. 

די זיהן פון נפתלי :+ יחצאל, נוני, יצר און שלם. 

די דאזינע זיינען די זיהן פון בלהה, װאָס לבן האט געגעבען צו רחל 
זיין טאָכטער, און זי האָט נעבוירען די דאָזיגע צו יעקב, אלע פּערזאַנען 
זיינען געוועזען זיעבען. 
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מצרימה יצאי ירמו מלבד נשי בְנ"יְעקב כָּל-נְפְשׁ ששים 
ושש: וּבְנֵי יוסף אשרילדדלו כּמצרים נפָש שנים כל- זז 
8 הַנּפֶשׁ לביתדיעקב הַבָּאֶה מִצְרַיָמָה שבעים: ס וְאֶת- 28 
| יהולה שלח לפנו אֶלוסף להורת לפניו נְשָׁנָה ויבאו 
אַרְצָה גשן: נְאַלֶר יוסף מִרְכַּבְתוֹ ויעל לִקְרֶאת-יִשְָׂאֵל 29 
אָבָי נִשָׁה ָא אליו יפל עַל-צַָּארִי = על-צוָארי 
עוד: וּאמֶר ישראל אֶלייוסף אָמִוּתָה הפעם אַחֲרִ רָאוֹתָיל 
אֶת-פְנךְ ִּי ער חי: 'אמר יוסָף אֶל-אָָו וְאֶלבּירת ג 
אָבִיו אֶעָלָה גידה לפרעה וְאֶמְרָה ליו אַחָי וּבית"אָבִי 
אֲשֶׁר בְאָרְִיכּנען בָּאוּ אַלי: וְהַאֲנָשִׁים רְעִי צאן כיהאָנָשי ג 
מקנה הָי וצאנם וּבְקֶרֶם וְכָל-אֲשֶׁר לָהֶם הַבִיאו: וְהָיָה א 
ִּייקְרָא לָכֶם עה וְאָמַר מה"מעשיכם: וַאֲמַרְתֶּם % 
אַנָשִׁי מקנָה הָי עֲבָדֶיךְ ל מִנעוּרִינ ְעַד"עְתָּה נַם-אֲנַחְנוּ םד 
אָבֹתֵינוּ עבור תִּשְׁבוּ בְּאָרֶץ גשׁן כּייתוֹעֲבַת מִצְרָיִם כָּל- 
רֹעֵה צאן: 
מו זזאזג פאס 
בא יוסף ווגד לפרעה אמר אָבי וְאחִיוְצֹאנם וּבְקָרֶם א 
וְכֶל-אֲשֶׁר לָהָם בָּאוּ מארץ כנען והנם בארץ גשן: ומקצה : 
אָחָיו ללח חָמשה אָנָשִׁים ויצגם לפני פַרְעָה: וַיִּאמָר 3 
פּרְעה אַליאָחי ‏ מַדמַעֲשֵׂיכֶם וַיֹּאמְרוּ אֶל-פרְעֹה רערק 
צאן עִבָדִיךְּ נםדאנחנו נסדאָבותינו ויאמרו אֶל"פרעדק 4 
וי בְּאֶרֶ? בָּאנֹכִּייאִין מַרעָה לצאן אֲשׁר לַעֲבָדֶיך כֵּי 
כֶבֶד הֶרְעָב בְּאָרֶץ כְּנֶען וְעתֶּה יִשְׁבוּינָא עִבְדֶיךּ בְּאָרֶץ 
ְש: וּאמר פרעה אלייוסף לאמר אָבִיך וְאַחֶיך בָּאוּ ה 
אֵליך: ארץ מצרים לִפְנִךְ הוא בְּמִיטָב הָאָרֶץ הושב 6 
אֶת-אָבִיך וְאַת"אחיף יִשְׁבוּ בְּאָרֶץ שׁן וְאִס-ידעְתָּ ישי 
בֶּם אַנְשׁיהַיִל שמְתֶם שרי מקה א ויָבֵא ? 
שא 7 הי = 
: 
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אלע פּערזאָנען װאָס זיינען געקומען מיט יעקב נאָך מצרים, װאָס זיינען 
ארויסנעקומען פון זיין דיכט, אויסער די ווייבער פון יעקב'ס זיהן, אַלע 
פּערזאָנען זיינען געוועזען זעקס און זעכציג. 

או[ די זיהן פון יוסף װאָס זיינען געבוירען געוואַרען צו איהם ביז יעצט 
אין מצרים, זיינען נעוועזען צוויי. אַלע פּערזאָנען צו דעם הויז פון יעקב, 
װאָס איז געקומען נאָך מצרים זיינען געוועזע]---זיעבציג. 

און יהודה'ן האָט ער געשיקט פאר אויס צו יוסף', אויסצוזעהען פאַר 
איהם, גשן, און זיי זיינען געקומען נאך דעם לאנד גשן. 

און יוסף האָט איינגעשפאנט זיין רײיטװאָנען, און ער איז יע 
אנטקענען זיין פאָטער ישראל נאָךְ נשן, און ער האָט זיך געוויזען צ 
איהם, און ער איז נעפאלען אויף זיין האַלן , און ער האָט זעהר ל 
אויף זיין האַלז. ' 


: און ישראל האָט געזאָגט צו יוסף'ן : דיעזעס מאָל קען איך שוין שטאַרבען, 


נאָכדעם, אז איף האב געזעהען דיין אנגעזיכט, אד דרו לעבסט נאָך. 

און יוסף האָט געזאָגט צו זיינע ברידער און צו דעם הויזדנעזינד פון זיין 
פאָטער : איך וועל ארויפגעהן דערציילען פּרעה'ן און וועל איהם זאגען : 
מיינע ברידער און דאָס הויזדגעזינד פון מיין פּאָטער װאָס האָבען גע- 
וואוינט אין לאַנד כנען זיינען צו מיר געקומען. 


+ און די מענער זיינען פּאַסטוכער פון שאֶף, דען זיי זיינען אימער מענער 


פון פיך, און זייערע שאָף און זייערע רינדער און אַלעס װאָס זיי האָבען, 
האָבען זיי גענראכט. 

און עס וועט זיין, ווען פרעה וועט אייך רופען און ער וועט זאָגען : 
װאָס איז אייער בעשעפטיגונג ? 

זאָלט איהר זאָגען : דיינע קנעכט זיינען נעוועזען מענער פון פיך פון 
אונזער יוגענד אן און ביז יעצט, אויך מיר אויך אונזערע עלטערען ; 
אום איהר זאָלט וואוינען אין דעם לאַנד גשן, דען די שאָף פּאַסטוכער 
זיינען א אומווירדינקייט צו די מצרים. : 


קאַפּיטעל מז 


און יוסף איז געקומען האָט דערצעהלט פּרעה'ן און געזאָגט : מיין פאָטער 
און מיינע ברידער, זייערע שאָף און זייערע רינדער און אַלעס װאָס זיי 
האָבען, זיינען געקומען פון דעם לאַנד כנען, און זיי זיינען אין לאַנד גשן. 
און ער האָט גענומען עטליבע פון זיינע ברידער -- פינף מענער -- און ער 
האָט זיי פאָרגעשטעלט פאר פרעה. 

און פרעה האט געזאגט צו זיינע ברידער : װאָס איז אייער בעשעפטי- 
גונג ? און זיי האָבען נעזאָנט צו פרעה : דיינע קנעכט זיינען שאָף פּאַס- 
טוכער, אויך מיר אויך אונזערע עלטערען. 

און זיי האבען געזאגט צו פרעה : מיר זיינען געקומען צו וואוינען אין 
דעם לאנד, ווייל עס איז קיין פיטער-אָרט פאר דיינע קנעכט'ס שעפסען, 
דען דער הוננער איז שווער אין דעם לאנד כנען; און יעצט לאָז דאָך : 
דיינע קנעכט וואוינען אין דעם לאנד נשן. 

און פרעה האָט געזאגט צו יוסף'ן זאגענדיג : דיין פאָטער און דיינע ברי- 
דער זיינען געקומען צו דיר. 

דאָס לאַנד מצרים איז פאר דיר, אין דעם בעסטען אָרט פון דעם לאנד 
בעזעץ דיין פאָטער און דיינע ברידער, לאָזען זיי וואוינען אין דעם לאַנד 
נשן, און אויב דו ווייסט אז עס איז דא צווישען זיי מעכטיגע מענער, 
זאָלסטו זיי מאַכען פאר אויפזעהער איבער דעם פיך וואָס איך האָב. 

אזן יוסף האָט נעבראכט זיין פאָטער יעקב און ער האָט איהם פאָרנע- 


89 בראשית וינש מו .47 042 > 
יוסף תיעב אָביו ויעמדהו לפני פרעה וַיִבֶרֶד עלב 

8 אֶת-פּרָעֶה; וַיּאמֶר פרעה { אלהועקב כַּמָּה יִמִי שני חייד: 

9 אמָר עקב : אֶלפרעה ימי שני מבי שלשים ומאך; 
שנה מעט ורְעִים הו ימי שני חיי ולא השיגו אֶתדימִי! 

יחו אבתי בימן מְטְרֵיהֶם: וכרד ועקב אתדפרעה :א 
זו מלפני פרעה! ויישב יוסף אֶת-אָבָי וְאֶת-אֶחָיו וי לָהֶם 
אַחְזֶה בְּאָרֶץ מצרים בְּמִיטֵב הָאָרֶץ בְּאֶרֶץ רַעמְסַם כַּאֲשֶׁר 

1 צִוֶּה פרעה: וִכַלְכַל יוסף אֶת-אָבָיו וְאֶת-אָחִיו וְאֵת כָּל- 

5 ית אָבָוו לָחֶם לפי הטף: וְלָהֶם א בּכֶל- הָאָרֶץ פיד 
כֶבֵר הָרְעֶב מְאֶר ותלה אֶרֶץ מצרים וֶַרְץ כנען מפני 

4 הָרְעֶב:וַיִלִקֵּטוֹסֵףאֶת-כּל-הַכָּסֶף הנּמְצָא בְאַרְימִצְרַיִם 
יבְאֶרְץ כְּננעןבַּשָׁבֶר אֶשְׁריהַם שְׁבְרִים ובא יוסף את" 

מו הס ִּיתָה פרְעה: וותם הַכֶּסֶף מאַרֶץ מִצְרַיִם ומארץ 

16 ולמָה נָמוּת ודד ד כִּי אפס כֶֶּף:וַיֹּאמֶר יוסף הָבוּ יקב 

7ו וְאִתְנָה לְכם בְּמִקְנֵיכֶם אַם-אָפט כסף: וַיָביאו אֶת-מִקְֵיהֶם 
אַלדיוסף ויתן לָהֶם יוסף = בסוסים וּבְמִקְנָה הצאן 
בְמַקְנָה הַבְּקֶר ובחמרים ויִנְהֲלם ַּלֶּהֶם בְּמָלימִקנְהָבה 

8 שה הַהָוא: וַתִּתֹּם הַשָּׁנָה ההוא ובאו אֵלִיו בַּשָנָרֵה 
השנית ויאמרו לו לאנְכְחַד מַאֲדֹנָי כִּי אִדְתֶם הַכָּסַף 
ומקנה הַבְּהֵמָה אַל-אָרני לא נשאר לפני אֶֹניבִּלְתִיאָם- 

5 ינוי ואדמתנו: למה נמות לעיניד ם-אֲנְַנוּנַאַרְמְתְנוֹ. 
קנה"אתנו וְאֶתדאדְמְתָנוּ בּלָּחֶם וְנִהְיָה אַנמְגו וְאַרְמָתֵנו 
ַבְדִים לפרעה ותן"זרע ונחיה | ולא נְמוּת וְהָאֲדָמָה לֵא 

כ תַשָׁם: יק יוטף את-כָּלאַרָמת מצרים לפרעה כּיחמכרו 
מצרים איש שרהו פי"חזק עֲלֵהֶם הרעב וַתְּהִי הָאָרֶץ 

וג לָפַרְעֶה: וְאֶת-הָעָם הַעכיר אתו לַעָרִים מקצה גְבּ- 

גצ מִצְרַיִם ועד"קצהו:. רק אדמת הַכְּהַניִם קא קנה כִּי חק 
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שטעלט פאר פרעה, און יעקב האָט געבענשט פרעה"ן. 

און פרעה האָט געזאָגט צו יעקב'ן : ווי אַלט ביזטו ץ 

און יעקב האָט געזאָגט צו פרעה : די טעג פון די יאָהרען פון מיין װואַני 
דערשאפט זיינען הונדערט און דרייסיג יאָהר, ווייניג און שלעכט זיינען 
געוועזען די טעג פון די יאָהרען פון מיין לעבען, און זיי האָבען ניט 
געגרייכט די טעג פון מיינע עלטערען, אין די טעג פון זייער װאַנדערי 
שאפט. | 

און יעקב האָט געבענשט פּרעה'ן, און ער איז ארויסגעגאנגען פון פאר 
פרעה. 

און יוסף האָט באזעצט זיין פאָטער און זיינע ברידער, און ער האָט זיי 
געגעבען איין בעזיץ אין לאַנד מצרים, אין דעם בעסטען אָרט פון דעם 
לאַנד, אין דעם פראווינץ רעמסס, אזוי ווי פרעה האָט געבאָטען. 

און יוסף האָט געשפּייזט זיין פאָטער און זיינע ברידער און דאס גאַנצע 
הויזדנעזינד פון זיין פאָטער מיט ברויט, זאנאר נא דעם פאָדערונג פון 
די קליינע קינדער. 

און עס איז ניט געוועזען קיין ברויט אין דעם גאַנצען לאנד, ווייל דער 
הונגער איז געוועזען זעהר שווער, און דאס לאַנד מצרים איז מיעד גע- 
װאָרען, אויך דאָס לאנד פון כנען, איבער דעם הונגער. 

און יוסף האָט צוזאַמען געקליבען דאָס גאַנצע געלד װאָס איז געפונען 
געװאָרען אין דעם לאנד מצרים און אין דעם לאנד כנען, פאר דעם 
קאָרען װאָס זיי האָבען געקויפט. און יוסף האָט געבראַכט דאָס געלד אין 
דעם הויז פון פּרעה. 

און דאָס געלד האָט זיך אױיסגעלאָזט פון דעם לאַנד מצרים און פון דעם 
לאַנד כנען, און אלע מצרים זיינען געקומען צו יוסף, זאָגענדיג: גיב 
אונז ברויט ! פאַר װאָס זאָלען מיר שטאַרבען דא נעבען דיר 4 דען דאס 
געלד האָט זיך אויסגעלאזט. 

און יוסף האָט געזאָגט : גיט אייער פיך, און איך וויל אייך געכען פאַר 


| אייער פיך, אויב דאָס געלד האָט זיך אױיסגעלאָזט. 
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און זיי האבען געבראכט זייער פיך צו יוסף, און יוסף האָט זיי געגעבען 
ברויט פאר די פערד און פאר די שאָף-פיך און פאר רינדער-פיך און פאר 
אייזלען, און ער האָט זיי אויסגעהאַלטען מיט ברויט יענעם יאַהר. 

און דאס זעלבע יאַהר האָט זיך נעענדינט און זיי זיינען געקומען צו 
איהם אין דעם אנדערען יאֶהר, און זיי האָבען געזאָגט צו איהם : מיר 
וועלען ניט פאַרלייקענען פון מיין הערר, אז דאָס געלד האָט זיך אויס- 
געלאָזט, און דאָס רינד-פיך געהערען שוין צו מיין הערר, עס איז ניט 
איבערגעבליבען פאר מיין הערר, אויסער אונזערע לייבער און לאנד. 
װאָרום זאָלען מיר יעצט שטארבען פאר דיינע אויגען ? קויף אויך אונז 
אויך אונזער לאַנד פאר ברויט, און מיר וועלען זיין צואַזמען מיט 
אונזער לאַנד קנעכט צו פרעה, נאָר גיב זוימען, און לאמיר לעבען און 
לאָמיר ניט שטאַרבען, און דאָס לאַנד זאָל ניט פארוויסט ווערען. 

און יוסף האָט אָפּגעקויפט דאָס גאנצע לאַנד פון מצרים פאר פרעה, דען 
די מצרים האָבען פאַרקויפט איטליכער זיין פעלד, ווייל דער הונגער 
האָט זיך געשטאַרקט אויף זיי, און דאס לאַנד איז איבערגעגאַנגען צו 
פרעה. 


און דאָס פאָלק האָט ער נעמאַכט איבערגעהן צו די שטעדט, פון איין ענד 
גרענעץ פון מצרים און ביז צו דעם אַנדערען ענד. 


נאָר דאָס לאַנד פון די כהנים האָט ער גיט געקויפט, דען עס איז געוועזען 


מו מח .48 .47 .07 ל 8 
ללְחנִים מאת פַּרְעֹה וְאכְלֵי אֶת-חִקָּם אֲשֶׁר נָתַן להט 


פרעה על לא מָכְרְו אֶת-אַדְמָתֶם: וַּאמֶר יוסף אֶל- ₪ 
ָעָס הן קניתי אֶתְכֶם הַיֹם וְאֶת-אַדְמַתְכָם לְפרְעָה הָאד 
לכם |רע וְַָּתֶּם אֶת-הָאֲדָמָה: וְהָיָה בַתְּבּאֹת וּנָתַתֶּם 21 
; הֲמִישִׁית לפרעה וְאַרבַּע הודת יְהָיָה לָכֶם רֵע הַשׂדָה 
8 8 וּלְאֶכְלָכֶם ולאשר בְּבְתֵיכֶם וְלָאֶכֶט לְמַפְּכֶם! ויֹאמְרוּ כה 
: החיתנו נִמְצָאיהֵן בְעֵינִי אֲדֹנִי וְהָיֵנוּ עִבְדִים לְפַרְעָה; 
וַישֶׂם אֹתָהּ יוסף לחק עדדהוום הוה עלדאדמת מצרים % 
לפרעה לחמש רק אַחמַת הַכְּהֲנִים לְבִדֵּם לֶא הָיתָדה 
לְפרְטֶה: וישב ישראל בְּאֶרֶץ מצְריִם בְאְָץנשׁן ייז 
בה וַיּפְרוּ ירבו מאד: י= 12 
ויחי עקב בְּאָרֶץ מצרים שֶׁבַע עֶשְׂרֶה שָׁנָה והי ימד 8 
יעקב שני חייו שבע שָנים וְאַרְבָּעִים וּמְאֶת שָׁנָה: ויקרבו 29 
ימי שהאט למות ויקְרָא | לבנו ליוסף ואמר לו אסא 
מְצַאתי חן בְּעינִיף שיטינא יִֶךְּ תֵּחַת יְרִכִי וְעָשִׂיתָ עִמָדִי 
חֶסֶד וְאָמַת אַל-נָא תִקְבְּרֶנִי בְּמְצְרְיִם: וְשָׁבַבְתִּי עםדאָבתי ל 
נְשָאתני ממצרים וקבְרְתַני פּקכרתם אפר אָנֹבִיאֶעְשָׂה. 
כִדְבֶרֶך: ויאמר הִשָׁבְעָה לי וישבע לו וישתחו יִשְרָאל 91 
עַל-רֶאשׁ המטה: 5 א 
מח .זחא ?08 מח. 
ויהי אַחֲרֵי הַדִבְרִיס הָאֶלֶה וָאמַר ליוסף הגה אָבִיךּ א 
חלה ושח אֶתדשָני בנ עפו אתדמנשה וְאֶת-אֶפְרִיִבט; 
יד ליעב לאמר הגה מנך יוסף בָּא אֶליִד ִַתְחְזק 5 
ישְרְאל וישב עַל"הַמַּטָה: וַּאמֶר יעלב אָלײוסף אל שייפ 
נראָה-אלי בְּלָוז כְּאָרֶץ כְּנַַן ויָבֶרֶךְ אֹתִי: ּאמֶר אל 4 
הנני מפרןד והרכיתךף ונתתיף לקהל עמים וְנָמַתִּי אֶת- 
הָאָרֶץ הַזֹּאת לורעך אחריף אוה עולם: וְעַתֶּה שְׁני ח 
כניך 


= 
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בהש שו ריב שומ מה 3 





אַ בעשטימטער טהייל צו די כהנים פון פּרעה, און זיי האָבען געגעסען 
זייער בעשטימטען טהייל װאָס פרעה האָט זיי גענעבען דארום האָבען 
זיי ניט פערקויפט זייער לאַנד. 

און יוסף האָט נעזאָנט צו דעם פאָלק: אָט האב איך אייף היינט 
אָבגעקויפט, און אייער לאַנד פאר פּרעהן, נאַט אייך זוימען, און איהר 
זאָלט זעען דאָס לאנד. 

און אַז עס וועט נאָר זיין די תבואה, זאָלט איהר נעבען א פינפטען טהייל 
צו פּרעה, און פיער טהיילען זאָלט איהר האָבען פאַר זיך פאַר זוימען 
פאר דעם פעלד און צו אייער עסען, און פאר די װאָס זיינען אין אייערע 
הייזער אויך צו עסען פאר אייערע קליינע קינדער. | 

און זיי האבען געזאגט : דו האסט אונז געמאכט לעבען בלייבען, לאָז 
אונז נעפינען חן אין די אוינען פון מיין הערר, און מיר וועלען זיין 
קנעכט צו פרעה. | 

און יוסף האָט עס געמאַכט אַלס א געזעץ ביז צו דעם דאָזיגען טאָג איבער 
דעם לאַנד מצרים, צו געבען א פינפטען טהייל צו פרעה, נאָר דאָס לאַנד 
פון די כהנים אליין איז ניט געבליבען פאַר פרעה"ן. 

און ישראל האָט זיך בעזעצט אין דעם לאַנד מצרים, אין פראווינץ גשן, 
און זיי האָבען זיך איינגעאַרדערט אין איהר, און זיי זיינען פרוכטבאר גע- 
וועזען, און זיי האָבען זיך זעהר געמעהרט. 


ויחי 


און יעקב האָט געלעבט אין דעם לאנד מצרים זיבצעהן יאָהר, און עס 
זיינען נעוועזען די טעג פון יעקב, די יאַהרען פון זיין לעבען, הונדערט און 
זיעבען און פערציג יאַהר. | 

און עס האבען גענעהנט די טעג פון ישראל צו שטארבען, און ער האָט 
גערופען זיין זוהן יוסף'ן, און ער האָט געזאָגט צו איהם : אויב נאָר איך 
האב געפונען חן אין דיינע אוינען, לעג נאָר דיין האנד אונטער מיין 
דיכט, און דו זאָלסט טהאָן מיט מיר ננאָד און ווארהייט, דו זאָלסט מיך 
ניט בענראָבען אין מצרים. 

איך זאָל ליגען נעבען מיינע עלטערען, און דו זאָלסט מיך ארױיסטראָגען 
פון מצרים, און דו זאָלסט מיך בעגראָבען אין זייער בעגרעבעניס. און 
ער האָט געזאָגט : איך וועל טהאָן אזוי ווי דו זאָגסט. 

און ער האָט נעזאָנט: שווער מיר! און ער האָט איהם געשװאָרע. 
און ישראל האָט זיך געבוקט גענען צוקאָפּענס פון דעם בעט. 


קאַפּיטעל מח 


און עס איז געוועזען נאָך די דאָזיגע רייד, און מען האָט אָנגעזאָגט יוסף'ן, 
,דיין פאָטער איז קראַנק". האָט ער גענומען זיינע צוויי זיהן מיט זיך, 
מנשה און אפרים. 

און מען האָט דערציילט יעקב'ן און מען האָט געזאָגט: אָט דיין זוהן 
יוסף, קומט צו דיר. און ישראל האָט זיך נעשטאַרקט, און ער האָט זיך 
אויפגעזעצט אויף דעם בעט. 

און יעקב האָט געזאָגט צו יוסף'ן : דער אַלמעכטיגער האָט זיך בעוויזען 
צו מיר אין לוז, אין לאַנד כנען, און ער האָט מיך געבענשט. 

אוּן ער האָט מיר געזאָגט : איך וועל דיף פרוכטבּאַר מאכען, און איך וועל 
דיך מעהרען און איך וועל דיך מאכען צו א זאַמלונג פון פעלקער, און 
איך וועל נעבען דאס דאָזיגע לאַנד צו דיינע קינדער נאֶף דיר, א אייביגען 


בעזיץ. 


און יעצט, דיינע צוויי זיהן װאָס זיינען געבוירען געװאָרען צו דיר אין 


א 


84 בראשית ויחי מח .48 .64 | 
בנ הַּלָדִים לף בְּארֶץ מצרים עדדבאי אליף מִצְרָיָמָה 
5 ליה אֶפרִים וּמִנשֶה פּרְאוכן ושמטון יְהּלִי: וּמִולרְתּךָ 
אֲשֶׁר-הולַרְתָּ אחרִיהם לך יִהזי על שם אִֶיֶם יקְרְאו 
בְּנְחֲלָתֶם: ואובי מפן מִתֶה עָלִי רחל בארְץ כּנן 
בּדרך בְּעֹד כִּבְרַת-אָרֶץ לְבא אֶפְּרָתָה וְאִקְבְּרָהָ שֶׁם 
5 בּדֶרֶךְ אָפַרֹת הוא בֵּית לָהֶם: וַיָרֵא יִשְׂרָאֵל אתבָני 
9 יוסף ואמר מִידאָלָה: ויאמר יוסף אל יאָכָיו בָּ הפ 
4 אֲשׁרנַָדְלִיאֶלֹהִים בָּה ואמר קבא אלי וַאבָרְכם: 
י תיני יִשְׂרָאֵל כִּבְדָו מזקן לֶא יוכל לראות ונש אֹתָבם 
ג אֵלִי וישק לָהֶם ויחפק לְהֶם: ואמָר יִשְרָאֵל אָל-יוסף 
ראה פניד לֵא פַלְלְתִי הוה הֶרְאֶה אתי אֶלֹהִים גכז 
= אֶת-זרעך: וזעא יזסף אתם מעם רקיו ישתדו לְאפִי 
3 אֶרְצָה: ויקלח יוסף אֶת-שְׁנֵידֶם אֶת-אֶפּרַיִם בִּימִינוֹ משמאל 
שְׂרָאֵל תמשה בשמאלו מימין ישראל ויגש אַלִיוג 
14 שלח ישראל אֶתדימינו וישת עלדראש אפרים והִיא 
הַצִָיר וְאֶתשְׂמֹאלְו עַל-רָאשׁ מנשה שכט אֶת-יָדָיו כ 
טו מְַשָׁה הַבְּכור: ובר אֶת-יוסף ניאמר הָאֲלמִים אש 
הִתְהְַּבו אֲבֹתַי לִפְניז אַבְרָהֶם ויָצֶחֶק הָאֲלִֹים העדה 
6 אתי מְעודִי עדדהיום הזה: המלא הגאל אתי מִכָּכי- 
רֶע יָבֶרֶך אֶת-הַנעָים וִקְרָא בָהֶם שְׁמִי וְשֶׁם אֲבֹתֵי 
זע אַבְרָהֶם וצְחָק וידנו לרב בְּקָרֶב הָאָרֶץ! וּרָא יוסף כי- 
יָשִׁית אָבָיו ידייְמִינן לראש אֶפְרַיִם ויּרַע בְּעֵינָיו ויתמך 
ַדאֶבֿילְהִָור אֹתָה מעל רֹאשׁיאָפְרִָם על"ראש מִנשָה: 
1 וַיֹּאמֶר יוסף אֶל-אָבִיו לאדכן אָב כִּיזָה הַבְּכֹר שים וְמִנךָ 
5 עלדראשו: ויִמְאָן אֶבִיו וַיֹאמֶר יְדְַתִּי בְנִי יָעְתִּינבהוא 
יְִיָה-לְעָם וְגַם-הָוא ינדל ואולם אָחַיו הקטן יגדל ממגו 
כ תַרְעָויִהְיה מִלָאההגוים:* נַיְבָרְכֶם ביס הַהוּא לאמור בֶּךְ 


זכרך 
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5 ...סטע ---------------- - 
קּאנד מצרים איידער איך בין שקומען נו דיה קיין סמצרים, סיינע וא. 
לען זיי זיין --- אפרים און מנשה וועלען זיין ביל מיר. גקייך אזוי. וי 
ראובן און שמעון. 

און דיינע קינדער װאָס דו האָסט געבוירען נאָךּ זיי, זאָלען דיינע זיין, 
נאָך דעם נאָמען פון זייערע ברידער זאָלען זיי גערופען ווערען אין זייער 
ערבטייל. 

און איך, אַז איך בין געקומען פון פּדן איז מיר רחל געשטאַרבען אין 
דעם לאַנד כנען אויפ'ן וועג, אז עס איז נעוועזען נאָר איין אַקער לאַנד 
צו קומען קיין אפרת, האָב איך איהר דאָרטען בעגראָבען אויפ'ן וועג צו 
אפרת, דאָס איז בית לחם. אַז ישראל האָט דערזעהן יוסף'פ זיהן האָט 
ער נעזאַנט : ווער זיינען די דאָזיגע ? | 

און יוסף האָט געזאָגט צו זיין פאָטער : דאָס זיינען מיינע זיהן, װאָס 
גאָט האָט מיר דאָ געגעבען. און ער האָט געזאָגט: נעהם זיי נעהענטער 
צו מיר און איך וועל זיי בענשען. 

און ישראל'ס אוינען זיינען שוואף נעוועזען פון אלטקייט -- ער 
האָט ניט געקאַנט זעהען, און ער האָט זיי גענעהנם צו איהם, און ער האָט - 
זיי נעקושט און ער האָט זיי געהאַלוט. - 

און ישראל האָט געזאגט צו יוסף'ן : צו זעהען דיין געזיכט האָב איך ניט 
נעדאכט, און יעצט האָט מיך גאט געמאכט זעהן אויך דיינע קינדער. 

און יופף האָט זיי ארויסנעבראַכט פון זיינע קניע, און זיי האָבען זיך 
ועבוקט סים [ייעד געזיכט צו רער ערך. 

און יוסף האָט נענומען זיי ביידע, אפרים'ן אין זיין רעכטער האנד, פון 
דער לינקער האַנד פון ישראל, און מנשה'ן אין זיין לינקער האַנד פון דער 
רעכטער האַנד פון ישראל ; און ער האָט זיי גענעהנט צו איהם. 

און ישראל האָט אויסגעשטרעקט זיין רעכטע האנד, און ער האָט זי 


! נעלייגט אויף דעם קאפ פון אפרים, אבוואַהל ער איז דער איננסטער 
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געוועזען, און זיין לינקע האַנד--אויף דעם קאָפּ פון מנשה. מיט קלוגהייט 
האָט ער געלייגט זיינע הענד, ווייל מנשה איז געוועזען דער עלטסטער. 
און ער האָט געבענשט יוסף'ן און ער האָט געזאָגט : דער גאָט װאָס מיינע 
עלטערען אברהם און יצחק זיינען פאר איהם געגאַננען, דער גאָט װאָס 
האָט מיך געשפייזט פון מיין לעבען לאַנג אָן ביז דעם דאזיגען טאָג. 

דער מלאך װאָס האָט מיך דערלייזט פון אַלערלײי שלעכטס, זאָל בענשען 
די יונגען ; מיין נאָמען זאָל גערופען ווערען אויף זיי, און דער נאָמען 
פון מיינע עלטערן אברהם און יצחק, און זיי זאָלען זיך מעהרען אזוי 
ווי פיש אין דעם לאַנד, 

ווען יוסף האָט געזעהען, אַז זיין פאָטער האָט געלייגט זיין רעכטע 
האַנד אויף דעם קאָפּ פון אפרים, איז עס איהם ניט ועפעלען צין זיינע 
אוינען, און ער האָט אָנגענומען די האַנד פון זיין פאָטער, זי אַראָבצו- 
נעהמען פון דעם קאָפּ פון אפרים אויף דעם קאָפּ פין מנשה. 

און יופף האָט געזאָגט צו זיין פאָטער : ניט אזוי, מיין פאָטער! אֶט 
דער דאָזינער איז דער עלטסטער, לייג דיין רעכטע האנד אויף זיין קאָפּ. 
און זיין פאָטער האָט ניט געװאָלט, און ער האָט געזאָגט : איך וויים מיין 
זוהן, איך ווייס ! אויך ער וועט זיין צו א פאָלק, און אויך ער וועט גרויס 
ווערען, אָבער זיין קלענערער ברודער וועט גרעסער זיין פון איהם, און 
פון זיינע קינדער וועלען זיין פיעל פעלקער. 

און ער האָט זיי געבענשט אין דעמזעלבען טאָג, אזוי צו זאָגען : מיט דיר 
זאָל איך ישראל בענשען, זאָגענדיג : גאָט זאָל דיך מאַכען ווי אפרים 
און ווי מנשה, און ער האָט אָנגערופען אפרים'ן פאר מנשה. | 


\ 
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ִבְרַךּ יִשְׂרָאֵל לאמר ישמך אֶלהים כַּאְפְרִיִם וְכִמְנַשָׂה 
וישם אתדאפרים לפני מנשה: ואמר יִשְׂרָאֵל אָלײיוכף 1 
הנה אנְכִי מת וְהְיָה אלהים עִמָּכֶם וְהָשִׁיב אֶתְכֶם אֶל- 
אָרֶץ אַבְתֵיכֶם: וני נְתתּי לֶךְ שכם אחד עלדאחיף אָשַר ‏ 
לְַחְִּי מִיָךְ הָאמֹרִי בְּחַרְבִּי וּבְקַשְׁתִּי: פ רביעי 
5 ול ,0 מם 
קרא יעלב אֶל-בְּנְיָו וַיֹּאמֶר הָאָסְפוּ וְאַנִידָה לָכֶם אֶת א 
אֲשֶׁר-יִקְרָא אֶתְכֶם בַּאֲחָדִית הַיָּמִים! הפבצו וְשִׁמְעִו בָנִי 2 
עלב ושמעי אֶל-ישְׂרָאָל אֲבֵיכֶם: רְאוּבְןבְכָרִ אַתָּה כֹחִי ‏ 
וראשית אוּנִייָתֶר שאת וְיָתָר עז: פחו ַּמִם אלדתומר 4 
כִּיעָלִיתָ מִשְׁכְבֵי אָבֶיך אֶז חללְת יצועי עָלֶה = פ 
שמְען לוי אַחִים כְּלֵי חָמֶם מְכַרְתִיהֶם: בִּסֹדֶם אַל-תָּבֵא ה 
נַפְשֵי בְִּהָלֶם אֲלַּחַד כְּבֹדִ כִּי בְאַפֶּם הָרְנוּ איש ובְרְצנם 
עקרו"שור; אָרָוּר אַפַּם כִּיעֶ ְעֶבְרָתָם כִּי קְשתֶה אֲחְַקֶם 1 
ְּיעֲקֹב ואֲפִיצם בְיִשׂרָאֵ; פַ 
הוה אַתָּה יו אקיף יִד בּעֶרֶף אִיבִיְ ישתמוו לך 5 
בְּנֵי אָבֶיךְ: ור אַרְיָה יְהוּדָה מטרף בְּנִי עָלִית כְּרֶע רְבַץ 9 
כּאריהוכְלְביא מייקימטו: לאדיסור שִׁבְט מִיוּלְהוּמְחֹקָק י 
מבי הנליו עד יבא שילה. ולו יהת עמִים: אִסְרִי וו 
לנפן ערה ולשרסה בי אתו בס בי וְלִבְשׁווּבְדְט == 
עֲנָבִים סוּתָה; ליל עינַיִם מײין לַבְַשנִִם מְהֶלָב: ם 12 
זבולן לחוףימים ישפןוהוּא לחוף אנת וְירִכְתֹעַ-צִידְן: פ ו 
יִשֶׂשכָך חָמר גָרֶם רבץ בין המשפתים: ורָא מִנְחָה 14 
ִּי טוב וְאֶת"הָאֲרֶץ כִּ נְעַמָה וט שכמו לסְבל ויה למס" , 
עבָדו | ס ה יְדֵין עמו כְּאחַד שַבְּטִי שראל: יְהֵיי 1 
דן נְחָש עליהררך שפיפן עַלי-אָרַח הנ ִקְּבֵייסֹם , 
5 יל | רִכְבָו אֶחוֹר! לעה קויתי הד" ס 4 גְרִיר 19 


ינוז"נו 
% 
= 8 > אט פשד סען בה 1 שמיד. .0 קי דנושה 11 = שידק א יק .קיטש 2 
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בור ול הת וי הי מתימם סט 








און ישרא? האָט געזאָגט צו יוסף : איף שטארב שוין און גאָט וועט זיין 
מיט אייך, און ער וועט אייך צוריק קעהרען צו דעם לאנד פון אייערע 
עלטערן. 

האב איך דיר געגעבען מיט א טהייל מעהר ווי דיינע ברידער, פון אַלעס 
װאָס איך האָב אָפּגענומען פון דעם אמרי מיט מיין שווערט און מיט 
מיין בויגען. 


קאַפּיטעל מט 


און יעקב האָט גערופען זיינע זיהן, און ער האָט געזאָנט : זאַמעלט אייך 
איין, און איף וועל אייך זאָגען װאָס עס וועט אייך טרעפען אין די 
שפּעטערדיגע טעג. 

זאמעלט זיך איין, און הערט איהר קינדער פון יעקב, און הערט צו ישראל 
אייער פאָטער. 

ואובן, דו ביזט מיין עלטסטער, מיין קראַפט, און מיין ערשטע מאַכט 
(דיר געהערט) מעהר הויכקייט און מעהר שטארקייט. 

רוישענדיג אָבער אזוי ווי וואסער, זאָלסטו ניט מעהר דעם פאָרצוג 
האָבען, ווייל ווען דו ביסט אויפגעגאנגען אויף דעם בעט פון דיין פאָ- 
טער, דענסטמאָל האָסטו פעראונווירדיגט מיין אויסגעשפרייט בעט. 
שמעון און לוי זיינען גלייכע ברידער, רויב געצייג איז זייער האנדעל. 
אין זייער בעראַטהונג זאָל מיין זעעלע ניט קומען, אין זייער פערזאַמלונג 


| זאל זיך מיין הערליכקייט ניט פעראייניגען, דען אין זייער צאָרן האָבען 


טנ 
13 


12 
15 
14 
19 
16 
17 


זיי דערשלאָנען א מאַן, און אין זייער נוטען ווילען -- האָבען זיי אויס" 
געריסען אַן אָקס. 

פערשאַלטען זאָל זיין זייער צאָרן, ווייל ער איז שטארק, און זייער גרימד . 
צאָרן, ווייל ער איז הארט, איך וועל זיי צוטהיילען אין יעקב, און איך וועל 
זיי צושפרייטען אין ישראל. 

ר יולה דיר ושלען דיינע ברידער לויבען, דײַן האנד- וועט. זיין אין 
דעם נאַקען פון דיינע פיינד, עס וועלען זיף בוקען צו דיר דיין פאָטער'ס 
קינדער. 

לפוה אין א יוננער לייב. פון פערצוקונג, מיין זוהן, ביסטו אוועק- 
נענאַננען. ער האָט געקניעט ער האָט געהויערט אזוי ווי איין לייב, און 
אזוי ווי א אלטער לייב. ווער וועט איהם מאכען אויפשטעהן ? 

עס וועט ניט אָבנעטהאָן ווערען קיין רוט (פיהרער) פון יהודה און קיין 
נעזעצגעבער פון צווישען זיינע פוס-אַרמעען, ביז א רוהיגע צייט וועט 
קומען, און צו איהם וועלען געהאָרכזאַם זיין די פעלקער. 

ער בינט צום וויינשטאק זיין עזעל, און צום צווייג זיין יונגע עזעלין ; 
דארום וואשט ער אין וויין זיין צודעק, און אין דעם רויטען זאפט פון 
די טרויבע] -- זיין קלייד. 

דאָס אויגען-רויטקייט איז פון וויין, און דאָס צייהנער-ווייסקייט -- 
פון מילך. 

זבלון וועט וואוינען ביי די ברעגען פונ'ם ים, ער וועט זיך איינגעפינען 
ביי דעם האפען פון שיפען, און זיין הינטער גרענעץ וועט זיין ביי צידן. . 
יששכר איז א בייניגער אייזעל, ער הויערט צווישען די סטאַדען. 

און ער האָט געזעהען די רוהע אַז זי איז נוט, און דאָס לאנד אז עס איז 
אַנגענעהם, און ער האָט געבוינען זיין אַקסעל צו טראגען, און ער איז 
געוועזע] דינסטבאר צו צינס. 

דן וועט ריכטען זיין פאָלק, ווי דער בעסטער פון די שבטים פון ישראל. 
דן וועט זיין ווי א שלאַנג אויף דעם וועג, ווי א בייסינער-שלאַנג אויף 
שטעג, װאָס בייסט די טריט פון פערד, און זיין רייטער פאַלט אַהינטער. 


8 אויף דיין הילף האב איך געהאֶפט -- א, גאָט ! 


6 | בהאשית ויחי מם 0פ 10 } - 6 
כ ינוד הא ד עֶקב: ₪ מאשך שמנה לחמו והאי 
ו יתן מעדני"מלך: ם נִפְתְלִי אילה שִׁלְחָה הותן אמרי 
2 שָׁפָר: ס בֶּן פרת יוסף בֵּן פרת עלילעין בְּנוֹת צָעָדָר 
0 עָלִיהשור; וימררהו וְרֹבּוּ וושממהו בּעלי חצים: ותשו 
בְּאִיתֶן קשתו ויפזו זְרֹעִי יָדָיו מידי אָבִיר עקב מֹשֶׁם . 
כה רעה אֶבֵן יִשׂרָאֵ: מאל אָבִיך וועזרד ואת שחי יברכ 
| בַּרְכַּת שָׁמַיִם | מִעֶל בִּרְכֹת תָּהוֹם רֹבֵצֶת תָּהַת בַּרְכַת 
5 שָׁדיִם וְרָחֵם! בַּרְכַת אָביך נִבְרֹ עַל-בִּרְכֶת הורי עד" 
8 תִאותִנִבְעַת עולםתדיין ולראש יוֹסף ּלְקָרְקֶד ניר היו פ 
2 ימי זְאָב יטרף פּפקר יָאכל עד ערב ילק שלל: 
28 כָּל-אֵלֶּה שִׁבְמִי יִשׂרָאֵל שנים עשר את אֲשֶׁר-דַבָר. 
לְהֶם אֲכֵיהֶם וֵַרֵךְ אוֹתֶם איש אֲשֶׁר כְּבִרְכָחו כּרף 
9 אֹתֶם: ויצו אותם וַיָּאמֶר אֲלָהֶםן אֲנִי נָאֶסֶף אֶל-עַמי קבָרו 
אתי אֶל-אֲבֹתִי אֶל-הַמּעָרָה אֲשֶׁר בשדה עפרון רתי 
ל בַּמְּעָרָה אֲשֶׁר בִּשֶָׂה הַמַּכְפָּלָה אֶשׁר-עַל-ְנֵ מַמְרֵא 
בְּאָרֶץ כְּנֶַן אֲשֶׁר קָנָה אַבְרָהֶם אֶת-הַשָּׂדָה מאת עפרן 
ג הַחְתִּי לאַזַת-ָבֶר; שָׁמָּה קַבְרוּ אֶת-אַבְרְהָם וְאֶת שָׂרָה 
אשת שָׁמָּה הברו אֶת-יִצְחָק וְאֵת רבקה אשתו וְשְמֶרק 
+ קְברתי אתדְלאֶה: מקנה הַשׂדֶה וְהַמּעָרָה אֲשֶׁר-בו מִאֶת 
בְנֵייחֶת: וַיָכֵל יעקר לצוָת אֶתדבְניו האפ ליו אָל- 
הממה ויגוע ויאסף אֶל-עַמָיו: 
ג 
? * ויפל יוסף עליפני אָבָיי ובְךָ עליו וישקדלו: נצו יזסף 
אֶת-עֶבָדָיו אֶת-הָרְפְאִים לַחַנְט אֶת-אָבָיו == הָרֹפאִים 
3 אֶתדישְרְאֶל: וומלאודלו ו אַרְבָּעִים יום כִּי כּן כֵּן ימְלְאו ימי 
3 הַחֲנְטִים וִבְכָּו אתו מִצְרַיִם שבְעים יוֹם: ויעברו ימי 
בְכִיתו דר יוסף אֶלבִית ּרְעָה לאמר אנא מְצֵאתִ 
ב הן 
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- בר הימ שה מג 


9 גד -- א אַרמעע וועט איהם בעפאלען, אָבער ער וועט עס צוריק טרייבען. * 
0 פון אשר -- זיין ברויט וועט זיין פעט, און ער וועט געבען די קעניגליבע . 
= שפּייזען. | 

1 נפתלי איז א פרייע הינדין, ער גיט שעהנע רעדען. 

2 א פרוכטבארע צווייג איז יוסף, א פרוכטבארע צווייג ביי דעם קוועל- 

= ברונען, יעדע צונייג נעהט איבער די מויער. 

23 און מען האָט איהם פערביטערט, און זיי האָבען געשאָסען, און די בויגען- 

- שיסער האָבען איהם פיינד געהאט. 

4 אָבער זיין בוינען איז געבליבען אין שטארקהייט, און די אָרעמס פון 
= זיינע הענד זיינען פלינקער געווען פאר די הענד פון דעם מעכטינען אין 
יעקב. פון דעם איז ער יעצטינער שפייזער פאַר ישראל'ס פאמיליע. 

95 פון דעם גאָט פון דיין פאָטער בעט איך און ער וועט דיר העלפען, און 

? - פון דעם אַלמעכטיגען -- און ער וועט דיך בענשען, מיט די בענשונג . 

פון הימעל פון אויבען, מיט די בענשונג פון דעם אבגרונד װאָס לינט 

= אונטען, מיט די בענשונג פון דער ברוסט און פון דער געבער-מוטער. 

:26 די בענשונג פון דיין פאָטער האָט זיך געשטאַרקט איבער די בענשונג 

{ - פון מיינע עלטערן, ביז צו דעם גרענעץ פון די אייביגע בערגע, זאָלען 

זיי זיין אויף דעם קאָפּ פון יוסף, און אויף דעם שייטעל פון דעם אָבנע- 

וי שיידעטען פון זיינע ברידער.. 

7 בנימין איז ווי א װאָלף װאָס פערצוקט -- אין דער פריה וועט ער אימער 
עסען און צו אבענד וועט ער נאֶך רויב צוטהיילען. 

8 ראם זיינען אלע צוועלף שבטים פון ישראל, און דאָס איז ואָס זייער 
פאָטער האָט גערעדט צו זיי, און ער האָט זיי געבענשט, יעדען נאָך זיין 

- = פּאַסינע בענשונג האָט ער זיי געבענשט. ' 

99 און ער האָט זיי געבאָטען, און ער האָט צו זיי געזאָנט : איך ווער איינגע- 
זאמעלט צו מיין פאָלק, בעגראָבט מיך ביי מיינע עלטערן, אין דער הייל 
װאָס איז אין דעם פעלד פון עפרון דער חתי. 

80 אין דעם הייל װאָס איז אין דעם פעלד מכפלה, וװאָס איז ביי 

ממרא אין דעם לאנד כנען, װאָס אברהם האָט געקויפט, דאָס פעלד פון 
עפרון דעם חתי, אלפ א בעזיץ פון א בעגרעבענים. 

1 דאָרטען האָבען זיי בעגראָבען אברהם'ן און שרה זיין ווייב, רארטען 
האָבען זיי בעגראָבען יצחק'ן און רבקה זיין ווייב, און דאָרטען האָב איך 
בעגראָבען לאה"ן. 

4 דאָס קויפען פון דעם פעלד און פון דער הייל װאָס איז דרינען, איז פון די 
זיהן פון חת. | 

3 און יעקב האָט נעענדינט צו געבאָטען זיינע זיהן, און ער האט אריינ- 

! גענומען די פיס אין דעם בעט און ער איז פערנאַנגען, און ער איז איינגע- 
זאמעלט געװאָרען צו זיין פאָלק. 


₪. 


- 


קאַפּיטעל נ 


1 און יוסף איז נעפאלען אויף דעם געזיכט פון זיין פאָטער, און ער האָט 
נעוויינט איבער איהם, און ער האָט איהם געקושט. 

2 און יופף האָט געבאָטען זיינע קנעכט די דאַקטוירים, צו באַלזאַמירען 
זיין פאָטער, און די דאַָקטוירים האָבען באַלזאַמירט ישראל'ן. 

8 אז עס זיינען אריבער זיינע פערציג טעג (אזוי פיעל געדויערט דאס 
באַלזאמירען), האָבען די מצרים איהם בעוויינט זיעבציג טעג. 

4 אז די טעג פון זיין בעוויינונג זיינען פערגאַנגען, האָט יוסף גערעדט 
צו דעם הויזגעזינד פון פרעה זאָנענדיג : ווען נאָר איך האב געפונען 
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חן בְּעינִיכֶםדְַּרונָא בַּאְֲנִ פרְטה לאמר: אִבִיהשְבִיעני ה 
לאמר הנה אָנֹכִי מת בְּקְבְרִי אֲשֶׁר כְּרִיתִי לי בְּאָרֶץ כּנען 
שָׁמִּהתִּקְבְּרְנִיוְעְתָה אַעלה-נָאוְאֶקְבְּרָה אֶת-אָבִי וְאֶשׁוּבָה! 
ואמר פַּרֵעָה עלה וקבר אתדאָביך כַּאֲשֶׁר השביעד: 
על יוסף לקפר אתדאָביו וועלו אִתוֹ כְּל-עַבְדֵי פרעה 
זלני ביתו כל זקני אַרְימִצְרָיִם: וכל בּית יוסף וְאֶחָיו 
ובית אָבָיו רק טפ וְצֹאנִם וּבְקֶרֶם עזְבו בְּאֶרֶץ גשן: 
על עמו גַס-רָכֶב נסדפרשים ויהי הַמַּחְנָה כָּבֶד מְאֶד: 
יבאו עַדינרֶן הָאֶטֶד אֲשֶׁר בֶּעבֶר הַירוְּן ויספהודשם 
מִספד דול וְכָבַד מאד ויעש לְאָבָיו אָבָל שִׁבְעַת יָמִים; 
ורא יושב הָאָרֶץ הַכְּנַענִ אֶתהְאְבָל ְּנרֶ הָאֶטָד וָאמָרו גו 
- אָבָל"ְכָּבָד ה לִמִצְרַיִם עליפן- קָרֵא שָׁמָה אֶבֵל מצרים 
אֲשֶׁר בְּעֵבָר ירד ועשו בנ לו כ כֵן כַּאֲשֶׁר צום: 9 
וישאו אמו בָנָיו אַרִצָה כְּנֶעןוִַקְבְּרִי אתו בִּמְעֶרֶת שְׂרָה 13 
הַמִכְפּלָה אֲשֶׁר קָנָה אַבְרְתֶם אֶת-הַשָׂה לאֶחוַת-קָבֶר 
מאת עַפרֶן הַחְתִּ עַל-פְנִי ממרְא: השב יוסף מצרימה 4 
הָוא וְאֶיו וְכֶ-העֹלִים אִתִּ ילִקְבֵר אֶת-אָבָיו אחֲרִי קָבְרו 
אֶת-אָבָיו! וראו אֲחִייוֹסֶף כּימַת אֲבֵיהֶם וַיָּאמְרוּ לו טו 
ישממ יוסף השב ישיב לגו אֶת כּל-הֲרְעָה אֲשֶׁר גמַלְנו 
אתו: ויצוו ֶליסֶף: לאמר ָבִיךְ דצה לפְני מוֹתו לֵאמֶר! 18 = 
פה"תאמרו ליוסף אנא שא נָא פַּשַׁע אַחֶיך וְהַטָאהֶ זע . 
כִּידְעֶה נִמְלוך וְעַתֶּה שָׂא (א לפשע עִבְרֵי אֶלהי אָבִך 
ובֶך ייסף בְּרַבֶּרֶם אֵלָו: לכו גַס-איו ויִפְלוי לפנו 8 
ניאמרו הו ל לעברים: ואמָר אֲלֵהֶם יוֹסף אֵל- . 
תִּירָאוּ כִּי הָתַחַת אֶלְהִים אָני: וְאַתֶּם הֲשַׁבְתֶּם עָלֵי רְעָה כ 
אֶלִים חֲשָׁבָה לטבה למען עשה כּיום הַזּה להחירז 
ַיְרְב: וְעַתָּה אַל-תִירֹאו אָנֹכִי אֲכַלְֵּל אֶתְכֶם וְאֶר;י 21 
ישאאט) ו ₪ 
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גנאָר אין אייערע אויגען, רעדט, איך בעט אייך, אין די אויערען פון 
פרעה צו זאָגען. 

מיין פאָטער האָט מיך בעשװאָרען זאָגענדיג : אָט שטארב איך, אין מיין 
בעגרעבעניס, ואס איך האָב געגראָבען פאר מיר, אין דעם לאַנד כנען, 
דאָרט זאָלסטו מיך בעגראָבען. יעצט וויל איך נעהן בעערדינען מיין 
פאָטער, און איך וועל צוריקקעהרען. ו 

און פּרעה האָט געזאָגט: געה און בעגראָב דיין פאָטער, אַזױ ווי ער האָט 
דיך בעשװאָרען. 

און יוסף איז געגאַנגען בעגראָבען זיין פאָטער, עס זיינען אויך געגאַנגען 
מיט איהם אַלע קנעכט פון פרעה, די עלטסטע פון זיין הויז, און אַלע 
עלטסטע פון דעם לאַנד מצרים, 

און דאָס גאנצע הויז-געזינד פון יוסף און זיינע ברידער, און דאָס הויז- 
געזינד פון זיין פאָטער ; נאָר זייערע קליינע קינדער און זייערע שאָף 


- און זייערע רינדער, האָבען זיי געלאזט אין דעם פראווינץ גשן. 
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און עס זיינען ארויפגעגאַנגען מיט איהם אויך רייט-ווענען, אויך רייטער, 
און די מחנה איז געוועזען זעהר גרויס. : 

און זיי זיינען געקומען ביז צו דער שייער פון אָטד, װאָס איז אין יענער 
זייט פון דעם ירדן, און זיי האָבען דאָרט געקלאָגט א גרויסע און שווערע 
קלאָג, און ער האָט געמאַכט נאָך זיין פאָטער א טרויער פון זיעבען טעג. 
און ווען די איינוואוינער פון דעם לאנד, דער כנעני, האָט געזעהען די 
טרויעריגקייט ביי דער שייער פון אָטד, האָבען זיי געזאָנט : דאס איז א 
שווערע טרויערינקייט צו די מצרים. דאַרום האט מען גערופען איהר . 
נאָמען אבל מצרים, עס איז אין יענער זייט פון דעם ירדן. 

און זיינע זיהן האָבען געטהאן צו איהם אזוי ווי ער האָט זיי געבאָטען. 
זיינע זיהן האָבען איהם אוועקגעטראגען אין דער לאנד כנען, און האָבען 
איהם בעערדיגט אין הייל פון פעלד מכפלה, ביי ממרא ; דאָס איז די 
פעלר, וועלכע אברהם האָט געקויפט אלס א בעגרעבעניס בעזיץ פון עפרן 
דעם חתי. 

און יוסף האָט צוריק געקעהערט קיין מצרים נאָך דעם, אז ער האָט 
בעגראבען זיין פאָטער, ער און זיינע ברידער און אלע װאָס זיינען ארויפ- 
גענאנגען מיט איהם זיין פאָטער צו בענראָבען. 

און די ברידער פון יוסף האָבען געזעהען אַז זייער פאָטער איז געשטאָר- 
בען, האבען זיי געטראַכט: פילייכט וועט יוסף אונז פיינד האָבען, 
און ער וועט אונז צוריקעהרען אַל דאָס שלעכטס װאָס מיר האָבען איהם 
געטהאן. | 

האבען זיי בעפוילען איבערצוגעבען יוסף'ן : דיין פאָטער האָט געבאָטען 
פאר זיין טויט זאָגענדיג --- : 
אזוי זאָלט איהר זאָגען צו יוסף'ן : איך בעט, פערניב יעצט די איבער- 
טרעטונג פון דיינע ברידער און זייערע זינד, װאָס זיי האָבען דיר שלעכטס 
געטהאָן און יעצט, איך בעט, פערגיב די איבערטרעטונג פון די קנעכט 
פון דעם גאט פון דיין פאָטער. און יוסף האָט געוויינט ווען זיי האָבען 
גערעדט צו איהם. 

און זיינע ברידער זיינען נענאַנגען און זיי זיינען נעפאלען פאר איהם 
או[ זיי האבען געזאָגט : מיר זיינען יעצט דיינע קנעכט. 

און יוסף האָט געזאָגט צו זיי: שרעקט אייך ניט, בין איך דען אַנשטאָט 
גאָט ל 

אויב איהר האט געדענקט שלעכטס אויף מיר, נאָט האָט עס גערעכענט 
צו גוטען, אום אויפצוטהאָן ווי עס איז דיעזען טאָג -- פיעל פאָלק ביים 
לעבען צו ערהאלטען. 

און יעצט שרעקט אייך ניט ! איך וועל אייך שפייזען מיט אייערע קליינ 
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| 22 מַפָּכֶם וַיָנַחֶם אוֹתָם וידר עַל-לְבּם; וישב יוסף בְמִצְרים 


5 הוּא וכית אָבָיו ויְהִי יוסף מאה וְעֶשָׂר ‏ שָׁנִים! וירֵא 
יוסף לאָפְריִם בי שלשים נם כּני מִכיר דמשה ילו 
4 עַל-בַּרְכֵּי יוסף: ויאמר יוסף אֶלדאְחיו אָנֹכִי מת ואלהים 
פּקֶד פְקָד אֶתְכֶּם וְהָעָלָה אֶתְכֶם מִדְהָארֶץ הואת אֶל- 
בה הָאֶרֶץ אשר נשכע לאברהם לה וליעקב: וישבע 
יוסף אֶתבְּני ישְרְאל לאמר קד יִפִקֵד אלהו אֶתְכֶם 
6 וְהַעַלְתֶם אֶת-עִצְמֹתֵי מזה: ומת יוסף בִּוְמְאָה וְעָשֶׂר 
שָׁנִים וַיָחַנְטָוּ אתו ויישם בַּאָרוֹן בִּמִצְרִים; 





4 .ז סי ובַזי 


חוכ 


סכום פסוקי דספר בראשית אלף וחמש מאות ושלשים וארבצה. 

א'ך ליד סימן: וחציו ועל חרבך תחיה: ופרשיותיו. ייב. זה 

שמי לעלם סימן: וסדריו מ'ג, גם ברוך יהיה סימן: ופרקיו 

כ ייי חנו לך קוינו פימן: מניין הפתוחות שלשה וארבעים 

והסתומות שמנה וארבעים, הכל תשעים ואחת פרשיות. 
צָא אתה וכל הצם אשר ברגליך סימן; 
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קינדער, און ער האָט זיי נעטרייסט און ער האָט גערעדט אויף זייער 
האַרץ. 

און יוסף האָט געוואוינט אין מצרים, ער און דאָס הויזנעזינד פון זיין 
פאָטער און יוסף האָט געלעבט הונדערט און צעהן יאֶהר. 

און יוסף האָט נעזעהען אור-אייניקלעך פון אפרים'ן, אויך די קינדער 
פון מכיר מנשה'ס זיהן זיינען נעבוירען געוואַרען אויף יוסף'ס קניע. 
און יוסף האָט געזאָנט צו זיינע ברידער : איך שטארב, און גאָט וועט 
אייך נעוויס דערמאָהנען און ער וועט אייף מאכען ארויסגעהן פון דעם 
דאָזיגען לאנד צו דעם לאַנד װאָס ער האָט געשװאָרען צו אברהם, צו 
יצחק, און צו יעקב. 

און יוסף האָט בעשװאָרען די קינדער ישראל'ס זאָגענדיג : גאָט וועט אייך 
נעוויס דערמאָהנען דאן ברענגט ארויף מיינע ביינער פון דאַנען. 

און יוסף איז נגעשטאָרבען הונדערט און צעהן יאַהר אלט, און זיי האָבען 
איהם באַלזאַמירט און מען האָט איהם געליינט אין א קאַסטען אריין, 
אין מצרים. 


חזק : 


- אַלע. פסוקים פון ספר בראשית זיינען טויזענד פינף הונדערט פיער 


און דרייסיג. די העלפט דערפון איז קאַפּיטעל כ"ז, מ'. ער האָט פופציג קאַ- 
פּיטלאַך און צוועלף פּרשיות.' 


*ואלה ספותה 
8 טע .0-2 0 
א | עי 70 )6 
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וְאִלֶּה שמות בְּנֵי ישראל. הַבְּאִים מִצְרְיָמָה אֶת יעלב אִישׁ א 
וּבִיתְוֹ בָּאוּ: ראובן שמעון לוי ויהוּדָה: יששכר ובּלן ? 
וד תתל ושר: ולו בלתפש אי זי + 
עקב שִׁבְעִים נש ויוסף הָיָה בְּמִצְרִָם: וַיָמֶת יוסף וְבָלי > 
אֶחָיו וְכָל הדור הַהוּא: ובנ ישראל פְּרוּ וישרצי וירכו ז 
ַעִצְמִי בִּמְאַד מְאֶר ותמקא הָאָרֶץ אֹתֶם: ‏ פ 

קם מִלְדִּיחֶדֶשׁ עַלימִצְרָיִם אֲשֶׁר קאדידע אַתדיוסף: 9 
וואמַר אֶליעַמָּו הגה עם בְּנֵי ישראל רֶב וְעָצוּם ממט: פ 
הָבֶה נִתְחַכְּמָה לו פְִּיִרְבָּה והיֶה כּיתקְרָאנָה מִלְחָמָדה 
ונוסף גסדהוא עַל-שְׂנָאֵנוּ ְנִלֹהִם-בְּנ וְעָלָה מִ-הָאָרֶץ: 
ושימ על שרי מסים למע עו כְבְלתם חן ער וו 
מִסכְּנוֹת לפרעה אתדפתם ואתדרְעמְסם: וכאשר יע יא 
אתו כֶּן יִרְבָּה וכן יפרץ ויקצו מפני בָּני ישראל: וועבדו 3 
מצרִים אֶת-בְּנֵי ישראל בִפֶרֶךְ: וַיִמְרְרוּ אֶת-הַיָהֶ 2 
ְַּכֹדָה קָשֶׁה בְּחֹמֶר וּבִלְבנִים ּבִכְל-עֲבֹרָה בַּשְׂדֶה אֶת 


-+ 


- 


כֶּ-עִבָדְתֶם אֲשֶׁריעָבְדוּ בָהֶם בְּפרְּ וואמר מלך טו 


מִצְרַיִם למילדת הָעִבְרִיִת אשר שם הָאחת שִׁפְּרֵה ושם 
השנִית פּועָה; ויאמר בלכ אֶת-הֲעִבְרִיּוֹת וּרְאִיתְן עלד 16 
הָאָבְנָיִם אס"פן הוא וְהֲמִתֵּן אתו וְאִם-בַּת הוא וְחָיָדה; 


וַתִּירָאן הַמְיִלְּדֹת אֶת-הָאֶלהִים וְלא עָשי כַּאֲשֶׁר דִכָּר אַלִיהן זו. 


מל 


(* תיח די שיטן פנויות ויתחיל מתחלת שיטה ₪ 


זַכצַמעעה?ייז 
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10 
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שמות 


קאַפּיטעל א 


און די דאזיגע זיינען די נעמען פון ישראל'ס זיהן, װאָס זיינען גע- 
קומען קיין מצרים מיט יעקב'ן, (יעדער מאן און זיין הויזגעזינד זיינען 
זיי געקומען) : 

ראובן, שמעון, לוי און יהודה. 

יששבר, זבולן און בנימין. 

דן, נפתלי, גד און אשר. 

און עס זיינען געוועזען אלע זעעלען װאָס זיינען ארויסגעגאַנגען פון דעם 
דיכט פון יעקב, זיעבציג זעעלען, מיט יוסף'ן, וועלכער איז געוועזען אין 
מצרים. 

און יוסף איז נעשטארבען און אלע זיינע ברירער, און יענער גאַנצער 
געשלעכט (דור). 

און די קינדער ישראל זיינען געוועזען פרוכטבאר, זיי האָבען זיך געוויד- 
מעט און געמעהרט, און האָבען זיך געשטארקט זעהר שנעל, און דאס 
לאַנד איז אָנגעפּילט געוואַרען מיט זיי. 

עס איז אָבער אויפגעשטאנען א נייער קעניג איבער מצרים, װאָס האָט ניט 
געקענט יוסף"ן. 

און ער האָט געזאָגט צו זיין פאלק : זעהט, דאָס פאָלק פון די קינדעוי 
ישראל איז מעהר און שטאַרקער פאר אונז. 

קומט, מיר וועלען קלוג האַנדלען מיט איהם, פילייכט וועט ער זיף מעה- 
רען און עס וועט זיין, ווען א קריעג וועט זיך טרעפען, וועט ער זיך 
צושטעהן צו אונזערע פיינד, און ער וועט שטרייטען קעגען אונז, און ער 
וועט ארויסגעהן פון דעם לאנד. 

און זיי האָבען געזעצט איבער איהם צינזען-אויפזעהער אום זיי זאָלען 
איהם פיינינען מיט זייערע לאסטען. און ער האָט געבויט מאַנאַזין- 
שטעדט פאר פרעה -- פתום און רעמסס. 

און װאָס מעהר זיי האָבען איהם געפייניגט, האָט ער זיף געמעהרט, 
און האָט זיך אויסגעברייט, און זיי האבען געשוידערט פאר די קינדער 
ישראל. 

און די מצרים האָבען געמאַכט ארבייטען די קינדער ישראל מיט די 
שווערסטע ארבייט" | 

און זיי האָבען פערביטערט זייער לעבען מיט שווערע ארבייט, אין ליים 
און ציגעל, און אין אַלערלײ אַרבייט אויפ'ן פעלד, אַלע ארבייט, װאָס זיי 
האָבען פאר זיי געארבייט, איז געווען זעהר שווער. 

און דער קעניג פון מצרים האָט געזאָגט צו די אידישע הייבאַמען, װאָס 
דער נאָמען פון איינער איז געוועזען שפרה, און דער נאָמען פון דער 
אַנדערער איז געוועזען פועה. 

און ער האָט געזאנט : ווען איהר וועט העלפען די אידישע ווייבער 
געבוירען, און ווען איהר וועט זיי זעהען אויף די ברוך-שטוהלען, אויב 
עס איז א זוהן, זאָלט איהר איהם גלייף טויטען, און אויב עס איז אַ 
טאָכטער זאָל זי לעבען בלייבען. 

אָבער די הייבאמען האָבען נאָט געפארכטען, און זיי האָבען ניט געטהאָן 
אַזױ ווי דער קעניג פון מצרים האָט גערעדט צו זיי, און זיי האָבען אויך 
די זיהן געלאָזט לעבען. 


90 שמתאב 0019 
5 מֶלֶךּ מצרים ופחיין אֶת-הַיְלָדִים! וַיִקְרָא מְלְדִּימִצְרַיִם 


שן <> 


לִמְיִלְרֹת וְיָאמָר לָהֵן מדוע עשיתן הַדְבר הזה וַתְּהיָן 
19 אֶת-הַיְלְרִים: ותאמרן הַמְילְדֹת אַליפרעה כִּי לא כַנּשִׁים 
הַמְִּריֶת הָעִבְרַיּת כֵּייחְווֶת הַנָה בְּטָרֶם תָּבָוא אֶלְקן 
כ הַמְיִלָדַת וְיָלרוּ: וט אֶלְהִים לַמְיִלְדֶת רב הָעֶם ויַעַצְמְו 
ו מְאֶד: וַיָהי כִּיייִרְאָו הַמְילְדֶת אֶת-הָאָלהִים ויעש להֶם 
2 בָּתִים: וצו פרעה לְכָליעַמָּו לֵאמֶר כָּל-ַבַּוהַיִּלוד הַיְֹרָה 

תּשְׁלֵיכְהוּ וְכֶל-הַבַּת תְּחיו: ּ 

| = ת 62 

3 א ויל איש מכּית לוי מקח אֶת-בַּת"לוִי: וַתֵּהַר הָאֲשָׁרה 
תלד בּזְותְרָא אתו כידטוב הוא וַתְִּפְָּהּ שלשה יְרָהִים; 
3 וְלֹאייכְלָה עול הַצְּפֵיוֹ ותלחדלו תֵּבַת נֹמָא וַתַּהְמָרֶרה 
בַחַמֶר וּבִוֶפֶת וַתֵּשֶׂם בָּהּ אֶת-הַיֶּלֶר וַתֶּשֶם בַּסִּף עַל- 


יי 


אֲחֹתוֹ אֶל-בַּת-פַּרְעה האלף וְקְרָאתִי לֶךּ אשָה מִינְקֶת 

5 מן הָעִבְריּת וְתִינק לֶךּ אֶת-הַיֵלֶד: וְַּאמר"לָה בַּתיפַּרְעָה 

9 לבי ותלך הָעְַמָהוַתִּקְָא אֶת-אָם היָלד: וַתָּמֶר לה 

ִּתפְרְפה היליכי אַתההילד הוָה וְהִקֵהוּ לי וַאֲנִי אתן 

י אֶת-שְׂכָרֶךּ וַתִּקֶּח הָאשָה הילד ותניקהו: וַיַנדֵּל הילד 

תִבְאהוּ לבַת-פַּרְעֹה וַיְהִיילָה לְבֶן ותקרָא שמו מֹשָׁה. 

ו ותאמר כִּי מִדְהַמַיִם מְשִיתְהוּ ויהי! בּיָּמִים הָהם וַיְּדֵּל. 

מֹשָׁה וַיָצֵא אֶל-אָחָיו ורא בְּסַבְלֹתֶם ורא אִישׁ מצרי 

8 מִכָּה אִיש-עבְרֵי מאָחָיו: ופ פה וְכה מֵרָא כידאין איש 
יי 0 | ויד 


ב 8 .ז הי בלא מפיק 
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און דער קעניג פון מצרים האָט גערופען די הייבאַמען און ער האָט 
צו זיי געזאָגט: פאר װאָס האָט איהר געטהאָן די דאזיגע זאַך, און 
האָט געלאָזט לעבען די מאנדקינדער ‏ 

און די הייבאמען האָבען געזאָגט צו פרעה : ווייל די אידישע ווייבער 
זיינען ניט אַזױ ווי די מצרישע -- זיי זיינען לעבהאפט ; נא איידער 
די הייבאם קומט צו זיי האָבען זיי שוין געבוירען. 

און גאָט האָט גוטעס געטהאָן צו די הייבאמען, און דאָס פאָלק האָט זיף 
געמעהרט, און זעהר געשטאַרקט. 

און עס איז געוועזען ווייל די הייבאמע האָבען געפאַרכטען גאָט, האָט 
ער (פּרעה) געמאַכט פאר זיי געבורטס-הייזער, 

דאן האָט פרעה געבאָטען צו זיין נאַנץ פאָלק זאָגענדיג : איטליכען זוהן 
װאָס וועט נעבוירען ווערען זאָלט איהר אריינוואַרפען אין דעם טייך, 
און איטליכע טאָכטער זאָלט איהר לאָזען לעבען. 


קאַפּיטעל ב 


און א מאַן פון דעם הויז פון לוי איז געגאנגען, און ער האָט גענומען א 
טאָכטער פון לוי. 

און דאָס ווייב איז טראֶגעדיג געוואַרען און זי האָט געבוירען א זוהן, און 
אז זי האָט איהם נעזעהען, אז ער איז שעהן האָט זי איהם בעהאַלטען 
דריי חדשים. 

און זי האָט איהם ניט געקאַנט לענגער פערבאַרגען, האט זי פאר איהם 
גענומען א קאַסטען פון ראהר און זי האָט איהם אויסגעקלעבט מיט לייט 
און מיט פעך, און זי האָט דאס קינד דרינען אריינגעליינט און זי האָט 
עס אוועקגעשטעלט אין דעם גראָז ביי'ן ברעג פון טייך. 

און זיין שוועסטער האָט זיך געשטעלט פון ווייטען, אכטונג געבען װאָס 
וועט טרעפען מיט איהם. 

און די טאָכטער פון פרעה איז אַראָבגענאַנגען זיך וואשען ביי דעם טייך, 
און איהרע מיידלעך זיינען גענאנגען ביי דער זייט פון דעם טייך ; און 
אז זי האָט דערזעהען דעם קאַסטען צווישען דעם גראָז האָט זי געשיקט 
איהר דיענסט-מויד, און זי האָט איהם ארויסגענומען. 

און זי האָט געעפענט, און זי האָט דערזעהען דאָס קינד, -- א וויינענדי- 
גער אינגעל -- האָט זי זיך דערבארמט איבער איהם, און זי האָט 
געזאָנט : דער דאָזינער איז פון די קינדער פון די עברים. 

און זיין שוועסטער האָט געזאגט צו דער טאָכטער פון פרעה : זאָל איך 
געהן און רופען צו דיר א זויגדפרוי, פון די אידישע ווייבער, אַז זי זאָל 
זויגען דאָס קינד פאר דיר ? 

און די טאָכטער פון פרעה האָט צו איהר, געזאָנט : נעה ! און די יונג- 
פרוי איז געגאַנגען, און זי האָט גערופען די מוטער פון קינד. 

און די טאָכטער פון פרעה האט נעזאָנט צו איהר: נעהם דאָס דאזיגע 
קינד און זוינ איהם פאר מיר, און איך זעלבסט וועל דיר בעצאָהלען. 
און די פרוי האָט גענומען דאס קינד און זי האָט עס געזויגט' 

או[ דאָס קינד איז נרויס געוואַרען און זי האָט עס געבראכט צו די 
טאָכטער פון פרעה. און ער איז געוואַרען איהר זוהן, און זי האָט נע- 
רופען זיין נאָמען , משה" דען זי האָט געזאָגט : איך האָב איהם דֹאֶךְ 
ארויפגעצויגען פון וואַפער. 

און עס איז געוועזען אין יענע טעג ווען משה איז נרויס געװאָרען, אי 
ער ארויסגענאנגען צו זיינע ברידער, און ער האָט געזעהען זייערע 
שווער-ארבייטען, און ער האָט נעזעהען א מאַן, א מצרי, האָט געשלאָגען 
א מאן א עברי פון זיינע ברידער. 


האָס ער זיך אומנעקעהרט אַהין און אַהער, און ער האָט געזעהען, 


- פנ 0005 במתסכת ו 


זל אֶת-הַמִּצְרִי וומנהו חול וצָא כּיום השני הנה 13 
שְׁייאֲנָשִים עִבְרִים נְִים ואר לֶרֶשֶׁע לָמָה תַכֶּה רַעֵך 
ַיֹּאמֶר מִי שמף ד לְאִישׁ שר וְשֹׂפֵּט עֵָינ הַלְהרְני אַתָּ 
אמר כַּאֲשֶׁר הָרָנְתְּ אֶת-הַמִּצְרִי ויַירָא משה ויאמר אָכן 
נודע הַדָּבֶר: וישמע פרעה אֶתדהדבר הוה ויבקש להָרנ טו 
אתחמשה אַבְרַח משה מפני פרעה וושב בְּאָרְקימַדִין 
| ושב עַליהַבּאָר; ולכהן מִרָיִן שָׁבַע בָּנוֹת וַמְבָאנָה 
וַתּרְלָנָה וַתְמַלּאנָה אֶת-הָרְהָטִים ְהשְקות צאן אֲבִיהְן: 
ויבאו הָרֹעִים וַיִנָרְשָׁום וַָּקֶם משה וַַשׁעָן משק אֶרת-. 
צאנם: וַתְּבֹאנָה אָלירֶעואַל אֲבִיהְןלֹּאמֶר מע מהרְתן 
בא הַיֹם: ותאמרן אִיש מִצְרִי הצילנו מיד הָרֹעִיםוְנַם- 
דְּלֵה דְלָה לֶנו וישק אֶת-הַצְאן: וַֹּאמֶר אֶל-בְּנֹתָיו וְאּ כ 
לָמֶּה זֶה עבְתן אתהָאִיש קראן לו ויאכל לְחֶם: וזאָל 21 
משה לָשֶׁבֶת אֶתְהאיש ניתן אֶת-צִפֹרֶה בתו למשה: 
תַלֶד בן ויקרא אתדשמו גִרְשֶם כִּי אָמַר גך הַָייתִי ‏ 
בְּארֶץ נָכְריָה: 5 
יהי בימים הָרַבִּים הָהם ומת מלך מצרים ויאנחו בניד 23 
ישראל מךהעבדה ויועקוותעל שוְעְתֶם אֶל"הָאֶלהים מן- 
ְעַבדָה: וַיִשְׁמַע אלהים אֶתּ-נאֲקְתֶם ור אֶלהים אֶת" 24 
בְּריתו אֶתאַבְרְהם אֶת-יצְחָק וְאֶת-יעקֶב: ורָא אֶלהים כה 
אתדבני יְַרְאל דַע אֶלהִים; 5 
כ 1 
וּמשה הָיָה רֹעָה אֶת-צָאן יִתְרֹ חֹתנו פהן מדין וּנְהַג א 
אֶת"הַצאן אַחַר הַמִּרְבֵּר ויבא אֶלהר הָאֲלֹהִים חרְבָה: 
ורא מלאך | ה אֵלִי ְַּבַּתדאשׁ מִתָּוֹךְ הִמּנָה ורא 2 
הגה הַכְּנָה בער באש וְהַפנְה איננו אִבָּל: ויאמר משה 3 
אֶסֶרֶה-נָא וְאֶרְאָה אַתההמראה הדל ה מדוע לא 
א 2 א יבער 
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אַז עס איז קיין מענש ניט דאָ דערביי, האָט ער דערשלאָגען דעם מצרי 
און האָט איהם בעהאַלטען אין דעם זאַמד. 

און ער איז ארוױיסגענאַנגען דעם אַנדערען טאָג, און צוויי מענער עברים 
האָבען זיך געקריגט. האָט ער געזאָגט צו דעם אונגערעכטען : פאר װאָס 
שלאָנסטו דיין פריינד + 

און ער האָט געזאָגט : ווער האָט עס דיר נעמאכט פאר א מאַן, א פירסט 
און א ריכטער איבער אונז 4 מיינסטו מיך צו דערשלאָנען, אַזױ ווי דו 
האָפט דערשלאָנען דעם מצרי ? און משה האָט זיך געפאָרכטען, און ער 
האָט געזאָגט : אויב אַזױ, איז דאָך די זאך בעקאַנט געװאָרען ! 

און פרעה האָט נעהערט די פּאַסירונג, און ער האָט געװאָלט רערשלאגען 
משה'ן. אָבער משה איז אַנטלאָפען פון פרעה'ן אום זיך צו בעזעצען אין 
דעם לאַנד מדין. און ער האָט זיף נעזעצט אָברוהען ביי א ברונען. 

דער כהן פון מדין האָט געהאַט זיעבען טעכטער. און זיי זיינען געקומען, 
האָבען אָננעשעפּט, און האָבען אָננגעפילט די קאָריטעס אום אָנצוטרינקען 
די שאָף פון זייער פאָטער. 

זיינען די פּאַסטוכער נעקומען און האָבען זיי פערטריבען, אָבער משה איז 
אויפנעשטאנען און ער האָט זיי געהאלפען, און ער האט אָנגעטרונקען 
זייערע שאָף. 

און זיי זיינען נעקומען צו רעואל זייער פאָטער, און ער האָט געזאָנט : 
וואָרום זייט איהר היינט אזוי געשווינד געקומען ?. 

האבען זיי נעזאָנט: א מאן, א מצרי, האָט אונז בעשיצט פון די 
הענד פון די פּאַסטוכער, און ער האָט אָנגעשעפּט פאר אונז, און ער האָט 
אָנגעטרונקען די שאָף. 

האָט ער נעזאַנט צו זיינע טעכטער: און וואו איז ער? פאר װאָס 
האָט איהר פערלאזט דעם מאַן ? רופט איהם זאָל ער מיט אונז ברויט 


עסען. 


- און משה האָט איינגעשטימט צו וואוינען ביי דעם מאַן, און ער האָט גע- 


נעבען צפרה זיין טאָכטער צו משה. 
און זי האָט געבוירען א זוהן האָט ער גערופען זיין נאָמען גרשם, 
ווייל ער האָט געזאָגט; איך בין א פרעמדער געװאָרען אין א פרעמדע 
לאנד. 

און עס איז נעוועזען אין פערלויף פון דיזעלבע טעג, איז דער קעניג פון 
מצרים געשטאָרבען, און די קינדער ישראל האָבען געזיפצט פון די 
ארבייט, און זיי האָבען נעשריען, און זייער געשריי פון די אַרבײט איז 
ארויפגעגאננען צו גאָט. 

און גאָט האָט נעהערט זייער געשריי, און האָט זיך דערמאהנט זיין 
בונד מיט אברהם'ן, מיט יצחק'ן און מיט יעקב'ן. 

און גאָט האָט געזעהען די קינדער ישראל, און גאָט האָט זיי אַנערקענט. 


קאַפּיטעל ג 


און משה האָט געפיטערט די שאָף פון יתרו זיין שווער, דער כה] פון 
מדין, און ער האָט געפיהרט די שאָף הינטער די וויסטע און ער איז 
געקומען צו דעם באַרג פון נאָט -- קיין חרב. 

און א מלאך פון גאָט האָט זיך בעוויזען צו איהם אין א פלאָם פייער, 
פון צונישען דעם דאָרנבוש, און ער האָט געזעהען, אז דער דאָרנבוש 
ברענט מיט פייער, און דער דאָרנבוש ווערט דאָך ניט פערברענט. 

און משה האָט געטראכט : איך וויל נור אָבקעהרען, און איך וויל זעהען 
די דאָזינע גרויסע ערשיינונג -- פאר װאָס ווערט דער דאָרנבוש ניט 
פערברענט ? | 


92 = שמות ג .3 זאס 
+ יִבְעֵר הְַּנָה: גירא יְהוָה כִּי סֶר לִרְאָות מִקרָא' אֵלָי 
אֶלהים מתוך הַכּנָה וַיֹאמֶר משה משה וַיּאמֶר הנני: 


ה וָּאמֶר אַליתִּקֶרֶב הֲלֶם שַׁל-נְעָלִך מעל רגליף כִּיהַמָקוֹם 


-ב 


5 אֲשֶׁר אַתָּה ומד עָלָיו אדמתדקדש הוּא: ואמ אנכ 


אהי יִצְחָק ואלתי יקב 
יְדוָה רְאֶה רְאִיתִי אֶתעָנִי עמי אשר בִּמִצְרָיִם וְאֶת- 
צַעִקְתָם שְׁמַעְתִּי מפני שיו כי יְדַעְתִּי אֶת-מַכֶאבְיו; 

5 וְאַרד להצילו | מיך מִצְרַיִם וּלְהעלתו מִרְהָאָרֶץ הַהוא 
אֶל-אָרֶץ טוֹבָה וּרְחָבָה אֶל-אָרֶץ זכַת חֶלֶב ודבש אֶל" 
מקום הַכְּנֵַני וְהָחְתִּי וְהָאֲמֹרִ והפרוי וְהחוי וְהִַבוּסִ: 

5 וְעְתָּה הגה צעקת בְנַייִשְׂרָאֵל בָּאֶה אי ונסיְרְאִיתי אֶת- 
י הַלַּחֵץ אֲשֶׁר מִצְרַיִם לְחֲצִים אֹתֶם: וְעִתֶּה לְכָה וְאֶשְׁלַחָּ 
גו אֶל-פַּרְעָה וְהוֹצֵא אתדעמי בְנִייִשְׂרָאֵל ממצרים: מאמָר 
משֶה אֶלְהָאָלהים מי אָנֹכִי כִּי אלך. אֶליפַּרְעָה וְכִי 
עו אוֹצִיא. אתב ישראל מִמִּצְרָיִם: וַֹּאמֶר כיהאהִידה 
עמ חִיקְךָ הָאוֹת כִּי אֶֹכִי שָׁלַרְתָּּ בְּהוציאך אָרת- 
הָעִם ממצרים תעבדון אתדקאלהים על הֶהָר. הַוּה: 
5 אמַר משה אָל-האַלהים הגה אָנְכי בָא אֶל-בְני יִשְׂראֵל 
ְאָמַרְתִּי לָהֶם אֶלקי אִבְותִיכֶם שלְתני אליכם וְאֶמְרוּילי 

4 מהדשמו מה אמך אלהם: ויאמר אֲלהִים אלדמשה אַהְיָה 
אֲשֶׁר אַחְיֶה פאמר כַּה תאמר לבגי יִשְׂדָאֵל אְִיָה שַלְחְני 

טו אֲלֵיכֶם: ויאמר עוד אֶלהים אֶלדמשה כָה תאמר אֶל- 
בי יִשְׂרָאֵל יְהוֶה אֶלהי אֶבְתֵיכֶם אֶלהי אַבְרָהֶם אֶלהי 
צחק ואלהי עקב שְׁלְחֲנִי אליכם השמ לֶעֹלֶם זה 
א וִכְרִי לדר דֶּר: לך וְאֶסַפְתָּ אתחזקני ישראל וְאָמִרְתָּ 
אלְהָם יְהוָה אֶלֹהַי אֶכְתֵיכֶם נִרְאָה אלי אַלהי אַבְרָהֶם 


יצחק = 
4 .* משה משה בלא פסיק ביניהן 


10 
1 
12 
13 
14 


19 
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עט | שיט ית 3 

און גאָט האָט געזעהען, אז ער האָט זיך אָבנעקעהרט צו קוקען, האָט 
גאָט גערופען צו איהם פון צווישען דעם דאָרנבוש, און ער האָט 
געזאָגט : משה, משה ! און ער האָט געזאָגט : היער בין איך ! 


און ער האָט געזאָגט: דו זאָלסט ניט גענעהנען אַהער, נעהם אַראָב 
דיינע שיך פון דיינע פיס, װאָרום דער אָרט רז דו שטעהסט איז אַ 
הייליגע לאנד. 


און ער האָט געזאגט : איך בין דער גאט פון דיינע עלטערן -- דער 
גאָט פון אברהם, דער גאט פון יצחק און דער גאָט פון יעקב. און משה 
האָט פערבארגען זיין געזיכט, ווייל ער האָט יו געשראַקען צו קוקען 
אויף גאָט. 


און גאָט האָט געזאָגט : איך האב ריכטיג געזעהען דעם פיין פון מיין 
פּאָלק װאָס איז אין מצרים, און זייער שרייען פון זייערע פלאַגערס האָב 
איך נעהערט, דען איך האב דערקענט זייערע ווייטאגען. 

און איך האָב אַראָבגענידערט איהם צו בעשיצען פון די האנד פון די 
מצרים, און איהם ארויפברענגען פון דעמזעלבינען לאַנד, צו א גוטע 
און ברייטע לאַנד, צו א לאנד װאָס פליסט מיט מילך און האָניג, צ 
דעם אָרט פון. דעם כנעני, דעם חתי, דעם אמרי, דעם פריזי, דעם חוי, 
און דעם יבוסי. 


יעצט איז דאָס געשריי פון די קינדער ישראל געקומען צו מיר, און איך 
האָב אויך געזעהען דאָס בעצווינגענעס מיט װאָס די מצרים בעצווינגען 


יב 


אַלזאָ נעה, איך וועל דיך שיקען צו פרעה, און פיהר ארוים מיין 
פאָלק, די קינדער ישראל פון מצרים. 


און משה האָט געזאָגט צו גאָט : ווער בין איך, אז איך זאָל געהן צו 
פרעה, און אז איך זאָל ארויספיהרען די קינדער ישראל פון מצרים ‏ 


און ער האָט געזאָגט : איך וועל געוויס זיין מיט דיר; און דאס זאָל 
זיין דער צייכען צו דיר אז איך האָב דיך נעשיקט, -- ווען דו וועסט 
ארויפפיהרען דאס פאָלק פון מצרים וועט איהר דיענען גאָט אויף דעם 
זעלביגען בארג. 


און משה האָט געזאָנט צו גאָט : אָט איך וועל שוין קומען צו די קינדער: 
ישראל, און איך וועל זיי זאָגען : דער גאָט פון אייערע עלטערן האָט מיך 
געשיקט צו אייך. אָבער אז זיי וועלען זאָגען צו מיר: , װאָס איז זיין 
נאָמען +" װאָס זאָל איך זיי זאָנען ? 


און גאָט האָט געזאָגט צו משה : איך קען זיין ווער איך זאָל ניט זיין ; 
און ער האָט נעזאָגט : אַזױ זאָלסטו זאָגען צו די קינדער ישראל : , אהיה" 
האָט מיך צו אייך געשיקט. 


און גאָט האָט נאֶך איין מאָל געזאָנט צו משה'ן : אזוי זאָלסטו זאָגען צ 
די קינדער ישראל -- דער נאָט פון אייערע עלטערן, גאָט פון אברהם, 
גאָט פון יצחק, און גאָט פון יעקב האָט מיך געשיקט צו אייך. מיין 
נאָמען איז דער זעלביגער פאר אייביג, . און אַזױ געדענקט מיר אויף 
דור-דורות. 


נעה, און דו זאָלסט איינזאַמלען די עלטסטע פון ישראל, און דו זאָלסט 
זיי זאָגען : דער גאָט פון אייערע עלטערן האָט זיך בעוויזען צו מיר, 
גאָט פון אברהם, פון יצחק און פון יעקב זאָגענדיג: איך האָב אייך 
געווים נעדענקט און װאָס צו אייך איז געשעהען אין מצרים. 


גד 3.4 .049 0008אמ 98 
יִצֶחָק וקב לאמר פְַּד פְּקַרְתִּי אֶתְכֶם וְאֶת-הַעָשׂי 


לְכֶם בּמִצְרָיִם: וָאמר אעלה תכ מַעְנִי מצרים אֶל= זו 
אַרֶץ הְַַּענִיוְהַחתִּי וְהָאִמֹיוְהפְּרֹי והחוי והיבוסי אֶל- 
ארץ זְבֶת חֶלֶב וּדָבֶש: ושמעו לקלך וּבָאת אתה וזקני 5 
יִשׂראֵל אֶל-מֶלךְ מצרים ואִמַרְתֶם אֵלָיל יְהוָה אֶלתי 
הָצִבְריִים נִקְרָה ליו תה נלְכֶה-זָא קד טלטת יָמִים 
אֶתְכֶם מלך מִצְרִִם להלד ולא בד חקה + ושלחתי כ 
| אֶתדידי וְהַבֵּיתִי אֶת-מִצְַיִם בְּכֹט נִפְלְאמִי- אשר אַעֶשָׂרז 
בְּקִרְבְּו ואֶתְרייכן ישלח אֶתְכֶם: וְנָתַתִּי אַתהחן העבה 21 
הוה בְּעִינִי מצרים וְהָיָה כִּי תלמון לא תְלְכו רילם: 
ושאלה אה מִשָכָנְתָּ מנָרַת בִּיתָה ה וכל 9 
אמצ = 

5 0 
ניען משה וַיּאמֶר וְקן לאיְאְמינוּ לי וְלָא יִשִׁמְָי בְְּלִי א 
כִּי יָאמרו לָאְרְאָה אַליף יְהוָה: וַיָּאמֶר אֵלָיו יְהוָה מה 2 
ביר וֹּאמֶר מַטָה: וּאמַר הַשְׁלֵיכֵהוּ אִרְצָה וישלכהו 3 
אַרְצָה ויהי לִנְחֶשׁ ויָנֶם משה מִפָּניו: ַֹּאמֶר יְהוָה אָי + 
משה שלה יל ואחז בּנְבְווַּשׁלַח ידו וק בּו ויהי 
לְמַמֶּה בְִּפּו למטן יָאמינו כִיינרְאָה אֵלִיךְ הוה אַה הי 
אֲבֹתָם אֶלֹהַי אַבְרְהֶם אלקי יחק ואלהי יעקב: וַֹּאמָר 6 
יהוה. לו עוד הָבַאינא ודל בק ויבא ידו בְּחִיקו 
צאֶה וגה ידו מצרעת כשלנ: ומר השב יד רא ט 
הילד שב ידו אֶלדחיקו ַוֹצאָהּ מחיקו וְהְנְהדשָבָרק 
כּבשרו: היה אםדלא יאמי לד וְלֵא ישמְעו ללל ו הָאֶת 6 
הָרֵאשָׁוֹן וְהָאָמִינ לָקל הָאֶת הָאֶמָרון+ - וְהָיָה אמלא 9 


"= 
יאמינו 
רדסה ק 


06 


18 
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און איך האָב בעשלאָסען, אַז איך וועל אייף ארויפברענגען פון די פּיין 
פון מצרים צו דער לאנד פון רעם כנעני, דעם חתי, דעם אמרי, דעם פּריזי, 
דעם חוי און דעם יבוסי, צו א לאַנד װאָס פליסט מיט מילך און האָניג. 
און זיי וועלען האָרכען צו דיין שטימע, און דו וועסט קומען, דו און 
די עלטסטע פון ישראל צו דעם קעניג פון מצרים, און איהר זאָלט 
איהם זאָגען : גאָט פון די עברים האָט אונערווארטעט ערשיינט צו אונז, 
און יעצט לאָז אונז געהן א וועג פון דריי טעג גאַנג אין די וויסטע, 
וואו מיר וועלען אָפּפערען צו גאָט אונזער הערר. 

און איך וויים, אַז דער קעניג פון מצרים וועט אייך ניט לאָזען געהן, 
סיידען דורך אַ שטאַרקען האַנד, 

וועל איך אויסשטרעקען מיין האַנד, און איך וועל שלאָגען מצרים 
מוט אַלע מיינע וואונדער װאָס איך וועל טהאָן צווישען איהם, און דער- 
נאָך וועט ער אייך אוועקשיקען. 

און איך וועל געבען דעם דאָזיגען פאָלק צו ננאד אין די אויגען פון די 
מצרים, אום אַז איהר וועט שוין נעהן, זאָלט איהר ניט ליידיג אַוועקגעהן. 
איטליכע פרוי זאָל באָרגען פון איהרע נאכבארין (שכנה) און פון 
דער איינוואוינערין פון איהר הויז זילבער נעפעס, נאָלר נעפעס, 
און קליידער, און איהר זאָלט זיי אָנטהאָן אויף אייערע זיהן און אויף 
אייערע טעכטער, --- איהר זאָלט אויסליידיגען מצרים. 


קאַפּיטעל ד 


און משה האָט געענטפערט און ער האָט געזאָנט : און אויב זיי וועלען 
מק נים נקטיבען, און זיי וועלען ניט צו הערען מיין שטימע, דען 
זיי וועלען זאגען : , נאָט האָט זיך ניט בעיויזען צו דיר" ? 

האָט גאט צו איהם געזאָנט: װאָס איז דאס אין דיין האַנד? ‏ און 
ער האָט געזאָגט: א שטעקען ! 

און ער האט נעזאָנט: ווארף איהם אָן דער ערד! האָט ער איהם 
נעוואַרפען אָן דער ערד, און ער איז געוואַרען א שלאנג, און משה איז 
אַנטלאָפען פאר איהר. 

און נאָט האט געזאָנט צו משה'ן : שטרעק אויס דיין האנד און נעהם 
איהר א[ ביי דעם עק. און ער האָט אויסגעשטרעקט זיין האנד און ער 
האט זי אָנגענומען, און עס איז ווידער געװאָרען א שטעקען אין זיין 
האַנד. 

, דאָס איז אום זיי זאָלען גלויבען, אז עס האָט זיך בעוויזען צו דיר דער 
גאָט פון זייערע אור-פאַטערס --- נאָט פון אברהם, יצחק און יעקב". 

און נאָט האָט געזאָנט צו איהם נאָך אַמאָל : שטעק דיין האַנד אריין אין 
דיין שויס ! און ער האָט אריינגעשטעקט זיין האַנד אין זיין שויס, און 
ער האָט זי ארויסגענומען אָבער זיין האַנד איז געוועזען קרעציג, ווייס 
ווי שנעע. 

און ער האָט נעזאָנט : קעהר ווידער דיין האַנד אין שויס אריין ! און ער 
האָט וויעדער געקעהרט זיין האַנד אין זיין שויס אריין, און ער האָט זי 
ארויסגענומען פון זיין שויס ערשט זי איז צוריק געווארען גלייך ווי זיין 
קערפער. 

,און עס וועט זיין ווען זיי וועלען דיר ניטיגקויבען.. און זיי הועלען: ניט 
געהאָרכען צו דעם שרייענדינען בעווייז פון דעם ערשטען צייכען, 
וועלען זיי אָבער נלויבען צו די שטימע פון דעם לעצטען צייכען. 


ה שוב זיל װעלען אויך ‏ ניט נליבען צו די דאזיגע -צוויי 


9% : שמות ד .4 042 


ימינ גַם לשני האתות הָאִלֶּה וְלֵא ישמעון לקלף 
ולקחת ממימי היאר ושפכת היבּשה וְהָטּ המים אשר 
קה מִדְהיאר ְהיוּ לדם בַּיִבֶשֶׁת: הֹאמֶר משה אֶל- 
יְהוָם בי אַדל לא אִישׁ דָּבָרִים אי גם מִתְּמוֹם גכם 
מִשֶלשם גם מאָז דכּרְך אֶלדעבדף כִּי כְבַד-פָּה וּכְבַד 


1 לשון אֶלָכִי: לֹאמֶר יְהוָה אליו מֵי שם פָּה לְאָדֶם או 


9 


מִייָשָֹׂם אִלֶּם אִו חרש או פִקֵחַ אָו עוך הלא אַנכִייְהוָה+ - 


גו וְעתָּה לָךְּ וְאָנכִי אֶהְיָה עביפיה ְהְֹרִיתֶיך אֲשֶׁר תִּדַבֵּר; 
3 אמ בִּי אדני שְׁלחינָא בְּיתִּשָׁלָה! ויחריאף יְהוָדה 
ְּמֹשָׁה וֹאמֶר הָלֹא אַהָרֶן א הלוי דעי יבר 

בר הוּא וְנֵם ההדהוּא יצֵא לקראסף וראף ושמח 
טו בְִּבו: ודבּרְת אלו וְִׂמְתָּ אֶת-הַדְבָרִים בְּפָיו וני 
אֶהְיָה עִם-פִּיך ועם-פִידוְּהוֹרִיתִי אֶתְכֶם את אֲשֶׁר תַּעֲשָׂן: 


== ו 


8 בהוא ל אֶל-הָעִם וְהָיָה הוא יִהְיְה"לְךְ לה וְאַתָּה 


דו תִּהְיְה-לו לאלקים:. וְאֶת-הַמַּמָּה הזה תִּקַּח בְּיִרֶד אֲשֶׁר = 


תַּעֶשֶׂה-בּוֹ אֶת-הָאֹתֶת!. פ 
בל משה וֵַשֶׁב ! אֶל-יָתַר חֹתְנוֹ וֵַּאמֶר לו אִלְכָה (א 
וְאֲשּׁבָה אָל-אַחֵי אֲשֶׁר-בּמִצְריִם וְאֶרְאָה הַעוֹדֶם היכז 
ויֹּאמֶר יְִרו למשה לף לְשָלום! אמ יְהוָה אֶלדמשה 
בְּמֵרִין לד שב מצרים כֵּיינְתוֹ כָּל-הָאֲנָשִׁים הַמְבְשִׁים 
כ אֶת-נַפּשֶׁךְ: ויקח משה אֶת-אִשְׁתּוֹ וָאֶת-בָָּיו רפכבו 
עַל-הֲחֲמֹר וַיִשֶׁב אַרְצָה מצרים וקה משה אֶתִמַטֶרת 
הָאֶלֹהִים בּיָד: וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל-מֹשֶׁה בְּלִכְתֶּךְּ לְשוּב 


- 
09 


= 
65 


פוז 
וס 


מצְרִימָה רָאָה כָּלהַמּפְתִים אשרדשמתי ביר ועשיתם - 


לפני פרְעה וַאֲנִי אחזק אַתדלבו וְלָא יְשַַּׁח אֶת-הָעֶםם; 
9 וְאָמַרְתְ אֶל-פַרְעָה בה אָמֶר יְדוָה בְּנִי בְכֹרִי ישראל:: 
23 ואמראַליך שלח אֶת-בְּנִיויעבְדַנִיוַתְמָאן לשלחו הִנַהאֲנֹכִי 


הרג אתב בְֹּרךְ: הי בדרך במלון וַפְּגְשָהו יְהוֹת 
ויבקש 


19 
14 
15 


16 
17 


4 . ש סיכה יה 


3 





צייכען, און זיי וועלען ניט האָרכען צו דיין שטימע, זאָלסטו נעהמען 
פון די וואאסער פון דעם טייך, און דו זאָלסט אויסגיסען אויף די טרו- 
קענעס און עס וועט זיין די זעלבע וואַפער װאָס דו וועפט נעהמען פון 
דעם טייף, וועט ווערען צו בלוט אויף דער טרוקענעס". 

און משה האָט געזאָגט צו גאָט : איך בעט, מיין הערר, איך בין ניט 
א רעדנער, אויף ניט פון נעכטען אויך ניט פון עהערנעכטען, אויך ניט 
פון דער צייט אָן זינט דו האָסט גערעדט מיט דיין קנעכט, ווייל איך בין 
שווער אויפ'ן רעדען, און שווער אויפ'ן שפּרעכען. 

און נאָט האָט צו איהם געזאַנט : ווער האָט נעמאַכט א מויל דעם מענ- 
שען ?+ אַדער ווער האָט געמאכט דעם שטומען ? אָדער דעם טויבען ? 
אָדער דעם זעהענדיגען ?+ אָדער דעם בלינדען ? איז דען ניט איך גאט ? 
און יעצט נעה, און איך וועל זיין מיט דיין מויל, און איך וועל דיך 
לערנען װאָס דו זאָלסט רעדען. 

און ער האָט נעזאָגט : איך בעט, מיין הערר, שיק דורך דעם װאָס דו 
ווילסט שיקען. ו 6 

און דער צארן פון נאָט האט געברענט אויף משה'ן, און ער האָט גע- 
םי איז ניט אהרן דער לוי דיין ברודער ?. איך וויים אז ער קען 
נוט רעדען, און אויך ער געהט אַרויס דיר אנטקעגען, און ווען ער וועט 
דיך דערזעהען וועט ער זיך פרעהען אין זיין הארצען. 

און דו זאָלסט רעדען צו איהם, און דו זאָלסט איהם אַלעס איבערנעבען, 
און איך וועל זיין מיט דיין מויל און מיט זיין מויל, און איך וועל אַייך 
לערנען װאָס איהר זאָלט טהאָן. 

זאָל ער רעדען פון דיינטוועגען צו דעם פאָלק. עס וועט אזוי זיין -- 
ער וועט זיין דיין רעדנער, און דו וועפט זיין -- זיין בעפעהלער. 

און דעם דאָזינען שטעקען, מיט וועלכען דו וועסט מאכען די צייבענס, 
זאָלסטו נעהמען אין דיין האַנד. 


8 און משה איז גענאַנגען און ער האָט צוריקגעקעהרט צו יתרו זיין שווער 


19 


2 


20 


21 


₪ 


22 


: 


22 
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און ער האָט געזאָגט צו איהם : לאָז מיך נעהן, איך בעט, איך וויל 
וויעדערקעהרען צו מיינע ברידער, װאָס זיינען אין מצרים, און איך וועל 
זעהן אויב זיי לעבען נאֶך. און יתרו האָט געזאָגט צו משה'ן : געה אין 
פריעדען. 

און גאָט האָט געזאָגט צו משה'ן אין מדין : געה, קעהר וויעדער קיין 
מצרים, דען עס זיינען געשטאָרבען אַלע מענער, װאָס האָבען געװאָלט 
נעהמען דיין לעבען. 

און משה האָט גענומען זיין ווייב און זיינע זיהן, און ער האָט זיי גע- 
מאַכט רייטען אויף אייזלען, און ער האָט צוריקגעקעהרט צו דעם לאַנד 
מצרים. און משה האָט גענומען דעם וואונדערבאַרען שטעקען אין זיין 
האַנד. 

און גאָט האָט געזאָגט צו משה'ן : ווען דו געהסט זיך צוריקקעהרען קיין 
מצרים, זעה אלע וואונדער, װאָס איך האָב געמאַכט דורך דיר, אַז דו 
זאָלסט זיי טהון פאר פרעה ; און איך וועל שטארקען זיין האַרץ, און 
ער וועט ניט אוועקשיקען דאָס פאָלק. ' 
און דו זאָלסט זאָגען צו פרעה : אַזױ האָט גאָט געזאָגט -- מיין זוהן, 
מיין עלטסטער, איז ישראל. 

און איך זאָג צו דיר -- שיק אַרוים מיין זוהן, אַז ער זאָל מיר דיענען ; 
און ווען דו וועסט ניט וועלען איהם ארויסשיקען, וועל איך געוויס דער- 
שלאָנען דיין עלטסטען זוהן. 

און עס איז געוועזען אויפ דעם וועג אין דער נאַכט-האָטעל, האָט איהם 
גאָט בעגעגענט, און ער האָט איהם געװאָלט טויטען. 


רה 6 4 046 08ת0אט 5 
יִבקֵּשׁ הַמִיתָו: ותקח צפרה צר וִַּכְרֹת אֶת-עֶרְלַת בְּנָה כה 
ותגע לְרַנְקָיווַֹאמֶר כִּי חתדדמים אַתָּה לי: וירף מננו 5 
אַז אָמְה חַתן דמִים למולת: פּ 
יֹּאמֶר יְהוָה אָליאָהָרֹן ל לקראת משה המִרכרֶה ל ז 
וַפְנְשהו כְּהֶר הָאֲלהִים וישקילו: ונד מֹשָׁה לְאָהַרן 5 
אֶת כְּל-דַּבְרִייְהוָה אֲשֶׁר שלחו ואת כֶּל-הָאֹתֶת אֲשֶׁר 
צוהו: ול מֹשָׁה וְאֶהַרְןוַאַסְפֿו אֶת-כֶּל-קני בְּייִשְׂרָאֶל: פ 
וידר אֶהַרן את כֶּל-הַדְּבָרִים אֲשֶׁר-דַּבֶּר יְהוָה אֶל-'ל 
משה יש הָאהֶת לְעֵינִי הָעֶם: ואמְן הָעִם וַיִּשְׁמְעוּ כִּיי וו 
פד יְהוָה אֶת-בְני ישרְאל וְכִי רְאֶה אֶת-עָניִם ויקדו 
נישתחוו: 

ה ץ :04 5 
וְאַחַר בָּאוּ משה ואהרן וֹּאמְרְו אֶליפַּרְעָה כְּהדאָמַר א 


יְהוָה אֲלֹהָי ישרְאל שִׁלַּח אֶת-עַמִּי וַחְנוּ לי בַּמִּדְבֵּר: 


ומר פַּרְעֹה מֵי יְהוָה אֲשֶׁר אֶשְׁמַע בְּקֹלוֹ לְשלח אֶרְתד 2 
יִשְׂרָאֵל לֵא יָדַעתִּי אֶת-יְהוָה וגם אֶתדיִשְׂרָאֵל לָא אֲשֵַּׁחַ 
וֹּאמְרוּ אֶלקי הַצִּבְרִים נִקְרֶא עָלינוּ נְלְכָה נָא דֶרֶךְ 5 
שְׁלֹשֶׁת יָמִים בַּמִּרְבֶּר וְנְבְּחָה לִיהוָה אֶלְהִינו פִּדיפְִענו 
ַּדָּבֶר או בחָרֶם: וָּאמֶר אֲלהֶם מֶלֶךְּ מצרים לַמָּה משה 4 - 
ְאֲהָרֹן מִפְּרִינוּ אֶת-הָעָם מִמַּעֲשָׂיו לָכָו לְסְבִלְתִיכֶם! 
ומר פרְעה הִזרַבִּים עִתָּה עם הָאֶרֶץ וְהִשְׁבַּתֶּם אֹתָם ה 
מִפִּבְלֹתֶם; וצו פַּרְעֶׂה ביום הקוא אֶת-הַנְשִׂים בָּעָבם 6 
וְאֶתשְׂטְרָיו לאמר: לא תאספון לְתִת תָּבֵן לְעַם ללמ ז 
הַלְּבֵניִם כִּתְמוֹל שלְשם הֵם ילכו וקששו לָהֶם תָּבֵן: 
וְאֶת-מַתְכֹנֶת הַלְּבֵנִים אֲשֶׁר הם עשים תִּמָוֹל שַלְשבם 6 
תְּשִימוּ עֲלֵיהֶם לא תִנְרְעו מט כידנרְפים הם עליפן 
הם צעקים לאמר נִלָכָה נוְבְּחָה לאלקינו: תִּכְבֵּד הָעֲבֹדָה 9 
עַל-הָאֲנשִׁים ויעשובה וְאַלדישְע בְּדַבְרִי"שָׁקֶר: וּצָאו י 
גנשי 


25 


- 
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שימרה גד ה 98 
,)אט עיראעט אי 
האָט צפרה גענומען ₪ שטיין און האָט בעשניטען די פארהויט 
(ערלה) פון איהר זוהן, און זי האט עס געװאָרפען צו זיינע פיס, און זי 
האט געזאָגט : א מיט-בלוט-געקויפטער פריינד ביזטו צו מיר. 
און אז עס האט איהם אָבנעלאָזט (דער װייטאָג) האט זי געזאָגט: אַ 
מיט-בלוט-געקויפטער פריינד -- דורך די בעשניידונג. 
און גאָט האט געזאָגט צו אהרן : געה ענטקעגען משה צו די וויסטע. און 
ער איז געגאַנגען, און ער האט איהם בעגעגענט אויף דעם בארג פון 


- גאָט, און ער האט איהם געקושט. 


און משה האָט דערצעהלט אהרן'ען אלע ווערטער פון גאָט, וועלכער 
האט איהם געשיקט, און אלע צייכען, וואס ער האט איהם געבאָטען צו 
מאַכען. 

און משה און אהרן זיינען געגאַנגען און זיי האבען איינגעזאַמעלט אלע 
עלטסטע פון די קינדער ישראל. 

און אהרן האט איבערגערעדט אלע ווערטער, וואס נאָט האט גערעדט צו 
משה, און ער האט געמאַכט די צייכענס פאר די אויגען פון דעם פאָלק, 
און דאס פאלק האט געגלויבט, און זיי האבען פערשטאנען, אז גאָט האט 
זיך דערמאָנט אָן די קינדער ישראל, און אז ער האט געזעהן זייער פיין. 
און זיי האבען זיך גענייגט און זיי האבען זיף געבוקט. 


קאַפּיטעל ה 


און דערנאך זיינען משה און אהרן געקומען, און זיי האבען געזאָנט צו 
פרעה : אזוי האט דער הערר גאט פון ישראל געזאָנט : שיק ארויס מיין 


= פאֶלק, און זיי זאָלען מאַכען א פייערטאָג פאר מיר אין דער וויסטעניי. 


9 


10 


און פרעה האָט געזאנט : ווער איז דאס גאָט, אז איך זאָל הערען 
זיין שטים און אוועקשיקען ישראל 4 איך קען דעם גאָט ניט, און אויך 
ישראל וועל איך ניט אוועקשיקען. 

און זוי האבען געזאָגט : נאָט פון די עברים האט אונז בענעגענט, לאָז 
אונז נעהן א וועג פון דריי טעג רייזע אין די וויסטע און מיר וועלעי 
אפפערן צום הערר אונזער נאָט, אום ער זאָל אונז ניט בעשטראפען 
מיט א פעסעט, אָדער מיט א שווערט. 

און דער קעניג פון מצרים האט געזאָנט צו זיי: משה און אהרן, פאר 
וואס זאָלט איהר שטערען דאס פאלק פון זיינע ארבייט ?+ געהט צו 
אייערע לאַסטען ! 

און פרעה האט געזאָגט: דאס בעפעלקערונג פון דעם לאַנד איז יעצט 
גדויס און איהר מאַכט זיי שטערונגען אין זייער ארבייט. 

און פרעה האט געבאָטען אין דעם זעלביגען טאָג די בעצווינגערס אונטער 
דעם פּאָלק און זיינע פערוואלטער, זאָגענדיג : 

איהר זאָלט ניט מעהר געבען קיין שטרוי צו דעם פאָלק, צו מאַכען ציגעל 
אזוי ווי נעכטען און וה זאָלען זיי אליין געהן, און זאַמלען 
שטרוי פאר זיך. | 

און די צאַהל פון צינעל װאָס זיי האָבען געמאכט נעכטען און עהער- 
נעכטען, זאָלט איהר לייגען אויף זיי, איהר. זאָלט ניט פערמינדערען 
דערפון, ווייל זיי זיינען נאָכלעסיג, דארום שרייען זיי און זאָגען : לאָז 
אונז געהן, מיר וועלען אָפּכּערן צו אונזער נאָט. 

זאָל די אַרבייט שטרעננער ווערען אויף זיי, און אַז זיי וועלען עס אַר- 
בייטען, וועלען זיי קיינע ליגענס אויסטראכטען. 


און די בעצווינגערס פון דעם פאָלק און זיינע פערוואַלטער זיינען ארויס" 


ר שמות וארא הו 6 .5 .027 


שי הַעַם ושמריו ואמרו אַליהֶעם לאמר פה אמר 
וו פְלה אינִי נמן לָכֶם תב את לכו קחו לָכֶם חן 
ט מאשר תִּמְצָאוּ כִּי אין נְְרָע מַעֲבְדַחְכֶם דָבָר; ויפץ הָעָם 
5: בְּכֶלדארֶץ מצרים לקשש קש לתב ְהִננָשִׂים אָצִיבם 
לאמר כַּלָו מעטיכם דברזיום בְּיוֹמוֹ כַּאֲשֶׁר בְּהיוז 
4 התב וכו שטרי בי ְִרָאֵל אָשֶרשָמוּ עלהֶם (נשי 
פַרִעָה לאמר מלוע לא כְלֹּיתָם חֲקְכֶם ללפן כַּתְמוֹט 
טו שלשם תמל נסדהיום: ויבאו שטרי בנ ישראל 
15 מִצְעָקי אֶליפַרְעָה לאמר לִמֶּה תעשה כָה לעַבָדִי: תִבֶן 
אין חן לעבדיד ולבנים אָמָרִים לנו" עשי והגה עמדיף 
זו מִכִּים וְהָטָאת עמך: ויאמֶר נרפים אַתֶּם נרפים על"פן 
5 אִַתָּם אֶמָרִים נְלְכָה נִבְּמָה ליהוה: וְעַתָה לכו עברו 
ו וְתַבן לאחינָתן לכם וְְכְן לבנים תתני: וראו שטרי בניד 
יִשׂרָאֶל אֹתָם ברֶע לאמָר לא"נרעו מִלבניכָם ְבַר"יום 
כ בְּיוֹמְוג ופגְעוּ אתחמשה וְאֶת-אַהָרן נִצָבִים לִקְרָאתָם 
1 בְּצֵאתָם מְאֶת פַּרְעָה! ויאמרו אלקם ירא יְהוָה עליכב: 
ִשְׁפַּט אֲשֶׁר הַבְאַשְׁתֶּם אֶת"רִיחְנוּ בעיני פרעה ובעיני 
לל עַבְדִיו לֶתת-חָרֶם בְּיָדֶם לְהָרְננוּ: שב משה אֶל-ידוָה 
וואמר אדני למה הֲרִצֹתָה לְעם הוה לָמֶה זֶה שלחתני: 
מא באתִיאֶלפַרֶעה לְדַכר פשמך הרע לעם הוה והל 
לא-הִצַלְתְ תעמ 
| יש ₪ 
א ואמ יְהוָה אֶל"משַה עַתָה תִרְאָה אֲשֶׁר אַעְשָׂה לְפַרְעָה. 
כִּי בי חֲוְקָה יְשִׁלְּחֶם וּבָיָך חוקה יגרשם מארצו. = 
ס ס ם דג 
4 וידר אֶלהום אָל-משֶׁה ויאמר אליו אֲנִי יְהוָה: וָארא 
אֶל-אַבְרְהֶם אלצְחָק ואָל-יעקב בְאָל שי ושמי יוה 
+ לא נוֹדַעְתִּי לָהֶם: וגם הקמתי אֶת-בְרִיתִי אמ לְתת 
להם 
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== ר יי יט יי יי יע יי לע יט יי ר 0 לייט 
געגאנגען, און זיי האבען געזאָנט צו דעם פאלק אזוי צו זאָנען: אזו 
האט פרעה געזאָגט -- איך וועל אייך ניט נעבען מעהר קיין שטרוי. 
איהר זאָלט אליין געהן, נעהמט אייך שטרוי וואו איהר וועט געפינען, 
אבער עס וועט נאָר ניט פערמינדערט ווערען פון אייער ארבייט. 

און דאס פאָלק האט זיף צושפרייט אין דעם גאַנצען לאַנד מצרים זוכען 
וואו צו קלייבען שטרוי. 

און די בעצווינגערס האבען געהיילט זאָנענדינ: ענדינט אייער ארבייט 
טאָג טענליך, נלייך אזוי ווי ווען עס איז געוועזען שטרוי. 

און עס זיינען נידערגעשלאָגען געװאָרען די געוועלטיגער פון די קינדער 
ישראל, וואס די בעצווינגערס פון פרעה האבען נעשטעלט איבער זיי, 
ווען זיי האבען געזאָגט : ווארום האט איהר ניט פערטיג געמאכט נעכ- 
טען און היינט אייער געזעצטע אַרבייט, צינעל צו מאַכען . אזוי 
ווי נעכטען און עהערנעבטען + | 

און די פערוואַלטער פון די קינדער ישראל זיינען נעקומען און זיי הא- 
בען געשריען צו פרעה, זאָגענדיג;: פאר וואס טהוסטו אזוי צו דיינע 
קנעבט + 

קיין שטרוי איז ניט געגעבען געװאָרען צו דיינע קנעכט, און זיי זאָגען 
צו אונז -- מאַכט צינעל ! מיר, דיינע קנעכט, זיינען ניעדערגעשלאָנען 
און דאס פאָלק ווערט בעשטראפט. | 

און ער האט נעזאָנט: נאָכלעסיג זייט איהר, נאָכלעסיג; רארום זאָגט 
איהר : , לאָז אונז נעהן, מיר ווילען אָפּפערן צו גאט" 

און יעצט געהט ארבייטען, אי קיין שטרוי זאָל ניט געגעבען ווערען צו 
אייך, אי די צאָהל פון ציגעל זאָלט איהר געבען. 

אז די פערוואלטער פון די קינדער ישראל האָבען געזעהען, אַז עס 
איז שלעכט מיט זיי, האבען זיי שוין געמוזט זאָנען : , איהר זאָלט ניט 
פערמינדערען פון אייערע ציגעל טאָג טענליף |" | 

און זיי האבען בעגענענט משה און אהרן, ווען זיי זיינען געשטאנען 
ענטקעגען זיי, ארויסגעהענדיג פון פרעה. 

און זיי האבען געזאָגט צו זיי: אויף אייך קוקענדיג זאָל גאָט (אייך) 
משפּט'ן, ווייל איהר האט פערהאַסט אונזער גערוך אין די אוינען פון 
פרעה און אין די אויגען פון זיינע קנעכט. צו נעבען א שווערד אין זייער 
האנד אונז צו רער'הרג'ענען ! 

און משה האט וויעדערגעקעהרט צו גאט און ער האט געזאגט : מיין 
הערר! פאר וואס האַסטו שלעכטס געטהון צו דעם דאזיגען פאָלק ?. 
פאר וואס האָסטו מיך געשיקט + 

זינט איך בין נעקומען צו פרעה, צו ריידען אין דיין נאָמען, האָט ער 


= מעהר שלעבטם געטהון צו דעם דאָזינען פאָלק, און דו האסט דיין פאלק 


א 


גאָר ניט גערעטעט. 
| קאַפּיטעל ו 


און גאָט האט געזאָגט צו משה'ן : יעצט וועסטו זעהן וואס איך וועל 
טהון צו פרעה, דורך א שטאַרקע האנד וועט ער זיי ארויסשיקען, און 
דורף א שטאַרקע האנד וועט ער זיי פערטרייבען פון זיין לאַנד. 


וארא 


און נאָט האט גערעדט צו משה, און ער האט צו איהם נעזאָנט: איך 
בין נאָט. 

און איך האב מיך בעוויעזען צו אברהם'ן, צו יצחק'ן און צו יעקב'ן אלס 
דער אַלמעכטיגער גאָט, אָבער ניט מיט מיין נאמען ,נאָט" אליין בין 
איך בעקאנט געװאָרען צו זיי. 


הט 1 


להם אֶת-אָרֶץ כְּנֶען את אֶרֶץ מִנְרֵיהֶם אֲשׁר-נרוּ בָה; 
וגם | אֲנִי שָׁמַעְתִּי אֶת-נַאֲקַת בי ישראל אֲשֶׁר מִצְרַיִם ה 
מְעַבָדִים אתם וְאְֶכֹּר "רתי לָכ אָמר לבנידישראָל 5 
אֲנִי יְהוָה ְהוצָאתי אֶתְכֶם מתחת סבלת מִצְרַיִם ְהַצַלְתִי 
אֶתָכֶם מַעֲבְדָתָם וְָאַלְתּי אֶתְכֶם כזרוע טיה וּבִשְׁפָּטם = 
נדלים: לְקחְתִי אֶתְכֶם לי לְעָם וְהָיִתִ לכמ לאלהים ז 
וידַעְתֶּם כִּי אני הוה אֶלְיכֶם הַמִציא אֶתְכֶם מִתַּחַת 
סְבְלות מִצְרָיִם: והבאתי אֶתְכֶם טאֶל-הָאָרֶץ אֲשֶׁר נָשָׂאתִי 8 
אֶתיָדי לָתַת אֹתָהּ לאַבְרְהם ליצחק וליעלב ונתתי אתה 
לָכֶם מוֹרָשָׁה אֲנִי יְהוָה: וידר משה כֵּן כן אִל- בנ ישראל ' 
ולא שמעו אֶל"משה מִקֵּצֶר רוח וּמַעֲבֹדָה קשה: פ 
וידר יְהוָה אלדמשה לֹּאמֶר: בא דַבֵּר אַלדפרעה מלך 1 
מצרים שלח אֶת-בְּני-יִשְׂרָאֵל מארצו: וַידַבֵּר משה 9ו 
לפני יְהוָה לאמֶר הַןבְּנייִשרְאֵס לאשְמְעִי אלי ואי 
ישמָעַני פרעה וְאָנִי ערל שפתים: -. 
יבר יְהום אָלדמשה וְאֶל-אָהַרן וו אֶלבְּני יִשׂרָאֵל ₪ 
וְאֶל-פַרְעָה מלך מצרים להוציא אֶת-בּנייִשְׂרָאֵל מאָרֶץ 
מצרםי ם אֶלֶה ראשי בית-אֲבֹתָם בְּנִי ראובן 14 
ְּכֵר יִשְׂרָאֵל חֲנךּ. ופלוּא חִצְרֵן וכרמי אֶלֶה מִשְׁפְּהֶֹת 
ראובן: וּבְנִי שמעון ימואל וְימִין וְאֹחַר וְיָכִין וצחר טו 
וְשאוּל בִּדְהַכְענִת אֵלֶּה שפחת שִׁמְָון; וְאֵלֶּה שְׁמוֹת 6 
בְּנילוִי לְתַלְדֹתֶם גַרְשׁן וּקְקת וּמְרְרִי ושני חיי לוי שבע 
ושלשיסומְאֶת שְנָה: בנ גרְשוןלבְניושמעי למשְפְרְתֶם: זו. 
ב קָהֶת עַמָרֶם וְצְהר וְחַבְרן ועזיאל ושני חי קהֶת 38 
שלש ושלשים ומְאֶת שָׁנָה: וני מִרְרִי מחלי ומושי אֶלָה 19 
מִשְפַחֶת הַלְוָי לתלדתם: ויִקֵּה עִמֶרֶם אֶתדיוכְבָד דדְתו כ 
לו לְאֵשֶׁה וַתֵּלֶר לו אֶת-אַהָרֹן ואתחמשה ושני חיי עמרם 
שבע ושלשים וּמְאַת שָׁנָה: וכני יַצְהֶר קרח [נפג חְכרי: 21 
? ובנ 
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איך האב אבער אויך בעשטעטיגט מיין בונד מיט זיי, צו געבען צו זיי 
דאס לאַנד כנען, דאס לאנד פון זייער וואנדערשאפט, וואו זיי זיינען 
געווען פרעמד. 

איך האב אויך געהערט דאָס נעשריי פון די קינדער ישראל, װאָס די 
מצרים מאכען זיי ארבי טען, און איך האָב זיך דערמאָהנט אָן מיין בונד. 


דארום זאָג צו די קינדער ישראל : איך בין גאָט, און איך וועל אייך 
ארויסברעננען פון אונטער דער לאַסט פון מצרים, און איך וועל אייך 
רעטען פון זייער דיענסט, און איך וועל אייף דערלייזען מיט אן אויס- 
געשטרעקטען אָרעם און דורך גרויסע שטראפען. 


און איך וועל אייך נעהמען צו מיר אַלס א פאָלק, און איף וועל זיין צו אייך 
א נאָט, און איהר זאָלט וויסען, אַן איך בין אייער נאָט, װאָס האָט 


= אייך ארויסגעבראכט פון אונטער די לאַסט פון מצרים. 


12 


18 


14 


15 


16 


17 


און איך וועל אייף ברענגען צו דעם לאַנד, וואס איף האב שווערענדיג 
אויפנעהויבען מיין האנד עס צו געבען צו-אברהם"ן, צו יצחק'ן און צו 
יעקב'ן, און איף וועל עס אייף געבֿען צו א ערבשאפט, איך בין נאָט. 

און משה האט אזוי נערעדט צו די קינדער ישראל, אבער זיי האבען 
ניט צונעהרט צו משה'ן, איבער'ן קורצען געדולד און איבער'ן האַרטען 
דיענסט, 

און גאָט האָט גערעדט צו משה'ן אזוי צו זאָגען : 

קום, רעד צו פרעה, דעם קעניג פון מצרים, אז ער זאָל ארויסשיקען די 
קינדער ישראל פון זיין לאַנד, 

און משה האט גערעדט צו נאָט, זאגענדיג: די קינדער ישראל האבען 
ניט צוגעהערט צו מיר, ווי אַזױ זאָל פרעה מיר צוהערען + און איך 


האב דאָך ווירקליף פּערשטאָפּטע לעפצען. 


און גאָט האט גערעדט צו משה און צו אהרן, און ער האט זיי אָנגעזאָגט 
(וועגען די קינדער ישראל און פרעה דעם קעניג פון מצרים) ארויסצו- 
ברענגען די קינדער ישראל פון דעם לאַנד מצרים. 

די דאָזיגע זיינען די הויפט לייט פון דעם הויז פון זייערע עלטערן, די 
זיהן פון ראובן, דער עלטסטער פון ישראל -- חנוך און פלוא, חצרון 
און כרמי. דאס זיינען די פאמיליען פון ראובן. 

און די זיהן פון שמעון -- ימואל, ימין, אהד, יכין, צחר און שאול, דער 
זוהן פון א כנענית, דאָס זיינען די פאמיליען פון שמעון. 

און דאָס זיינען די נעמען פון די זיהן פון לוי, נאָך זייער געבורט, -- 
גרשון און קהת און מררי, און די יאַהרען פון דעם לעבען פון לוי זיינען 
געוועזען הונדערט זיעבען און דרייסיג יאַהר. 

די זיהן פון גרשון -- לבני און שמעי, צו זייערע פאַמיליען. 


5און די זיהן פון קהת--עמרם, יצהר, חברון און עזיאל, און די יאָהרען פון 


דעם לעבען פון קהת זיינען געוועזען הונדערט און דריי און דרייסיג יאָהר. 


9 און די זיהן פון מררי --- מחלי און מושי. די דאָזינע זיינען די פאמיליען 


פון לוי צו זייער געבורט. 


0 און עמרם האט זיך גענומען יוכבד זיין מוהמע פאר א ווייב, און זי האט 


געבוירען צו איהם אהרן און משה. און די יאַהרען פון עמרם זיינען געווע- 
זען הונדערט זיעבען און דרייסיג יאוור. 


ש. ון די זיהן פון יצהר -- קרח, נפג און זכרי. 


ובנ שיאל מִישָׁאֶל וְאֶלְצְפָן וסתרי:. מיקח אהרן אַרזד 
אֲלִישָׁבַע בַּת"עַמִנְדֶב את נחשון לד לָאשה וַתֵּלֶד לו 
4 אֶתְנְדֶפ וְאֶתאָבִיהוּא אֶת-אָלֶעזרוְאֶת-אִיתְמֶר:וּבְניִקֹרַח 
כה אַפּיר ְאֶלקְנָהוְאַבִיאֶתֵף אִלֶּה משפחת הפרחי: וְאָלְע 
ְּדְאֶהַרן לקחדלו מִבְּנַֹת פוטיאל לו לְאִשָּׁה ותלד לו 
> אֶתדפִּינְחם אֵלָּה רֵאשֵׁי אָבָות הַלְויִם לְמִשְׁפּחֹתֶם: קוא 
אהרן ומשה אֲשֶׁר אָמַר יְהוָה לָהֶם הוֹצִיאוּ אֶת-בְּנֵי 
זי יִשְׂרְאֵל מְאָרֶץ מִצְרָיִם עַל-צְבָאֹתֶם: הֶם הַמְרַבְּרִיםאָלי - 
פַּרְעָה מִלְדִימִצְֹיִם לְהוֹצִיא אֶת-בְני-יִשׂראֵל ממצריבז 
8 הוא משה וְאַהךן: ויהי בְיֹם בר יְהוָה אֶל-משָׁה בְּאַרֶץ 
99 מִצְרָיִם: ם וַיְדַבֵּר יְהוָה אֶל-מֹשָׁה קַּאמֶר אֲנִ יְהוָה 
דַבְּראָל-פַרֶעהמְלֶךמִצְרַיִאַתכָּל-אֲשֶׁר אֲנִידּבַר אֵלי; 
| ל וָּאמֶר משה לפ יוה הן אֲנִי ערל שְׂפָתִיִם וָאִיךְיִשְׁמֶע 
אֵלַי פַּרְצָה: יש 
[ 1 ?דצ 045 
א וָּאמֶר וְהוָה אֶל-מֹשָׁה ראה (ְַתִיִד אֶלְתים לפרעה ואהרן 
ג אָחִיךְּ יִהְיָה נְבֵיאך: אַתָּה תְרַבֵּר את כָּל-אֲשֶׁר אֲצוּךָ 
אַתָרֶן אֶחִיך יָדַבֵּר אֶליפַּרְעֹה ושלח אֶת-בְּנִי--יִשְׂרָאֵל 
3 מַארְצו: ואי אקשה אֶת-לב פַּרְעָה וְהִרְבִּיתִי אֶת-אֶתֹתִי 
+ וְאֶת-מוֹפְתֵי בְּאָרֶץ מִצְרָיִם! ולאדישמע אֲלָכֶם פַּרְעֹח - 
וְתַתִּי אֶת-ידִי בִּמִצְרָיִם וְהֹצֵאתִי אֶת-צְבָאֹתִי אֶת-עַמִי 
! ה בְנִייִשְׂרָאֵל מאַרץ מִצְרַיִםבַּשְׁפָּטִיםגְדֹלִים:ויָדְִוּ מִצְרַיִם 
יאני יְהוָה בַּנְשֹתִי אֶת-יָדִי עַל-מִצְרָיִם וְהוֹצֵאתִי אֶת- 
6 בּניהישרְאל מִתּוֹכֶם: ויעַשׂ מֹשֵה וְַהְרְן כּאֲשֶׁר צוה יְהוָה 
ד אֹתָם כֵּן עָשָׂו: ומשָה בִּרְשְׁמֹנִים שָָׁה ואהרן בִּרְשָׁלְשׁ 
ושמנים שָׁנָה בְּרַבּרֶם אֶל-פַּרְעָה: פ 
3 וֹּאמֶר יְהוָה אלימֹשָה וְאֶליאַהַרְן לֵאמְר: כל וְרַבֵּר 
אֲלְָם פרעה לאמר תני לָכֶם מופת וְאָמַרְתָ אָל-אַהֵרן 
| קח 


טי 4 
1 אל קיז . 
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און די זיהן פון עזיאל --- מישאל, אלצפן און סתרי. 

און אהרן האט זיך גענומען אלישבע, די טאָכטער פון עמינדב, די שווע- 
סטער פון נחשון, פאר א ווייב, און זי האט צו איהם געבוירען נדב, און 
אביהוא, אלעזר און איתמר. 

און די זיהן פון קרח -- אסיר, אלקנה און אביאסף. דאָס זיינען די 
פּאַמיליען פון קרחי. 

און אלעזר אהרן'ס זוהן האָט זיך גענומען פון די טעכטער פון 
פוטיאל א ווייב, און זי האָט געבוירען צו איהם פנחס. דאָס זיינען. 
די הויפטלייט פון די עלטערן פון די לוים צו זייערע פּאַמיליען. 

דאָס איז אהרן און משה, װאָס גאָט האָט צו זיי געזאָגט : ,,ברעננט ארויס 
די קינדער ישראל פון דעם לאַנד מצרים נאָך זייערע אַרמעען". 


זיי זיינען עס וואס האבען גערעדט צו פרעה, דער קעניג פון מצרים, 
ארויפצוברענגען די קינדער ישראל פון מצרים, דאס איז משה און אהרן. 


דאס איז נעוועזען אין דעם טאָג, ווען גאָט האט גערעדט צו משה אין 
דעם לאַנד מצרים. 

און גאָט האט גערעדט צו משה, זאָנענדיג : איך בין נאָט ! רעד צו פרעה, 
דעם קעניג פון מצרים, אלעס וואס איך רעד צו דיר. 


און משה האט געזאָגט צו גאָט : איך בין דאָך א שטאַמלער, ווי אזוי 
וועט מיר פרעה האָרכען ? | 


קאַפּיטעל ז 


און נאָט האָט געזאָנט צו משה'ן : זעה, איך האב דיך נעמאַכט גרויס 
פאר פרעה, און אהרן דיין ברודער זאָל זיין דיין פאָר-רעדנער. 


דו זאָלפט רעדען אלעס, וואס איך וועל דיר געבאָטען, און אהרן דיין 
ברודער זאָל רעדען צו פרעה, אז ער זאל אוועקשיקען די קינדער ישראל 
פון זיין לאַנד, 


און איך וועל הארט מאכען דאס הארץ פון פרעה, אום איך זאָל מעהרען 
מיינע צייכענס און מיינע וואונדער אין דעם לאַנד מצרים. 


פרעה וועט ניט הארכען צו אייך, און איך וועל לייגען מיין האנד 
אויף מצרים, און איך וועל ארויסברענגען מיינע ארמעען, מיין פאָלק, 
די קינדער ישראל, פון דעם לאנד מצרים מיט גרויסע שטראפען. 


דאַן וועלען די מצרים וויסען, אז איך ביך גאָט, ווען איך נייג מיין האנד 
אויף מצרים ; און איך וועל ארויסברענגען די קינדער. ישראל פון צווי- 
שען זיי. 

און משה און אהרן האבען אלעס געטהון, אזוי ווי גאָט האט זיי געבאָטען, 
אזוי האבען זיי געטהון. 

און משה איז אַלט געוועזען אכציג יאָהר, און אהרן איז אלט נעוועזען 
דריי און אכציג יאַהר, אז זיי האבען גערעדט צו פרעה. 

און גאָט האט געזאָגט צו משה און צו אהרן, זאָגענדיג : 

ווען פרעה וועט רעדען צו אייף און זאָגען : גיט א וואונדער-צייכע) . 
זאָלסטו זאָגען צו אהרן : , נעהם דיין שטעקען און ווארף פאר פרעה." 
ער וועט ווערען א שלאנג. 
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קח אַתמטך וְהשלך לפנידפרעה יָהי לתגין: ובא משה י 
אַה | אֶלפּרְעה ויפשו כן כַּאֲשֶׁר צִוָה יְהוָה וישלד 


אֶה 0 רן אֶת-מַטּהּ יל פַרְעֶה ולפני עִכְדָיו וי 7 


ינבל מטה-אחרן יו חק 5 / 
פרעה וְלָא שָׁמַע אלהם כַּאֲשֶׁר דַּבֵּר יְדוָה: ‏ ס ומר 14 
יְהוָה אֶל-מֹשָׁה כָּבד לב פרעה מאן לְשַׁלַּח הָעִם: לך 
אֶלפּרְעה בַּבֹּקֶר הגה יצא הַמיָמָה ונב לקראתו עַלי 
שפת הַוְאֶר וְהַמַּמָּה אשרנהפך לנְחָש קה בּידף: 
ומרת אליו יְוה אֶלהי קֶעבְרִים שָלְחְנִי אֵלִיךְּ לאמר 
שלה אַתדעמי ויעבְדְנִי בַּמַּדִבֵּר וְהִנָה לאדשמטְת עדדכה: 
פה אָמַר יְהוָה בַּנְאת תֵּדֶע כִּי אֲנִי יְהוָה הנה אָנכי מִכָּה| 
בַּמֵּטָה אֶשׁי-בּיָדִי על"המים אשר בּיְאֶר וְהָפְּכוּ לָדֶם: 
ְהדְגָה אֲשֶׁר"בַּיְאֶר מּמות ובְאָש הַיָאָר לאו מצריכם 19 
לִשְׁתְוֹת. מִים מִהַָאֶר: ס ואמ יְהוָה אֶל-משָה 19 
אֲמַר אֶל-אָהָן קח | מטך ּנִטַה-יִדןל עַל-מִימִי מִצָריִם 
עֲליְהֲרֹתֶם | א ְעַל-אַנְמֵיהֶם ועל כְּלדמקוה 
מִימִיהֶם ויהִיּיהֶם וְהָוָה דָם 5 בִּכְליאָרֶץ מצרים ובעצים 
בַאֲבְנִיִם: שוכ משה ואהרן כַּאֲשֶׁר ! ִוָּה יהורז כ 
ַיָרֶם פמטל הי אַת"המים אשר פיאר לפניפרפהוּלעיני 
עִבְדָיו ויהפכו כָּלְהַמִים אֶשְׁר"בַּיְאֶר לָדֶם: וְהַדְּנָה אֲשָׁר- 21 
יאר מתה ויבאש היאר ולאייכלו מצרים לשתות מיִם 
"היאר ויהי הַדֶּם מִּכְל-אֶרֶץ מִצְרָיִם: מעשודכן חרטמי על 
מִצְרַיִם בּלְמִיהָםו הק לב"פרעה ולַא-שְׁמַעאֲלַהְסכַּאֲשֶׁר 
בר ְהוָה: ויפן פרפה ויבא אֶל-בֵית ולאדשת לבָּוֹ ‏ 


נמ"לנאת: יפרו כַלִימִצְרַיִם סְבִיבֶת הַיְאֶר מים \לשתות 4 
*+ בי 
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ששהה ית ריית ל 99 








= יי 


און משה און אהרן זיינען געקומען צו פרעה, און זיי האבען אזוי געטהון, 


ווי גאָט האָט געבאָטען, -- אהרן האָט געוואַרפען זיין שטעקען פאַר 
פרעה און פאר זיינע קנעכט, און ער איז געוואַרען א שלאנג. 

און פרעה האט גערופען אויך די קלוגע און די צויבערער, און די צויבע- 
רער פון מצרים האבען אויך אזוי געטהון דורך זייער צויבעריי. 

או[ זיי האבען געווארפען איטליכער זיין שטעקען, און זיי זיינען געווא- 
רען שלאנגען; אָבער אהרן'ס שטעקען האָט פערשלונגען זייערע שטעקענס. 
און דאס האַרץ פון פרעה איז שטארק געװאָרען, און ער האט ניט גע- 
האָרכט צו זיי, אזוי ווי גאָט האט געזאגט. 
און גאָט האט געזאָגט צו משה'ן : דאס הארץ פון פרעה איז שווער, ער 
וויל ניט אוועקשיקען דאס פאָלק. 

געה צו פרעה אין דעם מאָרגען, ווען ער געהט ארויס צו דעם וואַסער, 
און דו זאָלסט זיך שטעלען ענטקעגען איהם, אויף דעם ברעג פון טייך, 
און דעם שטעקען וואסּ איז פערקעהרט געװאָרען צו א שלאנג זאלסטו 
נעהמען אין דיין האַנד. 

און דו זאָלסט זאָגען צו איהם : דער הערר, דער נאָט פון די עברים האט 
מיך צו דיר געשיקט צו זאָגען : ,שיק אוועק מיין פאָלק און זיי זאָלען 
מיר דיענען אין די וויפטע" ; און דו האָסט ניט געהאָרכט ביז אַהער. 


אזוי האט גאָט געזאָגט : מיט דעם זאָלסטו וויסען אז איך בין גאָט, אָט 
וועל איך שלאָגען מיט דעם שטעקען וואס איך האב אין מיין האַנד אויף 
די װאַסער, אין דעם טייך, און עס זאָל פערקעהרט ווערען צו בלוט, 


און די פיש, וואס זיינען אין דעם טייך זאָלען שטאַרבען, און דער טייך 


- זאָל שטינקען, און די מצרים זאָלען זיף עקלען צו טרינקען וואפער פון 


19 


= 


20 


21 


22 


23 


24 


דעם טייך. 

און גאָט האט געזאָנט צו משה : זאָג צו אהרן --- נעהם דיין שטעקען און 
נייג דיין האַנד איבער די וואסערן פון מצרים, איבער זייערע טייכען 
און איבער זייערע טייכלאך און איבער זייערע זומפפען, און איבער איט- 
ליכע איינזאַמלונג פון זייערע וואסערן, און זיי זאָלען ווערען בלוט. און 
עם וועט זיין בלוט אין דעם גאַנצען לאַנד מצרים, און אין הילצערנעם 
און אין שטיינערנעם געפעס. 


און משה און אהרן האבען אזוי געטהון, אזוי ווי נאָט האט געבאָטען, 
און ער האט אויפגעהויבען דעם שטעקען און ער האט געשלאָגען די ווא- 
סערן, וואס זיינען געוועזען אין דעם טייך פאר די אויגען פון פרעה און 
פאר די אויגען פון זיינע קנעכט, און עס זיינען פערקעהרט געװאָרען 
אַלע וואסערן װאָס זיינען געוועזען אין דעם טייך צו בלוט. 


און די פיש, וואס זיינען געוועזען אין דעם טייף, זיינען נעשטאָרבען, 
און דער טייך האט געשטונקען, און די מצרים האבען ניט געקענט טרינ- 
קען וואסער אויס דעם טייך, און דאס בלוט איז געוועזען אין דעם גאַנ- 
צען לאַנד מצרים. ו 


און די צויבערער פון מצרים האבען אזוי געמאַכט מיט זייערע צויבעריי, 
נאָר דאָס הארץ פון פרעה איז הארט געװאָרען, און ער האָט ניט גע- 
האָרכט צו זיי, אזוי ווי גאָט האט געזאָגט. 


און פרעה האט זיך אָבגעקעהרט און ער איז נעקומען צו זיין הויז, און 
ער האט אויך דיעזעס ניט געשאָנקען אויפמערקזאמקייט. 


און אלע מצרים האבען געגראָבען רינגם אום דעם טייך, נאָך וואפער צו 
טרינקען, דען זיי האבען ניט געקענט טרינקען די וואסער פון'ם טייף. 


100 שמות וארא זח ‏ 7.8 0 | 
כה כִּי לֵא יִכְלוֹ לִשְהֹת ממימִי ַָאר: ִמְלָא שִׁבעת יִמִים 
אַחֲרִי הַכְּוֹת-יְהוָה אֶת-הַיְאֶר; מ 
5 וּאמֶר יְהוָה אֶל-משָׁה בָּא אֶליפרעָה וְאָמִרְתָּ אליו כֹּה. 
זנ אָמַר יְהוָה שלח אֶתדעמי וועבדני: ואמדמָאן אתה לשלה 
= הגה אָנֹכי נגף אֶת-כָּלנְבִלךָ ל כצפרְדעים: וְשָׁרֶץ האפ 
צְפַרְדָּעִׁים וְעָלוּ וּבָאו בְּבִּיתְדּוּבְחֲדֶר מִשׁכָּבְך ד ועל"מטתף 
5 וּבְבִית עִבְדֶיך וּבְעמד ובתנודיד וּבְמִשְׁאֲרוֹתֶיךְ! וּבְכָה 
וּבְעַמֶּדּ וּבְכְל-עַבְדִיךְיִעֲלוּ הַצְפַרְדָּעִים! 
ח חזצ 05 - 
א ומר יְהוָה אָלדמשָה אָמֶר אֶל-אַהָרן נְמה אתדידל 
ממ על"הנהרת עַל-הַיְארִים וְעַל-הָאֲנִים וְהָעַל אֶת- 
ל הַצְפַרְדָּעִים עלאָרֶץ מִצְרָיִם! ממ אַהָרֹן אֶת-יָדו על 
מימי מִצרִים ותעל הַצְפַרְדַּעַ וַתָּכַם אֶת-אַרֶץ מצריכט: 
5 וועשודכן הַחַרְטְמִּים בְּלְטֵיהֶם מעלו אתההצפרדעיכז 
4 עַל-אָרֶץ מִצְרָיִםּ ווקרא פרעה למשה ולאֶהרן ואמף 
הַעְתֵירוּאֶל-ְהוה ְָסַר הַצְפַרְָעִים ממניומעמ"ואשלחה 
ה אֶת"הָעֶם ויחו ליהוָה: לֹּאמֶר משה לפרעה הַתְפְּאַר 
לי לְמְתִי | אַעְתִּיר לף ולעבריד ולעמלי להכרירז 
5 הצְפְרְדִעים מִמֶָּ וּמִבְּתִי רק בַּיְאֶר תִּשְאֶרְנָה: מָאמָר 
לִמֶחֶר וֹאמֶר כִּדְבֶרֶךּ למען תדע כִּייאִין כִּיהוָה אלקינו: 
0 ְסָרו הַצְפַרְדָעִים ממ ומִבְתָּיך וּמְַכְדֶיךּ ומעמד רק 
5 בַּיְאֶר תִּשְׁאַרְנָה: ויצא משה וְאַהֲרְן מעם פרעה. יצע 
משה אֶל-יהוה עבר הַצְפַּרְדִּם אֲשְׁרישֶׂם לפרעה: 
9 ויעָש יְהוָה כְּדֶבַר משה וימתוּ הַצְּפַרְדָּעִים מִזְהַבְּתִיבז 


מִדְהַחֲצֶרֶת ומןההשָדֶת: וצְבְּרו אֹתָם חָמָרֶם חָמֶרֶם 


וו וַתִּבְאֵשׁ הָאָרֶץ: ורא פרעה כִּי הָיְתָהֹ הָרְוְהָה וְהַכְבֵּל 
3 אתדלבו ולא שמע אלהם כַּאֲשֶׁר דִּבֵּר יְהוָה: ס פאמר 


יהוה 
1 .יתד ה' ח.?. מלרע 
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100 שמסות הארת ויה 





אזוי זיינען אריבער זיעבען טעג, נאָך דעם אז גאָט האָט געשלאָגעו דעם 
טייך. : 
און גאָט האָט געזאָגט צו משה : קום צו פרעה"ן, און זאג איהם: אזוי האָט 
גאָט געזאָגט--שיק ארוים מיין פּאֶלק און זיי זאָלען מיר דיענען. 

און ווען דו ווילסט ניט (זיי) ארויסשיקען, וועל איך פלאגען דיין נאַנצען 
גרענעץ מיט פרעש. : 

און דער טייך וועט ווידמען פרעש און זיי וועלען אויפגעהן און זיי וועלען 
קומען אין דיין הויז אריין, און אין דיין שלאָף קאמער, און אויף דיין 
בעט, און אין דעם הויז פון דיינע קנעכט, און אין דיין פאָלק, און אין 
דיינע באַקדאויווענס און אין דיין דייזשע. | 
און אויף דיר, און אויף דיין פאָלק און אויף אלע דיינע קנעכט וועלען די 
פרעש אויפנעהן. 


קאַפּיטעל ח 


און נאָט האט געזאָנט צו משה : זאָג צו אהרן -- נייג דיין האַנד מיט 
דיין שטעקען אויף די טייכלעף, אויף די טייכען און אויף די זומפּפען, 
און מאך אויפנעהן די פרעש אויף דאס לאנד מצרים. 

און אהרן האט גענייגט זיין האנד אויף די וואסערן פון מצרים, און די 
פרעש זיינען אויפגעגאַנגען ,און זיי האבען בעדעקט דאס לאַנד מצרים. 
און די צויבערער האָבען נעמאַכט דאס זעלבע מיט זייער צויבעריי, 
זיי אויך האבען אויפגעבראַכט די פרעש אויף דעם לאַנד מצרים. 

און פרעה האט נערופען צו משה און צו אהרן, און ער האט געזאָגט : 
בעט גאָט, אז ער זאָל אָפּטהון די פרעש פון מיר און פון מיין פאָלק, און 
איך וועל אוועקשיקען דאס פאָלק, או זיי זאָלען אָפּפערן צו גאָט. 

און משה האט נעזאָגט צו פּרעה'ן : בעריהם דיך איבער מיר, אויף ווען 
זאָל איך בעטען פאר דיר, און פאר דיינע קנעכט און פאר דיין פאָלק, צו 


פערטילינען די פרעש פון דיר און פון דיינע הייזער, אויסער או דעם 


₪ 


10 


דב 


טייך זאָלען זי איבערבלייבען. 

און ער האט געזאָגט : אויף מאָרגען. און ער האט נעזאַנט : זאָל זיין ווי 
דו זאָנסט ; אום דו זאָלסט וויסען, אז קיינער איז ניט א גלייכען צו אונ- 
זער גאָט. 

די פרעש וועלען זיך אָבטהאָן פון דיר, פון דיינע הייזער, פון דיינע קנעכט 
און פון דיין פאָלק, נאָר אין טייך זאָלען זיי איבערבלייבען. 

און משה און אהרן זיינען ארויסגענאָננען פון פרעה און משה האט גע- 
בעטען נאָט פון וועגען די פרעש, וואס ער האט אָננעשיקט אויף פרעה'ן. 
און נאָט האט נעטהון ווי דאס װאָרט פון משה, און די פרעש זיינען אויס- 
געשטאָרבען פון די הייזער און פון די הויפען און פון די פעלרער. 

און זיי האָבען זיי געזאַמעלט הויפען-ווייז, וויילע דאָס לאַנד האָט גע" 
שטונקען. 

ווען פרעה האָט אָבער געזעהן, אז עס איז לייכטער געװאָרען, האָט ער 
שווער נעמאַכט זיין הארץ, און ער האָט ניט געהארכט צו זיי, אַזױ ווי 
גאָט האָט גערעדט. 


ח ,6 .)6 8 1 
ה אלחמשה אמר אֶל-אַהרן מה א וה 


: ייט אה אֶת-יָדָו ' בסטה וי אֶת-עפר האָרץ ותה 
הַכִּנם בַּאָרֶם וּבַבִּהָמָה כָּל-עפד הארץ הָיָה כִנִיִם בּכָל- 
אֶרֶץ מצרים: ויעשויכן הַהַרְטְמִים בְּלְטֵיהֶם להוציא אֶת- 4 
הַכִנִים ולָא יִכָלוּ ְַּהִי ַכִּנֶם בָּאֶרֶם וּבַבְּהָמָה: ויאמרו טי 
הַחַרְטְמּאָל-פַרְעֹה אֶצבַּע אֶלהים הוא תנק לב"פרעה 
ְלאשׁמַע אלהם כַּאֲשֶׁדֶּּר ְהוָה: ‏ ס וֵאמֶר יְהוה 
אֶל-מֹשֶׁה הַשְׁכּם בַּבֹּקֶר וְהִתְיֵצֵב לפני פרעה הגה יוצא 
המימה ואָמרת אֵלָיו פה אָמַר יְהוָה שלח עַמִי ויַעַבְדְני: 
כִּי אסדאינד משלח אתדטמי הנני משליח ב ובְעבְדיך 
ּבְַמְךָ וּבִבְתִיף אֶת-קָעֶרֶב וּמְלְאוּ בְּתִי מְצָרים אֶרת- 
הָעֶרב וְנִם הָאֲדָמָה אֲשְׁריהֶם עָלֶיהָ: וְהִפְּלִיתֵי בַיום 
הַהוּא אֶת-אָרֶץ גשן אֲשֶׁר עמ עמד עָלֶיהָ לבלתי הָות- 
שָׁם עלב למען תדע כִּי אֲנִי יְדוָה בְּקָרֶב הָאָרֶץ: וְשַׂמְתּי 9 
פֶרֶת בִּין עִמִּיוּבִן עף לִמְחָר. יִהְיָה הָאֶת הַזָה: ועש כ 
יְהוָה פן ויבא עֶרֶב כְּבֵד בֵּיתָה פַרְעֹה וכית עבָרְיווּבְכָל-. 

| אֶרֶץ מִצְרָיִם תשחת הָאֶרֶץ מפני הֶעָרֶב: ויקרא פרעה 21 
אֶלזמשה לחר אמ לכו זבחו לאלהיכם בְּאֶרֶץ: 
ֹּאמֶר משה לֵא נָכוֹן לעשות כֵּן בִּי תועבת מִצריִם 
זבה ליחה אֶלהינו הז נְבח אתחתועבת מצרים עניה 
ולא יסְקלנוּ: הרד שלשת יָמִים נלך במִדְפָר חנ 
ליהוה אלהו כאשר יאמר אלינו: וַיּאמֶר פרפה אָנכי 
אשלח אֶתְכֶם וְבְחְתַם ליהנה אֶלְהיכֶם ּמִדְבָר רק 
הַרְחָק לא"מרחיקו לְלָכֶת העתירו בַּעדִי: ואמר משה כה 
הגה אכ יוא מעמל ְהַעַרְתִי אֶל-ְהוה וְסֶר הב 
מפרְעה מַעבְדָיו ומעמי מחר בק אַל"יסף פרעה הָתַל 
שו | לבלתי 


= 
כּש 


. = 
54 


-₪ ו 
סס 


פט 


9 


כט 


2 
2 


₪ 


.20 .ז סכירין ובבית 


12 


13 


14 


3 ל 


16 


17 


18 


21 


224 


23 


= 


24 


28 


שפיו תי "ן.א היהת י"ה 101 
און גאָט האט געזאָגט צו משה'ן : זאָג צו אהרן -- נייג דיין שטעלען און 
שלאָג דעם שטויב פון דער ערד, און עס זאָל ווערען לייז איז דעם גאַנצען 
לאַנד מצרים. 
און זיי האבען אזוי געטהון. און אהרן האט גענייגט זיין האַנד מיט זיין 
שטעקען, און ער האט געשלאָגען דעם שטויב פון דער ערד, און עס איז 
נעווארען לייז אויף מענשען און אויף בהמות. דער גאַנצער שטויב פון 
דער ערד איז געװאָרען לייז אין דעם גאַנצען לאַנד מצרים. 
די צויבערער האָבען געמאַכט מיט זייער צויבעריי, די ליין ארויס- 
צוברענגען, און זיי האבען ניט געקענט, און די לייז זיינען געוועזען אויף 
די מענשען און אויף די בהמות. 

דאן האָבען די צויבערער געזאָגט צו פּרעה'ן : עס איז א פינגער פון גאָט ! 
דאָס האַרץ פון פרעה איז אָבער הארט געװאָרען, און ער האָט ניט גע- 
האָרכט צו זיי, אזוי ווי גאָט האט געזאָגט. 
און גאָט האט געזאָגט צו משה'ן : שטעה אויף פריה אין דעם מאָרגען, 
און שטעל דיך פאר פּרעה'ן, דאַן נעהט ער ארויס צו דעם װאַסער, און 
דו זאָלסט איהם זאָגען : אזוי האט גאָט געזאָגט --- שיק אוועק מיין פאָלק 
און זיי זאָלען מיר דיענען. 


אויב אבער דו וועסט ניט אוועקשיקען מיין פאָלק, וועל איך אָנשיקען 
אויף דיר, און אויף דיינע קנעכט, און אויף דיין פאָלק, און אין דיינע 
= ע, רי נעמישונג, און די הייזער פון די מצרים וועלען פול זיין פון 
די געמישונג און אויך דאס לאנד, וואס זיי זיינען דאַָרויף. 


און איך וועל אָבזונדערן אין דעם זעלביגען טאָג דאָס פראווינץ גשן, 
װאָס מיין פאָלק שטעהט דארויף, אַז עס זאָל קיין געמישונג ניט זיין 
דאָרטען, אום דו זאָלסט וויסען, אַז נאָר איך בין גאָט אין דעם לאַנָד, 


און איך וועל מאכען אן אונטערשיידונג צווישען מיין פאָלק און צווישען 
דיין פאָלק, מאָרגען וועט געשעהן דאס דאָזיגע צייכען. 


און נאָט האָט אזוי געטהון : א שווערע געמישונג איז אריינגעקומען 
אין דעם הויז פון פרעה, און אין דעם הויז פון זיינע קנעכט, און אין 
דאָס גאַנצע לאַנד מצרים. די גאנצע לאנד איז פעררארבען געװאָרען 


איבער דער געמישונג. 


און פרעה האט גערופען משה'ן און אהרן'ן און ער האט געזאגט : געהט, 
אָפּפערט צו אייער גאָט דא אין לאַנד. 


און משה האט געזאָגט: עס איז ניט רעכט אזוי צו טהון, דען די אומ- 
ווירדינקייט פון מצרים וועלען מיר אָפּפערן צו אונזער גאָט, און ווען מיר 
וועלען אָפּפּערן די אומווירדיגקייט פון מצרים פאר זייערע אויגען, 
וועלען זיי אונז דען ניט פערשטייניגען ? 


א וועג פון דריי טעג רייזע וועלען מיר געהן, אין די וויסטע, און מיר 
וועלען דאָרטען אָפּפּערן צו גאָט אונזער הערר, אזוי ווי ער וועט אונז 
זאָגען. 

און פרעה האט געזאָגט : איך וועל אייך אוועקשיקען, און איהר זאָלט 
אָפּפּערן צו אייער גאָט אין די וויסטע, איהר זאָלט נאָר ניט צו ווייט 
אַוועקנעהן, בעט אויך פאר מיר. 


און משה האט געזאָגט : ווי נור איך געה ארויס פון דיר, וועל איך בעטען 
צו נאָט, אז די געמישונג זאָל זיך אָפּטהון פון פרעה, פון זיינע קנעכט, 
און פון זיין פאָלק, נאָך מאָרגען, אבער פרעה זאָל מיך ניט מעהר בע- 
טריגען, ניט אוועקשיקענדיג דאס פאָלק צו אָפּפּערן צו גאָט, 


109 שמות וארא ח ט .9 .8 045 


א לְבִלְתִּי שלח אֶת-הָעָם לִוְבּחַ ליהוָה: וַיּצֵא משה מָעִם 
זל פַּרְעָה וַיַעְתֵּר אלדיהוה: ויעש יָהוָה כִּדְבַר מקה וַיָסַר 
₪ הֶעָרֹב מפרעה מְעִבְדָיו וּמַעַמּו לא נִשְׁאֵר אֶהָד: ויכְבֵּד 
פרְעה אֶתדלְבו גּם כַּפַּעם הוָאת ולא שלח אֶת-הָעִם; פ 
ס 6 
א וְיָאִמָר יְהוָה אָל-מֹשָׁה פא אֶל-פַּרְעָה וְדִבַּרְתָּ אֵלִיו כֶּה- 
ל אָמַר יְהוָה אָלֹהַי הָעִבְרִים שלח אֶת-עמִּיויָעַבְדִָי כִּי 
אְִדְמְאֶן אַתָּה לשָלְח ידד מִחֲויק בָּם: הוה דהה 
דוֹיָה בְּמִלֶנך אֲשֶר בַּשָּׂרֶה בַּפּּסִים בַּחֲמֹרִיםבַּנְמִַּיםם 
+ בַּבָּקֶר ּבַצָאן דָּבֶר כְּבד מאָד: וְהִפְּלָה יְהוָה בִּין מקנה 
יִשְׂרָאֵל וּבין = מִצְרָיִם ולא ָמוּת מִכָּללְבְני ישראל 
ה דָּבָר: וישם הוה מועד ילאמר מֶחֶר ישה יְהוָה הִדָּבֵר 
> הזה בְּאָרֶץ: וועש יְהיָה אֶת-הֲדָּבֶר הַוֶּה ממחרת ומת 
כל מקנה מִצְרָיִם וּמִמִּקְנָה בְני-ישְׂרָאֵל לא"מת אֶחֶר; 
1 השלח" פרעה וְהִנָּה לאחמת מִמִּקְנָה ישראל. עדדאֶחָד 
יכְכד לב פַּרְעֹה ולא שלח אֶת-העִם; 8 
5 האמ יְהוָה אָל-משה ואָל-אָהַר} קְהוּ לָכֶם מְלָא חֶפְנֵיכֶם 
ל פיה כּבְשׁן רקו משה הַשְמִיָמָה לעיני פַּרְעָה; וְהָיָדה 
לאב על כִּ-אָרץ מצריס וְהָיָה עַל-הָאָדְט וְעַל-הַבְּהֵמָה 
י לִשְׁהִין פּרֶהַ אֲבַעִבְּעַת בְּכֶל אַרץ מִצְרָיִם: ויקחו אֶת- 
פיח בש העמד לִפְּנִי פַּרְעֹה וחרק אתו משדק 
השמימָה ויהי שְׁחִין אֲבַעִבְּעתת פרח בְּאָדֶם וּבַבְּהָמָדה; 
וו ולאדיכלו החרטמים לעמד לפָנן משה מִפְּני השְקין כיד 
ו הָיָה השחין בַּחֲרִמְמם וְּכלימצְרָיִם: ווחזק יְהוָה אֶת- 
לב פרעה וְלֵא שמע אֲלהָם כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר יְהוָה אֶל- 
משָה: ‏ ם אמָר יְהוָה אֶל-מֹשֶׂה הַשָכֶם בַּבֹּקֶר. 
והתיצב לפני פרְעה וְאָמַרְתָּ אֵלִי כְּהדאמַר יְהוָה אלו 
+ הָעִבְרִים שַׁלַּח אֶת-עַמִּיויַעַבְדְנִי: כִּי ‏ פפעם הואת אֲנִ 
שלח 
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און משה איז ארויסגעגאננען פון פרעה, און ער האט געבעטען צו גאָט. 


: און גאָט האט געטהון ווי דאס װאָרט פון משה, און די געמישונג האט 


זיך אַפגעטהון פון פרעה, פון זיינע'קגעכט, און פון זיין פאָלק, עס איז 
ניט קיין איינצינער איבערגעבליעבען. : 

און פרעה האט שווער געמאכט זיין האַרץ אויף דאס דאָזיגע מאָל, און 
ער האט ניט אוועקנעשיקט דאס פאלק. 


קאַפּיטעל ט 


און גאָט האָט געזאָגט צו משה'ן : געה צו פרעה, און רייד צו איהם: אזוי 
האָט געזאָגט דער נאָט פון די עברים, שיק אַװעק מיין פאָלק, אַז זיי זאָלען 
מיר דיענען. 

דען ווען דו וועסט ניט וועלען אַוועקשיקען, און דו וועסט זיי נֹאֶךְ אָנ- 
האַלטען. 

וועט די האַנד פון גאָט זיין אויף דיין פיך, וואס איז אין דעם פעלד, די 
פערד, די אייזלען, די קעמלען, די רינדער, און די שאָף -- א זעהר שווע- 
רע פּעסט. 

און נאָט וועט אָפּשײדען צווישען דעם פיך פון ישראל און צווישען דעם 
פיך פון מצרים, אז עס זאָל קיין איינע ניט שטאַרבען פון אלעם, וואס 
בעלאַננט צו די קינדער ישראל. 

און נאָט האט נעשטעלט א געזעצטע צייט, ר מאָרגען וועט גאָט 
טהון די דאָזינע זאךף אין דעם לאַנד. 

און גאָט האט געטהון די דאָזינע זאָך פון דעם מאָרנענדיגען טאג, און דאס 
נאַנצע פיך פון מצרים איז געשטאָרבען, אבער פון דעם פיך פון די קינ- 
דער ישראל איז ניט קיין איינציגעס געשטאָרבען. 

און פרעה האט געשיקט זעהן, ערשט קיין איינצינעס פון דעם פיך פון 
ישראל איז ניט געשטארבען. און דאס הארץ פון פרעה איז שווער געווא- 
רען, און ער האט ניט אוועקגעשיקט דאס פאלק. 

און גאָט האט געזאָנט צו משה און צו אהרן : נעהמט אייך פולע הויפענס 
קאלך-אויווען אש און משה זאָל עס וואַרפען קעגען דעם הימעל פאר די 
אוינען פון פרעה. 

און עס וועט ווערען צו שטויב אויף דעם גאַנצען לאַנד מצרים, און עס 
וועט זיין אויף מענשען, און אויף בהמות, צו גרינד אױיסשלאָגענדע בלא- 
טערען, אין דעם גאנצען לאנד מצרים. 

און זיי האבען גענומען די אש פון דעם קאלף-אויווען, און זיי האבען 
זיך נעשטעלט פאר פרעה, און משה האט עס געװאָרפען קעגען דעם הי- 
מעל, און עס איז געװאָרען גרינד פון בלאָטערען, אויפשלאָגענד אויף 
מענשען און אויף בהמות. 

אויך די צויבערער האָבען ניט געקענט ביישטעהן פאר משה, איבער דעם 
גרינד, ווייל דער גרינד איז געוועזען אויף די צויבערער און אויף גאַנץ 
מצרים. 

און גאָט האט געשטארקט דאס האַרץ פון פרעה, און ער האט ניט גע- 
הארכט צו זיי, אַזױ ווי גאָט האָט גערעדט צו משה. 


און גאָט האט געזאָגט צו משה'ן : שטעה אויף פריה אין דעם מאָרגען 
און שטעק דיך פאר פרעה, און דו זאָלסט צו איהם זאָגען: אזוי האט 
געזאָגט דער הערר גאָט פון די עברים --- שיק אוועק מיין פאָלק, אז זיי 
זאָלען מיר ריענען.. 
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שֹׁלחַ אֶתיכֶּל-מַנְפֹתִי אֶל-לבְּך וַּעְבָדֶיךוּבְַמֵךּ ַּעבָּר 
תֵּדַע כִּי אין כִּמְנִי בִּכִליהָאָרְץ: כִּי עתָּה שְׁלַחְתִּי אֶת- טי 
ידי ואך אִֹתְךָּ וָאֶת-עַמְּךְּ בַּדָּבֵר וַתִּכְּחֵד מךְקָארץ: = 
וְאוּלֶם בעבוּר זאת הַעֲמַדְתִיךּ בעבור הַרָאֶתְךָּ אֶת-ֹהַי 6 
ולמען סַפֵּר שמִי בִּכְל-הָאָרֶץ: ערְף מִסְתּוֹלֵל בְּעָמִי זו 
לְבִלְתִּי שַׁלהֶם: הנני ממטיר כָעַת מֶחֶר בְּרֶד כָּבד מאד צו 
אֲשֶׁר לאדהיה כמהו במצרים למךהיום הוְסְדָה וְעַד- 
עָתָה: וְעַתֶּה שלח העז אֶתחמקנד את כְּל-אֲשֶׁר לף יי 
בַּשָׂדֶה כָּל-הָאָרֶם וְהַבְּחָמָה אֲשֶׁ-יִמְצֵא בשְרָה ולא אֶסף 
הַבַּיְתָה וירד עלהם הַבֶּרֶד וְמְתוּ: הירא אֶת בַר יְהוָה כ 
מְעַבְדִי פַּרְעָה הניס אֶת-עִבְדָיו וְאַתהמקנהו אֶל-הַבְתִּים: 
ַאֲשֶׁר ולאדשם לב אֶל-דָּבַר הוה = אֶת-עִבְדָיו וְאֶת- 21 
מקנהו בַּשָׂדֶה! מ 
וַיֹאמֶר יְהוָה אֶל-מֹשָׁה נטה אִת-ידְךף עלהַשְמִים יי 29 
ברד בְּכֶל-אֶרֶץ מַצְרָיִם עַל-הָאֶרֶם ועַליהַבְּהֵמָה על כָּל- 
עֹשֵׂב הַשָּׂדָה בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם: וט משה אַתחמטהו על- 5 

הַשָּׁמַיִם וַיהוָה נָתֵן קלת וּבְרֶד וַתְהַלד-אשׁ אֶרְצֶה ויִּמִטַר 
ְהוֶה כָּרָד על-ארץ מִצרִים: ִָי ברד וְאש מִתְלְקְהַת א 
בת הַבְּרָד כָּבֶד מאד אֲשֶׁר לְאיהְיָה כָמֹהו בלאר 
מִצְרַיִם מאָז הְותָה לְנוי: גד הַבֶּרֶד בְּכָל-אָרץ מִצְרִיבם כה 
את ָּלאר בשדה מָאָדֶם וְעַדבְּהֵמָה וְאֵת כָּל-עֲשֵׂב 
השרה הכה הַבְּרֶד ְאֶתיכָּליעץ הַשְׂדָהשׁבֵּר: רק פארץ א 
גשן אֲשְׁרישָׁם בְּנִי ישראל לא הָיָה בֵּרֵד ‏ וושלח פַּרְעֹה 7? 
ויקרא למשה ולאהרן וואמר אֲלֹהֶם חִטָאתִי הפעם יְהוָה 
הציק ואני וְעַמי הרשעים: העתירו אֶל-יָהוה ורב מהית 5 
קלת אלהים ברד ואשלהָה אֶתְכָם ולא תספון לעִמד: 
ְאמר אלו משָה פצאת' אֶת"הָעִּיר אָפרש אֶתכָפי אלד ₪ 
ה הלות יְִדְלון הברל לא הד למע הזע 

- | 


4/ שמות וארא ט 10 
4 דען ראָס דאָזיגע מאָל וועל איך שיקען אַלע מיינע פּלאָגען צו דיין האַרץ, 
אויף דיינע קנעכט, און אויף דיין פאָלק, אום דו זאָלסט וויסען, אַז קיינער 

ה יועו סיר נים גלייך אויף דער גאַנצער ערד. 

5 איך װאָלט שוין יעצט אויסגעשטרעקט מיין האַנד, און װאָלט דיך 
דערשלאָנען, און דיין פאלק, מיט די פעסט, און דו וואלסט פערטילינט 
= געװאָרען פון דער ערד. 
6 אבער פון רעסטוועגען האב איך דיך אָבנגעשטעלט, אום דורך דיר צו 
ווייזען מיין קראפט, אויך אום מען זאָל דערצעהלען מיין נאָמען אויף 
| דער גאַנצער וועלט. 
7 נאך וויעדערשטעהסט דו דיך גענען מיין פאלק, זיי ניט אוועקצושיקען. 

= 18 אָט וועל איך מאַכען רעגענען מאָרגען אין דיעזער צייט אַ זעהר שווערען 

האָגעל, וואס איז ניט געוועזען זיין גלייכען אין מצרים, פון דעם טאָג 
זינט עס איז געגרינדעט געװאָרען ביז יעצט. 

9 און יעצט, שיק זאַמעל איין דיין פיך און אלעס וואס דו האָסט אויף דעם 

= פעלד. אַלע מענשען און בהמות, וואִס נעפינען זיך אויף דעם פעלד, וועל- 
כע וועלען ניט אייננעזאַמעלט ווערען אין דעם הויז אריין, וועט דער 
האָנעל אראָפּפאַלען אויף זיי, און זיי וועלען שטאַרבען. 

0 דער פון פּרעה'ס קנעכט, וואס האט געפאָרכטען פאר דאס װאָרט פון 
נאָט, האט ארייננעיאָגט זיינע קנעכט און זיין פיך, אין די הייזער אריין. 

על און דער וואס האט ניט געגעבען אויפמערקזאַמקייט צו דעם ווארט פון 
נאָט, האט איבערנעלאָזען זיינע קנעכט און זיין פיך אויף דעם פעלד. 

/ און נאָט האט געזאָגט צו משה'ן ; נייג דיין האנד קעגען דעם הימעל, און 
עס וועט זיין האָגעל אין דעם גאַנצען לאַנד מצרים, אויף מענשען און 
אויף בהמות, און אויף אלעס גראז 7 פעלד אין דעם לאַנד מצרים, 

שא װי משה האָט געניינט זיין שטעקען קעגען הימעל, האט גאט דערלאנגט 
דונערן און האָגעל, אַז דאָס פייער איז גענאַנגען ביז צו דער ערד : { אויך 

- א האגעל האָט גאָט געמאכט רעגענען אויף רעם לאַנד מצרים. 

4 און עס איז געוועזען האָגעל און פלאַקערדיג פייער צווישען דעם האָגעל, 
זעהר שווער, עס איז נאָך ניט נעוועזען] אזא אין דעם גאַנצען לאַנר 
מצרים, פון הער צייט אָן זייס עס איז געװאָרען א פאָלק. 

סש און דער האָגעל האט דערשלאנען אין דעם נאַנצען לאַנד מצרים, אלעס 
װאָס איז נעוועזען אויף דעם פעלד, פון מענשען ביז פיך, אויך דאָס נאַנצע 
נראָז פון פעלד האט דער האָגעל אױסגעשלאָנען, און אלע בוימער פון 
דעם פעלד האט ער צובראָכען. 

6 נאָר אין דעם לאנד נשן, וואו די קינדער ישראל זיינען געוועזען, איז קיין 
האָגעל ניט געוועזען. 

7 און פרעה האט געשיקט רופען משה און אהרן, און האָט צו זיי געזאָגט; 
איך האב געזינדינט דאָס מאל, גאָט איז דער גערעכטער, און איך און 
מיין פאָלק זיינען די אונגערעבטע. 

28 בעט צו גאָט, דען עס איז נענונ, און זאָל נים מעהר זײן הי שרעקליבע 
דונערען און האָגעל, איף וועל שוין אייך אוועקשיקען, און איהר וועט ניט 
מעהר בלייבען דאָ. 

19 און משה האט געזאָגט צו איהם, אז איך וועל ארויסגעהן פון דער שטאָרט 

וועל איך אױיסשפּרײטען מיינע הענד צו נאָט, אַז די דונערען זאָלען אויפ- 

הערען, און דער האָגעל ואל ניט מעהר זיין, אום דו זאָלסט 1 אז 

צו גאָט געהערט די וועלט. : 
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ל כּי ליהוָה הָאָרֶץ: וְאַתָּה ועבדיך ידעְתִּיכִּי טרם תִּראון 
1 מִפָני יְהוָה אֶלהִים: וְהַמִּשְתָּהוְהַשׂעֹרָה נִכְתָה כִּיהִַׂערָה 
9 אָבִיב וְהפשְתֶה נִּבְפֶל: והחטה וְהַכְּכַּמַת לא נִכִּּ כי 
3 אפילת הַנָה: וְיָצֵא משה מעם פַּרְעֹה אֶת-הָעִיר ויפרש 
כַָּו אֶל-יהוָה ויחדְלוּ הפלות וְהַבּרֹד וּמִטַר לאינתך 
4 אֶרְצָה: וִרָא פרעה ייחל הַמֶּעֶר וְרִבֶּרֶד והקלת 
לה וכ לחטא ַכְבֵּד לבו הא וַעבְדָיו: וק לב רע 
לא שלף אֶת"בְּנֵייִשׂרָאֵל כַּאֲשֶׁר דבר יָהוָה בְַּדִימשָׁהו. 
ו 
/ ₪ 5פ 5 פעק 
א וַָּאמֶר יְהוָה אֶל-משֶה פא אֶל-פַּרְעָה כִּייאֵלִי הִכְבַּרְתִּי = 
אֶתלבו אלב עֲבָדָיו למען שתִי אתתי אלֶּה בְּקַרְָּ; 
: מע תְּסַפֵּר בְאֶזְנִי בנ בדנ אֶת אשר התעללתי 
בְּמִצְרַיִם ואתדאתתי אֶשְׁרישַׂמְתִּי בָם וִידַעְתָּם כֵּיאֲנִ 
התה ובא 5 וא | אֶל"פרעה האמְרו אֶליו 0 
+ שלח עַמִי בדנ ִּי א"מאָן אַתָּה לשלח' א על 
ה הַנְגִי מביא מֶהֶר אַרְבָּה בַּנבְלֶךְ וְכִסֶּה אתדעין הָאֶרֶץ 
ולא וכל לראֶת אֶת-הָאָרֶץ וְאֶכֶל | אֶת-יָתֵרּ הפלטה 
הנשארת לָכָט מִיהַבְּרָדן ְאָכַל אֶת-כָּל-הָצץ הַצֹמְחַלָכֶם. 
5 מִהַשָׂדָה: וּמָלְאוּ בָתִווּבָתּי כְל-עְבְדֶךְ בְתִי כלי- 
מִצְרַיִם אֲשֶׁר לארא אֶבֹתֶיך וַאֲבָוֹת אבתיף מיוכז 
הָוֹתֶם ₪ עַל-הָאֲרְמָה: עד הַיֹם הוה ויפן ויא מעם פַּרְעָה: 
= ז ויאמרו עברי פרעה אליו עַדימָתֵי יִהְיָה זֶה טנ לְמוֹכֵשׁ 
שלח אתדהאנשים ויעבדו אֶתדיהוָה אֶלְהֵיהֶם הַטרם הרע 
6 כִּי אֶבְדָה מִצְרָיִם; ויישב אתחמשה וְאֶת-אַהָרן אֶל- 
פרלה יאמ אלְהָם לְכו בדו אֶת-יְהוָה אַלְהֵיכֶם מי ומ 
הַהְלְכִים הָאמָר משה בִּנַעְרינו ובוקננו נלך בִּבְנינּ 
| וכבנותנו 
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0 און דו אוז דיינע קנעכט -- איך ווייס, אז איהר וועט אייף נא ניט 


פאָרכטען פאר דעם הערר גאָט. 

או דער פלאַקס און די גערשטען זיינען צובראכען געווארעז, דען די 
גערשטען איז געוועזע] צייטיג און דער פלאַקס -- אין שטאַננען. 
אָבער/ דער ווייץ און דער טונקעל ווייץ זיינעז ניט צובראכעז נעווארען, 
דען זיי זיינען געוועזען אונצייטיג. 

און משה איז ארויפגעגאנגען פון פרעה אויס דער שטאדט, און ווי ער 
האָט אויסגעשפרייט זיינע הענד צו גאָט, אַזױ האבען אויפגעהערט די 
דונערען און דער האָגעל, און דער רעגען האט ניט גענאָסען אויף די 
ערד. | | 

אוז פרעה האָט נעזעהן, אַז דער רעגעז, דער האגעל, און די דונערען הא- 
בען אויפגעהערט, האָט ער נעמעהרט זינדיגען, און ער האָט שווער גע- 
מאכט זיין הארץ, דאָס זעלביגע זיינע קנעכט. = 

און דאס הארץ פון פרעה איז שטארק געוואַרעז, און ער האָט ניט אַוועק- 
געשיקט די קינדער ישראל, אַזױ ווי גנאט האט גערעדט דורך משה. 


קאפיטטל י 


און נאָט האט נעזאגט צו משה ; קום צו פרעה, דען איך האב שווער גע- 
מאַכט זיין האַרץ, און דאָס הארץ פון זיינע קנעכט, אום איך זאָל קענען 
מאַכען די צייכענס מיינע אין איהם. 

און אום דו זאלסט דערצעהלען אין די אויערעז פון דייז זוהן און דייז 
זוהז'ס זוהן, װאָס איך האָב גרויסעס געטהוז אין מצרים און מיינע ציי- 
כענס, װאָס איך האב נעטהון אויף זיי, און איהר זאָלט וויסען, אַז איך 
בין גאָט. 

און משה און אהרן זיינעז געקומען צו פרעה, און זיי האָבען געזאָגט צו 
איהם : אזוי האָט געזאַנט דער גאָט פון די עברים -- ביז ווי לאַנג 
ווילפטו דיך ניט אונטערטהענינען פאר מיר? שיק אוועק מיין פאַלק 
און זיי זאַלען מיר דיענען. 

אַבער ווע] דו וועסט ניט וועלעז אַוועקשיקעז מיין פאָלק, וועל איך ברענ- 
נען מארגען היישריקען אין דיין גרענעץ. 

אוז ער וועט בעדעקען דאס שיין פוז דעם לאנד, און מעז וועט ניט קענען 
זעהען דאָס לאַנד, און ער וועט אויפפרעסען דאס איבעריגע פון די 
ענטרינונג, װאָס איז איבערגעבליבען פון דעם האגעל, און ער וועט אויפ- 
פרעסען אלע בוימער, װאָס שפראצט ביי אַייך אויף דעם פעלד. 

און זיי וועלען אַנפילען דיינע הייזער, אוז די הייזער פון אַלע דיינע 
קנעכט, און די הייזער פון אַלֶע מצרים, וואס דיינע עלטערען האָבען ניט 
געזעהען, ניט דיינע עלטערן'ס עלטערן זייט זיי זיינען געוועזען אויף 
דער וועלט ביז צו דעם דאָזינען טאָג, און ער האט זיב אָבנעקעהרט, און : 
ער איז אַרױסגעגאַנגען פון פרעה. 

אוז די קנעכט פון פרעה האבען נעזאנט צו איהם : ביז ווי לאַנג וועט 
דער דאזינער זיין צו אונז צו א שטרויכלונג ? שיק אוועק די מענער און 
זאַלען זיי דיענען זייער נאָט. ווייפטו נאָך ניט, אז מצרים איז פערלוירען ? 
און משה און אהרן זיינען צוריקגעבראַכט געווארעז צו פרעה'ז, אע ער 
האט נעזאנט צו זיי: נעהט, דיענט גאט אייער הערר. ווער און ווער 
זיינען די נעהער ? 

און משה האט געזאַנט : מיט אונזערע יונגע און מיט אונזערע אַלטע 
וועלען מיר געהן, מיט אונזערע זיהן אוז מיט אונזערע טעכטער, מיט 


וו ה שר יז 


י .10 0842 005 5 
וּבִבְנוֵֹנוּ בְצַאננוּ וּבִבְקָרֵנוּ נלך כִּי חנדיהוָה לָנוּ: וַיּאמְד 
אֲלֵהֶם יְהִי כֵן יְהוָה עִמָּכֶם כִּאֲשֶׁר אֲשׁלֵּה אֶתְכֶם וְאֶת- 
מִפְּכֶם ראי כִּי רָעָה גד פיכֶם: לא כן לְכו נָא הַנְּבָרִים וו 
עִבְדָי אֶת-יְהוָה כִּי אֹתָהּ אַתֶּם מבקשים וַגְרָש אֹתֶם מאֶת 
פְנִי פרְעָה: ם ואמ יְהוָה אל"משה נָטה יד על"ארץ ?ו 
מצרים בְּארְבָּה על עַל-אָרֶץ מצרים וְיֹאכַל אֶת-כָּל- 
עשב הָאֶרֶץ את כְּל-אֲשֶׁר הִשְׁאִיד הַבֶּרֶד; וט משה אֶת- ו 
מטהו עַל-אָרֶץ מצרים יְהוָה נִהַג רוחדקְדים בָּאָרֶץ כָּל- 
היום הַהוּא וְכֶל-ַקִּיְלָה הבְּקֶר הָיָה רוח הַקָּרִים נָשָׂא 
אֶת-הָאַרְכָּה: על הָאַרבָּה על כָּל-אֶרֶץ מצרים ונח בְּכָל + 
בל מצרים כְּבֵד מאד לֶפְנָיוֹ לא-הְיָה כן אִרְבָה כָּמֹהו 
ְאחרִיו לא יְהיְהדכָּן: יפס אֶת-עין כָּל-הָאָרֶץ וַתִּחְשֶׁךְ טו 
הָאָרְץ וַיֹאבֵל אֶת-כְּל-עֲשֶׂב הָאֶרֶץ וְאֵת כְּל-פְּרִיהָצֵץ שר - 
הותִיר הַבֶּרֶד וְלְאדנוֹתֵר כָּליָרְק בְּעץ וּבְעֲשֶׂב הַשָׂרָה 
בְּכָל-אָרֶץ מצרים: וַיַמְהַר פרעה לקרא לְמֹשָׁה וּלָאַהָרְן 6 
ַֹּאמֶר חְטַאתִי לִיהוָהאֶלְהִיכֶםוְלָכֶם: וְעִתֶּה שֵׂא נָאהַמָּאתִי זו 
אֵך הַפַּעַם וְהַעְתִירוּ לִיהוָה אֶלְהֵיכֶם וְיָסֶר מְעָלִי רק אֶת- 


המת הִזּה: מצא מעם פַּרְעָה וַיַעתַּר אֶל-יְהוָה: ויהפך 8 
יְהוָה רוּחַיִם חִזָק מְאֹד וִַשּׂא אֶת-הָאַרְבֶּה וַיְקְעֵהוּ יָמָה 
סוף לָא נִשְׁאַר ארבָּה אֶחֶד בּכֶל בל מִצְרָיִם: ניָחוָק יְהוה כ 
אֶת"לב פַּרְעֶה וְלָא שִׁקַּח אֶת-בְּנַייִשְׂרָאֵל: ‏ פ 
וַיֹאמֶר יְהוָה אֶל-מֹשֶה נְטַה יד עַל-הַשְַׁיִם וִיהִיחְשֶך על" גג 
אֶרֶץ מִצְרָיִם וימש חשך: ויט משה אֶת-יָדוֹ עלדהשמים 2 
יי חִשִדְּאַפַלֶהבְּכֶליאֶרַקְמְצְרִיםשָלְשְתיָמִים: לְאירְאו ₪ 
איש אתהאַחיווְלא"קמו אִישׁ מִתַּחְתָׂיו שְׁלֶשֶׁת יָמִים וּלְכָל". = 
בי יִשׂרְאֵל הָיָה אָור בִּמושְׁבֹתֶם: ניקרא פַרְעֹה אֶל-מֹשָׂה % 
יֹאמֶר לכו עִבְו אֶתיהוָה רק צאנְכֶם וּבְקַרכֶם ְאָ: נסד 
טַפְכְיקְדּעטָכֶם:וַיֹּאמֶר משָׁהגַם-אַתָּה תִּתּ יו בָחִם כח 
| ועלת! 


10 
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אונזערע שאָף און מיט אונזערע רינדער וועלען מיר געהן, דען עס איז 
אַ גרויסער פייערטאג ביי אונז. 

און ער האט געזאָגט צו זיי : זאָל אזוי נאָט זיין מיט אייך, ווי איך וועל 
אייך און אייערע קליינע קינדער אוועקשיקען. זעהט, איהר האט א 
שלעכטען געדאנקען אין אויסזיכט. 

אזוי קען עס ניט זיין: געהט איהר מענער און דיענט גאָט, דען דאס 
איז אייער פערלאנג. און מען האט זיי ארויסגעטריבען פון פאר פרעה. 
און גאָט האט געזאָגט צו משה'ן: נייג דיין האנד איבער דעם לאנד 
מצרים, פון וועגען די היישרעקען, און ער וועט ארויפנעהן איבער דאס 
לאַנד מצרים, און ער וועט אויפפרעסען אלע גראֶז פון דעם לאַנד -- 
אלעס וואס דער האָנעל האט איבערגעלאָזט. 

און משה האט גענייגט זיין שטעקען איבער דאס לאַנד מצרים, און גאָט 
האט אָנגעטריבען א מזרח ווינד אין דעם לאַנד, דעם גאַנצען טאָג און 


די נאנצע נאכט. ווי עס איז געװאָרען מאָרנען, האָט דער מזרח ווינד 


אָנגעטראָנען די היישרעקען. 

און די היישרעקען זיינען ארויפגענאַנגען איבער דאָס גאַנצע לאנד 
מצרים, און ער האט גערוהט אין אַלע גרענעצען פון מצרים, זעהר שווער 
-- פּאַר איהם איז ניט געוועזען אזא היישרעק ווי ער, און נאֶךּ איהם 


| וועט ניט זיין אזעלכער. 
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און ער האָט בעדעקט דאָס שיין פון דעם נאַנצען לאַנד, און דאָס לאַנד 
איז געװאָרען פינסטער, און ער האט אויפגעפרעסען אלע גראז פון דעם 
לאַנד, און אלע פרוכט פון די בוימער, וואס דער האָנעל האט איבערגע- 
לאָזט, און קיין נרינעס איז ניט איבערגעבליעבען אויף די בוימער און 
אויף דעם גראז פון פעלד, אין דעם נאַנצען לאַנד מצרים, 

און פּרעה האָט שנעל גערופען משה און אהרן, און האָט געזאגט : 
איך האב געזינדיגט קעגען אייער גאָט, און קעגען אייך. 

און יעצט בעט איך -- פאַרגיב מיינע זינד נאָר דיעזעס מאָל, און בעט 
אייער נאָט, ער זאָל אָפּטהאָן פון מיר נאָר דעם דאָזינען טויט-שטראף. 


און ער איז ארויסגענאַננען פון פרעה, און ער האט געבעטען צו נאָט. 


און גאָט האט אומגעקעהרט א זעהר שטאַרקען מערב ווינד, און ער האט 
אַװעקגעטראָנען די היישרעקען און ער האָט זיי אריינגעבלאָזען אין ים 
סוף, עס איז ניט איבערגעבליעבען איין היישרעק אין דעם גאַנצען גרע- 
נעץ פון מצרים. 


און גאָט האט געשטאַרקט דאס האַרץ פון פרעה, און ער האט ניט אוועק- 
געשיקט די קינדער ישראל. 


און גאָט האט געזאָגט צו משה : נייג דיין האַנד קעגען הימעל און עס 
זאָל זיין פינסטערניס אין דעם לאַנד מצרים, אַז מען זאָל אָנטאַפּען די 
פינסטערניס, 


און משה האט געניינט זיין האנד קענען הימעל, און עס איז געװאָרען 
דיקע פינסטערניס אין דעם נאַנצען לאנד מצרים, דריי טעג לאננג. 


זיי האבען ניט געזעהן איינער דעם אַנדערען, און זיי זיינען ניט אויפ- 
געשטאנען איטליכער פון זיין אָרט דריי טעג לאנג. אבער צו אלע קינדער 
ישראל איז געוועזען ליכט אין זייערע וואוינגנגען. 


דאן האָט פרעה גערופען משהץ און געואָנט: געהט דיענט גאָט, 
אבער אייערע שאָף און אייערע רינדער זאָלען שטעהן בלייבען, אויך 
אייערע קליינע קינדער זאָלען שוין געהן מיט אייך, 
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₪ תלת וְעָשֵינוּ לִיהוָה אֶלֹהֵינוּ : וְנַ-מִקְְנו ילך עַמָטו לֵא 
תשָאֶר פסה כִּי ממנו נלח לְעָבֶר אֶת-ירוה אַלהינו 
זי חנו לאנלע מהדנעבר אתה עַדיבּאֲנוּ שָׁמָּה: ויחזק 
9 יְהוָה אֶת-לב פרעה ולא אֶבָה לְשַׁלֶּהֶם ַאמַרילו פרְעה 
לףּ מְעָלִי השמ לָל אַליחסֶף רְאִות פּנֵי כִי בְּיֹם 
5 רָאֶתְדּ פְנִי תָּמוּת ; וַֹּאמֶר משה כֵּן דִּבַּרְתָּ לראק עו עוֹד 
ראות פַּניּ: פ 
יא יא 21 ?אס 
א אמָר יְהוֶה אֶל-מֹשָׁה עָוֹד נְגע אֶחָד אָבִיא עלדפרעה 
ועל"מצרים אַחַרייכן וְשַַּׁח אֶתְכֶם מוָה כְּשְלְחו כָּלָה 
רש יְָרֶשׁ אֶתְכֶם מזָה: דַּבֶּרינא בְאְָני הָעִם וישאלו 
איש | מֵאֶת רעדו ואש מַאֶת רעפה כְּלֵייכֶכֶף וכלי 
זָהֶב : ויתן יְהוָה אתדחן העם בְּעֵינִי מצרים נם! האיש 
משַה נָדול מְאֹד בְּאָרֶץ מצרים בְּעינִי עבדידפרעה וּבְעני 
+ העם: ס וַָּאמֶר מש כֶּה אָמַר יְהוָה כַּחֲצֶּת הלילה אני 
ה יוֹצָא בְּתְוֹךְ מִצרָיִם: וּמַת כְּל-בְכוֹֿ בְּאָרֶץ מִצְרַיִםם 
מִבְּכִר פַּרעֹה הַישֵׁב עַל-כִסְאוֹ עד בְּכור הַשָפְחָה אֲשֶׁר 
= 5 אַחַר הָרחָיִם וְמֵל. בָּכָוֹר בְּהֵמָה ! וְהָיְתָה צְעָקָה ְדלָה 
בּכִל-אָרץ מִצְרַיִם אֲשֶׁר כְמֹהוֹ לָא נִהְְתָה הו לֵא 
ז תסף: וּלָכָל ‏ בי יראל לֵא יְחַרץיכלֵב לְשנו למאיש 
ועַד-בְּהֵמָה למע תַּרְעוּן אֲשֶׁר יִפלָה יְהוָה בֵּין מצרים. 
* ובין ישְרָאל : ויִרְדוו כְל-עִבְדֶיךְ אִָּה אלי והשתחוודלי 
לאנר צֵא אִתָּה וְכֶל-הָעֶם אֲשֶׁר-בְרנְלֶי ואחרי"קן אִצֵא 
5 הצא מעםדפרטה בִּחְרִיאָף: ס וַָּאמֶר יְהוֶה אֶל-מֹשֶׁה 
לָא-יִשְׁמַע אֲלֵיכֶם פַּרְעָה לִמֶען רבות מופתי בָר 
י ִצְריִם: וּמֹשָׁה ְאָהָרֹן עָשָׂו אֶ-כָּל-הְַּפְתִים הָאֶלָה 
לִפְנִי פַּרֵעֶה ויחזק יְהוָה אֶת-קב פרעה וְלֶא-שִׁלַּח אֶת- 
בְּנִיִשְׂרְאֵל מְאַרְצְוֹ: ס 
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און משה האָט געזאָגט : דו וועסט נאֶךְ אויך געבען אונז שלאַכט אָפּמער, 
און בראַנד אָפּכּער, און מיר וועלען עס מאַכען צו גאָט אונזער הערר. 
אויך אונזער פיך זאָל נעהן מיט אונז, עס זאָל ניט א פוס איבער בליי- 
בק װייל דערפון װעלען מיר נעמען צו דיענען גאט אונזער הערר, 
און מיר ווייסען ניט מיט װאָס מיר וועלען = גאָט, ביז מיר וועלען 
דאָרט אַהין קומען.: 

און גאָט האָט געשטאַרקט דאס הארץ פון פרעה, און ער האָט זיי ניט 
געװאָלט אוועקשיקען. 

און פרעה האָט געזאָגט צו איהם : געה אוועק פון מיר! היט דיך, דו 
זאָלסט ניט מעהר זעהן מיין אנגעזיכט; דען אין דעם טאָג וואס דו 
וועסט זעהען מיין אנגעזיכט, זאָלסטו שטאַרבען. 

און משה האָט געזאָגט : דו האָפט רעכט גערעדט -- איך וועל ניט מעהר 
זעהען דיין אנגעזיכט . | 


קאַפּיטעל יא 


און גאָט האָט געזאָגט צו משה : נאֶך איין פּלאָנ וועל איך ברענגען אויף 
פרעה און אויף מצרים, דערנאָך וועט ער אייך אַװעקשיקען פון דאנען, 
ווען ער וועט אייך שוין אוועקשיקען וועט ער אייך גאנץ און גאָר פער- 
טרייבען פון דאנען. 

רעד, איך בעט, אין די אויערען פון דעם פאָלק, אז זיי זאָלען זיך אָנלייען 


איטליכער פון זיין פריינד, און איטליכע פרוי פון איהר פריינדין זילבער 


און גאָלר געפעס. 

און גאָט האָט געגעבען דעם גנאד פון דאָס פאלק אין די אויגען פון 
מצרים ; אויך דער מאַן משה איז זעהר גרוים געוועזען אין דעם לאַנד 
מצרים -- אין די אויגען פון פּרעה'ס קנעכט, און אין די אויגען 
פון דעם פאָלק. 

און משה האָט געזאָגט : אַזױ האָט נאָט געזאָגט -- גלייך אין מיטען 
דער נאַכט וועל איך ארויס געהן אין מצרים. 


און איטליכער ערשט-געבאָרענער זאָל שטאַרבען אין דעם לאַנד מצרים --- 


פון דעם בכור פון פרעה, װאָס זיצט אויף זיין שטוהל, ביז דער דיענסט- 
מויד'ס בכור, װאָס איז הינטער די מיהל, אויך אַלע בכורים פון בהמות. 
און עס וועט זיין א גרויס געשריי אין דעם גאַנצען לאַנד מצרים, װאָס 
אזעלכער איז ניט געוועזען, און אַזעלכער וועט ניט מעהר זיין. 

און צו אלע קינדער ישראל וועט קיין הונד ניט בעוועגען זיין צונג, 
נענען א מענשען אַרער פיך, אום איהר זאָלט וויסען, אז גאָט אונ- 
טערשיידעט צווישען מצרים און צווישען ישראל. 

און אלע די דאָזינע קנעכט דיינע וועלען אַראָפּנידערען צו מיר, און זיי 


! וועלען זיך בוקען צו מיר זאָנענדיג: ,געה ארויס, דו און דאָס גאַנצע 


פּאֶלק װאָס איז מיט דיר", דערנאָך ערשט וועל איך ארויסגעהן. און ער 
איז ארויסגעגאַנגען פון פרעה אין גרים צאָרן. 

און גאָט האָט געזאָגט צו משה : פרעה וועט ניט האָרכען צו אייך, אום 
צו מעהרען מיינע וואונדער אין דעם לאַנד מצרים. 


4 און משה און אהרן האָבען געטהאָן די אלע וואונדער פאר פרעה. 


אָבער גאָט האָט נעשטארקט דאָס הארץ פון פרעה, און ער האָט ניט 
איועקגעשיקט די קינדער ישראל פון זיין לאַנד, 
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| יב א וש כ 
ואמ יְהוָה אָלדמשה וְאֶל-אַהָרן בּאֶרֶץ מִצְרַיִם לאמר; 
החש הוה לכָם רֶאשׁ חֲדָשִׁים ראשון הוא ג לכם לְָרְשִׁי 
הַשָּׁנָה: דַּבְּרוּ אֶל-כָּל-ערַת ישראט לאמר בָּעֶשֶׂר לחדש 
הזה וילחו לְהֶם איש שה לְבִית-אֶבֶת שה לבית: וְאם- 
ימעט הבו מהיות משה לח הוא וּשְׁכְנָו הקרב אֶל- 
בִּיתָוֹ בְּמִכְסַת נְפָשַת איש לפ אָכְלוֹ חִּכְסו עלזהשה: 
שה תָמִים זְכֶר בִּדְשָנָה ְהיָה לָכֶם מְִהַכְּכָשִים ומ 
הָעִזּם תִּקְּהוּ : וְהָיָה לָכֶם למשמרת עד אַרְבָּעָה עשר 
ִם לחדש הוָה ושחטו אתו כֵּל קהל עדתדישראל בִּין 
הערבים : לְחו מִןהַדֶּם נָתְנו על-שתי המזוות 5 
המשקוף מל הבתים אַשֶׁר-יאכְל אתו בְּהֶם: וְאֶכְלו 
אֶת-הַבְּשֶׂר בַּלֵילָה הזה צלייאש וּמַצוֹת עַלִמְרֹרִים 
יְאכְלְהוּ? : + אלדתאכלו ממנוּ נא ובשל מִבְשָּׁל בַּמָּיִם כִּי 
אםהצליחאש ראשו דריו וְעַל-קִרְבְּ : ולא"תותירו 
מִמְּנּ עדבְּקֶר וְהַנֹּתֶר ממ עדדבקר באט תשרפו: וככף 
תְּאכְלו אֹתו מֶתְנֵיכֶם חְַלִים נעליכם ּרְגְלִיכֶם מקְלְכם 
בְּיָדְכֶם ַאַכַלְתֵּם אתו ְּפָן פּסַח דוּא ליהוה: : ועברתי 
בְאָרְעִימִצְרַיִם ללה הוה וְהִכִיתִי כְל-בְכוֹר בְַּרֶץ 
| מצרים מָאֶדָם וְעַד"בְּהָמָה ובְכָל-אָלהי י מִצְרַיִם אֶעָשָה = 
| שְׁפָמִים אֲנִי יְהוָה: וְהָיָה הַדֶּם לָכֶם לאת על הַבָתִּים 
אֲשֶר אִתָּם שָׁם וראיתי אֶת-הַדָּם ופסחתי עלכם ולא- 
היה בְכֶם נָי למשחית בְּהַכּתִי פּארֶץ מצרִים: וְהָיָה 4 
היום הזה לָכֶם לִוכָּרוֹ וְחַנֹתֶם אתו הג ליהוה לְֹרְתֵיכֶם 
הִקֶּת עילם תִחְגְהו : שבְעת יָמִים מצָות תאכלו אָך בי ט 
הָרִאשֹׁן תִּשְׁבִּיתוּ שְאֶר מִבְּתֵיכֶם כִּי | כָּליאכֵל חָמֶץ 
וְְרְתָה הַנפָש ההוא מִישַרְאֶל מיום הָרָאשְׁן ערייום 
השכעי 
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קאַפּיטעל יב 


און גאָט האָט נעזאָגט צו משה און צו אהרן אין דעם לאַנד מצרים 
זאָגענדיג : 

דער דאָזינער חדש זאָל זיין ביי אייך דער אָנפאַנג פון די חדשים -- 
ער זאָל ביי אייך זיין דער ערשטער אין די חדשים פון יאֶהר, 

רעדעט צו דער גאַנצער געמיינדע פון ישראל צו זאָגען : אין דעם צעהנ- 
טען צו דעם דאזיגען חדש זאָלען זיי זיך נעהמען איטליכער א לאַם 
פאר א פאמיליע-הויז, א לאם פאר יעדער הויז. 

און ווען דאָס הויז-געזינד איז צו וועניג צו פערצעהרען א לאם, זאָל 
ער עס נעהמען מיט זיין נאכבאר (שכן) װאָס איז נאָהענט צו זיין הויז, 
נאָך די צאָהל פון די פּערזאָנען, איטליכער מאן נאָך זיין עסען נאָך, זאָלט 
איהר צעהלען אויף דעם לאם. 

א לאַם אֶהן פעהלער, א זכר, איין יאַהר אלט זאָל עס ביי אייך זיין ; 
פון די לעמער אָדער פון די ציגען זאָלט איהר עס נעהמען. 

און עס זאָל זיין ביי אייך צו א היטונג ביז צו דעם פירצעהנטען טאָנ 
פון דעם דאָזיגען חדש, און די גאַנצע איינזאַמלונג פון דער געמיינרע 
פון ישראל זאָלען עפ שעכטען געבען אַבענדצו. 


+ און זיי זאָלען נעהמען פון דעם בלוט און זיי זאָלען עס שפריצען אויף 


די צוויי ביישטידעל און אויף דער איבער-טהיר, אויף די הייזער אין 
וועלכע זיי וועלען עם עסען. 

און זיי זאָלען עסען דאָס פלייש אין דער דאָזינער נאַכט, פייער-בראטען 
מיט מצות און ביטערע קרייטער זאָלען זיי עס עסען. 

איהר זאָלט ניט עסען פון איהם האלב געבראָטען אָדער געקאָכט אין 
װואַסער, נאָר נעבראָטען אין פייער, זיין קאָפּ זיינע קניע און זיין איינגע- 
וויינד צוזאַמען. 

און איהר זאָלט פון איהם ניט איבערלאָזען ביז מאָרגען, און װאָס איז 
איבער געבליבען פון איהם ביז מאָרגען זאָלט איהר פערברענען אין 
פייער. 

און אַזױ זאָלט איהר עס עפען -- אייערע לענדען פּערנאַרטעלט, אייערע 
שיך אויף אייערע פיס, און אייער שטעקען אין אייער האנד, און איהר 
זאָלט עס עסען מיט אייליגקייט--עס איז א פסח אָפּפער צו גאָט. 

און איך וועל איבערפאַהרען אין דעם לאַנד מצרים אין דער דאזיגער 
נאכט, און איך וועל דערשלאָנען איטליכען בכור אין דעם לאַנד מצרים, 
פון דעם מענש און ביז צו די בהמות, און אָן אַלע נעטער פון מצרים וועל 
איך טהאָן נעריכט -- איך ביט נאָט ! 


און דאָס בלוט זאָל זיין צו אייך אַלס א צייכען אויף די הייזער װאָס 
איהר זייט דרינען, און ווען איף וועל זעהען דאָס בלוט, וועל איך איבער- 
היפען איבער אייך, און עס וועט קיין פלאג אונטער אייך ניט זיין, אייך 
צו פערדארבען, ווען איך וועל שלאָגען אין דעם לאנד מצרים. 

און דער דאזינער טאָג זאָל זיין צו אייך צו א געדעכטניס, און איהר 


זאָלט איהם פייערן א פייערטאג צו גאָט, פאר אלע אייערע דורות -- אַ 
אייביגעס געזעץ. 


זיעבען טעג זאָלט איהר מצות עסען. אָבער פון דעם טאָג בעפאר זאָלט 
איהר אויסראמען דאָס זויער-טייג פון אייערע הייזער ; דען איטליכער 


> װאָס עסט געזייערטעס (חמץ) -- פון דעם ערשטען טאָג ביז דעם זיע- 


בענטען -- וועט יענע פּערזאָן אויסגעשלאָסען ווערען פון ישראל. 


108 שמות בא יב לן .6 

5 הַשְּׁבְעִי: וּבַיֹם הראשון מִקְרָאיקדְשׁ וּבַיּוֹם הַשָבִיעִי 
מקרא"לדשי ייה לכם אכה לֹא-יעָשָׂה בָהֶם 
אד אשר יְאָכֵל לָכֶל-ם פֶשׁ הא לבדו עָשָה לְכֶם: 

זו ושְׁמִרְתָּם את"המצות כִּי בְּעצַם היום הוה הוצאתי אֶת- 
צְבְאִֹתֵיכֶם מאֶרֶץ. מִצְרָיִם ושמרתם אֶת-הַֹם הוה 

18 לדרְתִיכם חקת עולם: בָּרַאשן בְאַרבָּעֶה עָשֶׂריֹם לחדש 
בּעֶרֶב הָאכְל מַצֶת עַד יום הָאהַד ועֶשְׂרִים לַהָרְשׁ 

ו בָּעָרֶב : שבעת יָמִים שָאר לא יִמָצֵא בִּבְתֵיכֶם כִּי| כָּל- 
אכל מַחְמצֶת קרפה הנפש ההוא מְעַדת יִשְרָאֵל פגר 

כ וּבְאוְרָח הָאָרֶץ: כּל-מַחְמָצֶת לָא תאכלו בְּכֹל מִושְבְתִיכֶם 
תּאכְלָי מצות : פִ 

וי ִַקְרָא מֹשָׁה לְכָל-קְנִי יִשְׂרְאֵל ויאמר אלהם משכו וּקְחוּ 

ג לָכֶם צאן לְמִשְפְּתִיכֶם ושחטו הפס : וּלְקַחְתֶּם אנת 
אזוב וּמְבַלְתֵּם בּדַּם אֲשֶׁר-בַּפָף וִהְגַעתֶּם אֶל-הַמִּשְׁקף 

= = וְאֶל-שְׁתִּי הַמִזוֹת מִךהַדֵּם אשר בַּקֵּף וְאַחֶם לא תִצְאָו 
3 איש מפתח"ביתו עדדבְקר: + ועכר יְהוָה לננף את-מִצְרַיִם 
וְרָאָה אֶת-הדָם המק ועל שתי המות וּפֶסַה 
הוֶה עַל-הַפָּתַח וְלָאיִהן הַמשחית לבא אֶל-בְתֵיכֶם לננף: 

א וּשְׁמַרְתָּם אֶה-הַדָּבֶר הזה לסל ילָבְנֶיף עדיעולֶם: - 

ה והָיָה כֵּייחָבְאוּ אֶל-הָאֶרֶץ אשר יתֵּן ְהוָה לָכֶם כַּאֲשֶׁר 

> דִּבֵּר וּשְׁמִרְתָּם אֶת-הַעֲבֹדָה הַזֹּאת + וְהָיָה כִּייֹאמְרוּ 

2 אֲלֵיכֶם בְּנֵיכֶם מה הברה הַוּאת לָכֶם : וַאמַרְתֶּם וְבַחד 
סח הוא ליחה אֲשֶׁר פּסַח עַל-בְּתִּיכְייִשְׂרָאֵסבְּמִצְרַיִם 
בְּנְְפוֹ אֶתימִצְרַיִם וְאֶת-בָתִיוּ היל וקד הָעָם ויִּשְתַּחֲו 

28 וילכו ויעשו בי יִשׂרְאֵל כַּאֲשֶׁר צוה יְהוָה אֶתדמעֶה 

ואהרן כְִּעָשָו ס ויהי ובַּהַצִהַלּילָה ויהו הִכָּה כְל-בְּכו 
בְּאָרֶץ מִצְרַים מִבְּכָר פרעה הישב עַליפְּקְאו עד בכור 
ר טי וו השבי 
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און דעם ערשטען טאָג זאָל זיין א הייליגע רופונג, און דעם זיעבעטען 
טאָנ זאָל זיין א היילינע רופונג צו אייך -- קיינע ארבייט זאָל ניט 
נעטהאָן ווערען אין זיי, נאָר װאָס עס ווערט געברויכט צו געגעסען ווע- 
רען פאר איטליכער זעעלע, דאָס אליין זאָל געטהאָן ווערען ביי אייך. 


און איהר זאָלט היטען די מצות ! דען אין דעמזעלביגען טאָג האָב איך 
ארויסגעבראַכט אייערע הערשארען פון דעם לאַנד מצרים ; און איהר 
זאָלט היטען דעם דאָזיגען טאָג צו אייערע געשלעכטער א אייביג געזעץ. 

אין דעם ערשטען חדש, אין דעם פערצעהנטען טאָג צום חדש, אין אבענד, 


זאָלט איהר אָנפאַנגען עסען מצות, ביז דעם איין און צװאַנציגסטען 
טאָג אין חדש, אין אבענד. 


זיבען טעג זאָל קיין חמץ ניט געפונען ווערען אין אייערע הייזער, ווייל 


| איטליכער װאָס עסט געזייערטעס זאָל יענע זעעלע אויסגעשלאסען ווע- 
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22 


23 


רען פון די געמיינדע פון ישראל, ווי א פרעמרלינג אזוי אויך א איינ- 
געבאָרענער פון דעם לאנד. 


קיין ערליי געזייערטעס זאָלט איהר ניט עסען -- אין אַלע אייערע וואָוי- 
נונגען זאָלט איהר עסען נאָר מצות. 


און משה האָט גערופען אלע עלטסטע פון ישראל, און ער האָט צו 
זיי געזאָגט : פיהרט ארויס און נעהמט אייך שאָף צו אייערע פאַמיליען 
און שעכט דאָס פּסח. 


און איהר זאָלט נעהמען אַ בונד אַזוב, און איהר זאָלט איינטונקען אין 
דעם בלוט װאָס איז אין דעם בעקען, און איהר זאָלט אָנריהרען אָן די 
איבער-טהיר און אָן די צוויי ביישטידלען, מיט דעם בלוט װאָס איז אין 
דֶעם בעקען, און איהר זאָלט ניט ארויסגעהן קיינער פון טהיר פון זיין 
הויז ביז מאָרגען. 


אז גאָט וועט דורכנעהן צו פּלאנען די מצרים, און וועט זעהן דאס בלוט 
אויף די איבערטהיר און אויף די צוויי ביישטידלען וועט גאָט איבערהיפּען 
איבער די טהיר, און ער וועט דעם פארדערבער ניט לאָזען קומען צו 
אייערע הייזער צו פּלאנען. 


איהר זאָלט היטען די דאָזיגע זאך, אַלס אַ געזעץ צו דיר און צו דיינע 
קינדער ביז אייביג. 


אויך ווען איהר וועט קומען אין דעם לאנד, וואס גאָט וועט אייך געבען, 
אזוי ווי ער האָט גערעדט, זאָלט איהר היטען דעם דאָזיגען ארבייט. 


ווען אייערע קינדער וועלען זאָגען צו אייך : װאָס בעדייטעט דער דאָזיגער . 
אַרבייט צו אייך + 


זאָלט איהר זאָגען : דאס איז דאס פּסח-אָפּפער צו גאָט, ווייל ער האָט 
איבערגעהיפט איבער די הייזער פון די קינדער ישראל אין מצרים, 
ווען ער האָט געפלאגט די מצרים, און אונזערע הייזער האָט ער בע- 
שיצט. און דאָס פאָלק האָט זיך גענייגט, און זיי האָבען זיך געבוקט. 


און די קינדער ישראל זיינען גענאַנגען און זיי האָבען אַלעס געטהאָן ; 
אַזױ ווי גאָט האָט געבאָטען משה'ן און אהרן'ן, אַזױ האָבען זיי געטהאָן. 


און עס איז געוועזען אין דער האַלבער נאַכט, האָט גאָט דערשלאָגען איט- 
ליכען ערשט געבאָרענעם אין דעם לאַנד מצרים---פון פּרעה'ס בכור וואס 
איז נעזעסען אויף זיין שטוהל, ביז צו דעם בכור פון דעם געפאנגענעם, 
װאָס איז אין דעם געפענגניס, אויך איטליכען בכור פון בהמות. 
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השבי אשר כּכית הַבָּוֹר וְכָל בְּכָור בְּהָמֶה : קם פרעה ל = 
ללה הָוא וכלדעבדיו ְכֶל-מִצְרַיִם וַתְּהִי עה גְדֹלָה 
ְּמִצְרָיִם כּייאִין בּות אֲשֶׁר אִיְשם מֶת קרא { למשָה גג 
ּלְאָהָרֹן לילה ויאמ קומו שאו מתוך עמי ַאַתם בי 
כל ישראל לכו עבדו אתדיהוה כְּרַבּרְכֶם! נְ"צאנְכֶם 9 
נַּיבְּקַרְכֶם קחו כַּאֲשֶׁר דִּבַּרְתֶּם ולכו וכְרכְתם גסזאתי: 
וק מצלים ז עלדהְעֶם לְמהר לְשְלְהֶם מְִהְאָרֶץ כִּי 9 
אֶמְרו כִּלָּנוּ מתִים : וישא הָעִם אֶתדבְּצקו מָרֶם יָחמץ % 
מִשְׁאֲרֹתֶם צררת בְּשִׂמִלֹתֶם עַל-שָׁכְמֶם; בניייִשְרָאֵל לה 
עשו כרבר משה וישאלו מִמִּצְרַיִם כְּלִייכְקֶף ְלִי הב 
ּשְׂמָלֶת : ויהוה נָתן אַתחן הַעַם בנ מִצְרים וישאלום % 
לו את"מערים:. ‏ פ 
סו בנידישְרְאֶל מְרַעִמְסֶס סִכָּתָה כְּשָשדמאות אלף ‏ 
רנְלִי הַנּבְרִים לָבַ מטף + ונסדערב רב עָלָה אתם וְצאן 8 
בְקֶר מקה כָּבֵד מאד: ויאפו אֶתַדְהַבְּצָק אֲשֶׁר הוציאו ₪ 
ממצרים שת מצות כִּי לא חָמֶץ כיינרשו ממצרים וְלֵא 
יָכְלוּ לְהִתְמהְמהּ ונם"צדה לאדְעשוּ לָהֶם ומושב בי פ 
יראל אשר יִשְׁבוּ בּמִצְרַיִם שלשים שָׁנָה וְאַרְבַּע מאות 
שנֶה: ויהי מקץ שלשים שָׁנָה וְאַרְבַּע מְאֶות שָׁנָה הי ₪ - 
בְֶּצֶט היום הוה יצְאָי כָליצְבְאות יְהוָה מְאֶרֶץ מצרים: 
ליל שמרים הוא. ליה\ה לְהוציאֶם מאָרֶץ מצרים הוא" ₪ 
הַפֵּילָה הוה ליהוה שִׁמָרִים לְכָל-בְּני יִשְׂרָאֵל לִרְרֹתֶם: פ 
ואמר הוה אָלדמשה ואהרן את חקת הַפָּסַח כ"ב ₪ 
נכר לא-יאכל בָו וְכָלעַבָד איש מִקְנַת-כָּסֶף ּמלְתָה > 
אתו אז יָאכֵל בּ: תושב וְשָׂכִיר לא-יאכל בו בְּבַיִת אֶחָד ? 
יאָכֵל לאיתוֹצָיא מְִהַבַּיַת מִדְהַבְּשָר חְּצָה וְעָצֶם א 
תִשְׁבַּרוּיבָו; : כָּל-עֵדֶת שאל יעשו אתו: וְכִיייגֹר אתך 4 
אשי יי - 
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און פרעה איז אויפגעשטאנען ביי דער נאַכט, ער און אַלע זיינע קנעכט 
און אַלע מצרים, און עס איז געװאָרען א גרויס געשריי אין מצרים, דען עס 
איז קיין איין הויז ניט געוועזען װאָס איז ניט געוועזען דאָרט א טויטער. 
און ער האָט גערופען צו משה און צו אהרן ביי דער נאַכט, און ער האָט 
געזאָגט : שטייט אויף, געהט ארויס פון צווישען מיין פאָלק, איהר אויך 
די קינדער ישראל ! געהט דיענט נאָט, ווי איהר האָט גערעדט. 
נעהמט אויך אייערע שאָף און אייערע רינדער אַזױ ווי איהר האָט 
נערעדט, און געהט, און איהר זאָלט אויך מיך בענשען. 
און מצרים האָט געדרוננען אויף דאס פאָלק, זיי געשווינד אוועקצו- 
שיקען פון דעם לאַנד, דען זיי האָבען געזאָנט: מיר זיינען אלע טויט- 
דערשראָקען. 
און דאס פאָלק האָט אויפגעהויבען זיין טייג, איידער עס איז געזייערט 


געװאָרען, זייערע באק טריג זיינען געוועזען איינגעבונדען אין זייערע 


קליידער אויף זייערע אַקסלען. 

און די קינדער ישראל האָבען געטהאָן אזוי ווי דאָס װאָרט פון משה : 
זיי האָבען געבאָרגט פון די מצרים זילבער געפעס און גאָלד נעפעס און 
קליידער, : 

און גאָט האָט דעם פאָלק'ס ננאָד געגעבען אין די אויגען פון די מצרים 
און זיי האָבען זיי געבאָרגט. און זיי האָבען אויסגעליידיגט מצרים. 


און די קינדער ישראל האָבען געצויגען פון רעמסס קיין סכות ביי זעקס 


הונדערט טויזענד מאַן פוס-געהער, אויסער קליינע קינדער. 

און אויף פיעל פארמישט פאָלק איז ארויפגעגאַנגען מיט זיי, און שאָף 
און רינדער -- זעהר א גרויסער אייגענטהום. 

און זיי האָבען געבאקען אוים דעם טיינ, װאָס זיי האָבען ארויסגע- 
בראכט פון מצרים קוכען-מצות, דען עס איז ניט געזייערט געוועזען, 
ווייל זיי זיינען פארטריבען געװאָרען פון מצרים, און זיי האָבען ניט 
געקענט פארזאמען און ניט פאַרטיג געמאכט קיין שפייז פאר זיך. 
און די וואוינונג פון די קינדער ישראל װאָס זיי האָבען געוואוינט אין 
מצרים, איז געוועזען פיער הונדערט און דרייסיג יאַהר. 

און עס איז געוועזען נאָך דעם ענד פון פיער הונדערט און דרייסיג יאָהר, 
פונקט אין דעם טאָג זיינען ארויסגעגאנגען אלע גאָט'ס אַרמעען פון דעם 
לאַנד מצרים. ְ: 
עס איז א נאכט פון באשטימונג צו גאָט ארויסצוברייננען זיי פון דעם 
לאַנד מצרים ; אָט די זעלביגע נאָט'ס נאכט זאָל געהאַלטען ווערען ביי 
אלע קינדער ישראל, צו אלע זייערע געשלעכטער. 

און נאָט האָט געזאָנט צו משה און צו אהרן : דאס דאזיגע איז דאס 
נעזעץ פון פּסח-אָפּפער, קיין זוהן פון א פרעמדען זאָל ניט עסען דערפון. 
און יעדער קנעכט, איטליכער װאָס איז געקויפט פאר געלד, אויב דו 
האָסט איהם בעשניטען, דען זאָל ער עסען דערפון. 

א איינוואוינער און א נעדונגענער זאָל ניט עסען דערפון, 

אין איין הויז זאָל עס גענעסען ווערען, דו זאָלסט ניט ארויסברענגען 
פון דעם פלייש, פון דעם הויז ארויס, און קיין בײַן זאָלט איהר ניט צו- 
ברעכען אין איהם. 

די גאַנצע געמיינדע פון ישראל זאָל עס מאַכען. 

און ווען עס וועט וואוינען ביי דיר א פרעמדלינג, און ער וועט מאַכען 
א פּסח-אָפּפער צו גאָט, זאָל בעשניטען ווערען ביי איהם איטליכער מאנס- 
פּערזאָן, און נאָר דאן זאָל ער גענעהנען עס צו מאַכען, און ער זאָל זיין 
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גר וְעָשֶׂה פֶּסַח לַידוָה המל לו כִלזָכֶר וְאָז קרב 
4 לעשתו היה ּארַח הָאָרְְוִכְליעֶרְל לא-יאכל בו הוה 
נ אָחת יְהְיָה לְאֲזָרָה ולגך הגר בִּתוכְכֶם: וועשו כָּליבָני 
יִשְׂרָאֵל כַּאֲשֶׁר צוה יְהוָה אֶת-מֹשֶׁה וְאֶת-אַהָרְן פן עשוּ: 
וס וַהִיבְֵּצֶם הַּם הזה הוציא וְהוָה אֶתיבְני ישׂרָאל 
מאָרֶץ מִצְרָיִם עַלִיצָבְאֹתֶם; פ 
אה יג זא זאס 
3 א וַדַבֵּר יְהוָה אֶל-מֹשָׁה לאמר : מִדּשׁ-לִי כְל-בְבוֹר פָּטַר 
: הב בְַּני יִשְׂרָאֵל בָּאֶדֶם המה לי הוא : וַֹּאמֶר 
מֹשָׁה אֶל-הָעֶם ובור אֶת-הַיֹם הוה אֲשֶׁר יצאתם ממצריט 
מִבֵּית עִבְדִים כִּי בְּחָזֶק יִד הוֹצָיא יְהוָה אֶתָכֶם מה ולא- 
2 יאָכל חָמִץ : הַיֹּם אַתַּם יְצְאִים בְּהדֶשׁ הָאָבִיב : וְהָיָה 
ביא יְהוָה אָל-אָרץ הנענ והחי והאָמלי והחוי 
והובוסי אֲשֶׁר נִשְׁכַּע לאבתיד לָתַת. לֶך אֶרֶץ בת חֶלֵב 
6 ודבש וְעָברְתּ אֶת-העֲכֹדָה הואת בַּחֹדֶשׁ הזה: שבעת = 
ז יָמִים תאכל מצֶת וּבַייֹם השביעי חַנ לִיהוָה: מצות 
יאָכֵל אֶת שבְעת הימים וְלא-ירְאָה ל חָמֹץ וְלאירְאה 
לד שְאֶר ִּכְלנבְֵּ : והגדת לבנ פיום התוא לאמר 
9 בְעַבָור [ה עָשָׂה יְהוָה לי בְּצֵאתִי מִמִּצְרָיִם: וְהִיָה ו ל 
לאות עלזדף וּלְּרוֹ כין עניך לפקן היה תורֶת הוה 
י בְּפִיךּ כִּי בְּיָד הֲזְקֶה הוצאך יְהוָה מִמִּצְרָיִם: ושמרת 
אֶת-הִהְקָ הַזֹּאת לדה ממים יְמָימָה: ‏ 5 


<ב* 


ש4 = 


4 בָּכוֹר אָרֶם ביר תִּפִדֶּה: וְהָָה אי בנד ד מְחֶר 
לאמר מה"זאת תפר אלו בה יד הוצִיאָנוּ יְהוה 
2 אב ממצרים 


11 
12 


15 


14 
- דאָס דאַזינע ?" זאלסטו זאנעז צו איהם : מיט שטארקייט האָט אונז גאָט . 
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נלייך ווי אַן אַיינגעבאָרענער פון דעם לאַנד, קיין פערשטאפטער (ערל) 
אָבער זאָל ניט עסען דערפון. 

איין נעזעץ זאָל זיין פאר דעם איינגעבארענעם, און פאר דעם פרעמדלינג 
װאָס וואוינט צווישען אייך. 

און אַלע קינדער ישראל האבען געטהאַן אַזױ ווי גאָט האָט געבאָטען 
משה'ז און אהרן'ען, אזוי האבעז זיי נעטהאז. 

און עס איז געוועזעז איז דעם זעלבינען טאָג, האט גנאט אַרױסגעבראַכט 
די קינדער ישראל פון דעם לאַנד מצרים מיט זייערע הערשאַרען. 


קאפיטטל יג 


אוז נאָט האָט גערעדט צו משה אזוי צו זאַנען. 

מאַך היילינ צו מיר איטליכען בכור, די עפנונג פון איטליבער געבער- 
מוטער אונטער די קינדער ישראל, ווי אונטער מענשען אזוי אונטער 
בהמות -- צו מיר זאָל עס זיין. 


און משה האָט געזאגט צו דעם פאָלק : געדענק דעם דאָזיגען טאָג, וועז = 


איהר זייט אַרױסגעגאַנגען פון מצרים, פון דעם דיענסט:הויז, ווייל מיט 
שטאַרקייט פון די האנד האט אייף נאָט ארויסנעבראכט פון דאַנען, 
און קיין חמץ זאָל ניט געגעסען ווערען. 

יעצט געהט איהר אַרױס, איז דעם פריהליננ'ס מאַנאַט. 

און עס וועט זיין, וועז נאָט וועט דיר ברענגען אין דעם לאַנד פון דעם 
כנעני, און דעם חתי, און דעם אמורי, אוז דעם חוי, און דעם יבוסי, ווי 
ער האָט נעשוואַרעז צו דיינע עלטערן צו געבעז דיר א לאנד וואס פליסט 
מיט מילך און האניג, זאָלסטו טהאַן די ארבייט אין דעם זעלביגען מאנאט. 
זיעבען טעג זאלסטו עסען מצות, און דער זיעבעטער טאָג זאָל זיין אַ 
פייערטאג צו גאָט. 

מצות זאַלען נעגעסען ווערעז זיעבען טעג, און קיין חמץ זאָל ניט געזעהען 
ווערען ביי דיר, און קיין זויערטייג זאָל ניט געזעהען ווערען ביי דיר אין 
דיין גאַנצען גרענעץ. 

און דו זאָלסט דערצעהלען דייז זוהן אין יענעם טאָנ אוז זאַגען -- דאָס 
איז צוליעב דעם װאָס נאָט האָט געטהאַן מיט מיר, וועז איך בין אַרויס- 
גענאננען פון מצרים. 

און עס זאָל זיין ביי דיר אַלס א צייכען אויף דייז האַנד, און צו א נע- 
דעכטניס צווישען דיינע אויגען, אום די לערנונג פון גאט זאָל זיין איז 
דיין מויל : ווייל מיט א שטאַרקע האַנד האָט דיך גאָט אַרױסגעבראַכט 
פון מצרים. 


אוז דו זאָלסט היטען דאָס דאזיגע געזעץ, צו זיין בעשטימטע צייט, פון 


יאָהר צו יאַהר. 

אוז עס וועט זיין, וועז גאָט וועט די3 ברענגעז איז דעם לאַנד פון דעם 
כנעני, אַזױ ווי ער האָט געשווארעןז צו דיר אוז צו דיינע עלטערן און ער 
וועט עס דיר געבען. 

זאלסט דו אַריבערפיהרען צו גאט איטליכע עפנונג פון די געבערמוטער, 


און איטליכע עפנונג, -- די ווערפונג --- פון דיין בהמה, װאָס וועט ביי 


דיר זיין, די זכרים זאלען זיין צו גאָט. 

און איטליכען ערשט:געבאַרענעם פון א] אייזעל זאָלסטו אויסלייזען מיט 
א לאם, וועז אבער דו וועספט איהם ניט אויסלייזען, זאָלסטו זיין געניק 
צוברעכען, און איטליכען מענשען:בכור אונטער דיינע קינדער זאָלסטו 
אויסלייזען. 

וועז דייז זוהז וועט דיד פרענען ווען:עס:איז זאַגענדיג : , װאָס בעדייט 


ארויסגעבראַכט פון מצרים, פון דעם ריענסט:הויז. 


( 
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מִמִצְרִים מכית עַבְדִים: וַיְהִי כי"הקשָה פרעה לְשַׁלְהֲנַו ו 
ירג יְהוָה כַּל-בְּכוי בְּאַרץ מִצְרַיִם מִבְּכֶר אָדֶם ועד" 
בכור בְּהָמָה עליכן אֲנִי וכח ליהוה כָּליפָטֶר ָחֶם 
הכְרים וְכָל-ְכור בנ ֶפדֶּה: הָיָה לָאו! עַליָדָכָה 6 
ילְטֹשׁפֶתבִּין יי כִּי בק יד הוציאָטו יְהוֶה ממצרים: 

₪ לו 10 
> ויהי בְּשַׁלֶּה פַּרְעֹה אֶת-הָעָם וְלְאדנְחֶם אָלהים דרך אָרֶץ זו 
פַּלַשָׁמִים כִּי קרוב הוא כִּי ! אָמַר אַללים פְּיָחם הָעַם - 
בְּרְאתֶם מלהמה ושבו מַצרִימָה: ניסב אֶלהַים!אֶת-הָעֶם 5 
דֶרֶךְּ המִדְבָר יסדסוף וחמשים עָלָו יראל מאַרֶץ 
מִצְרָיִם ויקח משה אתדעצמות יוסף עמו כִּי הַשְבְּע פו 
הִשְׁבִיע את"בני שאל לאמר פקד יפלד אלהים אֶתְכֶם 
והעליתם אֶת-עִצְמֹתֵי מִזָה אִתְּכֶם : וסט ספת חנו כ 
בְאַתֶם בקצה המְרְכר: ויהוה הלך לפניהם ימ בְעַמִד וג 
ענן לִנְהֹתָם חלרך וְלילֶה בְּעמּר אש לְהְאִיר לְהם 
לָלֶכֶת יוֹמֶם וללה : לאדימיש ִמָוד הַעָנֶן יוֹמֶם וְעַמוד 32 
הָאשׁ ללה לפני הָעֶם; פּ 
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וידבָר יְהוָה אֶל"משה לאמר : דַּבֵּר אָל-בְּניַיִשְׂרָאֵלוְיִשְׁבוּ א 2 
ויחו ו לפנ פִי הילת בִּין מנדל וּבין הש לפנ בַּעַל = 
צפן נִכְחוֹ תחנו על"הם: וְאָמַר פרעה לבנ יִשְׂרָאֵל 3 
ְבְכִים הֶם בְּאָרֶץ סְגר עליהם הַמִּרְבֶּר : וחזקְמי אֶת"לב- 4 
פרעה ורדף אַחֲרִיהֶם וְאִכַּבְדָה כְּפַרֶעה חיט וודעו 
מִצְרָיִם כִּייאֲנָי ְהוָה העשודכן: ועד י למל מִצְרַיִם כִּי ה 
בֶרַח הְעם הפ לבב פרעה ועבדיו אֶליהָעֶם ויאמרו 
מהזאת עָשֵינוּ השלחנ אֶת-ישְׂדאל מַעֶבְדֵנוּ : ויאסר 6 
אֶת-ַכְָּוֹאֶת-עמו לָקָה עִמָּ: ניקח שְׁשִימְאָות רָכָב ז 
יא טי יבער | 
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און עס איז געוועזען ווען פרעה האָט זיך פאַרהאַרטעט אונז ניט אוועק- 
צושיקען, האָט גאָט דערשלאָגען איטליכען ערשט-געבאָרענעם אין דעם 
לאַנד מצרים -- פון דעם בכור פון מענשען, ביז צו דעם בכור פון בהמות, 
דארום אָפּפּער איך צו גאָט איטליכע עפנונג פון די געבערמוטער, די 
זכרים, און איטליכען בכור פון מיינע קינדער לייז איך אויס. 

און עס זאָל זיין צו א צייכען אויף ריין האַנד און צו א שטערן-באַנד צווי- 
שען דיינע אויגען, ווייל מיט שטארקייט פון דער האנד האָט אונז גאָט 
ארויפגעבראכט פון מצרים. 


בשלח 


אז פרעה האָט שוין אוועקגעשיקט דאָס פאָלק, האָט גאָט זיי ניט נעפיהרט 
מיט דעם וועג פון דעם לאַנד פלשתים, אבגלייף, ער איז נאַהענט געווע- 
זען, דען גאָט האָט געטראכט--פילייכט וועט זיךְ דאָס פאָלק בעדענקען, 
ווען זיי וועלען זעהן א מלחמה, און זיי וועלען צוריק קעהרען קיין מצרים. 
און גאָט האָט געמאכט דאָס פאָלק אַרומרינגלען דעם וועג פון די וויס- 
טעניי פון ים סוף, און די קינדער ישראל זיינען ארויסגעגאַנגען אָנגע- 
װאַפענטע פון דעם לאנד מצרים. 

און משה האָט מיט זיך גענומען די ביינער פון יוסף, ווייל ער האָט בע- 
שוואַרען די קינדער ישראל זאָגענדיג : גאָט וועט אייך געוויס דערמאהנען 


| זאָלט איהר ארויפברענגען מיינע ביינער פון דאַנען מיט אייך. 


און זיי האָבען נעצויגען פון סכות, און זיי האָבען געלאַגערט אין אתם -- 
אָן דעם עק פון די וויסטעניי. 


און גאָט איז גענאַנגען פאר זיי ביי טאָג מיט אַ װאָלקען-זויל, זיי צו פיה- 
רען דעם וועג ; און ביי נאכט מיט א פייער זייל, צו לייכטען זיי, אום זיי 
זאָלען געהן ביי טאָג און ביי נאַכט. 


ער האָט ניט אָפּנעטהאָן די װאָלקענ-זײיל ביי טאָג, און די פייער זייל ביי 
נאַכט פון פאר דעם פאָלק. 


קאַפּיטעל יד 


און גאָט האָט גערעדט צו משה אזוי צו זאָגען : 


רעד צו די קינדער ישראל, אַז זיי זאָלען צוריק קעהרען און זיי זאָלען 
לאַנערן פאר פי החירות צווישען מגדל און צווישען דעם ים, פאר בעל 
צפ] --- קענען איבער איהם זאָלט איהר לאַגערן ביי דעם ים. 


דען וועט פרעה דענקען אויף די קינדער ישראל, דאָס זיי זיינען פאראירט 
אין דעם לאנד -- די וויסטעניי האָט זיי איינגעשלאָסען. 

און איך וועל שטארקען דאָס האַרץ פון פרעה, און ער וועט זיי נאָכיאָגען, 
און איך וועל געעהרט ווערען אָן פרעה און אָן זיין גאנצער אַרמעע, און 
די מצרים זאָלען וויסען אַז איף בין גאָט. און זיי האָבען אזוי געטהאן. 


און עס איז דערציילט געװאָרען רעם קעניג פון מצרים, אַז דאָס פאָלק 
איז אנטלאפען, און דאָס הארץ פון פרעה און פון זיינע קנעכט איז פאר- 
קעהרט געװאָרען קעגען דעם פאָלק, און זיי האָבען געזאָגט : װאָס האָבען 
מיר דאָס געטהאָן,---אַװעקגעשיקט ישראל פון אונזער אַרבײט + 


און ער האָט איינגעשפּאַנט זיין רייט-װאָגען און ער האָט גענומען זיין 
פאָלק מיט זיך, 


ל{ן שמות בפשלה יד וו 67 

8 בָּהוּר וְכֶל רָכֶב מצרים ושלשם עַליכָלָו: ויחזק יהורה 
אתדלב פרעה מלך מִצְרִים ורדף אַחֲרִיבְּיישְׂרָאֵל וּבְנֵ 

5 יִשְׂדאֵל יֹצָאִים בּיָד רָמָה : וירדפו מצרים אַחֲרֵיהֶם וישיגו 
אוֹתָם חנים עלדהים כָּלדסוט רָכֶב פרעה וִּרְשָׁיוְהִי 

י עלדפי החירת לפני בעל צֶפֶן: ופרְעָה הקריב וישאו 
בנהושראל אַתדעיניהם וחנה מצרים | נקע אחריטבז 
וו רא מָאד ויצעקו בנחישראל אֶלייְהוָה: ואמרו אֶל- 
משֶה הָמִבְּלִי אִידְקְבָרים בְמִצְרַיִם לקַחְתָּנוּלָמת פּמִדְכר 

ו מַה-זֹאת עשי לָנוּ לְהוצִיאָטו ממצרים: הֲלֹא-זָה הַדָּבֶ- 
אשר דְּבָרְנוּ אליד בְּמִצְרים לאמר חָדֶל מו ונעבדה 
אֶת-מִצְרָיִם כִּי מב לנו עבד אֶתדמצְרַיִם מִמְּתֵנּבַּמִּרְבָּר; - 
וֹּאמֶר מֹשָׁה אֶל"הָעֶם אַל-תִּירְאו התְיצְבֿוּ וראו אָרת- 
ישַּׁתיְהוָה אֲשֶׁריַעֲשֶׂה לָכֶםהַיֹּ כִ אֲֶׁר רְאִיתָם אֶת- 

4 מצרים הַיּוֹם לא תפפו לְרְאֹתֶם עוֹד עדיעולם: יהודה 
ילָחֶם לָכֶם ואתֶּם תחרשון: פֿ | 

טו וַָּאמֶד הוה אֶלמֹשָׁה מַהיתְּצֶעק אלו דַּכֵר אֶליבְני 
יראל ויִשָעי: וְאַתֶּה הָרֶם אֶת-מַטְדּ וּנְטָה אַתחידף על" 
הַיִם ובְקְעהו וַבְאו בניהישראל בְּתְ הים בַּיבֶשָׁרה; 
זג וַאֲנִי הננ מחזק ן אתדלב מִצְרַיִם ויבאו אַחֲרֵיהֶם וְאִכָּבְדָה 
8 בְּפַרְעֹה ובכל"חילי ו בְרְכְבִי וּבְפָרָשָׁיו: וָיָדְעוּ מִצְהיִם | 
19 כּיאֲנִייְהוה בְּהכְּבְדִי ברעה בְרְכְבּי ובְפְרְשִיו: וי 
לאו האֶלהים החל לפני מגה ישראל וילִדמְאַחֲרֵיהֶם 

כ ויסע עַמּד הֶעֶנָן ִמּנֵיהֶם ועמר מאחְרִיהֶם: ובא פין | 
מְחֲנָה מצרים ובין מסנה יִשׂרָאֵל ָהי הַעָנן והחשך מאַר 
51 אֶת-הַלְּיְלָהוְלֶאיקֶרֶב זָה אֶל-וָה לה וי משה 
אֶתדיֶד עַל-הַיִם ם ילד יְהוָה | אֶת-הַיִם בְּרוּחַ קָדִים עה 
מ בְּלהַלִילֶה וש אֶת"הַים לִחָרָבָה ויפקעו ַמִיִם; : וַָבְאוּ 


*זוד זף 
פנ + 
5 .צ סבירין כאשד 
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ער האָט אויך גענומען זעקס הונדערט אויסערוויילטע רייט-וועגען און 
אַלע רייט-וועגען פון מצרים, און הויפטלייט איבער אַלעס. 


און נאָט האָט געשטאַרקט דאָס האַרץ פון פרעה, קעניג פון מצרים, און ער 


| האָט די קינדער ישראל נאָכגעיאָגט, אָבװואָהל די קינדער ישראל זיינען 


10 


בר 


ארויסגעגאַנגען פראנק און פריי. 

און די מצרים האָבען זיי נאָכגעיאָגט, און זיי האָבען זיי דערגרייכט, אז 
זיי האַבען נעלאגערט ביי דעם ים, אַלע פערד און רייט-וועגען פון פרעה און 
זיינע רייטער, און זיין אַרמעע ביי פי החירות, פאר בעל צפון. 

און פרעה האָט זיך גענעהנט. און די קינדער ישראל האָבען אויפגעהויבען 
זייערע אוינען, ערשט מצרים ציהט נאָך זיי, האָבען זיי זיך זעהר נע- 
שראָקען, און די קינדער ישראל האָבען געשריען צו גאָט. 


און זיי האָבען געזאָגט צו משה : נאָר וויילע עס זיינען ניט דא קיינע 


> בעגרעבעניסע אין מצרים, האָסטו אונז ארויסנענומען צו שטאַרבען אין 
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דער וויסטעניי + װאָס איז דאָס דאזיגע װאָס דו האָסט געטהאן צו אונז, 
אונז ארויסצוברענגען פון מצרים ? 


איז עס ניט ריכטיג װאָס מיר האָבען צו דיר גערעדט אין מצרים זאָ- 
גענדיג : ,לאָז אונז אב און מיר וועלען דיענען ביי די מצרים". עס איז 
פאר אונז בעסער געווען צו דיענען ביי די מצרים איידער אויפשטאר- 
בון אין דער מדבר. : 

אוּן משה האָט געזאָנט צו דעם פאלק : שרעקט אייך ניט ! בלייבט שטעהן 
און זעהט די הילף פון נאָט, װאָס ער וועט היינט טהאָן צו אייך, דען 
זינט איהר האָט היינט די מצרים געזעהען, וועט איהר זיי מעהר ניט זעהען 
ביז אין אייביגקייט, - 

נאָט וועט שטרייטען פאר אייך און איהר זאָלט שטיל שווייגען. 


און גאָט האָט געזאגט צו משה: װאָס שרייסטו צו מיר ? רעד צו די 
קינדער ישראל, אַז זיי זאָלען ציהען. 


און דו הויב אויף דיין שטעקען און נייג דיין האַנד איבער דעם ים, 
און שפּאַלט עס, און די קינדער ישראל זאָלען קומען אין דעם ים, אין 
דער טריקענעס. 


און איך וועל שוין שטאַרקען דאָס האַרץ פון די מצרים, און זיי וועלען 
קומען נאָך זיי, און איך וועל געעהרט ווערען אָן פרעה און אָן זיין גאַנצער 
אַרמעע, אֶן זיינע רייט-וועגען און אָן זיינע רייטער. 


און די מצרים זאָלען וויסען אַז איך בין גאָט, ווען איך וועל נעעהרט ווע- 
רען אָן פּרעה, אָן זיינע רייט-וועגען, און זיינע רייטער. 


און דער מלאך פון גאָט, װאָס איז געגאַנגען פאר דעם לאַגער פון ישראל, 
האָט נעצויגען, און איז געגאַנגען הינטער זיי, און די װאָלקען-זייל האָט 
געצוינען פון פאר זיי, און האָט זיך געשטעלט הינטער זיי -- 


ער איז אויסנעקומען צווישען דער לאגער פון מצרים און צווישען דער 
לאנער פון ישראל. אז עס איז געוועזען דער װאָלקען און די פינסטערניס 
האָט עט שטארק פינסטער געמאַכט די נאכט און איינער האָט ניט 
גענעהנט צו דעם אנדערן די גאנצע נאַכט. 

און משה האָט נענייגט זיין האנד אויף דעם ים, און נאָט האָט אָנגעפיהרט 
דעם ים מיט א שטארקען מזרח ווינד, די גאַנצע נאַכט, און ער האָט גע- 
מאַכּט דאָס ים צו טריקענעם, ווייל די װאַסערן זיינען געשפּאָלטען געי 
װאָרען. 


יר טו .15 14 0842 פספסאם 112 
בניחישראל בת הַיָם כִּבָשָה וְהַמַיִם לָהֶם חומה מימִינֶם 
ומשמאלם: + רדפ מִצְרַיִם ויבאו אַחֲרֵיהֶם כֹּל סוס 23 
פרעה רכַבַּווּפְרְשיו אלדקוך הים: ויהי באַשׁמֶרֶת הבקר 24 
וישכף הוה אל"מחגה מצים בְעַמר אש ונ יהֶם את 
מַהֲנָה מִצְרָיִם: ווסר את אפן מַרְכָּבֹתִי ַנְהַגהו בִּכְבֶדֶת כה 
וַיַאמַר מִצְרַיִם אָנוּסָה מפני ישרְאל כי יְהוָה נִלָחֶם לָהֶם 
בְּמִצְרִים: פ 
יֵּאמֶר יְהוָה אֶלימֹשָה נ(טה אד על"הים וב המים 5 
עַל-מִצְרִַם ליכמו ועלדפרשיו: וי משה אֶת--יְרו ז. 
עַל-הַיִם וישב הַיּם לפנות קר לְאֵיתְנוֹ וּמִצְרַיִם נָסִים 
לקראתו ונע הוה ימרי בת הַיִם: וישבו 5 
די וַיָכִכָּּ אֶתדהַרְכָב ואַתהפרשים לפל חיל פרְעה 
הַבָּאִים אַחֲרֵיהֶם בַּיִם לַאינשָׁאַר בָּהֶם עַד-אֶחָ: וּבְנִי 29 
ישרְאלהָלְכוביבשָה בו הי והמים לָהֶהֹמה מִימִינם 
ומשמאלם: ויושע יְהוָה בַּיוֹם הַהוּא אֶת-יִשְׂרָאֵל מִיד ל 
מִצְרָיִם ורא יִשְׂרָאֵל אֶת-מִצְרַיִם מת עלשפת | הַיִם: ורא 31 
ישראל אֶת-היך ו אֲשֶׁר עָשָׂה יְהוָה בְּמִצְרַיִם וייראו 
הָעֶם אֶת-יְהוָה וַיּאֲמִינוּ בִּיהוָה וּבְמֹשָׁה עַבְדָּ: ‏ פ 

טו 47 0 מו 

אַזיִשִׁירמשְׁרוּבְגִייִשְׂדאֵל אֶת-הַשִׁירָההַזֹּאת ליהוהויאמרו א 
לאמר אָשִׁירָה ליהוה כִּיינָאָה נְאֶה סוס 
והכבו הכה מים; עזי ִמַרְת יה ויהידלי 2 
לישועה וה אלי ואנוהו אֶלֹהי 
אביוארמכנהי . , יְהוָה איש מלחמה יהוה 3 
שמו: מַרְכֶּבֶת פרְעה וְחִילוֹיָרָה בַים - וּמִבְחַר 4 
שלשיו מִבְּעָ נוכוסדקוף: תְהמַת יְכַמִימוירְְוּבִמְצילֶת מו" ה 
אָבָן: יְמֵינֶךָ הוה נְאֶדְרִי בכ יְמִינְךְּ 5 
יי ות יהוה 


יד 98 = בדאש עמד סימן בייה שמיו = טו .1 .ז גנ דגושה 
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און ד" קּינדער ישראל זיינען געקומען אין מיטען דעם ים אין די 
טריקענעם, און די וואסער זיינען פאר זיי געוועזען ווי א מויער פון זייער 
רעכטער האנד און פון זייער לינקער האנד. 

און די מצרים האָבען נאָכגעיאָנט, און עס זיינען נעקומען נאֶך זיי, 
אַלע פערד פון פרעה, זיינע רייט-וועגען און זיינע רייטער -- אין דער 
מיטען פון דעם ים. 

און עס איז געוועזען אין דעם מאָרנען וואף, האָט גאט אַראָבגעבליקט 
אויף די לאנער פון מצרים, דורך א זייל פון פייער און וואלקען, און האָט 
פערטומעלט דעם לאגער פון מצרים. 

און עס זיינען אַראָב די רעדער פון זיינע רייט-וועגען, און ער האָט איהם 
געמאַכט שווערינקייט אין פאַהרען. און מצרים האָט געזאָגט: איך מוז אַנ- 
טלויפען פון ישראל, ווייל נאָט שרייט פאר זיי קעגען מצרים. 

און נאָט האָט געזאָנט צו משה : נייג דיין האַנד איבער דעם ים, אַז די 
װאַסער זאָל צוריק קעהרען אויף די מצרים אויף זיינע רייט-וועגען און 
אויף זיינע רייטער. 

און משה האָט געניינט זיין האַנד איבער דעם ים, און דאָס ים האָט צו- 
ריק געקעהרט קענען דעם מאָרנען צו זיין שטארקייט, און די מצרים 
זיינען געלאפען אַנטקענען איהם, און גאט האָט ארייננעשאַקעלט די 
מצרים אין דעם ים. 

און די וואַסער האָבען צוריק געקעהרט, און זיי האָבען בעדעקט די רייט- 
ווענען און די רייטער פון דער גאַנצער אַרמעע פּרעה'ס, וואִס זיינען 
נעקומען נאֶך זיי אין דעם ים אריין, עס איז ניט איבערגעבליבען פון זיי 
קיין איינציגער. 

און די קינדער ישראל זיינען אויף דער טריקענעס געגאנגען, אין מיטען 
דעם ים, און די וואפער זיינען פאר זיי געוועזען ווי א מויער פון 
זייער רעכטער האנד און פון זייער לינקער האנד. . 

און גאָט האט געהאָלפען ישראל אין יענעם טאָנ, פון דער האנד פון 
מצרים, און ישראל האָט געזעהן די מצרים טויט אויפ'ן ברעג פון ים. 
דאַן האָט ישראל נעזעהן די גרויסע האנד-שטראף װאָס גאָט האָט גע- 


-טהאָן אָן די מצרים, און דאָס פאָלק האָט שרעק בעקומען פאר גאָט, 


און זיי האבען געגלויבט אין גאָט, און אין משה זיין קנעכט. 
. קאַפּיטעל מו 


דאן האָט משה געזונגען מיט די קינדער ישראל דעם דאזיגען געזאַנג 
צו גאָט, און זיי האָבען געזאָגט אזוי : איך וועל זינגען צו גאָט דען ער איז 
ווירקליף דערהויכט -- דאס פערד און זיין רייטער האָט ער געווארפען 
אין ים. 

גאָט איז מיין שטארקייט און מיין בעסטע געזאַנג, און ער איז געוועזען 
צו מיר א הילף. דער איז מיין נאָט, און איך וועל איהם א וואוינונג 
מאַכען, מיין פאָטער'ס גאָט און איך וועל איהם דערהויכען. 

גאָט איז א קריעגס מאַן, גאָט איז זיין נאָמען. 

פּרעה'ס רייט-וועגען און זיין ארמעע, האָט ער געוואַרפען אין ים אריין, 
און די בעסטע פון זיינע הויפלייט זיינען פערזונקען געװאָרען אין ים סוף. 
די אֶבנרונד האָבען זיי בעדעקט; זיי זיינען אַראָב אין די טיעפקייט 
אַזױ ווי אַ שטיין. 

דיין רעכטע האנד, אֶה גאָט, איז אויפגעהויבען מיט קראפט ; דיין רעכ- 
טע האנד, אֶה גאָט, צושמעטערט דעם פיינד. 


114 שמות שירת הים טו 19 0841 : 


ד הוה תרעץ אויב: | = וּבְרֶב נַאֲֹךּ תּהָרֶס 

* קמיך תשלז חרנד יָאכְלַמוכְקש: ‏ - וּבְרוּחַ 

אַפּיך נַעֶרְמיימים ‏ - נצבו כַמוחנד 

9 נְלִים קִפְאִי תְהֹמֹת בְּלָבדיִם: אָמַר 

אוב אֶרְדֶף אַשִיג אֲחַלֵּק שָלֶל תִּמְלְאֲמו 

י נַפְשי אָרִיק חַרְבִּ תְּורִישְׁמוֹ ידי: ְשַׁפְתָּ 

בְרְוּהַךְ כִּפָּמוֹ ים צללו כַּעוֹפרֶת בְּמַיִם 

וו אַדֵּירִים; מֵי-כָמָכָה בּאָלם. יְהוָה ל 
כּמָכֶה נְאִדָּר בַּקָּרֶשׁ נוֹרָא תְהִלֹֹת צְשֵׂה- 

ֹפָלֵאו = נְִתְימַךְתבְלְעמֹאָרְץ נָחִית 

בְחְַדךָ עכדןו לת נְהַלְת בְעֶךְ אִל-נוָה 

4 קדשף: שׁמְעוּ ים יִרמון ‏ חֶל 

מו אחז ישְבִי פְּלֶשֶׁת; אז נבהלו אַלוֹפי 

אדום אֵילִי מוֹאָב יאחזמו רָעַד ו 

זי כָּל ישבי כְנען: תִּפֹּל עֲלֵיהֶם אִימְתָה 

ְפַחַד בלל רועך ירמו כאפן .כ 0 

יבר עִמּ הוה עדי יבר עם-ןו 

זו כָנִיתָ: תְּכְאֵמוֹ וְתַטָעַמו בהר נחלתד מָכָו 

| לְשׁבְתךְ פַּעִלְתָּ יְהו מִקֶּרֶשׁ אֲדֹנָי כִּוֹנְנ 

/ יי יְהוָה | ימֶלֶךְּ לעלם ועד: בי 
בא סוס פַּרְעֹה בְּרְכְכָּו וּבְפָרָשָׁיוֹ בַּיִם וישב יְהוָה עֲלֵהֶם 

אתדמי היִם ובנ ישְרְאֶל הָלְכָו ביבְּשָה בְּתוך היִם: ם 

כ ותקח מֵרַיִם הַנְבִיאֶה אֲחָוֹת אַהֲרְן אֶת-חַתֶּף בְּיָדֶה ותצאן 

ו כְל-הַנָּשִים אַחֲרֶיה בִּתְפּים וּבִמְחֹלֹת: ותען לָהַם מרים 

שירו לִיהוָה כִּיינְאֵה נָּאֶה סוס וְרֹכְבָו רָמָה בַיִם: ‏ ם 

9 וַיסַּע משה אֶת-ישְׂרָאֵל מים"סוף ויצאו אֶל-מִרְבַּר-ָשָור 

₪ לָכ שְׁלְִׁת-יָמִים בַּמִּרְכָּר ולאימְצאו מָיִם: וְבָאו. 

שו רות מרתה 


1 ט 3 רגתטה 3 טס 1{ זושתה 8 צ בי דנתטה 7 % כ עתשה גף )יי רבתחש! 
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מיט דיין גרויסען מאיעסטעט צושטערסט דו די װאָס שטעלען זיף 
הו דיר; דן לאָזט פריי דיין נרימצאָרן -- פערצעהרט ער זיי וי 
א שטרוי. : 

דור דעם אַטהעם פון דיינע נאָזלעכער איז די ואַסער אויפגעהויפט 
געװאָרען ; די רינענדינע וואסער זיינען ווי א װאַנד געשטאַנען -- די 
אָבגרונדען זיינען פערגליווערט געוואַרען אין דעם הארץ פון ים. 

געזאָנט האָט דער פיינר: איך וועל נאָכיאָגען, איך וועל דערגרייכען, 


- איך וועל פארטהיילען דעם רויב -- עס וועט אויף זיי ערפילט ווערען 


10 


4 


12 


18 


14 


159 


16 


17 


18 
19 


24 


מיין וואונש --- איך וועל ארויסציהען מיין שווערד, מיין האנד וועט זיי 
פּאַריאָגען. 

דו האָסט אָבער א בלאז געטהאָן מיט דיין ווינד, האָט דאָס ים זיי 
בעדעקט, ווי בליי זיינען די שטאַרקע פערזונקען געװאָרען אין װאַסער. 
ווער איז דיין גלייכען אונטער די מעכטיגע, אֶה גאָט ל ווער איז אזוי 
װי דו ערהאַבען מיט הייליגטהום, שרעקליך נעריהמט, וואונדערשא- 
פעריש ? 

דו האָסט א נייג געטהאָן דיין רעכטע האנד -- פערשליננט זיי די 
בא ר. 

דו האָסט געפיהרט מיט דיין פריינדליכקייט דאָס ראזיגע פאָלק, װאָס 
דו האָסט. דערלייזט, דו האָסט עס געפיהרט מיט דיין שטארקייט צו 
דיין הייליגען וואוינונג. 

די פעלקער האָבען געהערט, האָבען זיי זיך דערשראָקען, א ציטערניס 
האָט אָנגענומען די איינוואוינער פון פלשת. | 

דאַן זיינען רערשראקען געווארען די פירסטען פון אדום, די העלדען 
פון מואב האָט אָנגענומען א ציטערניס --- עס זיינען צושמאלצען געווא- 
רען אַלע איינוואוינער פון כנען. 

זאָל אויף זיי פאלען שרעק און פורכט, דורף דיין גרויסען ארם-קראפט 
זאָלען זיי פערשטומט ווערען ווי שטיין, ביז עס וועט אַריבער געהן 
דיין פאָלק, אֶה גאָט; ביז עס וועט אַריבערגעהן דאָס פּאָלק װאָס דו 
האָסט ערװאָרבען. 

דו וועסט זיי ברענגען און וועסט זיי פלאנצען, אין דעם באַרג פון דיין 


| ערבשאפט, אין דעם אָרט וואַפ דו גאָט האָסט געמאַכט פאר דיין וואוי- 


נונג -- דאָס היילינטהום, א הערר, װאָס דיינע הענד האָבען צוגע- 
גרייט. 

גאָט קעניגט אימער און אייביג. 

דען דאָס פערד פון פרעה מיט זיינע רייט-וועגען און מיט זיינע רייטער 
איז נעקומען אין דעם ים, און גאָט האָט צוריק געבראַכט איבער זיי די 
װאַסער פון דעם ים, און די קינדער ישראל זיינען געגאַנגען אויף דער 
טרוקענעם, אין מיטען פון ים. 


2 און מרים די נביאה, די שוועסטער פון אהרן האָט גענומען די פויק 


אין איהר האנד, און עס זיינען ארויסגעגאנגען אלע ווייבער נאָך איהר 
מיט פויקען און מיט טענץ. 

און מרים האָט זיי פאָרגעזונגען : זינגט צו נאָט, דען ער איז ווירקליך 
דערהויכט -- דאס פערד און זיין רייטער האָט ער געווארפען אין דעם 
ים אריין. 


דאַן האָט משה געמאכט ציהען די קינדער ישראל פון ים סוף און זיי 
זיינען ארויסגענאננען צו די וונסטעניי פון שור, זיי זיינען געגאַננען דריי 
טעג אין דער וויסטעניי, און האָבען ניט געפונען קיין וואָסער. 


טו טו .16 .15 .02 008 0אם 15 
מרתה וְלְא-יִכְלוּ לשתת מים מִמָּרֶה כִּי מָרִים הם עַל- 
כן קראדשמה מֶרֶה: וינו הָעִם עַל-מֹשָׁה לאמר מַהד 4; 
נשָתָה: מצעק אֶל-יְהוָה ויורָהו יְהוָה עץ וישלך אָל-כה 
הפים וַמְפקו הַמָּיִם שם שָׂם לו חק ומשפט וְשָם נפהו: 
יאמל אם-שמוע תשמע לקול הוה אלה ודוהישר בְעֵינָי 
ַּעשֶׂ ואונ למצותִיו ושמרת כּל-חקיו כּל-הַמַּהֲָה 
אֲשֶׁר--שַׂמְתִּי במצרים לְאדאָשים עָלֶיך כִּי אֲנִי יְהוָה 
רֹפְאֵךּ: ם ובאו אֵילמָה ְשָׁם שְׁתִּים עַשָרָה עֵינֶת מים ‏ 
ְשִׁבְעִים תִּמָרִים ויהנודשם עַל-הַמים; 
מ .וא .647 מז 
סע מְאילם וַיָבֹאו כְּליעֲדַת בְּנייִשְׂרָאֵל אֶל-מַדבַּריסין א 
אֲשֶׁר בִּידְאֵילִם ובין סיני בַּהֲמִשָׁה עָשָׂר יום לחרש 
| השני לצאתם מארץ מצרים: נילינוכָלדעדת בּנייישׂראָל 2 
עמשה ְעַ-אַהַר רן בְּמִדְבָר: ויאמרו אלהם כני ישרְאֶל 5 . 
מִיייתְן מותנו בְיְדייְהוָה בְּאֶרֶץ מצרים בְּשָבְנו עייר 
הבְּשֶר בְּאֶכְלָנוּ לָחֶם לֶשְׂבַע כִּייהְֹצֵאתָם אֹתָנוּ אשי 
הַמּרְבֶּר הזה לִהָמִית אֶת-כָּל-הַקָּהֵל הזה בִּרְעֶם!: ‏ ם 
ָאמָד יְהוָה אֶלימֹשָׁה הָנגִ ממטיר לָכֶם לָחֶם מךְהשמים 4 
יְצָא הָעַם ולקטו דּבַרייום ביומו למען אנפָנו הילד 
בְתורְתִי אסדלא: וְהָיָה בּזֶם הַשְׁשִׁי וְהכִיוּ אֶת אֲשׁר- ה 
ִבִיאוּ וְהָיָה מִשְׁנָה על אשרדילקטו ם | יַם: ‏ אמָר 6 
מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן אֶל-כְּל-בְּנִי ישרְאל ערב וִידַעְתֶּם כִּי יְהוָה 
הוציא אֶתָכֶם מארץ מצרים: וּבֹקֶר וּרְאִיתֶם אֶת"כָּבָוֹר ז 
יְדוָה בְשְָמָעו אֶתַתְָּנְתיכם עלדיהוה ונחנו מה כִּי תַלונו 
עָליני: ַָּאמֶר משה בְּתַת יְהוָה ה לְכם בערב בְּשָׂ- לְאָכל 8 
ְלָחֶם בַּבֹּקֶר " לשבע בּשמע יְהוָה ; אֶתיתְּלנְתֵיכֶם אֲשֶׁר- 
אַתַּם מלינם עליו ְנַחְנוּ מה לָא-עְלֵינו תְלְנְתֵיכֶם כִ עַל- 
זי ו ו של יהוה 
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אַז זיי זיינען געקומען קיין מרה האָבען זיי ניט נגעקאָנט טרינקען די 
וואַסער פון מרה, ווייל זיי זיינען געוועזען ביטער, דארום האָט מען 
גערופען איהר נאָמען ,,מרה". | 

און דאס פאָלק האָט געמורמעלט קעגען משה זאָגענדיג: װאָס זאָלען 
מיר טרינקען 4 

און ער האָט געשריען צו נאָט, און נאָט האָט איהם געוויזען א האָלץ, 
און ער האָט עס געווארפען אין די וואפער אריין, און די וואפער איז 
זיס געװאָרען. רארטען האָט ער נעמאַכט איהם א געזעץ און א רעכט 
און דאָרטען האָט ער איהם געפּרובט. 

און ער האָט נעזאָנט : ווען דו י:ועסט פלייסיג הערען צו די שטים פון 
דיין הערר נאָט, און דו וועסט טהאן װאָס איז רעכט אין זיינע אויגען 
און דו וועסט האָרכען צו זיינע געבאָטע, און דו וועסט היטען אַלע 
זיינע נעזעץ -- אל די קראנקהייט ואָס איך האב געטהאן אויף די 
מצרים, וועל איך אויף דיר ניט טהאָן, דען איך בין גאָט װאָס היילט 
דיך. 

און זיי זיינען געקומען קיין אילם, דאָרטען זיינען געוועזען צוועלף 
קוואַל-ברינימער וואַסער, און זיעבציג טייטעל-בוימער, און זיי האָבען 
דאָרטען געלאַגערט ביי די וואַפער. 


קאַפּיטעל טז 


און זיי האבען נעצויגען פון אילים און די נאַנצע געמיינדע פון די 
קינדער ישראל זיינען געקומען צו די וויפטעניי פון סין -- װאָס איז 
צווישען אילים און צווישען סיני -- אין דעם פופצעהנטען טאָג צו 
דעם צווייטען חדש, זינד, זיי זיינען ארויסגעגאנגען פון מצרים. 

און די נאַנצע געמיינדע פון די קינדער ישראל, האָט געמורמעלט קע- 
גען משה און קעגען אהרן אין דער וויסטעניי. 

און די קינדער ישראל האָבען געזאָגט צו זיי: װאָלטען מיר בעסער 
נעשטאַרבען דורך די האַנד פון גאָט אין דעם לאַנד מצרים, ווען מיר 
זיינען נעזעסען ביי דעם פלייש-טאָפּ, ווען מיר האָבען געגעסען ברויט צו 
זאט ; יעצט האָט איהר אונז אַרױסגעבראַכט צו די דאָזינע וויסטעניי, 
צו טויטען די דאזיגע גאַנצע פערזאַמלונג דורך הונגער. 

און נאָט האָט געזאָגט צו משה: זעה איך וועל צו אייך לאָזען רעגען 
ברויט פון הימעל, און דאס פאָלק זאָל ארויסגעהן, און זיי זאָלען קלייבען 
דאָס בעדערפניס פון איטליכען טאָג אין זיין מאָג, אום איך זאָל איהם 
פּרובען, אויב ער וועט נעהן אין מיין לערנונג אָדער ניט. 

און עס וועט זיין אן דעם זעקסטען טאָג וועלען זיי אָנגרייטען װאָס זיי 
וועלען ברענגען, און עס וועט זיין צוויי מאָל אזוי פיעל ווי זיי קלייבען 
איטליכען טאָג. 

און משה און אהרן האָבען נעזאָנט צו אלע קינדער ישראל: קעגען 
אבענד וועט איהר וויסען, אז נאָט האָט אייך ארויסגעבראַכט פון דעם 
לאַנד מצרים. 

און קענען מאָרגען וועט איהר זעהען די הערליכקייט פון גאָט, דען 
ער האָט געהערט אייער מורמלען קעגען נאָט ; אָבער װאָס זיינען מיר, 
אַז איהר מורמעלט קעגען אונז ? 

און משה האָט געזאָגט : ווען גאָט וועט אייך געבען אין דעם אַבענד 
פלייש צו עסען, און ברויט אין דעם מארגען זאט צו זיין, דען גאָט 
האָט געהערט אייער מורמלען, װאָס איהר מורמעלט קענען איהם, און 
װאָס זיינען מיר שולדיג ? ניט קעגען אונז איז אייער מורמלען, נאָר 
קעגען גאָט. : ---- 


110 שמות בשלח טז 16 ?084 


5 יְהוָה: ואמר מֹשָׁה אֶל-אַהָרן אָמֹר אֶל-כָּל-עֲדַת בְנִי 

י יְִׂרְאֵל קרבו לִפְנִיְדוָה כִּי שָׁמַע אֶת תְְִּתֵיכֶם: והי 
ְַּבֵּר אָהַר רן אָל-כָּל-עדַת בניחישראל ויפנו אֶל-הַמְִּבֶר 
וְהִנּה כָּבָוד יְהוָה נְרְאה בּענן: פ ששי 

!! וידבר יהוָה אֶל-מֹשֶׁה לאמְר: שְׁמְַתִּי אֶתתלונם בְּנִי 
טרא ד המר אלֶם לאמר 0 הַרְבִּים פָא בָר 





יד השן 


11 שכבת בי סָבִיב כ ְתַעַל שכבת ז המל וה;דה 
עלדְפני הַמִּרְבָּר דק מֶחֶסְפּם דַּק כַכְּפֶר עַל-הָאָרֶץ: 
טי וראו בניהישראֶל ואמרו איש אֶלדאֶחיר מֵן הוּא כִּי לא 
ידעו מהדהוא ויָּאמֶר משה אלהם הוּא הַלָּחֶם אֲשֶׁר (תן 
6 יְהוָה לָכֶם לאְכְלֶה: זָה הַדְּבֶר אשר צוך יְהוָה לקטו 
ממנו איש לְפֵי אָכְלו עִמֶר ַגְללֶת. מִסְפַּר נסשקיכם 
זג אִישׁ לַאֲשֶׁר בְאֶהָלו תִּקְחוּ! וועשודקן ְּנִי ושראל וילְקטו 
18 הַמַּרְבֶּה והממעיט: וַיִּמְדּוּ בָעֹמֶר וְלֵא הָעדִּיף המרבר; 
9 וְהַמַּמְעִיט לָא הֶחְמִיר איש לְפִייאָכְלו לקטו: וַיָּאמֶר 
כ משה אֲלֵהֶם אִישׁ אַל-וֹתַר ממָנו ִדבְקר: ולאדשמעו 
אלחמשה ויותָרוּ. אֲנָשִׁים ממנו עַיבּקֶר ירש וּלְעִיבז 
ול ויבאש ויקצף עֲלֵהֶםמֹשָׁה:וַילִקמָּאתוֹ בְּקֶר בַּבּקְראִישׁ 
ל כָפִי אָכלו וחֶם הַשָּׁמֶשׁ וְנָמֶס: ויקי | כּיום הששי לקטו - 
= מִשְׁנָה שני הֶעֶמֶר לְאֶחַד ויבאו כַּל-נְשֵׂיאִי הַעדָה | 
3 וניד למשה: וַיָאמֶר אֲלהֵם הוּא אֲשֶׁר דַּבֵּר יהודק 
שַבָּתֹן שבתדקדש ליהוָה מָחֶר את אשר"תאפו אפו 
ואת אֲשֶׁר-ּבַשְׁלו בשלו ואת ;כְּליהַעֹרֵף היחו לָכֶבם 
לְמִשמרת עַד-הַבְּקֶר: ועיחו אתו עד"הפקר כַּאֲשֶׁר צוָה 
בה משה ולא הִבְאִישׁ וְרִמֵּה לאְהִיִתֶה בּו: וּאמֶר משרק 
ל אכלהו 


₪ 9 דגש צחו תי 3 צ השלו ק 20 צ פתח באתנח 
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1 = ₪ מ ית ב שלה סן 


און משה האָט געזאָגט צו אהרן : זאָג צו די גאַנצע געמיינדע פון די 
קינדער ישראל, גענעהנט אייך פאר נאָט, דען ער האָט געהערט אייעו 
מורמלען. 

און עס איז געוועזען, ווען אהרן האָט גערעדט צו די גאַנצע געמיינדע 
פון די קינדער ישראל, האָבען זיי זיך געקעהרט צו די וויסטעניי, 
ערשט די הערליכקייט פון גאָט האָט זיך בעוויזען אין א װאָלקען. 

און נאָט האָט גערעדט צו משה, אזוי צו זאָנען : 

איך האָב געהערט דאָס מורמלען פון די קינדער ישראל, רעד צו זיי 
זאגענדיג : אין אַבענד צייט זאָלט איהר פלייש עסען, און אָן דעם 


= מארגען זאָלט איהר מיט ברויט זאט זיין ; און איהר זאָלט וויסען, אַז 
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איך בין דער הערר, אייער נאָט. 
און עס איז געוועזען אין דעם אבענד, זיינען די וואבטעלען אָנגעגאַנגען, 
און זיי האָבען בעדעקט דאָס לאגער, און אין דעם מאָרגען איז דער 
טוי נעלעגען ריננס אַרום דעם לאַגער. 

און דער לינענדער טוי איז אויפנענאַננען און אויף דער אויבערפלעכע 
פון דער וויסטעניי איז געוועזען עפּעס דינעס, רונדעס, דין אזוי וי 
פּראָסט אויף דער ערד. 

אז די קינדער ישראל האָבען עס געזעהען, האָבען זיי געזאָגט איינער 
צו דעם אַנדערען : ,עס איז מן"; ווייל זיי האָבען ניט געוואוסט װאָס 
עס איז. און משה האָט געזאָגט צו זיי: דאָס איז דאָס ברויט, װאָס גאָט 
האָט אייך געגעבען צו עסען. 

דאָס איז דאָס װאָרט װאָס נאָט האָט נעבאָטען -- קלייבט דערפון 
איטליכער נאָךְ זיין עסען נאָך, א עמר פאר יעדער קאָפּ, נאָך די צאָהל 
פון אייערע זעעלען, איהר זאָלט נעהמען יעדער נאָך די (פּערזאַנען) 
װאָס זיינען אין זיין נעצעלט. 

און די קינדער ישראל האָבען אַזױ נעטהאָן, און זיי האָבען געקליבען, 
איינער פיעל, דער אַנדערער ווייניג. 

און זיי האָבען געמאָסטען מיט א עמר, און דער װאָס האָט פיעל גע- 
קליבען, האָט ניט איבריג נעהאט, און דער װאָס האָט ווייניג געקליבען, 
האָט איהם אויך ניט געפעהלט, איטליכער נאךף זיין עסען נאָך האָבען 
זיי געקליבען. 

און משה האָט געזאָנט צו זיי: קיין מענש זאָל ניט איבערלאָזען דער- 
פון ביז מאָרנען. 

אָבער זיי האָבען ניט געהאָרכט צו משה, און מאנכע מענער האָבען 
איבערנעלאָזט דערפון ביז מאָרגען, איז עס ווערעמדיג געװאָרען, און 
עס האָט געשטונקען ; און משה האָט געצערנט אויף זיי. 

און זיי האָבען עס געקליבען יעדער מאָרנען, איטליכער נאך זיין עסען 
נאָך, און ווען די זון האָט נעוואַרעמט איז עס צושמאָלצען געװאָרען. 
און עס איז געוועזען א[ דעם זעקסטען טאָג, האָבען זיי געקליבען דאָפּעל 
-- צוויי עמר פאר איטליכען. און אלע עלסטע פון דער געמיינדע, 
זיינען נעקומען און זיי האָבען עס דערצעהלט צו משה. 

און ער האָט געזאָגט צו זיי: דאָס איז װאָס נאָט האָט גערעדט, מאָר- 
גען איז דער רוהע-טאָג -- דער הייליגער שבת צו גאָט ; װאָס איהר 
ווילט באַקען באַקט, און דאָס װאָס איהר ווילט קאָכען קאכט און אַלעס 
װאָס איבריג איז, לאזט אייף ליגען צו א היטונג ביז דעם מאָרגען. 

און זיי האָבען עס געלאָזט ליגען ביז דעם מאָרגען, אזוי ווי משה האָט 
געבאָטען ; און עס האָט ניט געשטונקען און קיינע ווערים זיינען ניט גע" 


| וועזען דרינען. 
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אִכְלְהוּ היום כֵּישׁבָּת הַיּם לִיהוָה הַיוֹם לֵא תמצאהו 
בַּשָּׂדֶה} שֵׁשֶׁת יָמִים תּלְִטָהו ובים השביעי שבֶת לא ₪ 
יִהְיה"בָּו: ויהי בּיום הַשְׁבִיָי יִצְאוּ מִדְהֶעִם לִלְקְט ולא דע 
מָצָאו: ‏ ם וַּאמֶר יְהוָה אָלחמשה עד-אָנָה מאנְתבם 5 
לשמר מצותי וְתֹרֹתָי: ראו הוה נָתֵן לָכֶם הֲשְַֹּׁ 29 
על"כן הוא נתן לָכֶם בַּיּום הששי לְחָם יוֹמִָם שָבו\ איש 
תַּחְִיו ליצא איש ממקמו בי השביעי: וַישבְתו הָעַם ל 
ּזֶם הַשָבְעִי: : ווקראו ביתחישראל אֶת-שׁמו מָ והוא 51 
כּוָרַע גד לְבן ומעמי כְַּפֵּיחֶת בְּדְבָש: ויאמר משה זה 9 
הדב אֲשֶׁר צָה יְהוֶה מְלֵא הָעֹמֶר מִמִּנּי לְמִשְׁמֶרֶרת 
לררְתִיכם למען יְִאִי אֶת-הַלֶהֶם אֲשֶׁר הָאַכַלתִּ אֶתְכֶם 
בִּמִדְבֶּרבְּהצִיאִיאֶתְכֶם מארץמצרים: ואמר משה אֶל" 9 
אֶהַרן קח צִנְצֶנֶת אַחת וְתִשְׁמָּה מְלַאְהַמָר מן והגח 
אתו לִפְנָייוָה לְמִשְׁמֶרֶת לדרתיקם: כּאֲשֶׁר צוָה ְו א 
אָל-משהוַנִיחְהוּאַהֲרִןלפְִיהֶערְת לְמִשְׁמָדֶתּוּבְניישׂרָאֵל לה 
אָכְל אֶת-הַמֶּן אַרְבָּעים שגה עַד-בּאָם אָל-אָרץ נוֹשָׁבֶת 
אֶת-הַמֶן אָכְלוּ עַדיבּאָם אֶל-קְצָה ארץ כְּנֶען: וְהָעֹמַר 6 
עשרית הָאֲפָּה הוּא: מ 

יז טא .ג 0) | 
סגו כָּל-עֲרַת בְּני-יִשְׂרְאֵל מִמִּרְבַּריטִין לְמַסְעֵיהֶם על" א 
פִּי הוה חנו בִּרְִּידִים וְאין מִיִם לִשְׁתֹּת הָעַם: וירֶם 2 
ָעֶם עִ-מֹשָׁהוַּאמְוּתנוילנּמיִםוְנִשְָׁהוַֹאמֶר לָהֶם 
משה מַהיתְּריבוּן ִמָדִי מה"ִתְנִסון אֶת-יְהוָה: וַיִצְמָא שָׁם 3 
הָעֶם למים וילן הֶעם עַל-מֹשָׁה ֹאמֶר לִמֶּה וה הָעָלִיתְנ 
מִמִצְרַיִם לָהָמִית אתי וָאֶת-בְּני וְאֶת"מִקְנֵי בּצמָא: וִַצְעַק 4 
משה אֶל-יהוָה לאמר מה אָעשה לעם' הזה עוֹד מְעַם 
וּסִקְנִי: יֹאמֶר יְהוָה אֶל-מֹשָׁה עבר לִפְנַי הַעָם וָקַח ה. 
אֶתֶךְּ מזקני ישְרְאֶל \ 6 + אֲשֶׁר הִכֵּיתָ בּוֹ אֶת-הָיאר ₪ . 
| כידך,; 
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און משה האָט געזאָגט: עסט עס היינט, דען היינט איז שבת צו גאָט, 
היינט וועט איהר עס ניט געפינען אין דעם פעלד. 

זעקס טעג זאָלט איהר עם קלייבען אָבער אָן דעם זיעבעטען טאָג איז 
שבת -- עס וועט ניט זיין אין איהם 

און עס איז געוועזען אין דעם זיעבעטען טאָג, זיינען עטליכע פון דעם 
פּאָלק ארויפגעגאנגען קלייבען, אָבער זיי האָבען ניט געפונען. 

און גאָט האָט געזאָגט צו משה : ביז ווי לאַנג וועט איהר ניט וועלען 
היטען מיינע געבאָטע, און מיינע לערנונגען + 

פערשטעהט אז גאָט האָט אייך נעגעבען דעם שבת, דארום גיט ער אייך אָן 
דעם זעקסטען טאָג ברויט אויף צוויי טעג, זיצט איטליכער אויף זיין 
אָרט, עס זאָל קיינער ניט ארויסגעהן פון זיין אָרט אין דעם זיעבעטען 
טאָג. 

און דאָס פּאָלק האָט גערוהט אין דעם זיעבעטען טאָג. 

: און דאָס הויז ישראל האָט גערופען זײַן נאַמען ,מן", ער איז גע- 
וועזען ווייס, אַזױ ווי קאָריאַנדער זוימען, און זיין געשמאַק אַזױ וי 
קוכען מיט האָניג. | 

און משה האָט געזאָגט: דאָס איז דאס ווארט װאָס גאָט האָט געבא- 
טען -- א עמר-פול דערפון (האַלט) אַלס א אָנדיינקונג פאַר אייערע 
צוקינפטיגע דורות, אום זיי זאָלען זעהען דאָס ברויט, װאָס איך האָב 
אייך געמאַכט עסען אין דער וויסטעניי, ווען איך האָב אייך ארויס- 
געבראַכט פון דעם לאַנד מצרים, 


: און משה האָט געזאָגט צו אהרן : נעהם א קאָרב, און לייג דאָרטען אהין 


א עמר-פול מן, און לייג עס פאר נאָט צו א היטונג צו אייערע גע- 
שלעבטער. 

אזוי ווי גאָט האָט געבאָטען צו משה, האָט אהרן עס געלייגט פאר דעם 
צייגנים, צו א היטונג. 

און די קינדער ישראל האָבען גענעסען דעם מן פערציג יאָהר, ביז 
זיי זיינען געקומען צו א בעוואוינטען לאַנד; דעם מן האָבען זיי 
גענעסען ביז זיי זיינען געקומען צו דעם עק פון דעם לאַנר כנען. 

און דער עמר איז א צעהנטע טהייל פון א איפה. 


קאַפּיטעל יז 


און די נאַנצע געמיינדע פון די קינדער ישראל האָט געצויגען פון די 
וויסטעניי סין נאָך זייערע רייזע-ציהונגען, לויט דעם װאָרט פון גאָט, 
און זיי האבען געלאַנערט אין רפידים, און עס איז ניט געוועזען קיין 
װאַסער פאר דעם פאלק צו טרינקען. 


2 און דאָס פאָלק האָט זיך געקריעגט מיט משה'ן, און זיי האָבען געזאָגט : 


9 


גיב אונז װאַסער אז מיר זאָלען טרינקען. או[ משה האָט צו זיי געזאָגט : 
װאָס קריגט איהר אייך מיט מיר 4 װאָרום ווילט איהר גאָט פרובען ? 

און דאָס פאלק האָט געדורשטעט דאָרטען נאָך װאַסער, און דאס פּאָלק 
האָט געמורמעלט קעגען משה, און האָט געזאָגט : פאר װאָס האָסטו אונז 
ארויפגעבראַכט פון מצרים צו טויטען מיך און מיינע קינדער און מיין 
פיך דורך דורשט + 

און משה האָט נעשריען צו נאָט זאָנענדיג : װאָס זאָל איך טהאָן צו דעם 
דאָזינען פאלק 4 נאָך איין קליינינקייט וועלען זיי מיך פארשטייניגען. 
און גאָט האָט געזאָנט צו משה'ן : געה פארביי פאר דעם פאָלק, און נעהם 
מיט דיר פון די עלטסטע פון ישראל, און דיין שטעקען װאָס דו האָסט 
געשלאָגען מיט איהם דעם טייך, נעהם אין דיין האַנד, און דו זאָלסט 
געהן. 


118 | שמות יתרהוויה = 11 6 
> ְּידְךָּוְהָלָכְתָ: הנוי ֹמד לִפָנֶיך שם | על"הצול בְּהרֶב 


הכ בַצוּר ויִצְאו ממנו מים וְשָׁתָה הָעִם ויעש כֵּן משה 
ז לעי זקגי ְִׂראֶל: וקרא שם המקום מִפָה ומריפר" 
עַל-רִיב | בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְעַל נפתֶם אֶת-יְהוָה לאמר הֵישׁ 
ְהוָה בְּקַרְבּנוּ אִם-אָין: פ 
| ובֵא עמלק וַיִקָחֶם עםיִשְרְאֵל בִּרְפִיִדֶם: ויֹאמֶר משה 
אֶל-יָהוֹשֶׁעַ בְּחַריקָנו אנשים וְצָא הלחם בַּעַמְקק מֶחֶר 
י אָנֹכִי נְצָב עַל-רֵאשׁ הַנַּבְעָה ומטה הָאֲלֹהִים בְּיִָי! וועש 
יְהוֹשֶע כַּאֲשֶׁר אָמַר"לוּ משה לְהִלֶּהֶם בּעמלק ומשה 


וו אֲַרֵן ולור עָלִי רֶאשׁ הַנּבְעָה: וְהָָה כַּאֲשֶׁר ירִים משה 
12 


ד ונָבֵר ישראל וְכְאשֶׁר יח ידו בר עמלק: ‏ ודי 


משה כְּבְדים ויקחודאָבן וישימו תחְתָיו שב עָלִיה וְאֶהרן 
וחור תִּמְכָּו בְיָדָיו ממה אֶחֶד וּמזה אֶחֶד וַיְהִי יָדָיו אָמעָה 
עַדיבָּא הַשָמָש: ויחֲלֶשׁ יְוֹשֶׁעַ אֶת-עמְלַק וְאֶת-עַמֹּ 
קספ הררב!. - = 8 מפטר 
ויאמ יְהוָה אָל-משָׁה כּתב זְאת וִכָּרוֹן בַּפַּפֶּרוְשִים בְאְֶנ 
ְהושָע כיימָחָה אֶמְחָה אֶת-זכַר עִמָלק מִתָּחַת הַשָּׁמָיִם: 
₪ ויבן משה מזבח ויקרא שְׁמְהוָהונִשִ:וַיּאמֶר כִּיייֶד עלד. 
כַּם יָה מִלְחָמָה ליהוה בַּעְמְלָק מִדֶּר דר: 
יהה ]11 022 
. פ פ פּ ח 
א ישמע יִתְרוֹ כהן מדין חתן משה את כָּל-אֲשֶׁר עָשֵׂרה 
אֶלהים לְמֹשָׁה וּלִישׂרָאֵל עמו כידהוציא יְהוָה אֶת-יִשְׂרָאֵל 
ל מִמִּצְרִים? ויח יִתְרוֹ חתן משה אֶתצְפּרָה אֶשֶׁת משה 
3 אחך שלוּחָיה: וְאֶת שני בְנָייהְ אשר שֵׁם הָאֶחֶד גרשם 
+ כִּי אָמַר גך חָייתי בְּאָרֶץ נִכְריָה: וְשֵׁם הָאֶחָד אָלִיעָר 
ה כֵייאֶלהַי אָבִי בְּערי ולי מחֶרב פַּרְעָה: ובא ותרו 
חתן מֹשָׁה וּבְניווְאִשְׁתָו אֶל-מֹשָׁה אֶל-הַמִּרְבֶּר אֲשְׁריהְוא 
: מחגנה. 
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₪ אבו שמת יהת רד טיה 








| 6 זעה, איך וועל שטעהן פּאַר דיר דאָרטען אויף דעם פעלזען אין חרב, און 
דן זאָלסט שלאָנען אויף דעם פעלזען און עס וועט ארוים געהן פון 
איהם וואַסער, אַז דאָס פאָלק זאָל טרינקען. און משה האָט אַזױ געטהאָן 
פאך די אויגען פון די עלטסטע פון ישראל. 

1 און ער האָט גערופען דעם נאַמען פון דעם אָרט מסה און מריבה -- 
איבער דאס קריגען פון די קינדער ישראל, און איבער דעם װאָס זיי הא- 
בען נעפרובט נאָט, זאָגענדיג : איז גאָט דא צווישען אונז אָדער ניט + 

8 און עמלק איז געקומען און האָט קריעג געפיהרט מיט ישראל אין רפידים. 

9 און משה האָט געזאָגט צו יהושע'ן : דערווייל צו אונז מענער, און געה 
ארוים, פיהר קריעג מיט עמלק, מאָרגען וועל איף שטעהן אויף דעם שפיץ 
באַרג, און דער שטעקען פון גאָט אין מיין האנד. 


= 10 און יהושע האָט געטהאָן אַזױ ווי משה האָט געזאָגט צו איהם, קריעג 


! צו פּיהרען מיט עמלק, און משה, אהרן און חור זיינען ארויפגעגאַנגען 
אויף דעם שפּיץ פון דעם באַרג. 

1 ווען נאָר משה האָט אויפגעהויבען זיין האַנד, איז ישראל שטאַרקער גע- 
וועזען, און ער האָט זיין האַנד אַראָבגעלאָזט איז עמלק שטאַרקער געװאָרען 

17 אַז משה'ס הענד זיינען שוואף געװאָרען, האָבען זיי גענומען א 
שטיין, און זיי האָבען אוועקגעלעגט אונטער איהם, און ער איז דערויף 
געזעסען, און אהרן און חור האָבען אונטער געהאַלטען זיינע הענד, איי- 
נער פון דער זייט, דער אנדערער פון יענער זייט, און זיינע הענר 
זיינען געוועזען אין דעמזעלבען צושטאַנד ביז זונן-אונטערגאנג. 

3 און יהושע האָט שוואף געמאַכט עמלק, און זיין פאלק, מיט די שארף 
| פון שווערר. 

4 און גאָט האָט געזאָגט צו משה : פערשרייב דאָס אין דעם אַנדענקונגם- 
בוך, און גיב איבער יהושעץ, אַז איך וועל געוויס אִבמעקען עמלק'ס 
געדעכטניס פון אונטער דעם הימעל. 

5 און משה האָט געבויט א מזבח, און ער האָט גערופען זיין נאָמען 
יהוה נסי". | 

6 און ער האָט געזאָגט: עס איז א האנד-דצייכען אויף גאָט'ס שטוהל -- 
גאָט האָט קריעג מיט עמלק'ן פון דור צו דור. 


קאַפּיטעל יח 


1 און יתרו, דער כהן פון מדין, משה'ס שוועהר, האָט נעהערט אַלעס 
װאָס נאָט האָט געטהאָן צו משה און צו ישראל זיין פאָלק -- אז גאָט 
האָט ארויסגעבראכט ישראל פון מצרים, 

2 האָט יתרו, משה'ס שוועהר, גענומען צפּרה'ן, פשה'ס ווייב מיט אַלע 
איהר האָכצייטס-נעשענקען, 

2 און איהרע צוויי ציהן, װאָס דער נאָמען פון איינעם איז גרשם, ווייל 
ער האָט געזאָגט : איך בין א פרעמדלינג געוועזען אין א פרעמד לאַנד ; 

4 און דער נאָמען פון דעם אַנדערן --- אליעזר, דען דען נאָט פון מיין פאָ- 
טער איז געוועזען אין מיין הילף, און ער האָט מיך בעשיצט פון 
פּרעה'ס שווערט. 


₪ און יתרו, משה'ס שוועהר איז געקומען מיט זיינע זיהן; או זיין:װוייב צן 


משה'ן, אין די וויסטעניי דאָרטען וואו ער האָט געלאגערט -- אויף גאָט'ט 
כארג. 
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חנה שָׁם הר הָאֲלהִים; יֹאמֶר אָל-משה אנ" > חתנ 6 
יִתְרו בָא אֵלֶך ואשתך ושני בְנה ֹמָּהּ: ווצא מֹשָׁרה ז 
לקראת חִתְנוֹ וישתחו וישקדלו וישאלו אישדְלְרְעָהו 
לשלום ובאו הָאְהָלָה: ויספר משה לְחִתְנוֹ את כָּל- 8 
אֲשֶׁר עָשָׂה יְהוֶה לפרעה וּלִמִצְַיִם על אודת יְשָרְאל: 
את כֶּל-הַתְּלָאֶל אשר מִצאֶתם כדרך ויצלם יְהוָה: ויחד 9 
יִתְרוֹ עַל כּל-הַטּוֹבָה אשרזעשה יְהוָה לישראל אֲשֶׁר 
הצילו מיך מצרים: ויאמל יִתְרוֹ בָר יְהוָה אֶשר הציל י 
אֶתְכֶם מיך מִצְרַיִם ומיך פרְעֶה אֲשֶׁר הַציל אֶת-הָעִם 
מִתָּחַת יַימִצְרָיִם: עַתֵּה ירעתי כִּינְדול. יְהוָה מִכָּכיי גו 
הָאֲלֹהִים כִּי בַדֶּבֶר אֲשֶׁר זָדוּ עֲלֵיהֶם: יַח יִתְרוֹ חתן כו 
משה עלה בָחִים לאלהים ויבא אַהרן וכל זקני ישראל - 
לָאֶכֶס-לֶחֶם עם"חתן משה לפני האָלהים: ויהי ממחרת 13 
שב משה לִשְׁפּט אֶת-הָעִם ועמר הָעָם עלדמשה מך = 
הַבְּקֶר עִד-הֶעֶרֶב; ורא חתן משה את כָּל-אֲשׁריהוּאת 14 
עשה לעם ויאמר מֶה-הַדָּבָר הוה אֲשֶׁר אַתָּה עשה לְעם 
מדוע אַתָּה יושב לְברף ְכָליהְעַם נְצַב עָליךּ מךְפקר 
עדיערֶב: וַֹּאמֶר משה לחתנו כִּייָבֵא אֶלי הָעַם לרש טו 
אלהים: כִּי-יִהְוָה לָהָם דָּבֶר בָּא אַלי ושפטתי בִין איש 16 
ובין רעהו וְהוֹדַעְתִּי אֶתהחקי הָאֲלֹהִים. וְאֶתדתּורֹתָיו: 
וָאמָר 0% מֹשָׁה האלו דק ַדִּכַר אֲשֶׁר אַתֶּה עשָה: זי 


אתהם אַתההחקים וְאֶת-הַתּוֹרֶת הַֹעְתּ לה 0 

כו בָהּ וְאֶתההמעשה אֲשֶׁר יַעִשִין: וְאִתָּה תְחְוֶה מִכָּל- וג 

הָעֶם אַנשׁיייל ראי אֶלהִים אַנְשִׁי אָמַת שִׂנְאִי בצע 
ושמת 


, 


1 
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און מען האָט געזאָגט משה'ן : איך יתרו, דיין שוועהר, קום צו דיר ; 
און דיין ווייב און איהרע צוויי זיהן מיט איהר. 

און משה איז ארויסגעגאנגען אנטקעגען זיין שוועהר, און ער האָט זיך 
געבוקט, און ער האָט איהם געקושט ; און זיי האָבען געפרענט איינער 
דעם אַנְדערען נאָך פריעדען, און זיינען אריין אין געצעלט. 


און משה האָט דערציילט זיין שוועהר, אַלעס װאָס גאָט האָט געטהאָן 
צו פרעה, און צו די מצרים צוליעב ישראל, אַלע- מידיגקייט, װאָס האָט 
זיי געטראָפּען אויף דעם וועג, און נאָט האָט זיי בעשירמט. 


און יתרו האָט זיך געפרייט איבער אל דאָס גוטע װאָס גאָט האָט געטהאָן 
צו ישראל, װאָס ער האָט איהם גערעטעט פון די הענד פון די מצוים. 


און יתרו האָט געזאָגט : נעלויבט זיי גאָט װאָס האָט אייך גערעטעט 
פון די הענד פון די מצרים, און פון די האַנד פון פרעה, אז ער האָט 
גערעטעט דאָס פּאֶלק פון אונטער די האנד פון מצרים. 


יעצט ווייס איך, אַז נאָט איז גרעסער פון אלע געטער, דען אין דער זאך 
װאָס זיי האבען געמוטוויליגט האָט ער זיי איבערשטייגט. 


און יתרו, דער שוועהר פון משה, האָט גענומען א בראַנד אפפער און 
שעכט אָפּפּער צו נאָט, און אהרן איז געקומען מיט אַלע עלסטע פון 
ישראל צו עסען ברויט מיט משה'ס שווער פאר גאָט. 


און עס איז געוועזען אָן" דעם מאָרנעדיגען טאָג, ווען משה איז געזעסען 
צו ריכטען דאָס פאלק, איז דאָס פאלק געשטאנען נעבען משה'ן פון 
דעם מאָרגען ביז דעם אבענר. 


און משה'ס שוועהר האָט געזעהען אַלעס װאָס ער האָט געטהאָן 
צו דעם פאָלק, און ער האָט געזאָגט : װאָס איז דאָס װאָס דו טהוסט צו 
דעם פּאָלק ל װאָרום זיצסטו אליין, און דאָס גאַנצע פאלק שטעהט נעבען 
דיר פון מאָרגען ביז אבענד ? 


און משה האָט געזאָנגט צו זיין שוועהר : ווייל דאָס פאלק קומט צו מיר 
צו פּאָדערען געריכט-אורטהיילען : 

ווען עס טרעפט ביי זיי װאָס קומען זיי צו מיר, און איך ריכטע צווישען 
איינעם און צווישען אנדערן, און איך לאָז זיי אויף וויסען די געזעצע 
פון נאָט און זיינע לערנונגען. 


און משה'ס שוועהר האָט צו איהם געזאָנט : די זאר װאָס דו טהוסט איז 


יט טם -= 


20 


21 


דו ווערסט נאָר מיעד, אויך דו אויך דאָס דאָזינע פאָלק װאָס איז ביי 
דיר ; דען די זאך איז דיר צו שווער -- דו קאָנסט עס ניט טהאָן אליין. 


יעצט הער צו מיין שטים, איף וועל דיר ראטהען -- און נאָט וועט זיין 
פיט דײר = זיי דו ביי דעם פאלק גאָט'ס פארשפרעבער, ‏ דוה זאָלסט 
די זאכען ברעננען צו גאָט. 


און דו זאָלסט זיי לערנען מיט װאָרנונג די געזעצע, און די לערנונגען, 
און זאָלסט זיי וויסען לאָזען דעם וועג, װאָס זיי זאָלען געהן אין איהם און 
דאָס ארבייט װאָס זיי זאלען טהאָן. 


און דו זאָלסט אויסערוויילען פון דעם גאַנצען פאָלק מעכטינע מענער, 
-- גאָט'ס פאָרכטיגע, אמת'ע מענשען, װאָס האָבען פיינר גייצינקייט און 
דו זאָלסט זיי זעצען צו זיי פירסטען פון טויזענד, פירסטען פון הונדערט, 
פירסטען פון פופציג און פירסטען פון צעהן, 
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שמת עלהם שרִי אַלְפִים שרי מאות שָרִי חַמָשִׁים ושרי 
לפ רת ושָׁפְוּאֶת-הָעֶם ליעוה ְהַיָה "הבר הרל 
5 שאו ו אתך: אִם אֶתהַדָבָר הוה הפשה וצ אלכ 
ויכָלֶת עַמִד וְגַם ז כל"ְהְעם הוה עָלדמקמו יָבֵא בְשָׁלִם;. 
4 וישמע משה לְקִיל חִתנו ויעש כֹּל אֲשֶׁר אָמֶר: מבחר 
משה אנ וט מכלדישרְאֶל ויתן אֹתָם רָאשִׁים על-- 
כה הָעַם שְׂרִי אַלְפִים שְׂרִי מאות שָׂרִי חמשים ושרי עשרת:. 
6 ושפטי אֶתדהָעֶם בְכֶלדעת אֶת-הִַיבָר הקשה יְבִיאון אֶל- 
7 משה וכֶָס-הַדָּבֶר הקטן ישפוטו הָם: שלח משה אֶת" = 
ול לו אָליארצו: : 
ימ | ימ אי 
א בחדש השלישי לְצָאת בְּנִיייִשְׂרְאֵל מאָרֶץ מִצְרַיִם כיום 
2 הוָה בָּאוּ מדפר סיני: וַיּסְעִו מרפידים ויבאו מִרְבַּר 
3 סינ חנו ּמדמר וְחְשם יִשְׂרָאֵל נָגֶד הָהֶר: ומשר 
עָלָה אַל-האָלהים קרא אליו יְהוָם מְדְהָהֶר לאמר פח- 
+ תאמר לְבית יַעֲלֹב יִד לִבְני ִשְׂרְאֵל: אַתָּם רְאִיתֶם 
אֲשֶׁר עָשֵׂיתִי למצרים. וְאֶשָא אֶתְכֶם ט עַל-כּנְי נשריכט 
ה וְאָבָא אֶתְכְטאֵלִ: ועמהאםדשמועתשמעובקליוּשמרְקס 
אֶת בְּרִיתָי וִהְיֵיתֶם : ַנְלָה. מַכְּלְהָעַמים כִיילי כל 
5 הָאָרֶץ; ּאַתֶם תֶהיּלִי מַמְלְכֶת ְּהָנִים ונוי קדוש אלד 
1 הַדְּבָרִים אֲשֶׁר תְּדַבֵּר אָל-בְני ישראל: ויבא אי ולרא 
לונ הָעִם וישם לפניהם אֶת כַּליְַבָרִים הָאֶלָה אער 
8 צוהו יְהוָה ! וַיַעֲנו כַל"הָעִם יַחִדָּו ויאמרו כל אֲשֶׁר-דַבֵּר 
9 יְהוָה נעשה וישב משה אֶת-דַבְרִי הָעֶם אֶל-יִהוה; ויאמר 
ְהוָה אֶלמשָׁה הגה אָנכִי בּא אלד בעב הענן עבור 
ושמ הָעֶם בְדַבְרֵי עשך סיכ וצמינו לשלם וינד 
יי יי משה 
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און זיי זאָלען ריכטען דאָס פּאָלק צו יעדער צייט, איטליכע גרויסע זאך- 
זאָלען זיי ברעננען צו דיר, און איטליכע קליינע זאך זאָלען זיי אליין ריכ- 
טען, עס וועט פאר דיר לייכטער זיין, ווען זיי וועלען טראָגען מיט דיר. 
ווען דו וועסט טהאן די דאָזיגע זאַך, אויב נאָט וועט צושטימען, וועסטו 
קענען בעשטיין, און אויף דאָס גאַנצע דאָזיגע פאָלק וועט קומען אויף 
זיין אָרט אין פריעדען. 

און משה האָט געהאָרכט צו די שטים פון זיין שוועהר, און ער האָט 
געטהאָן אַלעס װאָס ער האָט געזאָגט. 

און משה האָט אויסערוויילט מעכטיגע מענער פון נאַנץ ישראל, און ער 
האָט זיי געמאַכט הויפטלייט איבער דעם פאָלק, פירשטען איבער טוי- 
זענד, פירשטען איבער הונדערט, פירשטען איבער פופציג און פירשטען 
איבער צעהן. 

און זיי האָבען געריכטעט דאָס פאָלק צו יעדער צייט, א שווערע זאַך 
האָבען זיי געבראַכט צו משה'ן און איטליכע קליינע זאךף האָבען זיי 
זעלבסט געריכטעט. 

און משה האָט אוועק געשיקט זיין שוועהר, און ער איז זיךְ אוועקגע- 
גאַנאַנגען צו זיין לאַנד. 


קאַפּיטעל ימ 


אין דעם דריטען חדש, זינט די קינדער ישרא5 זיינען ארויסגעגאַנגען 
פון דעם לאַנד מצרים, אין דעם זעלבינען טאָג זיינען זיי נעקומען צו די 
וויסטעניי סיני. 


אוועקציהענדיג פון רפידים, זיינען זיי געקומען צו.די וויסטעניי סיני און 
זיי האָבען נעלאַגערט אין דער וויסטעניי, און ישראל האָט געלאגערט 
דאָרטען גענען בארג. 


און משה איז ארויפגעגאנגען צו נאָט, ווען נאָט האָט גערופען צו איהם 
פּון דעם בארג זאָגענדיג : אזוי זאָלסטו זאָנען צו דעם הויז פון יעקב, 
און זאָלסט דערציילען די קינדער ישראל : 


איהר האָט געזעהען װאָס איך האָב געטהאָן צו מצרים, און איך האָב אייף 
נעטראָנען אויף אָדלער פליגלען, און איך האב אייך געבראַכט צו מיר. 


און יעצט, אויב איהר וועט פלייסיג הערען צי מיין שטים און איהר וועט 
היטען מיין בונד, וועט איהר זיין ביי מיר א געשעצטע איינענטהום, 
מעהר פון אַלע פעלקער, דען מיינע איז די נאַנצע ערד. 


איהר זאָלט זיין ביי מיר אַפּריסטער-רײיך, און א הייליגעם פאָלק ; דאָס 
זיינען די ווערטער װאָס דו זאָלסט רעדען צו די קינדער ישראל, 


און משה איז נעקומען און ער האָט גערופען די עלטסטע פון דעם 
פֿאָלק, און ער האָט פאָרגעלייגט פאר זיי אַלע די דאָזיגע ווערטער װאָס 
גאָט האָט איהם געבאָטען. 


און דאָס גאַנצע פּאָלק האָט געענטפערט אלע צוזאַמען, און זיי האָבען 
געזאָנט : ,,אלעם װאָס גאָט האָט גערעדט וועלען מיר טהאָן !" און משה 
האָט צוריקנעבראכט די ווערטער פון דעם פאָלק צו גאָט. 


און נאָט האָט נעזאָנט צו משה'ן: זעה איך קום צו דיר אין א דיקען 
װאַלקען, אום דאָס פאלק זאָל הערען ווי איך רעד מיט דיר, און זיי 
זאָלען אויך דיר גלויבען אויף אימער. און משה האָט איבערגעגעבען 
די ווערטער פון דעם פאלק צו גאָט. 


יט כ .90 .19 .047 5טסת80א8. 111 
משה אֶת-דַּבְרִי הָעֶם אֶל-ידוָה: וַיֹּאמֶר יְדוָה אַל-מֹשָׁה י 
לד אֶל-הָעִם וְקִדַּשְׁתֶּם הַיֹם וּמֶחֶר וְכַבְּסוּ ׂמְלֹתֶם: וְהָי וו 
נכנים ליום הַשָלִישי כי | ביום הַשְלְשי יהי יה לעיני 
כָל-הָעֶם עַלֵיהַר סִינִי: וְהְִבַּלתָּ אֶתהֲעֶם סָבִיב לאמר גו 
השמרו לְכם עלות בֶּהֶר ונע בְּקָצֶה כִּליהנָע בָּהַר 
מות וּמֶת: לאדתגע בו ד כֵייסָקִיל פמט אוירה ירה 13 
אִ"בְהָמָה אםדאיש לָא יְחִיָה במשל הבל הֵמָּה יעלו 
בּהֶר: וַיָרְד מֹשָׁה מִרְהָהֶר אֶל-הָעִם ווקדש אֶתִהָעָם גו - 
ויִכַבְּסוּ שִׂמְלֹתֶם: ואמר ר אֶליהָָם. הי נכנים לְשָׁלֶשֶת טי 
ָמִים אַל-תּנש אֶל-אֶשָׁה: הי כיום השלישי בְּהר 4 
הבקר הי קלת וברקים וְענן בד עַלהָהר וקל שפָר 
חזק מְאֶד וַיָחָרֶד כָּל-הָעִם אֲשֶׁר בַּמַּהֲנָה; וא מֹשָׁר; זו 
אֶת-הָעִם לִקרָאת הָאֲלֹקִים מִוְהַמִּחנָהוַיִתיצְבוּ בּתַחתִּת 
ההה ה ותה בע ָשן כל מִפְּנִי אֲשֶׁר יָרֶד ליו יְהודה 18 
באש ןיעל עשנ כְּעַשן הכְּבְשָן רד כָּליהָהֶר מְאָר; 
הי קול השפר הולך וחזק מְאָד משה יְדַבּר וְהָאֶלֹהִים פו = 
ענו בְקול: ורד יְהוָה עלדהר סיני אֶל"ראש הָהֶר. כ 
רא הוה למשה אֶל-ראשׁ הָהַר על משה: וַיָּאמָי א 
הוה ; אַלדמשה רד הָעַד בְּעִם פִּדִיְהָרְסו אלדיהיָה לראות 
פל ממ רב ונָם הַלְהַיָם הַגשים אֶלייהוָה תַקְדָשוּ 32 
ַרְיפֶרֶץ בָּהֶם יְהוָה: ויֹּאמֶר משה אֶל-יָהוָה לאייוכל* 3 
הָעֶם לַעֵסֶת אֶל-הַר סינ כִּיאַתָה הַעְדָתָה בָּוּ לאמר 
הנבל אֶת-הֶהָר וְקִַּשְׁתָ: וַיֹּאמֶר אֵלָיו יְהוָה ךרד 24 
ְָלִֹתָ אַתָּה וְאהָרֵן עמך וְהִפְהָנִם וְהָפֶם אַלײהַרְסִי | 
לַעֶלֶת אֶל-יָדוָה פְִּיפִרְץִיכָּם: ירֶד משה אֶל-הָעִםם כה 
ַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם; ס 

כ "א יש 


5 
ַָדַבֵּר אַלהים את ְּליהַדָּרִים הָאִלֶּה לֵאמֶר: ס אכיא 5 
ידוה 


10 
11 


ש.מ ית =תירןן, איה 11 
און נאָט האָט געזאָגט צו משה'ן: געה צו דעם פאלק און דו זאָלסט 
זיי היילינען היינט און מאָרנען, און זיי זאָלען וואשען זייערע קליידער. 

אוּן זיי זאָלען אָנגעברייט זיין צו דעם דריטען טאָג, דען אָן דעם דריטען 
טאָג וועט גאָט אַראָב נידערן פאַר די אויגען פון דעם גאַנצען פאָלק, 


יאר דעם בארג סיני. 


12 


13 


14 
15 


16 


און דו זאָלסט אָבגרענצען דאס פאָלק רינגס אַרום זאגענדיג : היטעט 
אייך ארויף צו נעהן אויף דעם" בארג, און אָנצוריהרען זיין עק, איטליכער 
װאָס ריהרט אֶן דעם בארג וועט געוויס געטויטעט ווערען. 

קיין האנד זאָל ניט אָנריהרען אֶן איהם, װאָרום ער וועט פארשטיינט 
ווערען אָדער ער וועט אַראָפּנעװאָרפען ווערען, זיי עס א בהמה אָדער מענש 
-- עס זאָל ניט לעבען. ערשט ווען מען וועט לאַנג בלאזען מיט דעם 
האָרן זאָלען זיי ארויף געהן אויף דעם בארג. 

און משה האָט אַראָפּנענידערט פון דעם בארג צו דעם פאֶלק, און ער 


האָט געהייליגט דאָס פאָלק, און זיי האָבען געוואשען זייערע קליידער. 


און ער האָט געזאָנט צו דעם פאָלק : זייט אָנכערייט צו דעם דריטען 
טאָג -- איהר זאָלט ניט גענעהנען צו א ווייב. | 

און עס איז געוועזען אָן דעם דריטען טאָנ, ווי עס איז מאָרגען געװאָרען, 
אזוי זיינען געוועזען דונערן און בליצען, און א שווערער װאָלקען אויף 


דעם בארג, און די שטים פון דעם שופר איז זעהר שטארק געוועזען, 


17 


18 


אַז עס האָט זיך דערשראָקען דאָס גאַנצע פאָלק װאָס: אין לאגער. 

און משה האָט ארויפגעבראכט דאס פאלק פון דעם לאגער אַנטקעגען 
גאָט, און זיי האָבען זיך געשטעלט אָן דער אונטערשטער זייט פון דעם 
בארג. 

און דער נאנצער באַרג סיני האָט גערויכט, ווייל גאָט האָט אַראָפּנעני- 
דערט אויף איהם אין פייער, און זיין רויך איז אויפגעגאנגען אזוי ווי 
דער רויך פון א קאַלך אויווען, און דער נאַנצער באַרג האָט זעהר גע- 
ציטערט. 

און די שטים פון דעם שופר האָט זיף אלע מאָל מעהר געשטארקט, 
משה האָט גערעדט מיט א הויכע שטימע און גאָט האָט איהם געענטפערט. 
און גאָט האָט אַראָפּנענידערט אויף דעם באַרג סיני -- אויף דער שפיץ 
פּון דעם באַרג --- און משה איז ארויפגעגאַנגען. 

און גאָט האָט געזאָגט צו משה'ן : נידער אַראָפּ און ווארען דעם פאָלק, 
פילייכט וועלען זיי דורכברעכען צו גאָט צו זעהען, וועלען פיעל פון זיי 
פאלען. 

און אויך די כהנים װאָס גענעהנען צו נאָט זאָלען זיך היילינען, אום גאָט 
זאָל אָן זיי ניט איינברעכען. 

און משה האָט געזאָגט צו גאָט : דאס פאָלק קאָן ניט ארויפגעהן צו דעם 
באַרג סיני, ווייל דרו האָסט אונז געווארנט זאָגענדיג : גרענעץ אפ דעם 
באַרג און הייליג איהם. 

און נאָט האָט געזאָנט צו איהם: געה, נידער אַראָפּ, און דו זאָלסט 
ארויפקומען, דו און אהרן מיט ריר, אָבער די כהנים און דאס פאָלק, 
זאָלען ניט דורכברעכען ארויפצוגעהן צו גאָט, פילייכט וועט ער אָן זיי 
איינברעכען. 

און משה האָט אַראָפּנענידערט צו דעם פאלק, און ער האָט עס זיי געזאָגט, 


קאַפּיטעל כ 


און גאָט האָט גערעדט אַלע די דאָזינֶע ווערטער זאָנענדיג : 
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יְהוָה אֶלהַי אֲשֶׁר הוצאתיך מארץ מִצְרִים מבית עבָדִים; 
': לאדיקיה לך אֶלבים אַחָרִים עַלפָנִי לַאיְעשָׂה ל 

סל | וְָלתְמעֶ אֲשֶׁר בּשָמִים ו מפעל ְאַשַר בָּארֶץ | 
ה מתחת וַאֲשֶׁר בַּמיִם | מתהת לאָרץ : לְאיִשְתַּה לָהֶם 

ולא תעברם כי אנכ יְהוָה אלהו אל קֹנא פקד ען 
6 אֶבֶת עַליבְּנִים עַל-שַׁלשִׁים ועל-רַבַּעִיִם לִשְנאי: וָשָׂר 
ז הָסֶר לָאֲלפים לְאֲבֵי ולשְמרי מִצְוֹתִי ם לא תשא 





בי 0( ₪ 


ישא את"שמי לשא: 7 2 
| זָכָוֹר אֶת-יום הַשַׁבֶּת לקדשו: ששת יִמִים תעבר עשת 
י פּלימְלַאכְת ויום השביני שפת, ליהוָה אלקוף לֵא- 
- תַעֲשָׂה כְלִימְלָאכָה אַתָּה | וּבִנְדָּוֹבְתֶּ עִכֶדְךְ ואַמֶתֶךְ 
וג וּבְהָמְקֶך ור אשר בִּשְְׁרֶיך כִּי שֶׁשֶׁת-יָמִים עֶשֶׁרה 
יְהוָה אֶת-הַשְׁמַיִם וְאֶת-הָאֶרֶץ אֶת-הַיםוְאֶת-כָּל-אֲשֶׁר-בֶם 
יָנָח בְּם הַשְׁבִיצִי עַליכּן בּרֵך יהוָה אֶת-יום הַשַׁבּת 
ו וקדשהו: ס כַּבֵּד אֶת-אָבִיך וְאַתדאַמך למטן יאַרקון 
13 ימי על הָאֲרָמָה אֲשׁר-יְהוָה אַלהוף נקן לר: ס לֵא 
מ תרצַהי ‏ ס לָאפֹּנָאָם: ‏ ם לָאהִננֵב: ס לאד 
זו תענה בְרעף, עד שָׁקֵר: ‏ ם לא תַחְמֶד בֵּית רעך 
ס לא תְהמד אֲשֶׁת רעד וְעַבְדּו וָאֲמָתוֹ וְשׁוֹרָו וחמרו 
וכל אֲשֶׁר לְרְעף: פ 
8 וְבֶל-הֶעֶם ראים אֶת-הַקּולֹת וְאֶת-הַלַּפֵיֶם וְאֶת קול 
השפר וְאֶתדהְהֶר עָשן וַיִרָא הָעֶם ועו ויעמדו מרחק: 
9 ניאמרו אָל"משה דַבַּר-אַתָּה עִמָּנוּ וְנִשְׁמָעָה וְאַל-ירַבֵּר 
כ עִמָּנוּ אָלהים ְּנְמת: אמר משה אֶלְדְהָעַם אַלדְתיראז 
כִּי לבעבורב נפִית אֶתְכֶם בָּא האלהים ובעבור תִּהיָדה 
וי יִראְתוֹ עַל-פְּנֵיכֶם לבלְתי תֲהֲמָאוּ: ויעמד הָָם ם טרק 
= ומשה נגש אֶל-הֶערְפָּט. אשרדשם הָאַלהִם 5 
ייאמר 
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לש ישמות מיהרן 5 





איך בין דער הערר דיין נאָט, װאָס האָט דיך ארויפגעבראכט פון 
דעם לאַנד מצרים --- פון דעם דיענסט הויז. 

עס זאָלען קיינע אנדערען געטער ניט זיין ביי דיר, פאר מיין אָנגעזיכט. 
דו זאָלסט זיך ניט מאַכען קיין געשניצטעס בילד, און קיינערליי בילד 
װאָס איז אין הימעל פון אויבען און װאָס איז אויף דער ערד פון אונטען, 
אָדער װאָס איז אין די וואסערען אונטער די ערד. 

דו זאָלסט זיך ניט בוקען צו זיי און זאָלסט זיי ניט דיענען, דען איך 
בין דער הערר דיין גאָט --- א ראכע-נעהמעריגער גאָט -- וועלכער רע- 
כענט צו די עלטערנס זינד אויף די קינדער, אויף אור-אייניקלאך און 
אור-אור-אייניקלאַך, צו מיינע פיינדע. 

און א וואַהלטהאַט-טהוער צו טויזענדע, צו די װאָס ליעבען מיך, און 
װאָס היטען מיינע געבאָטען. 

דו זאָלסט ניט אויפשפרעכען דעם נאָמען פון דעם הערר דיין גאָט 
אומזיסט, ווייל גאָט וועט ניט אונבעשטראָפט לאָזען דעם װאָס שפרעכט 
אויס זיין נאָמען אומזיסט. 

געדענק דעם טאָג פון שבת, איהם צו הייליגען --- 


זעקס טעג זאָלסטו אַרבײטען, און דו זאָלסט טהאָן אלע דיינע אַרבײט; 


אָבער דער זיעבעטער טאָג איז שבת צום הערר דיין גאָט, דו זאָלסט ניט 
טהאן קיינערליי אַרבײט, דו אויך דיין זוהן און דיין טאָכטער, דיין 
קנעכט און דיין דיענסט מויד, און דיין בהמה. אויך דיין פרעמרלינג 
װאָס איז דיינע טהויערען. 

ווייל אין זעקס טעג האָט גאָט נעמאכט די הימעל און די ערד, דאס ים 
און אַלעס װאָס איז אין זיי, און ער האָט גערוהט אין דעם זיעבעטען 
טאָג, דארום האָט גאט געבענשט דעם טאָנ פון שבת, און ער האָט 
איהם געהייליגט. 

עהרע דיין פאָטער און דיין מוטער, אום דיינע טעג וואָפ דער הערר גאט 
גיט דיר אויף דער ערד, זאָלען לאַנג זיין. 

דו זאָלסט ניט טויט שלאָנען. 

דו זאָלסט ניט אויסגעלאסען זיין. 

דו זאָלסט ניט גנב'ענען. 

דו זאָלסט ניט בעציינען קיין פאַלש צייגניס געגען דיין פריינד. 

דו זאָלסט ניט נלוסטען דאָס הויז פון דיין פריינד. דו זאלסט ניט 
גלוסטען דאָס ווייב פון דיין פריינד, אָדער זיין קנעכט, אָדער זיין דיענסט- 
מויד, אָדעֹר זיין אָקס, אָדער זיין אייזעל, איבערהויפט אַלעס װאָס 
געהערט צו דיין פריינד. 

און דאס נאַנצע פאָלק האָבען געזעהען די דונערן און די פלאַמען און 
די שטים פון דעם שופר, און דעם רויכענדיגען באַרג, און דאָס פאָלק 
האָט עס נעזעהען, און זיי האָבען נעציטערט, און זיי זיינען געשטאנען 
פון ווייטען. | 

און זיי האָבען נעזאָנט צו משה'ן : רעד דו מיט אונז, און מיר וועלען 
הערען, אָבער גאָט זאָל ניט רעדען מיט אונז, אום מיר זאָלען ניט 
שטאַרבען. : 

און משה האָט נעזאָנט צו דעם פאָלק : שרעקט אייך ניט, ווייל בלויז 
אום אייך צו פּרובירען איז גאָט געקומען, און אום עס זאָל אויף אייך 
זיין זיין שרעק, אז איהר זאָלט ניט זינריגען. 

און דאָס פאָלק איז געשטאַנען פון ווייטען, און משה האָט זיך גענעהנט 
צו דעם נעבעל, דאָרטען וואו גאָט איז געוועזען. 


0 - 


כ כא .91 .90 .042 0208 א 13 


4 וַָּאמֶר יְהוָה אָל"משֶה כָה תאמך אֶל-בְּנֵי ישראל אתם 22 


| ראיתם. בי מדהשמים דכּרְתי עִמְכם: לא תעשון אַתִּי 23 
אלהי כֶסֶף וְאלקי זָהַב לא תעשו לכם: מִוְבַּח אִדְמָה 24 
העשהדלי ובִחְתָּ עָלָיו אֶת-עֶלפִיך וְאֶת-שְׁלָמִיך אֶת- 


צאנךּ וְאֶת-בְּקֶרֶךְּ בְּכֶליהַמְּקוֹם אֲשֶׁר אַזְכִּיר אֶת-שָׁמִי 
בוא אֵליךּ וכרכְתיךף: וְאִם-מְבַּח אֲבָנִים תַּעֲשָׂה-לִּי כה 
לְאתִבְנָה אֶתְהָן גת כִּי חַרְבְּךְּ הנפת עָלֶיהָ וַתְּחֶלְלָהָ; 
ולֹא--תַעֲלָה בְמֲַלֶת על"מופחי. אֲשֶׁר לא-יתִנלָרה 6 
ערותד עָלָיו; 

כא 21א זאס 
| - 8 פ 5 7 8 כא 
ְאֵלֶּה הַמִּשְׁפָּטים אֲשֶׁר תָּשִׂים לפניקם: כי תִקְנָה עָבָר א 2 
עִבְרִי שש שָׁנִים יְעבָד וּבַּשְׁבַעַת וצא לַחֶפְשִׁ חנֶם: אשי ו 
בְנפו יְבָא כו יצֵא אֶ-בַּעַל אֶשֶה הוא וְיִצְאֶה אשת 
עִמו: אס-אֲדֹנָיו ךלו אשה ויְלְהַהלי בָנָים או בָֹרת 4 
הָאשָה ויָדֶיהָ תִּהיה קאדניה וְהוּא יצא בְַפָּי: ואכוד ה 


אָמָר יאמר הָעֶבֶד אָהַבְתִּי אֶת-אָדני אתדאשתי וְאֶתבָּני 


לא אצַא חפשי: ונישו אֶדנִיי אֶל-האֲלהִים והגישו אֶל" 6 
הַדֶּלֶת או אֶל"המוּזֶה וְרְצַע אדו אֶת-אְָו בּמרְצע 
וַעִבָרָו לְעֹקֶם: | ם וְכִיייִמְכֶּר איש אֶת--בַּתָּו לָאֲמָדה ז 
לא תצא כצאת הִעְבְדִים: אִמרָעָה בְּעֵינִי אֲדֹניהָ אשר" 9 
לא יְעָדָהּ וְהַפדָהּ לעם נָכְרִי לאדימשל לְמִכְרָהּ בְּבִגְדוֹ- 
בָהּ: ואסדלבנו יעַדנָה כְּמִשְׁפַּט הַבָנות יְעַשַה"ְלָה: אִם- % 
אחרת יקחדלו שארה כְּסותָה וְָנָתָהּ לא גְרָע: וְאִם- וו 


שְׁלְשׁ-אִלֶּה לֵא יעשה לה וְיצְאָה הִנָם אין כספוּ ס. 


מִכֵּה אִישׁ וָמַת מות וּמֶת: וַאֲשֶׁר לא צדָה וְהָאֲלֹהִים ?! 
אִָה ליָדָו וְשְִׂתִּי לך מקום אֲשֶׁר יָגִים שֶׁמָּהו ס וְכֵי וו 
ל | | קר 
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און נאָט האָט געזאָגט צו משה'ן : אַזױ זאָלסט דו זאָגען צו די קינדער 
ישראל -- איהר האָט געזעהען אַז איך האָב גערעדט מיט אייך פון 
הימעל. 

איהר זאָלט ניט מאַכען נעבען מיר קיינע געטער פון זילבער, און קיינע 
געטער פון נאָלר זאָלט איהר זיך ניט מאכען. 

אַן אַלטאר (מזבח) פון ערד זאָלסטו מיר מאכען, און דו זאָלסט אָפּפערן 
אויף איהם דיינע בראַנד-אָפּפער און דיינע פריעד-אָפּפער, דיינע שאָף 
און דיינע רינדער, אָן איטליכען אָרט וואו איך וועל לאָזען רערמאנען מיין 
מיין נאָמען וועל איך קומען צו דיר און איך וועל דיר בענשען. 

און אויב דו וועסט מיר בויען אַן אלטער פון שטיינער, זאָלסטו זיי ניט 
מאַכען האַק-שטיינער, דען ווי דו הויבסט אויף איהם דיין אייזען- 
שווערד האָסטו עס שוין פארשוועכט. 
און דא זאָלסט ניט אויף שטאפעלן ארויפגעהן אויף מיין אַלטאַר אום 
דיין שאַנד זאָל ניט אויפגעדעקט ווערען אויף איהם. 


משפטים 
קאַפּיטעל כא 


דאָס זיינען די געריכטע װאָס דו זאָלסט פאָרליינען פאר זיי: 

ווען דו וועסט קויפען א קנעכט א אידען זעקס יאָהר זאל ער דיענען 
און אויף דעם זיעבעטען יאַהר זאָל ער ארויסגעהן פריי אומזיסט. 

ווען ער איז אליין געקומען, זאָל ער אליין ארויסנעהן, ווען ער איז אַ 
בעווייבטער, זאָל זיין ווייב ארויסגעהן מיט איהם. 

ווען זיין הערר האָט איהם א ווייב גענעבען, און זי האָט געבוירען צף 
איהם זיהן אָדער טעכטער, זאָלען דאָס ווייב און איהרע קינדער בלייבען 
ביי איהר הערר, און ער זאָל אליין ארויסגעהן. 

אָבער ווען דער קנעכט וועט זאָנען : איך ליעב מיין הערר, מיין ווייב 
און מיינע קינדער, -- איך וויל ניט ארויסגעהן פריי. 

זאָל זיין הערר איהם בריינגען צום ריכטער און ער זאָל איהם גענעהנען 
צו די טהיר אָדער צו דעם ביישטידעל און זיין הערר זאָל דורכבויערען 
זיין אויער מיט דער אֶהל, און ער זאָל איהם אייביג דיענען. 

און ווען אַ מאן וועט פערקויפען זיין טאָכטער פאַר א דיענסט, זאָל זי 


= ניט ארויסנעהן אזוי ווי די קנעכט געהען ארויפ. 
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14 


ווען זי איז איבעל געפאלען אין די אויגען פון איהר הערר װאָס האָט 
זי ניט פאַר א אַנערקענט, זייענדיג אונטריי צו איהר, זאָל ער איהר 
לייז לאָזען, צו א פרעמדען מאן זאָל ער ניט מאַכט האָבען זי צו פער- 
קויפען. 

און ווען ער האָט זי בעשטימט פאר זיין זוהן, אזוי ווי דאָס רעכט 
פון אַלע טעכטער זאָל ער טהאָן צו איהר. 

ווען ער וועט זיב נעהמען אויך אַן אַנדער פרוי, זאָל ער ניט פערמינערן 
איהר שפייז, איהר קליידוננ, און איהר וואוינונג. 

און ווען ער וועט איהר ניט שאפען די דאָזינע דריי זאכען, זאָל זי 
פריי ארויסגעהן אומזיסט, אַהן געלד. 

דער װאָס שלאָגט א מאן און ער שטארבט, זאָל ער גלייף געטויטעט 
ווערען. 

פאר דעם אָבער וועלכער האָט עס אונוויליג געטהאָן -- גאָט האָט 


איהם נאָר אַלס צופאל געמאכט פאַר זיין שטראָף--וועל איך דיר א] אָרט 


מאכען וואוהין ער זאָל אנטלויפען. 

אָבער ווען איין מאן וועט לויערען אויפ'ן צווייטען איהם צו דערשלאָגען 
מיט ליסטיגקייט, זאָגאַר פון מיין מזבח זאָלסטו איקם אַוועקנעהמען צו 
טויטען. 
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זֶד איש עלזרְעהו לְהָרְנָו בְעָרְמָה מָעַם מבי תקח 
= 5 למות: ם וּמִכָּה אביו וְאִמְּוֹ מוֹת וּמֶת! ס הב 
4 איש וּמָכָרווְנִמְצָא בדו מות יּמֶת; ם וּמְקַלֵּל ִבִו 
6 וְאִמָּו מות יּמֶת: ס וכחוריבן אֲנָשִׁים הכה איש 
אֶתדרְעָהו ו בְּאָבֵן אי בְאָנֶרֶף ולא ימת וְנָפֵל לְמִשְׁכֵּב! 
1 אםדיקום ְהִתְהלֵך בחוץ עַל-מִשָׁעַנתּו הסה הַמּכָּה רק 
כ שב ֵּן ורפא יְרְפָא: = ס יי וְִיכָּה אִישׁ אֶת-עַבְדּ 
1 או אֶת-אֲמָתו בַּשָׁבֶט ומת תַּחַת יָדָו נָקֶם עקם: אך אם- 
ים א ימַיִם עמֶד לא קם כִּי כספִו הא: כ | 
יצו אֲנָשִׂים ונפו אשה הרה ויצאו ליה לא יִהְיָה אָסוֹן 
ענוש ענש כַּאֲשֶר ישית על בַּעַל הָאשֶה וְנָתן בְּפּללים: 
וְאִם-אָסָון יְהיָה וְנתִתֶּה נָפֶשׁ תחת נָפֶשׁ: עין תחת עין שן 
כה תַּחַת שֶׁן יִד תחת יד רְנל תחת רֶגֶל: ה תחת כְּוה 
5 פָצַע תֵּחַת פּצַע הוה המת חַבּוֹרָה: ‏ ס וְכִיייכָּה איש 
אֶתדעין עִבְדּוֹ אוהאֶת"עין אָמָתָו וִשְׁחָתָהּ למָפטי ישלחנו 
זו תַּחַת עֵינו: וְאםדשזְעבְדו אודשן: אֲמָתו יפיל לחפשיי לט 
תחת שִׁנָ 5 
א וכהעח שור אַתדאיש או אֶת-אִשָׁה וָמַת סקול יִפְּקֵל. 
₪ השור ולא יָאָכֵ אֶתבְּשָרו ובְעַל ‏ השור נָקִי: וְאִם שור 
ננֶח הוא מִתְּמֵל שלשם והועד בִּבְעָלָוֹ ולא ישמלטו 
ְהָמית איש או אשה השור שחל ְגַם-בְּעָלִי יוּמָת ; 
ל אִֶיכְּפֶר יּשַׁת עָלָוו ונתן פדין שי בְּכָל אֲשְׁרײוּשֵׁת ‏ 
1 עָליו! אודבן ינח אודבת יְנָ כַּמִּשְׁפֵּט הזה יַעָשֶׂה ל 
אְִעַבָד עח קשור אִי אָמָה כַּסֶף | שלשים שְׁקלִם יִתֵן 
3 לאדניו והשור יפָּקֶל: ס |וכייפתח איש ד או כו 
כְרָה איש בר ולא יכסנו ונָפַל-שָׁמָה שור או חמור: 
4 בַּעַל הבור ישלֶם כָּסַף שיב לבְעָלִיו הת יהי רלו: 


ד דה 


לח ם = וְכִיייף שורזאיש אתדשור רעהו וְמֶת וּמָכְרוּ אֶת- 
: השור 
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4 ש מפע טשפ טיאם כת 


דער װאָס שלאָגט זיין פאָטער אָדער מוטער, זאָל נלייך געטויט ווערען. 
דער. װאָס גנב'עט א מענשען און פאַרקויפט איהם, אויב ער וועט גע- 
כאַפּט ווערען ביי דער האנד זאָל ער גלייך געטויט ווערען. 

דער װאָס שילט זיין פאָטער אָדער זיין מוטער, זאָל גלייך געטויט ווערען. 
און ווען מענער וועלען זיך קריעגען, און איינער וועט שלאָגען דעם 
אַנדערען מיט איין שטיין אָדער מיט דער פויסט, און ער וועט ניט שטאַר- 
בען אָבער ער וועט פאלען צו בעט. 

אויב ער וועט אויפשטעהן און ער וועט געהן דרויסען אנגעלעהענט 
אויף זיין שטעקען, זאָל דער שלעגער קערפּערליך אונבעשטראפט זיין, 
ער זאָל אָבער פאר זיין ליידיגיגעהן בעצאַה?ען און זאָל איהם לאָזען 
גוט אויסהיילען. 

ווען א מאן וועט שלאָנען זיין קנעכט אָדער זיין דיענסט מיט א שטעקען, 
און ער וועט שטאַרבען אונטער זיין האנד זאָל ער בעשטראָפּט ווערען. 
וועט ער אָבער לעבען בלייבען איין טאָג אָדער צוויי, זאָל ער ניט 
בעשטראָפט ווערען -- עס איז דאָך זיין געלד. 

ווען מענער וועלען זיך. קרינען און זיי וועלען א קלאַפּ טהאָן א טרא- 
געדיג פרוי, און איהרע קינדער וועלען ארויסגעהן, און עס וועט ניט 
זיין קיין אונגליק, זאָל ער געשטראָפט ווערען, אַזױ ווי דער מאַן פון דעם 
ווייב וועט לייגען אויף איהם, און ער זאָל עס געבען דורך די ריכטער. 
אויב עס וועט א אונגליק זיין, זאָלסט געבען א זעעלע פאר אַזעעלע -- 
א אוינ פאר אַן אויג, א צאָהן פאר א צאָהן, א האנד פאר א האַנד, 
א פוס פאר א פוס. 

א ברען פאר א ברען, א וואונד פאר א וואונד, א בייל פאר א בייל. 


ג ווען א מאן וועט אויסשלאגען דאָס אויג פון זיין קנעכט, אַדער 


דאָס אויג פון זיין דיענסט, און ער וועט עס פערדערבען, זאָל ער איהם 
פריי אוועקשיקען פאר זיין אויג. 

און ווען ער מאַכט ארויספאלען דעם צאהן פון זיין קנעכט, אָדער דעם 
צאַהן פון זיין דיענסט, זאָל ער איהם פריי אוועקשיקען פאר זיין צאָהן. 
אז א אָקס וועט שטויסען א מאן אָדער א פרוי און ער וועט שטאר- 
בען, זאָל דער אָקס פערשטייניגט ווערע], און זיין פלייש זאָל ניט גע- 
נעסען ווערען אָבער דער אייגענטהימער פון אָקס איז אונבעשטראָפט. 
אויב אָבער עס איז אן אָקס א שטויסער פון נעכטען און עהערנעכטען, 
אויף איז דער אייגענטהימער געװאַרענט געװאָרען און ער וועט איהם 
דאָך ניט היטען און ער וועט טויטען א מאן אָדער א פרוי: זאָל דער 
אָקס פארשטיינט ווערען און דער אייגענטהימער זאָל אויף געטויט 
ווערען. 


: ווען א אויסלייזונג וועט געליינט ווערען אויף איהם, זאָל ער געבען אין 


פולען זיין זעעלע אויסלייזונג, ווי עס וועט געלייגט ווערען אויף איהם. 


: אויב ער וועט שטויסען א קליין אינגעל אָדער א קליין מיידעל, זאָל 


אויף איהם די זעלבע שטראָף געלייגט ווערען. 


: אויב דער אָקס וועט שטויסען א קנעכט, אָדער א דיענסט, זאָל ער 


געבען דרייסיג שקלים בארעס נעלד צו זיין העררן און דער אָקס זאָל פער- 
שטייניגט ווערען. 

אויב א מאן וועט עפענען א גרוב, אָדער א מאן וועט גראָבען א 
גרוב, און ער וועט איהם ניט צודעקען, און אן אקס אָדער אן אייזעל 
וועט דאָרטען אריינפאלען, 

זאָל דער װאָפּ האָט דעם גרוב געעפענט באַצאָהלען דעם אייגענטהימער 
מיט באַרעס נעלד, און דער קערפער בעלאַנגט צו איהם. 

אויב איינעם'ס אן אָקס וועט שטויסען דעם צווייטען'ס אָקס און עו 
וועט פאלען טוידט, זאָלען זיי פארקויפען דעם לעבעדיגעז אָקס און צו" 


כא כב 22 ןע .024 6 יט 25 
הָשָׁיר החי וחָצוּ אֶתכַּסְפֿ וְגִם אֶת-הַמַּת יַחָצון: או נודע % 
כִּי שור נֵנָח הוא מִתְּמוֹל שלשם לא ישמרנו בְעָלָיו 
שלם יְשַׁלִם שור תָּחַת השור ְהַמַּת יִהְיְִילָו: ם כִּי א 
נגְב-אִיש שור אודשה וּטֶבְחו א מִכְָו חֲמִשָׁה בְקֶר יְשַׁלֵּם 
תַּחַת השור וְאַרְבַּעיצַאן תחת השה: 

כם .אא 0.5 
אִם-בַּמַחְתֵּרֶת יִמְּצֵא דַגנֶב וְהָכָּה וְמַת אין לו דָּמִים! א 
אִם-וְרְחָה הַשָּׁמֶשׁ עָלָיו דָּמִים לי שלם ישָׁלם אַם--אין 2 
לו וְנִמְכַּר בַּננָבָתן: אֶשידִמְּצֵא תִמְצֵא בְיָרוֹ הננבדק 5 
משור עַיחָמֹר עַד-שָׂה הַיים שׁנַיִם שלם: ם בִּיו 
בְעֶרדאִיש שדה אודכרם ושלהה אֶת-בְּעִירה ּבעֶר בִּשָׂדֶה 
אַחָר מיטב שדהו ומיטב כַּרְמו ישֶלם: ם כִּיתצא ה 
אש ומצאה לציט ְנָאֲכָל גּלישׁ אִו הִקָּמָה אַו הַשְׂדָדה 
שלם ישַׁלֹם המבער אֶת-הַמַּעֶרָה! םס כִיתן איש 6 
אֶל-רַעְהוּ כּסַף אִויכָלים לשמר ונב מבית הָאִישׁ אםד 
יִמָצֵא הַנִּנֶב ישֶלֶם שָׁניִם; אִם"לא יִמָּצֵא הַגֵנֶב ִקָרֶב 1 
בַּעַל-ַבַּיִ אֶל-האָלהים אלא שלח יָדו בִּמְלָאכֶרן | 
רַעְהוּ: עַליכֶּל-דְבַריפַשֵׁע עלישור עַל-חֲמוֹבֿ עֲלישָׂה 6 
עַל-שַׂלָמָה עַל-כָּל-אֲבָרָה אֲשֶׁר יֹאמַר כִּייהָוא זָה עד 
האָלכים ָבָא דְּבַרישְׁנֵיהֶם אֲשֶׁר ירשיען אֲללים ישלם 
שנים לרעהו: ם כִּייתן איש אֶלדְרְעהו המור אוישור 9 
ארשה ְכָל-בְּהָמָה א ומת אוֹרנִשְׁבֵּר אְֶנְשַבָה אין 
רֹאָה: שֶׁבְעַת ְיְהוָה תִּהְיָה בּין שְׁנֵיהֶם אמלא שָׁלַח ידו י 
בִּמְלָאכֶת רעהו וְלְקַח בְּעְָיו ולא ישלם: וְאִם--ננֶב גו 
ינב מַעִמָּויְשַׁלֵּם לִבְעָלָיו!: אִסטֶרֶף יִטֶּרֶף באהו עד 9 
הטרפה לא יְשַׁלֶם; = 
רישל יש מעם רעהו ּשְבר ארכת בְּעֲלָו א" 3 
פמו 





= <כ 4 > בעורו קי 2 
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טהיילען זיך דאָס נעלד, אויף די ווערטה פון טוידטען זאָלען זיי זי 
טהיילען. 

אויב עס איז בעקאנט אז דער אָקס האָט געשטויסען פון נעכטען און 
עהערנעכטען, און זיין איינענטהימער האָט איהם ניט געהיט, זאָל ער גע- 
װיס בעצאָהלען אַן אָקס פאר אַן אָקס, און דער טויטער קערפער זאָל בליי- 
בען פאַר איהם 

אז א מאן וועט גנב'ענען אן אָקס אָדער א שעפּס, און ער וועט עס שעכ- 
טען אָרער לעבעדיגע פאַרקויפען; זאָל ער צאַהלען פינף אָקסען פאר 
אן אָקס און פיער שעפסען פאר א שעפס. 


קאַפּיטעל בב 


ווען דער גגב וועט געפונען ווערען ביי אַן איינברעכען, און ער וועט גע- 
שלאָגען ווערען און ער וועט שטארבען, זאָל ניט זיין קיין בלוט-שולד 
זיינעט וועגען. 

אויב עס וועט אין זונן-אויפגאנג געשעהן, זאָל בלוט-שטראָף זיין זיינעט 
וועגען. א גנב מוז בעצאָהלען, אויב ער האָט ניט מיט װאָס -- זאָל ער 
פאר דעם ווערטה פון די גנבה פערקויפט ווערען. 

אויב די גנבה -- אן אָקס, אן אייזעל אָדער א שעפס -- וועט ביי איהם 
געפונען ווערען לעבעדיגע, זאָל ער נאָר דאָפּעלט צאָהלען. 

ווען איין מאן וועט אָבוויידען לאָזען א פעלד אדער א ווייננאַרטען --- ער 
וועט שיקען זיין פיך, און ער וועט וויידען לאָזען אין א פרעמדענס 
פעלד, זאָל ער בעצאָהלען מיט דעם בעסטען פון זיין פעלד, און מיט 
דעם בעסטען פון זיין װיינגאָרטען. 

ווען א פייער וועט אויסברעכען, און עס וועט גרייכען דערנער, און עס 
וועט פערברענט ווערען א קאָרן הויפען, שטייענדיגע קאָרן, אדער פעלד- 
גראָז ; דער װאָס האָט אָנגעצונדען דעם פייער זאָל געוויס בעצאָהלען. 
ווען א מאן וועט נעבען דעם צווייטען געלד אָדער וועלכע געפעס צו 
היטען, און עס וועט גע'גנב'עט ווערען פון דער הויז פון דעם מאַן, אויב 
דער גנב וועט געפונען ווערען זאָל ער בעצאַהלען דאָפּעלט. 

אויב דער גנב וועט אָבער ניט געפונען ווערען, זאָל דער אייגענטהימער 
פון דעם הויז נעפיהרט ווערען צו די ריכטער, אויב ער האָט זיין האַנד 
ניט אויסנעשטרעקט אָן דעם פערמעגען פון זיין פריינד. 

איבער יעדער אומרעכט : איבער אַן אָקס, איבער אַן אייזעל, איבער א 
לאַם, איבער א קלייד -- איבער אַלעס פּערלאָרענעס, דער װאָס וועט 
זאָנען, אַז דאָס איז זיינס, זאָל זייער איבעררייד קומען ביז צו די ריכ- 
טער, דער װאָס די ריכטער וועלען איהם בעשולדיגען, דער זאָל בעצאָהלען 
דאָפּעלט דעם אַנדערן. 

ווען א מאַן וועט געבען רעם צווייטען אַן אייזעל, אָדער אַן אָקס, אָדער 
א לאם, אָדער וועלכע עס איז רינד צו היטען, און עס וועט שטאַרבען, 
געבראָכען ווערען, אָדער געפאנגען, און קיינער האָט ניט געזעהען ; 

א שטרענגע שבועה זאָל זיין צווישען זיי ביידען, אויב ער האָט ניט 
אויסנעשטרעקט זיין האַנד אָן דעם פרעמדענס פערמעגען, און דער איי- 
גענטהימער זאָל עס אָננעהמען -- בעצאָהלען דארף ער ניט ! 

ווען אבער עס וועט גע'גנב'עט ווערען פון איהם, זאָל ער דעם איי- 
גענטהימער בעצאָלען. 

אויב עס וועט פון א טהיער צוריסען ווערען, זאָל ער עס בעווייזען מיט 
צייגניס -- פאר א צוריסענע זאָל ער ניט בעצאָהלען. 

און ווען איין מאן וועט לייהען פון צווייטען, און עס וועט געבראָכען 
ווערען, אָדער שטארבען, און זיין אייגענטהימער איז ניטא דערביי, זאָל 


! ער געווים בעצאָהלען. 


1% שמות משפטים כב כנג .53 .99 040 
4 עִמָו שלם ישלם: אִם-בְּעָליו עִמָֹּ לֵא ישלם אסדשכיר 
טו הוא בָּא בִּשְׂכָרוֹ: ס וְכִייְפַתָּה איש בְּתוּלָה אֲשׁר 
לְאארָשֶׂה וְשָׁכֵב ִמָּהּ מָהֶר יִמִהְרָנָה לו לאשה: אם- 
| מאן ִמאָן ָבֶיהָ לְתִתָּּ לו כסף יִשְׁקל כְּמָהַר הַבְתוּלה : 
%ם מְכַשְׁפָה לֵא תְחִיָה: כָּלדשכב עִם--בְּהַמָה מו 
9 ימָת: םס |בח לאלהים יָחָרֶם בַּלְתִּי ליהוה לבדו: 
2 ר לְאיתונה וְלאתלחְצו כיינרִים הַיתֶם בְּארֶץ מצרים: 
3 כְּל-אַלְמָנָה וַָתוֹם לא תטן: אם-ענה תָעַנָה אתו כי 
3 אִמיצְעָק יצעק אלי שמע אשמע צעקתו: וְחָרָה אפִי 
ְהַרְגְתִּיאֶתְכֶבְּתָרְבוְהָיו נשיכֶםאַלְמָנות ּבְנִיכְמיִתֹמִים! 8 
< א"כְּסף ! לוה אתדעמי אֶת-הָעָנִי עמך לא"תקיה לי 
בה בֶּנשָה לאדתשימין עָלָיו נשך : אמ"חבל חפל שלמת 
5 רעד עד"בא השמש תיב לו: כי הוא כסותה לְבַָה 
הוא שמלְתו לערו במה ישכב וְהְיָה כידיצעק אַלִיוְשְמַעְתִי 
זי כחנן אָנִי: * ס אלקים לא תכלל ונשיא בְעַמֶךְ ליא 
5 תְאֶר: מְלְאֶתְךָּ ודמע לא תְאתֶר בכור בנ תִתדְלִי: 
5 כּרְתָעשה לשרךף לצאנך שבעת ימים יִהיָה עסדְאָמו בַּיוֹם 
ל השמיני תַתְנלי: וְאַנְשֵׁיקְדֶשׁ תִּהְון לי וּבְשֶׂר. פּשְרָה 
טְרִפָּ לֵא תאנלו לכָּלֶב תִשָלכְן אֹתו: ‏ ם 
כג זחאא 084 
א לא תשא שמע שוא אַל-תָשֶׁת ידף עטדרשע להית עד 
5 חָמֶם: לְאתִהְיָה אַחֲרִירַבִּים לִרעֶת וְלֹאתענָה עַלירב 
3 לנטת אָחֲרִי רַבִּים לְהַמֵּת: וְדֶל לא תָהְדֵּד בְּרִיבו: ט 
+ כִי תִפְנּע שור אִיבְךּ או חמרו פעה השב תְּשִׁיבָנוּ לו: 
ה ס כִּייתְרְאָה חָמָוֹר שנאָךּ רבץ תַּחַת מַשְׂאו ְחֲדַלְתּ 
* מעןב לו עב תעב עִמו: ס לָא תַטָה מִשְַּׁטאָבִינָ 
7 בְּרִיבְו: מדברדשָקר תִרְתָק ונקי וצדיק אַל--תֵּהֲרֹג 


= 
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-- שםסדת סשפמים כב 5 

איז דער אייגענטהימער דערביי זאָל ער ניט בעצאָהלען, ווען עס איז גע" 
דונגען, קומט איהם זיין געדונג לאָהן. 

ווען א מאַן איבעררעדט א יונגפרוי װאָס איז ניט פערלאָבט און ער 
וועט ליגען מיט איהר, זאָל ער זי געזעצליך פאר א ווייב נעהמען. 

ווען איהר פאַטער וועט זי ניט וועלען געבען צו איהם, זאָל ער געלד 
צאַהלען אזוי ווי די מיטגאָב (נדן) פון די יונגפרויען. 

א צויבערין (מכשפה) זאָלסטו ניט לאָזען לעבען. 

איטליכער װאָס ליגט מיט א בהמה, זאָל געטויט ווערען. ‏ 


| דער װאָס אָפּפּערט צו געטער, אויסער צו גאָט אליין, זאָל פערטיליגט 


ווערען. | 

קיין פרעמדלינג זאָלסטו ניט פייניגען, און דו זאָלסט איהם ניט אונטער- 
דריקען, רען איהר זייט פרעמדלינגע געוועזען אין דעם לאַנד מצרים. 
: איהר זאָלט ניט פייניגען קיין אלמנה און קיין יתום. 


2 װאָרום ווען דו וועסט איהם יא פיינינען, און ער וועט שרייען צו מיר, 


וועל איך געוויס הערען זיין געשריי. 

און מיין צאָרן וועט דערהיצט ווערען און איף וועל אייך דערשלאָגען 
מיט דעם שווערד, וועלען אייערע ווייבער זיין אלמנות און אייערע קינ- 
דער - יתומים. 

ווען דו וועסט געלד לייהען צו מיין פּאָלק, צו דעם אָרעמען ביי דיר, 
זאָלסטו ניט זיין צו איהם ווי א שטרענגער מאַהנער, דו זאָלסט אויף 
איהם ניט אויפלייגען קיין וואוכער. 

ווען דו וועסט דאָס קלייד פון אימעצען פאר א פאנד נעהמען, ביז די 
זונן אונטער געהט זאָלסט דו עס איהם צוריק געבען. 

דען דאָס אין זיין איינציגע דעקע, דאָס איז זיין לייב קלייד אין װאָס 
זאָל ער שלאָפען 4 און עס וועט זיין, ווען ער וועט צו מיר שרייען, וועל 
אור העדען, דען איך בין גנעדיג. 

די ריכטער זאָלסטו ניט שילטען, און דעם פירשט זאָלסטו ניט פלוכען 


זאָגאַר אין פערבאָרגענעס. 


דיינע אָנגעשאָטענע און דיינע אָנגענאַסענע זאָלסטו ניט פארזאמען, 
7% װי דעם ערשט-נעבארענעם פון ריינע קינדער, מיר צוֹ געבען. 
אַזױ זאָלסטו טהאן צו דיינע אָקסען, צו דיינע שאָף -- זיעבען טענ זאָל 
עפ זיין מיט זיין מוטער, און דעם אַכטע! טאָג זאָלסטו איהם געבען 
צוי מיר; 
און איהר זאָלט מיר זיין הייליגע מענער --- פלייש ואָס איהר געפינט 
אין פעלד, פון א טהיער צוריסענע, זאָלט איהר ניט עסען; פאר'ן הונד 
וואַרפט עס ! 

קאַפּיטעל כג 
דו זאָלסט ניט אָננעהמען א פאלשע הערונג, דו זאָלסט ניט געבען דיין 
שטיצע דעם רשע, זאָגאַר צו זיין אַ צייגניס פון אומרעכט. 
דו זאָלסט ניט פאַלגען נאָכ'ן מעהרצאָל צו טהאָן שלעכטעס. דו זאָלסט 
יה אמק בײי א קריעג ווי זיך צו ווענדען : ,מען דארף געהן נאַכ'ן 
מעהרצאָל". = 
אויך דעם אַרעמען זאָלסט דו ניט פערשוינען אין זיין קריעג. 
ווען דו וועסט בעגעגנען דעם אָקס פון דיין פיינד אָדער זיין אייזעל 
װאָס איז פעראירט, זאָלסט דו איהם אימער צוריקפיהרען צו איהם. 
אַז דו וועסט זעהען ליעגענדיג אונטער זיין לאסט דעם אייזעל פון דיין 
פיינד, וועמען דו ווילסט מעהר ניט שטיצען, זאָלסט רו איהם דאף 
העלפען. 
דו זאָלסט ניט אבניינען דאָס געריכט פון דיין אָרעמען אין זיין קריענג. 
דו זאלסט ווייט זיין פון א פאַלשע זאַך, אום דו זאָלסט דעם אונשולדי- 
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כִּי לָאיאַצְדִּיק רֶשָׁע: וְשְׂחַד לֵא תִקֶּח כִּי השחד יעור 8 
פִּקָחִים לה דִּבְרִי צדיקים: |נך לא תִלְחֶץ וְאִמֶּם 5 - 
דעה אתנפָש הור כִּיינרִים הֵיִיתֶם בְּאָרֶץ מצריכם: 
ושש שנים תורע אֶת-אַרְצְךּ וְאֶַפְתָּ אֶת--תִּבְואָתָה: 
והשְבִיעת תִּשִׁמְמָָה וִָּשְׁמָּ וְאִכְלוּ אָבִיִ עמ ויִתֶרֶם גו 
תאכל חַיִת השדה פּךתעשה לכרמ לוַיתףּ: ששת יָמים ו 
העשה מִעָשיף וּבַיֹם השביעי הִשְׁבַּת למטן ינוח שורל 
וממרף ונפש בִּרְאִמְתְךָ הוך: ‏ בְכָל אֲשֶׁר--אֶמַרְתִּ ג = 
אֲלֵיכֶם תִּשָׁמְרו ושם אלקים אֲחָרִים לָא תִוְּירו | 
ימע עליפיד: שלש רְנָלִים מ לי ַשָָׁה: אֶת חנ 4 
המצות תִּשְׁמֹר שבְעת יָמִים תאכל מצות כַּאֲשֶׁר צוומ 7 
לְמועד חֶדֶשׁ הָאָבִיב כִּי"בוֹ יְצֶאתָ ממצרים ולאדיראו 
פְנִי ריקם: וְחַג הקציר בכורי מעשיף אֲשֶׁרתִּזְרֶ בַּשָרָה 3 
ְחַ: קאסף בְּצֵאת הַשָׁנָה בְּאֶסְפךָ תהמעשיף מִדְהַשָדֶה: 
שֶלְשׁ פּעָמִים בשה יַרְאֶה כָּל-זכורְךּ אֶליפְני הָאָרְן | זו 
יחוה: לֶאיתזבֶח חמ דחי ולאלין ל"חנ 
עד-כְּקֶר: ראשית בִּכּוּרֵי אַרְמָתְךְּ תָּבִּיא בֵּית יְהוָדָה פו 
אֶלהִיךּ לאתְבַשָׁל גְדִי חב אִמֹּ פ 

הנה אָנכי שלח מלְאך לפניד לשמרף בדרד ליא : 
אֶלדהמְקים אֲשֶׁר הָכִנְתִי: הִשָּׁמֶר מפניו של בקלו = 
אַליתַּמֶר בו כִּי לֵא ישא לפשָעכם כִּי שְמִי בְּקרְָו: יפל 
אדשְמע תשמע בכלו ועָשִׂתָ כֹּל אשר אֶדפך וְאיבְתי 
אֶת-איְבִיך וצרתי אֶתצְרְרֶי: פהולך מלְאָכִי לְפָנֶיךְ ₪ 
ְהָבִיאָף אֶליהָאָמרי והחתי וְהפֶרז והַכְנַעִי החוי והיבוכי 
וְהַכְחְַָּו: לְאיתִשְתֲָּה לאלְהֵיהֶם לֵא תָעבְרֹם ולא וג 
תַעֲשָׂה כְּמַעֲשֵׂיהֶם כִּי הָרֶם תְּהָרְסֶם וְשַׁבֵּר תְּשַׁבֵּר 
מצַבְתִיהֶם: וְעַבַרְתֶם את יְהוָה אֶלְהִיכֵּם וברך אָרע כה 
לֹחֶמְךָ וְאֶת-מִימִיך וְהַסְרֹתִי מַחֲלָה מִקרְבֶּף: ם לא 5 

תהיה. 
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נען און דעם גערעכטע] ניט דערשלאָגען, דען איך וועל ניט רעכט פאַר- 
טיגען א פערברעכער. 

דו זאָלסט ניט נעהמען קיין בעשטעכונג (שחד) ווייל דאס בעשטעכונג 
מאַכט בלינד די זעהענדינע, און פארקרימט די רייד פון די גערעכטע. 

א פרעמדלינג זאָלסטו ניט אונטערדריקען, איהר קענט דאֶף די לאַגע 
פון א פרעמדלינג, ווייל איהר זעלבסט זייט פערמדלינגע געוועזען אין 
דעם לאנד מצרים. 

זעקס יאֶהר זאָלסטו זעען דיין לאנד, און איינזאַמלען זיין תבואה. 

אבער דאס זיעבעטע יאֶַהר זאָלסטו דאס פעלד אונבעארבייט לאָזען, און 
די געוויקסע זאָלסטו לאָזען ליעגען, אום די אַרעמע פין דיין פאָלק זאָלען 
עסען, און דאס איבעריגע זאָלען די חיות פון דעם פעלד עסען, אזוי זאָל- 
סטו טהון צו דיין װיינגאָרטען, און צו דיין אייל-גאָרטען. 

זעקס טעג זאָלסטו טהון דיין ארבייט, און אָן דעם זיעבעטען טאָג זאָלסטו : 
רוהען, אום דיין אָקס און דיין אייזעל זאָלען רוהען, אויך דער זוהן פון 
דיין דיענסט, און דער פרעמדלינג זאָל זיף דערקוייקען. 

אין אלעס, וואס איך האָב אייך געזאָגט, זאָלט איהר אייך היטען, און 
דעם נאַמען פון פרעמדע געטער זאָלט איהר ניט דערמאָהנען -- עס זאָל 
ניט נעהערט ווערען אויף דיין מויל ! 

דריי מאָל אין יאַהר זאָלסטו פייערן צו מיר. 

דעם פייערטאַָג פון מצות זאָלסטו היטען: זיעבען טעג זאָלסטו מצות 
עסען, אזוי ווי איך האב דיה געבאָטען, צו די געזעצטע צייט, אין דעם 
חדש אביב, ווייל אין איהם ביזטו ארויסגעגאננען פון מצרים, און זיי 
זאָלען זיף ניט לעער ווייזען פאר מיר. 

און דער פּייערטאָג פון שניט, די ערשטע פרוכט פון דיין ארבייט, וואס 
דו וועספט זייען אין דעם פעלד, און דער פייערטאָג פון איינזאַמלונג, 
ווען דאס יאֶהר ענדיגט זיך, ווען דו זאַמעלסט איין דיינע געוואַקסענע 
פון דעם פעלר. 

דריי מאָל אין יֹאֶהר זאָלען זיף אלע דיינע מאַנספּערזאָנען ווייזען פאר 
דעם הערר גאָט. 

דו זאָלסט ניט אפפערן מיט חמץ דאס בלוט פון מיין פּסח-אָפּפער, און 
עס זאָל ניט איבערנעכטיגען דאס פעט פון מיין אָפּפּער ביז מאָרגען. 

דעם אָנפאַנג פון די ערשטע פרוכט פון דיין לאַנד זאָלסטו ברענגען צו 
דעם הויז פון דיין הערר דיין נאָט. דו זאָלסט ניט קאָכען א ציגען-בעקעל 
אין דער מילף פון זיין מוטער. 

זעה, איך שיק א מלאך פאר דיר, דיך צו היטען אויף דעם וועג, און דיך 
צו ברענגען צו דעם אָרט, וואס איך האב אָנבערייט. 

היט דיך פאר איהם, און געהאָרך זיין שטים, דו זאָלסט ניט וויעדערשפע- 
ניגען קעגען איהם, דען ער וועט ניט פערצייהען אייערע זינד, אָבוואָהל 
מיין נאָמען איז אין איהם. 

אבער ווען דו וועסט פלייסיג הערען אין זיין שטים, און דו וועסט טהון 
אלעם, וואס איך וועל רעדען, וועל איך פיינד האבען דיינע פיינד, און 
דרענגען דיינע ררענגערס. | 

דען מיין מלאך וועט געהן פאר דיר, און ער וועט דיך ברענגען צו דעם 
אמורי, און דעם חתי, און דעם פרזי, און דעם כנעני, דעם חוי, און רעם 
יבוסי, און איך וועל יעדער איינעם פון זיי פארדארבען. 

דו זאָלסט דיך ניט בוקען צו זייערע געטער, און דו זאָלסט זיי ניט דיע- 
נען, און דו זאָלסט ניט טהון אזוי ווי זיי טהוען. דו זאָלסט זיי גאַנץ 
צושמעטערען, און דו זאָלסט גאנץ צוברעכען זייערע שטאנד-זיילען. 
איהר זאָלט דיענען אייער גאָט, וועט ער בענשען דיין ברויט און דיין וואַי 
סער, און איך וועל אָבטהון קראַנקהייט פון דיר. 
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תִהְוָה מְשַכּלָה זַעקְרָה בְּארצף אַתחמספר יְמִיף אַמַקּאוּ - 
זי ִתדאִימתי אֲשַׁלָּח לפניד והמתי תכלהמ אֲשֶׁר 
25 תָּבֵא בּהם ִתַתִי אֶת-כָּל-איבִיך אליף ערף: ושלהתי 
אֶת-הַצרְעָה לפניף וגרשה אֶתדהחוי אֶת"דַכְּנַענִי וְאָרע- 
9 החתי מִלפניך לא אנרשנו מפְּנִיך בְּשָׁנָה אֶחֶת פֵּן"- 
ל תִּהְיה הָאֶרֶץ שְמְמָה וְרִכָּה עָלַיךּ חית הַשָׂדֶה!: מֶעט 
מעט אגרשנו מפניף עד אשר תִפְרָה וְְַלְת אֶת-הָאָרְץ+ = 
וג ושקי תנבל מיםדמוף וְעַדייָם פלשתים ומַמִדְבָר - 
עד-הַנָהָר כִּי ! אֶתֵּן בִּיָדְכֶם את יִשְׁבֵי הָאֶרֶץ וגרשתמו 
₪ מִפּנֶיף: לְאתְכְרֶת לָהֶם ולאלְהיהם בְּרִית: לא שב 
בְּאַרְצֶךְ פדיחטיאו אֶתֶךְּ לי : תֲַבֹל אֶת-אַלְהילם כּי- 
יִהְיָה לד למוקש: | פ 
כד .7[אא 0 
א וְאֶל-משה אָמַר עָלָה אָל-יהזה אַתֶּר וא רן נָדָם. וַאֲבִירוּא 
9 וְשִׁבְעִים מזקני ישראל וְהִשְׁמִּחֲוִיתֶם מרחק: ונגש משה 
3 לבו אָל-ידל והם לא ינשו וְְעַם לא יעלו עמו: בא 
משהניספר לְָם את כּלדזיברי יהוה ואת כָּל-הַמִשְׁפָטִים 
וען כּל-הָעָם קול אֶחֶד וַֹּאמְרוּ כָּליהְּבָרִים אֲשֶׁר-דִּבֵּר 
+ יְהוָה נעשה: וִכְתב משה את כְּל-דַבְרִי יְהוֹה וישפבז 
בּבקר ובָן וכח תחת הָהָר ושתים עשרה מַצְּבָדה 
לשנים עשר שבטי ישראל: וישלה אתדנערי בנ יִשְׂרָאֵל 
6 יי עלת וכו ְבָהִים שלְמִים ליהוה פָרִים! וח 
משָה הָצִי הַדֶּם וישם בַּאננֶת וַתֲצִי הלם זָרֶק עַלי- 
7 הַמִּוְבֵּחַ: וימח ספָר הברית קרא באזני העם וַָאמְרו 
5 כל אשיר יְהוָה נעשה ונשמט: לח משה אֶת-הַדֶּם. 
רק עַל-הָעִם לאמר הגה ריְהַברית אֲשֶׁר כָּרַת יְהוָה 
ִמְכֶם על כָּליַדְּבָרִים הָאֶלֶּה: על משה ואהךן גד 
י ואָבִיהוּא ושבעים מוקני ישראל: או את אלה יִשְׂרְאֵל 
וההת = 
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0 עס זאָל ניט זיין קיין פאָרווערפערין און קיין אונפרוכטבארע אין דיין 


לאנד, די צאָהל פון דיינע טענ וועל איך דערפילען. 


4 מיין שרעק וועל איך שיקען פאר דיר, און איך וועל פערטומלען איטלי- 


כעס פּאֶלק, װאָס דו וועסט קומען אונטער זיי, און איך וועל מאַכען, אז 
אלע דיינע פיינד זאָלען קעהרען דעם נאקען צו דיר. 


8 און איף וועל שיקען די וועספע פאר דיר, און זי וועט פערטרייבען דעם 


29 
00 
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חוי, דעם כנעני און דעם חתי פון פאר דיר. | 

איך וועל איהם ניט פערטרייבען פאר דיר אין איין יאַהר, אום דאס לאנד 
זאָל ניט וויסט. זיין, ווען די חיות פון פעלד וועלען זיף פערמעהרען. 
ביפלאַכווייז וועל איך זיי פערטרייבען פאר דיר, ביז דו וועסט פרוכט- 
באר ווערען, און דו וועסט בעזעצען דאָס לאנד. | 

און איך וועל מאכען דיין גרענעץ פון ים סוף ביז צום ים פלשתים, און 
פון די וויסטע ביז צום טייך, דען איך וועל נעבען אין אייער האנד די 


: איינוואוינער פון דעם לאנד, און דו זאָלסט זיי פערטרייבען פון פאר דיר. 
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דו זאלסט ניט מאכען מיט זיי און מיט זייערע נעטער קיין בונד. 

זיי זאָלען ניט וואוינען אין דיין לאַנד, פיעלייכט וועלען זיי דיך מאַכען 
זינדינען קעגען מיר, ווען דו וועסט דיענען זייערע געטער, רען עס וועט 
זיין פאר דיר א שטרויכלונג. | 


קאַפּיטעל כד 


און צו משה'ן האט ער נעזאָגט : געה ארויף צו נאָט, דו און אהרן, און 
נדב און אביהו, און זיעבציג פון די עלטסטע פון ישראל, און איהר 
זאָלט אייך בוקען פון ווייטען. 

און משה זאָל אליין גענעהנען צו נאָט, און זיי זאָלען ניט גענעהנען, אוו 
דאס פאלק זאָל ניט ארויפגעהן מיט איהם. 

און משה איז נעקומען, און ער האָט דערצעהלט דעם פאָלק אלע ווער- 
טער פון נאָט, און אלע רעכטע, און דאס גאַנצע פאלק האָבען געענט- 
פערט מיט איין שטים, און זיי האבען געזאגט : אלעס וואס גאט האט 
גערעדט וועלען מיר טהאָן ! 

און משה האָט פאַרשריעבען גאָט'ס אלע ווערטער, און ער איז פריה אויפ- 
נעשטאנען אין דעם מאָרגען, און ער האט געבויט א מזבח אונטער דעם 
באַרג, און צוועלף שטאנד-זיילען פאר די צוועלף שבטים פון ישראל. 
און ער האט נעשיקט די יוננען פון די קינדער ישראל, און זיי האבען 
אױפּנעבראַכט בראנד-אפפער, און זיי האבען געאפפערט פריעד-אָפּפער 
צו נאָט---שטירען. 

און משה האָט גענומען איין העלפט פון דעם בלוט, און ער האט עס 
ארייננעטהון אין בעקען, און די אַנדערע העלפט האָט ער געשפרענגט 
אויף דעם מזבח..: 

דאַן האָט ער גענומען דאס בונדעס-בוך און האָט געלייענט אין די אויע- 


רען פון דעם פאלק, און זיי האָבען געזאָגט : אלעס װאָס גאָט האָט גע- 


רעדט וועלען מיר טהון און מיר וועלען געהאָרכען ! | 
און משה האט גענומען דאס בלוט, און האט עס געשפריצט אויף דעם 


> פאלק, און ער האט נעזאגט : ,דאס איז דאס בלוט פון דעם בונד, וואס 


9 


גאָט האט געמאכט מיט אייך איבער אלע די דאזיגע ווערטער." 
און משה איז ארויפגעגאַנגען, מיט אהרן, נדב און אביהו, און זיעבציג 
פון די עלטסטע פון ישראל. 


0 און זיי האבען נעזעהן דעם נאָט פון ישראל, און אונטער זיינע פיס איז 
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ְתָחַת רַנְלָיו כְּמַעֲשֵׂה לִבְנֶת ַפַפיר וּכֵַצֶם הִשְּׁמִיִם 
לְטְהֶר: וְאֶל"אֶצִילי כני יראל לא שלח יָדָו והזו אֶת- וו 
האלאים ויאכְלו וּשְׁתי: ם ואמ יְהוָה אֶל"משדק 19 
עה אלי הֶהָרֶה וִהְיְהישֶׁם ואנה לְף אֶת-לְהֶת הָאֶבְן 
התרה וְהמִצוָה אֶשָר כְּתָבְתי לְהֹרֹתֶם: נקם משרק ₪ 
וְיהושָע מְשָׁרְתו ועל משה אלה האֶלהים: ואל + 
הוקנים אָמַר שבודלנו בה עד אֲשְׁרינשׁיב אליכם והגה 
אַה וחור עִמָּכֶם מִיְבְעַל דּבָרִים יעש אַלְהֶם: על טו 
מִשָׁה אֶליהָהֶר ניכס הענ אֶתחָהֶר: ישן כְבודדיהות 5 
עַל-הַר סיני וכפהו הַעֶנֵן ששת יָמִים וַיִקְרָא אָל-מֹשָׁה 
ַּיֹם הַשְׁבִיעִי מתוך הַעֶנְן: וּמַרְאֶה בוד יְהוָה כְּאֵשׁ זו 
אֹכֶלֶת בְּרֵאשׁ הֶהֶר - בי יִשְׂרָאֵל: וַיָבֹא משה ₪ 
ְּתֹד הענ על אֶלהָהֶר וְהִי משה בּהֶר אִרְבְּעִים יום 
וְַרבָעים ללהה 
כה .אא זאס 
פ פ 8 ₪ 
נדפּר יְהוָה אָל"משה לֹּאמְר: דַּבֵּר אֶל-בְנֵי ישְׂרָאֵל ג 
וולחודלי תרומה מאֶת כָּל-אִישׁ אֲשֶׁר ידְּבֵנוּ לבו תִּקְחו 
אֶת-תְּרוֹמָתי וֹאת הַתְּרוּמָה אֲשֶׁר תִּכְהְוּ מְאַתּם וב 3 
ְכָסֶף וּנחֹשֶׁת: וכלת וְאַרנְמְן ותולעת שני וש ועים: 
וערת אֵילם מְאֶדָמִים וְעֹרֹת תְחָשִים ועְצִי שטים: - 8 
לַמָּאֶר בְּשָׂמִים לְשָׁמְן הַמַּשְׁחָה ולקטרת הסמים: אַבְנֵיי 1 
שהם וְאַבְנֵי מִלְאִים לְאֶפַד לש ועשו לי מִקְדֵּשׁ 6 
ְשָׁכַנְתִּי בְּהוֹכֶם; -. אֲשֶׁר אֲנִי מַרְאָה אל את לת 9 
הַמִּשׁכְּן וְאַת תְּנִית כָּליכָּלִו וכן מַּעִשִׂי: ם וְָשׂוֹי 
אֶריֹן עָצִי שטים אִמָּתַיִם וְחֵצִי אֶרְכו וְאִמָּה וָחֲצִי רְחָבו 
מה וחצי קְמְתוֹ: וצפית אתו זָהֶב טָהוֹר מִבָּיִ ומחוץ גו 
תצפי ושי ליו וד וב פכים: ‏ מצכת לו אַרְבָע פו 
8 שבפת 
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געוועזען אזוי ווי א געשליפענער ספיר שטיין, און פונקט אזוי קלאָהר 
ווי דער הימעל. 

און די פאַרנעהמסטע פון די בני ישראל האט ניט געשאדט -- זיי האבען 
געזעהן גאָט, האבען געגעסען און געטרונקען. 

או[ נאָט האט געזאָגט צו משה'ן : געה ארויף צו מיר אויף דעם באַרנ 
און זיי דאָרטען, און איך וועל דיר געבען די שטיינערנע טאָפעלן, און די 
תורה, און דאס געבאָט, וואס איך האב נעשריעבען זיי צו לערנען. 

און משה איז אויפגעשטאַנען אויך יהושע זיין דיענער, און ווען משה איז 
ארויפגעגאַנגע] אויף דעם בארג פון גאָט | 

היח שער געזאַנט צו די עלטסטע : בלייבט דא, ביז מיר וועלען צוריק- 
קעהרען צו אייך, און זעהט אהרן און חור זיינען מיט אייך ; ווער עס 
האט וואס צו פרענען, דער זאָל צונעהן צו זיי. 

און משה איז ארויפגעגאַנגען אויף דעם בארג, און דער ואָלקען האט 
בעדעקט דעם באַרג. . 

או[ די הערליכקייט פון נאָט האט גערוהט אויף דעם בארג סיני, און 
דער װאָלקען האָט איהם בעדעקט זעקס טעג, און ער האָט גערופען 
משה'ן אין דעם זיעבעטען טאָג פון צווישען דעם װאָלקען. 

דאס אָנזעהן פון נאָט ערשיינונג האָט פאר די קינדער ישראל אויסגעזעהן 
ווי א פלאמינער פייער אויפ'ן שפּיץ בארג. 

און משה איז אריינגעקומען אין מיטען דעם וואלקען, ארויפגעהענדיג 
אויפ'ן בארג, און משה איז געוועזען אויף דעם בארג פערציג טעג און 
פערציג נעכט, 


תרומה 


קאפיטעל כה 


און נאָט האט גערעדט צו משה, אזוי צו זאָגען : 

רעד צו די קינדער ישראל, אז זיי זאָלען צו מיר נעהמען אן אָבצאָהל 
פון איטליכען מאַן וואס זיין הארץ וועט איהם בעוויליגט מאַכען, זאָלט 
איהר נעהמען אן אָבצאָהל, 

און דאס איז דער אִבצאָהל, וואס איהר זאָלט נעהמען פון זיי : גאָלד, 
זילבער און קופער. 

און בלויע פעדים און פורפור, און קארמיזין, און ליינען, און ציגען-האָר. 
און רויט-געפאַרבטע פעלען פון ווידער, און פעלען פון תחשים און שטים 
האָלץ. 

אייל צו רי בעלייכטונג, געווירצען צו דעם זאלבונגס-אייל, און צו דעם 
רוי3 ווערק פון וואוילשמעקענדע געווירץ. 

אנעקס-שטיינער, און פיל-שטיינער, פאר דעם אפוד און פאר דעם חשן. 
און זיי זאָלען מיר א הייליגטהום מאכען, און איך וועל וואוינען צווי- 
שען זיי. 

אזוי ווי אלעס וואס איף וועל דיר ווייזען, דאס אויסזעהן פון דעם משכן, 
און דאָס אויסזעהן פון אלע זיינע געפעם, אַזױ זאָלט איהר עס מאַכען. 
און זיי זאָלען מאכען א קאַסטען פון שטים האָלץ, דריטהאלב איילען 
זיין לענג, און אַנדערהאַלב איילען זיין ברייט, און אַנדערהאַלב איילען 
זיין הויף. 

און דו זאָלסט איהם איבערציהען מיט ריין נאָלד, פון אינווייניג או; 
פון אויסווייניג זאָלסטו איהם איבערציהען, און דו זאָלסט מאכען אוין 
איהם א נאלדענעם קראנץ, רינגס ארום. 


120 שמות תרומה כה 6.25 


טַבְּעַת זָהֶב וְנָחַתָה על אַרְבַּע פעמתיו וּשׁתּי טַבַּעֹת עַל- 
3 צלעי הָאָלת וּשְׁתִּ מַבְּעֹת עַל-צַלְעו השנִית: וְעָשִׂיתָ בַדִי 
4 עצי שמים וְצִפִּיתָ אֹתָם זָהֶב : והבאת אֶת-הַבַּדים בַּטְַֹּת 
טו על צלעת הָאָרְן לשאת. אַת-הָארְן בְּהֶם : בְּטַבְּעֹת הָאָרן 
6 יִהְיו הבדים לא יָסֵרוּ מפנו: בְתַת ן אֶל-הָאָרְן את הָעַדֶת 
17 ֲשׁ- אֶתֵּן אליף: וְעָשִׂיתָ כפרֶת וְהָב טהור אַמּתַיִםוְהְצֵי 
אֶרְכָּה וְאטה וחצי רְחִבָּהּ: וְעָשִׂיתָ שִָיִם כְרְכִים זְהֶב 
1 מִקֶשֶׁה תַּעֲשֶׂה אֹתֶם משני קצות הַכַּפֶּרֶת: וַעֲשֵׂה כְּרוּם - 
אֶחָד מִקָּצָה מה וכְרוב-אֶהָד מִקָּצָה מה מִהַכַפֶרֶת 
כ תִעָשוּ אֶת"הַכְּרָבִים מלידשני * קצותיו: והי הכרפיכו 
פרשי כָפִים לְמַעָלֶה סְכָכִים בְּכַנְפֵיהֶם עַל-הַכַּפרֵרז 
ּפְנֵיהֶם איש אֶל-אָחִיז אֶל-הַכַּטרֶת. יִהְי פְּניי דִכְּרָבִים}. 
1 וְנָתַתָּ אֶת-דַכַּפֹּרֶת עַל-הָאָרְ מִלְמָעֶלָח. ְאֶל-האָרן תת 
2 אֶת-העדֶת אֲשֶׁר אֶתְּן אליף: נועדתי לף שם ודכרתי 
את מעל הַכַּפֹּרֶת מִבִּין שני הכרבים. אשר עַל-אָרו 
הָעֵרֶת אֶת כֶּל-אֲשֶׁר אֶצוָה אוֹתך אלב יראלו פ ‏ 
3 וְעָשיתְ ת שלחן עָצִי שִׁטִים אַמָּתַיִם אֶרְכּו וְאַמָה רחבו וְאַמָּה 
4 וְחָצִי קְמָתְו: ופי אתו זְהָב טהור ועשית לו זר זְהֶב 
כה סָבִיב; וְעָשִׂיתָ לד מִסְנָרֶת טפח סָבִיב וְעָשִׂיתָ זרִיזְהֵב 
6 לְמַכְנַרְתִי סָבִיב ; ועשית לו אַרְבַּע טִבְּעֶת זהב וְנָתַתְ 
| אֶתִדהַמַבָעַת על אַרְבע הפאת אֲשֶׁר לאַרְבַּע רנליו :לְעָמַת | 
זי המרת תֶּהְִין הַטַּבּעֶת לְבִָים לְבַלִּים לְשֵאת אָרת- 
א השלְחֶן: וְָשִׂיתָ אֶת"הַבדים עצי שמים וצפית אתָבז 
9 וְהָב וְנְשֶׁאיבֶם אֶת-הַשְׁלְהָן: וְעָשִׂיתָ קְעָרְתִיו וְכַפתיו 
וקשותיו ומנקיתיו שר יסך בָּהֶן זהֶב טהור תַּעֲשְׂהֹאֹתָם:. 
ל וְנָתַתָּ עלההשלקן לָחֶם ָּנְיִם 2 תמר וכ 
וְעְשִׂיתָ מְנֹרַת וָהֶב טָהָור קשה תִיצָשָה הַמְּנוֹרָה יְרְכָהּ 


וקנה 
9.ט ( דנושה | 4 צ מלא ייר 
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150 ששירת חרי וריכת 


און דו זאָלסט פאר איהם גיסען פיער גאָלדענע רינגען, און דו זאָלסט 
זיי זעצען אויף זיינע פיער ווינקלען -- צוויי רינגען אויף זיין איין זייט, 
און צוויי רינגען אויף דער אַנדער זייט. 

און דו זאָלסט מאכען טראָגישטאַנגען פון שטים האָלץ, און דו זאָלסט 
זיי איבערציהען מיט גאָלד. 

און דוו זאָלסט אריינטהון די טראגדשטאננען אין די ריננען אריין, 
אויף די זייטען פון דעם קאַסטען צו טראָגען דעם קאַסטען מיט זיי. 
אין די רינגען פון דעם קאַסטען זאָלען זיין די טראָג-שטאַנגען, זיי זאָלען 
ניט ארויסגענומען ווערען פון איהם 

און דו זאָלסט ליינען אין דעם קאַסטען דאָס ציינניס, װאָס אוך וועל 
ריר געבען. 

און דו זאָלסט מאכען אן איבער-דעק (כפּרת) פון ריין נאָלד, דריטהאַלב 
איילען זיין לענג און אָנדערהאַלב איילען זיין ברייט. : 

און דו זאָלסט מאכען צוויי כרובים פון נאָלד, האַמער-אַרבײט זאָלסטו 
זיי מאַכען, פון די צוויי ענדען פון דעם אי'בער-רעק. 

מאך איין כרוב פון איין ענד און איין כרוב פון דעם אנדערען ענד. פון 
דעם איבער-דעק זאָלט איהר מאַכען די כרובים אויף ביידע זייטען. 

און די כרובים זאָלען אויפשפרייטען די פלינלען אין די הויך, זיי זאד 
לען בעדעקען מיט זייערע פליעגלען דאָס איבער-דעק און זייערע אַנגע- 
זיכטער זאָלען זיין איינער צו דעם אַנדערן, צו דעם איבערדעק זאָלען 
זיין די אנגעזיכטער פון די כרובים. 

און דו זאָלסט ליינען דאָס איבער-דעק אויף דעם קאַסטען פון אויבען, 
און אין דעם קאסטען זאָלסטו אריין לייגען דאס ציינניס װאָס איך 
וועל דיר געבען. 

און איך וועל דאָרט מיט דיר צוזאמענקומען, און איף וועל רעדען מיט 
דיר פון איבערדעק פון צווישען די צוויי כרובים װאָס זיינען אויף דעם 
קאַסטען פון דער ציינניס, אַלעס װאָס איך וועל דיר געבאָטען צו די 
קינדער ישראל. 

און דו זאָלסט מאכען א טיש פון שטים האָלץ, צוויי איילען זיין לענג, 
איין אייל זיין ברייט, און אָנדערהאַלב איילען זיין הויך. 

און דו זאָלפט איהם איבערציהען מיט ריין נאָלד, און דו זאָלסט מאַ- 
כען צו איהם א גאָלדענעס קראנץ רינגס אַרום. 

און דו זאָלסט מאַכען א ראנד צו איהם, איין האַנד ברייט, רינגם אַרום, 
און א נאָלדענעם קראנץ צו זיין ראַנד רינגס ארום. 

און דו זאָלסט מאַכען צו איהם פיער רינגען פון גאָלד, און דוֹ זאָלסט 
זעצען די רינגען אויף די פיער עקען װאָס זיינען ביי זיינע פיער פיס. 
קענען איבער דעם ראַנד זאַלען זיין די רינגען, שיידען פאַר די טראָנ- 
שטאַננען, צו טראָנען דעם טיש. 

און דו זאָלסט מאַכען די טראָג שטאַנגען פון שטים האָלץ, און זיי איבער- 
ציהען מיט נאָלד, אום דער טיש זאָל נעטראָגען ווערען מיט זיי. 

און דו זאָלסט מאכען זיינע שיסלען און זיינע לעפעל, און זיינע האַלג 
רעהרען, און זיינע אָפּפער-שאָלען װאָס עס וועט גענאסען מיט זיי, 
ריין נאָלד זאָלסטו זיי מאַכען. 


; און דו זאָלסט לענען אויף דעם טיש דאָס אָנזעהונגס-ברויט (לחם פנים) 


שטענדיג פאַר מיין אנגעזיכט. 
און דו זאלסט מאַכען א לייכטער פון ריין נאָלד, געהאַמערטע ארבייט, 
זאָל דער לייכטער נעמאכט ווערען, זיין דיכט און זיינע רעהרען, זיינע 
בעכערס, זיינע קנעפ און זיינע בלומען, פון איהם זעלבסט זאָלען זיי זיין. 
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מע ְבִיעיה כַּפְֹרֶיהָ וּפְרְהֶיהָ מִמֶּנָה יִהְיּ: וששר? פ 
קָנִים יְצְאִים מַצריהָ שלשה \ קנן מה מצדה הָאֶחָד 
יּשְׁלֹשָׁה קני מה מצדָה השני: שלשה | גְבְעִים מִשִׁקָּדִים 33 
בקנה הָאָב כַּפְתֶּר וְפֶרַח ושלשה גְבְעִים מִשְׁקָּדִיםן 
בקנה הָאֶחָד כַּפְתֶּר וָפָרַח כֵּן לששת הַקָּנִים היצְאִיםם 

מִהִמְֹּרָה; ּבַמּרָה אַרבְּעֶה גְבְעִים מִשִׁקִָּים כַּפְהֹּרֶיהָ וי 
וּפְרְהֶיהָ: וְכפתר תחת שני הַפָנִים מִמֶנָה וְכַפְהֹר תחת לה 
שני הפנים מִמָה וכפפר תחתדשני חפנים מִוָה לששת 
הַקָנִים הוצאִים מִדְהַמְְרֶה: כַּפְתְּרֵיהֶם וּקָנֹתֶם מִמַעָּדה 56 
יו כֶּה מִקְשָׁה אַחַת זְהֶב טְהָוֹר! וְעָשִׂיתָ אֶת-נְרֹתֶיהָ זפ 
שִׁבְעֶהוְהָעָלָה אֶתדְרְתִיָוְָאִיר עבר פְּנֶיהָ; | ומלְקְחיה 58 
ּמַחְתֹּתֶיהָ זָהֶב מְהָוֹר: כִּכֵּר זְהָב מהור יעשה אתה את 39 
כּל-הַָּלִים הֶָלָהוּ וְּאָה וִַשֶׂהבְּתַבְניתֶם אֲשֶׁר-אַתָּה ט 
מִרְאָה בָּהֶר; : 2 

כו אא ?אס כו 

וְאֶת-הַמִּשְׁכ תַּעִשֶׂה עָשר יְרִיעֶת שש מְשְֶר וּתְבַלֶרת א 
וְאַרְנָּמְן ותלעת שָׁנִי כְּרָבִים מעשה חשב תַּעֲשֶׂה אתֶם: 
אֶרֶךְ ו הדיעה הָאַלַת שמנה וְעָשְׂרִים בְּאֵמָּה וְרֹחַב 
אַרְבַּע בֵָּמּה הַיריעָה הָאֶחֶת מִדָּה אַחַת לְכֶל-הירִיצְו = 
חֲמֵשׁ הְַרִיֹת תִּהְיין חִבְרֹת אֲשֶׁה אָל-אֲחֹתָה וְחָמַשׁיְרִיצֹת 5 
חִבְרֹת אִשָּׁה אֶל-אַרֹתָהּ! וְעָשִׂיתָ לְלְאֶת תְּכֵלֶת על שפת 4 
היְרִיעָה הָאֶחֶת מִכָּצה בַֹּבֶרֶת וְכֵן תַּעֶשֶׂה בשפת היְרִיעָה 
הקיצונה בַּמַחְבַרַת הַשָנִית: הָמִשִׁים לְלאת תַּעֲשֶׂם ה 
בַּיְִיעָה הָאֶחֶת וחמשים לְלָאֹת תעשה בּקְצה הַורִיעָרה 
אֲשֶׁר בַּמַּחְבֵּרֶת השנִית מקפילת. הַלְלָאֹת אֵשָׁה אָי 
אֲחֹתָהּ: וְעָשִׁיתָ חְמָשִים קרפי ְהֶם וְחִבַּרְתָ אֶת-הַיְרִיעֹת 6 


אָשָׁה ; אֶל-אֲחֹתָה בַּקְּרָסִים וְהְיָה הַמַּשְׁכֵּן אֶחָר: וְעָשִׂיתָ ז 
== יריעת 
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זעקס יעהרען זאָלען ארויסנעהן פון זיינע זייטען -- דריי רעהרען 
פון דעם לייכטער פון זיין איין זייט, און דריי רעהרען פון דעם עי 
טער פון. זיין אַנדער זייט. 


דריי בעכערס, מאַנדעל-פערמיגע זאָלען זיין אויף איין רעהר, איין קנאָפּ 
און איין בלום, און דריי בעכערס, מאַנדעל-פערמינע, זאלען זיין אויף 
איין רעהר, איין קנאפ און איין בלום, אַזױ צו אלע זעקס רעהרען װאָס 
געהן ארויס פון דעם לייבטער. 


און אין דעם לייכטער זעלבסט זאָלען זיין פיער בעכערס, מאַנדעל-פער- 
מיג געמאַכט זיינע קנעפ און זיינע בלומען. 


און איין קנאָפּ אונטער איהרע יעדער צוויי רעהרען, און איין קאָפּ אונ- 
טער צוויי רעהרען פון איהם, און איין קאפ אונטער צוויי רעהרען פון 
איהם צו די זעקס רעהרען װאָס געהן ארויס פון דעם לייכטער. 


זייערע קנעפ און זייערע רעהרען זאָלען זיין פון איהם, אין גאַנצען זאל עס 
זיין א נעהאַמערטע ארבייט, פון ריין נאָלד. 


און דו זאָלסט מאכען זיינע זיעבען לאמפען, און מען זאָל זיינע לאמפען 
אָנצינדען, און מען זאָל זיי מאכען לייכטען קענען די פאָדערזייט, 


און זיינע צווענגליך און זיינע פייער פאנען זאָלען זיין ריין גאָלד, 


פון א צענטער ריין גאָלד זאָל מען עס מאַכען, מיט אלע די דאָ- 
זינע געפעס. 


בעטראַכט, און מאך זיי אין זייער געשטאַלט ווי עס איז דיר געוויזען 
געװאָרען אויף דעם באַרג. 


קאַפּיטעל כו 


און דאס משכן זאָלסטו מאַכען פון צעהן פאָרהאַנגען פון געצווירנטע 
ליינען, און בלוי, און פּורפּור, און קארזמין פעדים, כרובים פון קונסט 
ארבייט זאָלסט דו זיי מאַכען. 


די לענג פון א פאָרהאַנג זאָל זיין אכט און צוואנציג איילען, און די 
ברייט פיער איילען -- איין מאָסּ צו אלע פאַרהאנגען. 


פינף פאַרהאנגע] זאָלען געהעפטעט זיין, איינע צו די אַנדערע, און פינף 
פאָרהאַנגען זאָלען געהעפטעט זיין איינע צו די אַנדערע. 


און דו זאָלסט מאכען שלייפלאך פון בלוי, אויף דעם זוים פון די 
איין פאָרהאַנג, פון ענדע אין די בעהעפטונג, און אזוי זאָלסטו מאכען 
אויפ'ן זוים פון אויסענווייניגע פאָרהאַנג אין די אנדערע בעהעפטונג. 


פופציג שלייפלאך זאָלסט דו מאַכען אין די איין פאָרהאַנג, און פופציג 
שלייפלאך זאָלסט דו מאַכען אין דעם זוים*פון דעם פאָרהאַנג װאָס איז 
אין די צווייטע בעהעפטונג, די שלייפלאך זאָלען געפיגט זיין איינע 
צו די אנרערע. 


און דו זאָלסט מאכען פופציג נאָלדענע העקלאַך, און דו זאָלסט בע- 
העפטען די פאָרהאַנגען איינע צו רי אַנדערע, מיט די העקעלאך, אוב 
ראָס משכן זאָל זיין איינם, 


139 שמות תרומה יפר 26 
יְרִיעֶת עִוֹים לָאֶהֶל על--הַמִּשְׁכֵּן ִשְׁתּיעֲשְׂרָה יְיעֶֹז == 
8 תְעַשֶה אֹתָם: ארף | הַירִיעָה הָאַמַת שלשים בְּאַמָרה 
ורחב אַרְבַּע בָּאַמָּה הְִרִינָה הָאֶהֶת מִדָּה אַחַת לעשתי 
9 עֶשָׂרָה יְרִיעֶת: וְחבַּרְתָ אֶת-חֲמֶשׁ הַיְדִיעֹת לְבָד וְאִרן- 
שש הַיָרִיעַת לבר וכפלת אֶת-הַיְריעָה חששית אֶל"מול 
י פני הָאֶהֶל: וְעָשִׂיתָ הֲמִשִׁים לְלָאֹת על שפת היריעדה 
הָאֶמֶת הקיצנה בַּחֹבֶרֶת וַהֲמִשִׁים לְלְאֹת על שפרז 

גו הַיְרִיעָה החבְרת השנִית: ועשית סרפי נְחשַת הֲמִשִׁים 
ְהַבֵּאתָ אֶת-הַקִּרָסִים | בַלְּלָאת וְִבַּרְתָּ אֶת-הָאֶהֶל היה 
כּו אֶחֶר: וְסָרַח העדף בִּירִיֶת הָאֶהֶל חָצִי היריעה הֶעֹרְפָת 
3 תִסְרַח על אֲחֹרִי הַמִשֵׁן וְהָאֵמָה מִזֶּה האמה מזדק 
בֶּערף בְּאֶרֶךיְִיצֶת הָאָהֶל יהְיָה סָרוּחַ עַליצְדִי המשכ 

4 מה ומזה לְכָסתו: עשת מִבְמָה לָאהְל עֹרת אֵילם 

מְאֶדָּמִים ומכפה ערת תִּחְשִׁים מִלְמַעָלָה: ‏ פ 

וְעָשִׂיתָ אֶת-הַקְּרָשִׁים למשפן עצי שטים עִמְדִים! עשר 
אַמֹּת ארך הִקָּרֵשׁ וְאֵמֶּה וְֲצִי הָאַמָּה רְחַב הקרש 
זו הָאחד: שתי ירות לקרש הָאָק- מְשְׁלּבֹת אִשָׁה אֶל- 
8 אַחתֶה כִּוְתַעֲשָׂה ללהמ כֵּן וְעָשִׂיתְאֶת-הַקָּרָשׁיִם 
19 למשְכן עֶשְׂרִים! לרש לפאת נִנִבָּה תֵימְנָה! וְאַרְבְּעִיבם 
אַדְנִייכְסֶף תַּעֲשֶׂה תחת עֶשְׂרִים הפרש שני אֶדָנִים תחת- 
הקרש הָאֶחֶל לשתי יְדֹתָיו ושני אֲדָנִים פהתההקרש 
כ הַאֶחֶר לשתי תיוז וְצַלַע המשב הַשָנֶת לפאת צָפו 
ג עָשְׂרִים קרש: וְאַרְבָעִים אַדְֵיהֶם כָסף שני אְנִים תַּחַת 
5 הַקֵּרֶשׁ הָאֶחָד ושני אֲדָנִים תחת הקרש הְאֶחָד: וּלִירְכְתִי 
3 הַמִּשׁכֵן ימה תעשה ששה קְרָשִׁים: ושני קרשים תְּעַשָה 
4 למקצעת. הַמִּשְׁכּן כרְכּתים והיו תְאמם מלְמטה ויהו 
יִהְי תמים ל עלחראשו אֶל-המַבַּעַת הָאֶחֶת כּן יִהִיָרה 

7 2 : כשניהם 
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2עס1 ₪ מגת ה ררטה 2 
און דו זאָלסט מאכען פאָרהאַנגען פון צינען-האְאָר פאר א געצעלט, אויף 
דעם משכן -- עלף פאָרהאַנגען זאָלסט דו זיי מאַכען. 


די לענג פון איין פאָרהאַנג זאָל זיין דרייסיג איילען, און די ברייט פיער 
איילען -- איין מאָס פאר די עלף פאָרהאַנגען. 


און דו זאָלסט בעהעפטען די פינף פאַרהאנגען בעזונדער, און די זעקס 
פּאָרהאַנגען בעזונדער, און דו זאלסט דאָפּלען די זעקסטע פאָרהאַנג 
קעגען דעם פאָדערשטען פון דעם געצעלט, 


און דו זאָלסט מאַכען פופציג שלייפלאך אויף דעם זוים פון די איינע 
אויפענוויינינע פאָרהאַנג אין די בעהעפטונג, און פופציג שלייפלאך 
אויף דעם זוים פון דעם פאָרהאַנ; פון די אנדערע בעהעפטונג.. 


און דו זאָלסט מאכען פופציג העקלאך פון קופער, און דו זאָלסט אריינ- 
ברענגען די העקלאך אין די שלייפלאך, און דו זאָלסט בעהעפטען דאס 
געצעלט און עס זאָל זיין איינס. 


די איבריגע אַראָבהאַנג פון געצעלט פאַרהאנג -- די העלפט פון דעם 
איבריגען פאַרהאנג, זאָל אראָבהענגען אויף דעם הינטערשטען טהייל פון 
דעם משבן. 


און אן אייל פון איין זייט, און אן אייל פון די אַנדעדע זייט, אין דעם 
װאָס איז איבריג, אין די לענג פון די פאָרהאַנגען פון דעם געצעלט, 
זאל אַריבערהענגען אויף די זייט פון דעם משכן, פון איין זייט און פון 
דער אַנדערער זייט עס צו בעדעקען. 


און דו זאָלסט מאכען א דעק צו דעם געצעלט רויטזגעפארבטע פעלען 
פון ווידער, און א דעק פון תחשים פעלען פון אויבען. 


און דו זאָלסט מאכען די ברעטער צו דעם משכן, פון שטעהעדיגע שטים 


צעהן איילען די לענג פון א ברעט, און אנדערטהאלבען איילען די ברייט. 
פון א ברעט. 

צוויי שפיצען צו יעדער ברעט, געפיגט איינער צו דעם אַנדערען, אזוי 
זאָלסטו מאַכען אלע ברעטער פון דעם משכן. 

און דו זאָלסט מאכען די ברעטער צו דעם משכן, צוואנציג ברעטער 
צו די זייט קעגען דרום. 

און פערצינ זילבערנע שוועלען זאָלסטו מאַכען אונטער די צװאַנצינ 
ברעטער, צוויי שוועלען אונטער איין ברעט צו זיינע צוויי שפיצען, 
און צוויי שוועלען אונטער איין ברעט צו זיינע צוויי שפיצען. 

און צו די אנדער זייט פון דעם משכן קעגען צפון -- צוואַנציג ברעטער. 


און זייערע פערציג שוועלען זאָלען זיין זילבער --- צו צוויי שוועלען אונ- 
טער איין ברעט. 


און צו די זייטען פון דעם משכן קעגען מערב זאָלסט דו מאכען זעקס 
ברעטער. 

און צוויי ברעטער זאָלסט דו מאכען אין די ווינקלען פון דעם משכן 
פון ביידע זייטען. 


און זיי זאָלען זיין צוגעפּאַסט פון אונטען, און פא געפיגט איבער'] 
שפּיץ אין איין רינג, אזוי זאָלען זיין ביידע, וואס וועלען זיין אין די צוויי 
ווינקלען. 


0 


כו כו .דל .26 .082 15 0 אע 133 
לִשְֵׁיהֶם לִשְׁנִי המקצעת יהיו וְהָיוּ שְׁמֹנָה קְרָשִׁיםט כה 
וְאַרְנֵיהֶם כֶּסֶף ששה עָשָׂר אֲדָנִים שָנִי אַרְנִים מחרת 
ַקֵּרֶשׁ הָאֶחֶד ושני אֶדָנִים תחת דִקָּרֶשׁ הָאֶחד : וְָשִׂיתָ א 
בְרִיחֶם עֵצִי שִׁטִּים הֲמִשָּׁה לקרשי צֶלַע-הַמַּשְׁכֵּן הָאֶחָד; 
וַחַמִשֶׁה בריהם לקרשי צֶלַע-הַמִּשְֵּׁן השנות וחָמשרק זע 
בְרִיחם לְקַרְשִׁי צַלע המשכ לירכִָּיִם ימָּה: וְהַבְּרִיחַ 28 
התיכן { תי הַקְּרָשִׁים מַבְּרֵחַ מְִהַקָּצה. אלההקצדה: 
וְאֶת-הַקְּרָשִׁים תִּצַפָּה וֶהָב וְאֶת-שַבְעְתֵיהֶם תעשה זָהֶב 
בּתִּים לַבְּרֵיהֶם וְצִפִיתָ אֶת-הַבְּרֵיהֶם וְהַב ! וַהִקְמֹתָ אֶת- 
ַמִּשְׁכֵן כִּמִשִׁפְטוֹ אֲשֶׁר הִרְאיתָ בָּהֶר: םס" וְָשׂיתָ גג 
פְרֹכֶת תִּכֶלֶת וְאַרְנָּמֵ ותולעת שָנִי ושש מְשֶך מַעֲשֵׂרה 
חשב יַעֵשֶׂה אתה כְּרָבִים! וְנְתַתָּה אתה עַל--אַרְבָּעֶרה 
עַמּוּדִי שטים מִצְפִּים הב וָויהֶם זְהָב עַל-אַרְבָעָה אנד 
כַסַף: וְנָתִתָּה אֶת-הַפָּרֹכֶת תַּחַת הַקְּרָסִים והבאת שַמָה 33 
מִבֵּית לַפּרֹכֶת את אָרִין העדות וְהִבְִּילָה הַפָֹּכָהה לָכֶם 
בין הדש ובין קדש הפדשים: וְנָתַתָּ אֶת-הַבַֹּרֶת על % 
ארין הֶעֶת בְּקְדש הַפְּדְשִים: וְשַׂמְתּ אתההשלחן מחוּץ לה 
לפֶרכֶת| וְאֶת-הַמִּנָרֵה נְכַח השלחן על צֶלע הַמִּשְׁכּן תִימְנָה 
והשלמן תתן על-צלע צפון: וְָשִׂיתָ מס י לִפָתַח הָאֹהֶל % 
תְכלֶת וְארְנמן ותולעת שָׁניושֵׁש מְשֶׁר מעשה רקבז: 
וְָשִׂיתָ לִמֶּסֶךְחֲמִשֶּׁה עמודי שטים וְצִפִּיתַ אֹתֶם זָהֶב ווֵיהֶם זפ 
הב ויָצִקְתָּ לָהֶם חֲמִשָּׁה אדני נֶחשֶׁת! ם ששי 

כו .331 04% כו 
ְעָשִׂיתָ אֶת-הַמִּוְכֵּה עִצִי שטים חָמֵשׁ אמות ארְך וְחָמֶשׁ א 
אַמוֹת רחב רָבָוּע יִהְיָה הַמִּוְבֵּחַ וְשָׁלְשׁ אמות קִמָתְו: 
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עשת קרנתיו על ארכע פתיו מפָטוּ. תִּהיִ קרנתיו : 


ְצפִית אתו נְחשֶת: ועשית רתיו רשיי קתו 8 


- ומזלגתיו 
כ .3 .+ סבירין תעשה .88 .צ מלרע | כז .5 .ד הפי דגועח? \ 
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ש מות תרומה כוכז 13 





און עס זאָלען זיין אַכט ברעטער און זייערע זילבערנע זעכצעהן שווע- 
לען -- צו צוויי שוועלען אונטער איין ברעט. 


הפו דן זאלסט מאבען פינף' רינלען פון שטים האלץ צו די ברעטער 


פון איין זייט פון דעם משכן. 

און פינף ריגלען צו די ברעטער פון די אַנדערע זייט פון דעם משכן, 
און פינף ריגלען צו די ברעטער פון די זייט פון דעם משכן מערב צו. 
און דער מיטעלסטער ריגעל אין די ברעטער זאָל פאר ריגלען פון איין 
ענד צום אַנדערען ענד. 

און די ברעטער זאָלסט דו איבערציהען מיט נאָלד, און זייערע רינגען 
זאָלסטו מאַכען פון נאָלד, שיידען פאר די ריגלען, און דו זאָלסט די 
ריגלען איבערציהען מיט נאָלד. | 

און דו זאָלסט אויפשטעלען דאָס משכן, אזוי ווי זיין פּלאַן װאָס איז 
דיר געוויזען געוואָרען אויף רעם באַרג- ‏ - 


: און דו זאָלסט מאַכען א פרכת, פון בלוי, פורפור, און קארמיזין פאַרעם 


אוז געצווירנטע ליינען, קונסט-וועבעריי זאָל מען אויף איהר אויסמאַ- 
כען כחוביה. 


און דו זאָלסט איהר לענען אויף פיער שטים זיילען איבערצויגען מיט 


גאָלד און מיט גאָלדענע העקלאף, וועלכע שטעהען אויף פיער זיל- 


בערנע שוועלען. | 

און דו זאָלסט הענגען די פרכת אונטער די העקלאך, און דו זאָלסט אריינ- 
ברענגען דאָרטען פון אינווייניג דעם פאָרהאַנג דעם קאַסטען פון דעם 
צייגניס, און דאָס פרכת זאָל אָבשֵיידען צו אייך צווישען הייליג און 
גאַנץדהייליג. 

און דו זאָלסט לייגען דאָס איבערדעק (כפּורת) איבער דעם קאַסטען 
פון דעם צייגניס אין קדש קדשים. 


און דו זאָלסט שטעלען דעם טיש אויסענווייניג ‏ דעם פרכת, דעם 
לייכטער קעגען איבער דעם טיש אויף די דרום זייט פון דעם משכן, 
און דעם טיש זאָלסט דו שטעלען אין צפון זייט. 


און דו זאָלסט מאַכען א פארדעק צו די טהיר פון דעם נעצעלט, פון 
בלוי, פורפור, קאַרמיזין און נעצווירנטע ליינען -- געשטיקט ארבייט. 


און דו זאָלסט מאַכען צו דער דעק פינף שטים זיילען, און דו זאָלסט זיי 
איבערציהען מיט נאָלד, זייערע העקלאך גאָלדענע, און דו זאָלסט אוים- 
גיסען פאר זיי פינף שוועלען פון קופער. 


קאַפּיטעל כז 


און דו זאָלסט מאכען דעם מזבח, פון שטים האָלץ, פינף איילען די 
לענג או[ פינף איילען די ברייט -- פיערעקעדיג זאָל דער מזבח זיין, 
און דריי איילען די הויך. 

און דו זאָלסט מאכען זיינע הערנער אויף זיינע פיער ווינקלען, פון 
איהם זאָלען זיין זיינע הערנער, זאָלסט איהם איבערציהען מיט קופּער. 
און דו זאָלסט מאַכען זיינע טעפּ, אַרונטערצונעהמען זיין אש, און זיינע 
שאָפלען, און זיינע שפרענג בעקען, און זיינע גאָבלען, און זיינע פייער- 
פאַנען -- אַלע זיינע געפעס זאָלסט דו מאַכען פון קופער. 


14 שמות תרומה כו .97 .00 | 

4 וּמִזְלְנֹתָיו ומחתּתיו לְכֶל-כַּלָיו תַּעֲשֶׂה נְחִשֶׁת; > וְָשִׂית 
לו מִכִכָּר מעשה רָשֶׁת נְחֶשֶׁת ועשית על-הָרְשֶׁת אַרְבֵּצ- 

ה טַבְּעֹת נְחֹשֶׁת על אַרְבַּע קְצוֹתָיו: נָתַתָּה אֹתְהּ תַּחֵית. 
כַּרְכֶּב המובח מלמטה וְהְיְתָה הָרָשֶׁת עך חצי המזבח: 

6 ועשית בדים ; למוה בדי עצי שטים וצפית אֹתָם נְחְשַת:. 

= 7 וְהוּבָא אֶת-בַּדָּיו בַּטּבָּעֶת וְהָיוּ הַבַּדִים עַלשְׁתִּי צַלְֶת 
> המבה בִּשְׂאֶת אתו: נָבָוּב לחת תַּעִשֶׂה אתו כַּאֲשֶׁר 
: הִרְאָה א בהר 5 יַעֵשׂר ‏ םי עשת את חְצר 





וו עֶשָׂרִים נְֲשֶׁת וי הַָמִָּים יו = 3 א 

צָפוֹן בָּארְךְ קְלְעִים מֵאֶה ארך ועמדו עשרים וְאַדְִיהֶבם 
יו עשריםנְחשת וי הַעמדִים וחשקיהם כֶּסֶף! ורחב הַחָצֵר 

לִפָאַת-ים קלעים הֲמִשִׁים אֹמָּה עמדיהם עשרה וְאַרְנֵיהֶם 
3 עשרה ורחב החצר לִפְאת קדמה מִוְרָחָה חמשיבז 
4 אַמָּה: וְחָמָש עָשָרָה אַמָה קלְעִים לבק עמריהר 
טו שלשה ואךניהם שלשה: וְלכָּתַף השנית חמש עשרה 
58 קלעים עמדיהם שלשה ואדניהם שלשה: וּלְשָער הַחְצַר - 
| מֶסֶךו עֶשָׂרִים אִמָּה תְּכֵלֶת וְאַרִנמְ ותוּלְעַת שָנִי ושש 
{ משזך מעשה רֹקֶם עמדיהם אַרְבּעָה וְאַדְנֵיהֶם אַרְבְּעָה; 
בָּל--עַמוֵּי הָהָצֵר סָבִיב מִחְשָׁקִים כֶּסֶף וָוֵיהֶם כָּכֶף 
8 וְאַדְנֵיהֶם נְחֶשֶׁת : אֶרֶךּ ההְצֵר מֵאֶה בָאִמָּה וְרָחַב וחמשים 

בַּחֲמִשִׁים וְקֹמָה חֶמֶשׁ אמות שֵׁשׁ מְשְׁוֶ ְאַדְנֵיהֶם נְחְשֶׁת; 
| 9 לכל כְּלֵי הַמִּשְׁכן ְכֵט עִבְרְתִי וְכְל-יתַדֹתָיווְכְל-יִתְרֶרת 
הַחְצֵר נֶהְשַת! - 








ם =' אי = ו 
כ וְאִתֶּה תְצוָה | אֶת-בְּנִייִשְׂרָאֵל וקהו אליף שמן זה ןף 


ג בָּתִית לִמְּאָוֹר ל הֵַלֶת נֶר ששור? בְּאהָל מועד מחוץ 
15 > נעמציג להי לפכתי 
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14 יז סטוהי רד רת ה = 


און דו זאָלסט מאַכען צו איהם א זיעפ -- נעץ אַרבײט --פון קופּער, 
און דו זאָלסט מאַכען אויף דעם נעץ פיער רינגען פון קופּער אויף זיינע 
פיער ווינקלען. 

און דו זאָלסט זיי שטעלען אונטער דעם ראנד פון מזבח פון אונטע', 
אַז דאס נעץ זאָל פארנעהמען ביז א העלפט פון דעם מזבח. 

און דו זאָלסט מאַכען טראָג שטאנגען פאר'ן מזבח, שטאַנגען פון שטים 
האָלץ, און דו זאָלסט זיי איבערציהען מיט קופּער, 


און זיינע שטאַנגען זאָלען אריינגעבראַכט ווערען אין די רינגען, און 
די טראָג-שטאַנגען זאָלען זיין אויף ביידע זייטען פון מובח ווען מען 
טראגט איהם. 


דו זאָלסט איהם מאכען הויל פון ברעטער, אַזױ ווי מען האָט דיר געווי- 
זען אויף דעם בארג, אזוי זאָלען זיי עס מאַכען. 


און דו זאָלסט מאכען דעם פאָר-הויף פון דעם משכן, אין די זייט קעגען 
דרום, די אומהענגע צו דעם פאָרהויף זאָלען זיי געצווירנטע ליינען, 
הונדערט איילען די לענג צו איין זייט. | 

און זיינע צוואנציג זיילען און זייערע צװאַנציג שוועלען פון קופער, 
די העקעלאַך פון די זיילען און זייערע רייפען זאָלען זיין זילבער. 

און אזוי צו צפון זייט אין די לענג, די אומהענגע הונדערט די לענג, 
און זיינע צוואנצינ זיילען און זייערע צוואנציג שוועלען פון קופער, 
די העקלאך פון די זיילען און זייערע רייפען פון זילבער. 

און די ברייט פון דעם פאָרהויף צו מערב זייט, די אומהעננע זאָלען 
זיין פופציג איילען, זייערע זיילען צעהן און זייערע שוועלען צעהן. 
און די ברייט פון דעם פאָרהויף צו מזרח-זייט פופציג איילען. 

און פופצעהן איילען די אומהענגע צו איין זייט, זייערע זיילען דריי 
און זייערע שוועלען דריי. 

און צו די אַנדער זייט פופצעהן איילען די אומהענגע, זייערע זיילען 
דריי און זייערע שוועלען דריי. | | 

און צו דעם טויער פון דעם פאַרהויף, א דעק פון צוואנציג איילען, פון 
בלוי, פורפור, קאַרמיזין און נעצווירנטע ליינען, אויסנעה-אַרבייט, זיי- 
ערע זיילען פיער און זייערע שוועלען פיער. ן 

אלע זיילען פון דעם פאָרהויף רינגם ארום, גערייפט מיט זילבער, 
זייערע העקלאך זילבערנע און זייערע שוועלען קופערנע. = 

די לענג פון דעם פאָרהויף זאָל זיין הונדערט איילען, און די ברייט 
פופציג אויף פופציג, און די הויך פינף איילען,: פון געצווירנטע ליינען, 
און זייערע שוועלען קופערנע. 

אלע נעפעס פון דעם משכן מיט זיינע אלע נעצייג און אלע זיינע נעגעל 
און אָלע נעגעל פון דעם פאֶרהויף -- קופערנע. 


תצוה 


און דו זאָלסט נעביטען די קינדער ישראל, אז זיי זאָלען נעהמען צו דיף : 
ריינעם אייל פון איילבערען, געשטויסען פאַר די לייכטונג, די לאמפע אנ 
צוצינדען בעשטענדיג. : 


אין דעם פערזאַמלונגס געצעלט אויסענוייניג פון דעם פאָרהאנג 
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לִפְּרֹכֶת אֲשֶׁר עַל-הָעדֶת יַעֲרֹך אֹתו אַהַרְְּבְניָו מַעֶרֶב עד- 
בקר לפני יְהוָה קת עולם לְדְרמם מאֶת בְּנייִשׂרָאֵל: ם 
כח א א 0 כת 
אתה הקרב אֵלִיךְ אֶת-אַהָרן אָחִיך וְאֶת-בְּנָיו אתו מתוךד א 
בנ ישראל לכהנודלי אהרן דב ואכיהוא אֶלֶעור ְאִיתְמֶר 
ב אַדָרְן: וְעָשִׂיתָ בגדידקדש לאהְרן אֶחיף לְכָבִֹר ; 
ולְתְפְּאָרַת : ְאַתֶּהתְּדַבֵּר אֶל-כָּל-חַכְמִיילֶב אֲשֶׁר מִלֵּאתָיו 3 
רוח חָכְמָה וְעָשׂוֹ אתדפגדי אַהרְן לְקדשו לכהנודלי; 
וְאֵלָּה. הַבְּנָדִים אֲשֶׁר יעשו חשן ואפוד וּמצִיל. כְתנֶר; 4 
תַּשְׁבֵץ מִצְנָפת וְאִבְנט ועָשו בנדידקרש לאֶהרן אהי 
ּלְבנָיו לְכַהֲנֹילִי: וְהֵם יִכְו ֶת-הְַב וְאֶת-רַתְּכֶלֶר; ה 
וְאֶת-הָאַרְנָמן תולעה השני וְאֶת"הַשֶש: ‏ פ 
וְעָשׂו אֶת-הָאֲפָד. וְהֶם תְּכֶלֶת ְאַרְגָּמן תולעת שָׁנִי ושש 6 
מִשְׁוֶר מְעַשה חשב: שְׁתִּי כְתָפַת חכרת יְהיָהדלו אֶל- ז 
שני קצותיו וחֶבֶּר: וְחֲשֵׁב אֶפדְתוֹ אשר עליו פמעשהו 5 
מִמָנוּ יהיה וָהב תְּכֵלֶת וְאַרְגָמן ותולעת. שָׁנִי ושש 
מִשֶׁזֶד; ְְקַחְתּ אתדשתי אבנידשהם ופתחת עליהבק 9 
שמות בְּנִי ישראל: שִׁשֶׁה משַמתֶם על הָאָבֶן הָאֶחָרז י 
וְאֶת-שְׁמוֹת הַשִּׁשָּׁה הְַֹתָרִים ַל-הָאבְן השנית כַּתולְדֹתֶם; 
מעשה חֶרש אָבֶן פִּתּוֹחִי הֹתָם תִּפִתַּח אֶת"שְׁתּי הָאֶבְנִים 11 
עַל-שְׁמָת בְני יאל מְמַבֶת עבות וְהֶב העשרה 
אֹתָם: ושמת אֶתשׁתִּי הָאֲבְנִים עַל כַּתַפַת האַפֿד אַבְנֵי 19 
זִכָּרֹן לבני ישראל וְנָשָׂא אהרן אַתשמותֶם לפני הוה 
עַל-שְׁתִּי כַתפִיו לוכָרן: סשי וְעָשִׂיתָ מִשְׁבְּצֹת וְהֶב; 12 
וּשְתִי שרשרת וְהֶב טָהוֹר מִנִבֶּלֶת תִעָשָה אתם מעשה 14 
עבת וְָתַתֶּה אֶת-שַׁרְשֶׁרֶת העבתת עַל-הַמִּשְׁבֶּצֶת: ס 
וְעָשִׂיתָ חשן מִשְׁפָּט מַעֲשֵׂה חשב כְּמַעֲשֶׂה אפר תעשנו טו 


הב תלת ְאַרְנָמְן ולעת שני שש מְשֶׁזָר תַּעֲשָׂרה 
: | אתו 


12 


13 
14 


19 


ש מדית : הירודט הבה 7 
װאָס איז כיי דעם צייגנים, זאָל אהרן און זיינע זיהן דאָס צוריכטען פון 
אבענד ביז מאָרגען פאַר גאָט, אַן אייבינעס נעזעץ צו זייערע נעשלעכטער 
פון די קינדער ישראל. 


קאַפּיטעל כח 


און דו ברענג נאָהענט צו דיר פון צווישען די קינדער ישראל אהרן דיין 
ברודער, אויף זיינע זיהן מיט איוום -- נדב, אביהו, אלעזר און איתמר, 
אהרן'ס קינדער -- אום איהם כהן צו מאַכען פאר מיר. 

און דו זאָלסט מאַכען הייליגע קליידער פאר אהרן דיין ברודער, צו הער- 
ליכקייט און צו שעהנקייט. | 

און דו זאלסט רעדען צו יעדער קלוג-הערצינען, ואָס איך האב זיי 
דערפילט מיט א קלונען נייסט, אַז זיי זאָלען מאכען די קליידער פון 
אהרן, איהם צו היילינען, איהם כהן צו מאַכען פאר מיר. 

או[ דאָס זיינען די קליידער װאָס זיי זאָלען מאַכען : א וועסט און א 
גאַרטעל, א אויבער-העמד, און א געקעסטעלט העמד, א הויב, און א 
גורט, און זיי זאָלען מאכען די היילינע קליידער צו אהרן דיין ב 
און צו זיינע זיהן, אום איהם צו מאכען כהן פאר מיר. 

און זיי זאָלען נעהמען דאס נאלד און דאס בלוי, דאָס פורפור, דאס 
קאַרמיזין און די ליינען. 


און זיי זאָלען מאַכען דעם אפוד פון נאָלד, בלוי, פורפור, קאַרמיזין און 
נעצווירנטע ליינען, געקינסטעלטע וועבער ארבייט. 


צוויי אַקסעל בענדער, געהעפטעט זאָלען זיין אין איהם, ביי זיינע 
צוויי ענדען, אַז עס זאָל זיין בעהעפטעט. 


און דער גאַרטעל פון זיין אפוד וואס איז אויף איהם, די זעלביגע אר- 
בייט זאָל ער זיגן.: גאָלד, בלוי, פורפור, קאַרמיזין און געצווירנטע ליינען. 


און דו זאָלסט נעהמען צוויי אָניקס שטיינער, און דו זאָלסט איינקרי- 
צען אויף זיי די נעמען פון די קינדער ישראל. 


זעקס פון זייערע נעמען אויף איין שטיין, און די נעמען פון איברי" 
גע זעקס אויף דעם אנדערען שטיין, נאָךְ זייער געבורט נאָך. 


דאָס ארביים פון א8 שטיין-שניידער, אזוי ווי די איינקריצונג פון 
א זינעל-ריננ זאָלסט דו איינקריצען די צוויי שטיינער מיט די נעמען 
פון די קינדער ישראל, אומנערינגעלט אין גאָלרענע איינפאַסונג זאָלסט 
דו זיי מאכען. 


און דו זאָלסט זעצען די צוויי שטיינער אויף די אַקסעל בענדער פון 
דעם אפוד, עראינערונגס-שטיינער פאר די קינדער ישראל, און אהרן 
זאָל טראָגען זייערע נעמען פאר גאָט אויף זיינע צוויי אַקסלען אַלס 
עראינערונג. 


און דו זאָלסט מאכען גאָלדענע איינפאסונגען. 


און צוויי קייטען פון ריין גאָלר געמערקט, זאָלסט דו עס מאַכען, פלעכט- 
ארבייט, און דו זאָלסט זעצען די געפּלאַכטענע קייטען אויף די איינ- 
פאסונגען. 


און דו זאָלסט מאכען די וועסט פון געריכט (חשן משפט) וועבער-אַר- 
בייט אזוי ווי די ארבייט פון דעם אפוד זאָלסטו איהם מאַכען : גאָלד, 
בלוי, פורפור, קאַרמיזין און געצווירנטע ליינען, זאָלסט דו איהם מאכען. 
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+ אתו : רבוע יִהְיָה כְּפיל זָרֶת אַרְכּו רת רחבוג ומלאת 
בו מְלְאַת אָבְן אַרְבָּעָה מוּרִים אָבֶן טור אָדֶם פִּמְדָה 
, ּבְרְקת הטור הָאֶהֶד : וְהטִיר השני נפֵךּ פפיר ְַלֶם: 
5 וְהמוּר השל ישי לשם שבי אַחְלָמָה; והטור דַרְביעי 
תרשיש וְשָׂהֵם ושפח מִשְְִּׁים זָהֶב וִהְָ בְּמִלְּואֹתֶם; 
גי וְהָאֶבָנִים תהיין עֲלישׁמֹת בנייישְׂראל שְׁתִּים עֶשְׂדָה עַל- 
שמתם פתוחי חותֶם איש עלדשמי תקיין לטנו עָשֶר 
לש שבט: ועשית עלדהחשן שרשת נבָלת מעשה עבת זְהֶב 
₪ מָהְור+ ְעָשִׂיתְ יע שתִי טבעות זָהָב ונתת אֶת- 
וא שָתִי הטְבְעות עַלישנן קצית הַחְשׁן: וְנתַתָּה אֶת-שְֵּׁ 
כה עֲבֹחַת הוהם עלדשתי הַטַבְּעַת אֶליקצות החשן: ואת 
= שת קצות שָתִי הְעָבתת תַּתֵן על"שתי המטבצית נְהַתָּה 
> על"כתפות האפד אַלדמול פניו: ועשית שְתִי טְבעות זָהֶם 
ושמת אתם על-שני קצות החשן עלדשפתו אשר אֶל- 
עבר הָאפוד בִִּתָה: וְעָשֹׂיתָ שְׁתִּי טַבְּעֹת זָהָב וְנְתַתָּה 
אתם עַלשְׁתַּי כתפות הָאֲפַוד מלמטה ממנל פניו לע 
8 מחפרתי ממעל. לשב האפוד: רפכו את"החשן 
מטבעתי אַל-טַבְּעֶת האפווד בּפתִיל הלת לחיות עַל- 
₪9 השב האפוד ולאו וז החשן מעל האפוד : ונשא אהרן 
אֶת-שָׁמות בנחישראל בחשן המשפט עלדלבו בבאו אל" 
2 הַקֶּרֶשׁ לִכָּ לפנידיהוה תָמִיד: ונ א אֶליְחָשן הַמִּשְׁפָּט 
אֶתְהָאורִים וְאֶת-הַתִּמִּים ה על-לם אהרן בבאו לפנו 
יְהוָה ונשא אהרן אתהמשפט בנידישראל עלדלבו לפנו 
א יְהוָה ממיד: ס וְעָשִׂיתְ אַתמצִיל האפור כּלִיל תכלת: - 
ל וְהְיָה פיחראשו בְּתוֹכָו שֶׂפָה יִהְיָה ; לפיו סָבִיב מֶעֲשֵׂה 
3 ארג כְּפִי הרא היהי לא יקָּרֶע! וְעָשִׂיתְ עלדשוליו | 
רמני תְכְלֶת וְארְגְמן ותולעת שי עַלשוּליו סָּבִיב וּפַעמנ 


והם 
4 .ײ ממבעתט ‏ 


2 
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עס !זאָל זיין פיערעקעריג, געדאָפּעלט, א שפּאַן זיין לענג, און אַ כ 

זי ברייט. א 

און דו זאלסט א יהם אָנפילען מיט שטיינער-פילינג --- פיער ציילען שטיי- 

נער. איין צייל 8 טאַפּאַז און קאַרפינקעל -- דאס איז די ערשטע 

צייל. 

און די אַנדערע צייל, סמאראגד, סאפיר, און דיאמאַנט. 

און די דריטע צייל, טורקאס, אַנאַט און קריסטאָל, 

און די פיערטע צייל, מאצערג, אָניקס און יאספים, זיי זאָלען זיין איינ- 

געפאסט מיט גאלד, אין זייערע פילונג. 

און די שטיינער זאָלען זיין נאֶך די נעמען פון די קינדער ישראל -- 

צוועלף נאֶך זייערע נעמען, אזוי ווי די איינקריצונג פון א זינעל-רינג, 

איטליכער נאָך זיין נאָמען נאָך זאָלען זיי זיין פאר די צוועלף שבטים. 

און דו זאָלסט מאכען אויף די וועסט געמערקטע קייטען פלעכט-אַרבייט 

עי ריין נאָלד. 

און דו זאָלסט מאכען אויף די וועפט צוויי גאַלדענע רינגען, און דו זאָלסט 

ארויפטהאן די צוויי רינגען אויף די צוויי ענדען פון די וועסט. 

און דו זאָלסט אריינטהאֶן די .צוויי נעפלאָכטענע גאָלדענע קייטען אין 

די צוויי רינגען אויף די ענדען פון די וועסט. 

פל און די צוויי עקען פון די צוויי געפלאָכטענע קייטען זאָלסט דו ארוים- 
טהאָן אויף די צוויי איינפאַסונגען, און דו זאָלסט זיי זעצען אויף די 
אַקפעל בענדער פון דעם אפוד, קענען די פאָדערשטע זייט. 

0 און דו זאָלסט מאַכען צוויי נאָלדענע רינגען, או] דו זאָלסט זיי ארויפ- 
זעצען אויף די צוויי עקען פון די וועסט, אויף זיין זוים װאָס איז צו די 
זייט פון דעם אפוד אינווייניג. 

7 און דו זאָלסט מאַכען צוויי גאָלדענע רינגען, און דו זאָלסט זיי ארויפ- 
זעצען אויף די צוויי אַקסעל בענדער פון דעם אפוד פון אונטען, קע- 
נען די פאדערשטע זייט קענען איבער זיינע בעהעפטונג, אויף דעם 
גירטעל פון דעם אפוד. = 

8 און זיי זשלען אנבינדען די וועסט מיט זיינע רינגען, צו די רינגען פון 
דעם אפוד מיט א בלויען שנור, אום עס זאָל זיין אויף דעם גאַרטעל 

: פון אפוד, אז די וועסט זאָל ניט אוועקגערונקט ווערען פון אפוד. 

- 29 און אהרן זאָל טראָגען די נעמען פון די קינדער ישראל אין די וועסט 

פון נעריכט אויף זיין הערץ ווען ער וועט קומען אין דעם הייליגטהום, צו 

- א אנדענקונג פאר גאָט שטענריג, 

0 און דו זאָלסט ארויפּטהאָן אויף די וועסט פון געריכט (חשן משפט) 
די אורים און תמים, און זיי זאלען זיין אויף דעם הארץ פון אהרן 
ווען ער וועט קומען פאַר גאָט, און אהרן זאָל טראָגען דאָס געריכט פון 
די קינדער ישראל אויף זיין הארץ פאַר נאָט שטענדיג. 

1 און דו זאלפט מאכען דאָס אויבער העמד פון דעם אפוד נאַנץ בלוי. 

2 און א קאָפּילאָך זאָל זיין אין איהם, מיט א זוים ריננס ארום, וועבדאר- 

בייט אַזױ ווי דאָס לאָך פון א פּאַנצער, אום עס זאָל ניט צוריסען ווערען. 

= 23 און דו זאָלסט מאכען אויף זיין זוים מילגרומען פון בלוי און פּורפּור 

און קאַרמיזין, פעדים אויף זיין זוים רינגם אַרום, און גאָלדענע גלעק* 

לעך צווישען זיי רינגס ארום. 





- 
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זָהֶב בְּתוֹכֶם סָבִיב; פַּעִמְן זֶהֶב וְרִפוֹן פעמן זָהֶב וְִמָֹּן % 
עַל-שׁוּלֵי הַמְּעיל סָתִיב: וְהָיֶה עַליאָהָרְן לשרת וְנִשְׁמַע לח 
קולו בו אֶל-הַכֹרֶשׁ לְני יְהוָה ובְצאתו ולא יָמות: ס 
שי ציץ וְהֶב טקור וּפְִַָּּ עָלָיו פתוחי חתם קש 8 
ליהוָה: וְשַׂמְתָ אתו עַל-פְתִיל תְכַלָת והְיֶה על"המצנפת זג 
אָלדמוּל פניההמצנפת יְִיָה: ויה על"מצח אהרן וְנשָׂא % 
אַהָרן אֶת-עון הפדשים אשר וקליש בי יִשְׂרָאֵל לכל- 
מַתְּנַת קדשיהם וְהיָה מל"מצחל תְּמִיד לרצון לְהֶם לפני 
יְהוָה: וְשַׁבְַּתָ הַכְָּנֶת שש ועשית מצנפת שש ואבנט ₪ 
תעשה מְעֲשֶׂה רקם: וְלבְגי אהרן תָּעַשָה כַתֶנת וְעָשִׂיתָ מ 
לָהֶם אַבְנָטִםוּמְַבָּעוֹת תעשה לְהַם לכבוד וְּתִפְאָרַת: 
ְהלְבַשְת אֹתֶם אֶת-אַהָרֵן אָזיך וְאֶת"בְּנָוו אתו וּמָשַׁחְתָּ 4 
אֹתֶם ומלאת אִת-ידֶם וקדשת אתם וְכְהַניילי: ועשרק 42 
להֶם מכְנְסידבַד לכפות בְּשר עְרְוָה מִמְתְנים ועדירכים 
יִהְי והל עלדאהרן וַעַל-בָנָיו בְּבאָם | אֶל-אָהָל מועד או 45 
ְנִשְׁתָּם אֶל-הַמְִבֵּחַ לשֶׁרֶת בקדש ולאדישאִי עון ותו 
קת שלם לו רע אריו : 

כט .אז[אא 04% = 

ָה הַדָּבֶר אָשֶרדִתְעַשָה לְהֶם לְקַדּשׁ אֹתֶָם לָכהֶן לי לקח א 
פּר אֶחָד בִּרְבָּקֶר ְאִילֶם. שנים תְּמִימֶם: וְלָחֶם מצות 2 
ְהַלֶת מצת בְּלוּלַת כַּשָׁמִ ורקיקי מצות מִשְׁחִים בּשָמן 
סְלַת חטים תַּעֲשֶׂה אֹתָם: וְָתַתָּ אוֹתְט על"קל אֶחַד 3 
ְהִקְרַבְתָּ אֹתֶם בפל וְאֶתהַפֶר וָאֶת שני הָאילם : וְאֶת 4 
אהרן וְאֶת-בְנֶל תקדיב אֶל"פָתַח אֶהָל מועך וְרְחַצְתָ 
אֹתָם בַּמִּים; ולקחת אֶת-הַבְּנָלִים וְהַלְבשת אֶת-אַהָרן ה 
אֶת-הַכְּתנֶת וְאֵת מָעִיל הָאפר וְאֶתדְהָאֶפֶד וְאֶת-הַחְשְׁ 
אֶפרתָ לקשב הָאפד: ושמְקהַמִצְנְפת עַליראשוְנתתָּ ‏ 
יו יע אה 
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איין נאָלדען גלעקעל און איין מילגרום, איין נאָלדען נלעקעל און איין 
מילגרום, אויף דעם זוים פון דעם אויבער-העמד רינגס ארום. 

אוּן עס זאָל זיין אויף אהרן אין צייט פון דיענען, אום זיין שטים זאָל 
געהערט ווערען ווען ער וועט קומען אין דעם הייליגטהום פאר גאָט, 
און ווען ער וועט ארויסנעהן, און ער זאָל ניט שטאַרבען. 


און דו זאָלסט מאכען א בלעך פון ריין גאָלד, און אויסקריצען אויף איהם 
ווי די איינקריצונג פון זיגעל-רינג ,,קדש ליהוה". 


און דו זאַלסט איהם ארויפזעצען אויף א בלויען שנור, און ער זאָל 
זיין אויף די הויב -- אויף די פאָדערשטע זייט פון די הויב זאָל ער זיין. 


דאס זאָל זיין אויף דעם שטערען פון אהרן, אום אהרן זאָל טראָגען די 
זינד גענען די הייליגקייטען, װאָס די קינדער ישראל וועלען הייליגען צו 
אַלע זייערע הייליגע נאבען, און עס זאָל זיין אויף זיין שטערען שטענ- 
דיג צו א װאָהלגעפאלען פאר זיי, פאר גאָט. 


און דו זאָלסט שטיקען דאָס ליינענע העמד, און דו זאָלסט מאַכען א 
ליינענע הויב, און א גארטעל זאָלסט דו מאַכען אויפנעה-ארבייט. 


און פאר די זיהן פון אהרן זאָלסט דו מאכען העמדער, און דו זאָלסט 
מאַכען פאר זיי גארטלען, און הויכע הויבען זאָלסט דו מאַכען פאר זיי, 
צו הערליכקייט און צו שעהנהייט. 


און דו זאָלסט מיט זיי אָנקליידען אהרן דיין ברודער, און זיינע זיהן 
מיט איהם, און דו זאָלסט זיי זאַלבען, און דו זאָלסט זיי פולמאַכט גע- 
בען און דו זאָלסט זיי הייליגען, אום זיי זאָלען זיין כהנים צו מיר. 


און מאַך פאר זיי ליינענע הויזען צו בעדעקען די שאנד גליעדער, זיי 
זאָלען זיין פון די לענדען ביז צו די דיכטען. 


און זיי זאָלען זיין אויף אהרן און אויף זיינע זיהן, ווען זיי קומען 
צו דעם פערזאמלונגס-געצעלט, אָדער ווען זיי גענעהנען צו דעם מזבח 
צו דינען אין דעם הייליגטהום, אַז זיי זאָלען ניט טראָגען קיינע זינד און 
שטארבען, עס זאָל זיין אַן אייביגעס געזעץ צו איהם און זיינע קינדער 
נאָך איהם. 


קאַפּיטעל כט 


און דאָס איז די זאך װאָס דו זאָלסט טהאָן צו זיי, זיי צו הייליגען, אַז זיי 
זאָלען זיין כהנים צו מיר: נעהם א יונגען שטיער און צוויי ווידער 


| אָהן פעהלער. 


און ברויט פון מצות, און קוכען פון מצות, געמישט מיט אייל, און דינע 
קוכען פון מצות בעשמירט מיט אייל, פון ווייצען מעהל זאָלסט דו 
זיי מאַכען. 


און דו זאָלסט זיי אריינלייגען אין אַ קאָרב, און. דו זאָלסט זיי אַזוי 
בריינגען אין דעם קאָרב, מיט דעם שטיער און די צוויי ווידער. 


און אהרן'ן און זיינע זיהן זאָלסטו בריינגען צו די טהיר פון דעם פער- 
זאַמלונגס געצעלט און דו זאָלסט זיי וואשען מיט װאַסער. 


און דו זאָלסט נעהמען די קליידער, און דו זאָלסט אָנקליידען אהרן"ן 
מיט דעם העמד, און ראפ אויבערהעמד פון דעם אפוד, און מיט דעם 
אפוד, און מיט די וועסט, און דו זאָלסט איהם פערגארטלען מיט דעם 
גאַרטעל פון דעם אפוד. | 


138 שמות תצוה כט 29 .042 
ז אֶתינ זֶר הַקֶּרֶשׁ עַל-הַמִּצְנָפַת! וְלְקַחְתָּ אֶת-שָׁמְן המשאה 
8 וָצִקְתָּ עליראשו וּמָשַׁחְתָּ אתו: וְאֶת"בָנָיו תִּקְרִיב 
9 בש כְִּּנֶת : וְחָנַרְתָּ אֹתֶם אַבְנֶט אַהָרְן וּבָנָיו. 
וחבשת לְהם מִנְבָּעֹת וְהָיְתָה לָהֶם כְִּנָּה לְִקֵּת עולם 
י ומלאת יָדדְאְהֶר הדי : וְהקְרַבְתָ אֶת-הַפָּר לפני אָהֶל 
מעד וסֶמִך אהרן וּבָנָיו אֶתדיְדִיהֶם על"ראש הפר: 
| וְשָׁחִטְתָּ אֶת-הַפָּר א ני יה פתח אֶהֶל מועד: וְלָקַחְָּ 
מִדַּם הַפֶּר תתה על"קרנת הַמִּובֵח באֶצבּעך ְאֶתיכָּל- 
3 הַדָּם תשפך אֶלדיסוד הזח : ולקה אֶת-כְּליהַחַלֶב. 
הַמְכַפָה אתהקה את הַיתְרֶת עַליהַכְּבַד וְאֵת שתי 
6 הַכְּלת ְאֶת-הַהֵלֶב אֲשֶׁר פליהן והקטרת הִמִזְבָחָה: וְאֶת- 
בש הפר ואַתחערו וְאַתחפרְשו תשרֶף כאש מקוץ למְחָנָה 
טו הַמֵּאת דוא; אֶת-הָאַיִל הָאֶחֶר תח וְסְמְכוּ אַהָרֶן וּבְנָיו 
9 אֶתְִיהם על-ראש האיל + ושחטה אֶתדְהָאִיל ולקחת 
זו אֶת-דָמוֹ וְרִקְתָ עַל-הַמַּבֵּ סָבִים : ואתדהאיל תנק 
לנִתְחיו וִרְַצְתַי קרפו וּכִרְעָיו וְִָתְּ עלינְתְחָוו וְעַל- 
| 18 ראשו: והקטרת אֶת-ָּל-הֵָיל המזכּהַהעלה הוא ליהוה 
ט 15 רֵיח ניחוח אשה ליהוָה הוא: ולְקחת את הָאִיל השני 
כ וְסֶמך אהרן ובו אִת-יָדֵיהֶם על"ראש הִאִיָל: וְשְַׁטּתּ 
אִת-הָאיל. אע מִדָּמוֹוְנָתַתָּה עַל-תּנּךְ און אהרן וְעַל- 
תְּנוּ אָון - ַימְנִית וְעל-בָהְן יָדֶם הוּמְנִית וֶעל-בְּהְן 
1 רְְלֶם הימנית ווְרִקְתָאֶת-הַדֶּם עַל-הַמִוְבֵּח קָבִיב: לחת 
מִוְהַדֶּם אֲשֶׁר עַל-הַמְִכֵּם ומשמן המשחה וְהזִּית לד 
אהָרֹן וְעַל-בְנָדְיו וְעַל-בְנָי וְעל-בִָּדִי בְנָיו אתו וקדש 
2 הוא וּבְנָדִיו וּבָנָיו וּבִגְדִי בָנָיו אִתָּו; ִלְקַחְתָּ מִרְקָאיל 
החלב וְהָאַלִיָה וְאֶתַהַהֶלֶב ! הִמְכַפָה ההרב ְאֶת 
יֹתָרֶת הַכָּבֵ ואת | שְׁתִּיהְַּלֹת ְאֶת-הַלֶב אשר עלין 
3 וְאֶתת שיק הַימִין כּי אל מִלְּאִים הוּא: וְכְכר לָתֶם אַמת 

וחלת 


71 


158 בש ית 7 צ ה תיכם 





און דו זאלסט ארויפזעצען די הויב אויף זיין קאָפּ, און דו זאָלסט ארויפ- 
טהון די הייליגע קרוין אויף די הויב. 

און דו זאָלסט נעהמען דאם זאַלבונג אייל, און דו זאָלסט יש אויף זיין 
קאָפּ, און דו זאָלסט איהם זאלבען. 


= און דו זאָלסט צובריינגען זיינע זיהן, און אָנקליידען זיי די העמדער. 


און דו זאָלסט זיי פערגאַרטלען מיט דעם גאַרטעל -- אהרן'ן און זיינע 


זיהן, און דו זאָלסט זיי אָנבינדען די הויכע הויבען, און עס זאָל זיין פאר 


זיי די כהנה פאר אן אייביגעס נעזעץ, און דו זאָלסט בעפאָלמעכטינען 


| אהרן'ן און זיינע זיהן. 


16 


18 


19 


- 


20 


21 


יע 


און דו זאָלסט בריינגען דעם שטיער פאר דעם פערזאַמלונגס געצעלט 
און אהרן און זיינע זיהן זאָלען לייגען זייערע הענד אויפ'ן קאפ פון שטיר, 
און דו זאָלסט שעכטען דעם שטיער פאר גאָט, ביי די טהיר פון דעם 
פּערזאַמלונגס געצעלט. 

און דו זאָלסט נעהמען פון דעם בלוט פון דעם שטיער, און דו זאָלסט עס 


ארויפליינען אויף די הערנער פון דעם מזבח, מיט דיין פינגער, און דאס 


גאַנצע בלוט זאָלסטו אויסגיסען אָן דעם גרונד פון דעם מזבח. : 

און דו זאָלסט נעהמען דאס גאנצע פעטם, וואס בעדעקט דאס איינגע- 
ווייר, און דאס רויטפלייש מיט דער לעבער, און ביידע ניערען, און דאס 
פעטם וואס איז אויף זיי, און דו זאָלסט עס דעמפפען אויף דעם מזבח. 
אבער דאס פלייש פון דעם שטיער און זיין פעל און זיין מיסט, זאָלסטו 
פערברענען אין פייער, אויסערן לאגער. דאָס איז א זינד-אָפּפּער. 

און דעם איין ווירער זאָלסטו נעהמען, און אהרן און זיינע זיהן זאָלען 
ארויפלייגען זייערע הענד אויף דעם קאפ פון דעם ווידער. 

און דו זאָלסט שעכטען דעם ווידער, און דו זאָלסט נעהמען זיין בלוט, 
און דו זאָלסט עס שפריטצען אויף דעם מזבח רינגס ארום. 

און דעם ווידער זאָלסטו צושניידען אין שטיקער, און דו זאָלסט איבער- 
וואַשען זיין איינגעווייד און זיינע שענקעל, און דו זאָלסט עס לייגען אויף 
זיינע שטיקער און אויף זיין קאָפּ. 

און דו זאָלסט דעמפּען דעם גאנצען ווידער אויף דעם מזבח --- עס איז 
א בראנד אָפּפער צו גאָט, א ליעבליכער געשמאק, א פייער אפפער צו גאָט. 
און דו זאָלסט נעהמען דעם אנדערן ווידער, און אהרן און זיינע זיהן 
זאָלען ארויפלייגען זייערע הענד אויף דעם קאָפּ פון דעם ווידער. 

און דו זאָלסט שעכטען דעם ווידער, און דו זאָלסט נעהמען פון זיין בלוט, 
און דו זאָלסט עס שמירען אויף דעם רעכטען אויער-לאפען פון אהרן און 
אויף די רעכטע אויער-לאפענס. פון זיינע זיהן, און אויף דעם דוימען פון 
זייערע רעכטע הענד, און אויף דעם דוימען פון זייערע רעכטע פיס, און 
דו זאָלסט שפּריטצען דאס בלוט אויף דעם מזבח רינגס ארום. 

און דו זאָלסט נעהמען פון דעם בלוט, וואס איז אויף דעם מזבח, און פון 


דעם אייל פון די זאַלבונג, און דו זאָלסט עס שפריטצען אויף אהרן און 


אויף זיינע קליידער, און אויף זיינע זיהן און אויף זיינע זיהן'ס קליידער 
מיט איהם. און ער זאָל הייליג זיין מיט זיינע קליידער, און זיינע זיהן, 
און די קליידער פון זיינע זיהן מיט איהם. 


און דו זאָלסט נעהמען פון דעם ווידער, דאס פעטס און דאס וויידעל, 
און דאס פעטס וואס בעדעקט דאס איננעווייד, און דאס רויטפלייש מיט 


> דער לעבער, און די צוויי ניערען, און דאס פעטס וואס איז אויף זיי, און 


די רעבטע אונטער-קניע, ווייל עס איז א ווידער צום צייכען פון בעפאַל- 
מעכטיגונג, 


| כט .99 080 08 ₪0 9 
וחלת לָחָם שָׁמְן אחת ורקיק אֶחָד מִפַּל המצות אֲשֶׁר 
לפני הוה : וְשמְת הַכֹּל על כפי א - כַפִּי בנ 24 


אשד הא לחה: א אֶתדְהַחזָה מאיל הַמַלְאִים 
אֲשֶׁר לְאַהַרן וְהַנַפִתָּ אתו תִנופה לפני הוה וְהִיָה לף 
לִמָנָה : וְקִַּשְׁתָּ אֶת | חֲזִה הַתְּנוּפָּה וְאֵת שוק הַתְּרוּמָה 
אשר הונף ואשר הורם מאיל המלאִים מַאֲשֶׁר לאהר ר 
וּמַאֲשֶׁר לבניו: הָיָה לאהרן ולְבֶניו לחקדעולם מַאֶת 
בנ ושראל. כִּי תְרוּמָה הוּא וּתְרוּמָה דוה מאת בְּנִיי 
יִשׂראָט מִזּבְחִי שַׁלְמִירֶם תְּרוּמְתֶם ליהוה : ובְנְדִי הַכֹּדֶשׁ 
אשר לאהרן יהיו לָבָני אַחֲרָיו לְמִשְחָה בָהֶם ולמלא- 
בֶם אֶתדיְדֶם: שבעת יָמים יִלְבּשֶׁם הפהן תַחְתיו מכניו ל 
אשריבא אֶלאְהַל מועד לְשֶׁרֶתבַּקּרֶשׁ וְאֶת אִיל המלאים 1 
תקח וּבִשׁלְתָּ אֶת-בְָּׂדוֹבִּמָקֶם סדש: וְאְכַל אהרן ובניו ₪ 
אֶת-בְּשַׂר הַָיל ְאֶת-הַלֶּהֶם אֲשֶׁר כַּפָּל פתח אֶהָל מועד : 

ְאֶכְלָי אֹתֶם אֲשֶׁר כִּפַּר בְּהֶם לְמַלֵא אֶת-יָרָם לקדש אֹתָם 38 - 
חר לאדיאכל פיחקדש הם: ואס"יותר מכשר הַמלְאִים 4 
ּמְִהַלְחֶם עַ-הַבְּקֶר ְשְַָׂתָּ אֶת-הַנוֹתָר באש לא יאֶכֶל 

כּיקְדָש הוּא + ועשית לְאֶהֶרן וּלְבְנְ כְכֶה כְּכל אֲשֶׁר- לה 
צְותִי אֹתָכָה שבעת יָמִים תְּמַלֵּא ָדֶם: וּפַר חטאת תַּעֲשָׂה 56 
ליזם עַל-הַכַּפֵרִים וְהִטַּאם עַל-הַמוב בְּכִפֶּרָּ עָָיו 

ּמִשַׁחְתָּ אתו לקדשו: שבעת יָמִים תְּכַפָּרר על"המבח זי 
וקדשת אתו היה הַמזְבָה קדש קדשים כַלדהנגע בַּמְּבַּח 

פיקדש: ס הֶה אשר תעשה עלדהמבח כַּבְשים בנ % 
שנָה שנים ליום תִּמִיד: אֶת-הַכַּבֶשׂ הָאֶחֶר תַּעֲשָׂה ₪ 
בַבְּקֵר וְאֵת הַכְּבֶשׂ השני מעשה פין הָעַרְבִּים : ועשָרן מ 

סֹלֶת בלל בשמ ל כָּתִית רָבַע הקין וס רביעת הקן 
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און א לאַבען ברויט, און א אייל-קוכען פון ברויט, און א דינען קוכען פון 
דעם קאָרב פון די מצות, װאָס איז פאר גאָט געבראַכט ; 

און דו זאָלסט דאס אלעס ליינען אויף די הענד פון אהרן, און אויף די 
זיינע זיהן'ס הענד און זאָלסט זיי אויפהייבען אן אויפהייבונג פאר גאָט. 
און דו זאָלסט עס נעהמען פון זייערע הענד, און דו זאָלסט עס רעמפען 


אויף דעם מזבח מיט דעם בראנד אֶפפער (עולה), צו א ליעבליכען גע- 


שמאק פאר גאָט -- עס איז א פייער-אָפּפער צו גאָט. 
און דו זאָלסט נעהמען די ברוסט פון אהרן'ס בעפאַלמעכטיגונגס ווידער, 
און דו זאָלסט זי אויפהייבען אן אויפהייבונג פאַר גאָט, און עס זאָל 
בלייבען אלפ דיין טהייל. 

און דו זאָלסט הייליגען די ברוסט פון די אויפהייבונג, און די אונטער-קניע 
פון די אָבשיידונג, וואס איז אויפגעהויבען געװאָרען, און וואס איז אֶב- 
געשיידט געװאָרען, פון דעם בעפאלמעכטיגונגס ווידער, אהרן'ס און 
זיינע זיהן. 

און עס זאָל זיין צו אהרן און צו זיינע זיהן-אלס אן אייבינעס געזעץ פון 
די קינדער ישראל, ווייל עס איז אן אבשיידונג, און די זעלביגע אבשיי- 
דונג זאָל זיין פון די קינדער ישראל, פון זייערע פריעד אָפּפּער (שלמים), 
זייער אָבשיידונג צו גאָט. 

און די הייליגע, קליידער אהרן'ס זאָלען געהערען צו זיינע זיהן נאָך איהם, 
צו געזאַלבט ווערען אין זיי און צו בעפאָלמעכטיגט ווערען אין זיי. 


: דער פון זיינע זיהן, וואס איז כהן אויף זיין שטעל, זאָל זיי אָנקליידען 


זיעבען טעג, ווען ער וועט קומען אין דעם פערזאַמלונגס געצעלט צו דיע- 
נען אין די הייליגקייט. 

און דעם ווידער פון בעפאָלמעכטיגונג זאָלסטו נעהמען, און דו זאָלסט 
קאָכען זיין פלייש אין א הייליגען אָרט. 


: און אהרן און זיינע זיהן זאָלען עסען דאס פלייש פון דעם ווידער, און 


דאס ברויט וואס איז אין דעם קאָרב, ביי די טהיר פון דעם פערזאַמ- 
לונגם געצעלט. 


: און זיי זאָלען עסען דאס מיט וואס עס איז זיי פערצייהט געװאָרען אום 


זיי צו בעפאָלמעכטיגען, און זיי צו הייליגען ; קיין פרעמדער זאָל עס 
ניט עסען, דען זיי זיינען הייליג. | 

און ווען עס וועט איבריג בלייבען פון דעם פלייש פון די בעפאָלמעכטי- 
גונג און פון דעם ברויט ביז מאָרגען, זאָלסטו פערברענען דאס איבערגע- 
בליעבענע אין פייער --- עס זאָל ניט געגעסען ווערען, דען עס איז הייליג. 
און דו זאלסט מאַכען צו אהרן און זיינע זיהן, אַלעס אזוי ווי איך האָב 
דיר געבאָטען, זיעבען טעג זאָלסטו זיי בעפאָלמעכטיגען. 

און א שטיער פון דעם זינד אָפּפער זאָלסטו טעגליך צובערייטען פון 
פערצייהונג וועגען, און דו זאָלסט עס אָפּפערן אויפ'ן מזבח, ווען דו 
וועסט זייער פערצייהוננס אָפּפּער בריינגען און זאלבען איהם צו הייליגען. 
זיעבען טעג זאָלסטו מכפר זיין אויף דעם מזבח און דו זאָלסט איהם היי- 
לינען, און דער מזבח זאֶל זיין גאַנץ הייליג, אלעס וואס קומט אין בע- 
ריהרונג מיט דעם מזבח זאָל זיין הייליג. 


: או[ דאס איז וואפ דו זאלסט אָפּפערען אויף דעם מזבח : צוויי לעמער, 


איין יאָהר אַלט, טעגליף, שטענדיג. 
איין לאַם זאָלסטו אַפפערען אין דעם מאָרגען, און דאס אַנדערע לאַם 
זאָלסטו אָפּפערען אָבענד צו. 

און א צעהנטעל זעמעל מעהל געמישט מיט א פיערטען טהייל פון הין 
געשטויסען אייל, און א צומישונג א פיערטעל הין וויין צו איין לאם. 


10 שמות תשא כט ל :30 .99 04% 
41 יין לִכְּבִשׂ הָאֶחֶד : וְאֵת הַכְּבֶשׂ הַשְׁנִיתֶּעִשָׂה בִּין הֶערְבָּים 
ְּמַנְמֹת הַבְּקֶר וּכְנסְכָה תַעֶשָׂהלָה לְרִיח נִיהֹחַ אֵשָׁה 
לַיהוָה: עלת תָּמִיד לְדִרְתִיכֶם פָּתַח אֶהָלדמועד לפני 
3 יְהוָה אֶשֶר אועד לְכֶם שָמָה לְדַבֵּר אל ליד שם: נעדתי 
4 שָׁמָּה לבני ישראל נקדש בכְברִי: וקדשתִי אֶת-אָהֶל 
מועך וְאֶת-הַמִּוְבֵּחַ וְאֶת-אַהָרֶן וְאֶת-בְּנָיו קש לכהן 
מהלי;. ונתי בְּתךְ ְִּי יְשְרְאֶל וְהָיִתִי לָהֶם לאלקים:. 
6 וידעו כי אני ְהוָה אֶלְהִיהֶם. אֲשֶׁר הוצאתי אֹתָם מאֶרץ 
מִצְרָיִם לשכנ בְתוֹכֶם אֲנִיְרוָה אְֶהֵהֶם: ‏ פטבע 
לצא 6 
א וְעָשִׂיתָ מובּח מקטר קטרת עצי שִׁטִים תַּעֲשָׂה אתו: 
ל אַמָה אֶרְכו אמ ְחָבּו רָבוּעַ יִהְיֶה וְאַטָּתַיִם קִמָחֹ 
3 מִמָּנוּ כַרְנֹתָיו: וְצִפִּיתָ אתו וְהָב מָהור אֶת-ננּו וְאֶת- 
קירתיו סָבִיב וְאֶת-קַרְנתָי עשת לי זר זָהֶב סָבִיב ; 
4 וּשְׁמִּי טִבְּעֹת וָהֶב העפשהל | מִתַּחַת לו על שִׁתִּי 
צלְָֹיו תַעְשֶׂה על"שאי דָי וְָָהלִבתִים לִבִּים לְשֵׂאת 
ה אֹתוֹ בְּהֵמָּה ! וְעֲשִׂיתָ אֶת-הַבַּדִּים עצי שמים וְצִפִּיתָ אתם 
5 זָהֶב ז ונְתַתָּה אתו לפני הַפַּרֹכֶת אש ר עַל-אָרְן הַצֶרֶת לפנו 
7 הַכַּפּרֶת אֲשֶׁר י מלדהטדת אֲשֶׁר אועד לד שָׁמָּה + וְהִקָטִיר. 
טליו אהַרָןקְטֶׂרֶת סַמִם בּכּקֵר ככקר בְּהיטִיבו אֶת"הַנֵּרֹת 
3 יַקְטירְנָה: ובְהעלת אַהָרְן אֶתההגרת בִּין הערכים יקטירנָה 
ל קטרת תְּמִיר לפ ני יְהוָה לדךרקיכם: לאהקטלו עלוו קת 
יור ועלה ּמִנְחָה ונסך. לא תִפְכו עליו: וְכְפר אֶקרן על" 
קרנתיו אחת בַּשָׁנָה מדם הטאת הפפרים אחת בשה 
כְפר עליו לְדרְתיכם סדשדקדשים הוא | לִיהיָה; 
5 פ 5 כא 1 
12 וידבר יְהוָה אָלדמשה לאמר: כִּי תשא אַת"ראש בְּנֵיי 
שא טי יע א ות ישראל 


ר" 13 פ די קמושדי 


4 


45 
40 


140 קוית הת שה כטל 


----------::-יי יי 





א אט ₪ ₪ 


און דאס אַנדערע לאַם זאָלסטו אָפּפערען אָבענד-צו, אזוי ווי דאס שפייז- 
אָפּפּער פון דעם מאָרגען, און אזוי ווי זיין גיסונג זאָלסטו מאַכען צו איהם, 
צו א ליעבליבען געשמאַק, א פייעראפפער פאר גאָט. 

א שטענדיגער בראַנד-אָפּפער צו אייער געשלעכטער, ביי די טהיר פון 
דעם פּערזאַמלונגס געצעלט, וואו איך וועל מיט אייך דאָרטען צוזאַמען 


| קומען, דאָרטען צו דיר צו רעדען פאר גאָט, 


דאָרטען וועל איך צוזאמען קומען מיט די קינדער ישראל, און עס וועט 
געהייליגט ווערען מיט מיין הערליכקייט. 

און איך וועל היילינען דאס פערזאַמלונגס געצעלט און דעם מזבח, און 
אהרן און זיינע זיהן וועל איך הייליגען, צו זיין כהנים פאר מיר. 

איך זאָל וואוינען צווישען די קינדער ישראל, און זיין זייער גאָט. 

און זיי זאָלען וויסען, אז איף בין דער הערר זייער גאָט, וואס איך האב 


. זיי ארויפנעבראכט פון דעם לאנד מצרים, מיין וואוינונג צו מאַכען צווי- 


]- 


יש 


10 


רצ 
12 


שען זיי -- איך בין דער הערר זייער נאָט ! 
קאַפּיטעל ל 


און דו זאָלסט מאכען א מזבח צו דעמפּען רויך ווערק, פון שטים האָלץ 
זאָלסטו איהם מאַכען. 

איין אייל זאָל זיין לעננ זיין, און איין אייל זיין ברייט -- פיערעקעדיג 
זאָל ער זיין און צוויי איילען זיין הויך, זיינע הערנער זאָלען זיין פון איהם 
און דו זאָלסט איהם איבערציהען מיט ריין נאָלד, זיין דאַך און זיינע 
ווענד רינגם ארום, און זיינע הערנער, און דו זאָלסט צומאכען צו איהם אַ 
נאָלדענעם קראנץ רינגס ארום. 

און צוויי נאָלדענע ריננען זאָלסט דו מאכען צו איהם, פון אונטער זיין 
קראנץ, אין זיינע ביירע עקען זאָלסטו מאַכען -- אויף זיינע ביירע 
זייטען ; און עס זאל זיין א שייד פאר די טראָג שטאַנגען, איהם צו טראָ- 
גען מיט זיי. 

און דו זאָלסט מאכען די טראג שטאנגען פון שטים האָלץ, און דו זאָלסט 
זיי איבערציהען מיט נאֶלד. 

און דו זאָלסט איהם שטעלען פאר די פאָרהאַנג וואס איז ביי דעם קאַס- 
טען פון דעם צייגניס, פאר דעם איבערדעק (כפרת) וואס איז ביי דעם 
צייגנים, וואו איך וועל מיט דיר דאָרטען צוזאַמענקומען. 


= און אהרן זאָל דעמפען אויף איהם רויך ווערק פון וואוילשמעקענרע גע- 


ווירץ, יעדער מאָרגען, ווען ער מאכט צורעכט די לאָמפּען, זאָל ער עס 
דעמפּען. 

און ווען אהרן צינדט אָן די לאָמפּען אָבענד-צייט, זאָל ער עס רעמפען, 
א שטענדיג רויך ווערק פאר גאָט צו אייערע געשלעכטער. 

איהר זאָלט ניט אַפפערען אויף איהם קיין פרעמדע רויך ווערק, און קיין 
בראַנד אָפּפער, און קיין שפייז אָפּפער, און קיין גיסונג זאלט איהר ניט 
גיסען אויף איהם. 

און אהרן זאָל ניסען איין מאֶל א יאָהר אויף זיינע הערנער פון דעם בלוט 
פון דעם זינד פערצייהונגם אָפּפער, איין מאֶל א יאֶהר זאָל ער מכפר זיין 
אויף איהם פאר אייערע געשלעכטער ; דאס איז גאנץ הייליג צו נאָט. 


כי תשא 


און נאָט האט גערעדט צו משה אזוי צו זאָגען : 
ווען דו וועסט צעהלען די קעפ פון די קינדער ישראל צו וויסען זייער בע" 


גאר 


ל 30 .082 85כ 0א₪ 111 
יִשְׂרָאֵל לפקְדִיהֶם וְנָתְנוּ איש כָּפֶר נפשו לִיהוָה בפקר 
אֹתָם ולאדיהיה בְהֶם ננף בַּפְּקָד אתֶם: זָה | יִתָנוּ כָּלד 13 
העבר עלדהפקדים מחצית השקל בשקל הקדש עשָרִים 
נָרֶה השקל מחצית השקל תְּרוּמָה ליהוח: כל הְעֹבֵר 44 
על"הפקלים מפּן עֶשְׂרִים שָׁנָה ומעלה יתן תרומת יְהוָה; 
הֶעָשִׁיר לְאייִרְכָּה וְהַדֵּם לא יִמְעִיט מִמַּהֲצִית השקל טו 
לתת אֶת-תְּרוּמַת יְהוָה לכפך על"נפשתיכם: ולקחת : את- 16 
כַּסֶף הכּפרים מאת בָּנִי יִשְׂראֵל תת אתו על-עבדת 

והל מועד וְהָָה לבני ישראל לוכרון לפני יוה לכפר 
עַל-נפְשְֵׂיכֶם; פ 
נדפר יְהוָה אל"משה לאמר: וְעָשׂיתָ בר נֶחֶשֶׁת וכו א 
נְחֶשֶׁת לִרְחְצָה וְָתַתָּ אתו בִּידְאַהְל מועד ובין הממח 
ונתת שַָמָה מָיִם: וְרָחֲצּ פהרן ובו ממנו אֶת-יְדֵיהֶם 19 
ְאִתדַנְלֵיהֶם ‏ בְּבֹאָם אֶלאְהָל מועד ירחצודמים וְלָא כ 
ימתו או בְנִשְׁתָּם אֶל-הַמִוְבּה לשרת לְהַלִטִיר אשָה 
לִיהוָה; ְְחַצו יְדֵיהֶם וְרַגְלֵיהֶם ולא ימתו היפה לְהֶם א 
חַקִדעולֶם לו ולוְרְעו לרְרֹתֶם; פ 
יָדבֵּר יְהוָה אָל"משה לאמר: וְאַתָּה קחדלן בְּשָׂמִים * 
ראש מר"דְרור חמש מאות וְקִנְמִבָּשֶׂם מחציתו חֲמִשִׁים - 
וּמָאתָיִם וּקנְהיבְשֶׂם חָמִשִׁים וּמָאמְיִם: וקה חָמָש 9 
מֵאות בְּשָקָל הלדש ושמן זת הין: ועשית אתו שמן כה 
משהת"קדש רקח מרקחת מעשה רסח שמן מִשְׁחַחי 
קדש יְהִיָה: וּמְשַׁהְתָּ בו אֶתאֶהָל מועך ואת ארון הָעַדֶת: 26 
וְאֶת-הַשָׁלְה אֶתכּליכּלִיו וְאֶת-הַמִלֹרָה וְאֶתְכּלִיה ואת דג 
מִוְבָּה הקטרת : ְאֶת-מִובַּח העלה וְאֶתכּל-כְליו וְאֶת- 5 
הפיר וְאֶת-כַּנ וקדשת אמם וְהִָי קדש קדשים כָלד ₪ 
הנע בֶּהֶם וקזיש: וְאֶת-אַהָרְן וְאֶַתְבְּניו תמְשַח וקדשְת ל 


אֹתָם לָכ לי: וְאֶליבְני ישראל תבר לאמר שָׁמֵן 9 
משחת 
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פעלקערונג זאָלען זיי געבען איטליכער לעזע-געלד פאר זיין זעעלע צו 
צו גאָט, ווען מען צעהלט זיי, אום עס זאָל ניט זיין קיין פּלאָג אויף זיי, 
ווען מען צעהלט זיי. 
3 דאס זאָלען זיי געבען, איטליכער וואס געהט אריין אין די צעהלונג -- 
= א האלבען שקל, נאָך דעם הייליגען שקל נאָך; א שקל איז צוואנציג. גרה, 
א האַלבען שקל זאָל זיין א אָבצהל צו גאָט, | 

4 איטליכער וואם געהט אריין אין די צעהלונג, פון צוואנציג יאַהר און 
העכער, זאָל געבען די גאָט'ס אָבצאָהל, 

5 דער רייכער זאָל ניט מעהר געבען און דער אָרימער זאָל ניט ווייניגער 
געבען פון א האַלבען שקל, צו געבען די אָבצאָהל צו גאָט, אום צו פער- 
צייהען אויף אייערע זעעלען. 

6 און דו זאָלסט נעהמען דאס פערצייהונגס געלד פון די קינדער ישראל, 
און דו זאָלסט עס געבען פאר די אויסהאלטונג פון דעם פערזאַמלונגס 
געצעלט, און עס זאָל זיין ביי די קינדער ישראל אן עראינערונג פאר גאָט, 
מכפר צו זיין אויף אייערע זעעלען. 

7 און נאָט האט גערעדט צו משה אזוי צו זאָנען : 

8 דו זאָלסט מאכען א קופערנעם האַנדבעקען און זיין נעשטעל פון קופער, 
צו וואשען זיך, און דו זאָלסט איהם שטעלען צווישען דעם פּערזאַמלונגס 
געצעלט, און דעם מזבח, און זאָלסט אריינגיסען װאַסער דאָרטען. 

9 און אהרן און זיינע זיהן זאָלען זיך וואשען אין איהם זייערע הענד און 
זייערע פיס. 

0 ווען זיי קומען אין דעם פערזאמלונגס געצעלט זאָלען זיי זיך וואשען מיט 
וואפער, אום זיי זאָלען ניט שטארבען ; אדער ווען זיי געהען צום מזבח 
צו דיענען -- צו דעמפען א פייער-אָפּפער צו נאָט. 

1 און זיי זאָלען זיך וואשען זייערע הענד און זייערע פיס, אום זיי זאָלען 
ניט שטארבען, און עס זאָל זיין צו אן אייביגעס געזעץ, צו איהם און צו 
זיינע קינדער, צו זייערע געשלעכטער. 

של און נאָט האָט גערעדט צו משה אזוי צו זאָנען : 

טל און דו, נעהם דיר די פאָרנעהמסטע געווירצען : ריין נעגעליך פינף 
הונדערט, וואוילשמעקענדע צימערינג א העלפט דערפוך---צוויי הונדערט 
און פופציג, און רעהרען געווירץ צוויי הונדערט און פופציג. 

4 און קאַסיע פינף הונדערט נא דעם הייליגען שקל נאָך, און אייל פון 
איילבערען אהין. 

5 און דו זאָלסט פון דעם מאַכען דאס אייל צו די הייליגע זאַלבונג, גאַנץ 
קינסטליך געמאכט, נאֶךף די קונסט נאָך פון רעם אַפּאָטהעקער, עס זאָל 
זיין אייל צו די הייליגע זאַלבונג. 

6 און דו זאָלסט זאַלבען מיט איהם דאס פערזאַמלונגס נעצעלט און דעם 
קאַסטען פון דעם צייגניס. 


7 און דעם טיש און אלע זיינע געפעס, און דעם לייכטער און זיינע געפעס, 
און דעם מזבח פון רויך ווערק. 


8 און דעם מזבח פון בראנד אָפּפּער, און אלע זיינע נעפעס און דעם האנר- 
בעקען און זיין געשטעל. 

= 29 און דו זאָלסט זיי הייליגען, און זיי זאָלען זיין גאַנץ הייליג, איטליכער 
וואס ריהרט זיי אֶן זאָל זיין הייליג. 

0 און אהרן און זיינע זיהן זאָלסטו זאַלבען, און דו זאָלסט זיי הייליגען צו 
זיין כהנים צו מיר. 
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לא ייסך וּבְמַתְכְּנְוֹ לא תַעְשִׂיכִּמְדוּ הרש הוא רש 
יִהְיָה לָכֶם: איש אֲשֶׁר ירסח כִּמֹהווֲַשֶׁר יתמ על 
- ₪ זך ונִכְרת מֶעמָיו: ם וַֹּאמֶר יְהוָה אל"משה סחדלף 
סמים נָמֶף ! וּשְׁחָלָת חַלְבְּנָה סמים ולבנה זכר בר יי ] 
- לה יִהְיָה: וְעָשִיתָ אֹתְהּ קְטֹרֶת רקח מעשה רוק מִמְלֶּח 
6 מָהוֹר קְרֶשׁ: ושחקת מִמֶּנֶה הָדק וְָתַתֶּה מה לפני 
הָעֶדֶת בְּאְהֶל מוער אֲשֶׁר אע לה שָׁמָה קֶרֶשׁ קדשים . 
תִּהְיָה לָכֶם; וְהַקִטֹרֶת אשר תַּעֲשֵׂה בְּמַתְכְנִתָּהּ לֵא 
5 תַעַשו לָכֶם קָרֶשׁ תִּהיה ל ליהוָה! יש אַשׁריַעַשֶׂה ‏ 
כְמוהָ לְהָרִיח בה וְנִכְרַת מעמיו: ס 
פא לא ואר ה 
9 א וַידַבֵּר יהוה אָלימשה לאמר: ראה קְרָאתִי בשם בצלאל 
3 בדאורי בדחור למטה יהודה: אמלא אתו רוח אֶלהים - 
4 בְּהֶכְמָהזּבַתְבוּנְהוּכְדֵעַת וּבְבֶל-מְלָאכָה; לַחְשֶׁב מחשבת 
ה לְעשות ברב וּבַכָּכֵף ובִנּחֶשֶׁת: ובחרשת אְכן למלאת 
5 ובחרשת עץ לעשות בִּכְל-מְלָאכָה: ואי חנה נתתי אתו 
את אֶהָלִיאָב דאחיסְמָך ר למטה"לן ובלב כַּליְחַכַסלב 
7 נְתִתִּי הכמה ועשו את כֶּל-אֲשֶׁר צויתף: אֶת | אֶקָל מועד 
ְאֶת-הָאָרן לְעלת וְאֶת-הַכֵַּּרֶת אשר טליו ואת פל"כלי 
8 הָאֶהָל; ְאֶת-הַשְׁלְה ְאֶת-כַּלִיו וְאֶת-הַמּנֹרָה הִטְּהֹרָה. 
5 וְאֶת-כְּל-כָּלֶיהָ וְאֵת מְִבֶּח הקטרת: ואת"מובח העלה 
י וְאֶת-כֶּל-כַּלוָאֶת-הַבִזרוְאֶתיכַ וְאת בִָּדִי הַשֶׂרֶד וְאֶת- 
בד הְַדָש לְאֶהָרֶן הכהן וְאֶת-בַּנְִי בנ לכה ואת 
שמן המשחה וְאֶת-קֶטֶרֶת הפמים לפדְש ככל אֲשֶׁר- 
צויתֶך יעשו! 5 
{; וַיֹאמֶר יְהוה אֶל-מֹשָׁה לֵּאמְר: וְאַתָּה דַּכֵּר אֶל-כְני ישְרְאֶל 


- אךף אֶתשָבְּתתִי תשמרו כו כִי אות הוא = וּבִינֵיכֶם 
רוט , 
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און צו די קינדער ישראל זאָלסטו זאָגען : דאָס זאָל זיין צו מיר דאס אייל 
פון די הייליגע זאלבונג, צו אייערע נעשלעכטער. 

אויף דעם קערפער פון א פריוואָט מענשען. זאָל עס ניט גענאָסען ווערען, 
און איהר זאָלט ניט מאַכען דערגלייכען אין אזא צובערייטוננ, דאס איז 
היילינ, עס זאָל ביי אייך הייליג זיין. 

דער פריוואט מענש וואס וועט צובערייטען דערגלייכען, און וואס וועט 
עס שמירען אויף א פרעמדען (ניט קיין כהן), זאָל ער אויפגעשלאַסען 
ווערען פון זיין פאָלק. 


: און גאָט האָט געזאָגט'צו משה'ן : נעהם דיר געווירצען -- גומי, אוניכי, 


נאלבאנוס געווירץ, און ריין וויירויף, פון נלייך געוויכט זאָל עס 8 
און דו זאָלסט פון דעם מאַכען קינסטליכע רויך-ווערק, אַפּאָטהעקער-אַ 

2 הללנעמישט, ריין און היילינ. 

1 און דו זאָלסט פון דעם צורייבען נאַנץ דין, און דו זאָלסט געבען פון דעם 
פאר דעם צייגניס אין דעם פערזאַמלונגס געצעלט, דאָרטען וואו איך וועל 
מיט דיר צוזאמען קומען ; עס זאָל נאַנץ הייליג זיין צו אייף. 


? און דאס רויך-ווערק, וואס דו וועסט מאכען נאָך זיין צובערייטונג, זאָלט 


איהר ניט מאכען פאר זיף -- עס זאָל ביי דיר הייליג זיין, צו גאָט. 


% דער מאן וואס וועט מאכען דערגלייכען צו שמעקען עס, זאָל ער אויסגע- 


| שלאָקען ווערען פון זיין פאָלק. 
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און גאָט האט גערעדט צו משה אזוי צו זאָנען : 

ועה, איך האב גערופען מיט'ן נאָמען בצלאל'ן, דער זוהן פון אורי, דער 
זוהן פון חור, פון שבט יהודה. 

און איך האב איהם דערפילט מיט א גרויסען פערשטאנד, מיט ווייזהייט, 
מיט װיסענשאַפּט, און אלערליי ארבייט. 

אויסצוטראכטען קינסטליכע ארבייט צו ארבייטען אין גאָלד און אין זיל- 
בער און אין קופּער, : 
און אין שטיין שניידען מיט פילונגען, און אין האָלץ שניידען, צו ארביי- 
טען אלערליי ארבייט. | 

און איך האב צו איהם צוגעגעבען אהליאב, דער זוהן פון אחיסמך, פון 
שבט דן, און אין דעם האַרץ פון איטליכען קלונ-הערציגען האב איך 
אריינגענעבען ווייזהייט, אז זיי זאָלען מאַכען אלעס וואס איך האב דיר 
געבאָטען. 

דאם פערזאַמלונגס געצעלט און דעם קאַסטען פון דעם צייגניס, און דאס 
איבערדעק װאָס איז אויף איהם, און אלע נעפעס פון דעם געצעלט. 
און דעם טיש און זיינע געפעס, און דעם ריינגאֶלד לייכּטער. און אלע 


זיינע נעפעס, און דעם מזבח פון רויך-ווערק 


רעם מזבח פון בראנד אַפפער און אָלע זיינע נעפעס, דעם האנדבעקען א 
זיין געשטעל, 

די אוניפאָרם קליידער, און די הייליגע קליידער פאר אהרן דעם כהן, 
און די קליידער פון זיינע זיהן כהנים-ארבייט צו טהאָן. 

און דאס אייל פון די זאַלבונג, און דאס רויך-ווערק פון וואוילשמעקענדע 
געווירץ צו די הייליגקייט, אַלעס אזוי זוי איך האב דיר געבאָטען 
זאָלען זיי מאכען. 

און נאָט האט געזאָנט צו משה אזוי צו זאָגען : 

און דו, רייד צו די קינדער ישראל, זאָגענדיג : איהר זאָלט מיינע שבתים 
שטרענג היטען, דען דאָס איז א צייכען צווישען מיר און צווישען אייף 
צו אייערע געשלעכטער, צו וויסען אז איך בין גאָט וואס היילינט אייך, 
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לְררֹתֵיכֶט לְדְעַת כִּי אֲנִייְהוָה מקדשכם: וּשְׁמַרְתֶּם אֶת- 14 
הַשבָת כִּי לדש הא לְכם מחלליה מֹת ומת כִּי כָּל- 
העשה בָה מִלְאבָה ְנכְרְתָה הנפש הקוא מקרב עַמֶּיהָ; 
ששת יָמִים ישה מְלָאכָה וּבזֹם הַשְבִיפִי שִׁבּת שבְתון טו 
קדש לִיהוָה כָּליהֶֹשֶׂה מְלָאכָה ביוס הַשַׁבֶּת מות יּמָת; 
ושמרו בני-ישׂראֵל אֶת-הַשַׁבֶּת לעשות. אִת"הַשַׁבֶּת 6 
לִדְרֹתֶם בְּרִית עולם :: בי מין ְנִי ישראל אות הוא ע 
לעלם כּישֶׁשֶׁת יָמִים עָשָׂה יְהוָה אֶת-הַשָׁמַיִם וָאֶת-הָאָרֶץ 
וביזם הַשַבִיעִי שָבַת ופש: ס ותן אֶל-מֹשָׁה ככלתו ו 
לְַבֵּר את בְּהֶר סיני שני לָחֶת הָערֶת לְהֶת אֶבָן כְתְכִים 
באצְכַּע אֲלהִים; | 
לב ה 046 "= 
וְרָא חָעֶם כייבשש משה לְרָדֶת מן"הֶהֶר קהל הָעָם א 
על-אָהָרן ומאמרו אֶלִיי קום ! עשהילְנו אלקום אֲשֶׁר 
לכו לְִניוּ כִּיזָה ! משה הָאִישׁ אשר העלנ מארץ 
מִצְרַיִם לא דְעָנוּ: מְדרהיָה לו: ימר אַלְהם אהו 2 
פרקו נוְמִי הוָהֶב אשר בְּאְָנָיי נְשִׁיכֶם בְּנֵיכֶם וּבְנְתֵיכֶם 
הָבִיאוּ אֵלִי: פרק כְּל-הָעִם אֶת-ְמִי הַזְהֶב אֲשֶׁר 3 
בַּאְנִיהֶם ויְבִיאוּ אֶל-אַהָרן : ניקח מִיָדֶם וצר אתו בַּחָרֶט 4 
ויעשהו ענל מַסֵּכָה וַָּאמְרוּ אֵלה אלב קיד ישראל אֲשֶׁר 
העלוף ד מאֶרֶץ מצרים: רא אהרן יב מז לְפניו וַיְרָא ה 
אֶהרן ויאמר הג ליהוה מחר: וישכימי ממחרת ויעלו לת 6 
ניגשו שלמים ושב הֶעֶם לָאֲכֶל וְשָׁתוֹ ומ לְצַחֶק: 5 
בר יְהוָה אלחמשה לִדּלֹד כִּי שָחֶת = ד אֲשֶׁר הְעלִית-ז 
מֵאֶרֶץ מִצְרִים: קרו מהר מךהדרך אֲשֶׁר צויתם עָשו 8 
= גל מִֵּכָה 6 יע וזבחודלו של 4 
ל ראית אֶתְחָעם - ונ נמ"קשהדערף - 

5 וצתה 
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און איהר זאָלט היטען דעם שבת ווייל ער איז הייליג צו אייף, ווער עס 


פערשוועכט איהם זאָל געוויס נעטויטעט ווערען, דען איטליכער וואס 
טהוט ארבייט אָן איהם, זאָל יענע פּערזאָן אויסנעשלאסען ווערען פון 
איהר פאָלק. 

זעקס טעג זאָל ארבייט געטהון ווערען, אבער אָן דעם זיעבעטען טאָג איז 
שבת, היילינע רוהע-צייט צו גאָט ; איטליכער וואס טהוט ארבייט אָן 
דעם שבת טאָנ זאָל געווים געטויטעט ווערען. 


און די קינדער ישראל זאָלען היטען דעם שבת, צו מאכען דעם שבת צו 
זייערע געשלעכטער אלס אן אייביגען בונד. 


צווישען מיר און די קינדער ישראל, איז דאָס א צייכען פאר 
אייביג, ווייל אין זעקס טעג האט נאָט נעמאכט די הימעל און די ערד, 
און אָן דעם זיעבעטען טאָג האט ער אויפגעהערט און האט גערוהט. 

און ער האט נעגעבען צו משה אז ער האָט געענדיגט ריידען מיט איהם, 
אויף דעם בארג סיני, צוויי לחת, פון געזעץ, שטיין-טאפלען, געשריעבען 
מיט גאָט'ס פינגער. 


קאפיטעל לב 


ווען דאָס פאָלק האָט 'געזעהן, אז משה האָט זיך געזאמט אַראָפּצוגעהן 
פון באַרג, האט זיך דאס פאָלק פערזאַמעלט צו אהרן, און זיי האבען צו 
איהם געזאָגט: שטעה אויף, מאך אונז געטער, װאָס זאָלען געהן 
פאר אונז, דען דער דאָזיגער משה, דער מאן וואס האט אונז ארויסגע- 
בראכט פון מצרים, ווייסען מיר ניט װאָס עס איז נעוואַרען מיט איהם. 
און אהרן האט געזאָגט צו זיי: נעהמט אַראָב די נאָלדענע רינגען, וואס 
זיינען אין די אויערען פון אייערע ווייבער, פון אייערע זיהן און פון 
אייערע טעכטער, און ברענגט עס צו מיר. 

און דאס גאנצע פאָלק האט פון זיך אַראָבגענומען די גאָלדענע רינגען, 
פון זייערע אויערען, און האָבען נעבראכט צו אהרן"ן. 

און ער האט זיי נענומען פון זייער האַנד און ער האט עס געצייכענט 
מיט א גריפעל, און ער האט פון דעם געמאכט א געגאָסענעם קאַלב, און 
זיי האבען געזאָגט: דאס, ישראל, זיינען דיינע נעטער, וועלכע האבען 
דיך ארויפנעבראכט פון דעם לאַנד מצרים. 

און ווען אהרן האט עס געזעהן, האט ער.געבויט א מזבח פאר איהם, און 
אהרן האָט אויסגערופּען און געזאָגט : מאָרגען איז א גרויפער פייערטאג. 
און זיי זיינען פריה אויפגעשטאַנען אין דעם מאָרנען, און זיי האבען נעי 
אָפּפערט בראנד-אָפּפער, און זיי האבען געבראַכט פריעד-אָפּפער, און 
דאס פאָלק האט זיך געזעצט עסען און טרינקען, און זיי זיינען אויפגע- 
שטאַנען שפּיעלען. 

און נאָט האט נערעדט צו משה : נעה, נידער אראָפּ, דען דיין פאָלק וואס 
דו האָסט ארויסגעבראַכט פון דעם לאַנד מצרים האט זיך פּערדאָרבען. 
זיי האבען געשווינד אָבנעקעהרט פון דעם וועג, וואס איך האב זיי גע- 
באָטען, זיי האבען זיך נעמאַכט א גענאָסענעם קאלב, און זיי האבען זיך 
צו איהם געבוקט, און זיי האבען נעאָפּפערט צו איהם, און זיי האבען 
געזאָגט : דאס, ישראל, זיינען דיינע געטער, וועלכע האבען דיף ארויס- 
געבראכט פון דעם לאַנד מצרים. 

און נאָט האט געזאָגט צו משה'ן : איף האב נעזעהן דאס דאזיגע פאָלק, 
עס איז ווירקליך א האַרטנעקיגעס פאָלק. 
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י וְִתֶּה הַנִּיחָה לי וְיְחַר-אַפִּי בָהָם וַאכַקֶּם ואעשה אִותְך 
גו לוי גָדִיל: יחל מֹשָׂה אֶתדפני יְהוָה אֶלֹהָיווַּאמֶר לָמָה 
הוה יְחֲרָה אַפּ בְּעַמֵך אשר הוצאת מארץ ִצְרַיִם בכ 
2 גָּדיל יר חזקה1. למ יאמְרוּ מִצְרַיִם לאגר בְּרְעָה 
הוציאָם לְהַרג אֹתֶם בִּהָרִים וּלְַלֹּתֶם מעל פנ האדמה 
3 שוב מְהֲרָוֹן אפף והנחם על-הֶרְעֶה לעמך: ר לְאַבְרְהֶם 
לִצְחָק לישְׂרָאֵל עִבְרֶיך אֲשֶׁר נִשׁבַּעְתָּ לָהֶם פך ותדפר - 
אלְהָם אַרְכָּה אֶתזַרְעַכם כְּכִיכְבִי השמים וְכֶל-הָאָרֶץ 
4 הזאת אשר אִמַרְתּי אֶתֵן לורעכם ונחלו לעלם: ועחם 
יְהוָה עלדהרעה אשר דַּבֶּר לעשות לְעַמו + 2 
טו ופ ויָרֶד משָה מְִהָהֶר ושני לחת העדת בַּיָרו לחת 
6 כִּתְבִים משני עֶבְרֵיהֶם מזה וּמִזָה הם כתבים: ולת 
מעשה אֲלֹהִים הִמֶּה וְהַמכְפּב מִכְתּב אֶלהים הוא חרות 
זו על-הַלֶּחֶת ‏ וישמע יהושע אֶתיקל הָעֶם בְּרֵעָה האמל 
9 אֶל-משָׁה קול מִלְחָמָה פּמְחְגָה: אמר אין קול עֲנֹת 
גְבוּרָה ואין קול ענת חלושה קול עעות אנכי שמע: ויו 
כַּאֲשֶׁר קרב אֶליהַמֲָּה וירֵא אֶתהָעַגָל וּמְחֹלֶת ויָהַר- 
אֶף שה וישלך מו אֶת-הַלְּוֹת וַיִשבר אֹתֶם תחת 
כ הֶהֶר : ויקח. ו אֶת-הֶעָנֶל אֲשֶׁר עשו וישרף בְּאש ויטהן עד 
אשרזדק וקל עליפני המים השק אֶת-בּנִי ישראֶל: 
וג וַָּאמֶר משה אֶליאהָרן מִהרֹעֶשֶׂה לף קְעַם הזה קי"הבאת 
ל עליו הטאה גְדֹלָה: האמר אהרן אלזיחר אף אדני אתה 
2 יְרַעְתָּ אֶתַדהָעָם כִּי ברע הוא: נאמרו לי עשה"לנו אֶלהים 
אֲשֶׁר ילכו לְפָנִינו זה | משה האיש אשר העלגו מארץ 
4 מצרים לא ענו מהזהיה לו: ואמר לָהֶם לְמִי זָהב 
התפרקי תנודלי ְאִשֶלְכָדו ו בְאָש ויצא הֶעֶנְל הזה: 
ה ְרָא מִשָׁה אֶת-הָעֶם כי פֶרֶע קוא כֵּייפְרְעֵה אַהָרן 
ה | לשמצה 
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און יעצט לאָז מיך צו רוה, און מיין צאָרן וועט ברענען אויף זיי, און איך 
וועל זיי פערטיליגען, און איך וועל דיך מאכען צו א גרויס פאַלק. 

און משה האט געבעטען דעם הערר זיין נאָט, און ער האט געזאגט : פאר 
וואס, א גאָט, זאָל דיין צאָרן ברענען אויף דיין פאָלק, וואס דו האָסט 
ארויסגעבראַכט פון דעם לאַנד מצרים מיט גרויסע קראפט און מיט א 
שטארקע האַנד + 

פאר וואס זאָלען די מצרים זאָגען, אזוי צו זאָנען : אין א שלעכטע צייט 
האט ער זיי ארויסגעבראכט, זיי צו דערשלאָגען אין די געבירגע, און זיי 
צו פערטיליגען פון דעם אָנגעזיכּט פון דעם ערד ! לאָז אב פון דיין גרימ- 
צאָרן, און בעדענק דיף איבער דאס שלעכטע צוליעב דיין פאָלק. 

געדענק אברהם"ן, יצחק'ן, און ישראל'ן דיינע קנעכט, וואס דו האָסט גע- 
שװאָרען צו זיי, מיט זיך און דו האָסט געזאָגט צו זיי : איך וועל מעהרען 
אייערע קינדער ווי די שטערען פון הימעל, און דאס ראזיגע נאַנצע לאַנד 
וואס איך האב צונעזאָנט, וועל איך געבען צו אייערע קינדער, און זיי 
זאָלען עס ערבען פאר אייביג. 

און גאָט האט זיך בעדאַכט איבער דאס שלעכטע, וואס ער האט געדענקט 
צו טהון צו זיין פאָלק. 

און משה האט זיךף אַבגעקעהרט און האט אַראָבנענידערט פון דעם בארג, 
און די צוויי לחת פון דעם ציינניס זיינען געוועזען אין זיין האַנד, די 
לחת נעשריעבען פון זייערע ביידע זייטען, פון יענער און דיעזער זייט 
זיינען זיי נעוועזען געשריעבען. 

און די לחת זיינען געוועזען וואונדערבארע ארבייט, און דאס שרייבען -- 
וואונדערליכער שריפט : אויפּגעקריצט אויף די לחת. 

און יהושע האט 3,\וער₪ ך" שטים פון דעם פאָלק אין זיין שאַלען, און 
ער האט געזאָגט צו משהץ+ עס איז א שטים פון קריעג אין דעם לאַנער. 
און ער האט נעזאָנט : עס איז ניט די שטים פון א זיעג געשריי, און עס 
איז אויך ניט די שטים פון א נידערלאַגע געשריי, איך הער א אונבע- 
שטימטען געשריי. : 
און עס איז נעוועזען, אז ער האט זיך נענעהענט צו דעם לאַנער, האט ער 
דערזעהן דעם קאלב און דאס טאנצען, און דער צאָרן פון משה האט זיף 
צוברענט, און ער האט ארויסנעװואָרפען די צוויי לחת פון זיינע הענד, 
אונטער דעם באַרג, און ער האט זיי צובראכען. 

און ער האט גענומען דעם קאלב וואס זיי האבען נעמאכט און ער האט 
עס פערברענט אין פייער, און ער האט עס צומאָלט ביז עס איז זעהר דין 
געװאָרען, און ער האט עס פערשפרייט אויף דעם וואסער, און ער האט 
אָנגעטרונקען די קינדער ישראל. 
און משה האט נעזאָגט צו אהרן'ן : וואס האט דאס דאָזינע פאָלק דיר 
אזוינס נעטהון, דאס דו האָסט געבראכט אויף איהם א גרויסע זינד + 

און אהרן האט נעזאָנט : דער צאָרן פון מיין הערר זאָל ניט ברענען, דו 
קענסט דאָס פאָלק אַז עס איז שלעבט. 

און זיי האבען צו מיר געזאָגט : מאַך אונז געטער, וואס זאָלען געהן פאר 
אונז, דען דער דאָזינער משה, דער מאן, וואס האט אונז ארויסגעבראכט 
פון דעם לאַנד מצרים, ווייסען מיר ניט, וואס איז געװאָרען מיט איהם. 
האב איך זיי געזאָנגט : ווער האט גאֶלד ? האבען זיי עס פון זיך אראָב- 
גענומען און האבען מיר גענעבען; איך האב עס אריינגעווארפען אין 
פייער -- איז ארויסגעקומען אָט די קאַלב. 

און משה האט א קוק געטהאָן אויף דאס פאָלק אז עס איז ווילד אויפגע- 
רעגט, דען אהרן האָט איהם אויפגערעגט ביז צו אַ שאנדע פאר זייערע 
געגנער. 
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לְשִׁמְצָה בְּכְמֵיהֶם!: ימד משה בְּשָער הִמְּהֲנָּה ויאמ 26 
מי ליהוה אל ויאֶסְפוּ אליו כָל-בְני לֵו: וֹּאמֶר לָרִבם זע 
ְּה-אָמַריהוָה אלהו יִשְׂרָאֵל שימו אִיש-ַרְבָו יכו 
עִבְרוּ וְשׁוּבוּ משער לְשָעַר כַּמַּחֲנָה וְהִרְנָוּ אִיש-אֶת-אָחיו 
ואיש אַתרְעהו וְאִישׁ אַתדקרבו: ויעשו בנדלוי כדבר % 
משה ויפ מִדְהָעם בַּיִִם ההוא כּשלְשָת אַלְפִי איש: 
ֹּאמֶר משה מִלְאוּ יָדָכָם היום ליהוה כִּי איש בַּבְנָ 9 
וּבְאֶחָיו וְלָתַת עליכם היום בְּרָכָה!: ויהי מִמָּחָרֶת וַָּאמֶר ל 
משה אֶל-הַעָם אַתֶּם חטאתם הִַמְאֶה הלה עַתָה \ אעלה 
אֶל-יְהוָה אולי אֲכַפְּרָה בְּעַד הַטַּאתְכֶם: ויֵשֶׁב משה אֶל" וג 
יְהוָה ניאמר אֲנָא חא הָעם הוה הִמְאָה הלה ויעשו 
לָהֶם אֶלהי הָב: וְעַתָה אמדתשא חַטָּאתֶם ואסדאןמְחְני א 
נָא מספרך אשר כַּתְבְתּ: ויאמר יְהוָה אָלדמשה מי אֲשֶׁר 23 
הטאלי אמח מספרי: וְעֵמֶה לך | נחה אֶתִ-הְעֶם אֶל ₪ = 
אֲשֶׁר-דַּברְתִּי לֶך הנה מַלְאכִ ילד לפניך וְּים פְִּדִי 
יפְקְתִּי עֲלָהֶם חַטָּאתֶם: וַיִגֶף יְהוָה אֶת-הָעָם על אֶשַר לה 
עָשָו טי אֶת-הֶעְֶל אֲשֶׁר עָשָׂה אַהֲרֹן+ - ס 

לג זונאצא .642 כו 
וידר יְהוָה אל"משה לך עלה מה אַתָּה וְהָָם אשר א = 
ָעָלִיתָ מארץ מצרים אֶל-הָאָרֶץ אֲשֶׁר נשבעתי לְאִבְרָהֶם 
לִיצְחָק שקב לאמר לורט אְֶננָה: ושלחתי לפנ 2 
מלאך וְגְרַשְׁתִּי אֶת-הַכְּנַענִי הָאָמרי וְהַחְתִּי וְהַפְּרוֹי החוי 
ְהַיבוּסִי: אלאֶרֶץ | ובת חַלב וּדָבֶשׁ כִּילֹא אִעָלָה קב ל 3 
כִּי עםדקשה"עךף אִתָּה פְִּאָכָלְד בדרך: וישמע הָעַם 4 
אֶת-הַדְּבָר הַרַע הוה ַיתְַבָּלוּוְלֹאישְׁתוּ אִישׁ עָָיו עָלִיו 
יֹאמֶר יְהוֹה אלחמשה אָמַר אֶל-בְּניישְׂרָאף אַתָּם עִבם- ה 
קשהיערף | רָנעאֶהֶד אַעָלָה בְקִרְבְּךָ ולית וְעַתָּה הוֹרַד 
כדיך 
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און משה האט זיף געשטעלט ביי דעם טהויער פון דעם לאגער, און ער 


האט געזאָגט : ווער עס איז מיט גאָט, דער זאָל קומען צו מיר ! און עס 
האָבען זיך פערזאמעלט צו איהם אלע קינדער לוי'ס. 

און ער האט צו זיי "געזאָגט : אזוי האט געזאָגט דער הערר גאָט פון 
ישראל --- טהוט אָן איטליכער זיין שווערד אויף זיין דיכט, געהט הין 
און צוריק אין דעם לאַגער, פון איין טהויער צו דעם אַנדערען, און דער- 
שלאָגט איטליכער זיין ברודער און איטליכער זיין פריינד און איטליכער 
זיין פערוואַנדטען. 

און די קינדער לוי'ס האָבען געטהון ווי דאס װאָרט פון משה, און עס איז 
געפאלען פון דעם פאָלק אין יענעם טאָג ביי דריי טויזענד מאַן. 

און משה האט געזאָנט : איהר זיינט היינט בעפאָלמעכטיגט פון גאָט ; 
ווייל יעדער פון אייך איז נענען זיין זוהן און געגען זיין ברודער, וועט אייף 
גאָט היינט געבען זיין ברכה. 

און עס איז געוועזען אָן דעם אנדערען טאָג; האט משה געזאָגט צו דעם 
פּאָלק : איהר האט געזינדיגט א גרויסע זינד, און יעצט וועל איך ארויפ- 
געהן צו נאָט, פיעלייכט וועל איך פערצייהונג בעקומען פאר אייער זינד. 
און משה האט צוריק געקעהרט צו גאָט, און ער האט געזאָגט : איך בעט, 
דאס דאָזינע פאלק האט געזינדיגט א גרויסע זינד.--- זיי האבען זיך גע- 
מאַכט געטער פון גאֶלד. 

און יעצט אויב דו װועסט פארגעבען זייער זינד, אָדער ניט, מיך מעק 
אָפּ, איך בעט, פון דיין בוך וואס דו האסט נעשריעבען. 

און גאָט האט געזאָגט צו משה'ן : דער וואס האט געזינדיגט קעגען מיר 
דעם וועל איך אָפּמעקען פון מיין בוך. 

און יעצט געה, פיהר דאס פאָלק אַהין וואו אי האב צו דיר גערעדט, 
זעה, מיין מלאך געהט פאר דיר, און אין מיין שטראָף-טאָג וועל איך 
זיי צורעכענען זייער זינד. | 

און גאָט האט געפּלאָגט דאס פאָלק, ווייל זיי האבען געלאָזען מאכען דעם 
קאַלב, וואס אהרן האט געמאַכט. 


קאַפּיטעל לג 


און גאָט האט גערעדט צו משה'ן : געה ארויף פון דאַנען, דו און דאס 
פאָלק, װאָס דו האָסט ארויסגעבראַכט פונ'ם לאַנד מצרים, צו דעם לאַנד 
וואס איך האב געשװאָרען צו אברהם, צו יצחק און צו יעקב, זאָגענדיג : 
דיינע קינדער וועל איך עס געבען. 

און איך וועל שיקען פאר דיר א מלאך, און איף וועל פערטרייבען דעם 
כנעני, דעם אמרי, דעם חתי, און דעם פריזי, דעם חוי און דעם יבוסי. 

צו א לאנד װאָס פליסט מיט מילך און האָניג. איף זעלבסט וועל ניט 
אויפנעהן צווישען דיר, דען דו ביזט א הארטנעקיגעס פאלק, טאָמער 
וועל איך דיך פערניכטען אויף דעם וועג. 

און דאס פּאָלק האט געהערט דעם דאָזיגען בייזען װאָרט, און זיי האבען 
נעטרויערט, און זיי האבען ניט אָנגעטהון קיינער זיין ציערונג אויף זיך. 
און גאָט האט נעזאָגט צו משה'ן : זאָג צו די קינדער ישראל --- איהר 
זייט א האַרטנעקיגעס פאָלק, אין איין אויגענבליק וועל איך ערשיינען 
צווישען דיר, און איד וועל דיך פערטיליגען : יעצט איז אראָפּגענומען 
דיין ציערונג פון דיר, אָבער איך ווייס װאָס איך וועל דיר טהאן. 


וו שמות תשא לג .33 .087 | 
5 עדיל מַעָליך וְאדְעָה מה ֶעֶשְׂהילֶך: > וְַנצְל בנ 
ז יִשְׂרָאֵל אֶת"עָדָיִם מקר חוֹרֶב! ומשה יִקַח אֶת-הָאֹהֶי 
ט"ל | מחוּץ. לחה הרחק מִדְהַמֲַּנָּה וְקָרָא לו 
אֵהֶל מועד וְהָיָה ; כְּלימְבַקֵּשׁ יְהוָה יצא אַל-אָהֶל מועד 
5 אֲשֶׁר מקוץ למחנה: היה כְּצֵאת משה אֶל-הָאֹהֶכי 
יקומו ו כָּל-הָעִם ונצְבוּ איש פַּתַח אֶהָלָו וְהִבִּיטוֹ אחרי 
9 משָׂה עד"פאו הָאֶהָלָה: וְָיֶה כְּבָא משה הָאֹהֲלָה ירד 
י עמוּד הֶעֶנָן ועמד פתה האהל ְרִבֵּר עםדמשה: וְרָאָה 
כֶל-הָעֶם אתדעמור הַענן עמד פתח הִאֶהָל וקם כָּל-הָעֶם 
11 והשתחוו איש פַּתַח אֶהַלו וְדִבֶּר יְהוָה אלדמשה פּנִיבק 
אֶליפָנִים כַּאֲשֶׁר יְדַבֵּר איש אֶלרְעהו ושב אֶל-הַמַּחֲנָה 
וּמִשֶׁרְתוֹיְהושֶׁט כּךְנון נער לֵא ימש מתוך הָאהָל: פ 
9 ףאמר משה אֶל- ליה האר אתה אמר אֶלִי הַעַל אֶת- 
העם הוה ואַתָּה לא הודטפני את אַשְׁריתִּשָׁלַח עִמִי וְאַתָּה 
13 אָמַרְתָּ ָדְַתִיךּ בְשֵׁם וְנַשִמְצאתְ חן בְּעֵינִי: וְעַתָּה אם" 
נָא מְצָאתִי חן בְּעִינִיךְּ הוֹדַעֲנִי נָא אֶת-דָרְכֶךְּ ואדטך למטן 
4 אֶמְצָאדהְן בְּעינָיךּ וּראֵה כִּי עמ הגוי הַוּה: וַֹאמַר פני 
מו ילכו וְהָנְחְתִי לך: וַיֹּאמֶר אלו אםדאין פָּנִיִד 3 הלכים אֵל- 
6 תַַּלֵנו מִזה: וּבֵמָּה | דַע אפוא כּיימְצָאתִי חַן בְּעֵינֶיךּ אֲנִי 
ועמד הלוא בְּלַכְתְּךָ ענו ונפלינו אַני ְעַמף מִכָּל-הְעֶם 
אֲשֶׁר ענ הארמה: פַ 
זו ומר יְהוָה ; אֶל-מֹשָׁה ַם אֶת-הַדֶּבֶר הַזֶּה אֲשֶׁר דרז 
5 אָעֲשֶׂה כֵּימְצֶאתָ חן בְעיני ודע בְּשם: ויאמר הראנ 
9 נָא אֶתדכְּבְרָ: ואמָר אֲנִי אָעביר כָּל--טובי על"פניף 
וָקָרֶאתִי בְשם יְהוָה לפנ וְחתי אֶת-אֲשֶׁר אֶחן וְרְחַמְתִי 
כ אֶת-אֲשֶׁר אֲרַחֶם! וַיֹּאמֶר לֵא תוכל לראֶת אֶת-פָּנִי כי 
5 לאדיראני הָאֶדֶם וָחִי: וואמר יְהוָה הוה מקום אתִי וְנְצַבְח 


9 עַל-הַצִוין. ְהְיֶר. בְּעַבֶר כְּבֹדִי וְשִׂמְתִיךּ בְּנִקֶרֶת הצור 
| ושכתי 
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און די קינדער ישראל האָבען אַראָפּנענומען זייער ציערונג, זינט זיי 
זיינען אוועק פון באַרג חורב. : | 

און משה האט גענומען דאס געצעלט און ער האט עס אויפגעשטעלט 
ווייט אויסער דעם לאַגער, און ער האָט עס גערופען ,,פערזאמלונגס גע- 
צעלט" און איטליכער װאָס האָט געפרעגט ביי גאָט אי ארויסגעגאננען 
צו דעם פערזאמלונגס געצעלט, װאָס אויסער'ן לאוער. 

און עס איז געוועזען, אז משה איז ארויסגעגאַנגען צו דעם געצעלט, איז 
דאס גאנצע פאָלק אויפגעשטאנען, און זיי זיינען געבליעבען שטעהן 
איטליכער אין די טהיר פון זיין געצעלט, און זיי האבען נאַכגעקוקט 
משה'ן ביז ער איז אריינגעגאננען אין דעם געצעלט. 


| און עס איז נעוועזען אז משה איז אריינגעקומען אין דעם נעצעלט האט 


די װאָלקען-זייל אראָפּגענידערט, און עס איז געשטאנען ביי דער טהיר 
פון דעם געצעלט, און ער האט גערעדט מיט משה. - 

אז דאָס גאנצע פאלק האָט געזעהן די װאָלקען-זײל שטעהענדיג ביי 
דער טהיר פון דעם געצעלט, איז דאָס גאנצע פאָלק אויפגעשטאנען 
און זיי האָבען זיך געבוקט איטליכער ביי דער טהיר פון זיין געצעלט. 
און גאָט האט נערעדט צו משה געזיכט צו געזיכט, אזוי ווי איין מאַן 


רעדט צו דעם אַנדערען אַז ער האָט צוריקגעקעהרט צו דעם לאגער האָט 
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זיין דיענער יהושע דער זוהן פון נון, א יונג, ניט אָבגעטראָטען פון 
געצעלט. 

און משה האט געזאָגט צו נאָט : זעה, דו האָסט מיר געזאָגט -- ברענג 
ארויף דאס דאָזיגע פאָלק, און דו האָסט מיר ניט בעקאנט געמאכט ווע- 
מען דו וועסט שיקען מיט מיר, און דו האָסט געזאָגט : ,,איף האב דיף 
דערקענט מיט דעם נאָמען, און דו האָסט אויך געפונען גנאָר אין מיינע 
אוינען." 

און יעצט אויב איך האב געפונען גנאָד אין דיינע אויגען, ערקלער מיר, 
איך בעט דיך, ריינע וועגען, אום איך זאָל דיך קענען, און איך זאָל גע- 
פינען גנאָד אין דיינע אויגען, זעה דאָס דאָזיגע פאָלק איז דאָך דיינע. 
און ער האט געזאָגט : מיין אָנגעזיכט וועט פארבייגעהן, און איך וועל 
די צופריעדען שטעלען. 

און ער האָט צו איהם געזאָנט : ווען דיין אַנגעזיכט וועט ניט מיטגעהן, 
ברענג אונז ניט ארויף פון דאנען. 

און מיט וואס זאָל עס רערקענט ווערען, אז איך האב געפונען גנאָד אין 
דיינע אוינען, איך און דיין פאָלק, איז עס ניט ווען דו געהסט מיט אונז ? 
זאָלען מיר אָפּנעזונדערט זיין, איך און דיין פאָלק פון יעדער פאַלק, װאָס 
איז אויף דער ערד ! 

און גאָט האט געזאָגט צו משה'ן : אויך די דאָזינע זאַך, וואס דו האָסט 
נערעדט וועל איך טהון, דען דו האָסט נעפונען גנאָד אין מיינע אויגען 
און איך האב דיך דערקענט מיט דעם נאַמען. 

און ער האט נעזאנט : לאָז מיך זעהן, איך בעט, דיין הערליכקייט. 

און ער האט געזאָגט : איך וועל לאָזען פארביי פיהרען מיין גוטסקייט 
פאר דיין געזיכט, און איך וועל פאר דיר אָנרופען דעם נאַמען פון גאָט 
--,איך וועל בעגנאַדיגען וועמען איך וועל בעגנאריגען און איף וועל 
מיך דערבארמען איבער וועמען איך וועל מיך דערבאַרעמען". 

און ער האט געזאָגט : דו קענסט ניט זעהן מיין אָנגעזיכט, ווייל קיין 
מענש קען מיך ניט זעהן און לעבען בלייבען. 

און גאָט האט געזאָנט: זעה, איך האב אן אָרט -- דו זאָלסט שטעהן 
אויף דעם פעלז. 


און ווען מיין הערליכקייט וועט פארבייגעהן, וועל איך דיך שטעלען אין 


לד .94 642 2058 %0 141 
ְשִׂכּתִי כִפִּי עָלִי עד-עֶבְרִי: וְהֲסְרֹתֵי אֶת-כּפי וְרְאִתָ ₪ 
אֶתאֶחרִי וּפָנֵי לֶא יִרְאוּ; ₪ חמישי | 

| לד שזאאא 04 לײ ‏ 
וַיֹּאמֶר יהוָהאָל-מֹשֶׁה פּסָל-לְדְשְַׁיילְהֶת אַבְנִיכָרָאשנִים א 
ומָתַבְתִּי עַל-הַלְּהֹת אֶת-הַדבדִים אֲשֶׁר הַיוּ על-הַלְּהֶרת 
הַרַאשנִים אשר שפרת: והיה נכון לבקר ְעָליתָ בבק 9 
אֶל-הָר סִַיוְנצִבְתָּ לִי שם על"ראש הֶָר; ואיש ו לאו : 
לה עמך ונ-אִישׁ אַל-ירָא בִּכְליהָהֶר ִַיהַצַאן ְַבְּקֵר 
אַלײירְעי אָל-מול הָהֶר הַהוּא: וְִַֹּל של לחת אֲבָנִים 4 
כְּרֶאשֹׁנִים וישכּם משה בַבֹּקֶר ויעל אֶל-הַר. סיני כַּאֲשֶׁר 
צִוָה יְהוָה אֹתְויקֵּה בי שגן לָחֹת אִבְנים: רד יְהוָרה ה 
בַּעֶן וצב עמ שם נַיִקְרָא בְשֵׁם יְהוָה: וַיַעֲבֹר יְהוָה | 6 
עַלְיפָנְּ קרא יְהוָה | יְהוָה אל רחום וחנן ארְך אפיבם 
וְרב-חֶסְד וְאֶמֶת: (צֶר הֶסֶד לְאֲלְפִים נשא עין ופשע ד. 
חטְאֶה ונקה לֵא קה פקד ! עון אבות עַל-בּנִים וְעַל- 
ְּנ בָנִים עלדטלשים על"רפעים: ממקר משה וקד 5 
5 ִּשׁתו ַֹּאמֶר אנא מָצָאתִי חן כ אדו 9 
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הארץ ה ראה יי אֲשֶׁר-אַתָה בקרפו 
אֶת-מַעֲשָׂה יְהוָה כּירָא הוא אשר אנן עשה עמך: 
שמר"לף את אֲשֶׁר אִנקי מִצוךָּ הַיוֹם הננ גרש מפפוף נו 
אֶתדְהָאָמרי וְהִכָּנְעָנִי וְהָחתִּי והפרזי וְהַרוִי והיבופי: 
השמר לף פְִּכְרֶתבּרִית ליושב הָאֶרץ אשר אֶתָה בא יו 
לליה פִיְְיָה למוקש בּקרפף: כי אֶתממְבּתֶם תתצון 5 
וְאֶת--מַצֲבֹתָם תִּשִׁבָּרוּן וְאֶת-אֲשָׁרָיו תִּכְרֹתון: כִּי לא 4 
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שפּאלט פון פעלז, און איך וועל בעדעקען מיין האַנד אויף דיר, ביז מיין 
פערבייגעהן. 

אַז איך וועל אוועקנעהמען מיין האַנד, וועסטו מיך זעהען פון הינ- 
טען, אבער מיין אָנגעזיכט זאָל ניט געזעהן ווערען. 


קאַפּיטעל לד 


און גאָט האט געזאָגט צו משה'ן : האַק דיר אויס צוויי טאָפּלען פון 
שטיין, אזוי ווי די ערשטע, און איך וועל שרייבען אויף די טאָפלען די 
זעלביגע ווערטער וואס זיינען געוועזען אויף רי ערשטע טאָפלען, וואס 
דו האָסט צובראָכען. 

און זיי אָנגעברייט צום מאָרגען, און דו זאָלסט. ארויפגעהן אין דעם מאָר- 
גען אויף דעם בארג סיני, און דו זאָלסט דיף שטעלען ביי מיר דאָרטען 
אויף דער שפיץ פון דעם באַרג. 

און קיין מענש זאָל ניט.ארויפגעהן מיט ריר, אויך קיין מענש זאָל ניט 
נעזעהן ווערען אויף דעם גאנצען באַרג, און קיין שאף אויך קיינע רינדער 
זאָל מען ניט וויירען קעגען איבער דעם זעלביגען באַרג. 

און ער האט אויסגעהאַקט צוויי טאָפלען פון שטיין, אזוי ווי די ערשטע. 
און משה איז אויפגעשטאנען אין דעם. מאָרגען, און ער איז ארויפגעגאַנ- 
גען אויף דעם בארג סיני -- אזוי ווי גאָט האט איהם געבאָטען -- און 
ער האט גענומען אין זיין האַנד די צוויי טאפלען פון שטיין. 

און נאָט האט אראָפּנענידערט אין דעם װאָלקען, און ער איז געשטאנען 
מיט איהם דאָרטען, און ער האט אָנגערופען גאָט'ס נאָמען. 

און ווען גאָט איז פארבייגעגאנגען פאר זיין אָנגעזיכט, האט ער אויס- 
גערופען : גאָט, נאָט, בארמהערציגער און גנעדיגער גאָט, לאַנג-מוטהי- 
גער, גרויס אין דערבאַרמונג און ווארהייט. 

וואס האַלט דערבארמונג צו טויזענדע, וואס פאַרטראָגט אונגערעכטינ- 
קייט, מוטהוויליגקייט און זינד, און לאָזט דאָך ניט אונבעשטראפט, ער 
רעכענט צו די זינד פון די עלטערן אויף די קינדער און אויף די קינדערס 
קינדער, ביז אור-אייניקלאך און אור-אור-אייניקלאך. 

און משה האָט זיך געשווינד געניינט צו דער ערד, און געבוקט זיך. 

און ער האט געזאָגט : ווען נור איך האב געפונען גנאָד אין דיינע אויגען, 
הערר ! לאז, איך בעט, דער הערר געהן צווישען אונז, ווייל עס איז א 
האַרטנעקיגעס פאָלק, און דו וועספט פארגעבען אונזערע איבערטרעטונג 
און אונזערע זינד, און דו זאָלסט אונז מאכען פאר דיין ערבטהייל. 

און ער האט געזאָגט : זעה, איף פארשנייד א בונד פאר דעם גאנצען 
פאלק,---איך וועל טהון וואונדער, װאָס זיינען ניט בעשאפען געװאָרען 
אויף די נאנצע ערד, און אונטער אלע פעלקער ; און דאס גאנצע פאָלק, 
וואס דו ביזט צווישען איהם, זאָל זעהן דאס ווערק פון גאָט, וואס איך 
מהו מיט דיר, אַז דאס איז שרעקליך. 

היט דיר אלעס וואס איף האב דיר געבאָטען היינט. זעה, איך וועל פאַר- 
טרייבען פאר דיר דעם אמורי, כנעני, חתי, פריזי, חוי און יבוסי. 

היט דיך, מאך קיין בונד ניט מיט דעם איינוואוינער פון לאַנד, װאָס דו 
קומסט אהין, אום ער זאָל ניט זיין אַ שטרויכלונג פאַר דיר. | 
איהר זאָלט זייערע מזבחות צואוואֶרפען, זייערע מצבות צוברעכען, און 
אויסהאַקען זייערע פארגעטערטע בוימער. 

װאָרום דו וועסט זיך ניט בוקען צו א פרעמדען גאָט, ווייל גאָט'ס נאָמען 
איז , ראַכענעהמער" --- ער איז א ראַכעדיגער גאָט, 


8 שמות תשא לד 4 2 


תִשְַּׁהיָה לְאֵל אַחֶר. כִּי ְהוָה קנָא שמו אֶל קוָא הוצג. 
טו פִּרְתּכְרֹת בְּרִית. ליושב הָאֶרֶץ וו ו אחרי אַלהיב. 
> וְִבְחוֹ לאלהירם ורא לף וְאָכַלתַּ מבְהו: ול 

מִבְנְתָיו לְבָנִיד ו בנסיו אֶחרִי אֶלְהיהן וה א- 

4 בָנִיךְ חרי אֶלְהֵיהן: אֶלהי מסְכָה לֶא תַעֲשֶׂר-לֶךְ: אֶת- 

חג המצות תשמל שִׁבְעַת יָמִים תאכל מצות אֲשֶׁר וי 

למועד חָרֶשׁ הָאָבִיב כּי בְּדָש הָאָבִיב יָצֶאתְ ממצרים: 
כָּלדפָטֶר רָחֶם לי לימק תִוְכֶר פֶָּר שור ושרק: 
כ וּפטֶר חֲמוֹר תִּפְּדָה בְשֶה וְאֶס-לָא תפדה ועִרפְתו כָּל 
1 בְּכָור בְניךְּ פה וְלֹא-ירְאו פני רילם: ששת ימיבו 

העבד וביום הַשְׁבִיעִ תִּשְׁכֶּת בִּחֲרִישׁ = תִּשְכֶת: 


*יוז כ ש 


4 אֶתפַני > הא | | יְהוָה אלהו שראל: כיהאוריש יט 
מִפְּנֶיךְּ וְהָרְחַבְתי אֶתינבְֵ ְלִאדיַחְמָד איש אֶתהארצף 
בעלתך לָרְאוֹת אֶת-פנ יְוָה אלהיף שָׁלֶשׁפְּעָמִיםבּשָָּׁה: 

כה לְאיתשְׁהֶט עַל-ָמץ דבח ליל לבקר זָבַח דנ 

₪ הַפָּסַח! ראשית בַּכּוּרֵי אַדמֶתְךּ תָּבִיא בּית ה אלקף 
לאתְבַשָל גְרִי בָחַלב אמ פ 

זי ואמ הוה אֶל-מֹשָׁה כֶּתֶב"לֶך אֶת-הַדְבָרִים הָאֵלֶּה פי 

| עֲליפִּי הַדּבְרִיםהָאִלֶּה ְרְתִי אֶמִּ בְּרִית וְאֶת-יִשְׂאֵל: 

₪ וַיְהיישְׁם עס-יָהןה אַרְבְעִים יום וְאַרְבָּעִִם לילָה לֵחםם 
לא אָכָל וּמיִם לָא שָׁתָה וכְהֶב עֶל--הַלְֹּת אֶת דִּבְרִי 

5 הַבְּרִית עֲשֶׂרֶת הַדָּבָרִים: והי בְּרָדֶת משה מֵהַר סֵינֵ 
ּשָׁנִי להֶת הָעֵדֶת בְּיַדימֹשָׁה בְּרִדְתָּו מוֹיהָהֵר ומשה לָאי 

ל ידע כִּי קָרֶן עור פְּנָיו בְּרַבּרו אִת: זרא אחרן ְכֶל-בּנֵי 
יִשׂראָט אֶת-מִשָׁה וְהִנָּה סרן עור פְּנָיו וייראו מִנָּשֶׁרז 


אליו 
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148 שסוה: הש אילר 


פיעלייכט וועסטו שליסען א בונד מיט דעם איינוואוינער פון דעם לאַנד, 
וועלכע קעהרען זיך נאָך זייערע געטער, און אָפּפּערען צו זייערע געטער, 
און מען וועט דיך רופען, און דו וועסט עסען פון זיינע אָפּפער; - / 
און דו וועסט נעהמען פון זיינע טעכטער פאר דיינע זיהן, דען וועלען 
זיינע טעכטער זיך פיהרען נאךף די געזעצען פון זייערע געטער, און זיי 
וועלען אויך אריינציהען דיינע זיהן נאָך זייערע געטער. 

דו זאָלסט ניט מאַכען צו דיר קיין געגאָסענע געטער. 

דעם פייערטאָג פון מצות זאָלסטו היטען -- זיעבען טעג זאָלסטו עסען 
מצות, ווי איך האב דיר געבאָטען : צו די בעשטימטע צייט, אם חדש 
אביב, דען אין דעם חדש אביב ביזטו ארויסגענאנגען פון מצרים. 


אלעם װאָס עפענט די געבערמוטער איז צו מיר, פון דיין נאַנצעס פיך 
וואס איז מענליך, וואס איז אן ערשט-געבוירענער -- אָקס אדער לאַם. 


און די עפנונג פון אן אייזעל, זאָלסטו אויסלייזען מיט א לאַם, און ווען 
דו וועסט עס ניט אויסלייזען, זאָלסטו ברעכען זיין געניק. איטליכען 
בכור פון דיינע זיהן זאָלסטו אויסלייזען. מיין אָנגעזיכט זאָל ניט געזעהן 
ווערען ליידיג. 


זעקס טעג זאָלסטו ארבייטען, אבער אָן דעם זיעבעטען טאָג זאָלסטו 
רוהען, אין צייט פון אַקערען און שניידען זאָלסטו רוהען. 


דעם פּײיערטאָג פון שבועות זאָלסטו זיך מאַכֿען די ערשטע פרוכט פון 
ווייץ שניט ; אויך דעם פייערטאָג פון איינזאַמלונג אין ענדע יאָהר. 


דריי מאָל אין יאַהר זאָל איטליכער פון דיינע מאַנספּערזאָנען זיך ווייזען 
פאר דעם הערר גאָט, דעם גאָט פון ישראל. 


דען איך וועל פערטרייבען די פעלקער פון פאר דיר, און איך וועל ברייט 
מאַכען דיין גרענעץ, און קיין מענש וועט ניט פערלאנגען דיין לאנד, 
ווען דו וועסט געהן ווייזען זיך פאר דעם הערר דיין גאָט, דריי מאָל 
אין יאֶהר. 

דו זאָלסט ניט שעכטען אויף חמץ דאס בלוט פון מיין פּסח-אָפּפער, אויך 
זאָל דאס אָפּפער פון דעם פּייערטאָג פסח ניט איבערנעכטיגען ביז 
מאָרגען. | 

די ערשטע פרוכט פון דיין לאַנד זאָלסטו ברענגען צו דעם הויז פון דיין 
גאָט, זאָלסט ניט קאָכען א בעקעל אין די מילך פון זיין מוטער. 


און גאָט האט געזאָגט צו משה'ן : פארשרייב דיר די דאָזינע ווערטער, 
ווייל דורך די דאָזיגע ווערטער האב איך געמאַכט א בונד מיט דיר און 
מיט ישראל. 


און ער איז נעוועזען דאָרטען מיט נאָט פערציג טעג און פערציג נעכט, 
ברויט האט ער ניט געגעסען, און וואסער האט' ער ניט געטרונקען, און 
ער האט געשריעבע] אויף די טאפלען די ווערטער פון דעם בונד -- די 
צעהן ווערטער. 


און עס איז געוועזען ווען משה האָט אראפנענידערט פון בארג סיני, 
זיינען די צוויי טאָפלען פון דעם צייגניס געוועזען אין דער האנד פון 
משה, און משה האָט ניט געוואופט אַראָפּנעהענדיג פון בארג, אַז די 
הויט פון זיין געזיכט לייכט ווען אימיצער רעדט מיט איהם. 

און אהרן און אלע קינדער ישראל האָבען דערזעהען משה"ן, ערשט די 
הויט פון זיין געזיכט האָט געלויכטען, און זיי האַבען זיך געשראקען 
נאָהענט צוגעהן צו איהם. 


ו 


לד לה ,85 34 .047 0808 אט 149 
אֵלָיו: וַיִקְרָא אֲלֵהֶם משה וישבו אֵלָיו אַהָרְן וְכָל" ג 
הַנְּשְׂאִים בָּערָה וַדַבֵּר משה אֶלהֶם: ואחרי"כן שי כָֹּי עו 
בנ ישראל ויצלם את כָּל-אֲשֶׁר דִבֵּר יְהוָה אִתּוֹ בְּהֵר 
סיני? וכל משה מִדַּבֵּר אַתָּם ויתן עלדְפניו. מסוה: ובבא + 
משה לפני יְהוָה לְַבֵּר אתו יסִיר אֶת-הַמִּסְוָה עד"צאתו 
וא וְִבֶּר אֶל-בְנִי ישראל את אֲשֶׁר יִצִוָּה! וְרָאָוּ בְנֵיי לה 
ישְרְאל אֶת-פְּנִי משה כִּי קרן עור פני משהוהשיב מֹשָׁה 
אֶת-הַמַּסְוֶ עלדפניו עַד-בֹּאֲו לְַבֵּר. אתו: 
לה שא ₪ 
םס םכב 9 | 2 
קהל מִשָׁה אֶת-כָּל-עֲדַת בְִּי יִשְׂרָאֵל וַיֹּאמֶר אַלְהָבם א 
אֵלָה הַדְּבָרִים אֲשׁרצוה יְהוָה לעשת אתם: שֹׁשֶׁת יָמִים 2 
תּעשָׂה מְלָאכֶה וּבזם השביפי יָהִיָה לָכֶם דש שַׁבּת 
שׁבְּתוֹן ליהיה כֶּל-הֲֹשֶׂה כו מְלָאכָה יּמֶת : לָאיתְבַעֲרוּג 
אֵשׁ בְּכֵל מְשִׁבְתֵיכֶם בַּיִֹם השַבֶת: פ | 
יֹּאמֶר מֹשָׁה אֶליבָּל-עֶרֶת בְּנ-ישְרָאֵל לאמר זֶה הַדכֶר + 
אֲשֶׁר-צוָה יְהוָה לאמר: קחו מַאִתָּכֶם תְּרוּמָה ליהוה כֵּל ה 
נָדִיב לבו יה אַת תרומת יְהוָה זָהֶב וְכֶסֶף תנחשת: 
וּתְכְלַת וְאַרְנָמְן ותולעת שָׁנִיוְשֵׁשׁ וְִזִים: ועלת אֵילם * 
מְאדְמִיט רת תְחְשים ועְצי שטים: וְשִׁמן לִמְאָר 
ּבְשָׂמים לְשמן הַמִּשָׁמָה ולקטרת הַפַּמִּים! וְאַבְנַי-שֹׂהֵם 9 
וְאַבְנִ מִלְּאִים לְאפוד ולהשן: וְכָל-הֲכַשילֵב בְּכֶם יָבָאוּ ‏ 
ויעשו את כְּל-אֲשֶׁר צוה יְהוָה; אֶת-הַמִּשְׁן אֶת-אֶהֲלו 1 
וְאֶת"מַכְסָהוּ אֶת-קְרְסָיו ְאֶת-קָרְשָׁיו אֶתדבְּריחַו אֶת-עַמָדָיו 
וְאֶת-אֲרָנָיו: אֶת-הָאָרְ וְאֶת-בַּדָּיוּאֶת-הַכַּפֵּרֶת וְאֵת פִּרְכֶת 9 
המֶּסֶ: אֶת-הַשְׁלְְן וְאֶת-בַּדי וְאֶתיכּל-ַּלִיווְאֶת לָהֶם 13 
הַפָּנִים: וְאֶת"מְנֹרַת הַמְּאָוד וְֶת-כֵּלֶיה וְאֶת-נויֹתֶיהָ וְאָר; 14 
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1 און משה האָט זיי גערופען און עס האָבען צוריקגעקעהרט צו איהם, אהרן 
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און אַלע עלטסטע פון דער געמיינדע, און משה האָט גערעדט מיט זיי. 
און דערנאָך זיינען צוגעגאַנגען די קינדער ישראל, און ער האָט זיי אי- 
בערגעבען אַלעס װאָס גאָט האָט גערעדט מיט איהם אויפ'ן באַרג סיני. 
און ווען משה האָט געענדיגט צו רעדען מיט זיי, האָט ער ארויפגעלייגט 
אַ שלייער אויף זיין געזיכט. 

און ווען משה איז געקומען פאר נאָט צו רעדען מיט איהם, האָט ער 
אַראָבגענומען דעם שלייער ביז ער איז ארויסגעגאנגען, און ווען ער איז 
ארויסגעגאַנגען, האָט ער געזאָגט די קינדער ישראל װאָס עס איז איהם 
געבאָטען געװאָרען. 

און די קינדער ישראל האָבען דאן געזעהען דאָס געזיכט פון משה, אז 
די הויט פון משה'ס געזיכט לייכט ; און משה האָט ווידער ארויפגעלייגט 
דעם שלייער אויף זיין געזיכט ביז ער איז געקומען רעדען מיט איהם. 


ויקהל. 
קאַפּיטעל לה 


און משה האָט פאַרזאַמעלט די גאַנצע געמיינדע פון די קינדער ישראל, 
און ער האָט צו זיי געזאָגט: דאָס זיינען די ווערטער װאָס גאָט האָט 
געבאָטען זיי צו טהאָן : 

זעקס טעג זאָל ארבייט נעטהאָן ווערען, אָבער אין דעם זיעבעטען טאָנ 
זאָל זיין ביי אייך א היילינער שבת, א רוהיגע צו גאָט -- איטליכער װאָס 
טהוט אַרבײט אין דעם טאָג זאָל געטויט ווערען. 

איהר זאָלט ניט אָנצינדען קיין פייער אין אַלע אייערע וואוינונגען אין 
דעם שבת טאָג. 

און משה האָט געזאָגט צו די גאַנצע געמיינדע פון די קינדער ישראל, 
אַזױ צו זאָנען : דאָס איז דאָס װאָרט װאָס גאָט האָט געבאָטען זאָגענ- 
דיי = 

נעהמט פון אייך א אָפּשײידונג צו נאָט, איטליכער װאָס האָט א וויליגליף 
האַרץ זאָל ברענגען נאָט'ס אָבשיידונג -- נאָלד, זילבער און קופער. 
און בלוי, און פורפור, און קאַרמיזין פאָדעם און ליינען און ציגען-האָר. 
פעלען פון ווידער, רויט געפארבטע, תחשים-פעקען און שטים האלץ. 
און אייל צו דעם בעלייכטונג, און נעווירץ צו דעם זאַלב, און צו די רויך- 
ווערק פון וואַהלשמעקענרע געווירץ. 
און אָניקס שטיינער, און פיל-שטיינער | פאר דעם אפוד, און חשן. 

און אַלע קלוג הערציגע אונטער אייף, זאָלען קומען און זאָלען מאַכען 
אַלעס װאָס גאָט האָט געבאָטען. 

דאָס משכן, זיין נעצעלט, און זיין בעדעק, זיינע העקלאך, זיינע ברע- 
טער, זיינע רינלען, זיינע זיילען, און זיינע שוועלען. 

דעם קאַסטען און זיינע טראָג שטאַנגען, דאָס איבערדעק (כּפּרת), און די 
פאָרהאַנג פון די דעק. 

דעם טיש און זיינע טראָג-שטאַנגען, און אַלע זיינע געפעס, און דאס 
אָנגעזעהענע ברויט. 

און דעם לייכטער װאָס לייכטעט, און זיינע געפעס, און זיינע לאַמפען, און 
דאָס אייל פון די לייכטונג. 


150 שמותיקהל להק 


שו שָׁמֶן המָאור: וְאֶת-מוְבַּח הקטרת וְאֶת-בַּדִיו ואַת שמ 
הַמַשחָה וְאַת קֶטֶׂרֶת הפטים וְאתִימְסֶך הַפַּתַח לָפָתַח 
ו הַמִשְׁכָּן: אֶת | מְִבַּח הָעֹלָה וְאֶת-מִכְבֵּר הנחשת אֲשֶׁר- 
זו לו אֶת-פדווְֶת-כיַל אֶיַכְ ָאֶת-כִ: את קלעי 
הֶחְצר אֶת-עַמִּדָיו וְאֶת-אֲדָנָיִהָ וְאֵת מֶסֶךְ שער הֶחְצֵר; 
5 אֶתיִתְדֶֹת הַמִּשְֶּׁן וְאֶתיִתְרֹת החצר וְאֶת-מִיתְרֵיהֶ: 
ו אֶת-בִּנְדִי הַשְׂרֶד לְשָׁרֶת בקדש אֶתדמְגְדי הפש ט לאַהרן 
כ הַכֹּן וְאת-בּנְדִ בנָיו לכהן: וַּצְאו כְּלערֶת השאל 
2 מִלְפָנִי משה: ובאו כְּליאִישׁ אֲשֶׁריְשַׂ לבו וכל אש 
נִדְבָה הוחו אתו הביאו אַתחתרוּמת יְהוָה לְמְלאכת אָחֶל 
2 מועד וּלְכָל-עְבָדְתו בד הקדש: באו הָאֲנָשִׁיבם 
עַל-הַנָשִׁים כָל | נָדִיב לב דַביאו חח זם וטבעת וְכוּמ 
כַּל-כְּלֵיזָהֵב וְכָל-אִישׁ אֲשֶׁר הניף תנופת זְהָב ליהורה: 
23 וכָליאִישׁ אַשְׁרינַמְצָא אָתו תְּכַלֶת ְאַרְָמֵן ותולעת. שָׁנִ 
ושש ועזים וערת אילם מְאֶדָּמִים ועלת תִּהָשִׁים הביאו: 
24 כָּלמים תרומת כֶּסֶף וּנְחֹשֶׁת הַבִיאו אֶת תרומת יְהוָה 
וכל אֲשֶׁר נִמְצָא אִתּוֹ עצי שטים לִכְל-מְלָאכֶת הערה 
כה הביא וְכָל-אִשָׁה חַכְמתלב בְּידִיה טוו ויביאו מטודק 
אַתההתכלת ָאֶת-הָאַרְנְמֶן אתדתולעת הַשְׁניוְאֶת-הַשֵשׁ: 
וְכֶל-הַנִָּׁים אֲשֶׁר נֶשָׂא לִבֶּן אתְנָה בִּחָכְמָה ו אֶת- ‏ 
זל הָעוים: | והנשאֶם הַביאוּ את אבני השהם ואת אבני = 
2 הלאס לאפוד וְלחשן: וְאֶתהַבָשם וְאֶת-הַשׁמ לִמָאוֹר 
9 ולשמן המשחה ולקטרת. ַכַּמּים: כָּליאִיש ְאשָה אֲשֶׁר 
נָדֵב לְבּם אֹתָם סהביא לְכֶל-הַמְּלָאכָה אֲשֶׁר צוה יְהוָה 
לעשות ְּיַדמֹשָׁה המיאו בניחישראל דבה ליהוה: 5 
ל וָּאמֶר משה אֶל-בְּנֵי ישראל רְאָו קרא יְהוָה בשו 
31 ְַּלְאֶל בְּדְאוּרִי בִןחור לְמַמֵּה יְהוּדָה: ומא אתו 
רוח אָלֹהִים בְּחָכְמָה בוה וּבְרעַת וּבְכְל-מְלָאכָרה: 
: ולחשב 


אטא 


19 


16 
7 
18 
19 


20 


21 


22 


23 


24 


0ס 


ה1ם 
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און דעם מזבח פון רויך-ווערק, און זיינע טראג-שטאַנגען, און דאָס זאַל- 
בונג אייל, און דאָס רויך-ווערק פון ו געוועריץ, און די 
דעק פון די טהיר, צו דעם משכן טהיר.. 

דעם מזבח פון דעם בראנד אָפּפער, און זיין קופערנע זיעפּ פון זיינע 
טראָג-שטאַנגען און זיינע געפעס, דער האַנד בעקען, און זיין געשטעל. | 
די אומהענג פון דעם פאָרהויף, זיינע זיילען, און וייערע' שוועלען, און 
די דעק פון דעם טויער פון פאָרהויף. 

די נעגעל פון דעם משכן, און די נעגעל פון פארהויף, און. זייערע שטריק. 
די אוניפאָרם קליידער צו אַרבייטען] אין די הייליגקייט, די היילינע קליי- 
דער פאר אהרן דעם כהן, און די קליידער פאַר זיינע זיהן, כהנים ארבייט 
צו טהאן. 

און עס זיינען ארויסגעגאַנגען די גאנצע געמיינרע פון די קינדער ישראל 
פון משה'ן. 

און עס זיינען געקומען יעדער װאָס זיין הארץ האָט איהם צוגערעדט, 
יעדער װאָס זיין גייסט האָט איהם וויליג געמאכט, האָבען זיי געבראכט 
די גאָט'ס אפשיידונג צו די ארבייט פון פערזאַמלונגס געצעלט און צו 
אלע זיינע ארבייט, און צו די הייליגע קליידער. 

און די מענער זיינען געקומען מיט די ווייבער, איטליכער װאָס האָט א 
ווילינליףך הארץ, האָבען זיי געבראכט רינגען, און ארמבענדער, נאז 
רינגען, און שלעסלעך, -- אַלערלײי געפעס פון גאָלד -- און איטליכער 
װאָס האָט אויפנעהויבען אן אויפהויבונג פון נאָלד צו נאָט. 

און איטליכער װאָס עס איז ביי איהם געפונען געװאָרען בלוי, פורפור, 
קאַרמיזין פעדים, ליינען, ציגען האָאָר, רויט געפארבטע פעלען פון ווי- 
דער, און תחשים פעלען, האָבען זיי עס געבראַכט. 

איטליכער װאָס האָט אָפּנעשײד אַן אָפּשײידונג פון זילבער און קופער, 
האָבען זיי געבראכט גאָט'ס אָבשיידונג, און איטליכער װאָס עס האָט 
זיף ביי איהם געפונען שטים האָלץ, צו יעדען נוץ פון די אַרבײט האָבען 
זיי עס געבראַכט. 

און יעדעס קלונ הערצינ ווייב האָט געשפּינט מיט איהרע הענד, און 
זיי האָבען געבראַכט דאָס געשפינטע, דאָס בלוי, דאָס פורפור, דאָס קאַר- 
מיזין פעדים, און די ליינען. 

און אלע ווייבער װואָס זייער הארץ האָט זיי צונערעלט האָבען מיט ווייז- 
הייטט, נעשפינט די ציגען האָאָר. 

און די פירסטען האָבען געבראכט רי אָניקס שטיינער, און די פילוננ 
שטיינער, צו דעם אפוד און צו דעם חשן. 

און דאָס געווירץ, און דאָס אייל צו דער לייכטונג, און צו דעם זאַלבונג 
אייל און צו דעם רויך-ווערק פון וואהל-שמעקענדע געווירץ. 


איטליכער מאן און ווייב װאָס זייער הארץ האָט ויי וויליג געמאַכט צו 
ברענגען צו די אלע ארבייט װאָס נאָט האָט געבאָטען צו מאכען דורף 
די האַנד פון משה, האַבען די קינדער ישראל געבראכט, א פרייוויליג 
נעשענק צו גאָט. 

און משה האָט געזאָגט צו די קינדער ישראל : זעהט, נאָט האָט גערופען 
מיט'ן נאָמען בצלאל, דער זוהן פון אורי, דער זוהן פון חור, פון דעם 
שבט יהודה. 

און ער האָט איהם דערפילט מיט אַ שטארקען גייסט, מיט ווייזהייט, מיט 
פערשטשנד, און מיט װיסענששפּט, אין אַלערליי ווערק. 


ןו 


א 
לה כו .36 .35 .081 פשכ 0 א₪ ופו א 


יע טענ א עי א 
ְלַחְשֶׁב מְחֲשֶׁבֶת לַעֲשֶׂת בּזְהֶב וּבַכַּסְהוּבְִּחֹשֶׁת: וּבַהֲרֹשֶׁת 4 \ 
אֶבֵן למלאת ובְחַרשתעץ לֲַשׁוֹתבְּכֶל-מְלַאכְתמְחֲשָׁבֶת! ‏ . 
ולְהוֹהֹת: נְתן בלכו לוא וְאֶהְלִיאָב כּדְאַחיסְמך למטרדדן: 4; 
מלא אתם חְכְמַת-לב לעשות כָּל-מְלֵאכֶת הָרֶשׁוְחשֵׁב לה 
ורקם בַּתְּכֵלֶת וּבְאַרְנָמְן בְּתו לַעַת הַשָׁנֵי ובשש וארג 
של כָּלְמַלְאכָה וחשבי מַהֲשְׁבֹת; 

| לו אאא 045 כו 
וְעַשָה בְצַלְאֵל וְאֶהָלִיאָב וְכָל ו איש חָכַדלָב אֲשֶׁר נָתַן א 
יהוה הִכְמָה וּתְבוּנה בָּהִמָּה לְרְעַת לעשת אִתיכָּט- 
מְלָאכֶת עַבֹרֶת הַקִּרְשִׁלְכֵל אֲשְׁריצִוָה יְהוָה: וַיקְרָא משה 2 
אֶל-בְּצְלְאָס וְאֶל-אָהֲליאָבֿ וְאֶל כָּל-אִיש הֲבַבדלב אשר 
נִתֵן יְהוָה חִכְמָה בִּלַבִּי כֹּל אשר נִשְׂאִילבּו לִקָרבָה אֶל- 
הַמְּלָכָה לֲַשֶׂת אֹתָה: ויקחו מלפני מֹשׂה אֶת כל 3 
הַתְּרוּמָה אֲשֶׁר הביאו בּני יִשְׂרְאָל לַמְלֵאכֶת עבדת הַקֶּרֶשׁ 
לעשת אֹתָה וְהֵם חביאו אליו עוֹד נְדָבָה כַּכְּקֵר בַּבַּקֶר; 
ויבאו כּל-הַהְכָמִים העשים אֶת כֶּל-מְלֵאכֶת הַקְדֶש אשד | 
איש ממלאכתי אַשֶרְהְמָה עשים: ויאמרו ' אַלזמשה ה ה 
לאמר מַרְכִּים הָעָם להביא מדי העבדה לַמְלָאכָה אֲשֶׁר- 
צוה יְהוָה לעשת אֹתָהּ: וצו משה ויעבירו קול בַּמַּהֲנֶם 6 
לאמל אַישוְאֶשֶׂד אַלײַעַש ועד מְלָאכָה לִתְרוּמַת הַכְּרֶשׁ 
וְיַכָלָא הָעַם מהביא: וְהַמַלְאכה התה דים לָכֶל-הַמּלָאכָה ז 
לעשות אֹתָה וְהותר: | ם " וויעשו כְליחֲכַםילֵב בעשי 8 
הַמְּלאכָה אֶתִיהַמּשְׁכן עשר יְרִיקֶת שש משר ותכלת 
וַארנָמְ | ותולעת שי כְּרבִים מעשה חשב עשה אֹתֶבם; 
ארך הַיְרֵיעָה הָאַחַת שְׁמנְהוְעֶשְׂרִים בָּאֵמָּה ורחב אַרְבַּע 9 
בָּאֵמֶּה היריעה הָאֶחֶת מדה אַחַת לְכֶל-הַיְרִישֶת; ַיַחִבֵּר י 
אֶת-חֲמֵשׁ הַידִיעֹת אַחַת אֶל-אֶהֶת וְחֲמֵשׁ יְרִיעֹת חַבֶּר אַחת 
עו ר טא יא ע, וב 0 
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און אויסצוטראכטען קינסטליכע אַרבײט, צו אַרבייטען אין גאָלד און אין 
זילבער און אין קופּער. 


און אין שטיין-שניידען, איינצופאסען, און אין האָלץישניידען, צו אַר" 


בייטען אין אַלערליי קינסטליכע ארבייט. 


און צו בעלערנען האָט ער גענעבען אין זיין הארץ, ער און אהליאב דער 
זוהן פון אחיסמך פון דעם שבט דן. 


ער האָט זיי דערפילט מיט קלוגהערציגקייט צו מאַכען אַלערלײ ארבייט 


! פון דעם געוועהנליכען ארבייטער און פון דעם קינסטלער און פון דעם 


10 


שטיקער מייסטער, אין בלוי און אין פורפור, | אין קארמיזין און 
אין ליינען און מיט וועבעריי ; זיי מאַכען אַלערלײ אַרבײט, און טראַכטען 
אויס קינסטליכע ווערק. 


קאַפּיטעל לו 


און עס האָט געאַרבײט בצלאל און אהליאב, און איטליכער קלונ-הערציגער 
מא], װאָס גאָט האָט גענעבען קלוגהייט און פערשטאנד אין זיי, צו 


פערשטעהן, צו מאַכען אַלערליי אַרבייט צו דעם היילינען דיעָנסט, אַלעס 


װאָס גאָט האָט געבאָטען,. 

און משה האָט נערופען בצלאל'ן און אהליאב'ן און איטליכען קלוגדהערצי- 
נען מאַן, װאָס גאָט האָט געגעבען קלונהייט אין זיין האַרץ, איטליבער 
װאָס זיין הארץ האָט איהם צונערעדט צו די ארבייט צו טרעטען, עס 
און זיי האָבען נענומען פון משה'ן די נאַנצע אָפּשײדונג װאָס די קינ- 
דער ישראל האָבען געבראַכט, צו דעם אויסארבייטען פון די הייליגע זאַכען 
עס צו מאַכען, און זיי האָבען געבראַכט צו איהם נאָךְ א פרייוויליגע גע- 
שענקע איטליכען מאָרנען. 

און אַלע קלוגע וואִָס מאַכע! אַלערליי הייליגע אַרבייט, זיינען געקומען 
איטליכער נאֶף זיין ארבייט צו וועלכע ער איז נעאיבט. 


און זיי האָבען געזאָגט צו משה'ן, אַזױ צו זאגען : דאס פאָלק ברענגט 
נאָך אַלץ ; עס איז שוין פיעל מעהר ווי עס פאָדערט זיך צו די אויסאַר- 
בייטונג פון די ארבייט, לויט ווי גאָט האָט געהייסען מאַכען עס. 


און משה האָט נעהייסען און זיי האָבען נעלאָזען אויסרופען אין דעם לאַ- 
נער זאָנענדיג:, קיין מאן און קיין פרוי זאָלען ניט מעהר טהאָן ארבייט צו 
די היילינע אָפּשײידוננ". און דאָס פאלק האָט אויפגעהערט ברענגען. 

און דאָס אָנגעבראַכטע איז גענוג געווען אויסצוארבייטען די גאַנצע אר- 
בייט, און עס איז נאָך איבערגעבליבען. 

און אַלע קלוג הערצינע אונטער די ארבייטער האָבען נעמאַכט דאָס 
משכן : -- צעהן איבער הענג, נעצווירנטע ליינען, און בלוי, פּורפּור, און 
קאַרמיזין, מיט כרובים, קינסטליכע ארבייט האָט מען זיי געמאַכט. 

די לענג פון איבערהענג, אַכט און צוואנציג איילען, און די ברייט פיער 
איילען פון יעדער איבער העננ, -- איין מאָס פאר אַלע איבערהענג. 
און מען האָט בעהעפטעט די פינף איבערהענג איינע צו די אַנדערע, און 
פינף איבערהענג האָט מען בעהעפט איינע צו די אַנדערע. 
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גו אֶל-אָהֶת: וועש לְלְאֶת תְבַלֶת על שפת הַוְרִיעָה הָאֶחְח. 
מִקָצה בַּמַּחִבָּרֶת כֵּן עֶשֶׂה בִּשְׂפַּת הַוְרִיעָה הַקִיצונָה 
ו בּמַּחבֶרֶת הַשְׁנִית: חֲמִשִׁים לְלְאֹת עֶשֶׂה בַּירִיעָה הָאָרְה 
וחמשים ללְאת עֶשֶׂה בּקצה הַיְרִיעָה אֲשֶׁר בַּמַּחבָּרֶרז 
3 השנית מקכילת הַלְלְאת אַחַת אֶל-אֶחֶת: ויעש חֲמִשִׁים 
קרקי זָהָב וַחֵַּר אֶת-הְַריעֹת אחת אֶל-אַחַה בִּקְּרִָים 
ויהי הַמִּשְׁכֵּן אֶחֶדו מ 
4 וַַעַשׂ ְרִיֹת עזִים לָאהֶל עַל-הַמִּשְׁכּ ַשְתָייעַשרָה יְרִיעֶת 
טו עָשֶה אֹתֶם: ארך היריעה הָאַלֹת שלשים בָּאֵמָּה וְארְבַּ 
אַמּוֹת רחב היריעה הָאֶחֶת מִדָּה אלֶת לְעַשְתִי עֶשׂרָרה 
6 ירִיעֶַת: וַיְחַבֵּר אֶת-חֲמֶשׁ הַיְרִיעֹת לָבָד ואתדשש היריעת 
זו לָבָד: ףעש ללאֶת חמשים על שְׂפַּת הַיְרִיעָה הקיצנה 
בַּמַּחְבָּרֶתוַהֲמִשִׁיטלְלְאֹת עֶשֶׂג עֲלישְׂפת הַיְרִיעָה הַחֹבֶרֶת 
18 הַשָּׁנִית: ויעש קֹרְסי נחשֶת הֲמִשִׁים לְחַכֵּר אֶת-הָאהְל 
ו לית אֶחָד: ועש מִכְסָה לָאֹהֶט. ערת אילם מְאֶדָּמִים 
. כ וּמִכְסָה ערת תִּחְשִׁים מִלְמְעָלָה; םעש אֶת-הַקְּרָשִׁים 
21 למשְפן עצי שטים עִמְדִים: עֵשָׂרר אַמֶת אֶרֶךְ הקרש 
וְאַמֶּה וַחֲצִי הָאמָּה רֹחַב הַקֵּרֶשׁ הָאָחֵר! שְׁתִּי יָדֹת לקש 
הַאֶחַד מְשְׁלּבֹת אַחַת אֶל-אֶחָת כֵּן עָשֶה לכל קַרְשׁי 
3 הַמִּשְׁכֵן: ויעש אֶת-הַקְּרָשִׁים לִמִשֵּׁן עֶשְׂרִים קרשיב: 
₪ לִפְאַת גְנָב תֵּימָנָה: וְאַרְבָּעִים אֶדְנִיכָסֶף ה תחת 
עֶשְׂרִים הִקְּרָשִׁים שָׁנִי אֲדְנִים תְּחַת-הַקֵּרֶשׁ הָאֶחֶר לשתי. 
תָי וני אֶדָנִים. תִּחַת-הַקֵּרֶשׁ הָאֶחָד לִשְׁתִּי יִדָי 
כה ולצלע ַמִּשְׁכְןהַשָּׁנִית לִפְאַת צָפָון עשה עֶשְׂרִים קרשים: 
6 וְאַרְבָּעִים אַדְנֵיהֶם כֶּסֶף שגי אֲדְנִיט תַּחַת הַקֶּרֶשׁ הָאֶחֶר 
זו ושי אדנים תַּחַת הַקָּרֶשׁ הָאֶחָדוּ וּלַרְְּתִי הַמִּשְׁכֵּ יִמָּה 
8 עָשֶה ששה קרשים: ישְׁניקָרְשִׁיט עֶשֶׂד למִקְצְעֶת רַמִּשְׁכָ 
9 בּירְכָּתָיִם! וְהָיִי ְואָמְט מִלמטָ ְיַחדָּו יִרְוָו מַמִּים אֶל- 
ראשו = 
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און מען האָט געמאַכט די שלייפלאך פון בלוי אויף דעם זוים פון איין 
איבערהענג, אין דעם ענד פון די בעהעפטונג, אזוי האָט מען געמאַכט 
אויף דעם זוים פון די אויסענווייניגסטע איבערהאַנג, אין די אַנדערע 
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פופציג שלייפלאך האָט מען געמאכט אויף איין איבערהאנג, און פופצינ 
שלייפלאך האָט מען געמאכט אויף דעם ענד פון די איבער האַנג װאָס 
איז אין די אַנדערע בעהעפטונג, די שלייפלאך זיינען צוגעפּאַסט געװאָרען 
איינע צו די אַנדערע. | 

און מען האָט געמאכט פופציג נאָלדענע העקלאך, און מען האָט צוזאַ- 
מען געהעפטעט די איבערהאנג איינע מיט די אַנדערע מיט די העקלאך, 
און דאָס משכן איז געוואַרען איינס. 

און מען האָט נעמאַכט די איבערהענג פון די ציגען-האָאָר צו א געצעלט 

איבער דעם משכן, עלף איבערהענג האָט מען זיי געמאכט. . 


די לענג פון איין איבער-האנג דרייסיג איילען, און פיער איילען די ברייט 
פון יעדער איבערהאַנג -- איין מאָס צו די עלף איבערהענג. 

און מען האָט בעהעפטעט פינף איבערהענג בעזונדער, און זעקס איבער- 
הענג בעזונדער. / 

און ער האָט געמאַכט פופציג שלייפלאך אויף דעם זוים פון די אויפענ- 
וויינינסטע איבערהאנג אָן די בעהעפטונג, און פופציג שלייפלאך האָט 
מען געמאַכט אויף דעם זוים פון די אַנדערע איבערהאנג װאָס בעהעפטעט. 


און ער האָט געמאכט פופציג העקלעף פון קופער צו בעהעפטען דאס גע" 
צעלט אַז עס זאָל איינס ווערען. 


און ער האָט נעמאכט אַן איבער-דעק צו דעם געצעלט, רויט געפארבטע 
פעלען פון ווידער, און אַן איבער-דעק פון תחשים פעלען פון אויבען. 

און ער האָט געמאכט די ברעטער פון דעם משכן פון שטים האָלץ, 
שטעהענדיג. 


צעהן איילען די לענג פון אַ ברעט, און אנדערטהאַלב איילען די ברייט 
פון אַ ברעט. 


צוויי שפיצען צו איטליכען ברעט, נעפיגט איינס צו דעם אַנדערען, אזוי 
האָט ער געמאַכט אַלע ברעטער פון דעם משכן. 


און ער האָט נעמאַכט די ברעטער צו דעם משכן, צוואנציג ברעטער צו די 
זיים קעגען דרום. 


און פערציג זילבערנע שוועלען האָט ער געמאכט צו די צוואנציג ברעטער 
--- צוויי שוועלען אונטער איין ברעט צו ביידע שפיצען, און צוויי שווע- 
לען אונטער איין ברעט צו ביידע שפיצען. 


און צו די אַנדער זייט פון דעם יי -- קעגען צפון, האָט מען געמאַכט 
צוואנציג ברעטער. 


און זייערע פערציג זילבערנע שוועלען -- צוויי שוועלען אונטער איין 
ברעט, און צוויי שוועלען אונטער איין ברעט. 


און צו די זייטען פון דעם משכן קעגען מערב האָט מען געמאבט זעקס 
ברעטער. 


און צוויי ברעטער האָט מעז געמאכט ביי די ווינקלען פון דעם משכן אין 
די זייַטען, 


אט זיי זיינען נעוועזען צונעפאכט פון אונטען, און זיי זיינען אויך געווע- 
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ראשו אֶל-הַטַבַּעַת הָאֶחֶת כֵּן עָשָׂה לִשְׁנֵיהֶם לשני 


הַמִּקְצֹעֶת: וְהָיי שְׁמֹנָה קְרָשִׁים וְאַדְנֵיהֶם כֶּסֶף ששה עשר ל 
ארנים שני אֲדָנִים שְׁנִי אֲדְנִים תחת הפרש הָאֶחָד: ויעש גג 
בְּרִיחִי עצי שטים חֲמִשָּׁה לקרשי צֶלע-הֲמִשְָּׁ כֵּן הָאֶחָריז ; 
וַחֲמִשָּׁה בְרֵיחֶם לְקרשי צלפ"המשכן השנית וַחֲמִשָּׁה 9 
בְּרִיחֶם ם לקרשי הַמִּשְׁכָּן לַיַרְכָּתַיִם וָמָּה + ויעש אֶתִדהַבְרְיחַ 23 
הְִִּן לִבָרח בְּתוךְהַקְּרָשִׁים מִךְהקצה אֶל-הַקָָּה; וְאֶת* = 
הַקְּרָשִׁיםצִפָּה הב וְאֶת-טַבְעֹתֶם עָשֶׂה ְֶב בְתִּיטלַבְּרֵיהֶם 
ויצף אֶת-הַבְּרִיהֶם ָהֶם: ויעַשׂ אֶת-הַפָּרֹכֶת תְּכֵלֶת ְאַרְנּמֵן לה 
ותולעַת שניושש מִשְֶׁד מעשה חשב עָשֶׂה אֹתָהּ כְּרְבִים; 
ועש לה אַרבָּעָה עמודִי שִָים וצַפִּם זָהֶב ווֵיהֶם הב % 
יק לָהֶם אַרְבְעָה אךני"כסף: ויעש מס לְפַתַח הָאֹהֶל זא 
תְכְלָת וְאַרְמְן תולעת שִָׁי ושש מִשְוֶר מעשה רקם : 
ְאֶת-עַמּוּדָיו חֲמִשָּׁה וְאֶת-וְוֵיהֶם וְצִפָּה ראשיהם וְחַשְׁקֵיהֶם 3 
ְהָב וְאַדְנֵיהֶם חֲמִשָּׁה נְחְשֶׁת : פ 
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ויעש בְצַלְאֶל אֶת-הָאָרְן עצי שטים אִמְּתִים וְחצי אֶרְפּו א 
ְאִמָּה וְהֵצִי רְהָבו וְאַמּה וְחֲצִי קִמָתְו : וַיצִפֵּהוּ זֶהֶב מהור 2 
מִבַּיִת ומחוץ נעש לו זך זָהֶב סָבִיב : וֵצֵק ל אַרְבַּע 3 
טַבְּעֶת זָהַב על אַרְבַּע פעמתיו ושתי טַבְעַת עַל-צַלֶע 
הָאֶחֶת וּשְתִּי טַבְּעֹת עַליצֲלְעִי הַשְׁנִית : ועש בַּדִי עצי + 
שטים נצף אתם זְהֶב : ויבא אֶת-הַבַּדִּים בַּטַבָעֹת על ה 
צְלְעת הָארְן לשאת אֶת-הָאָרְן: וועש כַּפּרֶת זָהָב מהור 6 
אַמְּתַיִם וָחָצִי אָרְכָּהּ וְאַמֶּה וחצי רחְבָּה : וַיַעַשׂ שְׁנֵי כְרבִים ז 
וְהֶב מִקְשֶׁה עָשָׂה אֹתֶם מִשָני קצות הַכַּפֶרֶת : כרוּב אֶחָד 9 
מִקּצֶה מה וּכְרּב-אֶחד מִקָּצָה מזה מִהַכַּפֶּרֶת עָשָׂה 
אֶת-הַכְּרָבִים מִשְׁנִי קצוותו: ויהיו הַכְּרְבִים פֶרְשִי כְנְפַיִם 9 
יי למעלה 


ל ‏ 8 .ט קצותיו 7 : - 


שומיהת יי קה לי קהלל 18 


זען צוזאַמען געפיגט ביי'ן שפיץ אין איין רינג, אַזױ האָט מען געמאַכט 
ביידע - צו די צוויי ווינקלען. 

0 און עס זיינען געוועזען אַכט ברעטער, און זייערע זילבערנע שוועלען, 
-- זעכצעהן ; צו צוויי שוועלען, אונטער יעדער ברעט. 

1 און מען האָט געמאכט פינף ריגלען פון שטים האָלץ, צו די ברעטער 
פון איין זייט פון משכן. 

2 און פינף ריגלען צו די ברעטער פון די אַנדער זייט פון משכן, און פינף 
רינלען צו די ברעטער פון משכן צו די זייטען קעגען מערב. 

8 און מען האָט געמאַכט די מיטעלסטע ריגעל צו פאַררינלען אין די 
ברעטער פון איין ענד צו דעם אַנדערן. 

4 און די ברעטער האָט מען איבערצויגען מיט גאֶלד, און זייערע רינגען 
האָט מען געמאַכט פון גאֶלד, שיידען פאר די ריגלען, און מען האָט אי- 
בערצוינען די ריגלען מיט גאָלד. 

5 און מען האָט געמאכט דעם פאָרהאַנג, בלוי, פורפור, קאַרמיזין פעדים, 
און נעצווינרטע ליינען, קינסטליך ווערק האָט מען עס געמאַבט מיט 
כרובים. 

6 און מען האָט געמאכט דערצו פיער זיילען פון שטים האָלץ, און מען 
האָט זיי איבערצויגען מיט נאָלד, זייערע העקלאך פון נאָלד, און מען 
האָט אױיסגעגאָסען צו זיי פיער זילבערנע שוועלען. 

7 און מען האָט געמאַכט א דעק צו די טהיר פון דעם געצעלט, בלוי, פור- 
פור, קאַרמיזין און געצווירנטע ליינען, אויסנעה-אַרבייט. 

8 און זיינע פינף זיילען און זייערע העקלאך, און מען האָט איבערצוי- 
גען זייערע שפיצען און זייערע גורט-בענדער מיט גאָלד, און זייערע פינף 
שוועלען זיינען געוועזען קופּער. 


קאַפּיטעל לז 


און בצלאל האָט געמאכט דעם קאַסטען פון שטים האָלץ, דריטהאַלב 

איילען זיין לענג, און אָנדערהאַלב איילען זיין ברייט, און אָנדערהאַלב 

איילען זיין הויך. 

2 און ער האָט איהם איבערצויגען מיט ריין גאָלד פון אינעווייניג און פון 
- אויסענווייניג, און ער האט צונעמאַכט צו איהם א גאלדענעם קראַנץ 
רינגס אַרום. 

2 און ער האָט אױיסנענאָסען צו איהם פיער גאָלדענע רינגען אויף זיינע פיער 
עקען, צוויי רינגען זיינען געוועזען אויף איין זייט, און צוויי רינגען 
זיינען געוועזען אויף דעם אנדער זייט. 

4 און ער האָט נעמאכט טראָגישטאַנגען פון שטים האָלץ, און ער הא זי 

איבערצויגען מיט גאָלד. 

5 און ער:האָט ארייננעבראַכט די טראָנישטאַנען אין די רינגען אויף די זיי- 
טען פון דעם קאַסטען, צו טראָגען דעם קאַסטען. 

6 און ער האָט געמאַכט א איבערדעקעל פון ריין גאָלד, דריטהאַלב איילען 
זיין לענג, און אָנדערהאַלב איילען זיין ברייט. 

7 און ער האָט געמאכט צוויי כרובים פון נאָלד, האַמער-ארבייט האָט ער 
זיי געמאַכט פון די צוויי ענדען פון איבעררעק. 

8 אי:ן כרוב פון איין ענד און איין כרוב פון דעם אַנדערען ענד פון דעם 

איבעררעק האָט ער געמאַכט די כרובים פון זיינע צוויי ענדען. 


> 


2 . שמות ויקהל לו. .37 6 יש 
לְמַעְלָה סְכְכִים בְּכַנְפֵיהֶם עַל-הַכַּפרַת וּפְנֵיהֶם אִישׁ אֶל- 
אחיו אֶל-הַכַּפּרֶת הָי פָּנִי הַכְּרְבִים!. ם 

י ויעש אֶת-הַשְׁלחֶן עצי שטים אִמְתַיִם אֶרכּו ְאַמָּה רְהָבו 
וו וְאַמָּה וחצי כמתו: + וצף אתו זהֶב מְהר ויעש לו ור זְהֶב 
ט סביב: ועש לו מִִוֶרֶת טפח סביב ועש רזה 
ו לְמִסְנַרְתָּו סָבִיב : ויצק לו אַרְבַּע טַכְעַת זָהֶב ותַן אֶת- 
4 הַטַבְת על אַרְבַּע הפאת אֲשֶׁר לָאַרְכַּע רנליו: לְעִמת 

הַמַסְגְרַת הָי הַטַבּעֶת פתים לכלִים לְשאת אֶתדהשלְחֶן: 
טו וַיַעשׂ אֶת-הַבַּדִּים עצי שטים ויצף אתם וְהֶב לְשָאת אֶת- 
66 השלחן ויעש אֶת-הַכָּלִים! אֲשֶׁר עַל-הַשלמן אֶת-קְעֲרֹתָיו 
ְאֶת-כַּפֹּתָיוֹ וְאֶת מְנַקִּיתָיו וְאֶת-הַקָּשָׂוֹת אֲשֶׁר יס בָּהַן 
זָהֵב טָהוֹר; ששי שלשי כמזןתסגן 
זו ויעש אֶת-הַמְּנֹרָה וָהֶב מָהור מקשָה עֶשֶׂה אֶת-הַמְּנרָה 
8 יָרְכָה וְקָנָהּ גְבִיעֶיהָ כַּפִתֹרִיהָ ופרְחָיה ממנה היו: ששה 
קנים יִצְאִים מִצְדֶיהָ שלשה | קני מגרה מצדהּ הַאְחַד 
9 ושלשה קני מה מצדה השני+ שלשה : ְבָעִים מְשֶׁקָּרִים 
בַּכּנָה הָאחֶר כַּפתּר וְפֶרַח ושלשה גְבְעִים מִשְׁקָּדִים - 
- בְּקְנָה אֶחָד כַּפַּתֵּר וְפָרַה כּן לששת הַקּנִים הוצאים מ" 
: הַמּנָדֶה + וּבִמְּנֹרָה אַרְבָּה נְבֵעִים מִשְׁקִָּים ַּפְתרֶיה 
1 וּפַרְחֶיהָ: וכפתר תחת שני הִקָּנִים מִטִּנָּה וְכפתר תחת ' 
שני: הַקָּנִים מִמִנֶה וכפתר תְּחַת"שְׁנָי הַקָניִם מִמִּנָרה 
2 לְשִׁשֶׁת הִכָּנִים היצְאִים מִמְּנֶה + כַּפִתֹּרֵיהֶם וּקְנֹתֶם מִמֶּנה 
הָי כִּלָּהּ מִקְשָׁה את וְהֶב מָהָור : ויעש אֶתינרֹתִיה 
4 שַׁבְעָה ּמַלְקְחֶיה ּמַהְתֹּתֶיהָ זְהֶב מְהָוֹר ‏ כַּכֵּר וְהֶב טָהָור 
עָשֶׂה אֹתָהּ ואה כְּל-כָליהָ פ 
כה ויָעש אֶת-מוְבּח הַקְּטָרֶת עצי שטים אַמָּה אֶרְכּו וְאֵֶה 
6 רְחְבּו רבוע ואמתיט קמָתוֹ מִמָּנּּ הָיוּ קרנתיו: ויצף אתו 
ְהָב טְהוֹר אֶת-ננו וְאֶת-קִירֹתָיו סָבִים וְאַתדקרְנתיו וועש 
| לא 


14 שמות ית היל 2 


און די כרובים האָבען אויסגעשפרייט די פליגלען ארויף, זיי האָבען בע- 


דעקט מיט זייערע פליגלען דאָס איבערדעק און זייערע אנגעזיכטער זיי- 


נען געוועזען איינער קעגען דעם אַנדערן, נעווענרעט צו דעם איבער 
דעקעל זיינען געוועזען די אנגעזיכטער פון די כרובים. 


און ער האָט געמאַכט דעם טיש פון שטים האָלץ, צוויי איילען זיין לענג 
און איין אייל זיין ברייט און אָנדרטהאַלב איילען זיין הויך. 


און ער האָט איהם איבערצויגען מיט ריין נאֶלד, און ער האָט געמאַכט צו 
איהם א קראַנץ פון גאָלד רינגס אַרום, 


און ער האָט געמאכט צו איהם א ראנד, א האַנד די ברייט, רינגס אַרום, 
און ער האָט נעמאַכט א גאָלדענעם קראנץ צו זיין ראנד רינגס ארום. 


און ער האָט אױיסגעגאָסען צו איהם פיער גאָלדענע רינגען, און ער האָט 
ארויפגעזעצט די רינגען אויף די פיער עקען װאָס ביי זיינע פיער פיס. 


קענען איבער דעם ראַנד זיינען געוועזען די רינגען, שיידען צו די טראָג- 
שטאַנגען, צו טראָגען דעם טיש. . 


און ער האָט געמאכט די טראָג-שטאַנגען פון שטים האָלץ, און ער האָט 
זיי איבערצויגען מיט נאלד, צו טראָגען דעם טיש. 


או ער האָט געמאכט די נעפעס ואָס זיינען געוועזען אויף דעם טיש, 


- זיינע שיסלען, און זיינע לעפעל, און זיינע בעקען, און די שאָלען, מיט 


14 


18 


19 


- 


20 


21 


- 


על 
23 
24 


28 


26 


וועלכע מען גיסט -- ריין גאָלד, 

און ער האָט געמאַכט דעם לייכטער פון ריין נאָלד, האַמער-ארבייט 
האָט ער געמאַכט דעם לייכטער, זיין דיכט און זיין רעהר, זיין בעכער, 
זיינע קנעפּ און זיינע בלומען זיינען געוועזען פון דאָס זעלביגע. | 
און זעקם רעהרען זיינען ארויסגעגאנגען פון זיינע זייטען, דריי רעהרען 
פון דעם לייכטער פון זיין איין זייט, און דריי רעהרען פון דעם לייכ- 


טער פו] זיין אַנדערע זייט. 


דריי בעכער, מאַנדעל-פערמיג, אין איין רעהר, איין קנאפ און איין 
בלום, אזוי צו די זעקס רעהרען װאָס געהען ארויס פון לייכטער. 


און אין דעם מיטעלסטען רעהר פיער בעכער, מאַנדעל-פערמיג, זיינע קנעפ 
און זיינע בלומען. 


איין קנאפ אונטער צוויי זיינע רעהרען, איין קנאפ אונטער צוויי רעה- 
רען, און איין קנאפ אונטער צוויי רעהרען, צו אַלע זעקס רעהרען װאָס 
זיינען אַרױסגעגאַנגען פון איהם. 


זייערע קנעפ און זייערע רעהרען זיינען געוועזען פון איהם, אַלעס האַ- 
מער-ארבייט פון ריין גאָלד. 

און ער האָט נעמאכט זיינע זיעבען לאמפען, און זיינע צוואַנגען און זיינע 
פייער-פאַנען פון ריין גאָלד. 


פון איין צענטער גאָלד האָט ער איהם געמאכט, און אַלע זיינע געפעס. 


און ער האָט נעמאַכט דעם רויך-ווערק מזבח, שטים האָלץ, איין אייל 
זיין לענג און אייל זיין ברייט -- פיער עקעדיג, און צוויי איילען זיין 
הוי3, זיינע הערנער זיינען געוועזען פון דאָסזעלביגע. 


און ער האָט איהם איבערצויגען מיט ריין נאָלד, זיין דאך און זיינע ווענד: 
רינגס אַרום, און זיין הערנער, און ער האָט געמאַכט צו איהם אַ גאָלדע- 
נעם קראנץ רינגס ארום. 


לח .98 ?08 5%0008 3 


לו זר ד זָהֶב סָבִיב ! וּשְׁתִּי טִבְּעֹת וְהֶב עשה"לו | מתחת דג. 
לוָרו עַל שתִי צלעתיו על שני צדיו לכתים לברים לשאת 
או בְּהֶם: ועש אֶת-הַבַּדִּים עצִי שטים וְצָף אֹתָם 28 
זֶָהָב : ויעש אֶתהשָמֶן הַמִּשְׁחָה קֹרְשׁ וְאֶת-קְטֶרֶת הפמים 29 
טהור מעשה רקח: 40 ₪ שביעי רביעי כעקן מחוגלין 
לח זתטאאא ?אס לה 
ויעש אֶת-מזְבַּח הָעֹלָה עְצִי שטים חָמֵשׁ אמות אֶרְכּוֹ א 
וְחָמֵשׁ אַמָּוֹת רְחְבּוּ רָבוּעַ שלש אַמּוֹת קְמָתְו: ויעש 2 
קרנמיו על ארְבַּע פֹּיו ממנ הָיִו קרנתיו ויצף אתו 
נְחֹשֶׁת : ויעש אַת"כָּל-בָּלִי הַמִזְבְּחַ אֶתַדהַסִירַת וְאִת"הַיָצִים 3 
ְאֶת-הַמִּזְרְקֹת אֶת-הַמזְלְֶת וְאֶת-הַמַּחְתֶּת כָליכָלי עשָׂה 
נְחָשֶת ל חפש לַמְִבּם מִכְבֶּר מעשה רֶשֶׁת נְחֶשֶׁת תחת 4 
ִּכְּבּי מִלְמִמָה עֵריחִציו: ווצק אַרְבּע מַבְעָת בְּאַרְַע ה 
הַקְָּוֹת לְמִכְבֵּר הַנְּחְשֶׁת בָּתִּים די + וַיַעַשׂ אֶת-הַבַּדִּים 6 
עצִי שמים וַיָצֵף אֹתָם כְחְשַת: ובא אֶת-הַבַּדִּים בַּטַָּּעֹהז ז 
על צַלְעֶת הַמזְבּח לָשׂאת אתו בָּהֶם נָבָוב לֶהֶֹת עָשֶׂה 
אֹתו: ס ועש את הַכִּיּר נְחֹשֶׁת ואת פנו נחשת 8 
בְּמֵרֵאֹת הַצְּבִאֹת אשר צָבְאוּ פָּתַח אֶהֶל מוֹעָד: ס 
ויעש אֶת-הֶחֶצֶר לפאת | נְגֶם תִּימָנֶה קלעי הַחְצַר שש 9 
מִשְׁזֶר מֵאָה בָּאֵמָּה ‏ עמִדֵיהֶם עשרים וְאַדְֵיהֶם עֶשְׂרִים ' 
ִחֶשֶׁת וו הָעַמוּרִים וַחַשְׁקֵיהֶם כְּסֶף: וְלִפְאַת צָפוֹן מָאֶה גע . 
בָאִמָּה עַמּוּדֵיהֶם עֶשָׂרִים וְאַדְנֵיהֶם עֶשָׂרִים נְחֶשֶׁת וו 
הָעַמוּדִים וְחֲשְׁקֵיהֶם כָּסֶף: ְלִפְאַת-יִם קלעים חָמָשִים גו 
בָּאֵמֶּה עִמִוּדֵיהֶם עֶשָׂרֶה וְאַדְנֵיהֶם עָשָרָה וי הָעַמְּדִים 
וחשוקיהם כֶּסֶף ; : ולפאת קָדְמָה מִוְרָחָה חֲמִשִׁים אִמָּה: 15 
קְלִים חַמְשִׁיעֲשְׂרָה אֵמָּה לכ עַמוּדִיהֶם שְׁלֹשָׁה 4 
ְאַדְנֵיהֶם שלשה: לכָּתף השנית. מזה וּמזָה לשער טו 
הְָצֵר קלעים חמש עשָרָה אִמָּה עִמְדֵיהֶם שְׁלֹשָה 
: ואדניהם 
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7 און צוויי גאָלדענע רינגען האָט ער נעמאַכט צו איהם פון אונטער זיין 
קראַנץ אויף זיינע צוויי ווינקלען, אויף זיינע ביידע זייטען, שיידען פאַר 
די טראָג-שטאַנגען, איהם צו טראגען מיט זיי. 

8 און ער האָט געמאכט די טראגדשטאַנגען פון שטים האלץ, און ער האָט 
זיי איבערצויגען מיט גאָלד. 

9 און ער האָט געמאכט דאָס אייל פון די הייליגע זאַלבונג, און דאס ריינע 
רוי3-ווערק פון די װאָהל-שמעקענדע געווירץ גוט איינגעפרעגעלט. 


קאַפּיטעל לח 


1 און ער האָט נעמאַכט דעם בראַנד-אָפּפער מזבח, פון שטים האָליץ, פינף 
איילען זיין לענג, און פינף איילען זיין ברייט, פיער עקעדיג, און דריי איי- 
לען זיין הוֹיך. 

2 און ער האָט געמאכט זיינע הערנער אויף זיינע פיער ווינקלען, זיינע 
הערנער זיינען געוועזען פון דאָס זעלבינע און ער האָט איהם איבערצויגען 
מיט קופער. 

2 און ער האָט נעמאַכט אַלע נעפעס פון דעם מזבח : די טעפ און די שויפעלן 
און די בעקען, די נאָפּלען און די פייער-פאַנען -- אַלע זיינע געפעס האָט 
ער געמאַכט פון קופער. 

4 און ער האָט נעמאַכט צום מזבח א זיעפּ, נעץ-ארבייט פון קופער, אונטער 
זיין אומלויף פון אונטען ביז צו זיין העלפט. 

5 און ער האָט אויפגעגאָסען פיער רינגען אויף די פיער עקען פון דעם 
קופער זיעפּ שיידען צו די טראָג-שטאַנגען. 

6 און ער האָט געמאכט די טראג א פון שטים-האָלץ, און ער האָט 
זיי איבערצוינען מיט קופּער. 

7 און ער האָט אריינגעבראכט די טראג -שטאַנגען אין די ריננען, אויף די זיי- 
טען פון מזבח, איהם צו טראגען מיט זיי, הויל-ברעטער האט ער 
עס געמאַכט. 

8 און ער האָט נעמאַכט דעם האנד-בעקען פון קופּער, פון די שפיגלען, וועל- 
כע זיי האָבען אָנגעזאַמעלט ביי'ן טהיר פון פערזאַמלוננ-געצעלט, 

9 און ער האָט נעמאַכט דעם פאָרהויף צו די זייט קעגען דרום, די אומהענג 
פון דעם פאֶרדהויף זיינען געוועזען פון נעצווירנטע ליינען הונדערט 
איילען. 

0 זייערע צוואנצינ זיילען און זייערע צװאַנצינ שוועלען -- | פון קופּער, די 
העקלאך פון די זיילען, און זייערע גורט-בענדער --- פון זילבער. 

1 און צו די זייט קעגען צפון, הונדערט איילען, זייערע צוואנציג זיילען 
און זייערע צװאַנציג שוועלען פון קופער, די העקלאך פון די זיילען, און 
וישרע פורט-בענדער =- פון זילבעה. . 

2 און צו די זייט קעגען מערב, אומהענג פופציג איילען, זייערע צעהן זיילען 
און זייערע צעהן שוועלען, די העקלאף פון די זיילען, און זייערע גורט- 

* | בענדער -- פון זילבער. 

3 און צו די מזרח זייט פופציג איילען. 

4 די אומהענג פופצעהן איילען צו איין זייט, זייערע דריי זיילען און זייערע 
דריי שוועלען. 

5 אין די אַנדער זייט, ביי ביידע זייטען טויער פון פאָר-הויף, פופצעהן 
איילען אומהענג זייערע דריי זיילען און זייערע דריי שוועלען. 
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6 וְאַדְנֵיהֶם שלשה: כָּל-קַלְֵי החצר סביב שש מִשְוֶר: 
7 וְהָאֲרָנִים לְעִמדיט נְחֹשֶׁת וי הָעַמּוּדִים וַחֲשְׁוּקֵיהֶם כָּסֵף 
וְצִפוי רָאשִיהֶם כָּסֶף וְהֵם מִהְשְקִים כַּסף כל עַמּדִי 
8 הֶחָצֶר : וּמֶסך שער הֶהָצֵר מעשה רקם תְּבֶלֶת וארגמן 
ותולעת שָנִי וש מִשַך וְעֶשרִיאַמֶה אֹרְךוְקוֹמָה בְרֹחַב 
9 חָמֵשׁ אָמת לְעַמת קלעי הַחְצַר: וְעַמְּדֵיהֶם אַרְבְּעָה 
ְאַרְנֵיהֶם אַרְבְעָה נְחֶשֶׁת וֵָיהֶם כָּסֶף וְצפוּי רֵאשֵׁיהֶם 


די = 


כ והְֲׁקִיהֶם :וכל היתר'תלמִשׁולחֶרְבִיבנְַשָפו ‏ 
ם ס ם 22 
א אֶלָה פְקוּדִי הַמִּשְׁכְן משָכּן הָערֶת אשר פִּקֵּד עליפי 
2 משה עֲבֹדַת הַלְוִיִם בְּיַד אִיתָמָר בְִּאֵהָ רן הפהן! ובאל 
בְַּאוּרִי בַחֹר למטה יְהוּדָה עָשֶׂה אֶת כּל-אֲשֶׁר-ִוָה 
5 יְהוָ אֶת-מִשָׁה: וְאִתּוֹ אֶהֲלִיאָב. בִּאֲחִיסָמְךְ לְמִטָּה-דָן 
! חָרָש וחשב וָרלם בְַּּכָלת ּבָאַרנמְן ובתולעת השני 
א וכשש: | ס כְליהוּהב הֶעְשֹילמְלָאכְה בְכֵל מְלָאכֶת 
הַקֶּדֶשׁ וַיְהִי | זְהַב הַתנוּפָה תֵּשׁע וְעֶשְׂרִים כַּכָּר וּשְׁבַע 


כה מֵאוֹת ושלשים שקל קל הַפְדֶש: וכסף פְּקוּדִי הָעָדָה 


מְאַת כִּכֵּר ְאֶלֶף ושָבע מאות וַחֲמַשָׁה וְשִׁבְעיִם שָׁקֵל | 
א בְּשָׁקֵל הַלְדָש: בקע לנלולת מחצית השקל בשקל 
הַקֶּרֶשׁ לֵָל הֶעֹבֵר עַל-הַפּקְּים מכן עֶשְׂדִים - ה וְמַעְלֶה 
לששדמאות אֶלַף וּשְׁלֶשֶׁת אַלְפִים וחמש מאות וחמשים: 
7 ויהי מְאַת כִּכֵּר הַכָּסֶף לְצקֶת את אַדְנִי הקדש וְאֶת אַדְנִי 
5 הַפֶּרֶכֶת מְאֵת אֲדָנִים מאה הַכִּכֵּר כִּכֶּר לָאָדְן : וְאֶת- 
ָאָף ושכע המאות וחמשה ושכעים עה וי למ 
9 וְצְפָּה רְָאשיהֶם וחשק אֹתֶם: ְחְשֶת הַתְּנוֹפָה שַבְעִים - 
ל כִּכֶר וְאִלְפּים. ְאַרְבַּעמְאות שקל: 1 מיעש בָהּ אֶת-אַדְנָי 
פתַח אֶהָל. מועד וְאֶת מְִבַּח הַנְּשֶׁת וְאֶת-מִכְבֵּר הוְחָשֶת 
אָשָרדלי וְאֶת כְּליְּלֵי המְפח: וְאֶת"ארני הֶחְר קָבִיב 
ואת- 


א וו טיו ב הוור .ב 4 4 - | 
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אַלע אומהענג פון דעם פאָר-הויף רינגס אַרום זיינען נעוועזען פון גע- 
צווירנטע ליינען. 

און די שוועלען צו די זיילען זיינען געוועזען קופערנע די העקלאך פון די 

זיילען, ‏ און זייערע גורט-בענדער זיינען געוועזען פון זילבער, און דער 

איבערצוג פון זייערע שפיצען פון זילבער, און זיי זיינען געוועזען גע- 

גורט מיט זילבער, אזוי זיינען געווען אַלע זיילען פון פאָר-הויף. 

און די דעק פון דעם טויער פון דעם פאָר-הויף, אויסנעה-אַרבײט, בלוי, 

פורפור, קאַרמיזין, און נעצווירנטע ליינען, צוואנציג איילען די לענג, 

די הויך און די ברייט פינף איילען, נאָך דער מאָס נאָך פון די אומהענג 

פון דעם פאָר-הויף, 

און זייערע פיער זיילען און זייערע פיער שוועלען פון קופּער, זייערע 

העקלאך פון זילבער, און דער איבער צוג פון זייערע שפיצען, און זייערע 

גורט-בענדער פון זילבער. 

אלע נעגעל צום משכן, און צום פאָר-הויף רינגס אָרום---פון קופער. 


פקודי > 


דאָס איז די צאָהל פון דעם משכן, דאָס משכן פון דעם צייגניס װאָס איז 


. נעצעהלט געוואַרען דורך משה, די באשעפטיגונג פון די לוים, אונטער די 


על 
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אויפזיכט פון איתמר דער זוהן פון אהרן, דער כהן. 

און בצלאל דער זוהן פון אורי, דער זוהן חור, פון שבט יהודה, האָט גע- 
מאכט אַלעס װאָס גאָט האָט געבאָטען משה"ן. | 
און מיט איהם אהליאָב דער זוהן פון אחיסמך, צו דעם שבט דן אַן אַר- 
בייטער, א קינסטליכער און אַ שטיקער-מייסטער אין בלוי, אין פורפור, 
אין קאַרמיזין, און אין ליינען. | 
דאָס גאַנצע גאָלד װאָס איז פערברויכט געװאָרען, אויסצוארבייטען די 
גאַנצע הייליגע אַרבײט -- דאס נאָלד איז נעווען פון די אבצאַהל -- 
ניין און צוואנציג צענטער, זיעבען הונדערט און דרייסיג שקלים, נאָך 
דעם הייליגען שקל-געוויכט. 

און דאָס זילבער פון די נעמיינדע צעהלוננ איז געוועזען -- הונרערט 
צענטער, טויזענד זיעבען הונדערט פינף און זיעבעציג שקלים, נאֶך דעם 
היילינען שקלזוואג. 

א בקע צו א קאָפּ, ד. ה. א האַלבער שקל, נאָך דעם הייליגען שקל-וואג, צו 
איטליכע] װאָס איז דורכגענאַנגען די צעהלונג, פון צוואנציג יאהר אַלט 
און העכער, צו זעקס הונדערט און דריי טויזענד, פינף הונדערט און 
פופציג. : 

און עס איז נעוועז] די הונדערט צענטנער זילבער אויסצוניסען די שווע- 
לען פון די היילינקייט, און די שוועלען פון די פארהענג, הונדערט שווע- 
לער פון הונדערט צענטער -- איין צענטער צו יעדער שוועל. 

און פון טויזענד זיעבען הונדערט פינף און זיעבעציג שקלים האָט ער גע- 
מאַכט די העקלאַך צו די זיילען, און ער האָט איבערצויגען זייערע שפיצען, 
און ער האָט זיי מיט רייפען באפעסטיגט. 

און דאָס קופער פון די אויפהויבונג איז נעוועזען זיבעציג צענטנער, צוויי 
טויזענד און פיער הונדערט שקלים. 

און ער האט דערפון געמאכט די שוועלען פון די טהיר פון דעם פער- 
זאמלוננס געצעלט און דעם קופערנעם מזבח און זיין קופערנער זיעפ 
און אַלע געפעס פון דעם מזבח. 


לט 2 2 8טםס אע 157 

יתרת הֶחצֶר סיב 
ל קאה 0 . 

הונ האר 2 השָנִי פָשו שי א 
צוה יְהוָה אֶת-משָה; -ם שנ חמישי אי{ 
העש אֶת-הָאֵפֶד זָהֶב תְּקְלֶת וְאַרְנֵן ותולעת שָני ושש ג 
משוֶך : + וירקעו אתדפחי הַוְהָב וקצץ פּתִילֶם לעשות 3 
בְּתוך התפלת בְסוך הָאַרְנָּמְץ וּבְתָוֹך תולעת השני 
בְְו השש מִעַשֶה חשב: כְּפַת עשלו ִבְרָת על"שָני + 
קִצוותָו חִכָּר ! וְחֵשֶׁב אֶפְדָּתוֹ אֲשֶׁר עָלָיו ממ הוא ה 
כְּמָעְשֵׂהוֹ ֶהֶם תְּכַלֶת וְאַרִנְמְן ותולעת שָׁנִי ושש מְשךְ - 
כַּאֲשֶׁר צִוָּה יְהוָה אֶת-משָׁה: ס ועשו אֶת-אַבְנִי השהם 6 
מְסֶַּת מִשְׁבְּצַת וְהָב מְפִתָּחֹת פַּתּוּחִי חוֹמֶם עַל-שָׁמוֹת 
בנ ישְרְאֶל: וישם אמִם על כִּתְפַּת הַאפד אבי זקרון 7 
לבנ ישראל כַּאֲשֶׁרצִוָה יְהוָה אֶת-מֹשָׁה: ‏ פ 
יש אֶת-הְַשְׁןמַעֲׂה חשב כמְעָה אפר זב תִּכְלַת 6 
ארנָמֵן ותולעת שני ושש מְשוֶר: רָבָּע הָיָה כְּפָּל עָש 9 . 
אֶת-הַחְשָׁן וָרֶת אֶרְכּוֹ וזֶרֶת רְחְבָּו כָּפוּל : ומַלְאוּיבוּ י 
אַרְבְּעָה טוּרֵי אָבֶן טור אָדֶם פטדה וּבָרֶקֶת הטור הָאֶחֶד; 
והטור השָני נפך ספיר וְיָהָלֶם : והטוּר הַשלִישי לִשֶׁם 11 
שבי ואחלמה : והטור הַרְבִיעי הרשיש שהם וְיִשְׁפַדיז 88 
מְוּסַבֶּת מִשְׁבְּצֶת זְהֵב בְּמְִּאֹתֶם; וְהַאֲבָנִים עַל-שְׁנֹת 13 
ְניישְׂרָאֵל הִנֶּה שְׁתִּים עשרה על-שמתם פַּתּוּחִי חתם 
אִישׁ עַל-שְׁמו לשנים עשר שֶׁבֶט ! ועשו עלדהקשן טו 
שרשרת נַּבְלֶת מעַשָה עֵכֶת זָהָב מָהוֹר : ועשו שָתִי 56 


מִשְׁבְּצֶת וְהָב וּשְׁתִּי טַבְּעֶת זְהֶב ותו אֶת-שְׁתִּי הַטַּבְּת 
יי 0 - 


₪ -פ פצותו שי , 0 
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1 און די שוועלען פון דעם פאָר-הויף רינגס אַרום, און די שוועלען פון דעם 
טויער פון דעם פאָר-הויף, און אלע נעגעל פון דעם משכן, און אַלע נעגעל 
פון דעם פּאָרהויף-הינגס אַרום. 


קאַפּיטעל לט 


1 און פון דעם בלוי און פורפור, און קאַרמיזין, האָבען זיי געמאכט די אוני- 
פאָרם קליידער צו ארבייטען די הייליגקייט, און זיי האָבען געמאַבט 
אהרן'ס הייליגע קליידער אַזױ ווי גאָט האָט געבאָטען משה"ן. 

2 און מען האָט געמאַכט דעם אפוד, גאָלד, בלוי, פּורפּור, קאַרמיזין, און 
געצווירנטע ליינען. 

8 און זיי האָבען אויסגעהאַמערט דינע בלעכען פון גאָלד, און געשניטען 
עס אין דראָט אריינצופלעכטען אין דעם בלוי? אין דעם פורפור, אין 
דעם קאַרמיזין און אין דעם ליינען, קינסטליכע אַרבייט. 

4 אַקסעל-בענדער האָבען זיי איהם צוגעמאַכט צו פארבינדען אויף זיינע 
צוויי עקען איז עס בעהעפט געווען. 

5 און דעם גארטעל פון זיין אפוד וואִס איז דערויף, פון דאס זעלבע איז 
עס נעוועזען, אַזױ ווי זיין אַרבײט: גאָלד, בלוי, פורפור, | קארמוזין, 
און נעצווירנטע ליינען, אַזױ ווי נאָט האָט געבאָטען משה"ן. 

6 און זיי האָבען נעמאַכט די אָניקעס שטיינער, אומגערינגעלט, איינגע- 
פאסט אין נאָלד, איינגעקריצט אזוי ווי די איינקריצונג פון א זינעל-רינג, 
מיט די נעמען פון די קינדער ישראל. 

7 און ער האָט זיי ארויפגעזעצט אויף די אַקסעלבענדער פון דעם אפוד, 
אַלס אַנדענקונג שטיינער פאר די קינדער ישראל, אזוי ווי נאָט האָט גע- 
באָטען משהין. 

8 און מען האָט נעמאַכט די וועפט װעבער-אַרבייט אזוי ווי דאָס ארבייט 
פון דעם אפור --- נאָלד, בלוי, פורפור, קאַרמיזין און געצווירנטע ליינען. 

9 פיערקעדיג איז עס געוועזען; דאָפּעלט האָבען זיי די וועסט געמאַכט, איין 
דוים זיין לעננ, און איין דוים זיין ברייט -- דאָפּעלט. 

0 און זיי האבען עס אָננגעפילט מיט פיער ציילען פון שטיינער, איין צייל 
--- רובין, טאפאז, און קארפינקעל -- דער ערשטער צייל. 

1 און די אַנדער צייל -- סמאַרגאד, סאפיר און דיאַמאַנט. 

4 און די דריטע צייל -- טורקאַס, אגאט, און קריסטאל. 

3 און די פיערטע צייל -- יאצונג, אָניקעס און יאספּיז, אַרומגערינגעלט, 
איינגעפאסט אין גאָלד, מיט זייער פילונג. 

4 און די שטיינער נאך די נעמען פון די קינדער ישראל, -- צוועלף נאך 
זייערע נעמען, די איינקריצונג פון א זיגעל רינג, איטליכער פון די צוועלף 
שבטים מיט זיין נאָמען. 

5 און זיי האבען נעמאַכט אויף די וועסט, קייטען, געמערקטע פלעכט-אַר- 
בייט, פון ריין נאָלד. 

6 און זיי האָבען געמאכט צוויי איינפאסונגען פון גאָלד, און צוויי גאָלרענע 
רינגען, און זיי האָבען ארויפגעזעצט די צוויי רינגען אויף די צוויי עקען 
רין דעם וועסט. 


18 שמות פקודי לט .39 .02 


זו עַל-שָׁנִי קצות החשן: וַיִתְּנּוּ שתי הָעֲבֹתֶת הַוּהֶב עכטה 
8 שְׁתִּי הַטַבְּעֶת עַל-קָצוֹת הקשן: וְאֵת שתי קצות שתי 
הַעַבֹתֹת נָתְנָוּ עַל-שְׁתִי הַמּשׁבְּצֶת וַיתְנֶם עַל-כַּתְפֵרז 
9 הָאֲפַד אלדמול פניו+ חעשו שתי טבעת זָהֶב וַישִׂמוּ על- 
שי קצות הַחְשְׁן על"שפתו אשר אֶלְדְעַבָר האפ בָּיָתָה; 
כ ויעשוּ שְׁתִּי מִבְּעֹת זְהֶב וַיִתְּנֶם עלדשָתִי כתפת האפר 
מלמטה מִמִּיל פּנִי לעמ מַחְבַּרְתִּוממעל לְֲשֶׁב האֲפד; 
1 יַרְכְּס אֶת-הַחשְׁן מטַבְּעתִיו ל אלדט ְבָעת הָאֲפֿד בְּפְתִיל 
תבלת להית עַל-חֲשֶׁב האפד ולאדיזח החשן מעל הָאֲפַד 
| כֲַּשֶׁר צִוָּה יְדוָה תדמשה : לק 
₪ ויעש אֶת-מְצִיל האפד מעשה ארג כְּלִיל תִּכָלֶת: ופי" 
הַמְִּיל בתוכו כְּפִי תחרא שָׂפָה לפיו סָבִיב לֶא יִקִּרְעַ: 
6 ויעשו עלדשולי הַמְּצִיל רמני תְּכלֶת ְַרנָמ וְתוֹלַעֵרת 
כה שָׁנִי מֶשְׁזֶר ! ויעשי פעמני זֶהָב מהור וַיִּתְנוּ אַתההפעמנים 
בְּתוד הַרנִים עלדשולי הַמְעִיל סָבִיב תו הָרִֹנִים: 
= פעמן ורמן פעמן ורמן על-שולי המעיל סָבִיב לשררז 
כַּאֲשֶׁר צוה יְהוָה אֶתדמשָה: ‏ ס נַעָשו אֶת-הַכְְּנֶרת 
₪ שש מעשה ארג לאהרן ולכניו: ואת הַמִּצְנְפֶת שש 
וְאֶת-פַּאֲרִי הַמִּנְבָעת שש וְאֶת"מכְנְסִי הַבֶּד שש מִשָזֶר: 
וְאֶת-הָאַבְנֵט שש מֶשְׁוֶר ותכלת וְאַרנְמָן ותולעת שני 
ל מעשה רקם כַּאֲשֶׁר צוָה יְהוָה אתחמשה: ס מעשו אֶת". 
ציץ נ-הַקֵּרֶשׁ זהֶב טקור וַכְפּבו עליו מִכְתַּב פתוקי 
1 חוֹתֶם קֶרֶשׁ ליהיה : וינו עַליו פַתִיל תְּכֵּלֶת לתת מַל- 
2 הַמִּצְנָפֶת מִלמְְלָה ַּאֲשֶׁר צִָה ְהוָה אֶתמֹשָׁה: ס ַתכָל 








| טר צָה ה את"משה ּ עֶשָׂי בכ 

ָבִיאוּ: אֶת-הַמִּשְׁכֶּן אלדמשה אֶת-הָאָהֶל וְאֶת-כְּליכַלי 

קְרָסָיו קרְשיו בּריהו ְעַמדִיו וְארְנָוו וְאֶתדמְכְסה עורֶת 
האילם 
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און זיי האָבען ארויפגעזעצט די צוויו געפלאָכטענע קייטען מיט די צוויי 
רינגען, אויף די עקען פון דעם וועסט. 

און די צוויי עקען פון די צוויי געפלאִכטענע קייטען האָבען זיי ארוים' 
געזעצט אויף די צוויי איינפאסוננען, און זיי האָבען זיי ארויפגעזעצט 
אויף די צוויי אַקסעלבענדער פון אפוד, קענען זיין פאדערשטע זייט. 
און זיי האָבען געמאכט גאַלדענע רינגען, און האָבען זיי ארויפנעזעצט 
אויף די צוויי עקען פון וועסט, אויף זיין זוים, װאָס איז צו די זייט פון 
דעם אפוד, אינווייניג. 

און זיי האָבען געמאכט צוויי גאָלדענע רינגען, און זיי האָבען זיי ארויפ- 
נעזעצט אויף די צוויי אַקסעלבענדער פון דעם אפוד, אינעווייניג פון 
אונטען קעגען די פאָדערשטע זייט, קעגען זיין בעהעפטונג איבער דעם 
נאַרטעל פון אפוד. 

און זיי האָבען אָנגעשפּילעט דעם ברוסט שפאן דורך זיינע רינגען צו 
די רינגען פון אפוד, מיט א שנור פון בלוי, אום עס זאָל זיין אויף דעם 
גאַרטעל פון אפוד, אַז דער וועסט זאָל ניט אַראָפּנערוקט ווערען פון 


= אפוד, אזוי ווי גאָט האָט געבאָטען משה'ץ. 
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און מען האָט געמאַכט דאָס אויבערהעמד פון דעם אפוד, וועבער-אַר- 
בייט נאנץ פון בלוי. 

דער עפענונג פון אויבער-העמד אינווייניג איז געווען ווי דער עפ- 
נונג. פון א פּאַנציר -- באזוימט דער ברעג אַרום -- אום עס זאָל ניט 
צוריסען ווערען. 

און זיי האָבען געמאכט אויפ'ן זוים פון אויבער-העמד מיל-גרוימען, 
פון בלוי, פון פורפור און פון קארמיזין, געצווירנט. 

און זיי האָבען געמאַכט גלעקלאך פון ריין גאָלד, און זיי האָבען אריינ- 
געזעצט די גלעקלאַך צווישען די מילגרומען, אויף דעם זוים פון דעם 
אויבערהעמד רינגס אַרום, צווישען די מילגרומען. 

איין גלעקעל און איין מילגרום, איין גלעקער און איין מילגרום, אויף 
דעם זוים פון דעם אויבער-העמד, רינגס ארום, צום הייליגען דיענסט 
אַזױ ווי גאָט האָט געבאָטען משה'ן. 

און זיי האָבען געמאַכט די ליינען-העמדער, געוועבט אַרבייט, פאר אהרן 
און זיינע זיהן וועבער-אַרבייט. 

און די איינפאַכע הויב פון ליינען, און די שעהנע הויכע הויבען פון 
ליינען, און די ליינענע הויזען --- פון געצווירנטע ליינען. 

און דעם גאַרטעל פון נעצווירנטע ליינען, בלוי, פורפור, און קאַרמיזין, 
געשטיקטע ארבייט, אזוי ווי גאָט האָט געבאָטען משה'ן. 


און זיי האָבען געמאַכט דאָס בלעך -- די הייליגע קרוין --- פון ריין 
נאָלד, און זיי האָבען דערויף געשריעבען א אויפשריפט, וו די איינ- 
קריצונג פון .א זיגעל-רינג -- ,קדש ליהוה". 


און זיי האָבען צונענעבען | א שנור פון בלוי ארויפצוזעצען אויפ'ן 


הויב פון אויבען, אזוי ווי גאָט האָט געבאָטען משה'ן. 


און עס איז פארטיג געווארען דאס גאנצע ארבייט פון משכן פון פער" 
זאמלוננס-נעצעלט און די קינדער ישראל האָבען געמאכט אַלעס אזוי 
ווי גאָט האָט געבאָטען משה'ן, ריכטיג האָבען זיי עס געמאכט. 

און זיי האָבען נעבראכט דאָס משכן צו משה'ן, דאָס געצעלט און אלע 
זיינע נעפעם -- זיינע העקלאף, זיינע ברעטער, זיינע ריגלען, זיינע 
זיילען און זיינע שוועלען. ‏ 
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הִמֶּסךְ : אתארון העדת. וְאֶתדבַזייו את הפפרת | אד לָה 
הלו אָבּו וְאת לת הַפָּנִים ; אֶת הַמְּנרָרה זג 
שמ מִן המְאור: וְאֶת מובח הוהב ואת שמ המשה ואת 8 
קִטֶׂרֶת הַסַּמִּים וְאֵת מסך, פָּתַח = אֶת | מבַח 9 
לו הַמ יכ איז לג = א 
ְאֶת-אָרניהְואֶת-הַמְִּדְּלשׁער החֵָר אַת-מִיתְרָיותְֹתֶיה 
וְאֵת כָּליכְּלִי עֲבֹרַת הטשכֶן לְאהָל מוֹעַד : אֶח-בַּנְדִי וו 
השרד לשרת בַּקֵּרֶשׁ אֶת-בִּנְדִי הקדש לְאֶהָרְן הפהן 
ואתדבנדִי בניו לכהן: כְּכֶל אֲשֶׁר-צִוָה יְהוָה אתחמשה 42 
כֵּן עָשׂוּ בנ ישראל את בלהעבדה 1 ורא משה אֶרְתד 43 
כֶּל-הַמְּלאכָה וְהִנּה עשו אתה כַּאֲשֶׁר צוָּה יְהוָה כֵּן עָשי 
הבר אתם משה: : חמישי שביעי כטקן ננחוגרין 
מ .א 6 5 
וידר יְהוָה אָל"משה לַּאמֶר : בִּיוֹם-הַהְדֶשׁ הראשון א 
בְּאְחָד לַהֶרֶשׁ תָּקִים אֶת-מִשׁכֵּן אֶהֶל מועד: וְשַמְת שָׁם 3 
את ארון העדות וספת עַל-הָאָרְן אֶתההפְרְקת: והבאק + 
אַתההשַלְהן ועֶרְכְתּ אַת-עֶרְכּוְֹהָבֵאתְ אֶת-הַמִּנֹרֶה וְהעלית 
אֶת-נְרֹתֶיהָ: וְנְתַתָּה אֶת-מוְבּח הוְהָב לקטרת לִפְנִי אֲרון ה 
הָעֶרֶת ושִׂמְתָּ אֶת--מְסךּ הפתח לַמִּשְׁכְּן: וְנָתַתֶּה אָרת 6 
מִוְכָּח הֶעֹלָה לִפְנִי פְּתַח מִשְׁכֵּן אֶהָלימוֹעַד : וְנָתַתָּ אָת- ז 
הפיר בִּיְאָהֶל מועד וּבִין המזפח ונתת שם מִיִם: וְשמְת פ 
אֶח-ההָצַר סָבִיב ונתת אֶתימְטךְ שער הָהָצֵר; ִלְקַחְתּ 9 
אַתדשמן הַמִּשְׁחה וּמָשַׁהְתָּ אֶת-הַמִּשְׁכֵן א כל ארב 
וְִדַּשְׁתָּ אתו וְאֶת-כָּל-כִּי וְהְיָה קֶרֶשׁ: וּמְשַׁחְתָּ אָרת- י 
מִוְבַּח הָצֹלָה וְאֶת-כָּל-כִָּי וקדשת אֶת-הַמִּוְבָּח וְהָיָרה 
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און די דעק פון רויט-געפארבטע ווידער פעלען, און די.דעק פון 
תחשים פעלען, און די פאָרהאַנג פון די דעק. 


דעם קאסטען פון צייגניס און זיינע טראָגישטאַנגען און דאס אינער' 
דעקעל. 


רעם טיש, אַלע זיינע געפעס, און דאס אָנגעזעהענע ברויט. 
דעם ריינען לייכטער, זיינע לאמפּען, די איינגעריכטעטע ליכט און אלע 
זייערע געפעם, און דאס בעלייכטונג אייל. 

און דעם גאָלדענעם מזבח און דאס זאלבונג אייל און דאס רויך-ווערק 
פון וואַהלשמעקענדע געווירץ, און די דעק פון די טהיר פון געצעלט. 
דעם קופערנעם מזבח, און זיין קופערנע זיעפּ, זיינע טראָג-שטאַנגען און 
אלע זיינע געפעס, דעם האנד בעקען און זיין געשטעל. 

די אומהענג פון דעם פאַרהויף, זיינע זיילען און זיינע שוועלען, און 
די דעק צו דעם טויער פון דעם פאָרהויף, זיינע שטריק און זיינע נענעל, 
און אלע נעפעס צו דעם דיענסט פון משכן צום פערזאַמלונגס געצעלט. 
די אוניפאָרם קליידער צו דיענען אין-די-הייליגקייט, די היילינע קלייה : 
דער פאר אהרן דעם כהן, און זיינע זיהנ'ס קליידער כהנים צו זיין. 
אַלעס אזוי ווי גאָט האָט געבאָטען משה'ן אזוי האָבען די קינדער ישראל 
פארטיג געמאַכט די גאַנצע אַרבייט. 

און משה האָט באַזעהען די גאנצע ארבייט, און זיי האָבען עס ריכטיג 
געמאכט -- אזוי ווי גאָט האָט גע:אָטען האָבען זיי עס געמאַכט -. 
און משה האָט זיי געבנעשט. 


קאַפּיטעל מ 


און נאָט האָט גערעדט צו משה'ן אזוי צו זאָגען : 

אין טאָג פון ערשטען חדש -- אין דעם ערשטען צום חדש -- זאָלסטו 
אויפשטעלען דאָס משכן פון פערזאַמלונגס געצעלט. 

און דו זאָלסט דאָרט אריינשטעלען דעם קאסטען פון די צייגניס. און 
דו זאָלסט צודעקען דעם קאַסטען מיט דעם פאָרהאַנג. 

און דו זאלסט ארייוככענגען דעם טיש, און דו זאָלסט צוגרייטען זיין 
ארדנונג, און דו זאָלסט אריינברענגען דעם לייכטער, און דו זאָלסט אָנ- 
צינדען זיינע לאָמפּען. | 
און דו זאָלסט שטעלען דעם גאָלדענעם מזבח צו רויך ווערק, פאר דעם 
קאַסטען פון די ציינניס, און ארויפלייגען די טהיר דעק צום משכן. 

און דו זאָלסט אוועקשטעלען דעם בראַנד-אָפּפער מזבח פאר די טהיר 
פון דעם משכן -- דעם פערזאמלונגס געצעלט. 

און -דו זאָלסט שטעלען דעם האנד בעקען צווישען דעם פערזאַמלוננס 
נעצעלט, און צווישען דעם מזבח, און אריינגיפען דאָרט װאַסער. 

און דו זאָלסט אויפשטעלען דעם פאָר-הויף רינגס אַרום, און דו זאָלסט 
אויפהענגען די דעק פון דעם פאָר-הויף טהיר. 

און דו זאָלסט נעהמען דאָס זאַלבונג אייל, און דו זאָלסט זאַלבען דאָס 
משכן, און אַלעס װאָס איז אין איהם, און דו זאָלסט איהם הייליגען 
און אַלע זיינע געפעס, און עס זאָל בלייבען הייליג. 

און דו זאלסט זאַלבען דעם בראַנד-אָפּפער מזבח און אַלע זיינע געפעק, 
און דו זאָלסט הייליגען דעם מזבח, און דער מזבח זאָל זיין גאַנץ הייליג. 
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ג הַמִּוְבֵּחַ קדש סדשים: ומשחת אֶתדהכִּיר וְאֶתדכַּו וקדשְק 
1 אתו: וְהִקְרַבְתָ אֶת-אַהָרן וְאֶת-בּנָיו אֶלפָתַח א מועד 
| 15 ורְחצְתּ אֹתֶם בַּמִּים: והְלְכּשת אֶת"אַהָן את בּנדִיהֶַּרֶשׁ 
4 ומשחת אתו ְהדשֶת אתו וכקן לי: וְאֶת--בָּנָו תַּקדִיב 
טו ְהלְבַשְת אֹתָם תת + וּמָשַׁחְתָּ אמם כַּאֲשֶׁר משחת אה- 

אֲבֵילֶם וכהנו לי וְהְיָתָה לָהָֹת לָהִם מִשְׁחָתֶם לִכִהְנז 
5 עולם לָרְרֹתֶם} ויעש משה כְּכל אֲשֶׁר צוּה יְהוָה אתו 
+ כֵּן עָשָׂה: ס ‏ וַיהִי בַּחְדֶשׁ הְראשִן בִּשָׁנָה הַשֵׁנִירת 
5 בְּאֶחָד לחדש הוקם הַמִּשְכְּן וקם משה אֶת-הַמְִּׁכן 

ויתן אֶת-אֲדָנָיו וָשֶׂם אֶת-קְרְשִׁי וַיִתֵּן אֶת-בְּרִיחָיוו ויקם 
9 אֶת-עַמּדְיו: וִַפרֶשׂ אֶת-הָאהֶל עַל-הַמִּשְׁכְן ּשֶם אָרן- 

בה הְאָהֶל עָליו מִלְמְְלָהכּאֲשֶׁרצוָהיְהוָה אַתדמשה: 
כ ס נַיִקֵּ וֵַּּןאֶתהָעֵדֶתת אֶל-האָרן וֵּשֶׂם אֶת-הַבַּדִּים עַל- 
1 הָאָלן וַיִתֵּן אֶת-הַכַּפֶּרֶת על-האָרְן מִלְמֶעלָה: ובא אֶת- 
הָאָרן אליהַמִשְׁב וישם אֶת פְּרַכֶת הַמֶּסֶך ויסך על ארון 
העדות כַּאֲשֶׁר צוה יְהוָה אָתימשָה: ס וַתֶּן אֶת" 
הַשׁלָה בּאֲחֶל מעדעל: יד הַמּשְֵׁןצַָנֶה מַחויץ לַפְּרֹכֶת!. 
5 מערך עליו עֶרֶךְ לָחֶם לִפְנִי יְהוָה כַּאֲשֶׁר צוָּה יְהוָה אֶת- 
משה: ס ושם אֶתדהמגרה ₪ בְאֶקָל מעד נכח השלח 
כה על יָרֶךְּ הַמִּשׁכֵן נְנכֶּה: ויעל הגרת לפני יְהוָה כַּאֲשֶׁר 
א צוה יְהוָה אתדמשה: ס ושם אֶת-מובַּח הַוּהֶב בְּאָהֶל 
זל מועך לפָני הַפְּרְכֶת : וַיקְמֶר שָלָיו קִמֶרֶת סמים כַּאֲשֶׁר 
8 צִוָה יְהוָה אֶתהמשָה: ס וושם אֶת--מְסַךְּ. הַפָּתַח 
29 למשכּן: + ואת מובח העלה שם פָּתַח מִשְׁכֵּן אהל"מועד 

ַַעַל עָלָיו אֶתִיהֶֹלָה ְאֶת--ַמנְהָה כַּאֲשֶׁר צוה יהודה 
ל אֶת"מֹשָה ס ושם אֶת-הַכִּיר בִיְאֶהָל מועד וּבִין = 
1 הִמִובֶחַ ויתן שָׂמָּה מים לִרְהְצָה; וְחֲצּוּ מִמָּנוּ משרה 


5 ואהרן ובנ אֶת-ידֵידֶם ְאֶ-רַנְִיֶם: בְּבֹאֶם אַל-אָהָל 
| מועד 
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60ך. שמות פקודי מם 

און דו זאָלסט זאַלכען דעם האַנדבעקען און זיין געשטעל און דו זאָלסט 
איהם הייליגען. 

און דו זאלסט ברענגען אהר'ן און זיינע זיהן צו די טהיר פון פערזאַמלונגס 
נעצעלט און דו זאָלסט זיי וואשען מיט האַסער. 


> און דו זאָלסט אָנקליידען אהרן'ן מיט די הייליגע קליידער, און דו זאלפט: 


איהם זאַלבען, און דו זאָלסט איהם היילינען, אז ער זאָל זיין כהן צו מיר. 
און דו זאָלסט ברעננען זיינע זיהן און אָנקליידען זיי די העמדער. 
און דו זאָלסט זיי זאַלבען אזוי ווי דו האָסט געזאַלבט זייער פאָטער, און 
זיי זאָלען בלייבען מיינע כהנים. און זייער זאלבונג וועט זיין אַלס צייכען 
אַז די כהן'שאפט בעלאננט אויף אייביג צו זיי. 
און משה האָט געטהאָן אַלעס אַזױ ווי נאָט האָט איהם געבאָטען, אזוי 
האָט ער געטהאן. | 
און עס איז נעוועזען אין דעם ערשטען חדש, אין דעם אַנדערען יאֶהר 
אין דעם ערשטען טאָג פון חדש, איז דאס משכן אויפגעשטעלט נעוואֶרען. 
און משה האָט אויפגעשטעלט דאס משכן און ער האָט אוועקנעשטעלט 
זיינע שוועלען, און ער האָט אריינגעזעצט זיינע ברעטער, און ער האָט 
ארויפנעליינט זיינע ריגלען, און ער האָט אויפנעשטעלט זיינע זיילען. 
און ער האָט אױיסנעשפּרײט דאס נעצעלט איבער דעם משכן, און ער 
האָט נעליינט די דעק פון דעם נעצעלט איבער איהם פון אויבען, אזוי וי 
נאָט האָט געבאָטען משה"ן. 
און ער האָט נענומען דאס ציינניס און ער האָט געלייגט אין דעם קאַס- 
טען אריין, און ער האָט ארויפגעליינט די טראָנישטאַנגען אויף דעם 
קאַסטען, און ער האָט אוועקגעליינט דאס אויבער-דעק (כפרת) אויף 
דעם קאַסטען פון אויבען. = 
און ער האָט אריינגעבראכט דעם קאַסטען אין משכן, און ער האָט אויפ- 
געהאַנגען די פאָרהאַנג פון דעק, און ער האָט איבערגעדעקט דעם קאַס- 
טען פון די ציינניס, אזוי ווי נאָט האָט געבאטען משה'. 
און ער האָט אוועקנעשטעלט דעם טיש אין דעם פערזאַמלוננס נעצעהלט 
אין צפון זייט פון משכן, אויסענוויינינ פון דעם פאָרהאַנג. 
און ער האָט אויף איהם צוגענרייט דעם ברויט אַ צוגרייטונג פאר גאָט, 
אזוי ווי נאָט האָט נעבאָטען משה'ן. 

און ער האָט נעשטעלט דעם לייכטער אין דעם פערזאַמלונגס געצעלט 
קענען איבער דעם טיש אין דרום זייט פון משכן. 
און ער האָט אָנגעצונדען די לאָמפּען פאר נאָט, אַזױ ווי נאָט האָט נע- 
באָטען משה'ן. 
און ער האָט אוועקנעשטעלט דעם נאָלדענעם מזבח אין פּערואַמלונגס 
געצעלט פאַר דעם פאָרהאַנג. 
און ער האָט געדעמפט אויף איהם רויך-ווערק פון וואאהלשמעקענרע גע- 
ווירץ, אַזױ ווי נאָט האָט געבאָטען משה'ן. 
און ער האָט אויפנעהאננען די טהיר דעק צום משכן. 
און דעם בראנד-אָפּפער מזבח האָט ער נגעשטעלט ביי די טהיר פון משכן 
--- פון פערזאַמלונגס געצעלט, און ער האָט נעאפפעו ₪ אויף איהם דאָס 
בראַנד-אָפּפער און דאָס שפּייז-אָפּפער, אזוי ווי נאָט האָט געבאָטען 
משה'ן. 
און ער האָט אַװעקגעשטעלט דעם האַנד-בעקען צווישען דעם פערזאַמ- 
לוננס נעצעלט און צווישען דעם מזבח, און ער האָט דארטען אריינגעגא- 
סען וואפער זיך צנ וואשען. | 
און עס האָבען זיף געוואשען פון איהם זייערע הענד און זייערע פים 
משה און אהרן און זיינע זיהן. 


0 % 
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מוֹעַד וּבְקרְבֶתֶם אֶל-הַמִוְבֵּחַ יִרְחֲצוּ כַּאֲשֶׁר צִוָה יְהוָה 
אֶת-משָׁה!ּ ס וקם אֶת-הָהָצֶר סביב לַמִשְׁכּן ולִמִובָחַ ₪ 
ויתן אֶת-מֶסַךְ שָׁעֵר הצר ויכל משה אֶת-הַמְּלָאכָה: פ 
ויכס הַעֶנן אִתאָהֶל מועד וכְבוד. יְהוָה מְלֵא אֶת" 3 
המשכן: ְלְאדיכָל משה לבוא אֶל--אֶהֶל מוֹעֵר כּי- לה 
שָׁכן עָלָיו הָעֶנֵן וּכְבָוֹר יְהוָה מְלֵא אֶתדהמשכן: ובְקעלות 36 
הַענ מעל הַמִּשְׁכֶן יְִעוּ בי ישראל כְּכֶל מִסְעֵיהֶם: 
ואם"לא יְעָלָה הָעֶנן וְלָא יִסָעוּ עַדייום העלתו: פל ענ זי 
יְהוָה עַל-הַמִּשׁכְּן יוֹמָם וְאֵשׁ תִּחְיָה ללה בו לְֵיִ כֵכ 
ַּת-ישְׂרָאֵל בִּכְלימְִעֵיהֶם! 

חוק 
סכום פֿסוקי דספר ואלה שמות אלף ומאתים ותשעה. אר"ט 
סימן: וחציו אלהים לא תקלל: ופרשיותיו אחד עשר, אי וה 
בית אשר תבנו לי סימן: ופדריו עשרים ותשער, ולילה 
ללילה יחוה דעת פימן: ופרקיו ארבעים, תורת אלהיו בלבו 
סימן: מנין הפתוחות תשע וששים, והסתומות חמש ותשעים. 


הכל מאה וששים וארבע פרשיות! ‏ ישלח עורך מקרש 
ומציון יסעדך סימן: | 


1 ויכרא 


וידר יע יי ייק שי 


עס 


8ט 


34 


81 
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ווען זיי זיינען אריינגעגאַנגען אין פערזאַמלונגס געצעלט און ווען זיי. 
זיינען צונענאַנגען צום מזבח האָבען זיי זי געוואשען אזוי וי גאָט 
האָט געבאָטען משה'. 

און ער האָט אויפגעשטעלט דעם פאָרהויף רינגס אַרום דעם משכן און 
דעם מזבח, און ער האָט אויפגעהאנגען די דעק פון פאָרהויף טויער ; 
מיט דעם האָט משה פארטיג געמאַכט די גאַנצע ארבייט. 

און דער װאָלקען האָט בעדעקט דאָס פערזאַמלונגס געצעלט און די הער- 
ליכקייט פון גאָט האָט פארנומען דאָס משכן. 


און משה האָט ניט געקאָנט אריינקומען אין פערזאַמלונגס געצעלט, ווייל 


דער װאָלקען איז געלעגען אויף איהם, און די הערליכקייט פון גאָט 
האָט פאַרנומען דעם משכן. 

און ווען דער װאָלקען האָט זיך אויפגעהויבען פון משכן, האבען די 
קינדער ישראל געצויגען אין אלע זייערע ציהונגען. 

און ווען דער וואַלקען האש זיף ניט אויפגעהויבען האָבען זיי ניט גע- 
צויגען, ביז דעם טאָג ווען ער האָט זיך אויפגעהויבען. 


דען גאָט'ס װאָלקען איז געוועזען אויף דעם משכן ביי טאָג, און א פייער 
איז געוועזען אויף איהם ביי נאכט, פאר די אויגען פון דעם גאנצען 


הויז ישראל, אין אַלע זייערע רייזע-ציהונגען. 


הז קן: 


9 


אלע פפוקים פון דעם ספר שמות זיינען איין טויזענד צוויי הונדערט 


און ניין. די העלפט דערפון איז קאַפּיטעל כ"ב, כ"ז, עס האָט פערציג קאפיט- 
לאך און עלף פרשיות, 


יויקרא 
8 ₪ 79390 3000003 2 
א ו דט 
כדך 94 


א וִַקְרָא אלדמשה וַיָדַבֵּר יְהוָה א מִאֶהָל מועד 5 

0 הכר אֶלבּני ישראל ואמרת אֵלְהִם אָרֶם כִּיייקְרִיב מִכָּם 

רכ ליהוה מְִהַבְּהָמָה מִו רַבְּקֶר וּמִןהַצֹאן תִּקְרִיבוּ 

= > אֶת-קִרְבּנְכֶם! אמדעלה קִרְבָּוֹ מִדְהִבְּקֶר זָכֶר תָּמִיםם 

= יִקְרִיבָנוּ אָל-פָתַח אָהֶל מע קריב אתו לרצנ לפני 

+ יְהוָה: ומד יָדו עַל ראש העלה ִרְצָה לו לְכַפֵּר עָלָיו+. 

ה וְשָחט אֶת--בּן רִבְּקֶר לפני יְהוָה והקריבו בְּנִי אַהָרֵן 

הַכְּהָנִים אֶתדהדִם זרכי אֶת-הַדָּם על המבה סָבִיב 

> אָשֶרדפָתַה, אֶהָל מועד: וְהִפְּשִׁיט אֶת-הָעֹלָה וְנַתַח אֹתָהּ 

ז לְנתַחיה: תתנ בני אַהֲרְן הפהן אש על-הַמִוכֵּ וערכו 

> עצים עלהָאש: וערכו בנ ר הַכּהנִים את הַָָּחום 

אֶת האש וְאֶתדְהַפָדֶר עַל-הָעֵצִים אֲשֶׁר עַל-הָאֵשׁ אֲשֶׁר 

* עַל-הַמבְח וְקִרְבְּ רֶע ירחץ ַּמּים והקטיר הכקן 

אֶת-הַכֹּל הַמְִּבָּחֶה עֹלָה אשה רִיחַינִיחְח לִיהוָה!ּ ‏ ם 

' וְאם-מן-הַצֹאן קִרְבְּנָו מן ַכְּשָׂבִים או מִדְהָעִזִּם לֶעלָרז. 

1 זְכֶר תָּמִים קינ ְשׁהֵט אתו על יֶרֶך הַמִּובַּ צִפָֹה 

לפנ יהוה חל בנ ַהָרן הלְהַגִם אֶת-דָמ על"המוכח 

ו סָבִיב: תח אתו לְנְתְמו וְאֶת-רֹאשׁוֹ וְאֶת-פִּדְרְוֹ וְעֶרֶךְ 

הַכֹּהֵן אתם עלדהעצים אשר עַל-הָאֶשׁ אֲשֶׁר עַל-הַמְִֵּה: 
פא יי א יי והקרב 


* ינוח די שיטין פטיוח ויחחיל יי שיטה הי + ץצ אי זעדא 


-= 


גי מ/ר. 5 א וו 


ו י ק 2 א 9 
קאַפּיטעל א 


גאָט האָט נערופען משה'ן און גערעדט צו איהם פון פערזאַמלונגס נע- 
צעלט אַזױ צו זאָנען : 


רייד צו די קינדער ישראל און זאָג זיי +-ווען איינער פון אייף וועט 
בריינגען א קרבן (אָפּפער) צו גאָט, פון פיה זאָלט איהר אייער קרבן 
בריינגען פון רינדער אָדער שעפסען. 


אויב זיין קרבן איז א נאַנץ-אָפּפער (עלה), זאָל מען עס בריינגען פון 
רינדער, א מענליכען און אֶהן א פעהלער ; ער זאָל איהם בריינגען צום 
טיהר פון פערזאַמלונגס געצעלט, פאר נאָט, לויט זיין פערלאנג. 


ווי ער לעגט ארויף זיין האנד אויף דעם קאפ פון גאַנץ-אָפּפער ווערט 
עס אננעהמבאר אַלס פערצייהונג פאַר איהם. 


אַז מ'וועט קוילענען דעם יונגען רינד פאר גאָט, זאָלען די כהנים, אַהרן'ס 
קינדער. ברייננען דאָס בלוט און שפריצען פונ'ם בלוט רונד אַרום, 
אויפ'ן מזבח, װאָס איז ביי'ן טיהר פון פערזאמלונגס געצעלט. 


אַז מ'וועט אָבשינדען און צושניידען איהר אין שטיקער 


זאָלען די קינדער פון אהרן דעם כהן ארויפלעגען פייער אויפ'ן מזבת 
און צזאַמענליינען האָלץ אויפ'ן פייער. 


דאן זאָלען די כהנים, אַהרן'ס קינדער, ארויפלעגעז די שטיקער, דעם 
קאָפּ און די פעטס אויף די האָלץ, װאָס אויפ'ן פייער אויף דעם מזבח. 


זיינע איננעווייד און קניע זאָל מען מיט וואַסער וואשען, און דער 
כהן זאָל אלץ פערברענען אויפ'ן מזבח, דאָס איז אן עלה, א פייער- 
אָפּפער, אַלס וואוילשמעקענדער גערוך פאר גאָט. 


אויב זיין קרבן אַלס עלה איז פון שעפּסען, פון לעמער אָדער פון ציע- 
גען, זאָל ער בריינגען א מענליכען אֶהן א פעהלער. 


מ'זאל איהם קוילענען פאר נאָט, ביי'ן צפון זייט פון מזבח, און די כהנים, 
אַהרן'ס קינדער, זאָלען זיין בלוט שפּריצען רונד אַרום אויפ'ן מזבח. 


דאן זאָל מען איהם אויף שטיקער צושניידען, אויך זיין קאָפּ און פעטס, 
און א כהן זאָל עס ארויפלעגען אויף די האָלץ וואס אויפ'ן פייער, 
אויף דעם מזבח. 


0 
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אב ? 1 אס פשסווווהם רו 
הקרב ְַכְּרעִיִם יִרְחֶץ בַּמָּיִם והקריב. הפהן אֶת-הַכֹּל ו 
והקטיר הַמזְבחָה עלה הוא אשה רִיח ניחח ליהוָה: "ם 
ואָם מְְעוף עלֶה קִרְבָּנו ליהוה ְהִקְרִיב מךְהתריבט +: 
או מבי הַיֹנָה אָנ וְהִקְרִיבוֹ הפהן אֶל-הַמִּוְבַּחַ טו 
וּמְלֵק אַתדראשו וְהִקְטִיר המחה וְִמְעָה דּמו על קיר = 
המב ְהסיר אֶתמֶרְאֶתְו בְּצַתָהּ והשליך אֹתָהּ אֲצֶל 6 
המבה קדמה אֶל-מְקָום הַבָּשָן: ושע אתו בִכְנפָ לָא זו 
ִבְדִּיל וְהִקָטִיר אתו הפהן הַמִּזְבְּחָה על-הָעֵצַים אֲשֶׁר 
עַל-הָאֵשׁ עֹלָה הוא אשה ריח נִיחחַ ליהוָה: ‏ סם 

ב { 64 

וְנָפֶשׁ כּייתַקְרִיב קֶרִבֵּן מנְחָה לַיהוָה סֹלֶת יִהְיָה קִרְבָּנָו א 
וְצַק. לי שמן וְנֶתן עֶָיה לְבֹנָה; וְהֲבִיאֶה אֶל-בּנִי 2 
אַהֲרֹן הפהנים וקמץ משם מִלָא קִמְצו מטָּלְתָוּמִשַׁמְָה 
על כְּללְבְנְתָּ והקטיר הפקן. אֶת--ַזכְּרְתָה הַמְִּבַּחָה 
אשה דֶיהַ נִיחְחַ לְיהוָה: וְהַנֹּתֶרֶת מִןהַמִּנְהָה לאַרן 
לבנ דש כְדְשִים מְאשי יְהוָה: ‏ ם הי תקרב 
קרכּן מה מאפה תד סלת חלות מצת בּלוּלת בּשמן 
ורקיקי מצות מִשָחִם בַּשָׁמן: ם וְאֶשימִנְחָה עַל- 
המחבת קִרְבְְּך ד סְלֶת בְּלוּלָה בשמן מִצֶה תִהְיה: פְּתָות 
אֹתֶה פתים ויצקת עְלִיהָ שמן מִלְחָה הָוא: ‏ ס וְאִם- 
מִנְחֶת מַרְחָשֶׁת ר לת בשמ תִּעָשָׂה! וְהָבַארת 
אֶת-הַמנְמָה אֲשֶׁר יעשה מֵאֲלֶּה ליהוה וְהִקְרִיבָה אָל- 
הפהן והגישָה אֶל-הַמְִּבַּחַ: וְהָרִים הפהן מִױ-הַמִנְחְדי 
אֶתאוְכָרְתָהּ וְהִקְטִיר הַמְִּבְּחֶה אשה רִיחַ נִיחֹחַ ליהוָה: 
ְהַוֹמָרֶת מהמנְחה לאהרן וּלָבְנָיו לש קדשים מָאִשִׁי י- 
יְהוָה: כָּל-הַמִּנְמָה אֲשֶׁר תִּקְרִיבוּ לִיהוָה לא תְעָשַדק וו 
חָמֶץ כִּי כֶל-שָאל וְכָל-דָבֵשׁ לְאיתַקְמִירוּ ממָנו אַשָׁרה 
ליהוָה : קִרְבֵּן ראשית תִּקְרִיבוּ אֹתָם להוד אלמב ו 
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דעם אינגעווייד און די קניע זאָל מען וואשען אין וואסער, נאַכהער זאָל 
דער כהן בריינגען אַלץ און פערברענען אויפ'ן מזבח ; דאָס איז אַ עלה, 
א פייער-אָפּפער, אַלס וואוילשמעקענדער גערוך פאר נאָט. 


אויב זיין עלה-קרבן צו גאָט איז פון פויגלען, זאָל ער בריינגען זיין 
קרבן פון אַלטע אָדער פון יונגע טויבען. 


דער כהן זאָל עס ברייננען צום מזבח, ער זאָל אָבקנייפּען זיין קאָפּ 
או[ אויסדריקען דאָס בלוט אויפ'ן וואנד פון מזבח, דאַן זאָל ער עס 
פערברענען אויפ'ן מזבח. 


ער זאָל אַרבנעהמען די קראפ מיט די פעדערן און אוועקווארפען מזרח- 
צו נעבען מזבח, נעבען דעם אָרט פון די אַש. 


ער זאָל עס צורייסען פאר די פליגלען, ניט אין גאַנצען פאַנאַנדערנעהמען, 
און דער כהן זאָל עס פערברענען אויפ'ן מזבח, אויף די האָלץ װאָס 
אויפ'ן פייער. דאָס איז א עלה, א פייער-אפפער, אַלס וואוילשמעקענ- 
דער גערוך פאר גאט. 


קאַפּיטעל ב 


ווען א פּערזאָן וועט בריינגען צו גאָט א שפייזדאפפער (מנחה), זאָל 
דער קרבן זיין פיין-מעהל, אויף דעם זאָל ער ארויפגיסען אויל און 
ארויפלעגען ווייהרויך. 
דאן זאָל ער עס ברייננען צו די כהנים, אַהרן'ס קינדער, און זאָל דער- 
פון אַראַָבנעהמען א פולען הויפען פון די פיין-מעהל אוז אויל מיט די 
גאנצע ווייהרויף, דער כהן זאָל איהר געדעכטניס פערברענען אויפ'ן מזבח 
אַלס א פייער-אָפּפער און וואוילשעמעקענדער גערוך פאר נאָט. 

דאָס איבריגע פון שפּייז-אָפּפער בעלאַנגט צו אַהרן מיט זיינע קינדער, 
עס איז נאַנץ הייליג פון די פייער-אָפּפער צו גאָט. 

אויב דו וועסט בריינגען א שפּייז-אָפּפער פון אויווען געבעק, זאָל עס 
זיין פוז פיין-מעהל, אונגעזייערטע קוכען געמישט מיט אויל, אָדער אונ- 
געזייערטע פלאָדען געשמירט מיט אויל. 
אויב דיין שפייזדאַפפער בעשטעהט פון פיינענ-געבעק, זאָל עס געמאכט 
זיין פון פיין-מעהל געמישט מיט אויל, אונגעזייערטע זאָל עס זיין. 
מ'זאָל עס צוברעכען אויף ברעקלאַך און ארויפניסען אויף איהר אויל, 
דאַן איז עס א שפייזדאפפער. / 

אויב דיין שפּייז-אָפּפער איז אין א קאָכפאַן געמאכט, זאָל עס בע- 
שטעהן פון פיין-מעהל מיט אויל. ן 

דעם שפּייז-אָפּפער װאָס ווערט פון די זאכען געמאכט צו גאָט, זאָל 
מען צום כהן בריינגען און ער וועט עס צוטראָגען צום מזבח. 
דער כהן זאָל אַראָבנעהמען פון שפּייז-אָפּפער איהר געדעכטניס און פער- 
ברענען אויפ'ן מזבח אַלס א פייער-אָפּפער פון וואוילשמעקענדען נערוף 
פאר נאָט, 

דאָס װאָס עס בלייבט פונ'ם שפּיידאָפּפער איז בעשטימט פאר אַהרן 
און. זיינע קינדער אלס הייליגע נאַבע פון נאָט'ס אָפּפער. 

אַלערלײ שפּייז-אָפּפער װאָס איהר וועט בריינגען צו גאָט זאָל ניט נע- 


- מאַכט ווערע] פון זויערטייג, פון קיינערליי זויערטייג און קיינערליי האָ- 


ניג קען מען ניט פערברענען א פייער-אָפּפער צו נאָט ; 


2 נאָר אַלס ערשטע פרוכט קענט איהר פון זיי פאר נאָט א קרבן בריינ- 


14 ויקרא 5 23.0 פוה 


ו לאדיעֲלוּ לריח נִיחֹחַ: וְכֶל-קִרְבֵּן ַנְחָתְךְ בּמָּלח תִּמֶלֶח 
ולא תַשְׁבִּית מָלַח בְּרִית אָלהיך מעל מֹנְחְתֶךּ עַל כָּט- 
4 קְרְבָּנךָ תקריב מלח: ס וְאִסיתַּקְרִיב מִנְחַת בְּכּורִים 
לִיהוָה אָבִיב לוי באש גָרֶש רמל תִּקְרִיב אֶת מִנְחַת. 
טו בִּכּוּרֶיך: וְנִתְתָּ עָלֶיהָ שמן ושמת ליה לבנה מִנחָרה 
6 קוא ג וְהִקְטִיר ַכֹּהֵן אֶת-ַזכָּרְתָהּ מרְשָהּ וּמִשׁמִנה 
| על כלילבְתה אשה ליהוה : ם ובשי 
נ ג חן ?אס 
א וְאם-זָבַח שְׁלָמִים קִרְבְּנָו אִם מִןדהַבֶּקֶר הָוּא מַקְרִיב אִם- 
2 וְכֶר אִם-נְקבָה תָּמִים נקריבטו לפני יְהוָה; ומ יד 
על-רָאשׁ קרפו וּשחָטו פָּתַח אָהֶל מועך חָרְקוּ בנ 
אַהָרֹן הַכֹּהֲנִים אֶת-הַדָּם עַל- המב סבים: והקחים 
מבַח הַשּׁלמים אִשָׁה לִיהוָה אֶת-הַחֵלֶב הַמְַפָּה אֶת- 
הַקָּרֶב וְאֶת כָּל"הַחַלֶב אֲשֶׁר עַל-הַקֵּרֶב ְאֵת שְׁתִיהַבְּלִית 
וְאֶתהַחלֶב אֲשֶׁר עלהן אשר עַל-הַכְּמָלִים וְאֶת-הַיֹתָרֶת 
עַלדְהַכְבד עלדהפליות יְסִירְנָה: והקטירו. אתו בְנֵ- 
אַהָרֹן המזבחה עַל-ֲצֹלָה אֲשֶׁר עַל-הָעֲצִים אֲשֶׁר עַל- 
האש אשה רִיחַ נִיחְחַ ליהוה+ | ם 
אדמןהַצָאן קִרְבּ לוְבַח שְׁלָמִים לִיהוָה זְכֶר אַו נְקבָּה 
תָּמִים יִקְרִיבְנו; רשב הואדמקריב אֶת-קְרְבְּנִיוְהקְרִיב 
אתו לפני ְהוָה ‏ וְפָמֵך אדו לָאט קִרְבָּנוֹ וְשָׁהֵט 
אתו לפנ אהל מועך וָרְקוּ בְּנִי אהָרְן אֶת-דָמָו עכט- 
הַמִּוְבֵּחַ סָבִיב : והקריב בח השָלְמים אָשָׁה ליהוד; 
חֶלְבו הָאַלְיָה תְמִימָה לְעְמָּת הַעָצָה יסִירְנָה וְאֶתְהַחָלֶב 
ַמְכַפָּה אֶת-הַקרֶם וְאֶת כַּלדְהַחַלָב אשר עַל-הַקָרֶב : 
וְאֵת שִׁתִּי הַכְּלִֹת וְאֶתהַחַלב אשר עלהן אֲשֶׁר = 
ַכְּסְִִם ְאֶת-הַיֹתָרֶת עַל-הַכְּבֵר עַל-ְַּלת ינה 
|הקטירו הַכֹּהֵן הַמְִָּּחָה לָחֶם אשה קיהוה: = פ 
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ינע דאר א אע ערע ערע עב ו 


נען, אָבער אויפ'ן מזבח אַלס וואוילשמעקענדער גערוך זאָלען זיי ניט 
ארויף . 


יעדע שפּייז-אָפּפער זאָלכטו .עזאַלצען מיט זאַלץ, דו זאָלסט ניט פער- 
פעהלען דאָס זאלץ (דיין נאָט'ס בעפעהל) פון דיינע שפּיידאָפּפער -- 
מיט אַלֶע דיינע אָפּפער בריינג זאַלץ. 

אַז דו וועסט בריינגען פאר גאָט א אָפּפער פון די ערשטצייטיגע, זאָלען 
עס זיין גרינע זאַננען געטריקענט אויפ'ן פייער, דינגעשניטענע גרוי- 
פען זאָלסטו ברייננען אַלס שפייזדאפפער פון די ערשטצייטיגע. 


דערויף ניס ארויף אויל און לעג ארויף ווייהרויך ; דאס איז א שפייז- 
אָפּפער. 


דער כהן זאָל פערברענען די געדעכטניס פון די גרויפען מיט די אויל מיט 
דעם נאַנצען ווייהרויך ; דאָס איז א פייער אָפּפער צו גאָט. 


קאהיטטל א - * 


אויב זיין קרבן איז א פריעדעך-אָפּפער (שלמים) און ער בריינגט איהם 
פין רינדער, א מענליכע אַָדער א ווייבליכע אִהן א פעהלער זאָל ער 
עס בריינגען פאר נאָט. 

ער זאָל זיין האַנד אַרויפלענען אויפ'ן קאָפּ פון אָפּפער און מ'זאָל איהם 
קוילענען ביי'ן טיהר פון פערזאַמלונגס געצעלט, דאַן זאָלען די כהנים, 
אַהרן'ס קינדער, שפּריצען דאָס בלוט רונד אַרום. 

פון פריעדעןאָפּפער זאָל. מען ברייננען אַלט א פייער-אפפער צו גאָט 
דאָס פעטס וועלכע בעדעקט די איננעווייד, אויך דאָס נאנצע פעטס 


| װאָס אויף די אינגעווייד. 


10 
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ביידע ניערען און דאָס פעטס װואָס איז אויף זיי און אויף די פלאַנקענס, 
דאָס רויטפלייש װאָס איז נעבען לעבער און די ניערען זאָל ער ארא ;- 
נעהמען. 

אַהרן'ס קינדער זאלען עס פערברענען אויפ'ן מזבח, אויבען אויף די 
האָלץ װאָס אויפ'ן פייער ; דאָס איז א פייער-אָפּפער אוז וואוילשמע- 
קענדער גערוך פאר נאָט. 

אויב זיין קרבן אַלס פריעדען-אָפּפער צו נאָט, איז פון שעפסען, א מענ- 
ליכען אָדער א ווייבליכען זאָל ער עס בריינגען אהן א פעהלער. 
אויב זיין קרבן װאָס ער בריינגט איז א לאם, זאָל ער איהם ברייננען 
פאר גאָט, | 

און זאָל ארויפלעגען זיין האַנד אויף דעם קאָפּ פון זיין אָפּפער ; דאן 
זאָל מען איהם קוילענען נעבען פערזאַמלונגם געצעלט און אַהרן'ס קינדער 
זאָלען דאס בלוט שפריצען רונד אַרום דעם מזבח. 

פון דעם פריעדעןאָפּפער זאָל ער אַלס פייער-אָפּפער צו גאט בריינגען 
דאָס פעטס פון גאַנצען עק, קעגען דעם רוקענביין זאָל ער עס אַראָב- 
נעהמען, אויד דאָס פעטס װואָס דעקט צו די אינגעווייד און דאס פעטס 
װאָס איז אויף די איננעווייד. 

אויך ביידע ניערען און דאָס פעטס װואָס איז אויף זיי און אויף די פלאַנ- 
קענס ; דאָס רויטפלייש װאָס איז נעבען לעבער אוז די ניערען זאָל 
ער אַראָבנעהמען. 

דער כהן זאָל עס אויפ'ן מזבח פערברענען, אַלְס פייער-אָפּפער שפייז 
צו גאָט. : 


גד 2.4 042 1,871110608 1689 
ואסדעז קֶרְבְּנווְהִקְרִיבוֹ לפני יְהוָה: וְמָמֵךּ אֶת-יָדוֹ על" ג 
ראשו וט אתו לפני אֶהָל מועד רקו בּנִי אַהָרֶן אֶת- 
דמו על"ְהַמוְבּה סְבִיב: וְהִקְרִיב מִמֶּנו הרב אשָה ליהוה 44 
אֶתְהַחַלב הַמְכַפָה אֶת-הַרֶב וְאֶת הלב אֲשֶׁר עַל- 
הַקָּרֶב: וְאֶת שָׁתִּיהַכְּלֶֹת וָאֶת-הַלְלֶב אֲשֶׁר עָלֵרֵן אֲשֶׁר טו 
עַל ַבְּמָלם ְאֶת-הַיֹתְרֶת עַל-הַכֶּבֵד עַל-הַכְּלת יְסִירנָה; 
ְהִקְטִירֶם הפהן הַמִוְבּחָה לַחֶם אשה לרֶיח נִיחהַכּלדְחֶלֶב 9 
ליהוה: חקת עוֹלָם לְררְתֵיכֶם בְּכַל מִושְבְתִיכֶם ָּל-חֶלֶב 17 
וכְלידּם לא תאכלו; ' ₪ חמישי 

די 6 

ַיָדַבֵּר יְהוָה אלדמשה לאמר: דַבֵּר אֶל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל א 5 
לאמר נָפֶשׁ כִּייתַחְטָא בִשְׁננָה מִכֹּל מִצְוֹת יְהוָה אֲשֶׁר 
לֵא הַעָשֵׂנָה וְעֶשֶׂה מאחת מְהַנֶה!: אִם הַכֹּהֵן הַמְשיחַ ג 
יְחָמָא לָאַשְׁמַת הְעַם והקריב על חַטָּאתוֹ אֲשֶׁר חֶמָת 
פַּר בִּדְכְּקֶר תָּמִים ליהוה לְחַמָּאת: וְהַבִיֵא אֶת--הַמֵּר + 
אֶל-פּתַח אל מועד לפני יְהוָה וְסָמִד אֶת-יָדוֹ עַלירָאשׁ 
הִפֵּר וְשחט אֶת-הַפֵּר לפנִי יְהוָה: וְלָקֶח הפקן הַמּשׁיה ה 
מִדָּם הפר וְהבִיא אתו אֶלאֶהָל מועד: ושבל הַכֹּהֵן אֶת= 6 
אִצְבָּעִו בַּדֶּם וְהִוֶה מֵך-הַדֶּם שֶׁבַע פַּעָמִים לפני יְהוָה 
אֶתפֶנ פֶרְכֶת הקדש: וְָתֵן הכהן מִדְהדּם על"קרנות 1 
מבַּח קטרת הַפַּמִּים לפני יְהוָה אֲשֶׁר בְּאָהֶל משך וְאת | 
לס הפר ישפך אֶל-יסור מִובַּח הָעֹלָה אֲשֶׁר--פָּתַח 
אֶהָל מועד: וְאֶת-כָּל-חְלב פַּר הַחַטּאת יָרִים מִמָּנּּ אֶת- 5 
הַחִלָב הַמְכַמָּה עַל-הַקָּרֶב וְאֶת כָּליהַחֵלֶב אֲשֶׁר על" 
| הִקֶּרֶב: וְאֵת שְׁתּיהְִּלִית וְֶתְהַחִלָב אשר עליהן אֲשָׁר 9 
עַל-הַכְּסָלִים וְאֶת-הַיּתֶרֶת על-הַכֶּבֵד עַל-הַכְּלָיוֹת יְסִירָנָה: 
כֲַּשַר יורם משור זָבַח השלְמים וְהִקְטִירֶם הַֹּהֵן על י 


מובח 
1 4 סבירין אשו לפכי 


מו 


12 
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14 
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אויב זיין קרבן איז א ציעג, זאָל ער איהם בריינגען פאר גאָט, 

און זאָל ארויפלענען זיין האַנד אויף זיין קאָפּ, ראן זאָל מען איהם 
קוילענען נעבען פערזאַמלונגס געצעלט און אַהרן'ס קינדער זאָלען שפרי- 
צען דאָס בלוט אופ'ן מזבח רונד אַרום. 

פון דעם קרבן זיינעם זאָל ער בריינגען, אַלס פייער-אָפּפער צו גאָט, דאס 
פעטס ואָס דעקט צו די אינגעווייד מיט די גאנצע פעטס װאָס איז 
אויפ'ן אינגעווייר, 

אויך ביידע ניערען מיט די פעטס װאָס אויף זיי און אויף די פלאַנ- 
קענס : דאס רויטפלייש װאָס נעבען לעבער און די ניערען זאָל ער 
אַראָבנעהמען. 

דער כהן זאָל עס פערברענען אויפ'ן מזבח אַלס פייער-אָפּפער שפייז, 
דאָס נאנצע פעטס איז א וואוילשמעקענדער גערוךף צו גאָט. 

דאָס איז אן אייבינעס געזעץ פאר אלע אייערע דורות -- קיין פעטס 
און קיין בלוט זאָלט איהר ניט עסען ! 


קאַפּיטעל ד 


און נאָט האָט גערעדט צו משה'ן, אזוי צו זאָגען : 


רייד צו די קינדער ישראל און זאג זיי : ווען א פערזאז וועט אונגערן 
זינדינען קעגען וועלכע עס איז פון גאָט'ס בעפעהלעז וועלכע דארפען 
ניט נעטהאָן ווערען, און ער וועט טהאן איינע פון זיי. 


ווען דער געזאלבטער כהן וועט זינדיגען, ווי עס טהוט א פערברעכען 
א מאן פון פאָלק, זאָל ער איבער זיין זינד װאָס ער האָט געזינריגט 
בריינגען א יונגען אָקס, אַהן א פעהלער, אַלס זינד-אָפּפער צו גאָט. 


דעם אָקס דארף ער ברייננען צום טיהר פון פערזאמלוננס געצעלט, 
פאר גאָט ; דאָרט זאָל ער זיין האַנד ארויפלעגען אויפ'ז קאפ פון אָקס 
און קוילענען דעם אָקס פאר גאָט, 


האן זאָל דער געזאלבטער כהן נעהמען פון דעם אָקס'ס בלוט און אַריינ- 
בריינגען עס אין פערזאַמלונגס געצעלט. 


דאָרט זאָל דער כהן איינטונקען זיין פינגער אין דעם בלוט און שפרי- 
צען פון דעם בלוט זיבען מאָל פאר נאָט, ד. ה. קענען דעם צודעק פון 
הייליגטהום. 

און דער כהן זאָל עטװאָס פון'ם בלוט ארויפלעגען אויף די ווינקלען פון 
מזבח. רויכ-געווירצען פון די ואָס איז אין פערזאַמלוננס נעצעלט פאר 
גאט ; דאָס גאנצע בלוט פונ'ם אָקס זאָל ער אויסגיסען נעבען גרונד פון 
אָפּפער-מזבח, װאָס ביי'ן טהיר פון פערזאַמלונגס געצעלט. 

דאס גאנצע פעטס פון זינד-אָפּפער אָקס, זאָל ער פון איהם אַראָבנעה- 
מען -- דאס פעטס וועלכע בעדעקט די איננעווייד אויך דאָס גאנצע 
פעטס װואָס אויף דעם אינגעווייר, 

אויך ביידע ניערען מיט די פעטס װאָס אויף זיי און אויף די פלאַן- 
קענס ; דאָס רויטפלייש וװואָם נעבען לעבער און די ניערען זאָל ער אַראָב- 


. נעהמען. 


10 


אזוי ווי..עס ווערט אַראָפנענומען פון פריעדענס-אָפּפּער אָקס ; דער כהן 
זאָל עס פערברענען אויפ'ן אָפּפער מזבח, 
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מִזְבַּח הֲעֹלָה : וְאֶת-עָור הפר וָאֶת-כָּל-בְּשָׂרוֹ עַל-ראשו 
0 ועַל-כרעיו רבו ופרשו: וְהוֹצָיא אֶת-כָּל-ַפַּר אי" 
מחוץ למַחָה אֶלימָקַום מָדוֹר י אל-שפך הדשן ושרף 
אתו עַל-עצִם בְּאָש על"שָפך הדשן יִשָׂרף: ‏ פ | 
5 וְאִם כָּלעָדת יִשְׂראֵל ישגו וְנעְלם בר מעיני הִקָּהֶל. . 
וְעָשו אַחַת מִכְלמצֶת הוה אֲשֶׁר לאש ינָה וְאֶשְׁמו: 


= הָעֵרֶה אֶת-יְדֵיהֶם יי הפר לפנ הוה ושקט 
5 אֶת-הַפֶּר לפנ ְהוָה: וְהָבִיא הכקן הְַשׁיחַ מחַּם הפר 
זו אֶל-אָהָל מועד: וְטָמַל הפקן אִצְבָעֹ מִדהַדֶּם וְהוָּדה 
5 שבע פְּעָמִים לִפְנֵי יְהוָה אֶתִ-פְנֵי הַפְּרֹכֶת: וּמִדְהַדֶם 
יתן ! עליקרְנת הַבִּזְבַּחַ אֲשֶׁר לפני יְהוָה אֲשֶׁר בְּאָהֶל 
מועך וְאֶת כְּל-הַדּם ישפף אלדיסוד מְִבַּח העלה אֲשֶׁר- 
פָּתַח אֶהֶל מועַד: וְאֶת כָּל-חֶלְבִּיְִים מנו וְהַקטִיר 
כ הַמִפְחָה: ונָשָׂה לפֶּר כֲּשֶׁר עֶשֶׂה לפר הַחִטָּאת כּן 
וי יַעֶשָׂהיקָו וְכפֵּר עָלָהֶם הפהן ונסלח לְהֶם: וְהוֹצִיא אֶת- 
הַפָּר אָל-מחוץ לַמַּחֲנָה וְשֶׂרֶף אתו כַּאֲשֶׁר שרף את הַפָר - 
הָראשון חטאת הקהל הוא: 2 
ל אֲשֶׁר נשיא יָחָטָא עָשָה אַחַת מִכָּל-מִצָוֹת יְהוָה אַלהיו 


3 אֲשֶׁר לא תִטְשִינָה בַּשְְׁנָה וְאֲשֵׁם: אוההודע אליו חַמָאתו 
אֲשֶׁר חֶטָא בה וְהבִיא אֶת-קָרְבְנָו שְׂעִיר עִנִִם זְכָר תָּמִים; 
4 וְסָמֵךְ ידו עלזראש הַשָעִיר וְשָׁה אתו בַּמְקום אֲשֶׁר- 
כה יִשָׁהֵם אֶת-הֶעלָה לפני יְהוָה חטאת הוּא: וְלֶכַח הפהן 
| מִדַּם הַחַמָּאת בְּאֶצְבָּעוֹ וְנָתן |על-קרנת מִוְבַּח העלה וְאֶת- 
₪ דָמו יִשְבּךְ אֶל-ימָוֹד מִזְבַּח הֶֹלָה: ְאֶת-כּל-חָלְבּוֹ ְִמָיר 
הַמִּזְבָּחָה ְּחִלֶב ן וְבַח השלְמים ְכְפָר עָלָיו הפה מחטאתו 
ִסְלַח לו: ₪ ששי 
ואם- 


ו 4 זי יי הו יי עי 


6 . וי הא ד 





1 די פעל פון אָקס און דאָס נאַנצע פלייש -- מיט דעם קאָפּ, קניע אינ- 
געווייד און מיסט -- 

2 זאָל מען ארויסטראגען (דעם גאַנצען אָקס) אויסער דעם לאַגער, אויף 
א ריינעם אָרט, וואו מען שיט אויס די אש ; איהם פערברענען אויף 
האלץ אין פייער, דאָרט וואו מען שיט אויס די אש זאָל ער פערברענט 
ווערען. 

8 אויב די גאַנצע געמיינדע פון ישראַל וועלען מאַכען א פערזעהען, וול 
די זאַך וועט אונבעוואוסט זיין די געמיינדע פאָרשטעהער, און זיי וועלען 
טהאָן וועלכע עס איז פון גאָט'ס בעפעהלען וועלכע דאַרפען ניט געטהאָן 

= ווערען און זיי וועלען זיך פערשולדיגען. 

4 ווען עס וועט זיי בעקאַנט ווערען דער פערברעכען דורך וועלכען זיי 
זיינען זינדיג געװאָרען, זאָל די געמיינדע א יונגען אַקס אַלס זינד-אָפּ- 
פער געבען און זאָל איהם ברייננען צום פערזאמלונגם געצעלט. 

5 און די עלטסטע פון דער געמיינדע זאָלען ארויפלעגען זייערע הענד אויף 
דעם קאָפּ פונ'ם אָקס פאר גאָט; דאן זאָל מען דעם אָקס קוילענען פאר 
גאָט. 

6 און דער געזאַלבטער כהן זאָל ברענגען א טהייל פון דעם אָקס'ס בלוט אין 
פערזאַמלונגס נעצעלט. 

7 דאַן זאָל דער כהן איינטונקען זיין פינגער אין דאס בלוט און שפריצען 
זיעבען מאָל פאר נאָט -- ווענדענדיג זיך צום צודעק. 

8 פון דאָס איבריגע בלוט זאָל ער ארויפניסען אויף די ווינקלען פון מזבח, 
װאָס שטעהט פאר גאט ד. ה. אין פערזאַמלונגס געצעלט ; דאס גאנצע 
בלוט זאָל ער אויסניסען נעבען גרונד פון אָפּפער מזבח, וואס איז נע- 
בען טיהר פון פערזאַמלונגס געצעלט. 

9 דאָס גאנצע פעטס זאָל ער 0 איהם אַראָבנעהמען און פערברענען 
אויפ'ן מזבח. 

0 מ'זאל מיט דעם אָקס טהאָן ווי. מען טהוט מיט אלע זינד-אָפּפער אק" 
סען -- דאס זעלבע זאָל מיט איהם געטהאן ווערען, דער כהן וועש 
פאר זיי פערצייהונג קריגען און עס וועט זיי פערגעבען ווערעז. 

1 דעם אקס זאָל מען אַרױסטראָנען אויסער דעם לאַנער און פערברענען 
איהם אזוי ווי מ'האָט פערברענט דעם פריהעריגען אָקס -- דאָס איז 
פאר דער געמיינדע א זינד-אָפּפער, 

2 אויב א פירסט וועט זינדינען, ער וועט טהאָן ןת וועלכע-עס-איז 
פון די בעפעהלע פון זיין נאָט, װאָס דארפען ניט געטהאן ווערען, 
און ער וועט זיך פערשולריגען ; | 

3 גלייך ווי עס וועט איהם בעוואוסט ווערען זיין פערברעכעז דורף וועלכען 
ער האט געזינדינט, זאָל ער זיין קרבן בריינגען א מענליכעז פון יונגע 
ציעגען, אֶהן אַ פעהלער. 

4 ער זאָל ארויפלענען זיין האַנד אויף דעם באָק'ס קאָפֿ, נצכדעם זאָל 
מען איהם קוילענען אויף דעם זעלבינען אָרט װאָס מען קוילעט די גאַנץ- 
אָפּפער --- פאר גאָט, דאָס איז אַ זינד-אָפּפער. 

5 דער כהן זאָל אויף זיין פינגער נעהמען פון דעם בלוט פונ'ם זינד-אָפּפער, 
און זאָל שפריצען אויף די ווינקלען פון אָפּפער-מזבח, דאָס איבריגע בלוט 
זאָל ער אויסניסען נעבען גרונד פון אָפּפער-מזבח. 

6 דאס נאַנצע פעטס זאָל ער אויפ'ן מזבח פערברענען ווי דאס פעטס פונ'ם 
פריעדען-אפפער, דער כהן וועט פאר איהם פערצייהונג קריגען פאר זיין 

| פערברעכען און עס וועט איהם פערצייהט ווערען. 
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אחת מִמִצְוֹת יְהוָה אֲשֶׁר לא תַעְשִיָה ְאֶשֶם: או הודע 8 
אֵלָיו חַטַּאהו אֲשֶׁר חָמָא וְהָבִיא קִרְבָּנו שְׂעִירַת עוּים 


תְּמִימָה נְהְבָה עַל-חַטָּאתְו אֲשֶׁר חטא: וְסְמֵךּ. אֶת-יָדו 29 . 


ל 


על ראש הַחַטָאת וְשְׁחֵט אֶת-הַחַטָּאת בִּמָקום העלרק: 
וְלָח הפהן מִדָּמָדּ בְּאִצְבָּעוֹ וְנָתן עַל-ַרְנֶת מִובַּח העלה ל 
תמה שפד אָל-יסור הַמזְבח: וְאֶת-כָּל-חֶלְבָּהּ גג 
סיר כַּאֲשֶׁר הוסר חַלֶב מַעַל זַבַח השלְמִים וְהִקְמִיר 
הפהן דַזבּחָה ליח יה לִיהוָה וכפּר עָליו הפקן 
וְנְסִלַח לוֹ; ם 

ָאִם-כְּבֶש יָבִיא קֶרְבְּנו לְחַמָאת נְקֵבָה תְמִימָה יְבִיאֲנָּה ‏ 9 
וְסָמךְּ אֶתיָדוֹ עַל ראש הַחִטָּאת ושחט אתה לְַטָּאת % 
כּמקום אֲשֶׁר ישחט אֶת-הֶעֹלָה: וְלָהַח הַכֹּהן מדכם % 
הָחִמָּאת בְּאֶצְבָּעו ונתן עלדקרנת מִוְבַּח הנֹלָה וְאֶת-כָּל- 
דָּמָה ישפך אֶלדדיסוד המוח וְאֶת-כֶּל-חֶלְבָּּ יָסִיר לה 
כּאַשר יופר חלב הַכָּשב מוּבַח השלמים והקטיר הפהן 
אֹתָם הַמִּוְבְּחָה עַל אעי יה ופ ל הפקן לי 
הַטָאתו אֲשֶׁרהָטָא ולח לו: 5 

ה ץּ יי ה 
או ידע אמלא עד שא ענו או פש אשד תִּנֵ אע 
בר טָמֵא א' בְנְבְכֹת היה מִמֵאֶה או בְִּבְלַת בְּהֵמָּרה 
מְמְאֶה או בְּנִבְלַת שרץ טא וְָעְלֶם ממטו וְהִוא טמא 
וָאֶשֵׁם: או כִי יִגַע בִּמְמְאֵת אִָם לט טְמאֶתו אֲשֶׁר יִמְמָא 5 
בָּהּ ְעַלם מִמָּנּ והוא יָדַע וְאֶשֵׁם: אִו נָפֶשׁ כִּי תַשָּׁבַע + 
| לבטא בִשְׂפָתִיִם להרע | או לְהִישִיב לכל אֶשר יְבִמֵּא 
הָאָדֶם בְּשְבְעָה וְַעָלַם. ממנו והואחידע וְאֶשֵׁם לאחת 
מֵאֶלֶּה: ְהְיָה כִיַאֲשֵׁם לאחת מאֶלֶה וְחַתְוה אֲשֶׁר ה 

חטא 


= 


| 


ו 
: 
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7 אויב א פערזאן פון איינפאַכען פאלק וועט אונגערן זינדיגען טהוענ- 
דיג איינע פון נאָט'ס בעפעהלען, וועלכע דאַרפען ניט געטהאן ווערען 
און וועט זי פערשולריגען. 

8 ווי נאָר איהם וועט בעוואוסט ווערען זיין פערברעכען דורך וועלכען ער 
האָט נעזינדינט, זאָל ער זיין קרבן בריינגען א יונגע ציעג א ווייבליכע אַהן 
א פעהלער, פאר זיין פערברעכען מיט וועלכען ער האָט געזינדיגט. 

9 ער זאָל ארויפלענען זיין האנד אויפ'ן קאפ פון זינד-אָפּפער, דעם זינד- 
אַפפער זאָל מען קוילענען אויף דעם זעלביגען אָרט וואו דעם גאַנץדאָפּפער. 

0 דאן זאָל דער כהן נעהמען מיט זיין פינגער פון דאס בלוט און שפרי- 
צען אויף די ווינקלען פון אָפּפער-מזבח, דאָס גאַנצע בלוט זאָל ער אויס- 
ניסען נעבען גרונד פון מזבח. 

1 דאָס גאנצע פעטס זאָל ער אַראָבנעהמען, אזוי ווי מען נעהמט אַראָב 
דאָס פעטס פונ'ם פריעדעןאָפּפער, און דער כהן זאָל דאָס פערברענען 
אויפ'ן מזבח אַלס א וואוילשמעקענדער גערוך פאר גאט ; דער כהן 
וועט פאר איהם פערצייהונג קרינען און עס וועט איהם פערגעבען ווערען. 

2 אויב ער בריינגט א שעפם פאר זיין קרבן אַלס א זינד-אפפער, זאָל 
ער עס בריינגען פון ווייבליכע, אַהן א פעהלער. 

8 ער זאָל ארויפלענען זיין האנד אויפ'ן קאפ פון זינד-אָפּפער, און קוילענען 
איהם אַלם א זינד-אָפּפער, אויף דעם זעלביגען אָרט וואו מען קוילעט 
דעם גאַנץ-אָפּפער. 

4 און דער כהן זאָל נעהמען מיט זיין פינגער פונ'ם בלוט פון זינדזאפפער: 
און שפריצען אויף די ווינקלען פון אָפּתער-מזבח, דאָס גאנצע בלוט זאָל 
ער אויסניסען נעבען גרונד פון מזבח. 

5 דאס גאנצע פעטס זאָל ער אַראָבנעהמען אזוי ווי מען נעהמט אראב 
דאָס שעפסען פעטס, פונ'ם פריעדען-אַפפער און דער כהן זאָל עס פער- 
ברענען אויפ'ן מזבח מיט די איברינע פייער-אָפּפער פאר נאָט ; דער 
כהן וועט פאר איהם פערצייהונג ברייננען פאר זיין פערברעכען װאָס 
ער איז בעגאנגען, און עס וועט איהם פערגעבען ווערען. 


קאַפּיטעל ה 


1 אויב א פערזאן וועט זינדינען, ער וועט הערען א בעשווערונג און ער 

איז אַן עדות, ער האָט געזעהען אָדער געוואוסט, 9 ער וויל ניט אויס- 
= זאָגען, וועט ער א זינד האָבען. 

2 אָדער א פערזאן וועט זיך אָנריהרען אָן װאָסדעס-איז אונריינעס -- אֶן 
דעם טוידטען קערפער פון אַן אונריינע חיה אָדער אן אונריינע פיה, 
אָדער אן אונריינע פון קריעכענדע ; איהם וועט דאס אונבעוואוסט זיין 
אז ער איז אונריין און זינדיג. 

8 אדער ער וועט זיך אָנריהרען אָן א מענשען'ס אונריינקייט פון װאָס מען 
קען אונריין ווערען און עס וועט איהם אונבעוואוסט זיין ביז ער וועט 
זיך דערוויפען אַז ער איז שולדינ. 

4 אדער א פּערזאָן וועט שווערען, אַרויסשפרעכענדיג מיט די ליפען צו 
שלעבטען אָדער צו גוטען, װאָס נאָר א מענש וועט ארויפריידען שווע- 
רענדיג, און עס וועט איהם אונבעוואוסט זיין ביז ער וועט זיך דער" 
וויסען אז ער איז זינדיג אין איינע פון די זאכען. 

5 איז עצוי נאָר ער וועט אויסנעפינען זיין שולדינקייט אין איינע פון די 


8" ויקרא ה .5 .07 


6 המא עָלֶיהָ: והביא אֶת-אֲשְׁמוֹ לִיהוָה עַל הַטָּאתוֹ אֲשָׁר \ 
הֶטָא נקבה מןההצאן כִּשׂבָּה אודשעירת עִזִִם לְחטארז\ 
ז וְכִפֶּר עָלָיי הפקָן מחטאתו: ואם"לא תִנִיע ידו די שה 
| וְהָבִיא אֶת-אֲשָׁמוֹ אֲשֶׁר חָמֵא שְׁתִּי תרִים אִוישְׁנִי בנ 
8 יֹנָה ליהוָה אֶחַד לְחַמֵּאת וְאֶחֶד לעלה: וְהָבִיא אֹתֶםם 
אֶל-הַכֹּרֵן וְהִקְרִיב אֶת-אֲשֶׁר לַמִמָּאת ראשונָה מל אֶת- 
9 ראשו ממול עֶרפּו ולא יִבִדִּיל ְהזּה מדם ההטא עַל- 
קיר הגח והנשאר בל ימְצֶה אֶליסָוד המבֶח חַטָאת 
יי הוא: ואת"השני יעשה עלה כַּמִּשְֵּׁ וְכְפָר עָלו הפהן 
6וג מְהַטאתו אֶשְׁריחְטֵא וְנְסְלֶח ל: ם' ואםדלא תשיג 
יָדו לִשְׁתִּי תרים או לשָני גיינ הביא אֶת--קִרְבָּנו 
אשר הִשָׂא עֲשִׂירֶת הָאָפָה לת לתטאת לאדישים עָלֶיהָ 
9 שָׁמְן ולא יב לְֹנה כִ חטאת הָוא: וְהָבִיאָפ אָל- 
הכהן וקמץ הפהן | מִמֶּנֶּה מלוא קִמְצוֹ אֶת-אַזכּרתָ 
5 והקטיר הַמִוכַּחָה על אשי יָהוָה חַטָאת הוא: וְכַפֶר 
עליו הפהן עַליחַמָּאתָו אשר"חטא מאחת מאלה תסלה - 
ו לו התה לפהן כּמִנְחָה- ₪ | ודפר יָהָה אֶלחמשה 
טו לאמר+ גפש כייתִמְעֶל מעל וְחְמְאֶה בְּשָנְנָה מקדשי 
יְהוָהוְהָבִיא אֶת-אֲשָׁמו ליהוה אלו תָּמִים מךהצאן בְּעֶרְכךָ 
1 ּסַ"שָקלים ְּשְקְלדהַלְדָש לאֶשֶם: וְאֵת אֲשֶׁר חַטָא 
מִדְהַכּדֶש ישלם וְאֶתדְחָמִישָתו יוסף עֶלִיו ונתן אתו לפתן 
והפהן יכפר עָלִיו בְּאִיל הְאֶשַם ִסְלַח ל פ 
זו ונפש כִּי תְחָטָא וְעַשְתָה אחת מכּל"מצות יְהוָה אֲשֶׁר 
6 לֵא תעשעה ולאחידע וְאֶשֵׁם שא ענו:: וְהָבִיא אילי 
תְּמִים מִדְהַצאן בּעֶרְכְךְ ד לאָשם אל"הפהן וכפל עֶליוהפהן- 
9 על שגְנְתו אֲשֶׁר-שֶׁנָג והוּא לאדידע סְלח לו: אֶשֶׁם הוּא 
אֶשם אֶשֵׁם ליהוה: פ 
די 0 וידבר 


.8 ס קמץ בתביר 
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זאכען און וועט אַנערקענען אַז ער האָט דערמיט אַ פערברעכען געטהאן 


6 זאָל ער ברעננען זיין שולד-אָפּפער צו נאָט, פאר זיין פערברעכען װאָס 
ער איז בעגאנגען, א ווייבליכע פון שעפּסען -- א יוננע מוטער-שעפס 
אָדער א יונגע מוטער-ציעג אַלס א זינד-אָפּפער און דער כהן וועט איהם 
פערצייהונג ברענגען דורך זיין זינד-אָפּפער. 

7 אויב ער איז ניט גענוג פערמענליך א שעפס צו בריינגען, זאָל ער בריינ- 
גען אַלס זיין זינד-אָפּפער פאַר זיין פערברעכען קעגען גאָט, צוויי אַלטע 
אָדער יוננע טויבען -- איינע אַלס זינד-אָפּפער, און איינע אַלס גאַנץ- 
אָפּכער, 

= ער שי יי ברויננען צום כה], צוערשט זאָל ער ברייננען די וועלכע 
איז אַלְס זינד-אָפּפער, און מ'זאָל אָבקנײיפּען זיין קאָפּ קענען נאַקען ניט 
אין נאַנצען אַראָבנעהמען. 

9 פון דאס בלוט פונ'ם זינד אָפּכער זאָל ער שפריצען אויפ'ן מזבח-וואנד, 
דאָס איבריגע בלוט זאָל ער אויסקוועצען נעבען גרונד פון מזבח ; דאס 
איז א זינד-אָפּפער. 

0 דעם צווייטען זאָל ער מאכען אַלס גאַנץ -אָפּפער, נאָך דער פאָדערונג > 
דער כהן וועט איהם פערצייהונג ברייננען דורך זיין זינד-אפפער פאר 
זיין פערברעכען, און עס וועט איהם פערגעבען ווערעז. 

1 אויב ער פערמעגט ניט צו ברייננעז צוויי אַלטע אָדער צוויי יונגע טויבען, 
זאָל ער בריינגען אַלס א קרבן פאר זיין זינד א צעהנטעל איפה (מאָס) 
פיין מעהל אַלס א זינד-אָפּפער,, ער זאָל אויף דאָס קיין אויל ניט גיסען און 
קיין ווייהרויף לענען -- דאָס איז א זינד-אָפּפער געמאכט פון שפייז. 

2 ער זאָל דאָס בריינגען צום כהן און דער כהן זאָל דערפון אַראָבנעהמען 
א פולען הויפען, פון איהר נעדעכטניס, און פערברענען אויפ'ן מזבח 
מיט די פייער-אָפּפער צו גאָט -- דאָס איז א זינד-אָפּפער. 

2 דער כהן וועט איהם פערצייהונג ברייננען מיט איינע פוז די אויבענ- 

דערמאַנטע און עס וועט איהם פערגעבען ווערען. דאס זאָל געהערען 
צום כהן אזוי וי א שפּייז-אָפּפער. 

4 און נאָט האָט גערעדט צו משה'ן אזוי צו זאָנען : 

5 אויב א פּערזאָן וועט טהאן א פערברעכען און גועט זינדיגען אונגערן 
מעפטן די תיילינטהימער פון נאָט,. זאָל ער. ברייננען פיין שולד- 
אָפּפער צו נאָט, א ווידער, פון שעפסען, אָהן א פעהלער, צוויי זילבער 
שקלים ווערטה, לויט דעם הייליגען שקל-געוויכט, אַלס שולד-אַפּפער. 

6 װאָס ער האָט געזינדינט קעגען דאס היילינעס זאָל ער בעצאַהלען און א 
פינפטעל זאָל ער נאָך צולענען און נעבען עס צום כהן, דאן וועט דער כהן 
איהם פערצייהונג ברעננען מיט שולד-אָפּפער-װידער, און עס וועט איהם 
פערגעבען ווערען. 

7 אויב א פּערזאָן וועט זינדיגען טהוענדיג וועלכע-עס-איז איינע פון גאָט'ס 
בעפעהלען װאָס דאַרפען ניט נעטהאָן ווערען, ווייל ער האָט ניט נע- 
וואוסט,איז ער דאָך שולדיג און האָט א זינד. 

=5ו ו שך ברייננען צום כהן א ווידער פון שעפסען, אָהן א פעהלער, לויט 

דיין ווערטה, "אלפ זיין שולד-אָפּפער, דער כהן וועט איהם ר 
בריינגען אויף זיין פערזעהען װאָס ער האָט בעגאנגען ניט וויסענדיג, 

און עס וועט איהם פערגעבען ווערען. 

9 דאָס איז א שולד-אָפּפער פאר דעם װאָס איז א שולד בעגאנגען קע- 
גען גאָט. 


יע 
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ַיְדַבֵּר יְהוָה אֶלימשָׁה לאמר: גפש כִּי תִחְטָא וּמָעֲלָדי ₪ \ 
מֵעַל בִּיהוָה וכחש בעמיתו בְּפקדון ארבַתְשָומֶת יִד א = > 
בְנוֹף אי עשק אֶת-עֲמִיתְו: אדמְצָא אֶבדָה וכחש בה ₪ 
וְנשְׁבַּע על"שקר עלאַחַת מל אֶשרדיעשה הָאָדֶם לְחָטָא 
בְהִנָה: וְָיָה כידיחטא וְאֶשֵׁטֿ והשיב אֶת-הְַולָה אשר 9 
גל או אֶת-הָעֹשֶׁק אֲשֶׁר עָשֶׁק או אֶת-הַפּקרוןאֲשֶׁר הפקד 

אִתָּו א אֶת-הָאֲבָדָה אֲשֶׁר מָצָא: או מכל אֲשֶׁר-ישֶׁבע 24 
עָליו לשכ ושלםאתו בְּרֹאשׁוַּחַמְָׁתָי יֹסֶף עֶלְוּלַאֲשֶׁר ‏ - 
הא םמוי "אמיא הוה איל כז 


| תָּמִים מִדְהַצָאן בְּעֶרְכְּךְּ לְאָשָם אֶל-הַכֹּהֵן: וְכְפֶּר עָלָיו 96 


הכהן לפני ְהוָה וְִסְלַח לו על-אַחַת מִכֶּל אֶשְׁר-יעֲשֶׂה 
לְאַשְׁמָה בָהּ: 
ו 1עצ .0 
םי שי בה 20 ו 
ַיְהִבֵּר יהוה אֶל-משָׁה לאמר: צו אֶת-אַהַרן ְאֶת-בָּנָיו א ו 
לאגר את תורת העלה הוא העלה עַל מוּקְדָה עַל- 
הַמִּוְבַּחַ כָּליהַלִילְט עַד-הַבֹּקֶר וְאֵשׁ הַמְִּבֵּחַ תוקד בּוֹ; 


וָלְבֵשׁ הַכֹּהן מִדָּו בד וּמִכְנְסִי-בַל ילבש עַל- בְשָׂר : 


וְהרִים אַתהלשָן אֲֶׁר האכל הָאָשׁ אֶתיהצלָה על" 
המבה וְשָׂמוֹ אֵצֶל הַמְִּבֵּחַ: וּפְשט אֶת-בְּנָדָיו וְלָבֵשׁ 4 
בְּנָדִים אֲחָרִים וְהוֹצִיא אֶת-הַדִּשֶׁ אָלימחִיץ לִמֲַּנָה אֶל- 
מָקָוֹם מָהוֹר: וְהָאֵשׁ עַל-הַמְִבָּחַ תוקד"כו ! לא תֹכְבָּה ה 
בער עָלֶיה ה הפקן עִצִים בַּבְּקֵר בַּבְּקֵר - ליה הלה = 
וְהִקְמִיר עָלִיה הלבו הַשְׁלָמִים; אֵשׁ תָּמִיד תוקד על 6 
המבה לא תכבה: 6 הואת תורת טסה הקרטי 
אֹתָהּ בְּנייאַהָרן | לפני יְהוָה אֶלפָּנִי הַמִזְבָח: והריםם 8 
מִמָעוּבְּקִמְצוֹ מִפָּלֶת הַמִּנְחָה וּמִשַׁמְנָה וְאֶת כְּל-הַלִֹּנָה 


אשר 
הי 24.+ קמ בוכיע 106 קמף בז'יק | ו 2 .צ מ ועידא .8 צ פבדין ממכה 
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0 און נאָט האָט גערעדט צו משה'ן אזוי צו זאָגען : 
1 אז א פערזאן וועט זינדינען און א פערברעכען בעגעהן קעגען גאָט -- 


ער וועט פערלייקענען פון זיין פריינד א זאך וואָס איז איהם צו בע- 
האַלטען גענעבען ארער א אֶנלייהע, 8 בערויבונג אָדער פערהאלטען 
דעם לוין פון זיין פריינד, 


2 אָדער ער האָט געפונען א פערלארענע זאך און פערלייקענט דאָס, 


28 


24 


28 


26 


אָדער ער האָט פאַלש געשװאָרען ווענען איינע פון די זאַכען װאָס אז 
= כענט מהום זיי זינדינט ער רערמיט. 


אַז ער וועט זינדיגען און שולדיג זיין, זאָל ער צוריק געבעז די זאך װאָס 
מ'האט ביי איהם בעהאלטען, אָדער די פּערלאָרענע זאך װאָס ער האָט גע- 
פונען ; 


אָדער נאָר װאָס פאר א זאף װאָס ער האָט ווענען רעם פאלש געשװאָרען, 
זאָל ער דערפאר פריהער בעצאַהלען און צולעגען א פינפטעל ; צו 
דעם יעניגען װאָס דאָס האָט געהערט ווען ער איז דעם פערברעכען בע- 
גאנגען, יענעם זאָל ער דאס אוועקגעבען. 


און צו גאט זאָל ער ברייננען א שולדאָפּפער, א ווידער פון שעפ- 
סען, אֶהן א פעהלער, לויט דיין ווערטה, אַלס א שולד-אפפער. 


דער כהן וועט איהם פערצייהונג בריינגען פון נאָט אוז עפ וועט איהם 
פערגעבען ווערען אויף יעדער זאך װאָס ער האָט געטהאז און פער- 
שולדינט געווארען. 


קאַפיטעל ו 


און נאָט האָט נערעדט צו משה'ן אזוי צו זאגעז : 


,,בעפעהל אהרן'ען און זיינע זיהן זאָנענדיג : -- דאָס איז דאס געזעץ 
פאר א נאנץ-אפפער (עלה) : די עלה קען פערבלייבעז אוית'ז פייער פון 
מזבח א נאַנצע נאכט, ביז אין דער פריה, און דער פייער פון מזבת 
זאָל עס ברענען. 


דער כהן זאָל אָנטהאָן א ליינענע העמד אויך הויזען פון ליינען, אויף 
זיין לייב, און ער זאָל אַראָבנעהמען די אש פון גאַנץ-אָפּפער װאָס דער 
פייער וועט אויפ'ן מזבח פערברענען, און אַוועקלענען עס נעבען מזבח. 


דאן זאָל ער די קליידער זיינע אױיסטהאָן און אָנטהאָן אַנדערע, און 
אַרױסטראָנען די אש אויסער דעם לאַנער, אויף א ריינעם אָרט. 


דאָס פייער אויפ'ן מזבח זאָל ברענען און ניט פערלאשעז ווערען ; 
דער כהן זאָל יעדען פריה מאָרנען אנצינדען האָלץ צוליעב איהר, 
ארויפלענען אויבען די עלה און פערברענען מיט די פעטס פונ'ם פריע" 
דען-אָפּפער, 


א שטענדיגער פייער זאָל ברענען אויפ'ן מובח -- עס זאָל נימאַלס אויס" 
נעלאָשען ווערען. 


און דאס איז דאָס געזעץ פאר א שפּייז-אָפּפער -- אַהרז'ס קינדער זא" 
לען עס בריינגען פאר נאָט, ביז צום מזבח. 


דאן זאָל מען דערפון אַראָבנעהמען מיט'ן הויפען פון שפּייז-אָפּפער פון 
די פיין-מעהל און אויל מיט דעם גאנצען וייהרויך ואָס אויף דעם 


10 -- ויקרא צווו 6 6 ורק 
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יין ד 5 


מק קלש בַּחֲצַר אש ר לא תֵאֶפֶּר; 

חִמִץְחַלְקְנְתְתִי אֹתָהּ מַאשי קָרֶשׁ קָרָשִׁים הוא כַּחַמָּאת 

ג וְכָאֶשֶׁם: כָּל-זְכֶר בַּבְניאַהָרן יִאכְלִנה חִקדעוּלְטלְדֹרְתֵיכֶם 
מַאֲשִׁייְהוָה כל אֲשְׁריִגֶע כְּהֶם יִקְדֶּשׁ: שני 

ההכה והות אֶל-מֹשָׁה לאמר; זֶה קרמן אַהָרן וּבְנָיו 
אֶשֶׁר-יִקְרִיבוּ ליהוה בְּים הִמֶּשַׁח אתו עשירת הָאִפָּה 
סְלֶת מנחָה תָּמִיד מִחֲצִיתָהּ בַּבֹּקֶר וּמַחֲצִיתָהּ בָּעֶרֶב : 

4 עַלִימַחֲבַת בשמן תִּצָשֶה מִרְבָּכֶת תְּבִיאֲנָּה תְּפִינִי מִנְהתת 

טו פִּמִּים מִּקְרִיב רִיח-נִיהֶחַ לַיהוָה: וְהכֵֹּן המָּשִׁיחַ תַּחְתִּי 

6 מִבָּנָיו יעשה אֹתָהּ חק -עוֹלֶם לַיהוָה כְּלִיל תִּקֶטֶר: וְכָל- 
מִנְהַת כֹּהֵן כלִיל היה לא תַאָכָל: פ 

8 וידבר יְהוה אֶלזמשה לאמר:. דַבֵּר אָל-אַהָרן ְאֶל- 
יו לאמר ְאת תּוֹרַת הַהִַטָּאת בִּמְקוֹם אֲשֶׁר תִּשָׁהֵט 
הלה תִּשָּׁהֵט הָחִטָּא לפני הוה קדש קָדְשִׁים הָוא: 

ו הַכֹּהִן הַמְחַמָּא אֹתָה יִאכְלנָה בְּמָקִים קדש תַּאֲמל 
כ חצר אֶהֶל מועד: - כָּל אֲשֶׁר-יינַע בִּבְשָׂדֶה יקש 
ואשר יה מִדָמֶה עַל-הַבְנד אשר יזה עְלִיהְתִּכַבֵּם בּמָקם 

וי קדש: וּכְלֵייחֶרֶשׂ אֲשֶׁר ִּבְשַׁל-בֶּ שכר וְאִם--בִּכְלִי = 

ל נְחֹשֶׁת בּשָלֶה ומרק ושטף בַמִָּם: כְּלזְכר הבז 

יאכְל אֹתָהּ קדש קדשים הא וְכֶל--חַטָּאת אֲשָׁ 
בא מִדְמָהּ אֶליאָהֶל מועד לְכַפֵּר בַּקֵּרֶשׁ לֵא חָאֶכְלי 
באש תִּשֶׂרֶף! 5 

ן ן על ;אש 

3 א ואת תּוֹרַת הָאשֶׁם קֶרֶשׁ קָדְשִׁים הוּא: בִּמְקוֹם אֲשֶׁר 
יִשְׁהֲטוֹ אֶת-הֶעֹלֶה יִשְׁחָמְוּ אֶת-הֲאֶשָׁם וְאֶת-דָּמוֹ יורק 
% עַל-הַמִּזְבָּחַ סָבִיב! וְאֶת בלחל קריב -מִמָּנוּ את 


דיליה 


גי 
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== 


שפּייז-אָפּפער, מ'זאָל דאָס פערברענען אויפ'ן מזבח, אַלס וואוילשמע- 
קענרער גערוךף און עראינערונג צו גאָט. 

די איברינע דערפון זאָלען עסען אהרן און זיינע קינדער, עס זאָל געגעסען 
ווערען אונגעזייערט און אין א היילינען אָרט -- אויפ'ן הויף פון 
פּערזאַמלונגס געצעלט זאָלען זיי עס עסען. 


0 עס זאָל ניט געבאַקט ווערען פון זויערטייג, איך האָב דאָס זיי אַלס טהייל 


נענעבען פון מיינע פייעראָפּפער, דאָס איז אזוי הייליג ווי א זינד- 
אָדער שולד-אָפּפער, 


1 יעדער מאנסביל פון אַהרן'ס קינדער קען דאס עפען ; עס איז אַן איי- 


ביגעס געזעץ פאר אייערע צוקינפטיגע דורות, וועגען גאָט'ס פייער- 
אָפּפּער אז ווער עס ריהרט זיי אָן מוז הייליג זיין". 


2 און נאָט האָט נערעדט צו משה'ן אזוי צו זאָנען : 
8 דאָס איז דער קרבן פון אַהרן מיט זיינע זיהן, װאָס זיי דארפען ברייננען 


צו גאָט דעם טאָג ווען מ'וועט איהם זאַלבען --- א צעהנטעל אפה (מאָס) 
פיין-מעהל, אַלס שטענדינען שפּייז-אָפּפער, איין העלפט אין דער פריה 
און איינע אין אווענד. 


=" 14 אין א באק-פאן זאָל עס געמאכט ווערען מיט אויל, מ'זאָל עס ברייננען 
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גוט דורכגעמישט און אויסנעבאקען, א צוברעקעלטען שפייזדאפפער זאָל 
מען דאָס בריינגען, אַלס וואוילשמעקענדער גערוך פאר גאט. | 
יעדער פון זיינע זיהן װאָס וועט נאֶךף איהם געזאַלבט ווערען זאָל עס 
מאַכען, עס איז איין אייבינעס געזעץ פאר גאָט -- אין גאַנצען זאָל עס 
פערברענט ווערען. 

יעדער שפּייז-אָפּפער װאָס א כהן בריינגט, זאָל אין גאנצעז פערברענט 
ווערען -- ניט געגעסען ווערען. 

און נאָל! האָט נערעדט צו משה'ן אזוי צו זאָנען : 

רייד צו אהרן'ען און זיינע זיהן פאָלגענדעס--דאָס איז דאס געזעץ פון 
זינד-אָפּפער : אויף דעם זעלביגען אָרט וואו מ'קוילעט דעם נאנץאָפּ- 
פער זאָל מען אויך קוילענען דעם זינד-אָפּפער פאר נאָט, עס איז 
גאנץ הייליג. 

דער כהן װאָס איז מיט איהר בעשעפטיגט זאָל פון איהר עסען, עס 
זאָל נענעסען ווערען אין א הייליגען אָרט -- אינ'ם הויף פון פערזאַמ- 
לונגס געצעלט. 

יעדער װאָס ריהרט זיך אָן דאָס פלייש מוז הייליג זיין, אויב עס וועט 
פון איהרע בלוט ארויפשפריצען אויפ'ן קלייד פון דעם װאָס שפריצט, זאָל 
עס אויפגעוואשען ווערען אין א הייליגען אָרט. 

אויב עס וועט אין א לעהמענע כלי נעקאָכט ווערען, זאָל מען עס צו- 
ברעכען ; אויב אין א קופערנע, זאָל מען עס אויסשייערען און אויסשוויינ- 
קען מיט וואסער. י 
יעדער מאַנספּערזאָן פון די כהנים קען דאָס עסען -- עס איז גאנץ 
הייליג. 

יעדער זינד-אָפּפער װאָס מ'בריינגט פון זיין בלוט אין פערזאמלונגס גע- 


= צעלט, אין היילינטהום צו פערצייהען, זאָל ניט נענעסען ווערען -- 


אין פייער זאָל עס פערברענט ווערען. 
קאפיטעל ז 
דאָס איז דאָס געזעץ פון שולד-אָפּפער : עס איז גאנץ הייליג. 
אין דעם זעלביגען אָרט וואו מ'קוילעט דעם גאַנץדאָפּפער זאל מען אויך 


= קוילענען דעם שולד-אָפּפער, דאס בלוט זאָל מען שפּריצען אויפ'ן מזבח, 


רונד אַרום. | 
דאָס גאַנצע פעטס פון איהם זאָל מען פערברענען, דאס פעטס פון עק 


ו ד עס 1608 טמ ן + 111 
הָאַלְיָה וְאֶת--הַחֵלֶב המכפה אֶת"הַקְרֶב: וְאֵת שָתִי + 
הַכְּלִית וְאֶתההחלב אֲשֶׁר עֲלֵיהְן אֲשֶׁר עַל-הַכְּמִָים וְאֶת- 
| היֹתָרֶת עַל-הִכֶּבֹד עַל-הַכְּליֶת יְִירְנָה!: וְהקטיר אֹתָם ה 
הפהן הַמִּוְבַּחָה אשה לִידוָה אֶשֶׁם הוּא: כָּל-זָכֶר 6 
בְַּּהנִם יַאכְלני בְּמָקִים קדוש אָכֵל קרש קדשים הוא: 
כַּחַמָּאת כַּאֶשֶׁם תורה אחה להם הפהן אשר יכְַר-בּ 1 
לי יִהְיָה: והכהן המקרים אֶת-עלת איש עור הֶעֹלֶר אֲשֶׁר 8 
הקריב לפקן לו יְהיֶה: וְכָל-מנְמָה אֲשֶׁר תּאֶפָה כ ג 
לשה כמרחשת ול"מחכת לפקן הקריב אהָה 
ל תְהִיָה: וְכָל-מִנְחָה בלולְה"בשמן וְחִרְבָה לְכָלבְּנִי י 
אַהָרְן תִּהְיָה איש כָּאָחִיו; פ שלשי 
ְוְאת תּוֹרַת זָבַח הַשָּׁלָמִים אֲשֶׁר יִקְרִיב לַיהוָה: אִם על" 1 
תודה יקריבט וְהקריב | עַל-זְבַח התיה הלות מצורז 
בְּלוּלֶת בשמ ורקיקי מצות מִשְׁחִים בַּשּׁמִ וסְלֶת מִרְבּכֶת 
חַלֶּת בְּלוּלֶת בִּשָׁמן: על"חלת לְחֶם חמץ יקריב קִרְבָָּי ‏ 
עַלזְבַח תודת -- ְהִקְרִיב מִמַּנּּ אֶחֶר קרב 4 
תְּרּמָה ליוה לכחן הרק אֶדדם הַשלְמִים לי וידה = 
וּבְשַׂר זָבַח תּוֹדֶת שִׁלָמָיו בְּיוֹם קָרְבְּנוֹ יְאֶכָל לֹא--ינֶיחַ טו 
מִמָּנּוּ עדדְבְקר: וְאִסינָדֶר | או דבה וָבח קִרְבָּנו זז 6 
הקריכו תבהו יְאָכָל וממחלת ְהַֹּתֶר מו יְאָכֶש! 
ְהנותֶר מבְשר הוָבַח ביום | השלישי. בְּאָש ישרף: וְאִם 1 
הָאָכֶל בֵל מִבְּשַׂר--בַח שְלְמיו בּים השלישי לא 
יִרְצָה הַמַּקְרִיב אתו לָא יְחֲשֵׁב לו פַּנוּל יִהְי וְהַנָּפֶשׁ 
הַאכְלֶת ממנו ענה תשא: וְהַבָּשָׂר אֲשֶׁר יִנָע ְּכל-מָמֵא 
לֵא יְאָבָל בְּאָש ישרף וְַבָּשֶׂר כָּליטָהֹר. יאכל בָּשָׂר; 
ְהוְפָש אֲשְׁריתֹּאכֵל בָּשֶׁר מוַכח השלמים אֲשֶׁר ליהוה כ 
ְִמְאְתָ על וְכִרְתָה הפש הַהְא מַעמֶיהָ: וָפָש כּי וע 
תנע בְּכְליטְמָא בִּטְמְאַת אֶרֶם אַו ! בִּבְחָמָה טִמֵּאֶה א 
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און דאָס פעטס ואָס בעדעקט די אינגעווייר ; 

אויך ביידע ניערען און דאָס פעטס װאָס אויף זיי, נעבען די פלאַנקענס. 
דאָס רויטפלייש װאָס נעבען דעם לעבער און די ניערען זאָל מען אַראָב- 
נעהמען. 

דער כהן זאָל דאָס אַלעס פערברענען אויפ'ן מזבח, אַלס א פייער-אפפער 
צו נאָט ; דאָס איז א שולר-אָפּפער. 

יעדער מאנסביל פון די כהנים קען דאָס עסען, עס זאָל נאָר געגעסען 
ווערען אין א הייליגען אָרט װאָרום דאָס איז גאַנץ הייליג. 

דאָס זעלבע געזעץ פאַר דעם זינד-אָפּפער און שולד-אפפער -- דער 
כהן װאָס וועט דערמיט פערצייהען צו יענעם געהערט עס. | 

דער כהן װאָס בריינגט וועמענס עס איז עלה, בעלאנגט צו איהם דאס 
פעל פון דער עלה װאָס ער האָט פערברענט. 

יעדער שפייזדאָפפער װאָס ווערט געבאקט אין אן אויווען אָדער גע- 
מאכט אין א בראַט-פאן און קאָכפאַן, געהערט צום כהן וואס האָט עס 
געבראַכט. 

יעדער שפּייז-אָפּפער ואָס איז מיט אויל געמישט ארער טרוקען, גע 
הערט צו אַלע קינדער אַהרן'ס, ווי צו איינעם אַזױ צום אַנדערן. 


דאָס איז דאָס געזעץ פון פריעדעאָפּפער ואָס מען וועט ברייננען צו 


גאָט : 
אויב מ'ברייננט עס אַלס דאַנק-אָפּפער, זאָל מען צוזאַמען מיט דעם דאַנק- 
אָפּפער בריינגען אונגעזייערט קוכען געמישט מיט אויל אָדער אוננע- 
זייערטע פלאַדערן געשמירט מיט אויל, פיין-מעהל דורכנעמישט אַדער 
קוכענס מיט אויל געמישט. 

ער קען אויך זיין קרבן ברייננען מיט קוכענם פון געזייערטען ברויט, 
אויסער זיין פריעדען דאַנק-אָפּפער. 

איינער פון יעדען קרבן זאָל אבגעשיידט זיין פאר נאָט, דער כהן וועלכער 
שפריצט דאָס בלוט פון פריעדעך-אָפּפער, צו איהם געהערט דאָס. 

דאָס פלייש פון א פריעדען-דאַנק-אָפּפער זאָל געגעסעז ווערען אין דעם 
טאָנ ווען מ'בריינגט עס -- מ'זאָל דערפון ניט איבערלאזעז ביז פריה 
מאַרגען. 

אויב זיין געבראכטער קרבן איז א צוזאָג אָדער א פרייווילינער, קען 
עס גענעסען ווערען אין דעם טאָג ווען מ'בריינגט איהם און אויף מאָרגען; 
װאָס עס בלייבט נאָכדעם איבער מעג אויך געגעסען ווערעז. 

דאס וואפ עס בלייבט פון די אפפערדפלייש אויפ'ן הביטען טאָנ, 
זאָל אין פייער פערברענט ווערען. 

אויב מ'וועט פון דאָס פריעדעךאָפּפער-פלייש עסען אויפ'ן דריטען טאָג, 
וועט עס ניט אַננאהמליך זיין פאר דעם װאָס האָט עס געבראכט -- 
עס וועט איהם ניט גערעכענט זיין, עס וועט אונווירדיג זיין, און די פּער- 
זאָן װאָס עסט דערפון וועט א זינד האָבען. 

פלייש װאָס וועט זיך אָנריהרען אן א וועלכעס עס איז אונריינינקייט, 
זאָל ניט געגעסען ווערען, אין פייער זאָל עס פערברענט ווערען. יעדער 
װאָס איז ריין מעג עסען פון דאָס אָפּפער-פלייש. 

יענע פערזאן, וועלכע וועט אונריינערהייד עסען פלייש פון פריעדען- 
אפפער װאָס איז נעבראכט צו נאָט, זאָל אויסגעשלאסעז ווערען פון 
זיין פאָלק. . 

אז א פערזאן וועט זיך אָנריהרען אן וואַס-עס-איז אונריינעס -- אן 
מענשישע אונריינליכקייטען אָדער טהיערישע, אָדֹער וועלכע-עס-איו 
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ל מָמֵא וְאָכַל יו הַשְׁלָמִים אֲשֶׁר לַידוָה 

9 וְנִכרתָה הנפש ההוא מַעַמֶּיהָ: ודפר יְהוָה אָל-מֹשֶׁר; 
3 לאמר: דַּבֵּר אֶל-בְּני שְרְאל 66 לורט שור שב 
4 וע לֵא תאכלו; לב בלה וחלב. טרפה יִעָשֶה לכל- 
כה מלאכה ְאָכָל לֵא תַאכְלְהוּ: כֵּי כַּל--אכל חלב. מך 
הַבְּדָמָה אֲשֶׁר יִקְרִיב מִמנָה אשה ליהוה ִכְרְתָה הנפש 

5 הָאֹכֶלֶת מְעמֶהָ: וְכָלִידֶּם לֵא הָאכְלוּ בְּכָל מִשׁבְתיכֶם 

זע לָעֶֹף וְלַבְּהֵמָה:. כְּלינָפֵשׁ אַשָריתאכל כָּלידָּם ונִכִרְתָה - 

הנפש ההוא מעמיהָ: 5 

₪ הדפר יְהוָה אל"משה לַאמְר: דַּבֵּר אֶל-בְנֵ ושראלי 
לאמר הפקריב אֶת-ובַּח שְׁלָמָוו לִיהוָה יָבִיא אֶתְקְרְבְּנו 

ל קידוָה מִוְּבַח שָׁלָמָיו: יָדָיו תְּבִיאֶינָה אֶת אשי יְהוָה אֶת- 
הַקֵלֶב ה ביא את הַחְוָה 2 אתו תְּנּפֵָה 


4 הב בנ אה ה 0% תהיה שוכ השון א כִי 
אֶת--חֲזָה הַתְּנּפָּה וְאֵת ! שיק הַתְּרוּמָה לְכַחְתִּי מארת 
בְּנִיישְׂרָאֵל מזבהי שַׁלְמֵיהֶם וְאֶתֵּן אֹתֶם לאה | הפמן 

לה ובנ להָקעוֹלם מאת בְּנִי יִשְׂרָאֵל: ואת מִשְׁחַת אַהָרן 
ּמִשְׁחַת בָּנָי מאשי יְהוָה בִּיֹם הקריב. אֹתָם לכקן 

66 ליהוה: אֲשֶׁר צִוָה יְהוָה לתת לָהִם בְּיוֹם מִשְׁחָו אתב 

מאֶת בְּנֵי ישראל חפת עולם לְרְרתֶם: [את התורר; 
לעלה ְמִנְחָה ולחטאת וְלָאֶשֶׁם ולמלואִים לוְבַח 

88 הַשְׁלָמִים; אֲשֶׁר צִוָּה יְהוָה אתחמשה בְּהַר סִינָי בְּיוֹם 
צוֹתוֹ אֶת--בְּנִי ִשְׂראֵל לְהַקָרִיב אֶת-קִרְבְּנֵיהֶם ליהודק 
בְּמִדְבֵּר סִינָי: יי 
יע וידכר 
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עקעלהאפטע אונריינליכקייט, און דאָך וועט ער עסען פונ'ם פלייש פון 
פריעדען-אפפער, װאָס איז געבראכט צו גאָט, יענע פּערזאָן זאָל 
= אויסגעשלאָסען ווערען פון זיין פאָלק. 


2 און נאָט האָט גערעדט צו משה'ן אַזױ צו זאָנען : 


8 רייד פאָלגענדעס צו די קינדער ישראל -- קיין פעטס פון א אָקס, 
שעפּס אָדער ציעג, זאָלט איהר ניט עסען. 


24 דאָס פעטס פון א טוידטע אָדער א צוריסענע פיה, קען בענוצט ווע- 
רען צו פערשיעדענע אַרבײט ; אָבער עסען זאָלט איהר עס ניט. 


5 דער יענער װאָס עסט פעטם פון א פיה, פון וועלכע מען ברענגט 
פּייער-אָפּפערס צו גאָט, זאָל די עסענדע פּערזאָן אויסגעשלאָסען ווערען 
פונ'ם פאַלק. 


6 אויך קיין בלוט זאָלט איהר ניט עסען אין אלע אַייערע וואוינונגען, ווי 
פון פויגלען אַזױ פון פיה. 


7 א פּערזאָן װאָס וועט עסען וועלבע-עם-איז בלוט, זאָל יענע פער- 
זאָן אויסנעשלאַסען ווערען פונ'ם פאָלק. 


8 און נאָט האָט גערעדט צו משה'ן אזוי צו זאָגען : 


9 רייד צו די קינדער ישראל זאָגענדיג --- דער װאָס ברענגט א פריעדען- 
אָפּמער צו גאָט, זאָל ער זעלבסט ברענגען זיין פריעדען-אפפער צו גאָט. 


0 מיט זיינע אייגענע הענד זאָל ער ברענגען דעם פייער-אפפער צו גאָט, 
' ודוה כעטם מיט רי בהרוסט זאל ער ברעננען ; די ברוסט אום צו בע- 
וועגען עס אַלס א בעװעגונ-אָפּפער פאר גאָט ; 


1 דאָס פעטס זאָל דער כהן פערברענען אויפ'ן מזבח, אָבער די ברוסט 
> זאָל זיין פאר אהרן'ען און זיינע קינדער. 


2 דעם רעכטען שולטער זאָלט איהר דעם כהן געבען אַלס אַ געשאַנק פון 
אייערע פריעדען-אָפּפער. 


3 דער פון אַהרן'ס קינדער װאָס דערלאננט דאס בלוט פונ'ם פריעדען- 
אָפּפער און די פעטס, צו איהם געהערט דער רעכטער שולטער אַלס זיין 
טהייל. 


4 די ברופט װאָס בעוועגט זיף און דער שולטער װאָס הויבט זיך, האב 
איך פון די קינדער ישראל נענומען, פון זייערע פריעדעןאָפּפער און 
האב זיי אוועקנענעבען צו אהרן דעם כהן און זיינע זיהן אַלס אן ר 
געס געזעץ פאר די קינדער ישראל. . 

5 דאס איז דער טהייל פאר דער זאלבונג פון אהרן און זיינע זיהן פון די 
פייער-אַפפער ואָס מען ברעננט צו נאָט, ווען מען וועט זיי איינ- 
פיהרען אין כהן'שאפט פאר נאָט. | 

6 וואם גאט האָט נעהייפען געבען זיי פון די קרבנות פון די קינדער ישראל, 
אין דעם טאָג װאָס מען האָט זיי געזאַלבט אַלס אַן אייבינעס געזעץ פאר 

= זייערע צוקינפטיגע דורות. 

7 דאָס איז דאָס נעזעץ פאר א נאַנץ-אָפּפער, א שפּייז-אָפּפער, א זינד- 
או[ שולד-אָפּפער, פאר א בעפאלמעכטינונג און פריעדעאָפּפער. 

8 ווי נאָט האָט משה'ן בעפאָהלען אויפ'ן באַרג סיני, ווען ער האָט בע- 
פאָהלען די קינדער ישראל צו ברענגען זייערע אָפּפער צו גאָט, אין 
דער וויסטע סיני. 
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חנע ?אס | ₪ 
וודבר יְהוָה אֶל"משה לאמר: קח אֶת-אַהָרֹן וְאֶת-בָּנָיו א 9 
אתו וְאַת הבְנְדִים וְאת שמן הַמִּשְׁחָה וְאֶת | פר הַחַמַּאת 
וְאֶת שָנִי האילים וְאֶת סל המצות: ואת כָּלהָעַדַר; 9 
הקהל אֶל-פּתַח אַהָל מועד: ‏ ויעש משה כַּאֲשֶׁר צודק 4 
הוה אתו ותקהל העדה אֶל-פָּתַח אֶהֶס מועד: וַיֹּאמֶר ה 
מה אֶליהָערָה זִה הִדְּבּר אֲשֶׁר-צִוה יְהוָה לעשות: 
קרב משה אֶת-אַהָרְן וְאֶתיבְּנָיו ורחץ אֹתָם בַּמִם; 5 
ויתן עָלָיו אֶת-הַכְּתֹּנֶת וחור אֹתו בְּאַבְנֶט וולבָש אתו 1 
אֶת--הַמְעִיל יתֵּן עָלָיו אֶת-הָאֵפָד וַחְגָר אתו בְּרִשָׁב 
הָאפד ויאפד לו בְּו: *וישֶם ליו אתההחשן וַתֵּן אָיי= 5 
החשֶׁן אֶת-הָאוּרִים וְאֶת-הַתִּמִים וַישֶׂם אֶת-הַמִּצְנָפַת עַל- 9 
ראשו וישם צַל-הַמְִּנָפֶת אֶל-מול פּנָיי אַת ציץ הַזֶּהֶב 
זר הַקֹּרֶשׁ כַּאֲשֶׁר צִוֶּה יְהוָה אַתחמשה: וִַּקָח מֹשָׁרה ' 
אֶת-שָׁמְן הַמִּשְׁחָה וַיִמְשָׁח אֶת-הַמִּשְׁכָּן וְאֶתכָּל-אֲשֶר-בְּו 
ויקדש אֹתֶם: ויז מִמָּּי ַל"הַמִזבחַ שׁבַע פְּעָמים וִַּמְשַׁח גו 
אֶת הַמִזבָח ְאֶתכָּל-כִָּי ְאֶת-הַכִּיר וְאֶת-כַּנּו לקַדשם: 
וצ משמן הַמִשחה על ראש אַהָרן ומשח אתו ו 
לקדשו: וקרב משה אֶתדבְּגי אַהָרֹן ולבּשם כּתָּרז 13 
גר אֹתֶם אַבְנֵט וחכש לם מִנִבְּעוֹת כַּאֲשֶׁר צדל = 
3 יהוָה אֶת-משָׁה;' ועש אֶת פר החטאת ויסמך אהרן % = 
| וְּנץ אֶת-יְדֵיהֶם. עַל"ראש פר החטאת: וישחט וק טו 
מֹשָׁה אֶת-רַדָּם ויתן עַל-קַרְנוֹת הַמזְבָּחַ סָבִיב בְּאֶצְבְּעו 
וטא אֶת--הַמִּוְמֵה ְאֶת"הם יצ אֶל-יסָוֹד המח 
ויקרשהו לְַפֵּר עָלָיו: ולח אֶת-כָּל-הַחֲלָבֿ אֲשֶׁר עַל- 6 
הִקָּרב וְאֶת יֹתָרֶת הַכָּבֵר תש ַכְּלת וְאֶת-חָלְְּה 
נמקטר מֹשָׁה הַמְִּכַּחָה: וְאֶת-הַפַּר וְאֶת-ערו וְאֶת-בְּשָׂרָו זו 
א | | נאת 
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קאַפּיטעל ח 


און נאָט האָט גערעדט צו משה'ן אזוי צו זאָגען : 

נעהם אַהרן'ען אויך זיינע זיהן מיט איהם, און די קליידער מיט 
די זאלבונגס-אויל, דעם זינד-אָפּפער אָקס מיט ביידע ווידערס און די 
קאַרב מיט אונגעזייערטע קוכענס. 

און די גאַנצע געמיינדע פערזאמעל צום טהיר פון פערזאַמלונגס-געצעלט. 


משה האָט געטהאן ווי נאָט האָט איהם בעפאָהלען ; אז די געמיינדע 
האָט זיך פערזאמעלט ביים טהיר פון פערזאַמלונגס-געצעלט, 


האָט משה נעזאָגט צו דער געמיינדע : דאָס איז דאָס ווארט װאָס גאָט 
האָט געהייפען טהאן. 

און משה האָט צוגעפיהרט אהרן'ען מיט זיינע זיהן און האָט זיי גע- 
וואַשען מיט וואַסער, 

דאן האָט ער איהם אָננעטהאָן דאָס העמד, ער האָט איהם פערגאר- 
טעלט מיט א גארטעל און אָנגעטהאָן איהם אן אויבער-ראָק, פון אויבען 
האָט ער ארויפנעלענט דעם אפוד, ער האָט איהם אָנגעבונדען מיט די 
שנירלאך פון אפוד און פערגארטעלט איהם דערמיט. 

פון אויבען האָט ער איהם אָנגעטהאן דעם וועסט און אויפ'ן וועסט 
האָט ער אָנגעטהאָן די ארים און תמים. 

אויפ'] קאָפּ האָט ער איהם אָננעטהאָן א מיץ, און צום געזיכט צו האָט 
ער אויפ'ן מיץ אַרױפּגעטהאָן אַ גאָלדענע בלעך -- די הייליגע קרוין ; 
אַזױ ווי גאָט האָט משה'ן בעפאָהלען. 

דאן האָט משה גענומען דאס זאלבונגס-אויל און נעזאלבט דעם משכן 
מיט אלץ װאָס אין איהם, און האָט עס געהייליגט. 

ער האָט דערפון זיעבען מאָל געשפריצט אויפ'ן מזבח, דאן האָט ער 
נעזאלבט דעם מזבח מיט אלע זיינע כלים, אויך דעם וואש-בעקען מיט זיין 
געשטעל, אום דאָס אַלֶעס הייליג צו מאַכען. 


1 ער האָט פון דאָס זאלבונגס-אויל גענאָסען אויף אהרן'ס קאפ און האָט 


איהם נעזאלבט אום צו הייליגען איהם. 

דאן האָט משה צוגעפיהרט אהר'ן זיהן, ער האָט ליי אָננעטהאָן העמדער 
און פערנארטעלט זיי מיט גאַרטלען, ער האָט זיי אויך אָנגעטהאָן היט- 
לען, אזוי ווי נאָט האָט בעפעהלען משה'ן. : 

ער האָט געבראכט דעם זינד-אָפּפער אָקס, און אהרן מיט זיינע זיהן 


= האבען ארויפגעלעגט זייערע הענד אויפ'ן קאָפּ פון זינד-אָפּפער אָקס. 


16 


אז מען האָט איהם געקוילעט, האָט משה גענומען דאָס בלוט און האָט 
מיט זיין פינגער אַרומגעלענט אויף די ווינקלען פון מזבח (דערמיט 
האָט ער דעם מזבח געריינינט), דאָס איבריגע בלוט האָט ער געגאָסען 
נעבען גרונד פון מזבח און האָט איהם געהייליגט, אום מען זאָל אויף 
איהם קענען פערגעבען. 

ער האָט אויך נענומען דאָס נאַנצע פעטם װאָס אויפ'ן אינגעווייד און 
דאָס רויט-פלייש פון נעבען לעבער, אויך ביידע ניערען מיט זייערע 
פעטס, דאָס האָט משה פערברענט אויפ'ן מזבח. 


7 דעם אָקס, זיין פעל, פלייש און מיסט האָט ער פערברענט אין פייער, 


14 ויקרא צו :חי :68 
ואתחפרשו שָרְף בְּאֵשׁ מחוּץ לַמַּחֲנָה כַּאֲשֶׁר צוה יְהוֶך 
8 אֶת-משָׁה! וקרב את איל העלה וסְמכו אהרן וּכְנָי 
9 אֶת-יְדֵיהֶם עָלדראש האל וישתָט וזרק משה אָרן- 
כ הַדֶּם עַל-הַמִזְבּחַ פָבִיב: וְאֶת-הָאִיל תח לנְתָחִיו ומר 
ו משה אֶת-הָרֹאשׁ וְאֶת-הַנּתְחים ְאֶת-הַפּדר: וְאֶת-רַקֵּרֶב 
וְאֶת-הַכִּרְעַיִם רְחץ בַּמִּים ווקטר מֹשָׁה אֶת-כָּל-הָאֵיל 
ַמִּבָּחֶה עֹלָה הוא. לְלִיחַדינִיהט אשָה. הוא לֵיהוָרה 
8 כַּאֲשֶׁר צוה יְהוָה אתדמשה? ויקרב אֶת-הְאַיל השני = 
אִיל הַמלְאִים ויסמכו אַהָרְן וגו אֶת-יְדֵיהֶם על=ראש 
3 הָאיל: וישחט ו ווק משה מדמו מתן עַל--תְנוך און- 
אַהָרֵן הַיִמְנִית וְעַל--כָּהֶן יָדוֹ הַיְמְנִית וְעַלהבְּקן 7 
₪ הַוְמָנֶת: קרב אֶת-בְּנַ! אחרן תֵן משה מִדְהַדֶּם עַל- 
נוּ אֶנֶם הימנית וְעַל-בָּהן יִדֶם הומְנִית וְעַל-בַּהֶן רנלבז 
כה הַיִמְנִית ורק משה אֶת-הַדּם ם עַליהִמִזבֵּ פביב; הפה 
אֶתְהַחְלב האלה ְאֶתכָּלהַחלֶב אשר על"הקרב 
וְאֶת יֹתָרֶת הַכְּבד וְאֶת"שְׁתִ ַכְּלָת אֶת--חֶלְבְּהַן וארז 
> שוק הימין: ומסל המצות אֲשֶׁר לפנ היה לקחחלת 
מצָה אַחַת וְחַלַּת לָהֶם שמן אַחַת ורקיק אֶחֶר גשב: 
תי עַל-הֶחֲלָבִיש וְעַל שוכ הַיִמִין: התן אֶת--הכּל על כַּמִ 
8 אַהֲרֹן ן ועל כּפִּי בְניו ונף אֹתֶם תְּנוּפָה לפני הוָה: וַקַּח 
משה אֹתֶם מעל כַּפֵּיהֶם ויקטר הַמּּבָחֶה עֶל-הְעֹלָרה 
9 מִלְּאִים הֵם לְרִיח ניחה אִשָּׁה הוא ליהוה: ַיִקֵּח מֹשֶׁר- 
, = אֶת-הַהָוָה וַיְִיפְהוּ תְנוּפָה לפני הוה מאיל המלאיבם 
5 ל לָמִשָׁה היה לִמָנָה כַּאֲשֶׁר צִוֶּה יְהוָה אַתחמשה:" ויקח 
משה מִשָׁמְן המשחה וּמִוְדְהַדם אֲשֶׁר המב רז טל 
אֶהרן צֵל-בְניווֶעליבְנו ועל"פנדי בי את ווקדש 
אֶת-אַהַרן אֶת--בּנָדָיו וְאֶת-בְּנו וְאֶתבְּגְרִי בָּנָו אתו 
אט וט הי : | ויאמר 


, 4 + הי קכוצדי 
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אויפער דעם לאנער, אזוי ווי גאָט האָט משה'ן בעפאָהלען. 


דאן האָט ער געבראכט דעם נאַנץ-אָפּפער ווידער, און אהרן מיט זיינע 
זיהן האָבען אַרויפגעלעגט זייערע הענד אויפ'ן קאָפּ פון ווידער ; 


אַז מען האָט איהם געקוילעט האָט משה אַרומגעשפּריצט דאָס בלוט 
אויפ'ן מזבח. 


דעם ווידער האָט ער אין שטיקער צושניפען און משה האָט פערברענט 
די קאָפּ, די שטיקער און די פלאנקען, 


די אינגעווייד און קניע האָט מען געוואשען אין וואסער, און משה האָט 

דעם גאנצען ווידער פערברענט אויפ'ן מזבה, דאס איז א גאנץ- 
אָפּכער, א פייער-אָפּפער אַלס א וואוילשמעקענדער גערוד פאר גאָט ; 
אזוי ווי גאָט האָט בעפעהלען משה"ן. 


דאן האָט מען געבראכט דעם צווייטען ווידערך - דעם ווידער פון בעפאָפֿ- 


מעכטיגונג, און אהרן מיט זיינע זיהן האָבען אַרויפגעלענט זייערע הענד 
אויפ'ן ווידער'ס קאָפּ, 


אז מען האָט איהם געקוילעט, האָט משה גענומען פוז דאס בלוט און 
א שמיער געטהאָן אויפ'ן שפיץ פון רעכטען אויער אַהרן'ס און אויף די 
דיומען פון זיין רעכטער האנד און פוס. 


נאָכדעם האָט מען צוגעפיהרט אהרן'ס זיהן און משה האט פון דאס 
בלוט א שמיער געטהאֶן אויף די שפיצען פון זייערע רעכטע אויערען 
אויך אניף די דוימען פון זייערע רעכטע הענד און פים ; דאן האט 
משה דאָס בלוט געשפריצט אויפ'ן מזבח רינגס-אַרום, 


און ער האָט גענומען די פעטס ואָס אויפ'ן עק אויך דאָס גאנצע פעטס 
װאָס אויפ'ן אינגעווייד, | דאס רויט-פלייש פון לעבער און ביידע ניערען 
מיט זייערע פעטס, אויך דעם רעכטען שולטער. 


פונ'ם קארב אונגעזייערטע קוכען, װאָס שטעהט פאר נאט. האָט ער 
נענומען איין טרוקענעם קוכען מיט איין: אויל-קוכען און א פלאדען ; 


| ער האָט דאָס אוועקגעלעגט אויף די פעטס און דעם רעכטעז שולטער. 
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דאס אלץ האָט ער אַרויפגעלעגט אויף אהרן'ס הענד אוז די הענד פון 
זיינע קינדער, און ער האט זיי אויפגעהויבען אין דער הויר פאר גאט. 


דאן האָט משה אראבגענומען דאָס פון זייערע הענד אוז פערברענט 


אויפ'ן מזבח מיט דעם גאַנץיאָפּפער, דאָס איז א בעפאלמעכטיגונג, 


אַ פייער-אָפּפער, אַלס וואוילשמעקענדער גערוך פאר גאט. 


אויך האָט משה גענומען די ברוסט און אויפגעהויבען עס פאר גאָט, 
פון בעפאָלמעכטינוננגס ווידער האָט עס געהערט צו משה'ן אלס זיין 
טהייל, אזוי ווי גאָט האָט משה 0 בעפאָהלען. 


און משה האָט גענומען פון דאָס זאלבונגס-אוי? און פוז דאס בלוט װאָס 
אויפ'ן מזבח און געשפריצט אויף אהרן'ען און זיינע קליידער, אויף 
אויף זיינע זיהן און זייערע קליידער ; ער האָט געהייליגט אהרן'ען מיט 


זיינע קליידער און זיינע זיהן מיט זייערע קליידער. 


]ב 





ח ט 9 8 0842 8ש16צזצם. 115 
ַֹאמֶר משה אֶל-אַהָרְן וְאֶל-בָנָיו בַּשְׁלִי אֶת-הַבְּשָׂר פָּתַדז וג 
אֶהָל מוֹעַל וְשָׁם תָּאכְלָוּ אתו וְאֶת-הַלָחֶם אֲשֶׁר בְּמַל 
המלְאִים כַּאֲשֶׁר צויתי ללאגר אהרן ובניו יאכְלָהו; ְהַנותַר 39 
בַּבֶּשֶר בַלֶּחֶם בָּאֵשׁ תשרפו" מַפּתַח אהל מועד לא 9 
תַצַאו שְבְעַת יָמִים עד יום מלאת ימי מִלְאֵיכֶם כִּי שִׁבְעַת 
יָמִים ימלא אֶת-ידְכֶם: כַּאֲשֶׁר עָשֶׂה בַּיֹּּם הוה צִוָּה יהוה 34 
לַעֲשֶׂת לבפר עָלִיכֶם: פָתַח אהל מועד תֵּשְׁבוּ ימ לה 
ולילה שִׁבְעַת יָמִים וּשְׁמַרְתֶּם אֶת-מִשְׁמֶרֶת יְהוָה ולא 
תמוּתו כִּייכֵן צוִיתִי: וַיעַשׂ אֲהָרְן רן ובו אֶת כָּל-הַדּבָרִים % 
אֲשֶׁר-צִוה יְהוָה בְּידימשָׁה; 

5 גאז ?אס 
פ'ס = כ 
והי בּיֹם הַשְּׁמִינִי קָרָא משה לאהרן וּלִבְנָיו ולוקני א 
ִשׂרְאֶל:וָּאמֶר אֶל-אָהֵין קח"לף ענל בִִּבְּקֶר לְחַטָאת ‏ 
גיל לָעֹלָה תְּמִימֶם והקרב לפני הוה : אליבני ישְרְאֶל : 
תְּרַבֵּר לֵאמ- קְחָוּ שְִׂיר-עִזִים ; לְחַטָּאת ונל וְכָבֶשׂ בי 
שׁנָה תמימם לעלה : ושור וָאִיל לשלמים לובה לפני + 
יְהוָה וּמִנְחָה בְּלוּלָה בַשָּׁמְן כִּי הַיּוֹם יְהוָה נראָרה 
אֲלִיכֶם ‏ ויקחו את אֲשֶׁר צִוָּה משה אֶל-פְּנֵי אֲהֶל מועד ה 
ניקרבו כָּלהָעְדָה וַיִמְדְוּ לִפְנִי יְהוָה: וַיּאמֶר משָׁרה 6 
זָה הִדָּבָר אֲשֶׁר-צִוה יְהוָה תַּעְשִׂי ויָדָא אֲלֵיכֶם כְּבוֹד 
ְהוָה: וַיֹּאמֶר משה אֶל-אַהַבן קרב אֶל-הַמִּובֵּהוַעַשָׂרה ז 
אתא ה וַפֶר כִּו וּבְעֵד הָעִם 0 


יי 


"קרבו" בנ אַהָרֶן אֶת-הַדֶם אֵלָי בל אָצְבֶּע בַּדֶם י 

ויפ עלדקרנות הַמִּובָח ְאֶת-הַדֶּם יָצָק אָלדיסור הַפִזְבָחַ: 

ואֶת-הַמלֵב ְאֶת-הַכְּלֹת וְאֶתַקִיתָרֶת מִדְקַפְבַר. מך י 
דחטאת 


ויסרע ש םינ יי הים 178 


1 דאַן האָט משה געזאָגט צו אַהר'ען מיט זיינע זיהן : , קאָכט דאס פלייש 
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ביים טהיר פון פערזאמלונגס-געצעלט און עסט עס דארט מיט דעם 
ברויט װאָס איז אין קארב פון בעפאָלמעכטינונגס-אָפּפער, אַזױ ווי איך 
האָב געהייסען זאָגענדיג : אהרן און זיינע זיהן מעגען עס עסען. 

דאס װאָס עס וועט בלייבען פונ'ם ברויט און פלייש זאַלט איהר אין 
פייער פערברענען. 

זיעבען טעג זאָלט איהר ניט ארויסגעהן פון טהיר פון פערזאַמלונגס- 
געצעלט, ביז עס וועט זיף ענדינען די צייט פון אַייער בעפאלמעבטיגונג, 
ווארום זיעבען טענ וועט אייער בעפאלמעכטיגונג נעדויערן. 

אזוי ווי מען האָט דעם טאָג געטהאָן האָט נאָט געהייסען טהאן אום אויף 
אייך צו פערנעבען. 

ביים טהיר פון פערזאמלונגס-געצעלט זאָלט איהר זיצען זיעבען טעג -- 
טאָג און נאַכט, און איהר זאָלט היטען נאָט'ס וואך, אַזױ ווי איך האב 
געהייסען אום איהר זאָלט ניט שטארבען. 


אהרן מיט זיינע זיהן האָבען געטהאן אלץ װאָס גאָט האט בעפוילען 
משה'ן. 

קאַפּיטעל טמ 

ש מיי בי 


אויפ'ן אכטען טאָג האָט משה גערופען אהרן'ען מיט זיינע זיהן און די 
עלטסטע פון ישראל. 

צו אהרן'ען האָט ער געזאגט : , נעהם זיך א קאַלב, א יונגעס רינד, אַלס 
א זינד-אָפּפער און א ווידער אַלס נאַנץ-אָפּפער, ביידע אַהן פעהלערן, 
און בריינג עס פאר נאָט. 

צו די קינדער ישראל זאָלסטו אַזױ זאָנען :| נעהמט אייך א יונגע ציענ 
אַלס א זינד-אָפּפער, און א קאַלב מיט א שעפּס, איין יאָהר אַלט, אֶה! 
פעהלערן, אלס גאַנץדאָפּפער. 

אויך א אָקס מיט א ווידער אלס פריעדעאָפּפערס, צו שלאכטען פאר 
גאָט, און א שפּייזדאָפּפער געמישט מיט אויל ; ווארום היינט ערשיינט 
גאט צו אייך. | 

זיי האבען געבראכט אלץ װאָס משה האָט געהייסען צום פערזאמלונגס- 
געצעלט, דאן איז די גאנצע געמיינדע צוגעגאנגען און שטעהן געבליבען 
פאר נאָט. 

און משה האט געזאָנט : ,גלייף ווי איהר וועט טהאן װאָס נאָט האָט 


אייך געהייסען, וועט זיך נאָט'ס עהרע בעווייזען צו אייף !" 


צו צהה'ען האט ער נעזאנט :- נעה צו צום מזבח און מאך דיין 
זינד- און גאנץ-אפפער, | און בריינג פערצייהוננ פאר זיך און פאר'ן 
פאלק ; דאַן מאך דעם פאָלק'ס קרבן און בריינג פערצייהונג פאר זיי, 
אזוי ווי גאָט האָט געהייסען. | 

אהרן איז צוגעגאנגען צום מזבח און נעקוילעט זיין זינד-אפפער קאַלב, 
אהרן'ס זיהן האָבען איהם דאָס בלוט צונעטראגען, ער האט זיין פינגער 
איינגעטונקט אין'ם בלוט און בעשפּריצט די ווינקלען פון מובח, דאָס 
נאַנצע בלוט האָט ער אױיסנענאָסען ביים גרונד פון מזבח. 


0 דאס פעטס, די ניערען און דאס לעבער רויט-פלייש האָט ער פערברענט 


7 ויקרא שפיני טי 0 0 ]הש 
הַהַטָּאת הקטיר הַמִּוְבָּחֶה כַּאֲשֶׁר צִוֶּה יחו אָרן- 
ו משה: וְאַת-הַבְּשֶׂר ְאֶתהָעָור שְׂרֵף בָּאֵשׁ מחוץ למחנה: 
9 וישחט אַתדהטלה ַיַמְצְאוּ בְּנִי אַהָרֶן אֵלָיו אֶת-הַדֶם 
+ וקהו עלדהמכח סָבִב : וְאֶת-הָעֹלה הִמְצִיאוּ אליו 
4 לִנְתְחֶיהָ וְאֶת-הְרֶאשׁ ויקטר על-המזבת: וירחץ ארע- 
טי הַקֶּרֶב וְאֶת-הַכְּרְעִים מקטר עַל-הֲעֹלָה הַמְִּבּחָה : וקרב 
אֶת קִרְבֵּן הְעִם וַיקַח אֶת-שְׂעִיר הַהַטָּאת אֲשֶׁר לָעִם = 
15 משחטהו ויְחַטְאָהוּ כְּראשון: וקרב אֶת-הֶעלָה ועשדה 
8 כַּמִּשְׁפָּם: : קרב אֶת-הַמִנְחֶה וְמלָא כפו מִמָּנֶה מקטר 
18 על-הַמְִבָהַ מלבד עלת דַבֶּקֶר: וישחט את"השור וְאַת- 
הָאַיֶל וָבַה השלְמים אֲשֶׁר לעם וימצאו בְּנֵי אַהָרֶן אָרת- 
9 הַדֶּם אֶלִיו וזרקהו על-הַמִּובּחַ סָבִיב : וְאֶת-הַהֲלָבִיםם 
מדהשור וּמִץ-הָאַיל הָאַלָיָה וְהַמְכַפָּה וְהְַּלִיֹת ִיתָרֶת 
כ הַכָּבֵד: ושימ אֶתדְהַחְלְבִיםעלהַחִזות ויקטר הַחֲלָבִים | 
ו המזְבְחָה: וְאֶת הַחת וְאֵת שוק הימין הניף אהרן 
2 תְּנוּפָּה לפני יהוה כַּאֲשֶׁר צִוֶּה משה: וישא אַהָרְן - 
יו אֶל-הָעִם ובְרְכֶם וירד מַעָשֶת הַחטָאת ְהעֹסֶה 
, 23 וְהַשׁלָמִים: ויבא משה וְאַהָרֹן אֶל-אהֶל מועד ויִצְאוּוַיִברכו 
ג אֶת-הָעִם ירא כְבוֹד-יִדוָה אֶל-כְּליהָעִם: ותא אש = 
מִלִּפְִי יְהוָהוַהֹאכֵט עַל-הַמִבָ אֶת-הָֹלָה ְאֶת-הַחֲלָבִים 
ירא כָּל-הֶעֶם וירנו ויפלו עַל-פְּנֵיהֶם; 
ר | י .ג תאש 
א וַיִקְחוי בְנִיידאַהָרֹן נֶדֶב וַאֲבִיהוּא איש מַחְתָּתו וסנו בחן- 
אש וישימוּ עָלֶיהָ קמרת נַיִקְרִיבוּ לפני יְהוָה אש זָרֶה 
+ אֲשֶׁר לא צוה אֹתֶם; ותצא אש מלפני יְהוָה ַהָאכֵלי 
3 אוֹתָם ויטָתו לִפְנִי יְהוָה: וַיֹּאמֶר משה אל"אהר רן דואק 
אֲשֶׁר-דַבֶר יְהוָה! לֵאמֹר בּקרכי אֶקָּרֶשּוְעַל-פְנֵי כְּל-הָעֶם 
יי ל | אכבר 
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6 ריח רוא .שש 8 ינוי םיל 








אויפ'ן מזבח, אזוי ווי גאט האט משה'ן געהייסען. 

דאָס פלייש און די פעל האָט ער פערברענט אין פייער, אויסער'ן לאגער. 
אַז ער האָט דעם גאנץ-אפפער געקוילעט האָבען אהרן'ס זיהן איהם 
דערלאננט דאס בלוט און ער האָט עס געשפריצט אויפ'ן מזבח, רונד- 
ארום. 

דעם גאנץ-אַפפער האָט מען איהם דערלאנגט אין שטיקער צושניטען 
און דעם קאָפּ, און ער האָט עס פערברענט אויפ'ן מזבח. 

דאן האָט ער אָבנעוואַשען די אינגעווייד און די קניע און פערברענט 
דעם גאַנץ-אָפּפער אויפ'ן מזבח. 

אַז מען האָט געבראַכט דעם פאָלק'ס קרבן, האָט ער גענומען דעם 
פאָלק'ס זינד-אָפּפער ציענ און געקוילעט עס אַלס זינד-אָפּפער, אזוי 
ווי דעם פריהערדיגען. 

דאן האָט ער געבראכט דעם גאנץ-אפפער און געמאכט לויט דאס געזעץ. 
אז מ'האָט דערלאנגט דעם שפייזדאפפער, האט ער דערפון גענומען 
א פולע האנד און פערברענט אויפ'ן מזבח, אויסער דעם פריה-מאָר- 
געדיגען גאַנץ אָפּפער. 

אַז מען האָט געקוילעט דעם אָקס מיט דעם ווידער, דעם פאָלק'ס פריע- 
דעאָפּפער, האָבען אהרן'ס קינדער דערלאנגט איהם דאָס בלוט און 
ער האָט עס געשפריצט אויפ'ן מזבח, רונד-ארום. 

דאָס פעטס פונ'ם אָקס און ווידער, | דעם עק און דאָס פעטס ואָס בע- 
דעקט איהם, אויך די ניערען און דאָס רויט-פלייש פון לעבער --- 

דאָס פעטס האָט מען אויף די בריסט יי דאַן האָט ער דאָס פעטס 
פערברענט אויפ'ן מזבח. 

די בריסט און דעם רעכטען שולטער האָט אהרן אויפגעהויבען פאר נאָט, 
וויי משה האט געהייסען. 


2 ראן האָט אהרן אויפגעהויבען זיינע הענד צום פאָלק, ער האָט זיי גע- 


28 


24 


בענשט און איז אראָב פון דעם אָרט וואו ער האָט געמאכט דעם זינד- 
אָפּפער, נאַנץ-אָפּפער און פריעדען-אפפער. 

משה און אהרן זיינען אריין אין פערזאמלונגס-נעצעלט ; אז זיי זיינען 
אַרױס האָבען זיי געבענשט דאָס פאָלק און נאָט'ס עהרע האָט זיך בע- 
וויזען צום גאַנצען פאָלק. 

דאן איז ארויס א פייער פון היילינטהום און האָט פערברענט אויפ'ץ 
מזבח דעם נאַנץדאָפּפער און דאָס פעטס. אַז דאָס פאלק האָט דאָס 
דערזעהען האָבען זיי געזונגען און געפאלען אויף זייער געזיכט. 


קאַפּיטעל י 


אהרן'ס זיהן נדב און אביהו האָבען גענומען יעדער זיין רויך-פאַן, האָ- 
בען אריינגעלענט אין זיי פייער און ארויפנעלעגט אויבען רויכווארג, 
זיי האָבען אין היילינטהום אריינגעבראכט אונגעזעצליכעס פייער, 
װאָס מעז האָט זיי ניט געהייסען. 


איז ארויס פון הייליגטהום א פייער און האָט זיי פערברענט, זיי זיינען 
נעבען היילינטהום געשטאָרבען. 


האָט משה נעזאָנט צו אהרן'ען :| ,אט דאס איז װאָס גאָט האָט געמיינט 
זאָנענדיג : ,אז. איך וועל פון מיינע נאַהענטע אַלס הייליגער בעטראכט 
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אָכְּבְד וודם אהרן: וילרא מֹשֶׁה אֶל-מִישְׁאֵלוְאֶל אֶלְצְפֶן 4 
בנ יאל דד אהרן ויּאמָד אֲלָהֶם : קרבו שאו אֶת-אֲחֵיכֶם 
מֵאֶת פְּנַייהַמֹּרֶשׁ אָל-מחיץ למְחנה: קרבו וישְאָם) ה 
בְּכְתָּנָתֶם אל"מחוץ לַמִּחֲנָה כַּאֲשֶׁר דִּבֵּר משה: וַיּאמָר 6 
משה אֶל-אַהַטן ולאָלעזֶר וּלְאִיתַמַר | בָּנִיו רָאשיכֶם אֵל- 
תִּפְרֶעוּוּבִנְדֵיכֶם לא"תפרמו וְלָא תָמְתוּ על כֶּל-הָעדָה 
יִקֶצֶף וְאֲחֵיכֶם כְל-בֵּית יִשׂדאָל יִב אֶת-ְהַשְׂרְפּה אֲשֶׁר 
שרף יהוה: וּמִפְּתַח אֹהֶל מועד לֵא הצא פִּדְתְּמַתוּ בֵּיי ז 
שמן מִשְׁחַת יְהוָה עליכם ועשו כַּרְבֶר משה = פ 
ַיִדַבֵּר יְהוָה אֶליאַהָרן לאמר: יין וְשֵׁכֶר. אלדתשת | > 
אַתָּה! ובנ אפ בְּבְאכֶם אֶל-אהֶל מעד וְלָא תִמָתוּ 
חִקֶּת עולם לְדֹרְתֵיכֶם: וּלְהַבְדִּיל בִּין דִקְּרֶשׁ וּבֵין החל י 
וּבין המְמָא וּבִין הטהור: וּלְהוֹרֹת אֶת-בְנֵי יִשְׂראֵל אֶת גו 
"הכיס אֲשֶׁר הבר יְהוָה אֲלֵיהֶם בְּיַדימשָׁה; ‏ 5 וגעי 
וידר משָה אֶל-אָהָ- ה ְאֶל אֶלְעזֶר וְאֶל-אִיתְמֶר | בנִיל 19 
הַנֹתָרִים קָחָוּ אֶת-הַמִּנָחָה הַנּוֹתֶרֶת מאשי יְהוָה וְאֶכְלוה 
מַצוֹת אצֶל הַמִּוכֵחַ כִּי קדש קדשים הוא: וַאֲכַלְתָּבם 13 
אֹתָהּ בּמָקוִם קדוש כִּי חָקְך וְהֶקִבָּנִיךּ הוא מאשי יְהוָה 
כֵּייכְן צְוִיתִי: וְאֶת הֲזָה הַתְּנּפָה וְאֶת | שָׁוק הַתְּרוּמָה 44 
תאכלו בְּמָקָֹם טָהוֹר אַתֶּהוּבִָיךּ וּבתִיך אִתֶּך כֵּייחְקְךּ 
חכנ נִנוּ מזבחי שלמי בנ ישראל: שוק הַתְּרּמָה טו 
וה הַתְּנופָה עֶל אשי הַחֲלָבִים יָבִיאוּ לְהָנִיף תְּנוּפָה 
: לפני יחה וְהָיִה לף לבנ אתךד + לִחְקיעוּלֶם כַּאֲשׁר. 
: צוה יְהוָה: ' וְאֶת | שָעִיר הַהַטָּאת דֶּרְשׁ דָּרֶשׁ משה וְהִנָּה 6 
שרף ויקצף עַל-אָלְעָך ועס-אִיתָמֶר בי אַהֲרן התרכ 
לאמר: מלוע לֶאיאָכַלְתֶּם אֶת-הַחַטָּאת בִּמְקום ַפֹּרֶשׁ זו 
כִּי קָדֶשׁ קָָשִׁם קוא וְאֹתָה ו נָתָן לָכֶם לשאת אֶת"ען 


הערה . 
.4 .+ הקרא יטעים הגריש קודם ההרסא .16 .+ דרש בואש שיטה והיא חצי התורה כתנמח 
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נעקב אי עה ב 1 


ווערען, וועל איך פאר דאס גאנצע פאלק געעהרט ווערען". אהרן האָט 
געשוויגען. 
דאַן האָט משה נערופען מישאל און אלצפן, עזיאל'ס זיהן אהרן'ס פעטער 


- און ער האָט צו זיי געזאנט : ,קומט אהער! טראגט אַרױס אַייערע 


פריינד פון הייליגטהום, אויסער דעם לאַגער !" 


זיי זיינען צוגענאַנגען אוז אַרױסגעטראַנען זיי אין זייערע העמדער, אוי- 
סער'ן לאַנער, אַזױ ווי משה האָט געהייסען. 

און משה האָט נעזאגט צו אהרן, אלעזר און איתמר זיינע זיהן : , לאָזט 
ניט װאַקסען די האַאַר פון אייערע קעפ און רייסט ניט אַייערע קליידער, 
וועט איהר ניט שטארבען, אויך אויף די גאנצע געמיינדע וועט קיין 
צארז זייז ! אַייערע פריינד, דאָס נאנצע הויז ישראל, וועלען בעוויינען 
דעם פייער:אונגליק װאָס גאט האָט ,געמאכט, 

איהר אָבער זאָלט ניט אַרויסגעהן פון טהיר פונ'ם פערזאַמלונגס:געצעלט, 
אום איהר זאַלט ניט שטאַרבען, ווארום דער נעטליכער זאלבונגם:אויל 
איז אויף אַייך", זיי האָבען געטהאַן ווי משה האָט נעזאגט. / 

און נאָט האָט נערעדט צו אהרן, אזוי צו זאגען : 

וויין אוז אַנדערע שטארקע געטרענקע זאלסטו ניט טרינקעז, אויך דיינע 
קינדער, וועז איהר דארפט אריינגעה] אין פערזאמלונגס:געצעלט, אום 
איהר זאָלט ניט שטאַרבען. דאָס איז אַן אייביגעס געזעץ פאר אַייערע 
צוקינפטינע דורות. 

אום עס זאָל זיין אַן אונטערשייד צווישען היילינעס און װאַכינעס אזוי 
וי צווישען אונריינע און ריינע. 

אויך אום צו בעלעהרען די קינדער ישראל אַלע געזעצען, װאָס אייער 


גאָט האָט נערעדט דורך משה'ו. 


און משה האָט גערעדט צו אהרן'עז און אלעזר'ן מיט איתמר', זיינע 
געבליבענע זיהן: נעהמט דעם שפייז-אפפער װאָס איז געבליבען פון 
נאָט'ס פייער:אפפער און עסט פון די אונגעזייערטע קוכענס נעבען מזבח, 
ווארום עס איז גאַנץ הייליג. 

איהר זאָלט דאס עסען אין היילינען אָרט, דאס איז דיין טהייל און 
דיינע זיהן'ס טהייל פון נאָט'ס פייער-אָפּתער. אזוי בין איך בע- 
פוילען. 

די ברופט װאָס בעוועגט זיך און די שולטער וואס הויבט זיך, זאָלט 
איהר עסען אין א ריינעם ארט -- דו, דיינע זיהן און דיינע טעכטער 
װאָס זיינען ביי דיר. אַלס דיין טהייל און דיינע קינדער'ס טהייל איז 
עס אַייך גענעבען פון די פריעדען:אפפער ואָס די קינדער ישראל 
ברענגען. | 

די שולטער וואס הויבט זיך און די ברוסט װאָסּ בעוועגט זיד, זאלעז 
זיי ברענגען מיט די פעטס פון די אָפּפער אום עס אויפצוהויבעז פאַר 
גאָט. דאָס זאָל געהערען צו דיר און דיינע קינדער װאָס זיינען מיט 
דיר, אַלס אַן אייביגעס געזעץ, אַזױ ווי גאט האָט געהייסען משה'ן. 


די ציעג פון זינד אָפּפער האָט משה נעזוכט, ערשט עס איז שוין פער- 
ברענט נגעװאָרען, איז משה בייז געווארען אויף אלעזר און איתמר, 
אהרן'ס געבליבענע זיהן, אַזױ צו זאגעז : 


7 ווארום האט איהר ניט נעגעסען דעם זינדיאפפער אין היילינען אָרט ? 


דאס איז דאָך גאַנץ הייליג און אייד איז עס געגעבען געוואַרעז אום 


178 ויקרא שמיני ייא .11 .10 ג 
8 הָעֵדָה לְכַפֵּר עֲלֵיהֶם לִפְנִי יְהוָה: הַן לאדהובָא אֶת- 
דָמָה אֶל-הַקֶּרֶשׁפְּמָה אָכול האכלו אֹתָהּבַּקּרֶשׁ כַּאֲשֶׁר 
ו צִּתִי: וידפר אַהָרֹן אֶל"משָה הן היזם הקריבו אֶת- 
חִטָּאתָם וְאֶת-עֶלְתֶט לפני ְהוֶה וַתִּקְרָאנָה אתי כְּאֶלָה 
כ וְאָכַלְִ חטאת הַיּוֹם הייטָב בְּעֵינִי יְהוָה: וִַּשְׁמַע משה 
וייטב בְּעֵינָיו; 8 שי 
יא יא א ?04 
3 א וידבר יְהוָה אֶל-מֹשָׁה וְאֶל-אַהָרְן לאמר | דַבְּרוּ 
אָל-בְנֵי שאל לאמר ואת הַחַיָּה אֲשֶׁר תאכלו מִכָּט- 
3 הַבְּהֵמָה אֲשֶׁר עַל-הָאָרֶץ; כֶּל ו מַפְּרֶסֶת פַּרְסָה ושסעת 
+ שסע פּרְכֹת מעלת גְרָה בַּבְּהֵמָה אתה תאכלו: אַך אֶת- 
זֶה לא תאכלו ממעלי הגרה וּמִמַּפְּרִמִי הפרסה אֶרת= - 
המל כיחמעטה גרה הוא וּפרְסָה אֵיננוּ מפריס טמא דוא 
לָכֶם: ואֶתְהַשָפֶן כּיהמעלה גרה הוא ופרסה לא יפְרִים 
5 טמא דוא לָכֶם: וְאֶתהְאַרְָבֶת פיהמעלת גרה הוות 
ז וּפַרְסָה לא הֶפְרִימָה טְמְאָה הא לָכֶם: וְאֶת-הַחֲויר כו 
. מַפְּרִים פַּרְסָה דוּא וְשֹׂסַע שסע פַּרְסָה וְהוּא רה לא 
ג טמא הוא לָכֶם: מִבְּשָדִם לא תאכלו וּבְנְבְלְתֶם לא 
9 תִנָּעוּ ממאים הם לכם: אתה תָּאכְל מִפֶּל אֲשֶׁר כּמים 
כָּל אֲשָׁר-לו' מְנְפִיר וְקִשְקְשֶׂת בַּמִם בַּיִמִים ובנָחליכז 
אֹתֶם תאכלו: וכל אֲשֶׁר אִיץלו סְנפִּיר וקשמשת בּיַמִּים 
ּבְִחלִים מכל שֶׁרץ הַּיִם וּמכָּל נֶַשׁ הַחיָה אֲשֶׁר במ 
יי שקץ הם לָכֶם: וְשָׁקֵץ יהיו לָכֵם מִבְּשָׂדֶם לא תאכלוּ 
לי וְאֶת-נִבְלָתֶם תשפצו: כָל אשר איךלו סְנִפִיר וקשכשת 
3 בַּמִָּם שקץ דוּא יו : וְאֶת-ְאִלֶּה ְּשַׁקָּצּ מהָעוֹף לא 
| אבל שקץ הם אֶת-הַגְשֶׁר וְאֶת-הַפָּרֶם וְאֵת הָעֲניָה: 
וְאֶת--לַדְאֶה. וְאֶת-הְאַיָה לְמִינְה: את כָּל--ערֶב למינו: 
6 וְאֶת בַּת הַיַּעְנָה וְאֶת--הַתַּחמְס יא 2 ְאֶתההנץ 


למינדו 


ב 


סס 


ו מש מ רב א 


אש -. הי קראטש מיני עי ה 
רערמיט אַראָבצונעהמען די זינד פון דער געמיינדע און ברענגען זיי 
פערצייהונג פון גאָט + ! 

8 ווען דאָס בקוט איז ניט אַריינגעטראָגען געװאָרען אינווייניג אין היי- 
ליגטהום, איהר האָט דאס געדארפט עסען אין הייליגטהום, ווי איך האָב 
געהייסען. 


= 19 אָבער אהרן האָט גערעדט צו משה'ן : , היינט ערשט האָט מען געבראכט 


זייער זינד- און גאנץ-אפפער פאר נאָט, און מיר האָט אזא אונגליק 
| נעטראפען ; וואֶלט עס גאָט נעפעהלען אַז איך װאָלט היינט פון זינד- 
אָפּפער געגעסען ?" 
0 משה האָט עס געהערט און עס איז איהם געפעהלען. 


קאַפּיטעל יא 
1 און נאָט האָט גערעדט צו משה'ן און אַהרן"ען אזוי צו זאָנען : | 
2 רעדט צו די קינדער ישראל און זאָנט זיי -- אָט די טהיערען מעגט איהר 


עסען פון אלע פיה װואָס אויף דער ערד. 

8 אַלע די װאָס האָבען קלויען און זיי זיינען אויף צוויי צושפאלטען אונטער 
די ווידערקייענדע פון פיה מענט איהר עסען. | 

4 נאֶר די זאָלט איהר ניט עסען פון די ווידערקייענדע אָדער װאָס האָבען 
קלויען : דעם קעמעל, ער איז ווידערקייענד אָבער האָט קיינע צושפּאָל- 
טענע קלויען, ער איז אונריין פאר אייך. 

5 דעם קראֶליק -- ער איז ווידערקייענד, אָבער זיינע קלויען זיינען ניט 
צושפאלטען, ער איז אונריין פאר אייך. 

6 אויך דעם האָז -- ער איז ווידערקייענד, אָבער זיינע קלויען זיינען ניט 
צושפּאלטען, ער איז אונריין פאר אייך. 

7 אויך דעם חזיר -- ער האָט קלויען אין צוויי צושפאלטען איז ער אָבערּ 
ניט א ווידערקייענדער, ער איז אונריין פאר אייך. 

8 פון זייער פלייש זאָלט איהר ניט עסען און אִֶן זייערע טוידטע קערפער 
זאָלט איהר זיך ניט אָנריהרען, זיי זיינען אונריין פאר אייךף. 

9 אָט די זאָלט איהר עסען פון אלע װאָס געפינען זיף אין וואסער : יעדער 
װאָס האָט שופען און שווימפעדערן, פון די װאָס זיינען אין וואסער, 
אין ימים און טייכען -- די מענט איהר עסען. 

0 אלע פון די װאָס זיינען אי[ ימים און טייכען און האָבען ניט קיין שופען 
און שווימפעדערן, פון אַלערליי ווידמונג פון די וואסערן און פון אַלערליי 
לעבעדיגע נפשות װאָס זיינען אין די וואפערן זאָל ביי אַייךְ זיין עקעל- 

1 האַפט. זיי זאָלען ביי אייף זיין אונווירדיג -- פון זייער פלייש זאָלט 
איהר ניט עסען און זייערע טוידטע קערפער זאָלט איהר אלפ עקעלהאַפ- 

עב טעס בעטראַכטען. יעדע פון די װאָס געפינט זיך אין וואסער און האָט 
ניט קיין שופען און שווימפעדערן, זאֶל ביי אַייך אונווירדיג זיין. 

2 דיעזע זאָלט איהר פעראונווירדיגען פון פויגלען, זיי זאָלען ניט געגעסען 
ווערען ווארום זיי זיינען עקעלהאַפט -- דער אדלער, דער ביינברעכער 
און דער פיש-אדלער ; 

4 די ווייהע און דער גייער פון דעם ארט ; 

5 אַלערליי ראבען פון פערשיעדענע ארטען ; 

6 דער שטרוים, די נאַכט-אײלע, דער נאַכטינאַל און דער קוקוק נאָך זיינער 


פרט ; 


יא .11 .040 111008טם,ז .ו 
לְמִינְהוּ: וְאֶת-רַכָּוֹם וְאֶת-הַשֶּׁלֶךְ ואֶתהינְשף: וְאֶת- זו 
הַמִּנְשָׁמֶת וְאֶת-הַקָּאֶת וְאֶת-הֶרָהָם: וְאֵת הַחֲטִידָה הָאֲנְפָה 9 
למנה וְאֶת-הַדכִיפַת וְאֶת-הֶעַטִלֹּף: פל שרץ הָעוֹף כ 
ההלך על-אַרבַּע שקץ הוא לְכֶם: אד אֶתזֶה תָּאכָלוּ וג 
מִכֹּל שרץ העוף ההלך עַל-אַרְבַּע אֲשָׁריל; כָרְעיבם 
ממעל לְרנְִיו לְֵַּר בָּהֵן עַל-הָאָרֶץ: אֶת-אֵלֶה מהֶםן גע 
תאכלו אֶת-הְאַרְבָּה לְמִינו וְאֶת-הַפְּלְעֶם לְמִינָהוּ וְאֶת- 
הַחַרְגֶל לְמינהו וְאֶתִ-הֶחְנב לְמִינָהו: וְכֹל שרץ העוף ₪ 
אֶשָׁרילו רבע רנלים שקץ הִיא לכם: ולְאֶלָה תִּמַמּאו א 
כְּל-הַנעְַּנַבְלָתֶם יִטְמָא עַיהֶעָרב ‏ ְכֹל-הַנשָׂאמִעִבְלָתֶם כה 
יס בְּנָָי וטְמָא עַד-הֶעָרֶב: לְכֶל-הַבְּהֵמָה אֲשֶׁר הא 5 
מִפֶרְסָת פרסה וְשָׁסַע | אַינְנָה שסעת וגרה אִינְנָּה מעלה 
טמאים הם לכם כָּלְהע בֶּהֶם יִמָמָא: וְכֵל | הולך עַל- דע 

פפִיו בכֶל"החיה ההלכת עַל-אַרְבַּע טְמָאִים הֶם לְכם 
לוגע בְּנבְלָתֶם ִטְמָא עַד-העֶרֶב: והושא אֶתנְבְלְתֶם א 
ְַבֵּם בְּנָדָיו וְטָמֵא עִד"ְהָעָרֶב טָמָאִים הִמָּה לְכֶם: | ם 
זה לָכֶם הַטָּמֵא בַּשׁרץ השרץ על-הָאָרֶץ הַהֹלֶר וְהָעַכְבָּר ₪ 
וְהֵצב לְמִינְהוּ וְהָאֲנָקָה וְרַכַּחַוְהַלִּטָאֶהוְהַחְמִטוְהַתִנְשָׁמֶת: ל 
אלה הַטְּמאִים לָכֶם בְּכֶל-הַשָּׁרֶץ כָּל-הַננָע בֶּהֶם בְּמֹתֶם ול 
ימא עד"הערב: וְכָל אֲשֶׁר-יִפָּל עָלָיל מָהָם | בְּמֹתֶםם גג 
ממא בַכָּל"בְּליחנֶץ. או בֶנָד אדעור אִו שק ָּלבָלי 
אֲשֶׁר-יעָשֶׂה מְלָאכָה בָּהֶם פּמִים יובא וְמָמֵא עדיהערב 

קִוְטָהַר: ' לירש אֲשֶׁר-יפַל מֵהֶם אֶל-תּוֹכוֹ כֵַּ 9 
אֲשֶׁר בְּתֹכָו יִטָמָא ואתו תִשְׁרוּ מִכֶּל-הָאֹכֶל אֲשֶׁר 24 
יאָכֿל אֲשֶׂר יוא עָָוו מים יטמא וְכָל-מִשְׁקַה אֲשֶר יִשָׁתָה 
ְּכֶל-כָּלֵ שְׁמָא: וכל אשרזיפל מִנִבְלָתֶם | עליו יטְמָא לה 
ר וכִיריִםְתֶץ טִמאִים הם וּטָמְאִם יו לכם: אד א 


מעין 
2 ט לק *כן 


א 
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7 די קליינע-איילע, | דער פיש-שלעפער און די גרויסע-איילע ; 

8 דער פעליקאן, דער גייער-אדלער, און דאָס שוואן. 

9 דער שטאָרך און דער וויידע-האפּף נאֶך זיין אַרט, דער אויער-האן או] 
דער שוואלב. : 

0 אלע קריכענדע. װאָס פליהען אָדער געהען אויף פיער פיס, זאָל ביי אייך 
אונווירדיג זיין. 

1 נאָר די מענט איהר עסען פון אלע קריכענדע װאָס פליהען אָדער געהן 
אויף פיער פיס -- דער װאָס האָט קניע אויבען אין זיינע פיס אום צו 
שפּרינגען דערמיט אויף דר'ערד. 

22 די פון זיי מענט איהר עסען : דעם היישערינ פון זיין ארט,. דעם 
גראָזדפרעסער נאָך זיין אַרט, דעם הויפ-פערד נֹאֶךְ זיין אַרט און דעם 
שפּאַלטער נאָך זיין אַרט. 


8 אלע קריכענדע װאָס פליהען און האָבען פיער פיס זאָלען אונווירדיג זיין 


ביי אייך. 

4 איהר וועט פון זיי אונריין זיין, יעדער װאָס בעריהרט זייער טוידטען 
קערפּער איז אונריין ביז'ן אבענד. 

5 דער װאָס טראגט זייער טוידטען קערפער זאָל וואשען זיינע קליידער 
און אונריין זיין ביז'ן אבענד. 

6 אלערליי פיה װאָס האָבען קלויען אָבער זיי זיינען ניט אויף צוויי צושפּאָל- 
טען און זיי זיינען אויך ניט ווידערקייענד, זיינען אונריין פאר אייך, 
דער װאָס בעריהרט זיי איז אונריין. - - 

7 אלע פון די טהיערע, וועלכע טרעטען אויף זייערע פיס-באַלען געהענדיג 
אויף אַלע .פיער, ‏ זיינען פאר אייך אונריין ; דער װאָס בעריהרט זייער 
טוידטען קערפער איז אונריין ביז'ן אבענד. 

8 דער װאָס טראָגט זייער טוידטען קערפער זאָל וואַשען זיינע קליידער 
און אונריין בלייבען ביז'ן אבענד -- זיי זיינען פאר אייך אונריין. 

9 אָט דיעזע זיינען פאר אייך אונריין אונטער די קריכענדע װאָס קריכען 
אויף דער ערד ; דער ויזעל, די מויז און דער שילדקרעט פון אלע 
ארטען. 

0 דער אינעל, דער אייכהארן, דער אילטעס, דער שנעק און דער מעלט- 
וואורף. 

4- וישע פון ‏ קריכענדע. זײיינען. אונריין: פאר איוך,: ווער עם בע- 
ריהרט זייער טוידטען קערפער איז אונריין ביז'ן אבענר. 


| 2 אלץ אויף װאָס זייער טוידטער קערפער וועט ארויפפאלען זאָל אונריין 


זיין --- אַלערליי הילצערנע כלים, א קלייד, א פעל אָדער א זאק, וועל- 
כע-עס-איז כלי מיט וועלכער מען טהוט ארבייט, זאָל מען איינטונקען 
אין װאַסער און ביז'ן אווענד זאָל עס אונריין זיין, נאכהער איז עס ריין. 

3 יעדע לעהמענע כלי אין וועלכע עס וועט אינווייניג אריינפאלען פון זיי, 
זאָל אַלץ װאָס עס איז אינווייניג אונריין זיין און די כלי דארף מען 
צוברעכען. 


4 יעדע עסענווארג װאָס ווערט געגעסען ווען מען גיסט אויף איהם ארויף 


וואסער, זאָל אונריין זיין, | און יעדער געטראנק װאָס מען טרינקט 
מיט וועלכע עס איז כלי, זאָל אונריין זיין. 

5 אלץ אויף װאָס זייער טוידטער קערפער פאלט ארויף זאָל אונריין זיין, 
א באק-אויווען אָדער א קאָכ-אויווען זאָל צובראָכען ווערען, זיי זיינען 
יעצט אונריין און דארפען אימער זיין אונריין פאר אייך. 

6 א קװאַל אָבער, אָדער א ברונים וואו עס קלייבט זיך װאַסער, זאָל 


10 ויקרא תזהיע יא ים 2 0 6 
מעין ובור מקוהדמים יִהְיָה טקור ונגע בְּגִבְלְתֶם יטמָא: - 
זי וְכֵי יפל מְבְלְתֶם עַליְכָּלְרַע רוע אֲשֶׁר זָרָע מהור 
8 הָוא: וְכִי יִתִּדְמִים עַל-זרע וִפָל" מוְבְלְתם ליו טמא 
9 דוא לָכֶם; ס (ְכִייָמוּת מִן-הַבְּהֵמָה אַשַרדהיא לכט 
מ לְאֶכְלָההִבְּנבְלָחָה טמא עַד-הֶעֶרֶב :ְהָאכַמנבְלְָה 
יְכַבֵּם בִּנְדָיו וְטָמֵא עַר-הֶעֶרֵב וְהַנֹּשֵׂא אֶת-נִבְלָתָהּ יכַבֵּם 
1 בְּנָדָיו וְטָמֵא עַד-הֶעֶרֶב; וְכֶל-הַשְרץ השרץ עַס-הָאָרֶץ 
+ שקץ הוא לא יָאֶכֶל: פל הולך עַלינָחון וְכָל | הולף 
עַל-אַרְבַּע עד כָּלדמרפה רגלים לְכָלדהשרץ השרץ על- 
5 הָאָרֶץ לא תִאכְלוּם כִּחשקץ הֶם: אַל--תְּשְַׁוֹ אֶת- 
נַפִשְׂתֵיכֶם בְּכֶל"השָרֶץ השרץ ולא תטְמאו בְּהם ונטמתם 
בֶּם: כִּי אָנִייְהוָה אֶלְהֵיכֶם וְהִתְקַדִּשְׁתֶּם וְהְיִיתְט קדשים 
 .‏ כ מחוש אני ולא תְמִמָּאוּ את"נפשתיכם ְבל-השׁרֶץ 
5 מה הרמש עַלההְאָרֶץ+ כי | אגי יחה המעלה אֶתְכֶם מאָרץ 
מִצְרִים לְהָת לָכֶם לאלהים ְהיִיתֶם קדשים כִּי קֶדוש 
5 אָנִי: [את תּוֹרֶת הַבְּהָמָל וְהָעוֹף וכל נפש הַחיָה הְרמֶשֶׂת 
במ וּלְכֶל-נָפֶשׁ השרְצת עַל-הָאָרֶץ: לְהַבדיל בִּן 
הִטָּמֵא וּבִּין הַטֶּהֶר ובין החיָה הַנְּאֲכָּלֶת ובין הַחַיֶהאֲשֶׁר 
לא תֵאָכֶל: 
| = ןש 
= א ם = = = = | 
5 א וַיָדַבֶּר יְהוָה אֶל-מֹשָׁה לאמר: דַּבֵּר אֶל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל 
לאמר אשָה כי תִזֶריע וְיָלְדָה זְכֶר וְטָמְאֶה שִׁבְעת יָמִים 
3 כִּימִי נִדַּת דְוֹתָהּ תטמא: וביום הַשְׁמִינָי ימּוֹל בְּשַׂר 
4 ערלתו: ושלשים יום | ּשׁלְשָׁ יָמִים תָּשב בִּרְמִי מְהָדָה 
בְּבֶלקָרֶשׁ לאדת:2 וְאֶל-רַמִּקְדֶּשׂ לָא תָבֹא עֲדִימְלִאת 
ה ימי טְהָרְהּ: וְאִינְקְבָה תלר וְמָמְאֶה שִׁבְעַיִם כְּנִדְּחה 
יי א א אט וששים 
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ריין זיין, ווער עס בעריהרט זייער טוידטען קערפער זאָל אונריין זיין. 

7 אויב עס וועט ארויפפאלען װאָס פון זייער טוידטען קערפּער אויף זוי- 
מען װאָס מען זעעהט, זיינען זיי ריין. 

8 אויב אָבער פריהער זיינען די זוימען בענאָסען געװאָרען מיט וואסער און 
נאָכדעם וועט װאָס פון זייער קערפער ארויפפאלען אויף זיי, זיינען 
זיי: אונריין. | 

9 אויב עס וועט פאלען טוידט פון די פיה וואָס איהר מעגט עסען, איז 
דער װאָס בעריהרט דעם טוידטען קערפער אונריין ביז'ן אבענד. 

0 דער װואָס עסט פון טוידטען קערפער זאָל וואשען זיינע קליידער און 
אונריין זיין ביז'ן אבענד, דער װאָס טראגט דעם טוידטען קערפער 
מוז וואשען זיינע קליידער און ער איז אונריין ביז'ן אבענד. 

1 יעדע פון די קריכענדע װאָס קריכט ארום אויף דער ערד איז אן עקעל, 
איהר זאָלט עס ניט עסען. 

2 אלץ װאָס עס קריכט אויפ'ן בויף און אלץ װאָס קריכט אויף פיס, פיער- 
פיסיגע אָדער פיעל-פיסינע, אונטער אַלע װאָס קריכען אויף דער ערד, 
זאָלט איהר ניט עפען -- עס איז אן עקעל. 

9 איהר זאָלט זיך ניט אונווירדיג מאַכען מיט די אלע קריכענדע, ווערט 
ניט אונריין דורך זיי, איהר וועט נאֶךּ דאדורף פערגרעבט ווערען. 

4 ווארום איך בין אייער נאָט, איהר מוזט זיך הייליגען און הייליג זיין 
ווארום איך בין הייליג ; דערפאר זאָלט איהר זיך ניט אונריין מאַכען 
מיט די אלע קריכענדע װאָס ווידמען זיך אויף דער ערד. 

5 איך בין דער נאָט, וועלכער האָט אייך ארויפגענומען פונ'ם לאנד מצרים 
אום אייער נאָט צו זיין, מוזט איהר היילינע זיין אזוי ווי איך בין 
הייליג. 

6 דאס איז דאס געזעץ פאר פיה און פוינלען און אלע אנדערע לעבעדינע 
בעשעפעניסען. װאָס קריכען ארום אין וואסער אָדער אויף דער ערד. 
7 אום צו אונטערשיידען צווישען א ריינעס און אונריינעס, צווישען אַ 
טהיער װאָס קען געגעסען ווערען און א טהיער װאָס קען ניט געגעסען 

ווערען. 


קאפיטעל 
תיז ריע 


1 און נאָט האט גערעדט צו משה'ן אזוי צו זאָנען : 
רייד צו די קינדער ישראל און זאָנ זיי -- אַז א פרוי וועט שוואַננערען און 
געבוירען א אינגעל, זאָל זי אונריין זיין זיעבען טענ ; וי לאנג עס גע- 
דויערט איהר קראנקהייט זאָל זי אונריין זיין. 

8 אויפ'ן אכטען טאָג זאָל דאָס קינד גע'מל'ט ווערען. 

4 דריי-און-דרייסינ טענ דארף נעהמען איהר רוהע ריין צו װערען -- 
= זי זאָל קיין הייליגקייט בעריהרען און אין היילינען אָרט זאָל זי ניט 

אריינקומען ביז עס ענדינט זיך די צייט פון איהר ריינקייט. 
5 אויב זי וועט געבוירעז א מיודעל זאָל זי צוויי װאָכען אונריין זיין אלס 


\ 
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וששים יֹם וְששֶת יָמִים תשב עַל-דָמִי טהרה: וכמלאת | 6 
ימי טהרה לב או לבה תְבִיא כִּבֶשׂ בְשְׁנָתוֹ לעלה וּבֵן- 
ונָה אוֹהֶר לְחַטָאת אֶל-פָּתַחז אי אֶל"הכהן: 
| הריט לפני יְהוָה וְכֹפַּר עָלֶיה ְטְהָרָה מִמְּקַר דָּמֶהָ ז 
ואת תורות הילדת לּכֶר או לוקבה:. וְאֵם-לאַ תִמְצא 8 
ידה די שָׂה וְלִקְחָה שְׁתִּייתרִים א שני בְּני יוֹנָה אֶחֶר 
לֶעלָה וְאֶחָד לחַטָּאת וְכַפַּר עָלֶיהָ הַכֹּהֵן וְטָהָרֶה: ‏ פ 
יג 2111 0844 קה 
דר ר יְהוָה אלדמשה וְאֶל-אַהָרְן לאמר: אֶרֶם כִּיייהְיָה א 2 
בְשֶר-בְּשְׂרוֹ שאת אוֹ-סַפַּחַת או בַהֶרֶת וְהְיָה בְעִוֹר-בִּשָרוֹ 
לגע צְרָעַת וְהוּבָא אָל-אַהָרן הפהן או אֶל-אַרר מִבְּנָי 
הַכְּהָנִים: וְרְאֶה הַכֹּהֵן אֶת-הַנְנ בּעוֹר-בֶּשֶׂר וְשׂעֶר 3 
בנע הפ לבן ומראה הננע עמק מעור בּשָׂרונַעצָרָעַת 
הא וְרָאְהוּ הפהן וטמא אתו וְאִמִיבַּהָרֶת לבנה הוא 4 
בָּעָוֹר בְּשָרו וְעַמק אִיִרְמִרְאֶהָ מןדהעור וּשְׂעָרָה לאה 
לבן ְהִסְנור הכקן אֶתדהגנְע שִׁבְעֶת יָמִים: וְרְאָהוּ הכהן ה 
בַּיִם הַשְׁבִיעִי וְהְגה הַנְנַע עָמַד בְּעֵינָיו ְאפָשָה הנע 
ביר וְהִפְִירָו הכקן שִׁבְעֵת יָמִים שָׁנִית: וְרְאֶה הַכֹּהֵן 6 
אתו בּיום הַשְׁבִיעִי שנית וְהִנָּה כְּהָה הונע לְא"פָשֶה . 
הנגע בער וְטהֲרָוֹ הַכֹּהֵן מִסְפּחַת הוא וְכִבָּם בִּנְדָיו וְטָהֶר; 
ְאִם-פָשׂה תפשה הַמִּכְפַּחַת בְּעור אַחֲרִי הראתו אל 1 


גע צרעת כּי תְִיָה באדם הוּבָא אי רָאה הכ + 1 
הגה שאתלְבְנָה בָּעוֹר וְהיא הָפּבָה שׂעֶר לבז וּמַחְיֶת 
בְּשֶָר חי בַּשָאֶת: צְרַעַת נוֹשָׁנֶת הוא בְִּור בְּשָרווְטמאו וו 


הפקן לא סנו כי מָמֵא הוא: וְאם-פָּרוֹחַ תִּפְרָה הַצְרְעַת 1 
; בַעור * 





7ג 10 ש שי רפת 


טנ 


11 
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אבנעזונדערטע, און זעקס-און-זעכצינ טעג זאָל נעדויערן ביז זי ווערט 
ריין. 7 
ווען די צייט פון איהר אונריין זיין איז געענדיגט, ווי פאַר א איננעל אזוי 
פאר א מיידעל, זאָל זי ברענגען צום כהן, צום טיהר פון פערזאַמלונגס- 
געצעלט א יאַהריגען שעפם אַלס א גאַנץ-אָפּפער און א יונגע אָדער אן 
אַלטע טויב אַלְס א זינד-אָפּפער. 
ער זאָל עס ברענגען פאר גאט אום ער זאָל איהר פערצייהען, דאן 
ווערט זי ריין פון איהר בלוט-פליסוננ. דאָס איז דאס געזעץ פאר א 
קינפּעטאָרין, אויב זי האָט געבוירען א זכר אָדער א נקבה. 
אויב זי פערמעגט ניט גענוג צו ברעננען א שעפּס, זאָל זי נעהמען צוויי 
אַלטע אָדער יונגע טויבען -- איינע אַלס גאַנץדאָפּפער און איינע אלס 
זינד-אָפּפער, דער כהן וועט איהר פערצייהונג ברענגען און זי וועט 
ריין ווערען. 

קאַפּיטעל יג 


און נאָט האָט גערעדט צו משה'ן און אהרן'ען אזוי צו זאגען : 

א מענש װאָס וועט האָבען אויפ'ן הויט פון קערפער אן אויסזאץ אָדער 
א גרינד אָדער א נלאַנצפלעק און עס וועלען דערפון ווערען אויפ'ן הויט 
פון זיין קערפער אויסגעשלאָגענע קרעץ, זאָל מען איהם ברענגען צו 
אהרן דעם כהן אָדער צו איינעם פון זיינע זיהן די כהנים. 

דער כהן זאָל בעקוקען דעם אויסשלאנ אין הויט פון קערפּער, אויב די 
האָאָר פון אויסשלאנ איז ווייס נעוואַרען און דאָס אויסזעהען פון אויס- 
שלאָנ זעהט אויס טיעפער אלפ די הויט פונ'ם לייב, איז דאָס א אויס- 
זאץ, דער כהן װאָס בעקוקט עס זאָל איהם אונריין מאכען. 

אויב דאָס איז א ווייסער גלאַנץ-פלעק אין הויט פונ'ם קערפער און עס 
זעהט ניט אויס טיעפער אַלס די הויט און די האָאָר איז ניט ווייס, זאָל 
דער כהן איינשליסען דעם אויפגעשלאגענעם אויף זיעבען טעג. 

אויפ'ן זיעבענטען טאָג זאָל איהם דער כהן נאָךְ א מאֶל זעהען, אויב 
דער אויפזאץ איז אין זעלביגען צושטאַנד, דער אויסשלאג אויפ'ן הויט 
איז ניט פערגרעסערט, זאָל דער כהן דעם אױיסגעשלאָנענעם פערשליסען 
נאָך אויף זיעבען טעג. 

אז דער כהן וועט איהם ענדע די צווייטע זיעבען טעג בעקוקען און דער 
אויסשלאג איז טונקעלער נעװאָרען און ניט גרעסער געװאָרען אויפ'ן 
הויט, זאָל דער כהן איהם אַלס ריין ערקלעהרען -- דאָס איז נאָר א 
גלאַנצפלעק ; ער דארף וואַשען זיינע קליידער און איז ריין. 

אויב די גרינד וועט זיף פערנרעסערן אויפ'ן הויט, נאכדעם ווי-ער וועט 
זיך בעווייזען צום כהן אום איהם ריין צו מאכען, דארף ער זיך נאֶך 
אמאל ווייזעז צום כהן. 

ווען דער כהן וועט זעהען אַז די גרינד אויפ'ן הויט האָט זיך פערגרע- 
סערט, זאָל איהם דער כהן אַלס אונריין ערקלעהרען -- דאָס איז קרעץ . 
וועלכען קרעץ-אויסשלאַנ א מענש וועט האָבען, זאָל ער געבראכט ווע- 


רען פאר'ן כהן. | 
אז דער כהן וועט זעהען אַז אס איז א ווייסער אויסזאץ אויפ'ן הויט, 


אי די האָאָר איז ווייס געװאָרען אי עס איז אָנגעוואקסען ווילד-פלייש 
אויפ'ן אויסזאץ ; 

איז דאָס פערעלטערטע קרעץ אויפ'ן הויט פון זיין קערפּער, דער 
כהן זאָל איהם אונריין ערקלעהרען (ניט איינשליסען), ווארום ער איז 
אונריין. 


2 אויב די קרעץ וועלען טאַנאַדער בליהען אויפ'ן הויט און די קרעץ וועלען 
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בָּעוֹר וְכִפְּתָה הצַרעת את כָּל-עוד הַנְנַע מראשו וְעַד- 
13 רנליו לְכְל-מַרְאָה עיני הפהן: וְרְאֶה הפהן וְהָנָה כִפִּתָה 
הצרעת אֶת-יכֶּל-בּשרו קר אֶת-הַננע כל דפ לְבֶן 
מו מְהוֹר דוּא: וּבְיוֹם הראות בָּו בְּשָׂר חי יטְמָא: וְרְאֶדה 
הפקן אֶת-רַבְּשֶׂר החי ומאו הַבְּשֶׂר החי טמא דוא 
5 צַרְעת הא אַז כי ישוּב הַבֶּשֶׂר החי ונְהפך ללבן ובא 
17 אָל-הַכֹּהֵן ְרְאֶהוּ הפהן וְהִנָּה גְהפּךּ הנגע ללבן וטהר 
הק אֶת-הַנְגע טָהוֹר הוא: ם שלשי 
9 וּבְעָר כִּייהָיָה בודבְערו שחין וְנרְפָּא: וְהיָה בַּמְקום 
הַשְׁחִין שְׂאֵת לבנה או בַּהָרֶת לְבָנָה אָרַמִדֶּמֶת וראה 
כ אֶל-הַכֹּהֵן: וְדְאֶה הפהן וְהִנֶה מדאָם שפל מִדְהָעור 
וּשְׂעָרָהּ הָפַךְ לבֶן ְטִמְּאָ הכקן נְגֶע-צְרַעַת הוא פשחין 
21 רְחָה: וְאִם | יראה הפהן והגה איבה שער לכן וּשְׁפָלָה 
, אַָנָה מְִהָצִור וקיא כקה והסגִירּ הפהן שבעת יָמִים! 
3 וְאִם-פּשֶׂה תפשה כְּעוֹר וְטִמָּא הכ אתו ננע הוא: וְאִםד 
5 תַּחמֶיהָ תַּעְמָד הבּהרת לא פּשָׂתָה צֶרֶבֶת הַשְׁהִין הוא 
54 וְמְהֲרָו הַכֹּהן: ‏ ₪ " או בְשָר כִּיייהְיָה בערו מִכְוַת-אֵשׁ 
9 וְהָוְתָה מִחְיִת המכוה בהרת לה אֲרַמְדֶּמֶת או לִבנה: 
| כה וְרְאָה אֹתָהּ הפהן וְהַָה נַהְפֵךְּ שעֶר לבן בַּכַּהָרֶת וּמרְאֵהָ 
עמק מִהָעוֹר צְרָעַת הוא בַּמִּכְָה פֶּרָחָה וְמִמֵּא אתו הפהן 
נָגַע צָרַעַת הָוא: וְאִם ו יְרְאֲנָה הַכֹּהֵן וְהנה אִיבַּבַּהָרֶת 
שער לָכֶן ושְפְלָה אִיננָה מִוֹהְעָור וְהָוא כקה והסגירו 
זי הכהן שבְעת יָמִים: וְרְאָהוּ הכקן כָּּם הַשְׁבִיעִי אכה 
פָּשֶׂה תִפְשֶׂה בָּעוֹר וְטִמָּא הַכֹּהֵן אתו נְגע צרעת הוצע; 
25 וְאִסִ-תַּחְתִּיהָ תַעַמֹד הַבַּהָרֶת לֹא-פְשְׂתָה בָּעוֹר וְהָוא כָהָה 
שְׂאֵת הַמִּכְוָה הוא וְמְהֲרוֹ הַכֹהֵן כֵּיצְרֶבֶת המכוה הוא: ם 
3 ואיש או אֲשָׁה כִּיייִהְיָה בוֹ נָגַע באש או בִוְקֵן: וְרְאֶה 
והי ל | הכהו 


1 


8 טס קמץ בזיק 
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פערדעקען די נאַנצע הויט פון קרעציגען -- פון קאפ ביז די פיפ -- וואו 
נאָר דעם כהן'ס אויגען זעהען ; 

גוז דער כהן וועט בעקוקען אַז די קרעץ האָט זיין נאַנצען קערפער פער- 
דעקט, זאָל ער דעם אוױיסגעשלאָגענעם ריין ערקלעהרען -- אויב ער איז אין 
גאנצען ווייס איז ער ריין. 

ווען עס וועט זיך אָבער ווייזען ווילד-פלייש ווערט ער אונריין. 

דער כהן װאָס וועט דאס ווילד-פלייש בעקוקען זאָל איהם אונריין ער" 
קלעהרען, איבער דאָס ווילד-פלייש ווערט ער אונריין ; דאָס איז אַזעלכע 
קרעץ. 

וועט אָבער אויך דאָס ווילד-פלייש ווייס ווערען, זאָל ער קומען צום כהן, 
און דער כהן זאָל איהם בעזעהען, אויב דער אויסשלאג איז ווייס גע- 
װאָרען, זאָל דער כהן דעם אויסגעשלאנענעם ריין ערקלעהרען -- ער 
איז ריין. ו 

אז איינער וועט האָבען אויף זיין הויט אן ענטצינדונג און עס וועט זיך 
פערהיילען, 

און אויף דעם אָרט פון דער ענטצינדונג וועט ווערען א ווייסער אויס- 
זאץ אָדער א ווייסער גלאנצפלעק עטװאָס רויטליף, זאָל עס בעוויזען 
ווערען דעם כהן. 

און דער כהן זאָל בעקוקען אויב עס זעהט אויס ניעדרינער אַלס די הויט 
און די האָאר איז ווייס געװאָרען, זאָל איהם דער כהן אונריין ער- 
קלעהרען -- דאָס איז אן אויסזאץ װאָס האָט פאנאנדער געבליהט 
אויף דער ענטצינדונג. 

אז דער כהן וועט בעקוקען און עס איז ניט ווייס געװאָרען די האָאָר 
און עס איז ניט ניעדעריגער פאר'ן הויט, װאָרום עס איז דונקעל, זאָל 
דער כהן איהם איינשליסען אויף זיעבען טעג. 

אויב עס וועט זיך פערגרעסערען אויפ'ן הויט, זאָל דער כהן איהם אונ- 
ריין ערקלעהרען -- דאָס איז אן אויסזאץ ! 

אויב דער גלאַנצפלעק שטעהט אויפ'ן זעלביגען צושטאנד -- ער האָט זיך 
ניט פערגרעסערט, איז עס א בראנדפלעק פון ענטצינדונג ; דער כהן דאַרף 
איהם ריין ערקלעהרען. 

אַדער ווען יעמאנד וועט אויף זיין הויט האָבען א פייער-ברען און פער- 
היילענדיג וועט פון ברען ווערען א ווייסער גלאַנצפלעק, עטװאָס רויטלאַך 
אָדער נאנץ וויים, 

זאָל דאָס דער כהן בעקוקען, אויב אויפ'ן נלאנצפלעק איז געװאָרען 
ווייסע האָאר און עס זעהט אויס טיעפער אַלס די הויט, איז דאס אן 
אויספזאץ װאָס האָט פאַנאַנדערגעבליהט פון ברען ; דער כהן זאָל איהם 
אונריין ערקלעהרען --- דאָס איז אַן אויסזאַץ ! 

אויב דער כהן וועט דאָס בעקוקען און אויפ'ן נלאנצפלעק איז קיינע 
ווייסע האָאָר און עס זעהט אויך ניט אויס ניעדריגער אַלס די הויט, 
ווייל עס איז דונקעל זאָל דער כהן איהם אַיינשליסען אויף זיעבען טעג, 
אויפ'ן זיעבעטען טאָנ זאָל ער איהם בעקוקען אויב עס פערגרעםערט 
זיך אויפ'ן הויט, זאָל דער כהן איהם אונריין ערקלעהרע] -- דאָס איז 
א קרעץ-אויסשלאג ! 

אויב דער גלאנצפלעק איז אין זעלבינען צושטאנד, עס איז ניט פער- 
גרעסערט געוואַרען אויפ'ן הויט און עס זעהעט אויס דונקעל, איז עס 
נאָר א] אויסזאץ פון ברען, דער כהן דארף איהם ריין ערקלעהרען -- 
דאָס איז א בראנד-פלעק פון ברען. 

א מאן אָדער א פרוי װאָס וועט ו אן אויסזאַץ אויפ'ן קאפ אָדער 
אין באָרד, 
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ַכֹּהַן אֶת-הַנְנֶע וְהנָּה מראהו עָמק מִִיהָצוד וּבָו שער 
צָהֶב הק וְטִמּא אתו הכהן נָתָק הוא צָרָעַת הֶרְאש או 
הוקן היא: וְכִיירְאָה הַכֹּהֵן אֶתינְגֶע הַנּתָק וְהנָּה אי וי 
מראהו עמק מִןהָעוֹר וְשֵׂעֶר שחר אִין מו הר הַכֹּה 
אֶתנְנָע הנק שִׁבְעַת יָמִים: וְרְאֶה הַכֹּהֵן אֶת-הַנּנע בַּיּם 5 
ַשְׁבִיע הגה לְאיפְשֶׂה הַנֶּתְק וְלֹאיהְיָה בו שער צֶהֶב 
וראה הותק אין עָמֶק מִדְהְשר: והתן? לֶח וְאֶת-הַנתק 3: 
לא לח ְהִמְגִּיר הפהן אֶתהנְחָק שמעת וָמִים שגירת: 
וָרְאֶה ַכֹּהֵן אֶת-הַנָּתָק בּּם הַשְׁבִיעִי וְהִנֵּה לְאיפָשָה 34 
הַנּתָק בָּעוֹר וּמרְאֲהוּ אִיננוּ עָמֹק מִוהְעָוֹר וְטְהַר אתו 
הַכֹּהֵן וְכִבֶּם בְּנָדָיו וְטָהֶר: וָאס-פָּשֶׂה יִפְשָׂה הַנָּתָק בָּעָוֹר לה 
אַחֲרִי טָהָרָתָו: וְרָאְהוּ הַכֹּהֵן וְהוה פֶּשָׂה הַנָּתָק בָָּור 58 
לקד הפהן לער הַצֶּהֶב מָמֵא הוא: וְאִם-בְֵּינָוֹ זו 
עָמַד הַנָּתֶק וְשֵׂעֶר שֶׁחֶר צַמַחדְבָּו רפא הַנָתָק טְהָור הוּא 
וִמְהֲרוֹ הַכֹּהֵן: ס ואיש אִוֹאֲשָׁה כִּיייִהְי בְעוֹר-בְּשָׂרֶם 98 
בֶּהֶרֶֹת בָּהָרֹת לְבָנֶת; ְרְאֵה הפקן וְהגה בַעֶֹר-בְּשָׂרֶבם 59 
מַבַּהֶרֶת כַּהִֹת לָכֶנֶת בְּהַק הָוא פֶּרָח בְעִיר טקור הוא: ס 
ואיש כִּייִמֶרֶט ראשו קרח הוּא טהר הוּא: וְאִם מִפְּאֵַת 21 
פָניּ וִמָּרֶט ראשו גח הוא טקור הוא: וְכִי-יִהְיָה בַרְחֶת 42 
או בַנַּבַּחַת נֶגֶע לב אָדַמְדֶּם צְרַעַת פרתת הוא בִּקרַחְתָּי 
או בְנַבַּחְתָ: וְרְאֶה אתו הפהן וְהִנָה שְׂאֶת-הַנְגע לְבָנָה 49 
אֲדַמְדָּמֶת בִּקְרַחְתּוֹ או בְנִבַּחְתָּו פָמַרְאה צרעת עור בָּשָׂר; 
אישצְרְוע הוא מְמָא הָוא טַמָּא יְטַמְּאֵוּ הפהן בְּראשו 4 
גְעוז וְהצָרוּע אֲשֶׁר-בָּוֹ הנע בַּנְדִיו יִהְי פרָמִים וָראשו מה 
יְִיָה פרוע וְעַל-שְׂפַם יָעַמָה וממא ו טמא יִקָרָא: כלימי 4 
אֲשׁר הגנ בֶּו ימא טְמָא הוּא בָּדַד ישב מחוץ למחנה 
מִֹשָׁבָו: ס וְהַפָגִד כּיייִהְיָה בו נְגע צְרָעַת בְּבְנָד צַמָר 47 


+ ד א 
או 
4 פ ג' וברי א 


ששית. 
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0 זאָל דער כהן בעקוקען דעם אויסזאץ, אויב עס זעהט אויס טיעפער 
פאר'ן הויט און אויף איהם איז געלע האָאָר דינע, דאן זאָל דער כהן 
איהם אונריין ערקלעהרען, דאָס איז א טיעפער אויפזאץ, פון קאפ 
אָדער באָרד. : 

1 אויב אָבער דער כהן וועט בעקוקען דעם אויסזאץ פון טיעפע קרעץ 
און עס זעהט ניט אויס טיעפער פאר'ן הויט און עס האָט קיינע שווארצע 
האָאָר, זאָל דער כהן איינשליסען דעם אויסגעשלאגענעם מיט טיעפע 
קרעץ אויף זיעבען טעג. 

2 אז דער כהן וועט דעם אױסנעשלאָגענעם בעקוקען אויפ'ן זיעבעטען 

טאָנ און דער טיעפער אויסזאַץ איז ניט פערגרעסערט. ניט עס איז אויף 
איהם געלע האָאָר און עס זעהט אויך ניט אויס טיעפער פאר'ן הויט ; 

8 זאָל ער זיך אָבראַזירען, די קרעץ זאָל ער ניט אָבראַזירען ; דאן זאָל 
דער כהן איינשליסען דעם קרעציגען אַ צווייטען מאָל אויף זיעבען טעג. 

4 און דער כהן זאָל בעקוקען דעם טיעפען אויסזאץ אויפ'ן זיעבעטען טאָנ, 
אויב דער אויסזאַץ איז ניט פערגרעסערט אויפ'ן הויט און זעהט אויך ניט 
אויס טיעפער פאר'ן הויט, זאָל איהם דער כהן ריין ערקלעהרען און 
ער דאַרף וואַשען זיינע קליידער און איז ריין. 

5 אויב דער טיעפער אויפזאץ וועט גרעסער ווערען נאֶך זיין ריין ווערען. 

2 זאָל דער כהן איהם בעקוקען, אויב דער טיעפער אויסזאַץ איז פיעל פער- 
גרעסערט געוואַרען אויפ'ן הויט, דארף שוין דער כהן ניט נאכזוכען 
אויב עס איז דא געלע האאר -- ער איז אונריין. 


7 אויב דער טיעפער אויסזאץ איז אין זעלבינען צושטאנד און עס וואַקסט 


אויף איהם שווארצע האָאר, איז א בייכען אַז דער אויסזאץ איז פערהיילט: 
ער איז ריין און דער כהן דארף איהם ריין ערקלעהרען. 

8 א מאן אָדער א פרוי װאָס וועלען האָבען אויפ'ן הויט פון קערפער ווייסע 
גלאַנצפלעקען. | : 

9 זאָל דער כהן בעקוקען און אויב די נלאַנצפלעקען אויפ'ן הויט פון זייער 
קערפער זיינען דונקעל-ווייס, איז דאָס א בלאָזען אויפשלאג װאָס האָט 
פאַנאַנדער געבליטה אין הויט -- ער איז ריין. 

0 ווען ביי יעמאַנד קריכט אויס די האָאר פון קאפ -- ער איז א פלי- 
כעוואטער, איז ער ריין. 


.1 אויב עס קריכט אויס די קאָפּיהאָאר פון פאָרענט, ד. ה. א פאָדער פּליך, 


איז ער ריין. 

2 אויב אין הינטער-פליך אָדער אין פאָרענט-פּליך איז דא אן אויסזאץ 
ווייס-רויטלאַך, איז דאָס א פאנאַנדער-בליהענדער אויפזאץ אין הינטער- 
פּליך אָדער אין פאָדערפּליך. 

3 דער כהן זאָל עס בעקוקען, אויב דער אויסזאץ פון אויסשלאג אין הינטער- 
פּליך אָדער פאַדערפליף איז ווייס-רויטלאך און עס זעהט אויס ווי 
די הויט פון א קרעצינען קערפּער. 

4 איז ער א קרעצינער מענש, ער איז אונריין ; דער כהן דאַרף איהם 
אונריין ערקלעהרען איבער דעם אויפזאץ װאָס ער האָט אויפ'ן קאָפּ. 
5 דער קרעציגער װאָס האט דעם אויפזאץ זאָלען זיינע קליידער צורי- 
סען זיין און זיין קאפ פערוואקסען, זיינע ליפען זאָלען פערדעקט. 

= זוון -- ער מוז זיך אַלס אונריינער ערקלעהרען. 

6 די נאנצע צייט װאָס ער האָט דעם אויסשלאג זאָל ער אונריין זיין ; 

דער וואם איז אונריין זאָל איינזאם זיין, זיין אָרט איז אויסער'ן 
לאַנער. | | 

7 אויב עס וועט א] אויסזאץ זיין אויף א קלייד, אויף א וואַלענע 


14 ויקרא מצורע עז 0 צן כל 


8 או בְּבְנד פשזים: או בשתִי או בְּעָרֶם לַפִּשְׁמִּם וְלצָמֶר 
9 או בְעור או ְּכָלמְלָאכֶת עור: וְהְיָה הנע יָרִקְרָק | או 
אֲרַמְדֶּם בַּבֶּנֶד או בָעור אִו-בַשְׁתֵי ארבַעֶרֶב או בְבֶל-בָּלִי- 

ג עור נְנַע צְרָעַת הוּא וְהָרְאָה אֶת-הַכֹּהֵן: וָרָאֶה הַכֹּהֵן אֶת 
51 הנע וְהִסְִיר אֶת-דַענַע שִׁבְעת יָמִים; וְרְאֶה אֶת-הַגַע 
כּיום השַבִיעִי כיחפשה הנע בַּבֶּגָד אֲ-בַשְׁתֵי אִו-בְעֶרֶב 
או בָעוֹר לכל אֲשֶׁר-יעשֶׂה הָעוֹר לִמְלָאכָה צַרְעַת מַמְאֶרֶת 
לי הגע מְמָא הוא: ושרף אֶתַדהַבֶּנָד או אֶתההשתי | או אֶת= 
הרב ַּעָמֶר או בפשפים או אֶת-כָּליְלי קר אֲשׁר. 
5 יִהְיֶה בו הנע כֵּייצְרַעַת מִמְאֶרֶת הוא בָּאֵשׁתִּשָׂרֶף: וְאִם 
יִרְאָה הפהן וְהִנֵּה לְאיפָשֶׂה הַנְנַע בַּבֶנד או בשתי או 
בְעֶרֶב או ְּכֶל-ְּליעוֹר; + וְצִוֶּה הַכֹּהֵן ְַבְּוּ אֶת אֲשָׁרי 
בּו דנע והסגירו, שִׁבְעַתיָמִים שנית: וְרְאֶה הפהן אַחֲרי! 


הפס אֶת-הַננַע והגה לאההפך הגנעאֶתדעיני הנע לאד 
פָשֶׂה מָמֵא הוא בְּאֵשׁ תִּשְׂרפָני פְּהָתֶת הוא בִּכְרְחְתו או 
6 בְנַבַּחְתִּו: ואם ראה הכֹּהן ְהִנֵּה כַּהָה הגע == הִכַּבֵּם 
ב אתו ה אתו מֶיהבֶנָד או מִךְהָעור או מךדהשתי או 
8 57 מִהֶערְב:' וְאֵם-תַּרְאָה עוד מה אוֹרבָשְׁתֵי אוֹ-בָעֶרֶב 
הא בְכֶל-כְּלֵייעוֹר פֹּרָהַת הָוא בָּאֵשׁ תִּשְׂרְפָנוּ את אֲשֶׁר- 
8 בו הנע וְהַבָּנִד אההשתִי אוההערב אוֹיכֶל-כְּלֵי העור 
9 אֲשֶׁר תְּבַבֵּם וסֶר מֵהֶם הִנָּגַע וְכְבָּס שנית וְסָהֶר: זארז 
תורת נְגֶעדצְרַעַת בֶּנָד הַצָמַר | אוו הַפִּשְׁתִּים או הַשְׁתִ או 
הֶערֶב או כ ְּל-כּלייער לטהרו או לְטמאו: : 
| ית וה 
א פ פ פ כח 8 
8 א וַיָדַבֵּר יְהוָה אָלדמשה לאמר: זֹאת תִּהְיָה תורת הִמִּצרֶע 
3 בְיִם טָהָרְתו וְהוּבֵא אֶל-הַכֹּהֵן ויצא הַֹּהן אלימחִוץ 


למנה וראה הַכֹּהן וְהָּהנִרְפָּא גְגע-הַצרְעַת מִהצָרוץ: 
ותמוה 


וש 
= 


ב 

₪ 
בש 
6 ה 


,0 
00 ככ י. 


48 
489 


50 
51 


82 , 


8 


4 


55 


66 


71 


8 


59 


= פאן 


184 ריס יה ה מל רוע יג יד 





אָדער א פלאַקסענע 

אין די ברייטע פעדים אָדער אין די לאַנגע פון פלאַקס אָדער װאָל, אין 
א פעלענע קלייד אָדער פון אויסגעארבייטע פעל. 

און דער אויסשלאג וועט זיין גרינלאך אָדער רויטלאך, אויף א קלייד 
אָדער א פעל, אויף די לאנגע אָדער ברייטע וועב פעדים אָדער אין אַ 
וועלכע עס איז פעלענע כלי ; איז דאָס א קרעץ אויסשלאג -- עס 
מוז בעוויזען ווערען צום כהן. 

אז דער כהן וועט זעהען דעם אויסשלאַג זאָל ער דאָס אויסגעשלאגענע 
זאך אַיינשליסען אויף זיעבען טעג. 

אויפ'ן זיעבעטען טאָג זאָל ער בעקוקען דעם אויסזאַץ, אויב דער אויס- 
זאץ אויפ'ן קלייד, אויף די לאַנגע אָדער ברייטע וועב-פעדים, אויף 
א פעל אָדער װאָס עס איז פון פעל געמאַכט, איז פערגרעסערט געװאָרען, 
דאַן איז דאָס אַן אַיינגעפרעסענער אויסזאַץ, עס איז אונריין. 

מ'זאָל פערברענען דאָס קלייד די לאַנגע אָדער ברייטע וועב-פעדים פון 
וואֶל אָדער פלאקס, אָדער וועלכע-עס-איז פעלענע כלי אין וועלכע דער 
אויפזאץ איז ; דאס איז אַן איינגעפרעסענער אויסזאַץ, עס מוז פערברענט 
ווערען אין פייער. 

אויב דער כהן וועט זעהען אַז דער אויסזאַץ איז ניט גרעסער געװאָרען 
אין דאָס קלייד, אין די לאַנגע אָדער ברייטע וועב-פעדים, אָדער אין וועש 
כעדעס-איז פעלענע כלי ; 

זאָל דער כהן הייסען אַז מ'זאָל וואשען די זאַך אויף וועלכע דער אויס- 
שלאג איז און ער זאָל עס אַיינשליסען א צווייטען מאָל אויף זיעבען 
טעג . 

און דער כהן זאָל דעם אויסשלאג בעקוקען נאָכ'ן אויסוואשען, אויב 
דער אויסשלאג האָט ניט נעביטען זיין אויסזעהען און האָט זיך אויף 
ניט פערגרעסערט, איז עס אונריין, מ'זאָל עס אין פייער פערברענען, 
דאס איז א פויל-פלעק אין זיין הינטער-טהייל אָדער פאָדער-טהייל, 
אויב אָבער דער כהן האָט געזעהען אז דער אויסשלאַג איז נאָכ'ן וואשען 
דונקעלער נגעװאָרען, זאָל ער עס אויסרייסען פון דאָס קלייד, אֶדעױ 
פעל, פון די לאַננע אָדער ברייטע וועב-פעדים. 

אויב עס וועט זיך נאָך א מאָל בעווייזען אין דאָס קלייד, אין די לאַנגע 
אָדער ברייטע וועב-פעדים, אָדער אין א וועלכע-עס-איז פעלענע כלי, איז 
דאָס א בליהענדע אויסזאַץ, איז פייער זאָל מען פערברענען די זאַך אויף 
וועלכע דער אויסזאַץ איז. 

דאָס קלייד, די לאנגע אָדער ברייטע וועב-פעדים אָדער וועלכעדעס-איז 
פעלענע כלי װאָס אַז מ'וועט עס אויפוואשען וועט דער אויסשלאג אַראָב- 
נעהן, דארף מען בלויז א צווייטען מאָל װאַשען און עס איז ריין. 
דאָס איז דאָס געזעץ פון אן אויסזאץ אין א װאָלענע אָדער פלאַקסענע 
קלייד, אין לאַנגע אָדער ברייטע וועב-פעדים אָדער פעלענע כלי, ריין 
אָדער אונריין צו מאַכען. 


מצורע 
קאַפּיטעל יד 


גאָט האָט גערעדט צו משה'ן אזוי צו זאגען ; 
דאס איז דאָס נעזעץ פאר א קרעציגען ווען ער ריינינם זיך -- ער 


דאַרף געבראכט ווערען צום כהן, 


דער כהן זאָל ארויס אויכער'ן לאַנער, און אז דער כהן וועט זעהען אַז 


דער קרעץ אויסשלאַג פון קרעציגען איז אויסגעהיילט ; 
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וצה הכרן ולָקַח למִמקר שְׁתִיצְפָרִים חַיָּות מְהֹרָוֹרן + 
וְעֶץ אָרֶז וּשנִי תולעה ואוֹב; ְצוָּה הַכהן וְשֶחָט אָר;- ה 
הצפור האֶחת אליכְּלִייחֶרֶשׂ על"מִים חיים: אֶת-הַצְפַּר 6 
החיָה יַח אֹתָהּ ואתדעץ הָאָרְווְאֶת"שׁני התולעת וְאֶת- 
הָאוֹם וְמָבֵל אותם וְאִתוֹהַצְפֵּר הַחַיּה בּדם הצפר הַשְּׁחֶטָה 


הן - + 


מל הַמָּיִם החיים: וְהוָה על הַמַּטַּהַר מךהצרעת שבע 
פְָּמִים וְמהֲרוֹ שלח אֶת-הַצְּפֶּר הַחַיָּה עַל-פְּנִי השרה: 
ְכִבֶּ הַמִּטֵּלֶר אֶת-בִּנְדיוְִַּח אֶת-כָּל-שׂעְרו וְרְחֵץ פיט 
וטַהַר ואחַר בוא אֶל-הַמֲּנָה וישב מחוּץ לְאֲהָלָו שְבְעת 
יָמִים: וְהָיָה בַיּום השְבִיעי לח אַתכָּלשָעָרו אֶת-רֹאשׁו 
וקו את נִכֶת עיניו ואֶתכָּלשערְו לח וכ אֶת- 
בְָּדִיי וָרְחַץ אֶת-בְּשָׂרו כּמום וְטָהֵר: וּבַֹם השמל יַח 
שְׁנִייכְבָשִׂים תְּמִימִם וְכַבְשֶׂה אקת בַּת-שְׁנָתָהּ תְּמימָה 
שְׁלֹשָׁה עֶשְׂרִים סֵלֶת מִנְחָה בְּלילָה בשמןול: אֶחָד 
שָׁמֵן: וְהָעָמִיר הפהן הַמְטַהַר את הָאִישׁ המטקר וְאֹתֶם 
לִפְנִי יְהוָה פַתח אֶהָל מועד: וְלָקַח הפהן אֶת-הַכָּבֶשׂ ?ג 
הָאֶחֶד וְהִקְרִיב אתו לָאֶשֶׁם וְאֶתק: השמן והניף אתבס 
תְּנוּפָּה לִפְנִי יְהוָה: וְשָׁהָט אֶת-רַכָּבֶשׂ בִּמקוּם אֲשֶׁר 
יִשְׁקֵט אֶת-הַהַטָּאת וְאֶת-הֶעֹלָה מק הַקּרֶשׁ : כַּחַטָּאת 
הָאֶשֶם הוא ג לפהן קַרֶשׁקָדָשִׁים הוּא: וְלָקַח הפהן מִדּם 
הָאֶשָׁט וְנָתֵן הפה ן עלחתגוד או המטהר הימנות ועל- 
בה יָדו הַיִמְנִית א הי הַיְמָנִית; לקה הפהן שו 
מל השמן בצק על"כף הפקן השמאלית: ובל הַכֹּהֵן 15 
אֶת-אֶצְבָּעַ הַיִמְִית מִוהַשְׁמן אֲשֶׁר עַליכַּפו הַשְׂמָאלִית 

הוה מְהשמן בִּאְצְבְּו בע פְּעָמִים לפני יְהוָה: וּמיּתֶר זו 
השמ אֲשָׁר עַליפָפו יַתן הפהן על"תנוך אָון הַמטָהה 

הימנית וְעַל-בָהָן יָדוֹהַיּמְנִית לכ רנלו המת על 

דֶּם הָאֶשֶׁם: וְהַנּוֹתֶר בש אֲשֶׁר יפלכ הפה יִתֵּן צַל- א 
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זאָל דער כהן הייסען און מ'זאָל נעהמען פאר דעם װאָס רייניגט זיך 
צוויי לעבעדיגע ריינע פוינלעו. ₪ שטיק צעדער האָלץ, א רויטען פאָדים 
און אזוב גראז. 


ראן זאָל דער כהן הייסען אַז מ'זאָל איין פויגעל קוילענען אין א לעהמענע 
כלי מיט פרישע וואסער, 


די לעבעדיגע פויגעל זאָל מען נעהפען מיט רעם שטיק צערער-האלץ, 
דעם קאֶלירטען פאָדים און אזוב ; ער זאָל דאָס אלץ איינטונקען צו- 
זאמען מיט די לעבעדינע פויגעל אין דאס בלוט פון פויגעל װאָס איז 
נעקוילעט געוואַרען אויף דאָס פרישע וואַסער. 

און ער זאָל שפריצען זיעבען מאָל אויף דעם װאָס רייניגט זיך פון די 
קרעץ, און ערקלעהרען איהם ריין ; דאן זאָל ער די לעבעדיגע פויגעל 
פריי לאָזען אויפ'ן פעלד. 

דער װואָס רייניגט זיך זאָל וואשען זיינע-קליידער, אבראזירען די גאַנ- 
צע האָאר זיינע און באָדען זיך אין וואַסער אום ריין צו ווערען ; דאן 
מענ ער אריין אין לאַנער, נאָר זיעבען טעג מוז ער זיצען אויסער זיין 
געצעלט. 

אויפ'ן זיעבעטען טאָג זאָל ער אָבראַזירען די גאנצע האָאר זיינע -- 
פון קאָפּ, פון באָרד,, די ברעמען פון די אויגען און די גאנצע האָאר, זאָל 
ער וואשען זיינע קליידער, באָדען זיין קערפער אין װאַסער און ווערען 
אויפ'ן אַכטען טאג זאָל ער נעהמען צוויי שעפסען אה[ א פעהלער און 
איין מוטער-שעפּס א יאַהר אַלט אֶהן א פעהלער, אויף דריי צעהנטעל 
פיין-מעהל אַלס שפייזדאפפער, מיט אויל געמישט און איין לג אויל. 
דער כהן וואָס היינינט זאָל אוועקשטעלען דעם מאן װאָס ווערט גע- 
ריינינט מיט די אפפער ‏ פאר נאָט, ביי'ן טיהר פון פערזאַמלוננס- 
געצעלט. | 

דאַן זאָל דער כהן נעהמען דעם איין שעפס און ברייננען איהם אַלס אַ 
שולד-אָפּפּער, אויך דעם לג אויל, און ער זאָל זיי אויפהייבען פאר גאָט. 


דעם שעפם זאָל ער קוילענען אין דעם זעלביגען אָרט וואו מ'קוילעט 
דעם זינד-אָפּפער אָדער נאַנץ-אָפּפער, אין א הייליגען אָרט ; דער שולר- 
אָפּפער געהערט צום כהן ווי א זינד-אָפּפער -- עס איז נאַנץ היילינ. 


און דער כהן זאָל נעהמען פונ'ם בלוט פון שולד-אָפּפער און אַרויפשמי- 
רען אויפ'ן שפיץ רעכטען אויער פון דעם װאָס רייניגט זיך, אויך אויף 
די דיומען פון זיין רעכטע האַנד און רעכטע פוס. 

דאַן זאָל דער כהן נעהמען פון לג אויל און גיסען אויף דעם כהן'ס לינקע 
האַנד. : 
דאַן זאָל דער כהן איינטונקען א פינגער פון זיין רעכטע האַנד אין דעם 
אויל װאָס אויף זיין לינקע האנד, און זאָל מיט'ן פינגער זיעבען מאָל 
שפריצען פאר גאט. 

פון דעם איבריגען אויל װאָס אויף זיין האַנד, זאָל ער איינשמירען דעם 
שפיץ רעכטען אויער פון דעם װאָס רייניגט זיך און אויף די דיומען פון 
זיין רעכטע האַנד און פוס, אויף דאָס בלוט פון שולד-אָפּפער. 

די לעצטע אויל װאָס אויפ'ן כהן'ס האַנד זאָל ער אַרויפשמירען אויפ'ן 
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ו ראש המטהר וְכִפַּר עָלָיו הפהן לפני יהוָה: וְעָשָׂה הפהן 
אֶת-הַחַמֵּאת וְכִפָּר על"המטהר מִטִּמְאָתָו ואחר ישחט 
ב אֶת-העֹלָה; וְהַעְלָההַכֹּהִן אֶת-הָעֹלָהו וְאֶת-הַמִּנְחָה הַמִוְבָחָה 
ו וְכִפֶּר עְלִיו הפקן וְשהֶר: ‏ ם ‏ ואסידל הוא ואין יִד 
מַשָׂנֶת וְלָקַח כַּבֶשׂ אֶחֶד אֶשֶׁם לִתְוּפָה לְכַפֵר עֶלְווְעשָׂרון 
ג סֹלֶת =+ בלל בַּשָׁמן למנְחָה לג שמ וּשְׁתִּי תרים 
או שני בנ יונה אֲשֶׁר תשיג יָדָו וְהָיָה אֶחֶד חטאת וְהָאֶחֶד 
עלה: וְהִבִיא אֹתָם בַּיֹם הַשָמִיני לטהרתו אֶלהַכהן 
4 אֶל-פָתַח אֶהַלהמועד לפני יהוה: ולקח הַכֹּהֵן אֶת-כְּבֶשׂ 
הָאשָׁם אֶת-לג השמן ְהָנִיף אֹתָם הכ תְּנוּפָה לפני 
ה יְהוָה: וְשְׁחֵט אֶת-כַּבֶשׂ הָאשְׁם | ולקח הַכֹּהֵן מדַּם הָאֲשֶׁם 
וָתֵן עלדתנוד אהַמַּטַהַר הומנית לבה יָדוֹ הַיִמְנִית 
6 5 רַנְלָו הַיִמְנִית! ומִךְהשמן יִצּק הפהן עַליכף 
זג הפהן הַשְׂמָאלִית: הזה הפהן בְּאֶצְבָּעו הִַמְנִית מךהשמן 
8 אֲשֶׁר עַל-כַּמו הַשּׂמָאלִית שֶׁבַע פַּעָמִים לפנו ְהוֶה: וְנֶפן 
הכהן מךהשמן | אשר על"כפו עַל-תְּנוּך. און הַמִּטֵּהַר 
הַיְמְנִית וְעַל-בָּהֵןיָדוֹהִַמְנִית וְעליִבְּהֶן רלו המת עַל- 
5 מק דּם הָאָשֶם: הנור מִדהַשׁמֵן שר על"כּף הפהן 
ל יִתֵּן עליראש הַמַּטַּהַר לְכַפֵּר עָלָוו לפני יְהוָה: וְעָשָׂה 
אֶת-הָאֶחָד מךהתרים או מִדְבּי היה מאשר תשיג יָדו: 
3 אֶת אָשָרדְִתשִיג יָדו אֶת-הָאֶחָד חטאת וְאֶת"ְקָאְחַר עלה 
.95 עַל-הַמִּנְחָהוְַפַּר הפהן על הַמּטֵּהֶר ילפני הוָה: ואת תות 
ֲשֶׁר-בו ַע צַרְעת אֲשֶׁר לאהתשיג יָרובִטָהָרְתו: פי 
וָדַבֵּר יְהוָה אֶל-מֹשָׁה וְאֶל-אַהָרְן לאמר: כִּי תָבֹאוּ אֶל- 
ארץ כָּנען אֲשֶׁר אֲנִי נתן לָכֶם לאה וְנְַתִּי נגַע צָרַעַת 
לה בְּבֵית אֶרֶץ אֶחוְֹכֶם: וּבָא אשיי הַבַּיִת וְרִנִּיד לכה 
6 לאמר כְּננֶע נְרְאֶה לי בַּבַּית: וְצִוֶּה הפהן ופנו אֶת-הַבַּיִת 


בְּעָרֶם יָבֵא הפהן לראות אֶת-הַנַע וְלָא יִמָמָא כָּל-אֲשַר 
: כבית 
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קאפ פון דעם װאָס ריינינט זיך, און דער כהן זאָל איהם פערצייהונג 
בריינגען פון נאָט, 

אַז דער כהן וועט שוין מאַכען דעם זינד-אָפּפער, אום צו פערצייהען 
דעם װאָס רייניגט זיך פון זיין אונריינקייט, זאָל ער נאָכדעם קוילענען 
דעם נאַנץ-אָפּפער, 

און דער כהן זאָל ארויפברייננען אויפ'ן מזבח דעם גאַנץ-אָפּפער מיט'ן 
שפייזדאפפער, דער כהן זאָל איהם פערצייהונג בריינגען און ער וועט 
תרלן זלין: | 

אויב ער איז אָרעם און ער פּערמאָנט ניט אזוי פיעל, זאָל ער נעהמען 
איין שעפּס אויפצוהויבען אַלס שולד-אָפּפער, אום צו פערצייהען איהם, 
מיט איין צעהנטעל פיין-מעהל, מיט אויל געמישט, אַלס שפייזדאפפער 
און אַ לג אויל. : 

אויך צוויי אַלטע אָדער יונגע טויבען, אויב ער פערמאַגט דאָס, איינע 
זאָל זיין אַלס זינד-אפפער די צווייטע אַלס גאַנץ-אפפער. 

ער זאָל זיי בריינגען צום כהן אויפ'ן אכטען טאָג פון זיין רייניגען זיך; 
צום טהיר פון פערזאַמלונגס געצעלט -- פאר גאָט, 

דער כהן זאָל נעהמען דעם שולד-אָפּפער שעפס מיט דעם לג אויל און 
אויפהויבען זיי פאר גאָט, 

אז מ'וועט קוילענען דעם שולד-אָפּפער שעפּס, זאָל דער כהן נעהמען פונ'ם 
בלוט פון שולד-אָפּפער און. אַרויפשמירען אויפ'ן שפיץ רעכטען אויער 
פון דעם װאָס ריינינט זיך, אויך אויף תי דיומען פון זיין רעכטער האנד 
און פוס.. 

פון די אויל זאָל דער כהן ארויפגיסען אויף דעם כהן'ס לינקע האַנד. 
דאן זאָל דער כהן שפריצען מיט זיין רעכטען פינגער פון דעם אויל 
װאָס אויף זיין לינקע האַנד, זיעבען מאָל, פאר גאָט. 

אויך זאָל. דער כהן אַרויפשמירען פונ'ם אויל װאָס אויף זיין לינקע האַנד 
אויפ'ן שפיץ רעכטען אויער פון דעם ואָס רייניגט זיך און אויף די 
דיומען פון זיין רעכטע פוס און .האנד, אויף דעם אָרט וואו ער האָט 
געשמירט מיט דאָס בלוט פון שולד-אָפּפער. 

דאס איבריגע אויל וװאָס אויפ'ן כהן'ס האנד זאָל ער ארויפשמירען 
אויפ'ן קאפ פון דעם וואפ רייניגט זיך, אום צו ברייננען איהם פער- 
צייהונג פון נאָט. 

דאן זאָל ער אן אָפּפער מאַכען איינעם פון די אַלטע אָדער יוננע טויבען 
וועלכע ער איז אין שטאַנד צו ברייננען 

(דאָס ער איז אין שטאנד צו בריינגען) --- איינעם אַלס א זינד-אָפּפער 
און איינעם א נאַנץדאָפּפער, צוזאַמען מיט דעם שפייזדאפפער, דער 
כהן. זאָל פערצייהונג ברייננען, דעם װאָס ריינינט זיך, פון גאָט. 

דאס איז דאָס נעזעץ פאר דעם װאָס האָט אן אויפזאץ און פער- 
מענט ניט די קאָסטען פון זיין ריינינען זיך. 

און גאָט האָט נערעדט צו משה'ן און אַהרן אַזױ צו זאָנען : 

אַז איהר וועט' קומען אינ'ם לאַנד כנען, וועלכע איך גיעב אייך אַלס 
איינענטהום, און עס וועט זיך בעווייזען א קרעץ אויסשלאַג אין (יע- 
מאַנד'ס) הויז אינ'ם לאַנד פון אייער בעזיץ, 

זאָל דער צו וועמען דאָם הויז געהערט דערצעהלען דעם כהן זא 
גענדיג : , מיר שיינט עפּעס אזוי ווי אן אויסזאַץ אינ'ם הויז !" 

דאן זאָל דער כהן הייסען אַז מ'זאָל אויסריינינען דאָס הויז, איידער 
דער כהן קומט בעקוקען דעם אויסשלאַג, אום עס זאָל ניט אונריין וועד 
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בַּבַּיית ואר כֵּ יָבֶא הפקן לְרְאוּת אֶת-הַבָיִת: וְרְאָה אֶת" זא - 
הנע והגה הנגע בְּקִירֶת הַבַּיִת שֶׁקְעְרוּרֹת יְרִקְרַקֹת או 
אֲדַמְדַּטֶּת וּמרְאֵיהֶן שְׁפָּל מךְהקיר: וְיָצָא הַכֹּהֵן מךְהפית 3 


אֶל-פַּתַח הַבָּית וְהִסְנִיר אֶת-הַבַּיִת שִׁבְעַת יָמִים! וְשֶׁב 39 
הַכֹּהָ בַּיֹּם השביעיוְרְאֶהוְהגה פָּשֶׂה הנע בְּקִירֹת הַבָּיִת; 


וצה הפהן וַחְִצוּ אֶת-הַאֲבָנִים אֲשֶׁר בָּהֵן הננע וְהשְׁלִיכוּ מ 


7 דא- 


אֶתְהן אֶל-מַחִיץ לְעיר אֶלימָקִים טְמָא: וְאֶת-הַבָּיִת יקצע 41 


בת סָבִיב וְשָפְכוּ אֶת-הָעְפֶר. אֲשֶׁר הִקְצוּ אֶל-מַחוּץ 


פט 


יר אָל"מקום טְמא: ולקחו אֲבָנִים ות ְהַביאוּ 45 
אֶליתַּחַת הָאֲבָנִים ועפר אחר יקח וְטַח אֶת-הַבָּיית: ואםד ₪ 


| ישוב הַגְּנַע וּפֶרֶח בַּבְּית אחר חפץ: אֶת-הָאֲבָנִים ואחרי 


וו 


הקצות אֶת-הַבַּיִת וְאַחָרִי הטוח: וּבָא הַכֹּהֵן וְרְאֶה וְהִנָּה 44 
פָּשֶׂה הנע בּבָּית צְרעַת מִמְאֶרֶת קוא בַּבִַּת טמֵא הוא: 

וָתץ אֶת-רַבַּיַת אֶת-אֲבָנָיו וְאֶת-עֵצָיו וְאֶת כּל-עפַּר הבית מו 
וְהוֹצִיא אֶל-מְחָוּץ לְעִיר אָל-מָקום טָמָא: וְהַבָּא אֶל-הַבַּיִת 4 
כָּל-יָמִי הסְגיר אתו יִטְמָא עַד-הַעֶרָב: וְהשכב פבירז 47 
יְכַבֵּס אֶת- בְּנָדָיו הכל בַבַּיי יְכַבֵּם אֶת-בְּנָדָיו! וְאִם-בֹּא 48 
יבא הפהן וְרְאֶה זְִֵּה לְא-פְשָׂה הנע בַּבֵּיית אַחָרִי השח = 
אֶת-הַבַּית וְטְהר הפהן אַתההבית כִּי נִרְפָּא הנע ולְקח 49 
לחטא אֶת-הַבַּית שתי צפרים ועץ אָרֶז וּשְׁנִי תולעת ואוב: 

ְשָׁחֵט אֶת-הַצִפָר הָאָחַת אֶל-בְּלֵייחֶרֶשׁ עלדמים חייםם!  !‏ 
וְלָקַח אֶת-עץ-הָאָרז ְאֶתהָאב וְאֶת | שני התולעת וְאֶת ג 
הַצִּפֶּר הָחַיּר וְטָבֵֶל אֹהִםיבְּדֵם הצפר הַשְׁחוּמָה ובמיבט 

החיים ְהִזָּה אֶל-הַבַּיִת שֶׁבַע פְְּמִים: וְִמֵּא אֶת-הַבַּירן ₪ 
בְּדם הַצִּפּוֹר וּבַמַּיִם החיים ובצפר החיה וּבֶעץ הָאָרְז 

ּבְאֲזֹב ובשנ הַתֹּלְעֵת: ושלח אתדהצפָר הַחִיה אֶלי= ₪ 
מחוץ לָעִיר אֶלדפּני הַשדָה וכפר על"הפית וְמְהֶרל ואת % 
הַתוְרָה לְכֶלנְגַ הַצְרְעַת לקי ְּצָרְַת הַבְּנ ולפתו נח 

ולשאת 


81 
28 
59 
40 
41 
42 
45 
3 


45 


46 
47 


בק יפי ייב שי ואר ע וה 187 





רען אַלץ װאָס אין הויז איז, נאָכדעם זאָל דער כהן קומען בעקוקען דאס 
הויז, 

און בעזערען דעם אויסשלאג. אויב דער אויפשלאג אין וואנד פון הויז 
איז א פערטיעפונג, גרינלאך אָדער רויטלאף, און עס ווייזט אויס טיעפער 
אלפ די וואנד, 

זאָל דער כהן ארויס פון הויז דורכ'ן טיהר און פערשליסען דאס הויז 
אויף זיעבען טעג. 

אויפ'ן זיעבעטען טאָג זאָל דער כהן נאָך א מאָל קומען בעקוקען, און 
אויב דער אויסשלאג אויפ'ן װאַנד פון הויז איז גרעסער געװאָרען, 

זאָל דער כהן הייסען אז מ'זאָל אַרױסרײסען די שטיינער אין וועלכע 
דער אויפשלאג איז, און אַרױסװאַרפען זיי אויסער'ן שטאָדט אין אן 
אונריינעם אָרט. 

דאָס גאנצע הויז זאָל מען אַרומשאָבען פון אינווייניג רינגס ארום, און 
די זאמד װאָס מ'וועט ארומשאָבען זאָל מען אויף אַרויסשיטען אויסער'ן 
שטאָדט, אין אונריינעם אָרט. 

דאן זאָל מען נעהמען אַנדערע שטיינער און אריינשטעלען אָנשטאָט 
יענע שטיינער, אויך זאָל מען אַנדערע זאמר נעהמען און אַרומטינקע- 
ווען דאס הויז. 

אויב אָבער דער אויסשלאג וועט צוריק אויפבליהען אינ'ם הויז נאָכדעם 
וי מ'וועט ארויסרייפען די שטיינער און נאָכדעם ווי מ'וועט אַרומ- 
שאָבען דאס הויז און אַרומטינקעווען, 

זאָל דער כהן קומען און בעזעהען אויב דער אויסשלאג האָט זיך אויס- 
נעשפרייט איבער'ן הויז, איז דאָס אַן אייננעפרעפענער אויסזאַץ אינ'ם 
הויז -- ער איז אונריין. 

מ'זאָל דאס הויז צוברעכען און מ'זאָל אַרױסטראָנען אויסער'ן שטאָדט 
אין אן אונריינעם אָרט די שטיינער, די האָלץ און די נאַנצע זאמד פון 
הויז. 

דער וואָס געהט אריין אין הויז ווען ער איז פון כהן פּערשלאָסען, י 
נער איז אונריין ביז'ן אווענד. 

דער װאָס שלאָפט אין הויז דארף אויפוואשען זיינע קליידער, אויף 
דער װאָס עסט אין הויז דארף זיינע קליידער וואַשען. 


8 אויב ווען דער כהן וועט קומען וועט ער אויסגעפינען אַז דער אויסשלאג 
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אויפ'] הויז איז ניט גרעסער זייט מ'האָט דאָס הויז אויפגעטינקעוועט, 
זאָל דער כהן דאָס הויז ריין ערקלעהרען, דער אויסשלאג איז אויסגע- 
היילט. 

דאַן זאָל ער נעהמען צו רייניגען דאס הויז צוויי פוינלען, א שטיק צעדער- 
האלץ, א קאלירטען פאָדעם און אזוב. 

איין פוינעל זאָל מען קוילענען אין אַ לעהמענע כלי מיט פרישע וואַפער. 
און מ'זאָל נעהמען דעם שטיק צעדער-האָלץ, דעם אזוב, דטס קאֶלירטען 
פאדעם און די לעבעדיגע פויגעל, און איינטונקען זיי איז דאס בלוט 
פונ'ם געקוילעטען פויגעל און די פרישע וואסער,. און שפריצען זיע- 
בען מאָל אויפ'ן הויז. 

אַז ער וועט ריינינען דאס הויז מיט דאס בלוט פונ'ם פוינעל, די פרישע 
װאַסער, די לעבעדיגע פוינעל, די שטיק צעדער-האלץ, אזוב און קאָ- 
לירטען פאָדעם -- 

זאָל ער אַװעקלאָזען די לעבעדינע פויגעל אויסער'ן שטאָדט, אויפן 
פעלד ; דערמיט ווערט אויף דאָס פערגעבען און עס בלייבט ריין. 
דאָס איז דאס געזעץ פאר אַלערלײי קרעץ אויסשלעגע און טיעפע קרעץ. 


188 ויקרא מצורע יד טוה 12 11 07 
זו ולת וְלפִּפַּחַת וְלַבֶּהָרֶת: לְהוֹרֹת בְּיֹם הַטָּמָא וּביוֹם 


הִטָּהֶר [את תּוֹרַת הַצַרְעַת: = פ 
מו סור צא ?אס 


2 א וַיָדַבֵּר הוה אֶל-מִשָׁה וְאֶל-אַהָרְן לאמר: דַּבְּרוֹ אֶליבָּנִי 

יראל וַאֲמַרְתֵּם אֶלְהם אִישׁ איש כִּי יִהְיֶה זב מִבְּשָׂרו 

3 זובוֹ מָמָא הוא: ואת תִּהְיֶה מִמְאָתָו בְּוֹבו רֶר בְּשָרו 

4 אֶת-זוֹבו אֲוֹהֶחְתִּים בְּשָׂרוֹ מִזֹבוֹ מִמְאֶתָו הוא: כָּכי- 

הַמִּשְׁכֶּב אֲשֶׁר יִשְׁכֵּב עָלי הוָב ימא ְכֶל-הַכְּלֵי אֲשֶׁר- 

ה ישב עַליו יְמָא: ואיש שר יע בְּמִשְׁכְּיכבֵּם בי 

> ורחץ כּמים יִטְמֵא עַד-הָעָרֶב ‏ והישב עַל-הַכְּלִי אֲשֶׁר- 

ישב עָלָיו הזב יפס בְִּדִיו וְרָחֵץ כּמים וְטְמָא עַ-הָעֶרֶב: 

1 הנגע בִּבְשַׁר הב יְכַכֵּם בְּנָדָיו ורחץ במים וְמָמֵא עַד- 

8 הֶעָרֶב : וְכִייָרְק הזב בַּטָּהִור וְכִבֵּם בְּנְדָיו (רחֶץ בַּמַּיִם 

5 וְמָמֵא עַד-הֶערֶב: וְכֶל-רַמִּרְכֶּב אשר ירעב עָלָוו הוָב 

י יִטָמָא: וְכֶל-הַנֹנֶע בְּכֹל אֲשֶׁר יָהְיָה תַחְתָּיו שמא עַר- 

הְעֶרֶב וְהַנֹשֵׂא אוֹתֶם יְכִבֵּם בִּנְדָיו ורחץ בַּמַּיִם וְטָמֵא עד- 

14 הָעֶרֶב: וכל אֲשֶׁר ינעדבל הוָב וידיו לאדשטף בּמיכז 

9 וְכִבָּם בְּנָדִיו וָרְחֶץ בַּמַּיִם וטמא עַד-הֶעֶרֶב; כְלִייְחרש 

8 אַשְרייגע-בְּ הב ישָׁכֶר וְכֶל-כְּלֵיעֵץ יִשׁטֵף כמים: וקוד 

יִטְהַר הַזּב מזובו וְמָפַּר לו שִׁבְעַת יָמִים לִטְהָרָתְו ְכִבֵּם 

4 בדו וָרְחֵץ בְּשָׂרוֹ בְּמַיִם חַיִם וְטָקֵר: וּבֹם הַשָמִנִי 
יקחדלו שתי תרים או שני בנ יֹנָה וּבָא | לפני יְהוָה אֶל- 

טו תה | אֶהֶל מעד וּתְִם אלהַּהן: וְעָשָׂה אֹתֶם הַפּהן 

אֶחָד חַטָאת וְְאֶחֶד עלה וְכְפֶר על הפקן לפני יוה 

6 מזובוז ‏ ס ואיש כֵּייתֵצֵא מִמָּנּוּ שִׁכְבַת-זרַע וְרְחֵץ 

זו בַּמַּיִם אֶת-כֶּל-בְּשְׂדווְטְמֵא עד-הֶעָרֶם: וְכָל-בֶּנְד וְכָל- 

עור אֲשֶׁר-יָהְיָה עָלָיו שִׁכְּבַת-זְרַע וְכְבּס בַּמַּיִםוְטָמֵא עַר- 
א יי הערב 
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188 רתי מע ירע יד טן 


פאר קרעץ אויף א קלייד אָדער א הויז. 

פאר אַן אויסזאַץ, א גרינד און א גלאַנצפלעק. 

אַלס בעלעהרונג ווען עס איז ריין און ווען אונריין. דאס איז דאס גע- 
זעץ פּאַר קרעציגקייט. 


קאַפּיטעל טו 


און גאָט האָט גערעדט צו משה'ן און אַהרן'ען אַזױ צו זאנען : 

רעדט צו די קינדער ישראל און זאָגט זיי -- יעדער מענש װאָס עס 
וועט רינען פלוס פון זיין לייב, ווערט ער פון זיין פלוס אונריין. 

זיין אונריינקייט פון זיין פלוס איז די זעלביגע אויב די פלוס טריפט 
פון זיין נליעד, אָדער זיין גליעד ווערט פערשטאפט פון זיין פלוס, 
דאָס מאכט איהם אונריין. : 

יעדער געלענער אויף וועלכען דער פליסינער ליענט זאָל אונריין זיין 
און יעדע כלי אויף וועלכע ער זיצט זאָל אונריין זיין. 

דער װואָס וועט בעריהרען זיין נעלעגער זאָל אויסוואשען זיינע קליידער 
און באָדען זיך אין וואפער, און ער איז אונריין ביז'ן אווענד. 

דער װאָס זעצט זיך אויף א כלי, אויף וועלכע דער פליסיגער איז גע- 
זעסען, מוז וואַשען זיינע קליידער און באָדען זיף אין וואַפער ; ער 
איז אונריין ביז'ן אווענד. 

דער װאָס בעריהרט דעם קערפער פון פליסענדען, מוז וואשען זיינע 
קליידער און באָדען זיך אין וואפער ; ער איז אונריין ביז'ן אווענד. 
אויב דער פליסענדער וועט בעשפייען א ריינעם, מוז דער ריינער וואַ- 
שען זיינע קליידער און באָדען זיף אין וואפער ; ער איז אונריין ביז'ן 
אווענד. 

יעדער רייט-געשפאן אויף וועלכען דער פליסענדער וועט רייטען איז 
אונריין. 

דער װאָס בעריהרט אלעס ואָס עס איז אונטער איהם געווען זאָל 
אונריין זיין ביז'ן אווענד, דער װאָס טראגט עס מוז וואשען זיינע קליי- 


דער און באָדען זיף אין וואסער ; ער איז אונריין ביז'ן אווענד. 


יעדער וועמען דער פליסיגער וועט בעריהרען מיט אונגעוואשענע הענד, 
מוז וואשען זיינע קליידער און באָדען זיך אין וואַפער ; ער איז אונ- 
ריין ביז'ן אווענד. 

א לעהמענע כלי וועלכע דער פליסענדער וועט בעריהרען זאָל צובראכען 
ווערען, יעדע הילצערנע כלי זאָל אבגעשוויינקט ווערען מיט װאַסער. 
אז דער פליסענדער וועט ריין ווערען פון זיין פלוס, זאָל ער צעה- 
לען זיעבען טעג אום ריין צו ווערען, ער מוז וואַשען זיינע קליידער און 
באָדען זיין קערפער אין פרישע וואסער, דאן ווערט ער ריין. 

אויפ'ן אכטען טאָנ זאָל ער זיך נעהמען צוויי אלטע אָדער יונגע טויבען 
און זאָל קומען פאר נאָט, צום טהיר פון פערזאמלונגס געצעלט, 
דאָרטען זאָל ער זיי דערלאַנגען דעם כהן. 

דער כהן זאָל זיי מאכען איינעם פאר א זינד-אָפּפער און איינעם א גאַנץ- 
אָפּפער, און ער וועט איהם ריינינען פון זיין פלוס נעבען הייליגטהום. 
אויב עס וועט פון יעמאנד זאָמען ארויסנעהן, זאָל ער זיין גאַנצען קער- 
פּער באָדען אין וואפער און אונריין זיין ביז'ן אווענד. 


| אַ קלייד אָדער א פעל, אויף וועלכען עס וועט זיין זאָמען, זאָל געוואשען 


טו .15 .642 171005ט ץז 189 
הָעֶרֶב : וְאִשָׁה אשר ישפב איש אֹתָהּ שִׁכְבַת-זְרַע וְרְחַצוּ 8 
בַמַּיִם וטמאו ער-הְעֶרֶם; םֹ 
וְאִשֶׁה כֵּייתְהְיָה זָבֶה דָּם יִהְיָה זבה בפבשרה שבעת יָמִים 19 
ִהְָה בְנדְתָהוכֶל-הַנ בָּהיִמָא עדִהעָב: וְכל אֲשֶר כ 
ִּשְׁכַּב עָלָיו בְַּדָּתָהּ יִטְמָא וְכָל אֶשְׁריתֵּשֵׁב עליו יִמְמָא: 
וְכְל-הנֶ בּמִשְׁכּבָה ְבַבֵּם בּנְדיו וָרַחץבַּמַּיִם ומא עד" וע 
הָעֶרֶב : וְכֶל-הַנַֹבְּכֶל-כְּלֵי אֲשֶׁר-תִּשֵׁב עְלָיו יְִכֶּם בּנָדָיו 22 
ְרְחֵץ בַּמַּיִם וְמְמֵא עַד-הֶעֶרֶם! וְאִם על-הַמִּשְׁכֶּב הוא או 23 
עַל-ַכְּלִי אַשַרדהוא ישֶבְתעָליו בִּנְנְעוֹיבָו יִטְמָא עַר- 
הַעַרֶב: וְאִם שכב יִשְׁכֵּב איש אתה וּתְהָי נִדּתָהּ עָלָיו 24 
וְטָמא שִׁבְעַת יָמִים וְכֶל-הַמִּשְׁכֵּב אֲשֶׁר-יִשְׁכֵּב ליו יטְמָא: 
ם ואשה כִּייזוּב זוב דדמה יָמִם רַבִּים בלא עֶת-נְדָּתָהּ כה 
או כידתווב ענתה כלדימי ב מִמְאָתָהּ כִּימִי נִדָּתָה 
תִּהְיה טְמאֶה הוא: כַּל-הַמִּשְׁטּב אֲשֶׁר-תִּשְׁכֵּב עָלֶל כַל- % 
ימי זּבֶה כְּמִשׁכֵּבנדְתָהיִהְָהרלָהוְכָל-הַכְּלִי אֲֶׁר תּשָב 
עָלָיו טָמֵא יִהְוָה כִּטְׂמְאֵת נִדּתָה: וְכֶל-רנונעַ בָּם יְמְמָא ‏ 
וְכִתָּם בְּנָדָיו וְרֶחֵץ בּמים וְמָמֵא עַד"הֶעֶרֶב: וְאִם"מָהָרָה 28 
מזובָהּ וְסָפָרָה לָּה שבעת יָמים וְאַחַר תִּטְהֶר; וביובם 9 
השמיני תפחדלה שתי תרים או שני בּני עה והביאה 
אוֹתֶם | להק אֶל-פָּתַח אֶהל מועד: וְעָשָׂה הפהן ל 
אֶת-הָאֶחָד הַטַּאת וְאֶת-הָאֶחָד. עֹלָה וכפר 5 עָלִיה הַכֹּהַן 
לפני יְהוָה זיב מְמְאֶתָה: וְהִוַרְתֶּ אתדבְנדישראל. 1 
מִטִּמְאֶתֶם ולא ימת בְּשְמְאְתֶם בְּטַמְאֶם אֶתְדִמִשְכְּ שר 
כְתוכם: את ּוֹרֶת וב וַאֲשֶׁר תֵּצֵא מִמֵּנוּ שִׁכְבַת-וְדַע 32 
לטמאהיבה: וְהדוָה בַּנְדְתָהּ וְהַזּב אֶתדזובו ולור לכה 53 
ולאיש אֲשֶׁר יִשְׁכֵּב עשדטְמְאֶה; . 
טא 2 יי יי וידבר 
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ווערען אין וואפער און אונריין זיין ביז'ן אווענד. | 

א פרוי מיט וועלכע א מאן וועט זיך צוזאַמענקומען, זאָלען זיי ביידע ווא- 
שען זיך אין וואפער און אונריין זיין ביז'ן אווענד. 

א פרוי ביי וועלכע עס רינט פון קערפער (דאָס רינען איז בלוט), זאָל - 
זי אבנעזונדערט זיין זיעבען טענ ; דער װאָס בעריהרט איהר איז 
אונרייז ביז'ן אווענד. 

אַלץ אויף װאָס זי ליעגט ווען זי דאַרף אָבנעזונדערט זיין, איז אונריין, 
אויך אַלץ אויף װאָס זי זיצט איז אונריין. 


דער װאָס בעריהרט איהר געלעגער, זאָל װאַשען זיינע קליידער און 


באָדען זיך אין וואפער ; ער איז אונריין ביז'ן אווענד. 


דער װאָס בעריהרט וועלכע-עס-איז כלי אויף וועלכע זי זיצט, מוז 
וואשען זיינע קליידער און באָדען זיף אין וואסער ; ער איז אונריין 
ביז'ן אווענד. 


אַלעס װאָס עס איז אויף איהר געלעגער אָדער אויף דער כלי, אויף וועל- 
=ע ײ ױיצם, װי מ בעריהרט עס איז מען אוכריין ביז'ן אווענד. 


אויב יעמאנד וועט מיט איהר ליעגען און עס וועט אויף איהם איהר אונ- 
ריינקייט ארויף --- איז ער אונריין זיעבען טענ, יעדער געלעגער אויף 
וועלכען ער לעגט זיך איז אונריין. 


א פרוי פוז וועלכע עס רינט בלוט פיעל טעג, ניט אין דער צייט ווען 
זי איז אָבגעזונדערט אָדער עס רינט נאָך דער צייט פון זיין אָבגעזונדערט, 
די נאַנצע צייט װאָס עס רינט פון איהר איז זי אונריין, זי איז אונ- 
ציי טי אין דער צייט פון אבזונדערונג. 


אויף וועלכען געלעגער זי ליענט די צייט ווען עס רינט פון איהר, איז 
ווי איהר נעלענער אין דער צייט פון איהר זיין אבגעזונדערט, אויך 
יעדע כלי אויף וועלכע זי זיצט איז אונריין ווי אלץ װאָס ווערט אונ- 
ריין ווען זי איז אבגעזונדערט. 


יעדער װאָס בעריהרט איהר איז אונריין, ער מוז וואשען זיינען קליידער 
און באָדען זיך אין וואסער ; ער איז אונריין ביז'ן אִווענד. 


ווען זי ווערט ריין פון. איהר פלוס דארף זי פריהער אבצעהלען זיעבען 
טענ און נאָכדעם ווערט זי ריין. 

אויפ'ן אכטען טאָג זאָל זי נעהמען צוויי אַלטע אָדער יונגע טויבען 
און זאָל זיי בריינגען צום כהן, צום טיהר פון פערזאַמלונגס נעצעלט. 
און דער כהן זאָל מאַכען איינעם אַלס א זינד-אָפּפער און איינעם אַלס 
א גאנץ-אפפער, דערמיט וועט איהר דער כהן פערצייהונג בריינגען 
פון נאָט, אויף דעם פלוס פון איהר אונריינקייט. 

איהר זאָלט ווארנען די קינדער ישראל צו ריינינען זיך פון זייער אונ- 
ריינקייט, אום זיי זאָלען איבער זייער אונריינקייט ניט שטאַרבען, אונד 
ריינמאכענדיג אויך מיין וואויהנונג װאָס איז צווישען זיי. 

דאס איז דאָס געזעץ פאר א פליסענדען אָדער פון וועמען עס וועט ארויס 
זאָמען, דורך װאָס ער ווערט אונריין, 

אויך פאר א קראנקע אין איהר צייט פון אָבזונדערונג, פאר דעם פון 
וועמען עס רינט פלוס, ווי א מאַנספּערזאָן אַזױ א פרויענצימער, אויד 
פאר א מאן װאָס ליענט מיט אַן אונריינע. 


100 ויקרא אחרי מות טו .16 .04 = 
מז [טא אש 
ט"י פ פ 5 כט 9 
א וַיָדַבֵּר יְדוָה אֶל-מֹשָׁה אַחֲרִי מוֹת שְׁנִ בנ אַהָרֶן בְּקָרְבֶתָם 
ל לִפְנִי-יהוָה וִַּמְתוּ:וַֹּאמֶר יְהוָה אָלדמשה דכ יֹאֶל-אַָרְן 
אָחִך וְאֵל-יָבֵא בִבְל-עַ; אֶל-הַפֹּדֶשׁ מִבֵּית לִפָּרֶכֶת אֶל- 
פְנִי הַכַּפֹּרֶת אֲשֶׁר עַל-הָאָרן לא יָמוּת כֵּי בע אַרְאָה = 
3 עַל-הַכַּפֶּרֶת! בְּוֵאת יָבֹא אַהָרְן אֶל-הקרְש בְּפַר בֶּ- 
4 בָּקֶ לְחַטָּאת יל לְעֹלָה; כִּתְנְת-בָּד קרְשיְלְבְּשׁוּמִכְנְֵי- 
בל יִהְי עַס-בְּשָׂרֹוּבְאַבְנֵט בַר יַחֲֹר וְּמִצֶָת בד יצֶנף - 
ה בִּגְדייקָדְשׁ לִם ורחץ בַּמַּיִם אֶת-בְּשְׂרו ולִבשׁם: וּמָאֶת 
עדת בְּנִי ישראל וקח שנדשעירי עים לחטאת ואיל 
5 אֶחֶר לעלה: ְהִקְרִיב אהרן אַתדפר הַחַטָּאת אַשָרילו 
7 וְכִפֵּר בַּעֲדוֹ וּבְעַד בִּיתְו; לקח אֶת-שׁני הַשְׂעִירֶם וְהָעָמִיד 
5 אֹתָם לפָנִי יְהוָה פתח אֶהָל מועַד: וְנָתֵן אהרן רן על-שני 
הַשָּׂעִירֶם גְּרָלָוֹת גורָל אֶחָד ליהוה וְגוּרֶל אֶחַד לשאזל: 
9 וְהִקְרִיב אַהֲרֹן אֶת-הַשָּׂעִיר אֲשֶׁר עָלֶה עָלי הַגורל ליהוה 
י עשוהי חַמֵּאת: והשעיר אֲשֶׁר עָכָה עֶליו הגורל לעזאזל 
ועמד"חי לפני היה לְכָפר עַליו לְשָלַח אֹתָו לעואזל: 
3 הַמִּרְבָּרָה: וְהִקְרִיב אהרן אֶת-פַּר הַחַמָּאת אֲשָׁר-ל 
וְכפר בַּעֲדו ובעד יו ושחט אֶת-פַר החטאת אשר"לו; 
13 ְלָקֶח מְלַא-מַּחתָּה גחַלייאשׁ מעל המבה מלפני יְהוָה 
לֵא חֶפְנָיו קִטֶרֶת סמים קה וְהָבִיא מִבִּית לפְרְכָרת: 
3 וְנתֵן אֶתהַקטרת עַל-הָאֵשׁ לפני הוה וְכִפָּה | ענן הַקְּטֹרת. 
4 אֶת-הַכַּפֹּרֶת אֲשֶׁר עַל-הֲעָרוֹת ולא ימות: ולְקַח מדבט 
הפר וְהזָה בְאֶצְבֶען לפנו הַכַּפֹּרֶת קָדְמָה ולפי הַכַּפֹרֶת 
טו יזָה שְׁבַעיפְעָמִים מִךְהַדֶּם בְּאֶצְבָּעו וְשָחַט אֶת-שְׂעֵיר 


הַחַמָּאת אֲשֶׁר לְם וְהָבִיא אֶת-דָמוֹ אֶל-מִבַית לפַּרְכָז 
ה ואי ול וצשה 


+ .ז קמץ בוניע .8 .* כראש עמוד סימן מיי'ה שמו 
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קאַפּיטעל מז 
אחרי מות 


און נאָט האָט גערעדט צו משה'ן נאָכדעם ווי אַהרן'ס צוויי זיהן זיינען 
געשטאָרבען (ווען זיי זיינען נאַהענט צום היילינטהום צוגעגאַנגען און 
געשטאָרבען, 

האָט גאָט געזאָנט צו משה'ן) : רייד צו אַהרן'ען דיין ברודער אַז ער זאָל 
ניט אריין צו יעדער צייט אין היילינטהום, אינווייניג פון פאַרהאנג 
נעבען דעק װאָס אויפ'ן קאסטען, אום ער זאָל ניט שטאַרבען ; װאָרום . 
מיט אַ וואלקען ערשיין איך אויפ'ן דעק. 

מיט דעם נאָר קען אַהרן אַריינקומען אין היילינטהום --- מיט אן אָקס 
(אַ יונגען רינד) אַלס זינד-אפפער און א ווידער אַלס גאַנץ-אָפּפער. 

א ריינע לינען העמד זאָל ער אָנטהאָן אויך לינענע הויזען זאָלען זיין 
אויף זיין לייב, מיט א לינענעם גאַרטעל זאָל ער זיך פערגאַרטלען און 
א לינענע מיץ זאָל ער אָנטהאָן -- דאס זיינען היילינע קליידער, זאָל 
ער זיין קערפער באָדען אין ואַסער איידער ער וועט זיי אָנטהאָן. 
פון דער געמיינדע, די קינדער ישראל, זאָל ער נעהמען צוויי ציענען 
בעק אלם זינד-אפפער און איין ווידער אַלס גאַנץ-אָפּפער. 

אַז אַהרן וועט ברייננען זיין זינד-אָפּפער אָקס וועט ער בריינגען פער- 
צייהונג פאַר זיף זעלבסט און פאר זיין הויזגעזינד. 

נאָכדעם זאָל ער נעהמען די צוויי ציעגען-בעק און אוועקשטעלען זיי 
פאר נאָט, נעבען טיהר פון פערזאַמלונגס געצעלט. 

און אַהרּן זאָל ארויפלעגען אויף ביידע ציעגעך יבעק גורלות -- איין 
טר? ליהוה" און איין נורל לעזאזל". 

דעם ציענען באָק אויף וועמען עס איז געפאלען דער גורל , ליהוה" זאָל 
אַהרן ברייננען און מאַכען אלס א זינד-אָפּפער, 

דער ציענע-באָק אויף וועלכען עס איז געפאלען דער גורל , לעזאזל" 
זאָל שטעהן בלייבען א לעבעדינער פאר נאָט, אום דורך איהם פערציי- 
הוננ צו ברענגען, אוועקשיקענדיג איהם לעזאזל, אין דער וויסטע. 
אַז אהרן וועט בריינגען זיין זינד-אָפּפּער אָקס, אום צו בריינגען פערי 
צייהונג פאר איהם זעלבסט און פאר זיין הויזגעזינד, און ער וועט קוילענען 
זיין זינד-אָפּפער אָקס ; 

זאָל ער נעהמען א פולע ברענפאן הייסע קאהלען, פון מזבח װאָס 
שטעהט נעבען היילינטהום, אויך א פולען הויפען דינע רויכגעווירצען, און 
ער זאָל עס אריינבריינגען אינווייניג הינטער'ן פאָרהאַנג. 


דאָרטען אין היילינטהום זאָל ער די רויכגעווירצען אַרויפלעגען אוים'ן 
פייער, אום דער רויך נעבעל פון די רויכגעווירצען זאָל פערדעקען דעם 
פאָרהאַנג װאָס אויף די צייגניסם, אז ער זאָל ניט שטארבען. 

דאן זאָל ער נעהמען פון דאָס בלוט פון אָקס און שפריצען מיט זיין 
פיננער אויפ'ן דעק מזרח-צו, אויך פאר דעם דעק זאָל ער מיט זיין 
פינגער זיעבען מאָל שפריצען. 


ווען ער וועט קוילענען דעם זינד-אָפּפער באָק װאָס געהערט צום פאָלק, 
זאָל ער זיין בלוט אַריינבריינגען הינטער'ן פאָרהאַנג, מיט דאס בלוט 
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ועשה אֶתדמו כַּאֲשֶׁר עֶשֶׂה לְדֶם הֵפֶּר וְהוָה אֹתָו לד - 
הַכַּפֹרֶת וְלִפְנִי הַכּפרֶת: וכפר עלדהקדָש. מִטְמָאת בָּנִי א 
ישראל וּמִפִּשְׁעֵיהֶם לכל-חטאתם וכן יעשה לאקל מועד 
השכן אֶתָם בַתַוד טְמְאתם: וְכֶל-אָדֶם לאדיהיה ו בְּאֶהֶל זו 
מוֹעָד בְּבֹאָו לכפר בּקדְש עד-צאתו וְכַפּר בַּעֲדוֹ וּבְעַד 


טַבֵּיתוֹ וּבְעַר כְּליקְהֵל יִשְׂרְאֵל; ויצָא אֶל-הַמִזבּ אֲשֶׁר 8ו 


לפנידיהוה כְפַר ליו לח מִדַּם הַפֵּר וּמִדַּם הַשָּׂעִיר 
ונָתַן עלזקרנות הְִַבח ָבִיב: הוה עָלָוו מךְהדבם 5 


' בְּאָצְבֶען שבפ פַּעָמִים וטהרו וקדשו מִטְמָאת בֶּנִי ישראל: 


= יה 04 


וכלה מִכּפַּר אֶת-הַקֹרֶשׁ וְאֶת-אהָל מועך וְאֶת-הַמְִּבָּחַ כ 
וְהִקְרִיב אֶת-הַשָׂעִיר הי וסְמך אָהָרן אתדשְתִי יְְְעַלד וג 
ראש הַשָּׂעִיל הַחֵי וְהְִוָדָה עָָיו אֶת-כָּל-עונת בָּני יראל 
ְאֶת-כָּל-פִשְֵׁיהֶם לָכֶל-חַטֹּאתֶם וְנָתֵן אתֶם עַל-רֵאשׁ 
הַשָּׂצִיר וְשׁלַּח בְּיַדאִישׁ עִתִּי דַמְַּבָרָה: וְנָשָׂא הַשָּׂעִי ₪ 
עָלָיו אֶת-כָּל-עונתם אֶל-אַרץ גודָה ושלח. אֶת-הַשֵׂעִיר 
בַּמִּדְבֵּר! וּבָא אַהָרֹן אֶל-אֲהֶל מעד ופשט אֶת בַּנְדִי 23 
הַבֶּד אשר לְבש בְּבאֶו אֶלהַלְדָש וְְִּיהֶם שם: ורחץ 3 
אֶתדבְּשָרְו במים בְּמְקום החש ְלָבֵשׁ אֶת-בְּנְדָיו ונת 
ְוְעַשֶה אֶתעְלְתו ואֶתדעלת הָעָם וכפר עדו וּבְעד הָעֶם; 


ואֶת חלב הַחַטּאת יקטיר. המזבחה: והמשלח אֶרת- כל 


השעיר לעזאול. ככס בְּנָדָיו וְרְחֵץ אֶת-בְּשָרו פס 
ואחרידכן יבוא אֶל-הַמַּחֲנָה! ואת פר החטאת וְאֵת | 27 
שעיר החטאת אשר הובא אֶת-דָּמֶם לכפר בַּקֹדֶשׁ יוֹצִיא 
אָל-מחוּץ לַמִּרַָה ְשָרְפוּ בְאֵשׁ אֶת-עְרֹתֶם וְאֶת-כֶּשֶׂרֶם 
וְאֶת-פִּרְשָׁם: והשרף אֹתֶם יְבַבֵּם בִּנְדָיו ורחץ אֶת בִּשָׂרוֹ 28 
מ וְאחריזכן יָבָוא אֶלדְהַמְחְנֶה: התה לְכם לקת 99 
עולם בּחדש השבִיעי בָּעֲשוֹר לַחֹרֶשׁ תְּעַנ תכ 
יי תמא וכל 


.1 .ז ידיז קרי 


16 


17 


ויהרא אהרי מוהת ימו : 191 





זאָל ער טהאָן דאָס זעלביגע װאָס ער האָט געטהאָן מיט דאָס אָקסען 
בלוט, ער זאָל דערפון שפּריצען אויפ'ן פאָרהאַנג און פאר דעם פאַרהאנג. 
זייענדיג אין הייליגטהום וועט ער פערצייהען אויף די אונריינקייט פון 
די קינדער ישראל אויף זייערע אלע פערברעכענס און זינד ; דאס זעלבי- 
גע זאָל ער אויך טהאָן פאר דעם פערזאמלונגם געצעלט, צוליעב דעם 
װאָס וואוינט מיט זיי זאָגאַר ווען זיי זיינען אונריין. 

קיין מענש זאָל ניט זיין אין פערזאַמלונגס געצעלט זינט ער קומט 
אריין אין הייליגטהום פערצייהונג ברענגען ביז ער געהט ארויס. ער וועט 


- פערצייהונג בריינגען פאר איהם זעלבסט, פאר זיין הויזגעזינד און פאר 


18 


19 


20 
21 


22 


28 


24 


28 
26 


27 


28 


29 


דאָס נאַנצע פערזאַמלונג ישראל. 

דאַן זאָל ער ארויסגעהן צום מזבח װאָס איז נעבען היילינטהום און 
אויף איהם פערצייהונג בריינגען -- ער זאָל נעהמען פון דעם אָקס'ס 
בלוט און פון באָק'ס בלוט, און שפריצען אויף די ווינקלען פון מזבח 
רינגס ארום. 

ער זאָל אויף איהם זיעבען מאָל שפריצען מיט זיין פינגער פון דאָס בלוט, 
דערמיט וועט ער איהם ריין און הייליג מאַכען, פון די אונריינקייט פון 
די קינדער ישראל. 

אז ער וועט ענדיגען רייניגען דאָס הייליגטהום, דעם פערזאַמלונגס גע- 
צעלט און רעם מזבח, זאָל ער בריינגען דעם לעבעדיגען באק ; 

און אַהרן זאָל ביידע הענד זיינע אַרויפלענען אויפ'ן קאָפּ פון לעבע- 
דינען באָק און זאָל נעבען איהם שולדיג ערקלעהרען זיך אויף אַלע זינד 
פון די קינדער ישראל, זייערע פערברעכענס און פערשולדינען זיך, ער 
זאָל עס אַרויפלעגען אויפ'ן באָק'ס קאפ און אַװעקשיקען איהם מיט 
א בעשטעלטען מאַן אין דער וויסטע. 

דער באָק ווטיז אויפ זיך אוועקטראגען אַלע זינד זייערע אין דער וויסטער 
לאַנד, ווען מ'וועט דעם באָק אַװעקלאָזען אין דער מדבר. 

דאַן זאָל אַהרן אַריינגעהן אין פערזאַמלונגס געצעלט, דאָרטען זאָל ער 
אויסטהאן די לינענע קליידער, וועלכע ער האָט אָננעטהאָן אריינגע- 
הענדיג אין הייליגטהום, אַז ער וועט זיי דאָרטען אוועקלעגען, 

זאָל ער אין א ריינעם אָרט אבוואשען זיין קערפּער, אין װאַסער, דאַן 
אנטהאָן זיינע געוועהנליכע קליידער און ארויסגעהן מאַכען זיין איי- 
גענעם גאַנץדאָפּפער און דאס פאָלק'ס נאַנץ-אָפּפער, און בריינגען פערציי- 
הונג פאר איהם זעלבסט און פאר דאָס פאלק. 

דאָס פעטס פון זינד-אָפּפער זאָל ער פערברענען אויפ'ן מזבח. 

דער מאַן װאָס פיהרט אוועק דעם , לעזאזל-באָק", זאָל וואשען זיינע 
קליידער און באָדען זי אין ואַסער, נאָכדעם ערשט קען ער אריין 
אין לאַנער. 

דעם זינד-אָפּפער אָקס מיט דעם זינד-אָפּפער באָק, די בלוט פון וועלכע 
עס איז אַרײינגעטראָגען נעוואַרען אין הייליגטהום צום פערצייהען, זאָל 
ער אַרױסטראָנען אויסער'ן לאַנער, דאָרטען זאָל ער פערברענען אין 
פייער זייערע פעל, פלייש און מיסט. 

דער װאָס פערברענט דאָס זאָל וואשען זיינע קליידער און באָדען זיין 
קערפער אין װאַסער, דעונאָך ערשט קען ער אריין אין לאַגער. 

דאָס זאָל ביי אייך זיין אַן אייבינעס געזעץ -- אין זיעבעטען מאָנאַט, 
צעהנטען טאָג אין מאָנאַט זאָלט איהר זיך פּיינינען און קיינע אַרבײט 
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וְכל-מְלָאכָה לֵא תַעֲשׂוּ הָאֶזָרֶח וְהַגּר הגר בְּתוֹכְכֶם: 
ל כְּייבַיּוֹם הוה יפר עֲלֵיכֶם לטהר אֶתְכֶם מכ הַטֵּאתֵיכָ 
1 לִפְנִי יְהוָה תטקרוּ: שַׁבַּת שבְּתִין הִיא לָכָם ועניתם: 
יו אֶת-נַפְשְׂתֵיכֶם חִקת עולֶם: וְכִפֵּר הפהן אֶשָרימַשַח 
אתו ואשר ימלא אתדירו לכהן תחת אָבָיו וְלָבֵשׁ אָר;- 
5 בְּנָדִי בד בּנְדִי הַקּרֶשׁ: וְכִפֶּר אֶת-מִקְדַּשׁ הַֹּרְשׁוְאֶת- 
אֶהָל מועד וְאֶת-הַמִּבֶּח יְכפֵּר ועל הַכְּהֲנִִם וְעַליכּליעם 
4 הַקָּהֶל יכפר: וְהְיְתְה"זֹאת לָכֶם לחת עוּלֶם לְכַפֵּר על" 
בי יִשְׂרָאֵל מִכָּל"חטאתם אחת בַּשָׁנָה ועש כּאשר צִוָה 
יְהוָה אתדמשה: פ יגעי 
יז ל טא ?אס 
ל א וידר יְוָה אלחמשה לאמר: דַּבֵּר אָל-אהָרן ְאֶל-בָּנָי 
אל כָּליבְּי ישראל וְאֲמרְתָּ אֲלֵיהֶם זָה הַדֶּבֶר אֲשָׁר- 
3 צִוָה יְהוָה לאמר: אִישׁ איש מִבֵּית ישראל אשר יִשְׁחֵט 
שור אוֹ"כְשֶׂב אודעו בִּמְּהֲנָה או אֲשֶׁר ישחט מחוץ 
1 לִמֲָּה: ְֲל-ָתַח אֶהָל מצד לֵא הָבֵיאו | להקרים 





ח דּם טפ ַכֶרֶת הָאִישׁ התוא קר עִמ: לִמען אֲשֶׁר 
יָבִיאוּ בָנִי ישראל אֶת-ובְחֵיהֶם אֲשֶׁר הָם וְבְחִים עַל- 
פְּנִי השדה וְהָבִיאָם לַיהוָה אֶל-פּהַח אֶהָל מועד אֶל- 
6 הַכֹּהֵן ְְבְחוּ זבחי שְׁלָמִים ליהוה אותֶם: ורק הפהן 
| אֶת-הַדָּם עַל-מְִבַּח הוה פַּתַח אֹהֶל מועך וְהִקְטִיר ההלב 
1 לריח נִיחְחַ ליהוה: ְלָא-יבְּהו עוד אֶתדזְבְחִיהָם לשעירם 
43 אֲשֶׁר הֶם נִים אַחֲרִיהֶם חִקַּת עולם תִּהְיְהיואת לָהִבם 
5% לדרתם: אֶלְהם. תאמר איש איש מִבֵּית ישראל. ומזי 
"9 הַגֶר אֲשֶׁריָנוּר בְּתוֹכֵם אֲשֶׁר-יַעלָה פלה אוזבח: וְאֶל- 
פַּתַחח אָהֶל מועד ילא ִבִיאָנו שת אתו ליהוה תכררע. 
ו האיש 


- 


*ז.פ ז קמ ב"ק 4 + קמף בזיק 
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טהאָן, ווי דער אַיינגעבאָרענער אַזױ אויך דער פרעמדלינג װאָס וואוינט 
ביי אַייך. 


0 װאָרום אין דעם טאָג ווערט אייף פערצייהונג געגעבען, אויב איהר.ריי- 
ניגט זיך פון אַייערע זינד -- איהר רייניגט זיך פאר גאָט ! 
1 עס איז א שטילער רוהע טאָג פאר אייך אין וועלכען איהר דארפט זיף 
- פיינינען -- דאָס איז אן אייביגעס געזעץ. 


39 דער כהן וועלכען מ'זאלבט, אָדער וועלכער איז בעפאָלמעכטיגט כהן 
צו זיין נאָך זיין פאטער, זאָל זיי פערצייהונג ברענגען. ער זאָל אָנטהאָן 
די לינענע קליידער (די הייליגע קליידער), 


₪ און זאָל רייניגען דאָס היילינטהום ‏ דעם פערזאמלונגס געצעלט און 
דעם מזבח ; פאר די כהנים און דאָס נאַנצע פאָלק זאָל ער פערצייהונג 
ברייננען. 

4 דאָס זאָל ביי אייך זיין אַלס אַן אייביגעס געזעץ, פערצייהונג צו ברענגען 
פאר די קינדער ישראל אויף אַלע זינד זייערע איין מאָל אין יֹאָהר, און 
ער האָט געטהאָן ווי גאָט האָט געבאָטען צו משה. 


קאַפּיטעל יז 


1 און נאָט האָט גערעדט צו משה'ן אזוי צו זאָגען : 


2 רייד צו אהרן'ען מיט זיינע זיהן און צו אלע קינדער ישראל, און זאגט זיי: 
דאָס איז דאָס ווארט װאָס גאָט האָט בעפוילען זאָגענדיג -- 


2 יעדער מאַן פונ'ם הויז ישראל װאָס וועט קוילענען אין לאַנער אן אָקס 
אָדער א ציעג, אָדער ער וועט קוילענען אויסער'ן לאַנער 


4 און וועט דאָס ניט ברעננען אַלס אָפּפער פאר נאָט, אין נאָט'ס 
וואוינונג, רעכענט זיך אויף יענעם מאן א בלוט-שולד -- ווי ער װאָלט 
בלוט פערגיסען ; יענער מאן זאָל אויסנשלאַסען ווערען פון זיין פאָלק. 


5 אום די קינדער ישראל זאָלען בריינגען זייערע שלאַכטונגען, װאָס נאָר 
זיי שלאַכטען אויפ'ן פעלד, זאָלען זיי בריינגען צו נאָט, ד. ה. צום כהן 
ביי דער טהיר פון פערזאַמלוננס נעצעלט ; דאָרטען פאר גאָט זאָלען 
זיי עס שלאַכטען אַלס פריעדען-אָפּפער. 


6 דער כהן זאָל שפריצען דאָס בלוט אויף נאָט'ס מזבח, ביי'ן טיהר פון 
פערזאמלונגס געצעלט ; דאָס פעטס זאָל ער פערברענען אַלס וואויל- 
שמעקענדער גערוך פאר גאָט. 


7 און זיי זאָלען מעהר ניט שלאַכטען זייערע שלאַכטוננען צו די וואַלד- 
טהיערע נאֶךּ וועלכע זיי זיינען פערפיהרט -- דאָס זאָל ביי זיי זיין 
אַן אייבינעס געזעץ פאַר זייערע צוקינפטיגע דורות. 


8 זאג זיי אז יעדער מאן פונ'ם הויז ישראל, אָדער א פרעמדלינג װאָס 
וואוינט מיט זיי, וואָס וועט בריינגען א נאַנץדאָפּפער אָדער א פריי- 
וויליגע שלאַכטונג, 


9 און וועט עס ניט ברעננען פאר נאָט, צו טהיר פוז פערזאַמלונגס גע- 
צעלט, דאָרט צו מאכען עס, זאָל יענער מענש אויסגשלאַסען ווערען 
פון זיין פאָלק, 


א יע יי סיר 7 יי יאר 7 ארייא 
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הָאִישׁ הַהוּא מְעִמָּו: ואיש איש מִבִּית יִשְׂרָאֵל ומך י 
הגר הַגֶר בְּתוֹכֶם אֲשֶׁר יאכל כָּל-דֶּםוְנָתַתִּי פני בנפש 
הָאֹכֶלֶת אֶת--הַדֶּם וְהִכְרַתִּי אֹתָה מקרב עַמָה: כִּיי וו 
נָפֶשׁ דִבֶּשֶׂר בַּדֶּם דוא וַאֲנִי נתתיו לְכֶם עַל-הַמִוְבַחַ 
לָכַפֵ- עַל-ַפִשְׂתִיכֶם כִייהַדֶּם הוא בַּנְּפֶשׁ יְכַפֵּר: עַל-כן ו 
אָמַרְתִּי לבני ישראל כּלינָפשׁ מִכָּם לאהתאכָל דָּם וְהַגֶּר 
הנר בְּתְוֹכְכֶם לא-יֹאכַל דם: ואיש איש מִבָנִי יִשְׂרָאֵל 3 
ּמִן-הַנַּר הגֶר בְּתוֹכֶם אֲשֶׁר יָצוּד ציד חַיָּה אודעוף אשר 
יאָכֵל ושפך אֶת-דמו וְכִסָהּבַּעָפָר: כֵּיינָפֶשׁ כְּל-בָּשֶׂר 4 
דְּמִיבנַפְשׁוֹ חוא וְאֹמַר לִבְנֵייִשְרָאֵל דַם כָּל-בשֶׁר לֶא 
תאכלו כִּי ָפָש כָּל-בְּשֶׂר דמ הוא כָּל-אֶכְלָיו יִכֶּרֶרת; 
ְכֶל-נָפֶשׁ אֲשֶׁר תאכל נְבִלָה וּמְרפָה בְּאְרַח וּבַנרְ וְכבֶם טו 
דיו ורחֶץ כּמים וְמְמָא עַר-הָעָרֶם וְטָהֵר: וְאם לֶא יְכַבֵּם 5 
ּבְשָׂדוֹ לא יֶרֶחֶץ וְנָשָׂא ענ םי | 
יח זחוא ?אס ידז 
יָדַבֵּר יְהוָה אֶל-מֹשָׁה לאמר: דַּבֵּר אֶל-בְּנֵי ראי א 2 
ְאִמַרְת אלהם אֲנִייְהוָה אֶלְהֵיכֶם; ְּמַעֲשׂה אַרְזִמִצְרָיִם ! 
אֲשֶר יְשַׁבְתְּיבָּה לא תעשו וכמעשה אַרֶץ--כְּנען אשר 
אֲנִי מביא אֶתַכֶם שָׁמָּה ה לא תַעְשׁו וּבְחִקְּתֵיהֶם לֶא תלכו: 
אֶת-מִשְׁפְּמִי תָּעַשו וְאֶת-חִקֹּתֵי תִּשְׁמְרְו ללכת" בָּהֶם אי 
יהוָה אַלְהֵיכֶם; וּשְׁמַרְתָּם אֶתיחְכֹּתַי ְאֶת-מִשְׁפָּטִי אֲשֶׁר ה 
יַעֲשֶׂה אתֶם הָאֶדֶם וְחֵי בֶּהֶם אֲנִ ְהוה: ס איש איש 
אֶלכָּל-שאר בִּשָׂרוֹ לא תקרבו לנלות עֶרְוָה אֲנִי יְהוָה; 
ס ערות אֶבִיך וְעֶרְוַת אמ לא תְנלה אמף הוא לא ז 
תנלה עִהוְחָה: ‏ םס ערות אַשְׁתיאֶבֶךְּ לא תְנלֵּרה 9 
ערְוֶת אב הְוא: ‏ ם ערות אֲחֹתְךָּ בַתדאָבִיךְ או פ 
בַת"אִמֶּ מולדת בַּית או מוֹלָדֶת חִיץ לֶא תְגלָּה עֶרוְָן 
ס עָרְוֶת בתדבנך או ל בתכ לא תְנלֶּה. עֶרְוְתָן כִּי ' 
26 ערותך 
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און יעדער מאן פונ'ם הויז ישראל, אָדער פרעמרלינג װאָס וואוינט מיט 
זיי,וואָפ וועט עסען וועלכע-עס-איז בלוט, וועל איך מיין צאָרן לעגען 
די פּערזאָן װאָס עסט דאָס בלוט, און וועל עס אױיסראָטהען פונ'ם 
פאָלק. 
װאָרום דאָס לעבען פון יעדער בעשעפעניס איז אין דאָס בלוט, און 
איך האָב עס בעשטימט פאר'ן מזבח אויף אַייךְ צו פערצייהען -- דאָס 
בלוט בריינגט פערצייהונג פאַר די פּערזאָן. 
דערפאר זאָג איך די קינדער ישראל , קיינער פון אייך זאָל בלוט עסען, 
אויך דער פרעמדלינג װאָס וואוינט ביי אייך זאָל קיין בלוט עפען. 
אויב איינער פון די קינדער ישראל אָדער פון א פרעמדלינג װאָס וואוינט 
צווישען אַייךְ, וועט פאַנגען א טהיער אָדער א פויגעל, פון די װאָס 
ווערען געגעסען, זאָל ער זיין בלוט אויסגיסען און בעדעקען מיט ערד, 
ווארום דאָס לעבען מון יעדער בעשעפעניס איז זיין בלוט פון וועלכע 
ער לעבט, דערפאַר האָב איך נעזאָנט צו די קינדער ישראל, פון קיין 
בעשעפעניס זאָלט איהר דאָס בלוט ניט עסען, ווארום דאָס לעבען פון אַ 
בעשעפעניס איז זיין בלוט -- ווער עס וועט עס עסען זאָל אויסנע- 
שלאָסען ווערען. 
יעדע פּערזאָן װואָס וועט עסען א טוידטע אָדער א צותויסענע טהיער, 
ווי אַן אייננעבוירענער אזוי אויך א פרעמדליננ, זאָל ער וואשען זיינע 
קליידער און זיין קערפער אין וואפער און אונריין זיין ביז'ן אווענד. 
אויב ער וועט זיינע קליידער און קערפער ניט וואשען, וועט ער האָבען 
א זינר. 

קאַפּיטעל יח 
און נאָט האָט נערעדט צו משה'ן אזוי צו זאָנען : 
רייד צו די קינדער ישראל און זאָג זיי -- איך בין אייער נאָט ! 
אַזעלכע טהאטען וועלכע מ'טהוט אינ'ם לאַנד מצרים, וואו איהר האפ 
געוואוינט, זאָלט איהר ניט טהאָן, אויך אַזעלכע טהאטען וועלכע מ'טהוט 
אינ'ם לאנד כנען, וואו איך פיהר אייך יעצט אַהין, זאָלט איהר ניט 
טהאָן, און אין זייערע געזעצען זאָלט איהר ניט געהן. 
מיינע בעפעהלע זאָלט איהר טהאָן און מיינע געזעצען זאָלט איהר היטען 
אין זוי צו געהן -- איך בין אַייער גאָט ! : 
איהר. זאָלט אבהיטען מיינע געזעצע און מיינע בעפעהלע, די װאָס ווען 
א מענש טהוט לעבט ער דערפון -- איך בין דער עוויגער ! 
קיין מאן זאָל ניט צוטרעטען צו א נאָהענטען פריינד אָבצודעקען דאס 
שאַנדנליעד -- איך בין גאָט ! 
דיין פּאָטער'ס שאַנדנליעד, דיין מוטער'ס שאנדגליעד, זאָלסטו ניט 
אַבדעקע] -- דאָס איז דיין מוטער, זאָלסטו איהר שאַנדגליעד ניט 
אַבדעקען. 
דאָס שאנדגליעד פון דיין פאָטער'ס פרוי זאָלסטו ניט אבדעקען, עס 
איז דיין פאָטער'ס שאנד. 
דאָס שאנדנליעד פון דיין שוועסטער, דיין פאָטער'ס טאָכטער אָדער 
דיין מוטער'ס טאָכטער, אויב עס איז מיט דיר אין איין הויז געבוירען 
אָדער אויסער'ן הויז, זייער שאַנדגליעד זאָלסטו ניט אבדעקען. 
דאָס שאנדגליעד פון דיין זוהן'ס טאָכטער אָדער דיין טאָכטער'ס טאָכ- 
טער זאָלסטו ניט אָבדעקען, עס איז א שאַנדטהאַט פאר דיר, 
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וו עדת הַנָה! ס. ערות כּת-אשת אָבִיךְּ מולררת 
ל אָבִיך אֲחְותְךְּ היא לֶא תְנִלֶּה עֶהְוְהְהּוּ ם עררז 
יו אחותאָבי לֵא תְנִלֶה שָׁאֶר אָבִיךְ קָוא + ם = עָרות 
4 אֲחָוֹת-אֶמְךָ לא תְנלֵּה כִיישְׁאֶר אִמְךָ קוא: | ס. עָרְוָח 

אֲהִייאָבִיך לא תְנַלּה אֶל-אַשְתּ לֵא תקרב דּדֶתְךּ הוא: 
טס ערות כַּלֶּתְךְּ לא תְנַלֵּה אשת בִּנד הוא לֶא תְנלֶּה 
יו עִהוָחָה: ס עָרות אשֶׁת--אָחֶך לֵא תנלה עורז 
זו אֶחֶך הא: ס ערות אשה וּבְתָהּ לָא תְלֵּה אָרת- 

בַּת-בְנהּ וְאֶת-בַּת-בְתֶּה לֵא תִקֵּה לגלות עְֶוְָהּ שארה 
5 הֵנֶה ִמָּה הָוא: וְאִשָׁהאָל-אֲחֹתָה לא תִקֶּח לִצרֹר לנלות 
ו עְוְתָהּעָלֶיה ְַּיָ: וְאֶל-אֶשֶׁהבְּנִדַּת טְמְאֶתָה לָא תְכְרֶב 
כ לְנלְות עְרוְחָהּ: וְאֶל-אֶשֶׁם עמיתף לאהדתתן. שְְׁבִת : 

טיט לְוָרֶע לִטָמְאֶה-בָה וּמורֶעךְ לֶאיתְתּ לְהַעְכִיר למלך ולא 
תְחַלֵּס אתדשם אֶלֹהִיךּ אני יְהוְה:' וְאֶת-זְכֶר לא תִשְֵּׁב 
3 מִשְׁכּבִיאֶשֶׁה תְּועבָההָוא:וּבְכֶל-בְּהַמַהלַא-תְתֵּןשָׁבְתךָ 
לִטְמְאֶהִיבָה וְאשֶה לאדתעמר לפגי בְהֵמָה לרבעה תכל 
4 הוא: תמאו בְּכֵס-אִלֶּה כִי בכֶל-אָלָ נטמאו הגוים 
כה אֲשֶׁריאֲנָ משלח מִפניכֶם: ותִמְמָא הָאֶרֶץ וְאֶפְקֶר ענף 
6 עָלִיה וִּקָא הָאָרֶץ אֶתיִשׁבֶיהָ: וּשְׁמַרְתָּם אַתֶּם אֶתחְקְתַי 
וְאֶת-מִשְׁפָּטִיוְלא תעשו מִכָל העבת הָאֵלֶּה הָאָרְח 
| זי והגך הנר בְּתיכְכֶם: כִּי אֶת-כֶּל-הַתּוֹעכֶת הָאֵל עָשואנְשי" - 
4 5 הָאָרֶץ אשר לפניכם וַתִּממָא הָאָרֶץ:. וְלאדתְקיא הָאָרץ 
אֶתְכֶם בְּשַמָּאָכֶם אֹתָהּ כַּאֲשֶׁר קָאָה אֶת--הַגָּוי אֲשֶׁר 
9 לִפְנֵיכֶם: כִּי כּל-אֲשֶׁר יַעַשֶׂהמִכֶּל הַתּועבֹת הָאִלֶּה וְִכְרָתָו 
ל הַנְּפָשֶׁות העשת מִקָּרֶב עֵמָּם: וּשְׁמַרְתֶּם אֶת-מִשְׁמִרְתִי 
לְבִלְתִ עשות מחקות התועבת אשר נעשו לפְנִיכָם וְלְא 
ִטְַּאִיבָּהֶם אֲנִי יהוה אֶלְהֵיכֶם! 
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דאָס שאנדגליד פון דיין פאָטער'ס פרוי'ס טאָכטער, זי איז דיין שוועסטער 
ווי פון דיין פאָטער געבאָרען, דו זאָלסט איהר שאנדגליער ניט אָבדעקען. 
דאָס שאנדגליעד פון דיין פאָטער'ס שוועסטער זאָלסטו ניט אָבדעקען --- 
זי איז דיין פאָטער'ס א נאָהענטער פריינד. 

דאָס שאנדגליעד פון דיין מוטער'ס שוועסטער זאָלסטו ניט אָבדעקען -- 
זי איז דיין מוטער'ס א נאָהענטער פריינד. : 

דאָס שאנדגליעד פון דיין פאָטער'ס ברודער זאָלסטו ניט אָבדעקען, 
אויך צו זיין ווייב זאָלסטו ניט צוטרעטען -- זי איז דיין טאַנטע. 
דאס שאנדגליעד פון דיין שנור זאָלסטו ניט אָבדעקען, זי איז דיין זוהן'ס - 
פרוי זאָלסט ניט אָבדעקען איהר שאַנדגליעד. 

דאָס שאנדגליעד פון דיין ברודער'ס ווייב זאָלסטו ניט אבדעקען, דאָס 


\ איז א שאַנדע פאר דיין ברודער. 


זאָלסט ניט אָבדעקען דאָס שאנדגליעד פון א מוטער מיט איהר טאָכטער, 
דו זאָלסט אויך ניט הייראַטהען איהר זוהן'ס טאָכטער אָדער איהר טאָכ- 
טער'ס טאָכטער אָדער אָבדעקען זייער שאַנדגליעד, זיי זיינען נאָהענטע 
פריינד, דאָס איז אויסגעלאסענהייט. 

זאָלסט ניט הייראטהען דיין פרוי'ס שוועסטער, דאָס וועט איהר פלא- 
גען אז דו וועסט יענעס שאנדגליעד אָבדעקען ביי איהר לעבען. 

זאָלסט ניט צוטרעטען צו א פרוי איהר שאנדגליעד אָבצורדעקען וועי 
זי דאַרף אַלס אונריינע אָבגעזונדערט זיין. 

דיין פריינד'ס פרוי זאָלסטו גיט מיט זאָמען בעשלאפען, דורף איהר 
אונריין צו ווערען. 

דו זאָלסט ניט געבען אַלס אָפּפער צום אבנאָט מלך פון דיינע קינדער 
אום דו זאָלסט ניט פערשוועכען דעם נאָמען פון דיין גאָט -- איך בין 
דער עוויגער. 

מיט א זכר זאלסטו ניט ליגען ווי מ'ליענט מיט א פרוי -- דאָס איז 
אן אונווירדינקייט. 

מיט קיין בהמה זאלסטו ניט ליעגען און אונריין ווערען דורך איהר, און 
א פרוי זאָל ניט שטעהן אום געלענען צו ווערען פון א טהיער, דאָס איז 
א פערמישונג. 

איהר זאָלט זיף ניט פעראונריינינען מיט די אַלע זאכען ; מיט דאס 
אַלעס האָבען זיך פעראונרייניגט די פעלקער, וועלכע איך פעריאג צו- 
ליעב אויך, | : 
אויך דאָס לאנד איז אונריין געװאָרען ביז איך האב איהר בעשטראָפט פאר 
איהרע זינד און דאָס לאַנד האָט ארויסגעווארפען איהרע איינוואוינער. 
איהר אָבער זאָלט היטען מיינע געזעצע און רעכטע און זאָלט קיינע 
פון די אונווירריגקייטען ניט טהאָן, ווי דער אַיינגעבוירענער אזוי דער 


| פרעמדלינג װאָס וואוינט צווישען אייך. 
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װאָרום די אַלע גרוילטהאטען האָבען נעטהאָן די בעוואוינער פונ'ם לאַנד 
איידער איהר זייט געקומען, און דאָס לאַנד איז פעראונרייניגט געװאָרען. 
זאָל זשע אויך אֵייךְ דאָס לאנד ניט אַרויסוואַרפען ווען איהר וועט איהר 
אונריין מאכען, אזוי ווי עס האָט ארויסגעוואַרפען דאָס פאֶלק װאָס איז גע- 
ווען פאר אייך. 

ווער נאָר עס וועט טהאן וועלכע-עס-איז פון די אלע גרוילטהאטען, 
וועלען יענע פּערזאָנען װאָס טהוען דאָס, אויסגעשלאסען ווערען פון 
זייער פאֶלק. 


איהר זאָלט היטען מיינע בעפעהלע ניט צו טהאָן קיינע פוֹן די גרויל- 


טהאַטען, וועלכע מ'האָט געטהאָן פאר אייף, אום איהר זאָלט דורך 
זיי ניט אונריין ווערען. ; איך, דער עוויגער, בין אייער גאָט. 
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| ודבר יְהוָה אָלדמשה לאמר: דַבֵּר אֶל-כָּל-ערַת. בָניד א? 


ישראל וְאָמַרְתָּ אלהם קדשים תִּהְוי כִּיקָדוֹשׁ אֲנִייְהוָה 
אֶלְהֵיכֶם; אִישׁ אִמִו וְאָבִי תִירְאוּ וְאַתדשְבְּתְתִי תִּשְמוּ ג 
אֲנִי יחוה אֶלְהֵיכֶם: אלְתִפֶנ אָליהָאֲלֵילֶם ואלהֵי מִפָּכֶה 4 
לא תעשו לָכֶם אני יְהוָה אֶלְהיכֶם: וְכִי הִוְבְּחוּ זָבַח ה 
שָׁלָמִים ליהוה לִרְצְְכֶם תּוְבֶּחְהוּ: בְּיֹם וִבְחָכֶם כל 6 
ּמִמֶּהֶת הר עַדיים השלש בּאֵשׁ ישר וא ? 
ענו יִשּׂא ֵּיאיקָרש יְהוָה הל תכְרְתָה' הנש הַהָוא 
מְעַמֶּיהָ: ברכ אתקציר אַרְצְכֶם לָא תְכִלָּה פְאֶת ו 
שדףּ להְצר ולקט קצירד לא תְלקט: ורמ ילא תְעוּלֵלי 
וּפָרֶט רמ לא תְלִקֶּט לעני ולגר תַּעוֶב אמם אני יְהוָה 
אֶלְהֵיכֶם! לֵא תבו וְלֶאיתְכֲַשׁ ְלְאדתְשַָּׁהו אִישׁ וו 
בַּעַמִיתָו: ולאדתשבְעו בשמי לשקר וחללת אֶת-שֵׁםט עו 
אַה אני יְהוָה: לאדתעשק אֶת-רְעך וְלָא תִנזֹל לאד 


בְתלין פְּעְלַת שָׂכִיר אִתְּדְּעדיבְּקֶר: לִאיתְקַלֵּל הרש ולפני א 


65 


עור לא תתן מכשל וראת ת פאלקוף א הוה לאחתעשו טו 


עָוֶל בַּמִּשְׁפָּט לא"תְשא פְניידל לֶא תָהְדַּד פנ 2 


! בְצֶדֶק תִּשֶפט עִמִיתף: לא"תלך רְכיל בְַּמִיְ לְאתְעמָד 5 


עַל-דָּם רעך. ֲנייְהוָה: לְאתשָנָא אֶת--אָחֶךְ בַּלְבֶֶך זו 


הוכח תּוֹכִיהַ אֶת-עמִימְך וְלֹא--תִשָׂא עָלָיו חַטא: לאד ₪ 


זפ וְלָארתִטֹר אֶת-בְּנ ימ ְאָהַבְתּ לא ל ד אֲנִ 
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קדושים 
קאַפּיטעל ימ 


און גאָט האָט גערעדט צו משה'ן אזוי צו זאָגען : 

קיר צן דער נאנצער נעמיינדע. פון די קינרער ישרא5 און זאָג זיי -- 
זייט הייליג, װאָרום איך, אַייער נאָט, בין הייליג, 

יעדער מענש זאָל רעספּעקטירען זיין מוטער און פאָטער און היטען מיי- 
נע שבתים -- איך בין אַייער נאָט ! / 

איהר זאָלט זיך ניט ווענדען צו די געצען, און ניט מאַכען פאר זיך 
קיינע געגאָסענע געטער -- איך בין אייער גאט ! 

אז איהר וועט אָפּפערן צו א א פריעדען-אָפּפער, זאָלט איהר עס אִפּ- 
פערן מיט'ן נאַנצען ווילען. 

עס קען געגעסען ווערען דעם טאָג ווען מען אָפּפערט דאָס און אויף מאר- 
גען, דאָס װאָס עס בלייבט אויפ'ן דריטען טאָג זאָל אין פייער פערברענט 
ווערען. 


אויב עס וועט געגעסען ווערען אויפ'ן דריטען טאג, איז עס א פער- 
אבשייאונג, עס וועט ניט אָנגענומען זיין. 

דער װאָס עסט עס וועט האָבען א זינד, ווייל ער האָט פערשוועכט 
דאָס געהייליגטע צו גאָט -- יענע פּערזאָן זאָל אויסגעשלאָסען ווערען 
פון זיין פאָלק. 

ווע] איהר וועט נעטריידע שניידען אין אייער לאנד זאָלסטו איין ברעג 
ו ניט אין נאַנצען אָבשניידען, און די איינצעלנע זאנגען ניט אויפ- 
קלייבען. 

אויך דיין װייננאָרטען זאָלסטו ניט אין גאנצען ארומנעהמען, און די 


איינצעלנע טרויבען זאָלסטו ניט אַרומקלײבען, דו זאָלסט זיי איבער- 
לאָזען פאר דעם אָרעמען און פרעמדלינג -- איך בין אייער נאָט ! 
איהר זאָלט ניט גנב'ענען, ניט פערלייקענען און ניט ליגען זאָנען איינער 
דעם צווייטען. 


איהר זאָלט ניט פאַלש שווערען אין מיין נאָמען, דו וועסט דערמיט פער- 


שוועכען דעם נאָמען פון דיין נאָט -- איך בין נאָט ! 

דו זאָלסט דיין פריינד ניט בעדריקען און ניט בערויבען ; דו זאָלסט ניט 
פערהאלטען ביי דיר דעם לוין פון א טאָנ-אַרבייטער ביז מאַרגען. 

דו זאלסט ניט שילטען א טויבען, און א בלינדען זאָלסטו קיין שטרויכ- 
לונג אונטער-לענען ; פירכט דיין נאָט -- איך בין דער עוויגער ! 
איהר זאָלט קיינע אונרעכט טהאָן אין געריכט, זאָלסט ניט שוינען דעם 
אַרעמאן און ניט בעעהרען דעם פאָרנעהמען -- מיט גערעכטינקייט 
ו-קסטו ריכטען דיין פריינד ! 

דו זאָלסט קיין רכילות טרייבען אויף יעמאנד פון דיין פאלק ; זאָלסט 
ניט גלייבגילטיג זיין וועגען דאָס בלוט פון דיין פריינד -- איך בין גאָט ! 
זאָלסט אין האַרצען ניט האַסען דיין ברודער ; דו זאָלסט דיין פריינד 
איבערציינען אָבער ניט בעשולדינען איהם, 

זאָלסט קיינע ראַכע געדאנקען האָבען אָדער האס טראָגען אויף יעמאַנד 
פון דיין פאָלק, זאָלסט ליעבען דעם צווייטען ווי זיך זעלבסט -- איף 
בין נאָט ! 


: מיינע נעזעצע זאָלט איהר היטען, דיין פיה זאָלסטו ניט צוזאַמענפּאָ- 


! - רען מיט א פרעמדען זאָרט,,. דיין פעלד זאָלסטו ניט פערזעעהען מיט 
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נעמישטע זוימען, און א געמישטע קלייד --- שעטנז, זאָלסטו ניט אָנטהאָן. 
ווען איינער וועט בעשלאָפען א פרוי, א דיענסט וועלכע איז שוין פון 
פריהער פערלאבט צו יעמאנד און איז נאָך ניט אויסגעקויפט געװאָרען 
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196 ויקרא קדושים יש כ *20 .19 0 
ופ לָה בִּקֶּרֶת תִּהְיָה לֵא יִוּמְתְוּ כֵּיילא חִפָּשָׁה: וְהָבִיא אֶת- 
2 אֲשְׁמֹ \ להה אֶל-פָתַח אהל מועד אִיל אֶשָׁם: וְכפֵּר 
ליו חַכֵֹּן בִּיל הָאֶשֶׁט לפ ְהוָה עַל-חַטָּאתָו אֲשֶר 
חֶטָא וְִסְלָח לו מְחִמָּאתָו אֲשֶׁר חֶמָא: 8 שלש 
וְבִייתְבָאוּ אֶל-הָאָרֶץ וְְַּתֶּם כָּל"עץ מֵאֶכֶל וערַלְתֶּם 
עֶרְלָתְוֹ אֶת-פִּרְיָו שָׁלֶשׁ שָׁנִים יִהְיְהלָכֶם ערלים לא יָאָכֵל; 
1 ובשנ הרכישת יחה כָּלפרִיו כֶרֶשׁ הלולים ליהורק: | 
כה וּבַשָּׁנָה הַחֲמִישֶׁת הָּאכְל אֶתְפְרִיו דלהוסוף לָכֶם תִּבוּאָתו 
6 אני יְהוָה אֶלְהֵיכֶם; לא הָאכְלו עַל-הַדַּם. לֵא תנחשו 
דפ ולא תעוננו: לֵא תפפו פְּאַת רְאשְכֶם ולָא תַשְׁחִית את 
5 פְּאֶת [קנך: ושרט לפש לא תִתּנוּ בּבְשׂרְכֶם וּכְתָבָרז 


5 הצע לא תִתּני בָּכֶם אני יְהוָה: אַל-תְּחַלֵּל אֶת-בַּתְּךָ 


לֹ להונה ולאדתונה. הָאֶרֶץ וּמִלְאָה הָאֶרֶץ זִמָּה: אֶרתד 
ו שֹׁבְּחֹתֵי תשמרו ומקדשי תִירָאוּ אי יְהוָה: אלדדתפט 
אֶליהָאבֹת וְאֶל-הַיִדֶענִים אַל-תְּבַקְש למְמְאָה בהם אני 
יְהוָה אֶלְהֵיכֶם: מִפְּנ שֵׂיבָה תֵּקוּם וְהָדַרְתַּ פנ קז וראת 
5 מאָלהיך אֲנִייְהוָה: ‏ ם' וכ אֶתךָ ר בְּאַרִצָכָם לֵא 
4 תוֹנוּ אֹתְו: כְּאֶוְרָה מִכֶּם יהְיָה לָכֶם הגרוהגר תכב 
ְאֶהַבְת לו כָּמוֹף כִּיינָרִים הָייתָם בְּאָרֶץ מִצְרָיִם אני יְהוָה 
לה אֶלְהֵיכֶם: לאדתעשוּ עול בּמשפט בִּמְלה במשקלי 
6 וּבַמּשׂורָה: מָאזְנִי צָרֶק אַבְנִיצֶדֶק איפת צדק וְהִן דק 
יִהְיָה לכם אֲני יוה אֶלְהֵיכֶם ֲשֶׁר-הצָתִי אֶתְכֶם מארץ 
זה מִצְרִים! וּשְׁמַרְתָּם אֶתיכָּל-חִֹּתַי ְאֶת-כָּל--מִשְׁפָמֵי 
וַעשִׂיתֶם אֹתָם אֲנִי יְהוָה: 8 
כ .אא 645 : 
?א דר יְהוָה אל-מֹשָׁה לאמר: וְאֶל-בְני יִשְׂרָאֵל תאמר 
איש איש מִבְּנִי ישׂרָאֶל ומדהגר ! הנר בישראל אשר 
ותן מרְע. לפלך מֹת יוּמֶת עם הָאָרֶץ ְגְּמָהו בְאָבֶן 
ואני 


616 


21 
22 


28 


44 
28 
23 
27 
28 


29 
30 
81 


2 


30 


1 
2 


196 הק .וד רש םי םיפ 





אויך האָט זי נאֶך קיינע פרייהייט בעקומען, זאָל (אויף. איהם) אַ 
שטראף געלעגט ווערען (זיי דאַרפען ניט געטוידט ווערען ווייל זי איז 
נאָך ניט בעפרייט). 
און ער זאָל בריינגען זיין שולד-אָפּפער צו גאָט, ד. ה. צום טיהר פון 
פּערזאַמלונגס געצעלט, א שולד-אָפּפער ווידער. 
דורך דעם ווידער פון שולד-אָפּפער פאר נאָט וועט דער כהן איהם פער- 
צייהונג ברענגען אויף זיין זינד װאָס ער איז בעגאנגען און דאס זינד: 
וועט איהם פערגעבען ווערען. 
אז איהר וועט קומען אין דאָס לאנד און איהר וועט פלאנצען וועלכען 
עס איז פרוכטדבוים. זאָלט איהר זיינע ערשטע פרוכט ניט בענוצען -- 
דריי יאַהר זאָל עס אַייך פּערבאָטען זיין, עס זאָל ניט געגעסען ווערען. 
אויפ'ן פיערטען יאַהר זאָל די גאנצע פרוכט זיינע זיין הייליג אַלס 
לויב-אָפּפער צו נאָט. 
אָבער אויפ'ן פינפטען יאָהר קענט איהר זיינע פרוכט עסען, אום זיינע 
פּראָדוקטען זאָלען זיך פערמעהרען --- איף, דער עוויגער, בין אייער גאט ! 
איהר זאָלט ניט עסען (פלייש) מיט דאָס בלוט, איהר זאָלט קיינע צוי- 
בעריי טרייבען און קיינע בלענדווערקע נוצען. 
איהר זאָלט ניט ארומשניידען רונד די האָאר פון אייער קאפ און ניט 
אין גאנצען אָבשערען די ברעגען פון די באָרד. 
איהר זאָלט קיין איינשניט מאכען אין אייער קערפער נאָךְ א טוידטען, 
און קיין אַייננעקריצטען אויפשריפט זאָלט איהר אויף זיך ניט מאכען -- 
איך בין דער עוויגער. 
זאָלסט ניט ענטווירדינען דיין טאָכטער איהר צו מאכען אויסגעלאסען, 
אום דאָס לאנד זאָל ניט זיין אויסנעלאַסען און פול מיט אונצוכט. 
איהר זאָלט אָבהיטען מיינע שבתים און אי טע מיין. הייליג- 
טהום -- איך בין נאָט ! 
ווענדעט זי ניט צו די טוידטען בעשווערער אָדער צויבערער, זוכט 
זיי ניט איהר וועט זיך פעראונריינינען דורך זיי -- איך דער עוויגער 
בין אַייער נאָט ! 
פאר א גרויסען מאַן שטעה אויף און פערעהר יעדען אַלטען, פירכטע פאר 
דיין נאָט -- איך בין נאָט ! 
אַז א פרעמדלינג וועט וואוינען נעבען דיר אין אַייער לאַנד, זאָלט איהר 
איהם ניט דריקען. 
ווי א[ איינגעבוירענער זאָל ביי אייך זיין דער פרעמדלינג װאָס וואוינט 
נעבען אייך, ליעבט איהם ווי זיך אלוין ; איהר זייט דאָך אויך פרעמד- 
[ אייער גאט | 
איהר זאָלט קיין אונרעכט מאכען אי!ו געריבט, אין ערד-מאָס, אין 
װאָג און אין מאָס פון פליסיגקייט. 
ריכטינע וואגשאלען, ריכטיגע וואַגשטיינער, א ריכטיגע איפה און א 
ריכטיגע הין זאָל ביי אייף זיין ; איף, דער עווינער, בין אייער גאָט, 
װאָס האָט אייך אַרויסגעפיהרט פונ'ם לאַנד מצרים. 
איהר זאָלט אבהיטען אלע מיינע געזעצע און אלע מיינע בעפעהלע 
און טהאָן זיי -- איך בין דער עווינער : 

| קאַפּיטטל כ 
און נאָט האָט גערעדט צו משה'ן אזוי צו זאָנען : 
זאג צו די קינדער ישראל אַז יעדער מאַן פון ושרא5 אָדער פון פרעמד- 
ליננע, וועלכע וואוינען אין ישראל, װאָס וועט אימיצען פון ‏ זיינע קינ- 
דער געבען צו מלך, זאָל ער געטוידטעט ווערען ; דאס פאֶלק פונ'ם לאַנד 
זאָל איהם מיט שטיינער פערוואַרפען. 
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אל אתן 7 באש 2 ְהִכְרַתִּי אֹתו מִקּרֶב עִמָּוֹ ‏ 


יש ד האוא בּתִתְּו וו 5 לְבִלְתִּיהָמִית אֹתְו: 
ְשׂמְתִּי אֲנִי אֶתפָני בָּאִיש ההוא וּבְמִשִׁפַּהְתָּו וְהִכְרַתּי ה 
אתו וְאֶת | כְּל-הַֹנִים אַחָרִיו לת ארי המלך מקרב 
עַמֶם: והנפש אֶשֶר תִּפְנָה אֶל-הָאבו; אֶל-הידענים + 
לזלת אַחֲרֵיהֶם ונתתי אֶתפנִי בּנָפָש ההוא וְהִכְרְתִי אתו 
רה ַמּ יכ ְהיִיתֶם קדשים כִּי אֲנִ 7 


אֶת-אֲשֶׁת איש אֲשֶׁר א" אֶ-אֲשֶׁת רעדו מוֹת-יּמרת 
הנאף וְהַנֹאֶפּת ! ואיש אֲשֶׁר יִשְׁכַּב אֶת-אֲשֶׁת אָבָיו עֶרְוַת גו 
אָי לה מות-ומְתָושׁנִיהֶם דְמֵיהֶם כָּם: ואיש אֲשֶׁר :ו 
יִשְׁכֵּב אֶ-כַּלָּתוֹ מות יוּמַתוּ שְֵׁיהֶם תָּבֶל עשו דְּמֵיהֶם 
בָּם: ואיש אֲשֶׁר יִשׁכַּב אֶת-וְכֶר משכבי אשה תְּוֹעִבָּה 9 
עָשָּׂ שְׁנֵיהֶם מות יוּמָתוּ דְּמֵיהֶם בָּם: וְאִישׁ אֲשֶׁר יפח 4 = 
אֶת"אִשָׁה וְאֶת-אִמָּהּ זִמָּה הוא בָּאֵשׁ יִשׂרְפָי אתו וְאֶתָהֵן 
וְלֹאתְהיָה וִמָּה בִּתוכְכֶם: ואיש אֲשֶׁר יִתֶּן שִׁכָבְתָּו טו 
ִּבְהֵמָה מוֹת יוּמֶת וְאֶת-רַבְּהֵמָה תַּהֲרְנוּ: וְאשָה אֲשֶׁר 16 
תִּקְרֵב אֶל-כָּל-בְּהָמָה לְרִבְעָה אתה וְהָרנְתָּ אֶת-הָאֶשָׁה 
ואה"הבהמה מֹת יוּמָתוּ דְּמֵיהֶם בָּם: וְאִישׁ אֶשֶׁרייקֵּהח זו 
אֶת-אֲהֹתו בַּת-אָבְי אודבתדאמו וְרְאֶה אֶת-עֶרְוָתָהּ וְהִיא 
תִרְאָה אֶתדערותו חֶסָד דוא ונְכְרַתו לעיני בְּנֵי עמם 
עֶרְוַת אֲחֹתָו לה מו ישא: וְאִישׁ אֲשֶׁר-יִשְׁכַּב אֶת-אַשָׁה 88 
ָָה לה אֶתעֶרוְתָה אֶתמְקֹרָה הָעֵרָה ווא גִלְתָה אֶת- 
מְקָור דיה וְכּרְתוּ שְׁניהֶם מִקָּרֶב עִמָּם: וְעֶרְוַת אֶחֶות פו 
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אויך איף וועל מיין צאָרן לענען אויף יענעם מאן און וועל איהם אויס- 
ראָטהען פון זיין פאָלק, ווייל ער האָט (איינעם) פון זיינע קינדער צום 
מלך גענעבען, אום מיין הייליגטהום צו פעראונרייניגען און פערשווע- 
כען מיין היילינען נאָמען. 

אויב דאָס פאלק פונ'ם לאַנד וועט זיך מאכען ניט קוקענדיג אויף 
יענעם מאַן, וועלכע גיט פון זיינע קינדער צום מלף, אום ניט צו טויד- 
טען איהם, 

וועל איף זעלבסט מיין צאָרן לענען אויף יענעם מאן און זיין פאַמיליע, 
איך וועל איהם אויסראַטען מיט אַלע יענע ואָס געהען איהם נאף 
פון זייער פאָלק, אום אבצוקעהרען נאָכ'ן מלך. 
אויך די פּערזאָן װאָס וועט זיך ווענדען צו טוידטען בעשווערער און 
צויבערער אום אבצוקעהרען נאָך זיי, וועל איך מיין צאָרן לעגען און וועל 
איהם אויסראַטען פון זיין פאָלק. 

אז איהר וועט זיך הייליגען וועט איהר היילינע זיין -- װאָרום איך 
עווינער, בין אייער נאָט. 

איהר זאָלט אְבהיטען מיינע געזעצע און טהאָן זיי -- איך, עוויגער, 
ב שער היילינער ! 

יעדער פון אייךף וואָס שילט זיין פאָטער אָדער זיין מוטער, זאָל גע- 
טוידט ווערען -- קוים האָט ער זיין פאָטער אָדער מוטער געשאָלטען 
קומט איהם בלוט-שטראָף. 

דער װאָס וועט אויפנעלאסענהייט טרייבען מיט יעמאַנדס פרוי, מיט 
די פרוי פון אן אַנדערן, זאָלען זיי ביידע געטוירטעט ווערען. 

דער װאָס וועט בעשלאָפֶען זיין פאטער'ס פרוי, דער האָט זיין פאָטער'ס 
שאַנדנליעד אבגעדעקט, זיי זאָלען ביידע נעטוידטעט ווערען -- בלוט 
שטראָף קומט זיי. 

דער װאָס וועט זיין שנור בעשלאָפען, זאָלען זיי ביידע געטוידטעט ווערען, 
זיי האָבען בענאַננען א זינד פון פערמישונג, בלוט-שטראָף קומט זיי. 
דער װאָס וועט מיט א זכר ליענען ווי מיט א פרוי, די ביידע האָבען א 
גרוילהייט געטהאן, זיי זאָלען געטוידטעט ווערען -- בלוט-שטראף קומט 
זיי. 

ווען יעמאנד וועט הייראטהען א פרוי מיט איהר טאַכטער -- דאס 
איז אַן אויסנעלאַסענהייט -- מען זאָל זיי ביידען אין פייער פערברענען, 
אום עס זאָל קיין אויפגעלאַסענהייט ניט זיין ביי אייף. 

דער װאָס וועט ליענען מיט א פיה, יענער זאָל געטוידטעט ווערען, אויך 
די פיה זאָלט איהר טוידט שלאָנען. 

א פרוי וואָס וועט נאַהענט צונעהען צו א פיה אום פון איהר געלעגען 
צו ווערען, זאָל מען טוידט-שלאָנען די פרוי אויך דאָס טהיער -- ביידע 
זאָלען נעטוידטעט ווערען, בלוט-שטראָף קומט זיי. 

ווען יעמאנד וועט הייראטהען זיין שוועסטער -- זיין פאָטער'ס אָדער זיין 
מוטער'ס טאָכטער, ער וועט זעהען איהר שאנדגליעד און זי וועט זעהען 
זיין שאנדגליעד, דאָס איז א שאנדטהאט, זיי זאָלען פעראורטהיילט ווע- 
רען פאר אַלעמען אין די אויגען ; דער װאָס דעקט אב זיין שוועסטער'ס 
שאנדגליעד מוז זיין שטראָף בעקומען. 

א מאן װאָס וועט ליענען מיט א פרוי ווען זי דארף. אָבנעזונדערט זיין 
און ער וועט איהר בלוט-קוואל אָבדעקען (ער האָט זיין קוואַל אויסגע- 
נאָסען און זי האָט עס פערמישט מיט איהר בלוט-קוואַל), וײַ ביירע זאַ- 
לען אויסגעשלאַסען ווערען פון זייער פאָלק. 


9 דעם שאנדגליעד פון דיין מוטער'ס אָדער דיין פאָטער'ס שוועסטער 


198 ויקרא אמור כ כא .21 .20 .040 


אמ וָאָחות אָבִיךְּ לֵא תְנלֵּה כִּי אתדשארו הַערָה עוֹנֶם 

כ יִשָׂאוּ: ואיש אשר יִשְׁכֵּב אֶת-דִּדָתוֹ עֶרְוֶת דרו לה 

1 חֶטְאִם יִשָׂאוּ עֲרִירִים יִמָתוּ: ואיש אֲשֶׁר ילח אֶת-אֶשׁר; 

5 אֶחַיו נִדָּה קוא עָרוַת אָחָיו גִלֶּה עָרִירִים יִהְווּ: ושמרתם 

אֶת-כּליחקת ואֶתִיכְּל-מִשׁפי ַעֲשִׂיתֶם אֹתָם וְלְאדתְקֵיא. 

אֶתְכֶם הָאֶרֶץ אֲשֶׁר אֲנִי מכיא אֶתְכֶם שָׁמָּה לְשֶׁבֶת בָּהּ; 

ילא תַלְכוּ בְּחקֶת הגוי אַשְׁריאֲנִי מְשַׁלֵּחַ מִפְּנֵיכֶם כֵּ 

4 אֶת-כָּל-אָלֶּה עָשו וְאָקִץ בָּם: וָאמר לְכָם אַתָּם תִּירְש 

אֶת-אַדְמָתֶם ואנ אֶתְּננה לָכֶם לְרָשֶׁת אֹתָהּ אֶרֶץ [ברת 

.= חֶלֶב וּדְבֵשׁ אֲנייְהוָה אֶלְהֵיכֶם אַשֶׁר-הבְּדלְתִּי אְֶכֶם; 

8 כה מִהְעַמִּים: ' וְהִבְדַּלתֶם בִּין הַבְּהֵמָה הַטְּהֹרֶה לִטמֵאָרה 

יבִיהָעָוף הַטְמָא לִטֶּהֶר וְלָא--תְשַׁקְּצוּ אֶת--נִפְשְׂתֵיכֶם 

ְַּּהִמָהוּבעוֹףוּבְכל אֲשֶׁר תִּרמֵש הָאֲרָמָה אֲשֶׁר-הִבְדַּלְתִ 

6 לָכֶם לְמַמָּא: וְהִיַתֶם לי קדשים כִּי קדוש אֲנִייְהָה 

זי דל אתכם המי להיות לי: ואיש אהי 

יִהְיָה בְהֶם אִוב או ידעני מֹת יוּמָתוּ בְּאָבָן ירמ אקכם 
דמֵיהֶם בֶם! 
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א וַָּאמֶר יְהוָה אֶל--מֹשָׁה אָמר אֶל-הַכַּהנִים בנ אהרן 
וְאָמַרְתּ אָלָרֶם לְנָפֵשׁ לאיטְמָא בְַּמָיו: כִּי אם"לשארי 
3 הַקֶּרֶב אליו לאמ ולאָביו וני לבת ולאַחיו: ולאחתו 
הבוט הַקְּרוֹבָה אָליו אֲשֶׁר לאהְיְתָה לאיש לה יטמא: 
{ לא יִטַמָא בעל בְּעַמילְהַחַלָו: לְא-יִקְרְחָה קֶרְחֶהבְּרֹאשְׁם ‏ 
ופְאֶת זְקָנֶם לא ילח ובבשרם לא ישרטו שָׂרְטֶרת: 
* קדשים הו לַאלְהֵיהֶם וְלֵא יְחְַּלוּ שם אֶלְֵיהֶם כִּי 
אֶת-אֶשִׁי יְהוָה לְחֶם ליקס הֶם מקריבם וְהָיוּ קדש: 
יי 0 
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28 
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15 היק תד ימו ר .כ יכה 
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זאָלסטו ניט אַבדעקען ; די וואס דעקען עס אב פון א נאָהענטען פריינד 
זאָלען בעשטראפט ווערען. 


: ווען יעמאנד בעשלאָפט זיין טאַנטע, האָט ער אָבגעדעקט זיין אָנקעל'ס 


שאַנדע ; זיי וועלען זייער שטראָף בעקומען -- קינדערלאָז וועלען זיי 
שטארבען. 

אויב יעמאנד וועט הייראַטהען זיין ברודער'ס פרוי, איז עס א שענד- 
ליכע טהאט, ער האָט זיין ברודער'ס שאַנדע אָבנעדעקט -- קינדערלאָז 
וועלען זיי שטארבען. 

איהר זאָלט אָבהיטען אַלע געזעצע מיינע און אלע מיינע בעפעהלע און 
טהאָן זיי, אום דאָס לאנד װאָס איך פיהר אייך אַהין צו בעזעצען איהר, 
זאָל אייך ניט אַרויסווארפען. 

איהר זאָלט ניט געהן אין די געזעצע פונ'ם פאלק, וועלכען איך פער- 
יאָג צוליעב אייך, װאָרום זיי האָבען די אלע זאַכען געטהאָן האָב איך 
זיי פערהאסט ; | 

און אייך װאַרען איף : איהר וועט דאךף אָבנעהמען זייער לאש (איך 
וועל אייף די מעגליכקייט געבען עס אבצונעהמען), א לאנד וואו עס 
פליסט מילך און האָניג, איז אַזױ ווי איך עוויגער אייער נאָט האָב אייךף 
אָבגעזונדערט פון די פעלקער, 

אזוי זאָלט איהר אָבזונדערן אונטער פיה צווישען ריינע און אונריינע, 
אויך צווישען א ריינעם פוינעל און אן אונריינעם, אום איהר זאָלט זיך 
ניט. פעראונריינינען דור פיה אָדער פוינעל און אלץ װאָס קריכט 
אויף דר'ערד, וועלכע איך האב אייךף אָבנעזונדערט אַלס אונריינע. 

איהר זאָלט מיר היילינע זיין, ווייל איף עווינער בין חייליג און האָב אַייךְ 
אָבנעזונדערט פון אַלע פעלקער איהר זאָלט מיינע זיין. 

א מאן אָדער א פרוי וואָס וועלען זיין טוידטען-בעשווערער אָדער צוי- 
בערער, זאָלען געטוידטעט ווערען, מיט שטיינער זאָל מען זיי פערוואַר- 
פען -- בלוט-שטראָף קומט זיי. 


אמור 
קאַפּיטעל כא 


און גאָט האָט נעזאָנט צו משה'ן : זאָג די כהנים, אַהרן'ס קינדער, אז 
צו קיין טוידטע פּערזאָן פון זיין פאַמיליע זאָל ער זיך ניט אונריין מאַ- 
כען, 

סיידען צו איינעם פון די נאָהענטע פריינד -- צו זיין מוטער, צו זיין 
פאָטער, צו זיין: זוהן, צו זיין טאָכטער און צו זיין ברודער. 

אויך צו זיין שוועסטער א מיידעל װאָס וואוינט ביי איהם, וועלכע איז 
נאָך ניט פערהייראטה -- צו איהר מעג ער זיך אונריין מאַכען. 

קיינער זאָל זיך אונריין מאַכען צו א פאַמיליען מיטנליעד װאָס קען איהם 
פערשוועכען. 

זיי זאָלען ניט מאכען זיך א פליף אויפ'ן קאָפּ, זיי זאָלען ניט אברא- 
זירען דעם ברעג פון זייער באָרד און אויך קיינע אַיינקריצונגען מאַ- 
כען אויפ'ן קערפער. 

זיי זאָלען הייליג זיין צו זייער נאָט און ניט פערשוועכען זייער גאָט'ס 
נאָמען ; ווארום זיי ברענגען דאֶךְּ די פייעראָפּפער צו גאָט, די 


שפייז װאָס גאָט גיט זיי, דערפאר זאָלען זיי הייליג זיין. 
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אִשָּׁה ה וְחֲלָלָה לא ילחו וְאַשָה גְּרוּשָׁה מאישה לֶא ז 
יקחו פיהקדש הוּא לאלהיו; וְקַדַּשְׁתּו כּ אֶת-לָהֶם אֶלְהִי ד 8 
הוא קריב קדש יהוהדלף ִּי קדוש אנ יהוָה מְקדּשְׁכֶם! 
וּבַת איש פנ כִּי תחל לִווֹת אֶת-אָבי; היא מְחַָל-ז 9 
ְּאֶש תִּשֶרף: ס והפהן ' הרול מֵאָחָיו אֲשָׁר-וּצָק י 
על"ראשו ! שמן הַמִּשְׁחָה ומלא אֶת-יָדו לְלְבָּש אַרתח = 
הַבְְּדִים אתדראשו לא פע וּבְנְדָיו לא יפָרֶם; וְעָלי זו 
כּל-נפֶשֶׁת מַת לֶא יָבָא לְאָביו וּלְאִמו לא יְטְמָא: וּמך פו 
המקש לא ַצֵא וְלָא יְַלֵּל את מִקְדָּשׁ אֶלקיוּ כִּי ד 
שמן מִשְׁחַת אֶלהָיו עָליו אני יהוָה: וְוּא אשה בִבְתוּלֶהָ 3 
יִקָּה: אלמנה וְּרוּשֶׁה וַחֲלְלָה עֶה אֶת-אֵלֶּה לֵא יִקָּח 1 
כִּי אס-בְּתוּלָה מעמִיו יקח אשה: ולאחיחלל זרְעו מ טו 
אי הוה מְקַדשוּ = ם' הַדַבֵּר יְהוָה אֶלימעדק א 
לאמָר: דַּבֵּר אֶל-אַהָרְן לֵאמֶר איש מזרְעך לְדְרתֶם אֲשֶׁר זג 
הָיָה בו מום לֵא יקרב לְהַקְרִיב לָחֶם אֶלקָיו: כִי כָּלד 18 
איש אֲשְׁריבּוֹ מוּם לֵא יִקָרֶב איש עור או פס או חרם 
או שָׂרוּעַ: אִו איש ֲשֶׁר-יהיָה ב שָׁבֶר רֶגֶל א שָׁבֶר 19 
יִד: אִינבְּן או"דק או תְּבִלֵּס ביג או רכ או לפת כ. 
אִו מְרוֹתַ אֶשָף: בְּליאִיש אֶשְׁריבָּו מום מורע אהרן גג 


הפלן לא עש להקָריב אֶת-אֲשִי ְהוָה מס בּו אֶת לָחֶם 


אֶלְהָיו לא ינש לְהַקְרִיב; לָחֶם אֶלקיז מִקָּרְשִׁי הכדשים 23 
וּמִדְהַבָּדְשִים יאכל: אָד אֶל-הַפְּרֹכֶת לא יבא ואָלי- 23 
דמּוְבְּחַ לא יגש כּידמוּם בו ולא יְחַלֵּט אֶת"מקדשי בי 
אי יְהוָה מקדשם: וודפר משָה אֶל"אהרן אלו 24 
וְאֶל-כּל-בָּני שראל: 9 

יי פב. ןת אס 


יָדַבֵּר יְהוָה אֶלדמשה לְאמָר: דַּבֵּר אֶל-אָרֵרן וְאֶליבֶצָיו א? ‏ 
ינורו 
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7 


10 
11 
12 
15 
14 
15 
16 
דב 
18 
19 


20 
21 


28 


24 


שיק ור אי ייא ם ויהיכא פב 19 








א גאַפענפרוי אָדער א פערשוועכטע זאָלען זיי ניט נעהמען, אויך א פרוי 
װאָס איז געשיידען פון איהר מאן זאָלען זיי ניט נעהמען, װאָרום ער 
איז הייליג צו זיין נאָט. 

דו זאָלסט איהם הייליג האַלטען, װאָרום ער ברייננט די שפּייז-אָפּפער 
צן דיין נאט ; ער זאל ביי דיר היילינ זיין וויי? איך, עוויגער, דער 
װאָס מאַכט אייך הייליג, בין הייליג. 

א טאָכטער פון א מאן א כהן װאָס וועט אויסגעלאַסען ווערען, פער- 


שוועכט איהר פאָטער, זי זאָל אין פייער פערברענט ווערען. 


דער כהן וועלכער איז גרעסער פאר אלע איבריגע, וואָס מ'האָט אויף 
זיין קאָפּ זאַלב אויל געגאָסען און בעפאַלמעכטיגט איהם אֶנצוטהאָן די 
קליידער, זאָל ניט פּערלאָזען װאַקסען די האָאר פונ'ם קאָפּ און זאָל 
זיינע קליידער ניט רייסען. 

ער זאָל ניט צוגעהן צו קיין טוידטען קערפּער, זאָנאַר פון זיין פאָטער 
אָדער מוטער זאָל ער זיך ניט פעראונרייניגען. 

פון היילינטהום זאָל ער ניט אַרוסגעהן אום ער זאָל ניט פערשוועכען 
דאָס היילינטהום פון זיין נאָט, ווארום די קרוינונג פון זיין נאָט'ס 
זאַלב-אױל איז אויף איהם --- איך בין גאָט 

א פרוי זאָל ער נעהמען א יונגע מיידעל. 

א וויטווע, א נעשיעדענע, א פערשוועכטע אָדער אן אויסנעלאַסענע -- 
פון די זאָל ער ניט הייראַטהען בלויז א יונגע מיידעל פון זיין פאָלק 
זאָל ער הייראַטהען. 

אום ער זאָל ניט פערשוועכען זיינע קינדער און זיין פאָלק, װאָרום איך 
דער עוויגער, הייליג איהם. 

און נאָט האָט גערעדט צו משה'ן אזוי צו זאָנען : 

רייד צו אהרן'ען און זאָג איהם -- א מאן פון דיינע קינדער און זייערע 
צוקינפטינע דורות, װאָס וועט האָבען א פעהלער, זאָל ניט צוטרעטען צו 
ברעננען די שפּייז-אָפּפער פון זיין גאָט. 

ווער נאָר עס האָט א פעהלער זאָל ניט צוטרעטען (צום מזבח) --אַ 
בלינדער אָדער א הינקעדיגער, מיט אַ איינגעפאלענער נאָז אָדער א לאַנג- 
גליעדיגער. 

אָדער א מא] װאָס האָט א צובראַכענע האַנד אָדער א צובראָכענע פוס, 
א הייקער, א קארליק אָדער װאָס האָט א פלעק אויף זיין אויג, קרעץ, 
גרינד אָדער צודריקטע האָדען. 

יעדער איינער פון אהרן דעם כהן'ס קינדער װאָס האָט א פעהלער זאָל 
ניט צו טרעטען (צום מזבח) ברענגען גאָט'ס פּייער-אָפּפער, ער האָט 
אַ פעהלער קען ער ניט צוטרעטען ברעננען די שפייזדאָפפער פון זיין 
גאָט. 

זיין נאָט'ס פייער-אָפּפער, די גאַנץ-הייליגע און די איינפאך הייליגע 
מענ ער עסען. 

אָבער צום פאָרהאַנג זאָל ער ניט צונעהן און צום מזבח זאָל ער ניט 
צוטרעטען, ווייל ער האָט א פעהלער, און ער זאָל ניט פערשוועכען מיין 
היילינטהום, איך נאָט בין דער װאָס מאכט אייך הייליג. 

און משה האָט דאָס גערעדט צו אַהרן'ען, צו זיינע קינדער און צו אַלֶע 
קינדער ישראל, 


קאפיטעל כב 


און נאָט האָט גערעדט צו משה'ן אזוי צו זאָגען : 
רייד צו אהרן'ען און צו זיינע זיהן אז זיי זאָלען זיך ווייט האַלטען פון 
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ערו מקדשי בְנַייישְׂרָאֵל וְלָא יְחַלְלִי אתדשם קדשי = 
3 אֲשֶׁר הם מקדשים לי אָנִי יְהוָה: אָמר אֲלְהֶם לדרתיכם 
כָּל-אִישׁ| הקרב מִכָּל-רַעכֶם אֶלהַבָדְשִים אֲשֶׁר 
ישו בנייַשראט ליהוה וְָמְאֶתָו עליו ִכְרְתָה הנְפָש. 
+ ההוא לפ אי הוה איש איש מוָרע אה ר והות 
בל טנפע או איש אשר"תצא מו שבַבתקרע: 
ה אודאיש אֲשֶׁר יע בְּכָל-שֶׁרֶץ אשר יִשמָא-לו או בְאָדֶם 
> אשר ישמאחלו לכל מִמְאֶתוז ָפָש אֲשֶׁר תגעדכו וְמָמְאָה ‏ 
עַד-הֶעָרֶב וְלֵא יאט מִדְהַקדְשִים כִּי אִם--רְחֵץ בְּשָרו 
7 בַּמִּים: וּבָא השמש ושָהר וְאַחַר יֹאכל מִן-הַקָּדָשִׁים 
5 כִּי לחמו- הוּא: נְבֵסָה. ומַרַפָה לא אכל לממאהדבה 
9 אֲנִי יְהחוָה: ושמרוּ אֶת-מִשְׁמַרְתִי ולאדישאו ליו הטא 
יוּמתוּ בו כִּי ְחָלְלְהוּ אֲנִי יְהוָה מקדשם: וְכָל-זֶר לא- 
וו יַאכל קדש תושב פקן וְשָכִיר לאריאכל קְדָש: וכהן 
כִּייִָנָה נְפָש קנִין כַּסְפּו הא יָאכָל כו ליד כּיתו הבז 
2 יְאכְלָו בְלַחְמְו: ובתדפהן כּ תִהְיָ לְאִישׁ זֶר הוא בִּתְרוּמַת 
הַקְּדָשִׁים לא תאכל: וּבַתיֹּה כִיתֶהְיָה אַלְמְָה וגרושה 
הרע אֵין לה ושבה אֶליבֵּית אָבֶיהָ כּנעוּרֶיה מִלּהֶם 
14 אָבֶיהָ תאכל וכל לאדיאכל בו ואיש בִּיֹאכֵל קֹרֶשׁ 
טו בִּשְׁנְָה ויסף חֲמָשִׁיתוֹ עִָי וְָתֵן לפהן אֶת-הַקֵּרֶשׁ: ולא 
חַלְכו אֶת-קָדְשִׁי בנ ישראל אֶת אֲשֶׁר-ירִימּ ליהודק:. 
6 וְהשיאו אותט עון אַשְׁמָה בְּאָכְלֶם אתדקדשיקם כִּי אני 
יהוָה מְקַדָּשֶׁם; | ם של 
8 וידר יְהוָה אֶל-מֹשֶׁה לֵּאמֶר : דַּכֵּר אָל-אַהָרן ְאֶל-בָּנָי 
ְאֶל כָּל-בְּני ִשְׂרְאֵל וְאֶמַרְתָּ אֶלְהֶם אִישׁ איש מִבּירז 
ישְרְאל 5 בְּיִשרְאֵל אֲשֶׁר יִקְרִיב. קָרבָּנוֹ לָכֶל- 
| נדריהם 
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די היילינטהימער פון די קינדער ישראל, וועלכע זיי פערהייליגען פאַר מיר, 
אום זיי זאָלען ניט פערשוועכען מיין הייליגען נאָמען -- איך בין גאט ! 
זאג צו זיי :| אין דער צוקונפט, יעדער איינער פון אלע קינדער אייערע 
װאָס וועט צוטרעטען צו דער הייליגטהום, וועלכע די קינדער ישראל ווע- 
לען פערהיילינען צו נאָט אין דער צייט ווען ער איז אונריין, וועט יענע 
פּערזאָן אויסגעראַטהען ווערען פון מיר -- איך בין גאָט ! 

יעדער איינען פון אַהרן'ס קינדער װאָס איז א קרעציגער ארער עס רינט 
פון איהם, זאָל ניט עסען פון די היילינע (שפייזען) ביז ער וועט ריין 
ווערען ; דער װאָס בעריהרט אן אונריינע פּערזאָן אָדער א מאן פון 
וועלכען עס געהען ארויס זאָמען. 

אָדער א מאַן װאָס בעריהרט איינעם פון די קריכענדע פון וועלכען 


מ'ווערט אונריין, אָדער א מאן וועלכער איז פון װאָס-עס-איז אוכריין, 


דער וואָס בעריהרט איהם זאָל אונריין זיין ביז'ן אווענד ; ער זאָל פון 
די היילינע שפייז ניט עסען סיידען ער וועט וואשען זיין לייב אין 
וואַסער. 

און ווען די זונן נעהט אונטער וועט ער ריין ווערען, דאַמאָלס מעג ער 
עסען פון דער היילינער שפייז -- דאָס איז דאף זיין נאהרונג. . 

קיין טוידטע אָדער צוריסענע פיה זאָל ער ניט עסען און דאדורך אונ- 
ריין ווערע] -- איך בין גאָט ! 

זיי זאָלען היטען מיינע בעפעהלע אום זיי זאָלען קיין זינד האָבען אי- 
בער וועלכע מ'שטאַרבט, ווייל עס פערשוועכט איהם -- איף, עוויגער, 
בין דער וואָס מאכט זיי הייליג. 

קיין פרעמדער זאָל פונ'ם היילינען שפייז עסען, דער ואָס האלט זיך 
אויף ביי א כהן אָדער א (כהן'ס) טאגלוינער, זאָלען קיינע הייליגע 
שפייז עסען. 

אז א כהן וועט קויפען א פּערזאָן, איז עס זיין אייגענטהום, יענער מעג 
דערפון עסען, אויך דער װאָס ווערט אין זיין הויז געבוירען מעג פון 
זיין שפייז עסען. 

א כהן'ס טאָכטער װאָס וועט פערהייראטה זיין צו א פרעמדען (ניט קיין 
כהן) זי טאָר ניט עסען פון דעם טהייל הייליגע שפייזען (װאָס בעלאַנגט 
צו איהר פאָטער). 

אז א כהן'ס טאָכטער בלייבט א וויטווע אָדער זי איז פון מאַן געשיעדען 
און האָט קיינע קינדער, און זי וועט צוריק קומען אין איהר פאָטער'ס 
הויז, ווי אין איהר יוגענד, מעג זי עסען פון איהר פאָטער'ס שפייז ; 
קיין פרעמדער אָבער טאָר ניט עסען. 


4 אויב יעמאנד וועט אונגערן עסען הייליגע שפייז, דארף ער צוריק געבען 
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18 


צום כהן די היילינע שפייז און א פינפטעל נאָך צולעגען. 

אום מ'זאל ניט פערשוועכען די היילינטהימער פון די קינדער ישראל, 
וועלכע זיי אָפּפערן צו גאָט. 

זיי וועלען אויף זיך זעלבסט אַרויפלעגען א זינד פון פערשולדיגונג ווען 
זיי וועלען עסען פון זייערע היילינע שפייזען -- איך, עוויגער, מאַך 
זו היולון, 

און נאָט האָט גערעדט צו משה'ן אזוי צו זאגען : 

רייד צו אהרן'ען, צו זיינע זיהן און צו אַלע קינדער ישראל, און זאָנ זיי 
יעדער מאן פונ'ם הויז ישראל אָדער פון פרעמדליננע וועלכער וואוינט אין 
ישראל, וואָס וועט זיין אפפער בריינגען, ווי אַלע זייערע פערשפרע- 
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נִרְרֵיהֶם וּלְכָלינִרְבוֹתֶם אֲשֶׁר--יִקְרִיבוּ לִיהוָה לְעֹלָרה! 
לְצְנכֶם תָּמִים ְכָר בִבְּקֶר ְַּשָׂבִיםוּבֶעִים: כֶּל שרד נ' 
מס לָא תַקְרִיבוּכִּילָא להצ ייה לקם + ואיש כ וג 
קריב זְבַחשְׁלָמִים לִיהוָה לְפַלאינְדֶר אַ לִנְדָבָה בִּבּק 
או בצָאן תָּמִים יִהְיֶה לְרָצוֹן כְּל"מִם לא יִהְיָה-בּוֹ ‏ עדת 5 
או שְׁבוּר או-חָרִוץ אִו-יבֶּלַת או נָרֶב או יַלֶּפֶת לא 
תִקְרִיבוּ אֶלָה לִיהוָה וְאשָה לֶאיתִתְּנָי מָהֶם עַל-הַמִבַּח 
לִיהוָה : וְשור וָשָׂה שָׂרוּע וְקָלָוט נְרָבָה תַעַשָה אתו וּלְנְדֶר ₪ 
לֶא יִרְצָה : וּמְעָוךְ וְכָתוּ וְנָתוק וְכָרוּת לא תַקְרִיבו ליהוה א 
ּבְאַרִצְכֶם לֶא תַעֲשָׂ:וּמִיָך בְּנְקֶר לֵא תַקְרִיבוּ אֶתלָחֶם כה 
אֶלְהֵיכֶם מִכֶּל-אֵלָה כִּי מִשְׁחָתָם בָּהֶם מום בָּם לָאיִרְצֵו 
לָכֶם! ס וַדַבֵּר יְהוָה אָלדמשה לאמר : שור אודכשב 21 
אויעו כִּי לד וה שבעת יָמִים תחת אטו וּמִיום 
השמיני וְהְלְאָה יִרְצָה לְקְרְפּן אשה קַיהוָה: ושור אוד 9 
שה אֹתָו וְאֶת-בְנו קלא תשחטי בּיֹם אֶחָד: וְכִייתִוְבָּחוּ ‏ 
זבחדתודה לִיהוָה לַרְצְנְכֶם תִּוְבָּחוּ : בַּיִם ההוא יַאָכָל" ל 
לְאדתוֹתִירוּ מִמּנּּ עַדיבְּקֵר אֲנִי יְהוָה וּשְׁמַרְתֶּם מִצְוֹתַי ג 
| ועֲשִׂיתֶם אֹתָם אֲנִי יְהוָה: וְלֵא תְחַלְּלוֹ אֶתדשם קָרְשֵׁיפ 
ומקדשתי בְּתו בְִּי יִשְׂרָאֵל אֲנִי יְהוָה מְקדִּשְֶׁם! 
הַמּוֹצִיא אָתְכֶם מאַרץ מִצְרַיִם לִהְוֹת לָכָם לאלקיםם 9 
אנ יְהוָה; פ רבע 
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ובר יְהו אֶל-מֹשָׁה לֵּאמֶר: דַּבֵּר אֶל-בְנָי יְִׂרְאֵלי א 2 
ְאֲמִרְתָּ אֲלָהֶם מִשָרִי יְהוָה אֲשֶׁר-תִּקִרְאִי אֹתֶם מקרְאי 
קֶדֶשׁ אֶלֶה הם מוֹעְרִי: שֶׁשֶׁת יָמִים תֶּעָשָׂה מְלָאכֶה וּבַים 3 
הַשְׁבִיעִי שִׁבַּת שׁבְּתוֹן מִקְרֶאיקרְשכָּלימְלָאכָה לָא תָעְשָׂו 
שַׁבֶּת הוא לַיהוָה בְּכֵל מְושֶׁבְתֵיכֶם; פֹּ 
אֵלֶה מְוֹעְרִי יְהוָה מִקְרָאִי קדש אַשְׁריתִּקְרְאִי אֹהָבם : 
כטועדט 
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כונגען אַזױ אַלע זייערע פרייוויליגע אָפּפּער װאָס זיי וועלען צו גאָט 
בריינגען אַלס גאַנץ-אָפּפער -- 

מיט'ן נאַנצען ווילען, אַהן א פעהלער, א זכר פון רינדער, שעפּסען 
= אָדער ציעגען. 

2 דעם װאָס האָט א פעהלער זאָלט איהר ניט בריינגען, װאָרום עפ וועט 
פון אייף ניט אָננענומען ווערען. 

ווען יעמאַנד וועט בריינגען צו גאָט א פריעדען-אפפער, וואס ער האָט 
זיך אויסגערעדט מיט א פערשפרעכען אָדער פרייוויליגע, פון רינדער 
אָדער שעפּסען, זאָל עס מיט'ן גאנצען ווילען זיין, קיין פעהלער זאָל 
אין דעב נים זיין. 

בלינדע, מיט א צובראָכענעם ביין, א טיעפען שניט, הארטהויטיגע, מיט 
א גרינד אָדער א קאלטון -- פון די זאָלט איהר ניט ברענגען צו גאָט, 
קיין פייער-אָפּפער זאָלט איהר פון זיי ניט בריינגען אויפ'ן מזבח. 

א אָקס אָדער א שעפּס װאָס איז לאַנג-גליעדיג אָדער קורצ-גליעריג, מעגט 
= איהר מאכען אַלס פרייווילינען אָפּכער, אָבער צו בעצאַהלען א פער- 
שפרעבונג ווערט עס ניט אָנגענומען. 

א צוקוועצטען, א צוקלאַפּטען, א צוריסענעם אָדער א צושניטענעם 
זאלט איהר ניט בריינגען צו נאָט, איהר זעלבסט זאָלט דאָס אין אַייער 
לאַנד ניט מאכען. 

אויך פון ניט א אידען זאָלט איהר ניט אָננעהמען פון די אױיבענדערמאָנ- 
טע אַלס שפּייז-אָפּפער, עס איז א פערדארבונג אין זיי ד. ה. א פעהלער, 
זיי קענען פון אייף ניט אָנגענומען ווערען. 

און גאָט האָט נערעדט צו משה'ן אזוי צו זאָגען : 

א אָקס, א לאם אָדער א ציעג זאָל, ווען עס וועט געבויערען ווערען, זיין 
זיעבען טאָג אונטער זיין מוטער און פון רעם אכטען טאָג און ווייטער 
זאָל עס בעוויליגט ווערען אלם א פייער-אָפּפער צו נאָט. 

און א אָקס אָדער א שעפּס, איהם צוזאַמען מיט 5 קינד זאָלט איהר 
ניט קוילענען אין איין טאָג. 


9 און אַז איהר וועט שלאַכטען א דאַנק-אָפּפער צו גאָט זאָלְט איהר עס 


שלאַכטען פון אַייער (גוטען) ווילען. 


0 אין זעלבען טאָג זאָל עס געגעסען ווערען, איהר זאָלט ניט איבערלאָזען 


פון איהם אויף מארנען, איך בין נָאָט. 


1 איהר זאלט היטען מיינע געבאָט און זיי ערפיהלען, איך בין נאָט. 
2 און איהר זאָלט ניט פערשוועכען מיין היילינען נאָמען, איך בין נע- 


-ּ 


הייליגט געווארען צווישען די קינדער ישראל, איך בין דער װאָס מאַכט 
אייך היילוך. 
דער װאָס האָט אייך ארויסגעצויגען פונ'ם לאַנד מצרים אום אַייך אַלס 
גאָט צו זיין, איך בין נאָט. 

קאַפּיטעל כג 
און נאָט האָט נערעדט צו משה'ן אזוי צו זאָנען : 
רייד צו די קינדער ישראל און זאג זיי --- נאָט'ס פייערטעג אין וועלכע 
איהר דארפט רופען היילינע צוזאַמענרופען ; דיעזע זיינען מיינע 
פייערטעג : 
זעקס טענ זאָל געטהאָן ווערען ארבייט, אָבער דער זיעבעטער טאָג איז 
א שטילער רוהע טאָג, א הייליגער צוזאַמענרוף --- איהר זאָלט קיין אַרבייט 
טהאָן ; וואו נאָר איהר וואוינט מוז עס זיין א רוהע טאָג פאר נאָט. 
דיעזע זיינען גאָט'ס פייערטעג -- הייליגע צוזאַמענרופונגען, וועלכע איהר 
זאָלט יעדערן אין זיין צייט אויסרופען. 
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ה בְּמועַדֶם: בַּחָרֶשׁ הֶראשון בְּארְבְּעָה עָשַר לַהָרֶשׁ בִּין 
6 הַעַרְבִּים פסח ליהוה: וּבַחֲמִשָּׁה עשר יום לְהְדֶש חורה 
הג הַמַצות ליהוה שִׁבְעַת יָמִים מצות תאכלו: בַּיום 
הְראשׁון מקראדקדש יִהְיָה לָכֶם כָּלימְלָאכֶת עברה לא 
5 תְעָשו : קבט שה לַיהוָה שְׁבְעת יָמִים =+ 
הַשְּׁבִיצִי מקְרָאדלדְשׁ ָלדמִלְאכֶת עבדה לא תָעַשוּ; 
וודבר יְהוה אלימשה, לאמר: דַּבֵר אלפנ -- 
אָמרְת אַלְהָם כֵיתְבְאוּ אֶל-הָאָרֶץ אֲשֶׁר אנ נתן לכם 
וּקְצרְתֶם אֶתדקְצִירָה וַהָבֵאתֶם אֶתעָמֶר ראשית קצירכם 
1 לייה גי אֶת--הָעָמֶר לפני הוה לרצנכב: 
גו מִמחָרת הַשַבָת וניפו הפהן: וַעָשִׂימֶם ְֹּם הֲנפְכָבם 
₪ אֶת-הָעָמֶר כּבֶשׂ תָּמִים בִּושְׁנְתָו לעלה ליהוה: ומנְחָתל 
שני עֶשְׂרֹנִים סָלֶת בְּלוּלָה בַשָׁמְ אשה ליהוה. רִיחַ 
4 נִיחֶחוְנסְכֶּה ין הָבִיעת הַהִין: לְחֶם וְכָלי וְכַרְמָל לֵא 
הָאכְלוּ עד--עְצֶם הּם הוה עד הביאכם אֶת--קָרְבְּ 
אֶלְהֵיכֶם הִקַּת עולֶם לְרֹרְתִילֶם בְּכֶס משבתיקבם: | ם 
- טו וּסְפַרְתָּם לָכֶם מִמֶּחָרֶת הַשִׁבֶּת מיום הֲבִיאָכָם אֶת-עֶמֶר 
6 הַתְּנּפָה שֶׁבַע שַׁבָּתָות תְּמִימֶת תִּהְיִינָה : עד מִמֶּחָרֵרת 
השַבָּת הַשְׁבִיעֹת תִסְפרוּ חֲמִשִׁים יֹם וְהִקְרַבְתֶּם מִנחָרה 
זו חָרָשָׁה לַיהוָה: מִמִשִׁבֹתֵיכֶם תְּבֵיאוּ | לָחֶם תְּנּפָרה 
= שָׁמִִם שְֵׁי עֶשָֹׂנִים סָלֶת תֶּהְיינָה חָמץ תַאֶפִינָה בּכּורִים 
8 ליהוה: וְהִקְרַבְתּם עַלדהַלְחֶם שִׁבְעֶת כְּבָשִׂים תְּמִימֵם 
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בְּנֵי שָׁנָה ור בכר אֶחָד ְאֵילֶם שנים יִהְי עלרק 
לִיהוָה וּמִנְחָתֶם וְנִסְכֵּיהֶם אשה רִיחַ--ִיחֹת ליהודז : : 

פו וַעֲשִׂיתָם שְׂעִיר--עִזִים אֶחָד לְחַטֵּאת ּשְׁני כְבָשִׂים בְּנִי 

כ שָׁנָה לָובַח שְׁלָמִים; ְהנִיף הַכֹּהְן ! אֹחָם על לֶחֶםם 
הַבְַּּרִים תְּנוּפָה לפני יְוָה עלדשנן כְּבָשִׂיט קֶדֶשׁ יִהְי 
יש טי ליהוה 
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אין ערשטען מאָנאַט, פערצעהנטען טאָג אין מאָנאַט, אֶוענד צייט, 
ברענגט א פסח-אפפער צו גאָט. 


פופצעהנטען טאָג אין דעם מאָנאַט איז דער מצה-פייערטאָג צו גאָט -- 
זיעבען טעג זאָלט איהר מצות עסען. 

אינ'ם ערשטען טאָנ זאָל ביי אייך זיין א היילינער צוזאַמענרוף, 2 
געשעפטס ארבייט זאָלט איהר ניט טהאן. 


איהר זאָלט ברייננען פייער-אָפּפער צו נאָט אַלע זיעבען טעג ; דער 
זיעבעטער טאָנ איז אויך א הייליגער צוזאַמענרוף, קיין געשעפטס אַר- 
בייט זאָלט איהר ניט טהאָן. 


און גאָט האָט גערעדט צו משה'ן אזוי צו זאָנען : 


רייד צו די קינדער ישראל און זאג זיי -- אז איהר וועט קומען צום 
לאנד, װאָס איך גיעב אייף, און איהר וועט די געטריידע פון איהר שניי- 
דען זאָלט איהר בריינגען א עמר פון די ערשט-געשניטענע, צום כהן. 


; ער זאָל דעם עמר אויפהויבען פאר גאָט מיט אייער ווילען, אויף מאָרגען 


נאָך שבת זאָל עס דער כהן אויפהויבען. 


אין דעם זעלביגען טאָג װאָס איהר וועט אויפהויבען דעם עמר זאָלט 
איהר בריינגען א יאַהריגען שעפּס, אֶהן א פעהלער, אַלס נאַנץדאָפּפער 
צו גאָט. 


זיין שפּייז-אָפּפער איז צוויי צעהנטלאך פיין-מעהל מיט אויל געמישט, 
אַלס פּייער-אָפּפער צו גאָט פון וואוילשמעקענדען גערוך, אויך א גיס- 
אָפּפער פון א פערטעל הין וויין. 


קיין ברויט געברענטע אַדער גרינע קאָרן זאָלט איהר ניט עסען ביז 
דעם זעלבינען טאָג, אין וועלכען: איהר וועט בריינגען דעם אָפּפער פאר 
אייער גאָט. דאָס איז אַן אייביגעס געזעץ פאר אַייערע צוקונפטינע דורות 
וואו איהר וועט נאָר וואוינען. 


פון אויף מארגען נאָך דעם שבת, אין וועלכען איהר וועט ברענגען דעם 
עמר אויפצוהויבען, זאָלט איהר די טעג צעהלען, אין פערלויף פון זיע- 
בען װאָכען זאָלט איהר צעהלען. 


ביז אויף מאָרנען פון דעם זיעבעטען שבת זאָלט איהר פונפציג טענ 
צעהלען, דאַן זאָלט איהר ברייננען א נייעם שפּייז-אָפּפער צו נאָט. 


פון אַלע אייערע וואוינונג-שטעדט זאָלט איהר בריינגען צוויי ברויטען 
אויפצוהויבען, פון צוויי צעהנטלאַך פיין-מעה? זאָל עס זיין, אונגעזייערט 
זאָל עס געבאַקען ווערען --- דאָס איז אַן אפפער צו גאָט פון די ערשטע 
געטריירע . 


צוזאַמען מיט'ן ברויט זאָלט איהר ברייננען זיעבען יאָהריגע שעפּסען 
אַהן פעהלערן, איין יוננען אָקס און צוויי ווידערס, דאס זאָל זיין א 
גאנץ-אפפער צו גאָט, מיט זייערע שפייזד און גיס-אָפּפּער, צו פערברע- 
נען אויפ'ן פייער אַלס וואוילשמעקענדער גערוף פאר גאָט. 


איהר זאָלט אויך איין ציעגענבאָק מאַכען אַלס זינד-אָפּפער און צוויי 
שעפּסען, יאַהריגע, אַלס פריעדעןאָפּפער. 


דער כהן זאָל זיי אויפהויבען פאר נאָט מיט דעם פרישען ברויט און 
די צוויי שעפּסען, עס איז הייליגע שפייז פאר גאָט, ד. ה. פאר דעם כהן. 


| כג .93 ?אס 1111008 88| 
ליהוה לפהן: וּקְרָאהֶם בְּעֵצֶם ! הַזּם הוה מִקְרָאילרֶשׁ 91 
יִיָה לָכֶם כָּל--מְלָאכֶת עַברָה לא תעשו חִמַּת עולבט 
בְּכָּל-מושׁבְתֵיכֶם לְדרֹתֵיכֶם ּבִקְצְרכֶם אֶת-קציראַרְצְכָם - 
לְאִתְכַלָה פְּאַת שֶׂדֶך בִּקְצֶרֶך ד ולקט קצירף לֵא תלקט 
לְעָנִי לגל תַּעֲוֹב אֹתֶם אֲנִ יְהוָה אלהיכס: חמישי 
לבכר ורות אלחמשה לאמר; "בר איבנ יִשְׂרָאֵלס 94 
לאמר בַּדָש השביעי בְּאֶחַד לַחֹדֶשׁ יִהְיָה לָכֶם שבתון 
זכרון תְּרוּעָה מִקְרָאיקְדֶשׁ; כְּלִימְלָאכֶת עברה לָא תַעֲשָׂו כ- 
ְהִקְרַבְתֶּם אשה ליהוָה:- ‏ ס ודפר יְהוָה אֶל-משֶרה 6 
לאמר: אַךּ בַעָשׂור לַֹרְשׁ השביעי הַזֶּה יָם הפפריבם 27 
| הוא מִקְרָא--קרְשׁ יִהְיָה לָכֶם וְענִיתֶם אתהנפשתִיכב: 
וְהִקְרִבְתֶּם אשה ליהוה : : וכל"מלאכה לֶא תַעֲשׂו בְּעָצֶם 98 
היום הזה כִּי יָֹם כּפְרִים הוא לכפר עֲלִיכֶם לפנ יְהוָה 
אַלהיכם: כי כל"הופָש אֲשֶׁר לְאִתְעְנָה בעצם היובם 29 
הזה וְנכְרְהָה מַעמֵּיהָ; ְכֶל--הַנֵָשׁ אֲשֶׁר תעשה כל ל 
מְלָאכָה בַּעֵצָם הַיֹם הוה וְהַאֲבַדְתִּי אֶת-הַנְּפֵשׁ ההות 
מִקֵּרֶב עַמָה : כָּל--מְלָאכָה לא תעש חִקַּת. עוללם וג 
לְדרְתִיכֶם בָּכָל מִשְבְתִיכֶם: שִׁבַּת שֹׁבְּתון הוא לָכ 9 
ועַנִיתֶם אֶת-נַפִשְׂתֵיכֶם בְּתִשְׁעָה לַהֹדֶשׁ בְּעֶרֶב מַעֶרֶב עַד- 
עֶרֶב תִּשׁבְּתו שַׁבַּתְּכֶם! 5 
ַיָדַבֵּר יְדוָה אָלדמשָה לאמר: דַּבֵּר אֶל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵלי 4 
לאמר בּחמשה עֶשָׂר יום לחדש הַשְּׁבִיעִי הוה חַג הַפְּכּוֹת 
שבעת יָמִים ליהוה : בַּיּוֹם הָראשון מקראדקרש בָכִ- לה 
מְלָאכֶת עבדָה לֵא הְעַשוּ: שבְעת יִָים הקריבו אֶשָה % 
ליהוה בַּיֹם הַשְׁמִינִי מִקְרָאיקדְשׁ יִהְיָה לָכֶם וְהִקְרַבָתֶם 
אשָה ליוה עֲעֶרֶת הוא כּלימְלָאכֶת עברה לא תעשו > . 
אלה מועדייהוהאָשָרדְתקרְאָוּאתֶסמקְרְאי קְדֶש להקריב א 


פיה ₪ 


אֲשָׁה לי לה ּמִנְחָה זְבַח ונסכים דְּבַרייום במ 
ו 


21 


22 
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רלק רא אמ ררה כל בה 909 


אין דעם זעלביגען טאָג זאָלט איהר אויסרופען אז עס זאל ביי אייך 
זיין 8 הייליגער צוזאַמענרוף, קיין געשעפטס ארבייט זאָלט איהר ניט 


טהא] -- דאָס איז אַן אייבינעס געזעץ פאר אייערע צוקונפטיגע דורות 


אין אַלע אייערע וואוינונגס-שטעדט. 

ווען איהר וועט שניידען די געטריידע אין אייער לאַנד, זאָלסטו ניט 
אין נאנצען אָבשניידען איין ברעג פעלד, די איינצעלנע זאַנגען זאָלסטו 
ניט אויפקלייבען --- פאר דעם אַרעמאן און פרעמדלינג לאָז דאָס אי- 
בער -- איך, עוויגער, בין אייער נאָט ! 

או[ נאָט האָט נערעדט צו משה'ן אזוי צו זאגען : 

רייד צו די קינדער ישראל און זאג זיי -- אינ'ם זיעבעטען מאָנאַט, 
דער ערשטער טאג פון מאָנאַט, זאָל ביי אייךף זיין א רוהע-טאג, א 
עראינערונג פון יובל-שאַלונג, א היילינער צוזאמענרוף. 

קיין געשעפטס ארבייט זאָלט איהר ניט טהאָן, איהר זאָלט בריינגען 
א פייער-אָפּפער צו גאָט. 


און גאָט האָט גערעדט צו משה'ן אזוי צו זאָגען : 


בלויז אין צעהענטען טאָנ פון דעם זיעבעטען מאָנאַט איז א פערגע- 
בונגס-טאָג (יום כפורים), עס זאָל ביי אַייךְ זיין א הייליגער צוזאַמענ- 
רוף, איהר. זאָלט זיך פייניגען און איהר זאָלט בריינגען א פייער-אָפּפער 
צו נאָט. 

קיין ארבייט זאָלט איהר דעם טאָג ניט טהאָן, װאָרום דאָס איז א פער- 
געבונגס-טאָנ, אַייך פערגעבונג צו ברענגען פון אייער גאָט. 

יעדע פּערזאָן װאָס וועט זיף דעם טאָג ניט פייניגען זאָל אויסגעשלא- 
סען ווערען פונ'ם פאָלק. 

יעדע פּערזאָן וואס וועט דעם טאָג וועלכע-עס-איז ארבייט טהאָן, וועל 
איך יענע פּערזאָן אויסראָטהען פון איהר פאָלק. 

איהר זאָלט קיין ארבייט טהאָן, עס איז אַן אייבינעס געזעץ פאר אַייערע 
צוקונפטינע דורות און אַלע אַייערע וואוינונג-שטעדט. 

עס זאָל ביי אייך זיין א שבת'דיגע רוהע, נאָר איהר זאָלט (אָנפאַנגען) 
פּייניגען זיך פון ניינטען טאָג אין מאָנאַט אין אַוװוענד, פון איין אווענד 
ביז דעם אַנדערען אווענד זאָלט איהר רוהע האַלטען. 

און גאָט האָט גערעדט צו משה'ן אַזױ צו זאָגען : 


רייד צו די קינדער ישראל און זאָג זיי -- אין פופצעהנטען טאָג פון 
דיעזען מאָנאַט איז א סכות-פעסט צו גאט זיעבען טעג. 


דער ערשטער טאָג איז א הייליגער צוזאַמענרוף, קיין געשעפטס אַרבייט 
זאָלט איהר ניט טהאָן. 


אַלֶע זיעבען טעג זאָלט איהר ברייננען פייער-אָפּפער צו נאָט ; דער 
אכטער טאָנ; וועט ביי אַייך זיין א היילינער צוזאמענרוף און איהר זאָלט 
ברייננען א פייער-אָפּפער צו גאָט, דאָס איז די לעצטע פעסט-פערזאַמ- 
לונג, קיין נעשעפטס ארבייט זאָלט איהר ניט טהאָן. 


דאָס זיינען די נעטליכע פייערטענ אין וועלכע איהר דארפט צונוים- 
רופען א היילינע פערזאַמלונג, אום צו ברענגען אָפּפער צו גאט -- 
נאַנ'ץד און שפּייזדאָפּפער, שלאַכט- און גיס-אָפּפער, טאָנ-טענליך. 


יי ויקרא אמור כנ כד .54 .93 .680 


8 מלבד שַׁבְּתַת יְהוֹה ומִלְבַרמַתְּנוותִיכְטוּמִלְברכֶּל-נדְרֵיכֶם | 
2 וּמִלְּבֵל כְּל-נִדְבְתֵיכֶם אֲשֶׁר תתנ ליהוה: אך בַּחֲמִשֶׁס | 
עָשֶׂר ם לַחָרֶשׁ הַשְבִיעִי בְאֶפְפְכֶם אֶת-תְּבוּאַת הָאֶרֶץ 
ּוו אֶת-חַנ-יְהוָה שַבְעַת יָמִים בַּזם קראשון שַׁבְּתֹ 
מ וּביֹם השמיני שבָּתון; וּלְקְחַתֶם לָכָם בּיים הראשון 
פְּרי עץ הָדֶר כַּפֹּת תְּמָרִים עה עִלְְעָבֶת ערביעחל. 
4 ושְמַחְתֶם לפני יְהוָה אֶלְהֵיכֶם שִׁבְעֶת יָמִים: ְַנתָם אתו 
הג לידוָה שִׁבְעֵת יָמִים בִּשָׁנָה חקת עולֶם לְדֹרְתֵיכֶם 
בַּחְדֶשׁ הַשְׁבִיעי תְּהֹנוּ אֹתו: לת תִּשְׁבוּ שִׁבְעַת יָמִים 
48 כָּל-הְאָָרז בִּישְרְאֶל ישבו ְֶַּּּת + לָמַעּויָרעִי דרְתֵיכֶם 
כִּי בַסּכּוֹת חושַׁבְתִּי אֶת-בני יִשְׂרָאֵל בְּהִוצִיאִי אוֹתֶם. 
4 מאָרֶץ מִצְרָיִם אֲנִייְהוָה אֶלְהֵיכֶם: וַידַבֵּר מֹשָׂה אֶת- 
עדי הוה אֶל-בְנייִשׂרָאֶל: = | 
כד כד }זאג 0% = 
2 א וַדִבֵּר יְהוָה אֶלימשָׁה לאמר: צו אֶת-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וולחו 
ליד שמ גת ד כָּתִית לִפְּאִור לקעלת נך תָּמִיד; 
5 מחוץ לִפְרֹכֶת הָעדֹת בּאֶהֶל מועד וער אתו אֶהרן 
מַעֶרֶב עדדפקר לפני יְהוָה תָּמִיר חקת עולם לְדִרְתִיכֶם: - 
+ על הַמְִרָה הְַֹּרָה יערך אתההגדות לפני ְהוָה תָּמִיר: פ 
ה ולקחת" טלת וְאָפִיתָ אה שתים עשרה הַלָוֹת שנ 
: עשרנים היה החסה הָאֶחֶת: וְשִׂמְתָּ אותֶם שְׁתִּיִם 


ה 


מערכות שש הַמּעֶרָכֶת עַל-הַשְׁלְחֶן הַטּהֶר לפני יְהוָה : 


7 וְנָתִתָ עַל-הַמָּעְֶכֶת לבנה ִכָּה וְהִִתָה ללה לאְַכָּרָרה | 
8 אֶשָׁה לִיהוָה; + בָיום הַשַׁבֶּת בְּם השַבָּת יערכנו לפני 
> יְהוָה תָּמִיד מאֶת בְּני-יִשְׂרָאֵל בְּרִית עלם : וְהֵיתָה לאהרן 
ילבניו ַאֲכְלְהוּ בְּמָקָֹם דש כִּי קֹרֶשׁ קָרָשִׁים חוּא : 


י מאשי יְהוָה הקיעולם; יצ דשה יִשְׂרְאֵלִית 
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204 : הי קר א תי ר כג בל 








אויסער די שבת-אפפער צו נאָט און אויסער אייערע געשענקע, אַלַע 
אַייערע פערשפרעכונגען און פרייוויליגע אָפּפער, װאָס איהר גיט צו גאָט, 


אַבער אין פונפצעהנטען טאָג פון זיעבעטען מאָנאַט, ווען איהר נעהמט 
צוזאַמען די געטריידע פון לאַנד זאָלט איהר פייערן א פייערטאָג צו גאָט 
גאנצע זיעבען טעג, דער ערשטער איז א רוהע טאָג, אויף דער אַכטער, 


דעם ערשטען טאָג זאָלט איהר נעהמען פרוכט פון א שעהנעם בוים, 
צווייגען פון א פּאַלמע, ריטלאך פון א מירטהע און טייךוויידען, און 
זאָלט פרעהלאף זיין פאר אַייער נאָט זיעבען טעג. 

איהר זאָלט דאָס פייערן צו גאָט א פייערטאָג זיעבען טענ אין יאַהר, 
עס איז אַן אייבינעס געזעץ פאר אייערע צוקונפטיגע דורות צו פייערן 
דעם פעסט אין זיעבעטען מאָנאַט, 


זיעבען טעג זאָלט איהר אין סכות זיצען, אַלע אַיינגעבוירענע אין ישראל 
זאָלען זיצען אין סכות. 


אום אַייערע צוקונפטיגע דורות זאָלען וויפען אַז איך האב די קינדער 
ישראל געהאַלטען אין ביידלאַך ווען איך האָב זיי אַרויסגעפיהרט פון 
לאַנד מצרים -- איך, עוויגער, בין אַייער גאָט ! 


און משה האָט צו די קינדער ישראל ערקלעהרט נאָט'ס פייערטעג. 


קאַפּיטעל כד 


און נאָט האָט נערעדט צו משה'ן אזוי צו זאָנען : 
הייס די קינדער ישראל זיי זאלען דיר ברעננען קלאָהרע אויסגעדריקטע 
בוימאויל, צו לייכטען -- אָנצוצינדען שטענדיגע ליכט. 


פון אויסען דעם פאָרהאַנג, די צייגניס אין פערזאַמלונגס געצעלט, 
זאָל דאָס אַהרן צובערייטען פאר נאָט, פון אַוװוענד ביז פריה מאָרגען, 
שטענדינ. עס איז אַן אייביגעס געזעץ פאר אַייערע צוקונפטיגע דורות. 


אויף דער ריינער מנורה זאָל ער שטענדיג צובערייטען די ליכט פאר גאָט. 


און דו זאָלסט נעהמען פיין-מעהל און אויסבאקען דערפון צוועלף חלות 
(קוכענס), צוויי צעהענטעל (מעהל) זאָל אַװעקגעהן אויף יעדער חלה, 


דו זאָלסט עס אוועקלענען אין צוויי רייהען, זעקס חלות אין א רייהע, ! 
אויפ'ן ריינעם טיש פאר גאָט ; 

אויף די רייהען ליוג אַװעק ריינעם ווייהרויך, אום עס זאָל צוגעבען 
דעם ברויט א גוטען גערוף ; דאָס איז א פייער אָפּפער פאר גאָט. 


יעדען שבת זאָל ער עס אימער צוזאַמענלענען פאר גאָט, דאָס איז אַן 
אייבינע פערפליבטונג פאר די קינדער ישראל. 


דאס זאָל געהערען צו אַהרן'ען און זיינע קינדער, אָבער זיי זאָלען עס עסען' 
אין אן היילינען אָרט. דאָס איז פון די הייליגע שפייזען װאָס זיינען בע- 
שטימט פאר איהם פון נאָט'ס פייער-אַפפער, אלס אן אייביגעס געזעץ. 


איינער, א זוהן פון א אידישער מוטער און א מצרי'שען פאָטער, װאָס 
האט זיך אַיינגעפונען צווישען די קינדער ישראל, איז אַרױס פון גע- 


ל 
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בֵּן הישרְאֶלית וְאִישׁ הַישְרְאֵלִי: וקב בֶּן-הָאָשָׁיה וו 
הַישְׂרָאֲלִית אֶתדהַשֵׁם ויקלל וַיָבִיאוּ אתו אָל"משה וְשֶׁם 
אִמּוֹ שלמית בְּתִדדִּבְרִי לְמַטָּה-דָן : ונִיחָהו פמשמר טו. 
לפרש לָהֶם עלדפי יְהוָה : אב 
ודכר יְהוָה אָל-מִשה לאמר: הוצא אֶת-הַמְקַלֵּל אֶל- 13 
מְחוּץ לַמִּרִָה וְסְמְכָוּ כָל"השְמָעִים אֶת-יְדֵיהֶם עַל-האשל 7 
רְגְמוּ אתו כָּל-קעֶרָה; ואָל-בְּני יִשְׂרָאֵל תְּרַבֶּר לאמר טו 
איש איש כידיקלל אֶלְהִיו ְנְשֵׂא חִטְאָו: וקב שִׁייְהוָה ₪ = 
מות יוּמֶת רָנום המבו כָּלהעדה כַּנּל כְאזָרח קת , 
שם יוּמֶת : וְאִישׁ כִּי יכה כַּל-נָפשׁ אָדָם מות יוּמֶת וּמִכָּה 1 
נַפַשׁ--בְּהָמָה ישלמנה נֶפֶשׁ תְּחַת נָפֵשׁ: ואיש כּיייתֵּן פו 
מום בַּעֲמִיח כַּאֲשֶׁר עֶשֶׂה כָּן כֵּן יַעשֶׂה כּו; + שֵׁבֶר תֵּחֵית כ' 
שָׁבָר עין תֵּהַת עַיִן שן תְּחַת שן כַּאֲשֶׁר יִתֶּן מוּם בַּאָדֶם 
חן ב':וּמקה בהמה יְשׁלמְנָה וּמִכָּה אֶהֶם יוּמרת: וע 
מִשְׁפַּט אֶחָר יִהְיָה לָכָם פגך כְּאֶָרָה יִהְי כִּי אנ פ 
יְהוָה אֶלְהֵיֹכֶם : ודבָר מֹשָׁה אֶל-בְּנִי ישרְאל ויוציאו 5 
אֶת-הַמְקַלֵּל אָלימחוץ לִמֲַּנָה וַיּרנְמוּ אתו אָבֵן וּבְני 
יִשְׂראֵל עשי כַּאֲשֶׁר צִוָּה יְהוָה אֶתחמשה: 

כה שאא ?אס 
פ 8 5 לב כה 

וַיָדַבֵּר יְהוָה אֶלימֹשָׁה בְּהַר סיני לאמר: דַּבֵּר אֶל-בְּנָי א 9 
ישראל וְאֶמַרתָּ אַלטם כי באו אֶל-האָרֶץ אֲשֶׁר אָנ 
נֹתֶן לָכֶם וְשָׁבְתָה הָאָרֶץ שִׁבֶּת לִיהוָה : שש שָׁנִים תִּוָרֶע 3 
שֶׂדֶךוְשֵׁשׁ שָיֶם תִּוְמֶר פרמך וְאֶסַפְתָּ אֶת-תְְּוּאָתָה: 
ּבִשְׁנָה הַשְבִיעַת שפת שַׁבְּתוֹןיִהְָה לָאָרֶץ שַבַת ליהוה + 
שד לא תןרע וְכַרִמֶךָּ לֶא תזמר: אֶת ספיה קְצִרְך ה 
לֵא תקצור וְאֶתְענָּי יר לֵא תִבְצֵר שנת שפְתון היה 
די יי 0 לארץ 
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צעלט און עס האָבען זיך גענומען קריעגען דער זוהן פון דער אידישער 
פרוי מיט א מאַן פון ישראל, 

און דער זוהן פון דער אידישער פרוי האָט געפלוכט און נעשאָלטען 
(גאָט'ס) נאָמען ; האָט מען איהם געבראכט צו משה'ן (זיין מוטער האָט 
מען גערופען שלמית, דברי'ס טאָכטער, פון שבט ד]ן), 

און מ'האָט איהם איבערגעלאָזען אין וואכהויז ביז גאָט וועט זיי (זיין 
שטראָף) ערקלעהרען. 

און גאָט האָט גערעדט צו משה'ן אזוי צו זאגען : 

פיהר אַרױס דעם שילטער אויסער'ן לאַנער און אַלע װאָס האָבען גע- 
הערט (ווי ער האָט גאָט געשאָלטען) זאָלען ארויפלעגען זייערע הענד 
אויף זיין קאָפּ, דאַן זאָל די גאַנצע געמיינדע איהם פערשטיינען. 

און צו די קינדער ישראל רייד אזוי : א מאן װאָס וועט גאָט שילטען 


= זאָל ער בעשטראָפט ווערען פאר זיין זינד. 
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דער װאָס פלוכט גאָט'ס נאָמען זאָל געטוידטעט ווערען, די נאַנצע געמיינ- 
דע זאָל איהם מיט שטיינער פערווארפען, ווי א פרעמדלינג אַזױ א 
איינגעבוירענער, ווען ער פלוכט (גאָט'םס) נאָמען זאָל ער געטוידטעט 
ווערען. 

אז איינער וועט דערשלאנען א א מענשען, זאָל ער געטוידטעט ווערען. 

ווער עס דערשלאָנט א פיה דארף פאר איהר בעצאַהלען -- א לעבען 
פאר א לעבען ! 

מאכט איינער דעם צווייטען א פעהלער, זאָל מען איהם טהאן װאָס 
ער האָט געטהאן -- 

א בראָך פאר א בראָך, אן אויג פאר אן אויג, א צאָהן פאר א צאָהן ; 
װאָס פאר א פעהלער יעמאַנד גאה א מענשען מאכען זאָל עס איהם אב" 
געטהאָן ווערען. 

דער װאָס דערשלאנט א פיה דארף פאר איהר בעצאָהלען, אָבער דער 
װאָס דערשלאָנט א מענשען דאַרף געטוידטעט ווערען. 

דאָס זעלבע רעכט דארף ביי אַייךְ זיין אויב ער איז א פרעמדלינג אָדער 
אן איינגעבוירענער, וואֶרום איף, עוויגער, בין אייער גאָט ! 

משה האָט דאס איבערגענעבען די קינדער ישראל און מ'האָט דעם שיל- 
טער ארויסגעפיהרט אויסער'ן לאגער און פערוואַרפע] איהם מיט שטיי- 
נער. די קינדער ישראל הבע געטהאֶן אזוי ווי נאָט האָט משה'ץ 
געהייסען. 


קאַפּיטעל כה 


און נאָט האָט גערעדט צו משה'ן אויפ'ן באַרג סיני אזוי צו זאָגען : 
רייד צו די קינדער ישראל און זאָג זיי --- אַז איהר וועט קומען צו דעם 
לאנד װאָס איך ניעב אייף, זאָל דאָס לאנד רוהען א רוהע צו גאָט. 

זעקס יאָהר זאָלסטו זעעהען דיין פעלד און זעקס יאֶהר זאָלסטו איינ- 
זעצען דיין װיינגאָרטען און צונויפנעהמען די פּראָדוקטען, 

אַבער דער זיעבעטער יאַהר זאָל א שבת רוהע זיין פאַר'ן לאַנד, א 
רוהע פאר גאָט ; זאָלסט ניט זעעהען דיין פעלד און ניט צוויינען שניו= 
דען אין דיין װיינגאָרטען. 

די זעלבסט געװאַקסענע פון דיינע געטריידע זאָלסטו ניט אָבשניידען 


6 ויקרא בהד סינ שה :2 ה 


> לְארץ: וְהָיָתָה שבת הָאָרֶץ לָכֶם לְאָכָלֶה לך עב 

7 וְלְאַמְתִף | שכר ולתושבף הַנָרִים עִמֵּךְ: ולבהמתד 
ְלַחיָה אֲשֶׁר בְּאַרְצַּ תִּהְיֶה כְל-תְבִאָתָהּ לְאָכָל: | ם 

5 וְסָפַרְתְ ול שֶׁבַע שַׁבְּתֶת שָׁנִים שבע שָׁנִים שבע פִּעָמִים 
ְהיו לב ימי שָבע שַׁבֶּתֶת הַשָּׁנִים תשע וְאַרְבָּעים שָׁנָה : 

5 וְהַעַבַרְתָּ שופר תְּרוּעֶר בחדש הַשְּׁבֵעִי בַעָשור לחדש 

י בְּיוֹם הַכִּפְּרִים תַּעֲבִירוּ שׁוֹפָר בְּכֶל-אַרְצָכֶם. : וְִדַּשְׁתֶּם 
את שנת הַחֲמִשִׁים שָׁנָה וּקְרֶאתָם דָּרָוֹר בָּאֶרֶץ לְכָל- | 
שביה ובל הוא תִּהְיָה לָכֶם וְשַׁבְתֶּם איש אֶל-אֲחְָת 

1 ואיש אַלחמשפחתו תּשָבוּ: יוֹבֵל הוא שנת החמשים 
שָׁנָה תִּהיָהָ לָכֶם לא תזלעו ולא תִקְצְרוּ אֶת-סְפִיחִירְה 
וָלֶא תִבְצְרו אֶת-נֶיהָ: כִּי יול הוא קדש תִּהְוה לְכָם 
3 מִדְהשָדָה תּאכְלָו אֶת-תְּבְוּאָתָהּ: בִּשְׁנַת היובל חואר; 
ו תְשָבוּ איש אֶל-אֲחְוְתו : וְכִייתִמְכְּרָו מִמִכֶּר לַעֲמִיתֶךּ. 
טי מו קָנֶה מיך עמיתף אֲליתּונּ איש אֶת-אָהִיו: בְּמְִפַר 
שָׁנִים אחר היופל תִּקְנָה. מְאֶת עֲמִיתֵדּ במספר שניד 

5 תְבוּאֶת יִמְכְּריקֶךְּ: לְפִי ! רב הַשָנִים תַּרבֶּה מקַנָתו ולפי 
מְעֶט הַשָּנִים תִּמְעִיט מִקְנָתִי כִּי מספר תְּבוּאת הוּא 

ו מֹכֶר לֶךְ: וְלֵא תוֹנו אִישׁ אֶת-עֲמִיתוֹ וְיְרֵאת מְאֲלֹהִיך כִּי 
5 אני יְהוָה אֶלְהֵיכֶם: וֲַשִׂיתֶט אֶתהחפתי וְאֶת!--מִשְׁפַּמֵי 
וי ִּשְׁמְרַּעֲשִׂיתָםאֹתֶם ִישַׁבְתֶּ על-האָרץ לָבְמַח : ותה 
* הָאֶרֶץ פריה ְאֲכַלְתֶּם לְשְבָע ִישַׁבְתֶּם לְכְמַח ָלִיהָ: 
2 וְכִי הָאמְרו הכל בַּשָּׁנָה הבית הַן א רע 


ד ד4 


שןנשי 


| נה הששית עשת אַת"הַתּבֹאָה לשלש הַשָּנִיבם; 
5 וְּרַעְתֶּם את הַשָּׁנָה הַשְּׁמֵינֶת ואכַלְתֶּ מִזְהַתְּבוּאָה ישן 


ער | הִשָׁנָה הַתְּשִׁיעֶת עד"כוא תִּבְוּאְמְהּ תָּאכְלוּ ישן: 


והארץ 
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און דיינע זעלבסט געוואַקסענע וויינטרויבען זאָלסטו ניט אַרומקלײ- 
בען -- עס זאָל א רוהע יאֶהר זיין פאר דאס לאנד. 

די לאַנד-געוויקסע פונ'ם שבת-יאָהר זאָלען ביי אַייך זיין צום עסען פאר 
דיר, פאר דיין קנעכט און דיענסט, פאר דיין טאָנ-לױנער און איינ- 
וואוינער, וועלכע וואוינען מיט דיר. 

אויך פאר דיין פיה און טהיערע װאָס אין דיין לאַנד זאָל די נאַנצע נע- 
טריידע זיין צום עסען. 

דו זאָלסט זיך צעהלען זיעבען שבת-יאַָהרען, זיעבען מאָל צו זיעבען יאָהר, 
דער פערלויף פון זיעבען שבת-יאַהרען וועט ביי דיר זיין ניין-און פיער- 
ציג יאַהר. 

דאַן זאָלסטו איבעראל דורכפיהרען א שופר-שאלונג, אין זיעבעטען מאָנאַט, 
אין צעהנטען טאָג אין מאָנאָט -- אין דעם פערגעבוננס-טאָנ זאָלט איהר 


דור אייער נאַנצע לאַנד דורכפיהרען א שופר-שאַלונג. 


און איהר זאָלט היילינען דעם פופצינטען יֹאָהֹר און אויסרופען פריי- 
הייט אינ'ם לאַנד פאר אַלע איינוואוינער איהרע, יובל זאָל דאס ביי 
אייך זיין -- איהר זאָלט צוריק קומען יעדער צו זיין אייגענטהום און 
יעדער זאָל צוריק קומען צו זיין פאַמיליע. | 
דער פופציגטער יאָהר זאָל ביי אייף יובל זיין -- איהר זאָלט ניט זעע- 
הען, ניט שניידען די זעלבסט נעוואקסענע נעטריידע און ניט ארומ- 
קלייבען די זעלבסט געוואַקסענע טרויבען. 

ווארום דער יובל-יאַהר איז פאר 5 הייליג -- נאָר פונ'ם פעלד קענט 
איהר עסען די געטריידע. 

אָט אין דיעזען יוב?-יאָהר זאָלט איהר צוריק קומען יעדער צו זיין 
איינענטהום. 

ווען איהר וועט װאָס פערקויפבאַרעס יעמאנד פערקויפען אָדער פון יע- 
מאַנד װאָס קויפען, זאָלט איהר איינעם דעם אנדערן ניט אָבנאַרען. 
לויט דער יאהרען צאָה? פון יובל זאָלסטו פון דיין. פריינד קויפען, לויט 
דער צאָה? פון געטריידע-יאַהרען פערקויפט ער עס דיר. 

איז עס פיעל יאַהרען זאָלסטו א גרעפערן פרייז געבען, איז עס וועניגער 
יאהרען גיעב א קלענערן פרייז -- ער פערקויפט דאך דיר נאר אויף 
א צאָהל געטריידע יאַהרען. 

איהר זאָלט איינער דעם אנדערן ניט נארען, פירכטע פאר דיין גאָט, 
װאָרום איך, עוויגער, בין אייער גאָט. 

איהר זאָלט אימער טהאָן מיינע נעזעצע, אָבהיטען מיינע בעפעהלע און 
טהאָן זיי, דאן וועט איהר רוהיג בעזיצען דאָס לאנד. 

און דאָס לאַנד וועט איהרע פרוכט ברייננען איהר וועט צוזאט עסען 
און רוהיג בעזיצען איהר. 

פילייכט וועט איהר טראכטען : ,וואס וועלען מיר עפען דעם זיע- 
בעטען יאהר ? אז מיר וועלען ניט זעעהען וועלען מיר דאָך קיינע 
געטריידע אַרייננעהמען" ? ! 

איך וועל אָבער מיין ברכה אריינגעבען אֵייךְ אין זעקסטען יֹאָהר און 
עס וועט אָנװאַקסען געטריידע פאר דריי יאַהר. 
און ווען איהר וועט זעעהען אין אַכטען יאָהר וועט איהר עסען פון די 
אַלטע געטריידע ביז דעם ניינטען יאַהר -- ביז עס וועט קומען איהרע 
געטריידע זאָלט איהר עסען אַלטע. 


כה .95 .042 111008צמם. 2071 
וְהָאֶרֶץ לֵא תִמֶּכַר לִצְּמַתֶת כֵּידלִי הָאָרֶץ כַּייינָרִיטט 25 
ְתְוֹשָׁבִים אַתֶּם עמָרִי: וּבְכֵל אַרץ אֶחֹתְכֶם אלה תתנ 24 
לָאָרֶץ; סי כִּייָמוךְ אִָיך וּמָכֵר מְאֲחזתוובָא נָאֲלל כה 
הִקּרֹב אליו וְנָאֵל את ממפר אחיו: ואיש כִּי לא היהי ₪ 
לו גאֶל וְהשַגָה יָדו וּמְצָא כְּדִי נָאלָת: וחשב אָרז= דג 
שני מִמְכּרוֹ והשיב אֶת--הֶערֵף לְאִישׁ אֲשֶׁר מָכֵר--לו 
ְשֵׁב לאֲחְָת ואִם לַאימִצאָה ידו די הָשִׁיב לו וְהָיָה 9 
₪ מִמְכָּרו בי הקנה אתו עד שָגת היובל וְיצָא יבל שב 
לחת ם ואיש כיחימפר ביתדמישב עיר חומה 
וְתְיְתָה נְאֶָּתוֹ עדיתּם שְׁנַת מִמְכְּרָו יָמִים תִּהְיה אלו : 
וְאִם לאיינָאֵל עד"מלאת. לו שָׁנָה תְמִימָה וְקֶם הַבַּיִרג ל 
אַשֶׁר-בָּעִיר אֲשְׁרילְא חמה לַצְמִיתֶת לפנה אתו לִרְרֹתָי 
לא יצא בֵּיבֵל : וּבְתִּי הְחַצָרִים אֲשֶׁר אידלהס. המד גג 
סָבִים עלישרה הָאָרְץ יִחְשֵׁב נָאִלֶּה תָהיה"לו וּביבָלי 
א : וְעָרֵי הלנים בָּתִּי עָרִי אֲחוְתֶם אֲלת עוֹלָם תִּרְיָה 22 
ללוים: ואשר ינְאַל מְהְלְם ְיָצָא מִמְכַּר--בַּיַת וָעיר 33 
אֶחְְתו בִּיבֶס כִּי בְתִי עָרִי הַליִם הָוא אַחוָתֶם בְתך 
בְּנִייִשׂראָל: ושרה ר עָרֵיהֶם לא יִמְּכֶר כֵּייאַחוֶת % 
עוֹלם הא לָהֶם  :‏ ס וְכִיייִמוְ אחוד וּמָטָה יְרוּ עמך לה 
וְחחְִקתָּ בו גר הל וָחִי עמך: אַלִמְּלַח מְאַתו נש % 
ותרבית ויָרָאת מְאֶלהַי וָחי אָחיךְ עמד: אֶת-כַּסְפְ זו 
לאימְתְּן לו בּנשך ובְמרְבית לא"תתן אֶכְלֵך: אני הוה 8: 
ליקס אשר"הוצאתי אֶתְכם מאָרץ מ לְתַת לָכ 


יי 


8 שבל 


ל חי עמד מְכַּר--לך. לא--תַעֲבֶד בו עבת עֶבָד; 
כְּשָׂכִיר כתושָב יִהְיָה עד עד"שנת היבָל בד עמד: מ 
ְיָצָא מֶעכֵך הא ב עמ וְשָׁכ אֶלדְמִשְפּחְתו וְאָכד 4 


אחות 
80 ס לו 0 
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3 די ערד זאָל ניט פערקויפט ווערען פאַר אימער, װאָרום מיר געהערט דאָס 

= לאַנד -- איהר זייט נאָר איינוואוינער און פרעמדלינגע ביי מיר. 

4 איבעראַל אין אַייער בעזיץ לאַנד זאָלט איהר דעם לאַנד א בעפרייאונג 
געבען. | 

5 אויב דיין פריינד וועט אָרעם ווערען און וועט פערקויפען א טהייל 
פון זיין אייגענטהום, זאָל קומען זיינער א בלוט-פריינד, װאָס איז איהם א 
נאָהענטער פריינד און אויסקויפען זיין פריינד'ס פערקויפטע טהייל. 

6 אויב איינער האָט קיין בלוט-פריינד, איז אַז ער וועט פערמעגליך ווערען 
און וועט האָבען גענוג אויסצוקויפען, 

| 27 זאָל ער אויסרעכענען די יאָהרען זינט ער האָט פערקויפט, און אויס- 
צאַהלען װאָס עס קומט ארוים יענעם, וועמען ער האָט פערקויפט, און 
צוריק קומען צו זיין אייגענטהום. 

8 אויב ער האָט ניט גענוג איהם אױסצוצאָהלען, זאָל דאס פערקויפטע 
בלייבען ביי דעם קויפער ביז'ן יובל-יאָהר ; אום יובל געהט עס אויס 
און ער קומט צוריק צו זיין אייגענטהום. 

9 אויב יעמאַנד וועט פערקויפען א וואוינונגדהויז אין א שטאדט װאָס 
האָט א מויערוואנד, קען עס אויסנעקויפט ווערען ביז עס ענדיגט זיך איין 
יאָהר נאָכ'ן פערקויפען -- איין יאָהר איז די צייט פון אויסקויפען. 

0 וועט ער ניט אויסקויפען אין פערלויף פון א נאַנצען יאָהר, בלייבט דאס 
הויז (װאָס איז אין א שטאָדט מיט א מויערוואַנד) ביי'ם קויפער אויף 
אייביג זיינע קינדער איבערצולאָזען. עס געהט ניט אַרױס פון זיין בע- 
זיץ זאָנאַר אום יובל. 

1 די הייזער פון די אָפּענע שטעדט (וועלכע האָבען קיין מויערוואנד אַרום), 
רעכענען זיך ווי א פעלד פונ'ם לאַנד -- מ'קען עס אימער אויסקויפען און 
אום יובל נעהט עס אַרוים פון זיין בעזיץ. 

2 און די שטעדט װאָס בעלאַננען צו די לוים, די הייזער װאָס אין זייערע 

 -‏ אייגענע שטעדט, זאָלען אימער האָבען דאָס רעכט אויסגעקויפט צו 
ניערען פון לוים. 

8 אויב עס וועט פון לוים [ניט] אויסגעקויפט ווערען, זאָל דאָס פערקויפטע 
הויז אין זיין איינענע שטאָדט אַרױס פון יענעמס בעזיץ אום יובל ; 
װאָרוֹם די הייזער פון די לוים, אין זייערע שטעדט צווישען די קינ- 
דער ישראל, איז זייער נאַנצער פערמעגען. 

4 די וויידע פלעצער פון זייערע שטעדט זאָלען ניט פערקויפט ווערען -- 
דאָס איז זייער אייבינעס אייגענטהום. 

5 נז דיינער א פריינד װאָס וואוינט נעבען דיר וועט אָרעם ווערען און וועט 
אין א געדריקטען צושטאנד זיין, זאלסטו איהם שטיצען, זאָנאַר א פרעמר- 
לינג אָדער אן איינוואוינער ביי דיר. 

6 נעהם פון איהם קיינע צינזען אָדער צולעג, פירכטע פאר דיין גאָט -- 
דיין פריינד װאָס איז נעבען דיר דאַרף זיין לעבענסמיטעל האָבען ! 
7 זאָלסט איהם ניט געבען נעלד אויף צינזען, און שפייז אבצונעבען 

מיט א צולעג,. 

8 איך, עוויגער, בין אייער נאָט, װאָס האָט אַייךְ אַרוױסגענומען פונ'ם 
לאַנד מצרים, אום צו נגעבען אִייף דאָס לאַנד כנען און צו זיין אַייער נאָט. 

9 אויב דיין פריינד װאָס וואוינט נעבען דיר וועט אָרעם ווערען און וועט 
זיך צו דיר פערקויפען, זאָלסטו איהם ניט מאַכען ארבייטען ווי א קנעכט. 

0 אַלס א טאגלוינער און אן איינוואוינער זאָל ער ביי דיר זיין, ביז'ן יובל- 
יאַהר זאָל ער ביי דיר ארבייטען. 

1 דאן געהט ער אוועק פון דיר, ער מיט זיינע קינדער, און קומט צוריק 
צו זיין פאַמיליע און זיינע עלטערן'ס איינענטהום. 


208 ויקרא בחקתי בה פר- .6.29.26 
ו אַחְוּת אֲבֹתָיו ישוב + כִּיעִבְדֵי הם אֲשַׁר-הוֹצֵאתִי אֹתֶםם ‏ 
9 מָאֶרֶץ מצרים לֵא יִמָכְרוּ מִמְכֶרֶת עָבָד : לְאיתִרְדָּה בו 
4 בְּפֶרֶךְ ויָרֶאתְ מְאֲלֹהָ: עבר ומת אשר יהיוחלְף 

מְאֶת הגוים אֲשֶׁר סְבִיבְתֵיכֶם מהם תִּקְנוּ עַבד וְאָמָדה; 
מה וְנַם מִבְּנִ התושָבים הַנָּרִים עמָּכֶם מהֶם תקני וּמִמִּשְׁפַּהְתֶּם 

אֲשֶׁר עִמָּכֶם אֲשֶׁר הולידו בְּאַרְצכם וה לָכֶם לאחוה : 


8 ְהִתְנַחַלְתֶם אֹתָם לבניכם אַהֲרֵיכֶם ם לרשת אַחְוֶּה לְעלם 
בָּהֶם תַּעְבָדוּ וּבְאֲהֵיכֶם בְנחישראל איש בַּאֲחִיו לות- 


תרדה בו בְּפָרֶךְ: ם וכי תַשִיג דאנ ְתוֹשֶׁב עִמֵךְ 


ומד אָחִיך עמ וִמְפַר לגר תושב עמך אִי לעקר 
8 משפחת גָר: אֶחַרִי נִמְכַּר ְאֶלָה תהיהדלו אֶחָד מֵאָחְיו 
5 יְָאָלְנוּ : אדדדו או בדדדו ָאֲלנו אוֹימִשָׁאֵר בְשׂרו 
מַמִשְפַחתּ אלו אההשינָה יד וְִאֶל: וחשב עכד 
קנה מִשְׁנַת המכרו לו עד שָׁנַת היבל וְהָיָה כָּסֶף ממְכרו 

1 בְּמִסְפַּר שָׁנִים כִּימִי שָׂכִיר יִהְיָה עִמו: אִם-עוד רַבּוֹת 
2 בַּשָּׁנִיִם לפיהן יָשִׁיב אלו מִכֶּסֶף מִקְנָתו: וְאָסימֶעט 
נִשְׁאַר בַּשָּנִים עדשנת הבל וחשבדלו כְּפִי שָׁנָיו יָשִׁיב 

3 אֶתגְאֶלְתֶו: + כִּשְׂכִיר שָׁנָה בְּשָׁנָה יִהְיָה עמו לאיירדטו 
5 בְּפרךד לעיניד + ואַס"לֵא יְאֶל בְּאֶלֶה הצא בּשנת היכל 


₪ נה הא וּבניו מו כידלי בניחישרְאֶל עַבְרִ'עַבְדִי הם 


אשר"הוצאתי אוֹתֶם מארץ מצרים אני יְהוָה אֶלְהֵיכֶם; 
כו .]אא .642 

א לארתעשו לָכֶם אָלִילֶם וּפָסָל וּמַצֵבֶה לְאיתָקִימוּ -- 

אָבָן מִשְכִּית לא תִתְּנו בַּאַרִצְכֶם לְהשְתְחוֶת ליה כִי 

: אגי יוה אֶלְהֵיכֶם: אתדשבתתי תשמרו ּמִקְדְשִׁ ִרָאוּ 

אני יחוה: 

כו ופי 3927 

+ אִם-בְּחַקֹתֵי תֵּלֵכוּ וְאֶת-מִצְוֹתִי תשמרו וְעַשִיתַם אתֶם: 

ונתתי 


ר 
, 
: 
, 


208 לשו בה ל יע כת בו 








2 וואָרום זיי זיינען מיינע קנעכט, וועלכע איך האָב ארויסגענומען פונ'ם 
לאַנד מצרים -- זיי קענען ניט פערקויפט ווערען ווי מען פערקויפט 
קנעבט. ' \ 

9 זאָלסט איהם ניט בעלעסטינען מיט שווערע ארבייט -- פירכטע פאר 
דיין גאָט ! 

4 דיין קנעכט אָדער דיענסט װאָס דו דאַרפסט האָבען, פון די פעלקער װאָס 

אַרום אַייך, פון זיי קויפט קנעכט און דיענסטען. 

5 אויך פון די איינוואוינער, וועלכע וואוינען ביי אייך, פון זיי אָדער װאָס 
זייערע פאַמיליען וועלכע וואוינען מיט אַייךְ האָבען געבוירען אין אַייער 
לאַנד, קענט איהר קויפען, און האָבען זיי אַלס אייגענטהום. 

6 זיי קענט איהר איבערלאָזען צו אייערע קינדער, נאָך אַייך, אלס בעזיץ 
איינענטהום. זיי קענט איהר אייביג אַלס קנעכט האַלטען, אָבער אייערע 
ביינער. הי""קינדער. ישׂראל, איינער דעם אנדערען,| זאָלט איהר 

- מיט שווערע ארבייט ניט בעלעסטינען. 

7 אויב דער פרעמדלינג אָדער דיין איינוואוינער וועט פערמעגליך ווערען 
און דיין ברודער װאָס נעבען איהם וועט אָרֹעם ווערען, און ער וועט זיך 
פערקויפען צו א פרעמדלינג, צו דיין איינוואוינער אָדער צו אן איינוואוי- 
נער פון פרעמדלינגס פאַמיליע, 

8 זאָל ער אויסגעקויפט ווערען נאכ'ן פערקויפט ווערען, | ווער-עס- 
איז פון זיינע נאַהענטע פריינד זאָל איהם אויסקויפען. : 

9 זיין אָנקע? אָדער זיין אָנקעל'ס זוהן קען איהם אויסקויפען אָדער אן צנ- 

דער פריינד פון זיין פאמיליע זאֶל איהם אויסקויפען, ווען ער וועט פער- 
מענליך זיין קען ער זיף אַליין אויסקויפען. 

0 עו" זאָל זיך אויסרעכענען מיט דעם וװאָס האָט איהם געקויפט, פון זינט 
ער איז צו איהם פערקויפט געװאָרען, ביז דעם יוכל-יאָהר, זיין אויסקוי- 
פוננס געלד זאָל זיין נאָכַ'ן צאָהל פון די יאַהרען, יוי ער װאָלט ביי איהם 

- געווען אַ יאָהרלוינער, 

1 אויב עס איז נאָך פיעל יאַהרען ביז יובל, זאָל ער לויט זיי צוריק געבען, 

= = ביי'ן אויסקויפען זיך, פון דאָס געלד װאָס מ'האָט פאר איהם בעצאַהלט, 

9 אויב עס איז וועניג יאָהרען געבליעבען ביז יובל, זאָל ער זיף מיט איהם 
אויסרעבענען לויט די יאַהרען אַזױ פיעל דארף ער אויסצאַהלען ביי'ן 
אויסקויפען זיך. | 

9 ער זאָל איהם בעהאנדלען ווי א יאַהרלוינער -- ער זאָל איהם ניט 
בעלעסטינען מיט שווערע אַרבייט פאר דיינע אויגען. | 

4 וועט ער זיך דערמיט ניט אויסקויפען, נעהט ער ארוים פריי מיט זיינע 
קונדער אין יובל-יאָהר. 

5 װאָרום די קינדער ישראל זיינען קנעכט ביי מיר -- מיינע קנעכט 
זיינען זיי ווייל איך האָב זיי ארויסגענומען פונ'ם לאַנד מצרים ; 
איך, עווינער, בין אייער נאָט. 

| קאפּיטעל כו 

1 איהר זאָלט ביי אייף ניט מאכען קיינע געצען, בילדער און סטאטוען 
זאָלט איהר ניט אַיינריכטען ביי אייך ; איהר זאלט אויך קיינע שטיינ- 
בילדער האָבען אין אייער לאַנד אום צו זיי צו בוקען זיך, װאָרום איך, 
עוויגער, בין אַייער גאָט. 

9 מיינע שבתים זאָלט איהר היטען, און מיין הייליגטהום רעספּעקטירען ; 
איך בין אַייער גאָט ! 

בחקתי 
8 אוב איהר וועט געהן אין מיינע געזעצע און אָבהיטען מיינע בעפעהלע 
= צו טהאָן זיי -- 
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וְַתִּי נִשְמִיקֶם בְּעַתֶס וְנָתְנה הָאָרֶץ יְבוּלָה וְעֶץ הַשְּׂדָה + 

יִתֵּן פריו: וְהַשִיג לָכֶם דַיֵשׁ אֶת-בְּצִירוּבְצִיר יֵשִׂינ אד ה 

זְדַע ְאֲכַלִתֵּם לַחְמְכֶם לשבע וישַׁבְתֶּ לְבטה בְּאַרִצָכֶם! 
₪ תחתי שלום בָאָרְץ וּשַׁבְתֶּם וא ַחֲרִד והשפתי יה : 
רְעָה מִדְהַאֶרֶץ וְחָרֶב לא"תַעֲבר בְּאַרִצְכֶם: וּרְדַפְתֵּם ז 
אֶת-אֶיְבִיכֶם וְָפְלָי לַפְנֵיכֶם לֶחֶרֶב: וְרָדְפוּ מִכֶּם חַמִשָה ז 
מֵאֶה וּמֵאֶה מִכָּם רְבְבָה יִרְדָּפוּ וְנְפָלָו איְבֵיכֶם לִפְניכם 
-לחרב: וּפָנֵיתִי אֲלֵיכֶם וְהִפְּרִיתִי אֶתְכֶם וְהִרְבֵּיתִי אֶתְכָם 5 
ְוַהֲקִימֹתִי אֶת"בְּרִיתִי אִתְּכֶם! וַאֲכַלְתֶּם ישן נושן ישן  *‏ 
מִפְּנִי חָדֶשׁ תֹּצֵיאוּ: וְנָתַתִּי מִשְׁכָנִי בִּתוֹכְכֶם ְְא-תִנְעַל 1 
נַפְשִׁי אתָכֶם; ְהִתְהַלַבְתִּ בִּתְוֹכְכֶם וְהָיִיתִי לָכֵם לאלהים 19 
ואַתֶּם תודלי לְעִם; אַנִי יְהוָה אַלְהִיכֶם אֲשֶׁר הוצאתי 88 
אֶתְכֶם מְאֶרֶץ מִצְרַיִם מְהִיֹת להם עֵבָדִים וְאֶשְׁבֹּר מטרת 
עִֶּכֶם ואולך אֶתָכֶם קוממיות: פ 
ְאֶסִ"לא תשמעו 5 ולא תְצָשוּ אֶת כֶּל-הַמֲַּוֹת הַאֶלֶה: 14 
ְאִם-בְּחקֹּתֵי תִּמְאְסוּ וְאִם אֶת-מִשְׁפְטִ תִּנְעֶל נַפְשְׁכֶבם שו 
לְבִלְתִּי עשות אֶת-כָּל-מִצְוֹתִי לְהַפְרָכֶם אֶת-בְּרִיתִי: אַף- 16 
אי אָעֶשָׂה-זאת לָכֶם והפקדתי עַלִיכֶם בָּהֶלה אד 
הַשַּׁחָפֶת וְאֶת-הַקַּדַּחַת מכלות עֵינַיִם וּמְדִיבֶת נָפֵשׁ ווַרַעְתָּם 
ל ַרְעָכֶם אלהו אִיְבֵיכֶם: נְתַתּי פָּנִי בְּכֶם וְנִגַּפִתֶּם זו 
לפ אְבֵיכֶם וְרְדִי בְכֶם שְנְאֵיכֶם וְנסְתֶּם וְאִידְרֹרֶף 
אֶתְכֶם: וְאִם-עַד-אִלָה לא תִשְׁמְעִי לי וְיָסַפְתִּי ליִפָּרָה 5 
אֶתְכֶם שֶׁבַע עַליחַמַּאתֵיכֶם: וְשָׁבַרְתִּי אֶת-נָאַון עְִכֶבם פו 
וְנָתִתּי אֶת-שְׁמֵיכֶם ברל ְאֶת-אַרצָכָם כַּנְחְשָׁה: וְתֶם כ 
לריק כְּחָכֶם ולא" אַרִצְכֶם 8 אֶת-יְבוּלָה ועץ הָארֶץ לא 
יִתֵּ פרין: ְאִִדתִּלְכֵוּ עמי כרי וְלָא תאבו לשמץ לִי ג. 


יָסַפְתּ עֲלֵיכֶם מִכָּה שֶׁבַע ְחפָאתִיכם; והשלְחְתִי בָכֶם 95 
8 ה את 


ו ה 


60. 0% 


5 + קמ\ בייק 
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4 וועל איך אייער רענען ברענגען אין צייט אום דאָס לאנד זאָל איהרע 
געוויקסע געבען און דער פעלד-בוים זיינע פרוכט. 

5 די צייט פון דרעשען וועט גרייכען ביז דער צייט פון פרוכט-קלייבען, 
און דאָס פרוכט-קליי-ען וועט געדויערן ביז דער צייט פון זעעהן ; אייער 
ברויט וועט איהר עסען ביז זאט און בעוואוינען רוהיג אייער לאַנד. 

6 איך וועל מאכען פריעדען אינ'ם לאַנד און קיינער וועט אייף בעאונ- 
רוהיגען ווען איהר וועט שלאָפען ; בייזע טהיערע וועל איך אױיסראָטהען 
פונ'ם לאַנד און קיין שווער-בעוואַפענטע ארמעע וועט אַייער לאַנד דורכ- 
געהען. 

7 אַז איהר וועט נאָכיאָגען אַייערע פיינד וועלען זיי פאלען פון אייער 

שווערד. 

פינף פון אַייךְ וועלען נאָכיאָגען הונדערט, און הונדערט אייערע ווע- 
לען פּעריאָגען צעהן טויזענד, ביז אייערע פיינד וועלען פון אייער 
שווערד פאלען. 

9 איך וועל זיך ווענדען צו אייף און וועל אייך מאַכען פרוכטבאר און פער- 
מעהרען אייךף, איך וועל אָנהאַלטען מיין פערבאַנד מיט אייךף. 

0 איהר וועט עסען גאַנץ אַלטע געטריידע, און צוליעב די נייע וועט איהר 
די אַלטע ארויפוואַרפען. 

1 איך וועל מיין וואוינונג מאַכען צווישען אִייף און וועל אייף ניט פער- 
אַכטען. 

2 איך וועל זיך אימער געפינען צווישען אַייךְ -- איך וועל זיין אַייער גאָט 
און איהר וועט זיין מיין פאָלק. 

8 איך, עוויגער, בין אייער גאָט, װאָס האָט אייף ארויפגענומען פונ'ם 
לאַנד מצרים, אום איהר זאָלט ביי זיי קיינע קנעכט זיין ; איך האָב צו- 
בראכען די שטאַנגען פון אייער יאָך, און האָב אַייךְ אַרויסגעפיהרט מיט 
שטאָלץ. 

4 וועט איהר אָבער מיר ניט הערען און ניט טהאָן אַלֶע דיעזע בעפעהלע ; 

5 אויב איהר וועט מיינע געזעצע פערהאַסען און מיינע רעכטע פעראכ- 
טען, אום ניט צו טהאן אלע בעפעהלע מיינע און צורייסען מיין פער- 
באַנד -- 

6 וועל איך אויך דיעזעס טהאָן : איך וועל אויף אֵייךְ אָנשיקען אונער- 
ווארטעט שווינדזוכט און פיעבער, וואָפ פערדארבען די אוינען און 
פערשוואַכען דעם קערפער, אייער זעעהן וועט אומזיסט זיין, װאָרום 
אייערע פיינד וועלען עס אויפעסען. 

7 איך וועל מיין צאָרן לעגען אויף אייף און איהר וועט געשלאָגען ווערען 
פון אַייער פיינד * אייערע האסער וועלען איבער אַייך הערשען און איהר 
וועט לויפען זאָגאַר ווען קיינער וועט אייך ניט יאָגען. 

8 אויב איהר וועט מיר נא אלץ ניט הערען וועל איך אייך נאָך מעהר 
שטראָפּען -- זיעבען מאָל פאר יעדע זינד אַייערע. 

9 און איך וועל צוברעכען אַייער שטאַרקען שטאָלץ, אייערע הימלען וועל 
איך מאכען טרוקען ווי אַייזען און אַייער לאַנד הארט ווי קופער. 

0 אייערע קרעפטען וועלען פערווענדעט ווערען אֶהן נוצען -- אַייער ערד 
וועט קיינע נעוויקסע געבען און די בוימער קיינע פרוכט. 

1 און אַז איהר וועט קעגען מיר פרעף זיין, און איהר וועט מיר ניט וועלען 
הערען -וועל איך אייף וויעדער שלאָגען, זיעבען מאָל מעהר ווי איהר 
האָט געזינדיגט. 

2 איך וועל אויף אייך אַנשיקען די פעלד-טהיערע און זיי וועלען אַייערע 


10 ויקרא בחקתי כו .56 .045 . 


אֶת-חַית הַשָּׂדֶה וְשִׁכְּלָה אֶתְכֶם וְהִכְרִיתָה אֶת בְּהַמִתּכֶם 
3 וְהִמְעֵימָה אֶתְכֶם ונשמו דיכֵיכֶם! ְאִם-כָּאֶלֶּה לֵא תוּסָרוּ 
> לי וַהֲלַכְתֶּם עִמִּי קרי: ְהַָכְִּ אַףאַנ עִמְּכֶם בּקָרִי 
כה וְהִכֵּיתֵי אֶתָכֶם נְםאָנִי שבע על-חַטאתיכ { הכיה 
עֲלֵיכֶם הרב נֹקָמֶּת. נְקֵם-בְּרִית וְנָאֲסְַתֶּם אלעריכבז 
זפ ושלחתי דַבָר בִּתְוֹכְכֶם וְנִתַּתֶּם בידדאויב: בשברי לכמ 
מטה "לחם ְאָפוּ עָשׂר נָשִׁים לַחִמְכֶּם בְּתַנוּר אֶחָד וְהָשִיבו 


זי לַחְמְכֶם במשקל וְאִכַלְתֶם וְלֵא תִשְׂבֶשש ס וְאִם-. 
6 בזאת לֵא תשמעו לי וַהלַכְתֶּ עִמִּי בְּקרי: וְהָלְַתִּי ‏ 


עִמָּכֶם בַּחֲמַת-קְרִי ויפרתי אֶתָכֶם אַף-אָנִי שבע עס" 
9 הַטָאתִיכם וכלת בְּשַׂר בְּנִיכֶםוּבְשַׂר בְְּתִיכֶם תֹּאכְלו: 
ל וְהִשְׁמִדְתִּי אֶת-בְּמֹתֵיכֶם וְהכְרְתי אֶתחִמֶנִיכֶם וְנתַתִּי אֶת" 
1 יי ר א -- = אֶתְכָם: וְנָתֲתִּ 


5 אִיְבִיכם הושבים. בָה; ואת אְרָה בגוים הרקי 
אַחֲרֵיכֶם חֶרֶב וְהֵיְתָה אַרְצְכֶם שממ ועריכם יְהיוּחַרבָה: 


+ אָז ִרְצֶה הָאֶרץ אִת-שְַּׁתֹתֶיהָ כָּל יְמי הָשׁמָּה וְאַתָבם 


בְּאָרֶץ אִיְבֵיכֶם אַז תשכת הְאֶרֶץ וְהַרְצָת אַתשַׁבְּתֹתֶיהָ! 
לה כָּל-יְמי הָשֹׁמָה תִּשׁבֶּת אֶת אֲשֶׁר לאשִׁבְתָה בְּשַבִּתְתֵיכֶם 
> בְשִׁבְתְּכֶם עָלֶיהָ: וְהַנִּשְׁאָרִים בְּכֶם והבאתי מרך בִּלְבָבֶם 

בְּאַרצַת אִיְבִיקם וְרְדֶף אֹתֶם קול עָלָה נדף וְגְסו מִנְסַת- 


זג חֶרֶב ונפלו וְאִין רדף: וכשלי אִיש-בְּאָחָיו כְּמַפּייחָרֶם - 


6 ורדף איןולאדתהיה לְכֶם תְּקוּמָה לפני אֲיְבֵיכֶם: וַאֲבַדְתֵּם 

טי בַּגוֹיִם וְאֶכְלָה אֶתְכֶם אֶרְץ אִיבִיכֶם: ְהַנּשְׁאָרִים בָּכֶבם 

ימקו ַּעֲוֹנֶם כְּאַרצת אִיְבֵיכֶם ואף בַּעֲוֹנֶת אַבתֶם אִתָּבם 

מ יִמָק: והתודו אֶת-עֲוֹנֶם וְאֶת-יעוְן אֶבֹתָם בְמעלם אֲשֶׁר 

+ מעלודבי ואָף אֲשָׁר-הָלְכו עמי בקרי: יאני אלך עִמֶט 
סקר 


: 
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קינדער אומבריינגען, אייערע פיה פערניכטען און אייף זעלבסט װע- 
נינער מאַכען ביז אייערע וועגען וועלען לעדיג זיין. 


8 -אויב דאס וועט פאר אייך אויך א צו קליינע שטראָף זיין און איהר 


24 


0 


81 


וועט נאָך אַלץ קענען מיר פרעך זיין, 

וועל איך אויך פרעך האנדלען קעגען אייך, אי* וועל אַייך שלאָנען זיע- 
בען מאָל פאר אייערע זינד. 

איך וועל אויף אַייך ברעננען א שווערע אַרמעע, װאָס וועט ראַכע נעה- 
מען פּאַר'ן צושטערן דעם פערבאנד ; און אז איהר וועט זיך אין 
אַייערע שטעדט אריינקלייבען וועל איך אָנשיקען אויף אַייךְ א פעסט 
און איהר וועט איבערגענעבען ווערען צום פיינד, 

ווייל איך וועל צוברעכען אייער יעדע ברויט שטיצע, עס וועלען צעהן 
פרויען באקען אייער ברויט אין איין אויווען, זיי וועלען ארויפנעהמען 
מיט א װאָג און איהר וועט עסען און ניט זאט ווערען. 


2 אויב איהר וועט מיר נאֶף אַלץ ניט הערען און זיין פרעך קעגען מיר, 


וועל איך זיך בענעהן מיט אייף מיט א בייזען נרימצאָרן און איך וועל 
אַייך שטראָפען זיעבען מאָל פאר אייערע זינד. 

דאן וועט איהר עסען דאס פלייש פון אייערע זיהן אויך דאָס פלייש פון 
אייערע טעכטער וועט איהר עסען. 

איך וועל פערטילינען אַייערע בערנ-אַלטאַרען און פערניכטען אַייערע זון- 
בילדער, מיט אייערע טוידטע קערפער וועל איך אַרומלענען אייערע 
עקעלהאפטע נעצען, און איך וועל אַייך פעראכטען. 

פון אייערע שטעדט וועל איך א וויסטעניס מאכען ; איך וועל לעדיג 
מאַכען אייערע הייליגטהימער און וועל ניט שמעקען אייערע וואויל- 
שמעקענדע גערוכען. 


9 איך וועל דאס לאנד אזוי פערוויסטען אַז אייערע פיינד װאָס וואוינען 


35 
24 
5 
20 
87 


28 
59 


40 


דאָרט וועלען זיף. וואונדערן. 

אַייךְ וועל איך צושפּרייטען איבער די פעלקער און א שווערד וועט 
מען הינטער אייף ארויסציהען, אייער לאנד וועט לעדיג זיין און אַייערע 
שטעדט וועלען וויסט זיין. 

דאן וועט דאָס לאנד געניסען איהרע רוהעדיאַהרען] -- די גאַנצע 
צייט װואָס זי וועט לעדיג זיין און איהר פערטריעבען אינ'ם לאַנד 
פון אַייער פיינד, װעט דאָס לאַנד רוהען און צעהלען איהרע רוהע יאַהרען. 
זייענדינ לעדיג וועט זי רוהען, ווייל זי האָט ניט גערוהט איהרע רוהע- 
יאָהרען ווען איהר האָט איהר בעזעסען. 

די פון אַייךְ װאָס וועלען בלייבען וועל איך אַריינגעבע] א שוואבקייט 


אין זייער האַרצען (ווען זיי וועלען זיין) אין די לענדער פון זייערע פיינד, 


און עס וועט זיי פערפאָלגען די שטימע פון א קלאפענדער בלאַט, 
זיי וועלען לויפען ווי פון שווערד ווען קיינער וועט זיי יאָנען. 

זיי וועלען געשטרויכעלט ווערען איינער אָן דעם אנדערן ווי (לויפענדיג) 
פון שווערד אָבוואַהל קיינער וועט ניט יאָנען -- איחר וועט קיין שטאַנד- 
האפטינקייט ניט האָבען קענען אייערע פיינד. 

איהר וועט פערלאַרען געהן צווישען די פעלקער און 1 לאַנד אייד 


- ערע וועט איי פערניכטען. 


אייערע איבערגעבליעבענע וועלען אויסגעהן איבער זייערע זינד אין די 
לענדער פון אייערע פיינד, אויך איבער די זינד פון זייערע עלטערען 


וועלען זיי אויסגעהן. 


האַן וועלען זיי אנערקענען זייער פערברעכען, אויך דעם פערברעכען פון 
זייערע עלטערען, מיט וועלכע זיי האָבען קעגען מיר געזינדיגט און 
מיר: דערווידער געווען. 


כו כז 97 6 ?אס 8ס10תזטמ1 98 


בִּקְרִי וְהָבֵאתִי אֹתֶם בְּאָרֶץ אֲיְבִיהֶם או-אָז יכ לְבְבְבז 
: המל א יִרְצוּ אֶת-עוֹנָם: וְזָכַרְתּי אֶת-בְּרִיתִי עלום 42 
אף אֶת-בְּרִיתי יִצֶחֶק ואף אֶת-בְּרִיתִי אַבְרָהֶם אַוְפֶר. 
וְהָאֶרֶץ אִזְכֶּר: וְהָאֶרֶץ תִעְזב מֵקֶם וְתֶרֶץ אֶת-שַׁבְּהֶֹיהָ 43 
בְּהִשַׁמָּה מהֶם וְהֵם יִרְצוּ אֶתדעוֹנָם יֶען וביען במשפטי 
מָאֲסוּ וְאֶת-חְכֹּתֵי נָעֲלָה נַפַשָׁם: ואף גַם-זֹאת בהיותבם 44 
בְּאֶרֶץ אֲיְבֵיהֶם לרמאסְתים וְלָא-נְַלְתִּים לְכַלּתֵם לְהָפֵר 
בְּרִיתִי אִתָּם כִּי אֲנִי יְהוָה אלְהֵיהם: וָכַרַתִּ לחֶם בְּרִית מה 
רָאשֹׁניִם אֲשֶׁר הוצאתי"אתֶם מאָרץ מִצְרַיִם לעיני הגוים 
לִהְֹת לָהֶם לאלקים אֲנִיְהוָה: אֶלָה הְַקּים וְהַמִּשְׁפִים 6 
והתורת אֲשֶׁר נָתֵןיִהוָה כינו ובין בְּנִייִשְׂראֵל בְּהֶר סיני 
בַּיִדימשָׁה; פּ רביעי ששי טי ילן | 

| כַּו זזטאג2 ?אס / 15 
ַיָדכר יְהוָה אַלחמשה לְאמָר: דַּבֵּר אֶל-בְני יִשְׂראָלל א ג 
וְאָמרְתָּ אֲלהֵם איש כִּי יפלא נָדֶר בְּעֶרְכְּךְנפֶשֶׂת ליהוה: 
היה עֶרְכְּךְּ הור מִבּן עִשָׂרִים שָׁנָה וְעֵר בַּדְששִים שָׁנָה 9 
הָיָה עֶרְכְּךְּ חמשים שקל כֵּסֶף בְּשָׁקֵל הַקָּרֶשׁ: וְאִם" 4 
הבה הוא וְדְיָה עָרְכּּ שלשים שקל: וְאִם מִבְּדְחָמָש ה 
שָׁנִים וְעַד בִּדְעֶשְׂרִים שָׁנָה וְהַיָה עִרְכֵ הַזּכָר עֶשְׂרִיםם 
שְקָלִים לנְקְבָה עשרת שקלים: וְאִם מכְּדְירְשׁ וְעַל 6 
בדחמש שָׁנִים וְהָיָה עֶרְכְּךְ הכר המשה שקלים כָּסֶף 
ְלנְקְבָה עִרְכּךְ + שְׁלְשֶׁת שְׁקָלִם כָּסֶף: וְאִם מכרששים : 
שָׁנָה וְמַעלָה אִם-וְֶר וְְיה עֶרְכְּךּ חמשה עָשָׂר שָׁר שקלי 
לְקְכָה עֲשָׂרֶה שקלים: וְאִ"מְך הוא מַעֶרְכֶּךוְהָעַמִידוֹ ‏ 
לפני הפהן וְְעָרִי אתו הפהן עלדפי אֲשֶׁר תשיג יד חור 
יעריכָנו הפקן: = פ ְאפּיהֵמָּה אֲשֶׁר יִקְרִיבוּ מִמָעָה 9 
קִרְבֶּן ליהוה פל אֲשֶר יִתּן מפנו ליחה יִהְ"קָּדֶשׁ: לֵא י 
אי הל 





כו .49 + מלא יי = .49 .צ קמץ מ"ק = כּז .9 .+ סבירין ממנה *14 





\ קאפ רה. = ה .תא שר כו 211 


1 דערפאר וועל איך זיי דערווידער זיין און בריינגען אינ'ם לאַנד פון 


זייערע פיינד ; פילייכט דאַן וועט זיך אונטערגעבען זייער פערהאַרטע- 
וועטע האַרץ און דאן וועלען זיי זייער פערברעכען בעטראכטען, 


2 וועל איך דערמאַהנען מיין פערבאנד מיט יעקב'ן, מיין פערבאנד מיט 


48 


44 


45 


40 


5 


10 


יצחק'ן אויף מיין פערבאנד מיט אַברהם'ן וועל איף דערמאָהנען ; דאָס 
לאַנד וועל איך אויך דערמאָהנען. 

ווען דאָס לאַנד וועט פון זיי פערלאָזען זיין און וועט געניסען איהרע 
רוהע-יאָהרען זייענדיג פערוויסט פון זיי, און אויך זיי וועלען זייערע 
זינד אַנערקענען -- אַז דאס האָט זיי געטראָפען נאָר ווייל זיי האבען 
פּערהאַסט מיינע רעכטע און פעראבטעט מיינע געזעצע, 

דאַן, איז זאָגאַר ווען זיי וועלען זיין אינ'ם לאַנד פון זייערע פיינד 
וועל איךָ זיי ניט מעהר האַסען און פּעראַכטען ביז צו פערניכטען זיי 
און צוברעכען מיין פערבאנד מיט זיי -- װאָרום איך, עוויגער, בין 
זייער נאָט ! == 

איך' וועל צוליעב זיי דערמאָהנען דעם פערבאנד פון די ערשטע, וועל- 
כע איך האב ארויסגענומען פונ'ם לאנד מצרים, פאר די אויגען פון 
פיעל פעלקער, אום זייער נאָט צו זיין -- איך בין דער עוויגער ! 
דאָס זיינען די געזעצע , רעכטע און לעהרען װאָס נאָט האָט גענעבען 
אויפ'ן באַרג סיני, דורך משה'ן, (אַלס א פערבאנד) צווישען איהם 
און די קינדער ישראל. 


קאַפּיטעל כז 


און גאָט האָט גערעדט צו משה'ן אַזױ צו זאָנען : 

רייד צו די קינדער ישראל און זאָג זיי -- ווען יעמאַנד וועט אַן אויסער 
געוועהנליכען פערשפרעכען געבען צו גאָט -- דעם ווערטה פון פער- 
זאָנען, : 

זאָל דיין אָבשאַצונג זיין : א זכר פון צוואנציג ביז זעכצינ יאַהר אַלט, 
איז זיין ווערטה פופציג זילבער שקלים, מיט'ן היילינען שקל ; 
אויב עס איז אַ נקבה איז דער ווערטה דרייסיג שקלים. 

אין עלטער פון פינף ביז צוואנציג יאֶהר, איז דער'ווערטה פון א זכר צוואַנ- 
ציג שקלים און פון א נקבה -- צעהן שקלים. 

אין עלטער פון איין מאָנאַט ביז פינף יאַהר, איז דער ווערטה פון א 
זכר פינף זילבער שקלים, און פון א נקבה דריי זילבער שקלים. 

אין עלטער פון זעכציג יאַהר און העכער, איז דער ווערטה פון א זכר 
פופצעהן שקלים און פון א נקבה צעהן שקלים. 

אויב דער פערשפרעכער איז צו אָרעם דאס געלד פונ'ם ווערטה צו 
געבען, זאָל מען די פּערזאָן פארשטעלען דעם כה], און דער כהן זאָל 
איהם אָבשאַצען -- נאָך די פערמעגלכקייט פון פערשפרעכער זאָל 
דער כהן איהם שאצען. 

אויב דאָס איז א פיה פון וועלכע מ'בריינגט א אָפּפער צו נאָט, פון 
אלץ װאָס קען געגעבען ווערען צו נאָט, זאָל עס הייליג זיין. 

ער זאָל עס ניט איבערבייטען און ניט פערבייטען א בעסערן אויף אַ 


לול ויקרא בהכתי שי ו 
יחליפנו וְלְאדימיר אתו טוב בְּרָע אוֹ"רַע בְּטוֹב וָאם-הָמָר. 
ָמִיר בְּהֵמָה בִּבְהֵמָה וְהָיָהיהָוא וִּמְורְתוֹ יהיהדקדש: 
וו וְאָס כָּלבְּהָמָה טִמאֶה אֲשֶׁר לאוקריבו ממה קרפ / 
ו ליהוה והעמיד אֶת-הַבְּהֵמה לפני י הכקן: הַעָרִיךְ הפהן | | 
3 אֹתָה כין טוב ובין רֶע כְּעֶרְכֵּךְּ הפהן כן יחיה: וְאִם. ] 
נְאֶל אלה ווסף חַמִישְתו עלדערפך: ואיש פידיקש 
אֶת-בִיתְו קדש ליהוה וְהָעֲרִיכוֹ הפהן פין טוב וכֵין רע - 
טו כַּאֲשֶׁר שרד אתו הפהן פן יָקּם: אַםדהמקדיש. נְאֶל. 
6 אֶת-בֵּיתו ווסף חמישית כֶּסֶף-עֶרְְ ד עָלָיו ְהְיֶה לו: וְאִם 
משָרָה אַחוָתו יקדיש איש ליהוה וְהָיָה עֶרכְךָ לפי זרעו 
זו זָרַע חָמֶר שערים בַּהֲמִשִׁים שמל. כּסָף: אםדמשנרז 
5 הבל יִקְדִּישׁ שָׂרְהוּ כָּעֶרְְךָ קם: וְאֶסִיאַחָר היֹבִלִי 
יִקְדִּישׁ שָׂרה ְחַשב-לו הַכֹּהִן אֶת-הַכֶּסֶף עַל-פִי השָניט 
ו הַנָּתְרֹת עד שְׁנַת היל רע ער אבאָל אס 








דוקו 


4 לדש ליהוה כִּשְׂדָה החרם 6" תהיה אֶחְזתו;" אב 

אֶת-שְׂרָה קע אֲשֶׁר לא מִשְׂדָה אתו הדיש ליהוָה: 

24 3 אֶת-הערל ד כיום ההוא קש ליה בּשָנת היל ישוב 

כה הַשָּׂדָה לאשר כנהומאתו לַאֲשָׁר-לו אחות הָאָרֶץ: וְבֶל- 

עֶרְכְּּ יְִיָה בל הַקְדָש עֶשְׂרִים גְרָה יִהְיֶה השקל": 

6 אַך-בְוֹר אֲשֶׁר יְבִכֵּר ליהוָה בִּבהָמָה לאייקְדִישׁ איש 

7 אתו אםדשור אפדשה לַיהוָה דוּא: וְאִם בַּבְּהָמָה הַטִּמאֶה 

פְדָה בְערְכָּף ויסף חמשתו עָלִיו ואסדלא ָאֵל ְנִמְכַּר 

8 בֶעֶרְכֶך: אך כָּלחַרֶם אֲשֶׁר יַחֲרם איש ליהוה מִכָּל- 
אשר - 
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> ערגערן אָדער אַן ערגערן אויף אַ בעסערן ; אויב ער ועט פערבייטען 
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איין פיה אויף אַן אַנדערע, זיינען הייליג אי דער ערשטער אי דער אויף 
וועמען מ'האָט איהם פערביטען. 

אויב דאָס איז אַן אונריינע פיה, פון וועלכען מ'קען קיין אָפּפער צו גאָט 
ברענגען, זאָל מען די פיה אוועקשטעלען פאַר'ן כהן. 

און דער כהן זאָל עס אבשאצען ; צו גוט צו שלעכט -- ווי דער כהן 
שאַצט אב אַזױ איז עס. 

וויל ער עס אויסקויפען זאָל ער צאָהלען מיט א פינפטעל מעהר ווי עס 
איז געשאצט.- = 

ווען יעמאַנד וועט זיין הויז ערקלעהרען אַלס הייליג צו נאָט, זאָל דער 
כהן עס אָבשאַצען, צו גוט צו שלעכט -- ווי דער כהן שאַצט אב אזוי 
בלייבט עס, 

אויב דער װאָס האָט זיין הויז הייליג ערקלעהרט וועט עס וועלען אויס- 
קויפען, זאָל ער צאַהלען מיט א פינפטעל מעהר ווי עס איז אָבגעשאַצט 
און עס געהערט צו איהם. 

אויב יעמאַנד וועט א טהייל פון זיין אייגענטהום -פעלד ערקלעהרען אַלס 
הייליג צו נאָט, זאָל עס נעשאצט ווערען נאָכ'ן פערזעעהן -- פאר 


יעדער חמר גערשטען װאָס מ'קען פערזעעהן פופצינ זילבער שקלים. 


אויב ער וועט זיין פעלד אַלס הייליג ערקלעהרען פון אָנפאַננ יובל-יאָהר, 
זאָל עס ביי דיעזע אָבשאַצונג בלייבען ; 

אויב ער וועט זיין פעלד אַלס היילינ ערקלעהרען נאך יובל, זאָל דער 
כהן איהם אויסרעכענען דאס געלד נאָךְּ דער צאהל יאַהרען װאָס פער- 
בלייבט ביז יובל, דאָס זאָל אַראָבגענומען ווערען פון דער אבשאצונג. 
אויב דער װואָס האָט דאס פעלד הייליג ערקלעהרט, וועט עס וועלען 
אויסקויפען, זאָל ער דערלעגען א פינפטעל צו דעם אַבגעשאצטען ווערטה, 
און עס בלייבט פאר איהם. 

אויב ער וועט דאָס פעלד ניט אויסקויפען, ביז מ'האָט עס פערקויפט 
צו אן אַנדערן, קען מען עס מעהר ניט אויסקויפען. / 

ווען דאָס פעלר געהט אַרױס (פון קויפערס בעזיץ) אום יובל, איז עס 
היילינ צו גאָט, ווי א פעלד פון וועלכע דער אייגענטהימער ענטזאַנט 
זיך, עס בלייבט אַלְס דעם כהן'ס אייגענטהום. 

אויב יעמאַנד מאַכט היילינג צו נאָט א געקויפטעס פעלד, ניט זיין 
אייגענטהום, 

זאָל דער כהן איהם אויסרעכענען דעם אָבגעשאַצטען ווערטה ביז'ן 
יוב?-יאָהר, און דעם ווערטה דארף ער דעם זעלבינען טאָג איבערגעבען 
אַלִס היילינטהום צו נאָט. | 

אין יובל-יאָהר נעהערט דאָס פעלד צוריק צו יענעם פון וועמען מ'האָט 
דאָס פעלד געקויפט, ביי וועמען דאָס איז אַן איינענטהום אינ'ם לאַנד. 
אלע דיינע אָבשאַצונגען זאָלען זיין מיט דעם היילינען שקל -- א שקל 
פון צװאַנצינ גרה. 

אַן ערשטלינג פון פיה, אַן אָקס אָדער א שעפם װאָס געהערט צו נאָט, 
איהם קען קיינער ניט אַלס הייליג ערקלעהרען -- ער געהערט צו גאָט. 


? פון אן אונריינע פיה, זאָל מען אויסקויפען לויט דער אבשאצונג און א 


פינפטעל דערלענען ; אויב ער וועט דאָס אויסקויפען, ווערט עס פער- 
קויפט פאר דעם אָבנעשאַצטען פרייז. 
יערע פערהייליגונג װאָס א מענש וועט פערהייליגען צו גאָט, פון װאָס 


= } 
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אֶשָׁרילוֹ מָאָדָם וּבְהֵמָה וּמִשׂדָה אֶחְזְתוֹ לא יִמְכר וְלֵא 
ינָאֵל כְּל-לֹרֶם קרְשׁיקָדָשִׁים הוא לַיהוָה: כָּל-הֶרֶם אֲשֶׁר 29 
יִָרֶם מְִהָאָדָם לָא יִפרֶה מות יּמֶת: וְכל-מַעֲשַׂר הָאָרֶץ ל 
מורע הארץ מפרי הֶעַּץ ליהוה הוּא דש לַיהוָה: וְאִםד ג 
: אל יְנָאל איש ממעשרו חמשיתו סף שָליו: וְכֶל-מֲַשֵר פ 
בָּקֶר וצאן כל אֲשֶׁר-יַעֲבֹר תחת הַשָּׁבֶט הָעשֵׂירֵי יִהיה- 
קִּרֶשׁ ליהוה: לא יְבַקֵּר "טוב לרע וְלָא יְמִירְנוּ ואִס 9 
הָמֶר יְמֵירְנוּ וְהָיָה-הָוא ותמורתו יִהְיְהיקְּרֶשׁ לֵא יִנָאֵל; 
אלה הַמִּצוֹת אֲשֶׁר צה יוה תדמשה אֶליבְ שְרְאֶל % 


בְּהַר סינ 
הוק 


סכום פטוקי דספר ויקרא שמונה מאות וחמשים ותשעה. נמף 
סימן: וחציו והנגע בבשר חוב: ופרשיותיו עשרה: בא גד סימן: 
וסדריו שלשה ועשרים, ובתורתו יהנה יומם ולילה סימן: 
ופרקיו שבעה ועשרים. ואהיה עמך ואברכך סימן: מניין 
הפתוחות שתים וחמשים, והסתומות ששה וארבעים, הכל 
שמנה ותשעים פרשיות, דודי צח ואדום סימן; 





- 


29 
30 


81 
32 
08 


84 


וי קרית' בה קית ו כן 218 


ער האָט, פון א מענש און פיה אָדער פון זיין אייגענער פעלד, דאָס קען 
ניט פערקויפט אָדער אויפגעקויפט ווערען -- יעדע פערהיילינטעס ווערט 
בעשטימט אַלס היילינטהום צו גאָט. 

יעדע פעראורטהיילטע צום טוידט װאָס וועט אָפּגעזונדערט ווערען צום 
היילינטהום קען ניט אויסגעלייזט ווערען, עס מוז געטוידטעט ווערען. 
יעדע צעהענטע טהייל פון ערד-פּראָדוקטען, פון דאָס װאָס מען זעעהט 
אין דר'ערד אָדער פרוכט פון בוים, געהערע צו נאָט -- עס איז היי- 
ליג צו גאָט. 

אויב יעמאנד וויל זיין מעשר אויסקויפען מוז ער א פינפטעל מעהר 
געבען. 

א צעהענטע טהייל פון רינדער אָדער שעפּסען, די צעהענטע טהייל 
פון די װאָס נעהען דורך אונטער'ן רוט, זאָל הייליג זיין צו נאָט. 
מ'זאָל ניט אונטערזוכען אויב עס איז א גוטע אָדער א שלעכטע, אויך 
ניט איבערבייטען ; אויב מ'וועט איהם אויסבייטען זאָל ער און דער 
אויף וועלכען מ'האָט איהם אויסנעביטען, הייליג זיין -- מ'קען עס 
ניט אויסקויפען. 

דאָס זיינען די בעפעהלע וואס גאט האָט משה'ן בעפוילען אויפ'ן 
באַרג סיני, וועגען די קינדער ישראל. 


ה וס 


אַלע פּסוקים פון ספר ויקרא זיינען אַכט הונדערט ניין און פופציג. די 


העלפט דאפון איז קאפיטעל ט"ו, פסוק 7. דער ספר האָט זיעבען און צװאַנצינ 
קאפיטלאך און אכט און ניינציג פרשיות. 


פיט דיבר 
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פרשה לד 84 
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א ויַָבֵּר יְהוָה אֶל-מֹשֵׁה בְּמִדְבֵּר סיני בּאָהָל מועך בְּאֶחֶד 
לחרש הַשֵּׁנִי בַּשָָׁה הַשְׁנִית לְצֵאתָם מאַרץ מִצְרִים = 
ל לֵאמֶר: שאו אֶת-רֹאש כְּל-עֲדַת בְּנייִשְׂראֵל לְמִשְׁפְּדֹתֶם 
3 לְבִית אֲבֹתָם בְּמִסְפַּר שמות כְּל-ְכֶר ִנְלְנְלֹתָם: מִבְּן 
עֶשְׂרִים שנָה וְמַעְלָה כָּל-יצֵא צָבֵא בישראל תפקדו אֹתָם 
> לְצִבְאֹתֶם אֶַּהואחְָן: וְאִתְכֶם יהיו איש איש למיה 
ה אִישׁ רְאש לְבִית-אַבֹתָיו הוּא: וְאֵלֶּה שְׁמוֹת הָאֲנָשִׁים 
6 אֲשֶׁר יְעמדוּ אתכם לךראוכן אליצור כִּדְשְׁדִיאָור: לְשמעון 
1 שלמיאָל. בְּצורִישדִי: ליחודה נחשון בְּרְִעמְִדֶב: | 
5 לִשְׂשכָר נְתִנָאֵל בֶּן-צוּעָר; לובילן אֲלִיאָב בֶּן-חֶלְן; 
י לבני ייוסף לְאֶפלִים אֶלִישְׁמֶע בְּדְעמיהוּד לִמְנַָׂה ִמְלִיאֵל 
ְּרְפַדהצוּר: לבנימן אבידן בִּונְדעני: לדן אַחיעוֶר ב 
עִמִּישַׁדִיג לְאֶשַר פַּנְעיאֵל בִּוְעָכְרְן: לגד אֶליסף בֶּך 
ל דעואָל: לְנַפְתְלִי אָחִירֶע בְּדֶענְן: אלה קריאי הָעֵרָה 
זו נְשיאִי מטות אֲבוֹתָם ראשי אַלְפֵי ישראל הם: ויקח 
מֹשָׁה וְאַהָרְן את הָאֲנָשִׁים הָאִלָּה. אֲשֶׁר נִקּבו בְשְמְורז: 
5 וְאֶת כָּל-הָעדָה הקהילו בְּאֶחֶל לחדש השני מתילךו. 
עַל-מִשְׁפְּהֹתֶם לבית אֲבֹתָם בְּמִסְפַּר שמות מִבְּן עֶשְׂרִים 
ט שָׁנָה ְמַעְלָה לְלנְלֹתֶם:. כּאֲשֶׁר צוה יְהוָה אֶת-משָרה 
כ ִפְקְדֶם בְּמִרְבֵּר. סִיני: . ויהיו בְנידרְאוּבְן בְּכֶר 
ןר ישראל 


ייניח די שיטין פטיוח ויתחיל מתחלח שיטה הי .16 .ז קהאי ק 
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בּמדבּר 
קאַפּיטעל א 


און נאָט האָט נערעדט צו משה אין די וויסטעניי סיני אין דעם פער- 
זאַמלונגס געצעלט, איז דעם ערשטען טאָג פון דעם אַנדערען חודש, אין 
דעם אנדערען יאהר זינט זיי זיינען ארויסגעגאנגען פון דעם לאַנד 
מצרים, אַזױ צו זאַנען : 

נעהמט אויף דעם הויפט צאָה? פון די גאַנצע געמיינדע פון די קינדער 
ישראל נאָך זייערע פאמיליעס, נאד דעם הויז פון זייערע עלטערן מיט 
די צאָה? פון די נעמען פון איטליכעז זכר צו זייער קאפ צעהלונג. 

פון צוואַנציג יאהר אַלט און העכער אלע װאָס געהען ארויס אין דער 
אַרמעע אין ישראל, זאָלט איהר זיי ציילען נאך זייערע הערשארען, 
דו און אהרן. 

און מיט אייך זאָל זיין איין מאז פוז איטליבען שבט, איטליכער זאָל 


זיין דער הויפט פון זיינע עלטערן'ס הויז. 


אוז דאָס זיינען די נעמען פון די מענער װאָס זאָלען שטעהן מיט אייך : 
פוז ראובז -- אליצור דער זוהן פון שדיאור. 


פון שמעון -- שלמיאל דער זוהן פון צורישדי. . 2 
= ימד - נחשון דער זוהן פון עמינרב. 


פון יששכר -- נתנאל דער זוהן פון צוער. 

פון זבולן -- אליאב דער זוהן פון חלן. 

פּאַר יוסף'ס זיהז: פון אפרים -- אלישמע דער זוהן פון עמיהוד, פון 
מנשה -- גמליאל דער זוהן פון פדהצור. 

פוז בנימיז -- אבידן דער זוהן פון נדעני. 

פוז דן -- אחיעזער דער זוהז פון עמישדי. 

פוז אֶשר -- פגעיאל דער זוהן פוז עכרן. 

פון גד --- אליסף דער זוהן פון דעואל. 

פון נפתלי -- אחירע דער זוהן פון עינן. 

דאָס זיינען די פארנעהמסטע פוז דער געמיינדע, די פירשטען פון די 
הויפט-שבטים, זיי זיינען. די הויפט לייטע פון די טויזענדער פון 
ישראל, 

און משה אוז אהרן האָבען גענומען די דאזיגע מענער ואס זיינען בע- 
צייכענט געװאָרען מיט זייעבע נעמען. . 

און זיי האָבען פערזאַמעלט די גאַנצע געמיינדע אין דעם ערשטען טאָג 
פוז דעם צווייטען חודש, און זיי האָבען זי גערעכענט נאך זייערע פא- 
מיליען נאָך, נאָך דעם הויז פוז זייערע עלטערן מיט די צאהל פון די נע- 
מען פון צוואנציג יאַהר אַלט און העכער, נאָך זייער קאפ צעהלונג. :42 
אזוי ווי נאָט האָט געבאַטען משה'ן אַזױ האָט ער זיי געציילט אין דער 
וויסטעניי סיני. 
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ישראל תְּוֹלְדֹתֶם לְמִשְׁפְֹּתֶם לְבֵית אֲבֹתָם בְּמִסְפַּר 
שמות { לִגְלִגְלֶֹם יבר מִבֶּן עשרים שָׁנָה ה ומפלה כל 
"צָא צְבָא: פִּקְדֵיהֶם לְמַטָה ראוּבן ששה וְאְַבְעִים אֶלֶף 21 
וחמש מאות: פ 
ְבְגִי שִׁמְעוֹן תּולְדֹתֶם לְמִשְפּחְתֶם לבית אֶבֹתֶם פִּקְרָיו ע 
בּמִסְפַ שמות לְנִלְנִלהֶם כְּליזְנֶר מִכְּן צִשָׂרִים שָׁנָה 
וְמַעְלָה כָּל יצָא צְבָא: פִּקְדֵיהֶם למטה שִׁמְעִֹן תשָעדק ₪ 
וחמשים אֶלֶף ושלש מאֶות: : 
לִבְני נֶד תולְדְתֶם למִשפחתם לבית אֶבֹתֶםבְּמִסְפַּר שמות 24 
מִבְן עֶשְׂרִים שֶנָה וְמַעְלָה פל יצא צְבָא פִּקְדֵיהֶם לְמַמָה כח 
ד המשה וְאַרְבָּעִים | אלפ ושש מאות וחמשים: פ 
לבני יְהוּדָּה תְּולְדֹתֶם לְמִשְׁפְּהֹתָם לבית אֲכֹתָם בְמְסְפָר 26 
שמת מִבֶּן עֶשְׂדִים שָׁנָה וְמַעָלָה פל יֹצֵא צְבָא: פִּקְרֵיהֶם ₪ 
למטה יְהוּרָה ארְבְעָה ושבעים אלף וְשֶשׁ מֵאֹת: פ 
לִבְני יִשְׂשׁכָר תּוֹלְדֹתֶם לְמִשְְּׁהֹתֶם לכית אֲבֹתָם בְּמִסְפַּר 28 
שמת מִבֶּן עשרים שָׁנָה וְַעְלָה פל 'צא צְבָא: פקדיהם 9 
למטה יָשָשכָר אַרבָּעָה וחמשים אֶלֶף ָאַרְבַּע מאות: פ 
לבְני י ובוּלן ְֹּלְדֹתֶם למשפחתם לבית אָבְתם בְּמִסְפֵּר ל 
שמת מִבְּן עשרִים שָנָה וְמַעָלָה פל יצא צְבָא: פִּקְדֵיהֶם גי 
לְמַמֵּה בל שִׁבְעָה וחמשים אֶלֶף וְאַרְבַּע מאות: פ 
לבְנ יוסף לִבְנֵי אֶפְרַיִם תִלְדְתֶם לְמִשְׁפּחֹתָם לבירת ג 
אַבֹתֶם בְּמִסְפַּר שמת מִבֶּן עֶשְׂרִים שָׁנָה וְמַעָלָה = 
יצא צָבָא:. פקדיהם למטה אֶפְרָיִם אַרְבְּעִים אלף 3 
וחמש מאות: פֿ 
בי מנשָה תִולְדְתֶם לְמִשְׁפֹּתֶם לכית אֶבֹתֶ בְּמַסָפָר % 
שמות מִבֵּן עָשְרִים שָׁנָה וְמִעְלָה פָּל יא צְבָא: פִקְרֵיהֶם לה 
לטה מְנַשָׁה שׁניִם ושלשים אֶלֶף וּמָאתָיִם: ‏ פ 
לִבְני נמ תִּלְדְתֶם לְמִשְׁפְדֹתָם לבית אבתם בְּמִסְפַּר % 

שמות 
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0 און עס זיינען געוועזען די זיהן פון ראובן --- דער עלטסטער פון ישראל 
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נאָך זייער/ געבורט צו זייערע פאַמיליען נאָךּ דעם הויז פון זייערע 
עלטערן מים די צאָה? פון נעמען נאָך זייער צעהלונג, איטליכער זכר 
פון צוואַנציג יאָהר אַלְט און העכער, איטליכער װואָס איז ארויסגעגאַנגען 
אין דער אַרמעע. 

זייערע געציילטע פון דעם שבט ראובן--זעקס און פערציג טויזענד און 
פינף הונדערט. 

פון די קינדער פון שמעון, זייער געבורט נאךּ זייערע פאַמיליען צו דעם 
הויז פון זייערע עלטערן, זיינע געציילטע מיט די צאהל פון די נעמען 
נאָך זייער קאָפּ-יצעהלונג איטליכער זכר פון צוואַנציג יאַהר אַלט און 
העכער, איטליכער וואסם איז ארויסגעגאנגען איז דער ארמעע. 

זייערע געציילטע פון דעם שבט שמעון -- ניין און פופציג טויזענד 
און דריי הונדערט. 

פון די קינדער פון גד, זייער געבורט נאָך זייערע פאַמיליען צו דעם הויז 
פון זייערע עלטערן מיט די צאהל פון די נעמען פון צוואנציג יאַהר אַלט 
און העכער, איטליכער ואָס איז ארויסגענאַנגען אין דער ארמעע. 
זייערע נעציילטע פון דעם שבט נד---פינף און פערציג טויזענד און זעקס 


| הונדערט און פופציג. 


פון די קינדער יהודה, זייער געבורט נאָךְּ זייערע פאמיליען נאָךּ דעם 
הויז פון זייערע עלטערן מיט די צאָהל פון די נעמען, פון צוואנציג יאַהר 
אַלט און העכער איטליכער װאָס איז ארויסגעגאַנגען אין דער ארמעע. 
זייערע געציילטע פון דעם שבט יהודה -- פיער און זיעבציג טויזענד 
און זעקס הונדערט. 

פון די קינדער יששכר, זייער געבורט נאָךְ זייערע פאַמיליען נאֶך3ּ דעם 
הויז פון זייערע עלטערן, מיט די צאָהל פון די נעמען, פון צװאַנציג יאָהר 


אַלט און העכער, איטליכער וואפ איז ארויסנעגאַנגען אין דער ארמעע. 


זייערע געציילטע פון דעם שבט יששכר -- פיער און פופציג טויזענד 
און פיער הונדערט. 

פון די קינדער זבולן, זייער געבורט נאָך זייערע פאַמיליען צו דעם הויז 
פון זייערע עלטערן מיט די צאָה? פון די נעמען, פון צוואנציג יאהר 
אלט און העכער, איטליכער ואָס איז ארויסגעגאַנגען אין דער ארמעע. 
זייערע געציילטע פון דעם שבט זבולן -- זיעבען און פופציג טויזענד 
און פיער הונדערט. 

פון יוסף'ס קינדער ; צו די קינדער אפרים, זייער געבורט נאך זייערע 
פאַמיליען צו דעם הויז פון זייערע עלטערן מיט די צאָה? פון די נעמען 
פון צװואַנציג יאָהר אַלט און העכער, איטליכער וואס איז ארויסגעגאנגען 
אין דער אַרמעע. ' 
זייערע געציילטע פון דעם שבט אפרים -- פערצינ טויזענד און פינף 
הונדערט. 

פון די קינדער מנשה, זייער געבורט נאָך זייערע פאַמיליען צו דעם הויז 
פון זייערע עלטערן, מיט די צאָה? פון די נעמען, פוז צוואנציג יאהר אלט 
און העכער, איטליכער וואס איז ארויסגעגאַנגען אין דער אַרמעע. 
זייערע געציילטע פוּן דעם שבט מנשה -- צוויי און דרייסיג טויזענר 
און צוויי הונדערט. 

פון די קינדער בנימין, זייער געבורט נאָך זייערע פאמיליען צו דעם הויז 
פון זייערע עלטערן מיט די צאהל פון די נעמען, פון צוואנציג יאהר 
אלט און העכער, איטליכער וואַם איז ארויפגעגאנגען אין דער ארטעע. 


26 כבמדבר א'}ן 6260 6 
זא שמת מִבֶּן עֶשְׂרִים שָָׁה וְמַעְלָה כֶּל יצא צְבָא; פקדיהם 
לְמַמָּה בניָמְן חמשה ושלשים אֶלף וְאַרְבַּע מְאָוֹת! פ 

6 לבְני דָן תְּוֹלְדֹתֶם לְמִשְׁפּהֹתֶם לְבֵּית אֲבֹתָם בְּמִסְפַר 

6 שָׁמֹת מִבֶּן עֶשָׂרִים שָָׁה וְמַעְלָה כֶּל יֹצֵא צָבָא: פִּקְדֵיהֶם 
לְמִטֵּה דן שְׁנִים וְשׁשִׁים אַלֶף וּשְבְע מֵאִֹת: ‏ פ 

מ לַבְנֵ אֶשר תְּולְדֹתֶם לְמִשְׁפְּדֹתֶם לְבֵית אֲבֹתָם בְּמִסְפַר 

41 שָׁמֹת מִבֶּן עִשְׂרִים שָׁנָה וְמַעְלָה כל יצֵא צְבָא: פִּקְרֵיהֶם 
לְמִמֵּה אָשֶׁר אֶחָר וְאַרבָּעִים אֶלֶף וחמש מאִות: | פ 


₪ בְּנינִפִתָּלִיתְְֹרֹתֶם לְמִשְׁפּחֹתֶם לְבֵּית אבקם בְּמִפפר 


4 שמת מִבֵּן עֶשְׂרִים שָׁנֶה וְמַעְלָה כָּל יצא צָבָא: פִּקְדֵיהֶם 


לְמִמֵּה נִפְתָּלִי שְׁלשָׁה וַחֲמִשִׁים אֶלֶף וְאַרבַּע מאות: ‏ פ - 
+ אֶלֶּה הַפְּקָדִים אֲשֶׁר פְּקַר משה וְאֶהַרן נּשׂיאי יִשְׂראלל - 


מה שָׁנָיִם עָשָׂר איש אִיש-אֶחָד לְבִית-אֲבֹתָיו הָי ויהו כָּל- 
פְּקוְדִ בְניישְרְאֶל לבית אֲבֹתָם מִבֶּן עֶשְׂרִים שָָׁה וְמַעלָה 


כְּל-יֹצָא צָבָא בישראל: היו כָּל-הַפִּקָרִים ששדמאות - 
אֵלֶף וּשְׁלֶשֶׁת אַלְפִים וַחֲמֵשׁ מֵאָות וַחֲמִשִׁים! וְהִלִיִם. 


- אֲבֹתֶם לָא הֶתְפִּקְרו בְּתוֹכֶם! פ 
4 וַיָדַבֵּר יְהוָה אָל-משה לאמר: אַךְ אֶת-מַמָּה לוי לא תפקר 
וְאֶתרֹאשְׁם לֵא תִשָּׂא בְּתֹךְ ְּנִי ישׂרְאֵל: וְאַמָה הפקר 
אֶתדהלוים עַל-מִשְׁכֵּן הָעַדַת על כַּל-כַּלֶ על כָּל-אֲשֶר- 
לו הַמָה יִשְׂאָי אֶת-הַמִּשׁבֶן וְאַתדְכָּלְכליו והם ישרתהי 
5 וְסָבִיב לְמשָכָּן יִחנוּ: וּבִנֶסְעַ הַמִּשְׁכֶּ יורִידוּ אתו ' הלוים 
שחת הַמִּשָׁן יקימו אתו קלוים הזר הקרב יומרת: 


52 וְחָנוּ בּנִי יִשְׂרְאֵל אִיש עלהמחנדו ואיש עַלִנְלו לְצְבְָאתֶם: . 
3 והלףם יַחֲנוּסָבִים מש העדת ולאדיחיה קצף עלש-. 


עדת ְּני יְִׂרָאֵל וְשָׁמְרוֹ הלוים אֶת-מִשְׁמֶרֶת מִשְׁכֵּן 
4 הָעדוּת: ויעשו בְּנִי ישראל כְּכֹל אֲשֶׁר צוָה יְהוָה אָרן- 
משָה כּן עֶשָו יי א 


+ ארי 


210 ב מיה פיר. א 





87 זייערע געציילטע פון דעם שבט בנימין -- פינף און דרייסיג טויזענד 

וְ און פיער הונדערט. 

8 פון די קינדער דן, זייער געבורט נאָך זייערע פאַמיליען צו דעם הויז 
פון זייערע עלטערן, מיט די צאָה? פון די נעמען, פון צוואנציג יאָהר 
אלט און העכער, איטליכער װאָס איז ארויס גענאַננען אין דער ארמעע. 

9 זייערע געציילטע פון דעם שבט דן -- צוויי אגן זעכצינ טויזענד און 
זיעבען הונדערט. 


0 פון די קינדער אשר, זייער נעבורט נאָך זייערע פאַמיליען, צו דעם הויז פון 
זייערע עלטערן, מיט די צאהל פון די נעמען, פון צוואנציג יאַהר אַלט 
און העכער איטליכער װאָס איז ארויסגענאַנגען אין דער ארמעע. 


1 זייערע נעציילטע פון דעם שבט אשר -- איין און פערציג טויזענד און 
פינף הונדערט. 


42 די קינדער נפתלי, זייער געבורט נאף זייערע פאַמיליען צו דעם הויז פון 
זייערע עלטערן, מיט די צאהל פון די נעמען, פון צוואַנציג יאַהר אַלט 
און העכער, איטליכער וואס איז ארויפגעגאננעז אין דער ארמעע. 


3 זייערע נעציילטע פון דעם שבט נפתלי -- דריי און פופצינ טויזענד און 
פיער הונדערט. 


4 דאָס זיינען די געצעהלטע, װאָס משה און אהרן מיט די צוועלף פירסטען 
פון ישראל האבען געצעהלט -- יעדער מענש איז געווען נעצעהלט נאד 
זיינע עלטערן'ס הויז. 


5 און עס זיינען געוועזען אַלֶע נעצעהלטע פון די קינדער ישראל נאָך דעם 
הויז פון זייערע עלטערן, פון צוואנציג יאהר אַלט און העכער, איטליכער 
װאָס איז ארויסגענאַנגען אין דער אַרמעע אין ישראל. 


6 און עס זיינען געוועזן אַלע נעצעהלטע --- זעקס הונדערט טויזענד, דריי 
טויזענד, פינף הונדערט און פופציג. 


7 די לוים זיינען צווישען די אַלע ניט געצעהלטע געווארען נאָך דעם שבט 
פוז זייערע עלטערן. 


8 און נאָט האָט גערעדט צו משה אזוי צו זאָגען : 


9 נאר דעם שבט לוי זאלסטו ניט צעהלען און זייער הויפט 26 זאָלסטו 
ניט ארייננעהמען צווישען די קינרער שי 


0 אבער דו זאָלסט זעצען די לוים איבער דעם משכן פון דער צייגניס, 
און איבער אַלע זיינע כלים, און איבער אַלעס ואָס געהערט דערצו, . 
זיי זאָלען טראָגען דאס משכן און אַלֶע זיינע געפעס, און זיי זאָלען עס 
אויפפאסען און זיי זאָלען לאַנערען ריננס אַרום דעם משכן. 


1 און וועז דאָס משכן ציהט זאָלען די לוים איהם פונאַנדערנעהמען, און 
ווען דאָס משכן דאַרף שטעהן זאָלען זיי איהם צוזאַמענשטעלען, אָבער 
דער פרעמדער וואס וועט נאַהענט צונעהן זאָל געטויטעט ווערען. 


2 און די קינדער ישראל זאַלען לאגערען, איטליכער ביי זיין לאגער, און 
איטליכער אונטער זיין פאון נאך זייערע הערשארען. 

32 און די לוים זאלען לאנערען רינגס ארום דעם משכן פון דער ציינניס 
אום קיין צאָרן זאָל ניט זיין אויף די נעמיינדע פון די קינדער ישראל, 
און די לוים זאָלען היטען די אויפפּאַסונג פון דעם משכן פון צייגנים. 

4 און די קינדער ישראל האבען געטהאן אַלֶעס אזוי ווי נאָט האָט געבא- 

טען משה', אַזױ האבען זיי געטהאָן. 
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ייוו בי 

ויָדַבֵּר יְהוָה אַלדמשה וְאֶל-אַהַרְן לאמר: איש עַלדדִנְלָו א 2 
בְאתת לבית אבתם יחו בּניישראל מָנָד סָבִיב לאֶהֶל- 
מועך יַחֲנ: הַחנים קָדְמָה מזַרְחֶה דִּנֶל מחגה יְהוּדָה 3 
לצַבאתם וְנָשִׁיא לבני הוה נחשון בִּרְעַמִנָדֶב: וּצְבְאו 4 
ּפִקְדֵיהֶם אַרְבָּעָה וְשִׁבְעִים אלף ושש מאות: והחניבם ה 
לי מטה יִשָׂשכָר שיא לבְנייִשֶׂשכֶר נתַנָאֵל ְּדְצוּעָר; 
צִבְאָו ופקדיו אַרְבְּעָה וחמשים אלף וארפּע מאורת: 6 
| ממה ז[בולן נְשִיא לבני י זבולן אליאָב בִּוחֵלן: בא 1 
וּפִקְדָיו שִׁבְעָה וַחֲמִשִׁים אֶלף ְאַרְבָע מאות: ָּ- ( 
הפקלים לְמֵַנָה הוה מְאֶת אֶלֶף וּשמנים אֶלֶף וְשֵׁשֶת- 
אלפים ְאַרְבַעדמאות לִצְבָאֹתֶם רָאשנְ יִסָּעוּ: ס דנל י 
מִחֲנָה רְאוּבִוְתִּימְנָה לִצְבְאֹתָם שיא לבני י ראוכן אָליצור . 
יור ָאי דָי שעה וְאַרְכָעים אֶלף וחמש זו 
מאות: וְהַחוֹנֶם עָלָיו משה שמעון וְנָשׂיא לבְני שמעון כו 
שלמיאל פדְצורישףי: : וּצְבְאֶּפקְדִיֶם תִּשְׁעָה וחמשים 13 
אלף ישלש מאות: ומטה גד ונשיא לְבְני נָד אליסף 4 
ְִּרְעואֶל; וּצבָאָ וּפִקְדֵיהֶם הֲמִשָּׁה וְאַרְבָעִים אֶקֶף טו. 
ושש מאות וְחָמשִים: כְּל-הַפְּקְִים לִמֲִנָה רָאוּבֿן מְאֶת 46 
אֶלֶףּ\ ְאֶחְדוַחֲמִשִׁים אָלַהוְאַרְבּע-מְאוֹת וחמשיםלְצַבְאתם 
ושנים יִפֶּש! ס תְסָע אֶהַל"מועד מַחֲנָה הלוים בְָּוֹךְּ זו 
הִמְּחנֶת כַּאֲשֶׁר יַחֲנו כּן יסְפוּ איש על-יָדו לְרִנְלִיהֶם: ס | 
הנל מְחַנָה אֶפְרָיִם לְצְבָאתֶם ִמָה ונשיא לבני -] 18 
ֶלישְמָע בְּעַמִיוּד: וּצִבְאָו וּפִקְדֵיהֶם אִרְבָעִים אֶלֶף ₪ 
חמש מאות: וְעָלָיו מטה מנשה ונְשיא לבני מנְשֶרה כ 
נִמְלֵיאֵל ּדְפדְהצְוּר: וּצְבָאָ וּפִחְדֵיהֶם שָנִיִם ושלשים 21 

אֶלֶף וּמאתִָם: ומשה בנימן ָשיא לִבְנֵי בגימן אֲבִידְן יפ 

בך 
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קאַפּיטעל ב 


און גאָט האָט גערעדט צו משה און צו אהרן אזוי צו זאָגען : 

די קינדער ישראל זאָלען לאַגערען איטליכער אונטער זייז פאָהן נאָך 
די צייכען פון זיינע עלטערן'ס הויז, קעגען איבער, רינגס אַרום ביי 
דעם פערזאַמלונגס געצעלט זאלען זיי לאַגערען. 

מיט די װאָס לאַגערען אין דעם מזרח זייט זאָל זיין דער פאָהן פון 
יהודה'ס לאַנער צו זייערע הערשאַרען, און דער פירסט פון יהודה'ס 
בעפעלקערונג זאָל זיין נחשון דער זוהן פון עמינרב. 

און זיין הערשאר, און זיינע נעצעהלטע -- פיער און זיעבציג טויזענר 
און זעקס הונדערט. 

און די װאָס לאַגערען נעבען איהם זאָלען זיין דער שבט יששכר, און דער 
פירסט פון יששכר'ס בעפעלקערונג זאָל זיין נתנאל דער זוהן פון צוער. 
אוז זיין הערשאר, און זיינע נעציילטע -- פיער און פופציג טויזענד 
און פיער הונדערט. 

דער שבט פוז זבולן, און דער פירסט פון זבולן 'ס בעפעלקערונג איז אליאב 
דער זוהן פון חלון. 

און זיין הערשאַר, און זיינע געצעהלטע -- זיעבען און פופציג טויזענד 
און פיער הונדערט. 

אַלע געצעהלטע פון יהודה'ס לאגער -- הונדערט און זעקס און אַכצינ 
טויזענד און פיער הונדערט, צו זייערע הערשאַרען, זיי זאַלען ציהען 


| צו ערשט. 


10 


דער פּאָהן פון ראובן'ס לאַנער זאָל זיין קעגען דרום זייט, צו זייערע הער- 
שאַרען, און דער פירסט פון ראובן'ס בעפעלקערונג איז אליצור דער זוהן 
פון שדיאור. 

אוז זיינע הערשארען און זיינע געצעהלטע -- זעקס און פערציג טויזענד 
און פינף הונדערט. 

אוז די װאָס לאַגערען נעבעז איהם זאָלען זיין דער שבט שמעון, און דער 
פירסט פון שמעון'ס בעפעלקערונג שלמיאל זוהן פון צורישדי. 

און זיין הערשאַר און זיינע געצעהלטע --- ניין און פופציג טויזענד און 
דריי הונדערט. 

אוז דער שבט גד, און דער פירסט פון גד'ס. בעפעלקערונג איז אליסף 
דער זוהז פון רעואל. 

און זיין הערשאַר און זיינע געצעהלטע -- פינף און פערציג טויזענד, 
זעקס הונדערט און פופציג. 

אלע געציילטע פון ראובן'ס לאַגער--הונדערט איין און פופציג טויזענד, 
פיער הונדערט און פופציג, צו זייערע הערשאַרען, און זיי זאָלען ציהען 
צום צווייטען. 

אוז דאָס פערזאַמלוננס נעצעלט, דאָס לאנער פון די לוים, זאָל ציהען 
צווישען די לאַנערס, אזוי ווי זיי לאַגערען אזוי זאַלען זיי ציהען -- 
איטליכער אויף זייז אָרט אונטער זייערע פלאגען. 

דער פאַהז פון אפרים'ס לאגער נאָךּ זייערע הערשאַרען קעגען מערב צו, 
און דער פירסט פון אפרים'ס בעפעלקערונג זאָל זיין אלישמע דער 
זוהן פון עמיהוד. 

אוז זיין הערשאר און זייערע געציילטע -- פיערציג טויזענד און פינף 
הונדערט. 

אוז נעבען איהם דער שבט מנשה, אוז דער פירסט פון מנשה'ס בעפעל- 
קערונג זאָל זיין גמליאל דער זוהז פון פדהצור. 

און זיין הערשאר און זיינע געציילטע -- צוויי און דרייסיג טויזענד 
און צוויי הונדערט. 


8 | כמרבר 5-3 


2 בִּרְְדֶעני: וּצְבָאָ וּפקְדִיהֶם חִמשָה וּשְׁלשִׁים אלף וְַרבֶּע 
2 מֵאות: כּל-הַפִּקרִים לְמְחנה אֶפְרַיִם מאת אֶלֶף וּשְׁנַת- 
ה אֲלְפִים ּמְאָה לִצְבִאֹתָם וּשְׁלְשִים יִסָעוו ‏ ם הל 
מחנה דן צְפָנָה לצבאתם השיא לִבְני דָן אחיער בָּ- 
8 עַמישַׁרִי; וצְבָאו וּפִקְדֵיהֶם שׁנַיִם וששים אלף" ושבע 
זג מְאָֹת: וְהַחֹנִים עד מטה אֲשֶׁר וְנָשֵׂיא לבני אֶשֶׁר 
58 פַּנְיאֵל בְִּעֶכְרֶן: וצַבְאו ופקְדיהם אֶחָד וְאַרְבָּעִים אלפ 
9 וחמש מֵאוֹת: ומטה ַפִתָלֵ שיא לבְני נִפְתָּלִי אחִירֶע 
ל בְְּעען: וּצִבְאִווּפִקְדִיהֶם שלשה וְחָמשִים אָלף וְאַרְבּ 
1 מאוֹת: כָּל-הַפִּקְרִים למחנה דֶן מְאַת אֶלף וְשִׁבְעָרה 
וַחֲמִשִׁים אֶלֶף שש מאות לְאֶחַרנָה סְעו לדנליהם: | פ 
ל אלה פְּקודִיבְגִיייִשְׂרְאֵל לבית אֲבֹתֶם כְּל-פּקוּרַי דַמּחֹה 
לבאה שִׂשׁימֵאֹת האל ושלטת ֲלפִים וְהַמֵשׁ מֵאות 


ָהאתמשָהכע ולתלהסען סאש הש 
עַליבֵּית אֲבֹתָיו; פ רביעי 
1 ג זוזן זאס 
א וְאֶלָה תְּוֹלְדֹת אֶהֶרֶן ומשה בְּיוֹם דִּבֵּר יְהוָה אֶת-משרה 
בְּהַר סִינִי: וְאֶלָה שמת בְֵּייאַהָרְן הַבְּכָר ונָדֶב ואביהוא 
3 אלע וְאִיתֶמֶר: אלה שָׁמוֹת בְּנָי אַהָרן הַכְּהֲנִים 
4 הַמִּשְׁהִים שימא יָדֶם לָכָהֵן וַימֶת נְדָב וַאֲבִיהְוצ; 
לפני יְהוה בְּהַקְרְבָמֿ אש זה לפְני יְהוָה בְּמִדְבֵּר סינ 
ּבָנִים לְא-הי להם וַיָכהֵן אֶלַעו ְאִיתָָ עלדפני אהרן 
אֲבֵיהֶם! פה 
6 דר יְהוָה אָלדמשה לאמר: הקרב אֶת-מַמּה לוי 
1 וְהַעֲמַרְתָּ אתו לפני אהרן הפתן. ושרתו אתו: וְשִׁמְהי - 
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18 כל בה פיי 


און דער שבט בנימין, און דער פירסט פון בנימין'ס בעפעלקערונג זאל זיין 
אבידן דער זוהן פון גדעוני. 

און זיין הערשאר און זיינע געצעהלטע -- פינף און דרייסיג טויזענד אוז 
פיער הונדערט. 

אַלֶע געציילטע פון אפרים'ס לאַנער --- הונדערט און אַכט טויזענד איין 
הונדערט, צו זייערע הערשאַרען, און זיי זאָלען ציהען צום דריטען. 

דער פּאָהן פון דן'ס לאַנער זאָל זיין קענען צפון צו, נאָך זייערע 
הערשאַרען, און דער פירסט פון דן'ס בעפעלקערונג זאָל זיין אחיעזר דער 
זוהן פון עמישרי. 

און זיין הערשאַר און זייערע געצעהלטע --- צוויי און זעכציג טויזענד 
און זיעבען הונדערט. 

און די װאָס לאגערען נעבען איהם זאָלען זיין דער שבט אֲשר, און דער 
פירסט פון אֶשר'ס בעפעלקערונג' זאָל זיין פגעיאל דער זוהן פון עכרן. 
און זיין הערשאַר און זייערע געציילטע--איין און פערציג טויזענד און 
פינף הונדערט. | 

און דער שבט נפתלי, און דער פירסט פון נפתלי'ס בעפעלקערונג זאָל 
זיין אחירע דער זוהן פון עינן. 

און זיין הערשאר און זייערע געצעהלטע -- דריי און פופציג טויזענד 
אוז פיער הונדערט. 

אלע נעצעהלטע פון דן'ס לאַגער --- הונדערט זיעבען און פופציג טויזענד 
אוז זעקס הונדערט, זיי זאָלען ציהען צו לעצט אונטער זייערע פלאַגען. 
דאס זיינען די געציילטע פון די קינדער ישראל נא דעם הויז פון זייערע 


עלטערן, אַלע געציילטע פון די לאַגער'ס נאָך זייערע הערשאַרען -- זעקס 


הונדערט און דריי טויזענד פינף הונדערט און פופציג. 
און די לוים זיינען ניט געצעהלט געװאָרען צווישען די קינדער ישראל, 
אזוי ווי גאט האָט געבאָטען משה'ן. 


4 און די קינדער ישראל האָבען געטהאן אַלעס אזוי ווי גאָט האָט געבאָטען 


אי הו יי ו 


משה'ן, אזוי האָבען זיי געלאנערט אונטער זייערע פלאַנען, און אזוי 
האַבען זיי נגעצוינען איטליכער נאֶךְ זיינע פאמיליען, נא דעם הויז 
פון זייערע עלטערן. 


קאַפּיטעל ג 


און דאָס זיינען די נעשלעכטער פון אהרן און משה, אין דעם טאָג ווען 
נאָט האָט גערעדט מיט משה אויף דעם בארג סיני. | 

או דאם ױינען די נעמען פון אהרן'ם זיהן:. דער עלטסטער.נדב, 
אביהוא, אלעזר און איתמר. 

און דאָס זיינען די נעהמען פון אהרן'ס זיהן, די געזאלבטע כהנים, 
וועלכע מען האט בעפאַלמעכטיגט כהן-ארבייט צו טהאָן. 

אָבער נדב און אביהוא זיינען געשטארבען פאר גאָט, ווייל זיי האָבען 
געבראַכט פרעמדעס פייער פאר גאט אין דער וויסטעניי סיני, און זיי האַ- 
בען קיינע קינדער געהאט, און אלעזר און איתמר זיינען געװאָרען כהנים 
מיט אהרן זייער פאַטער. 

און גאָט האָט נערעדט צו משה אזוי צו זאָגען : 

ברענג דעם שבט לוי, און דו זאָלסט איהם פארשטעלען פאר אהרן דעם 
כהן, אַז זיי זאלען איהם בעדיענען. 

און זיי זאָלען היטען זיין בעפעהל צו ארבייטען די משכן-אַרבייט, און 


ג 8 אס 1ממזעטא א 20 
אֶת-מִשְׁמַרְתוֹ וְאֶת-מִשְׁמֶרֶת כָּל-הַעֵדָה לפני אָהֶל מועד 
לעבד אֶת-עברַת הַמִּשְׁכָ; ְשָׁמְרוּ אֶתיכָּל-כְּלֵי אִהְכי 3 
מועדוְאַתדמשמרת בניישראל לעבד אֶת-עֲבֹרֶת המשְבָן: 
תתה אתידהלוים לָאהרן וּלִבְנָיו (תונם (תונם דַמֶּל 9 
לו מְאֶת בֶּנִי ישראל: ואתדאֶהרן וְאֶת בְּניו תפלד ושמרו י 
אֶת כְּהִנָתֶם והור הטרב יָֹתוּ ‏ 5 | 
וידר יְדוָה אֶלדמשה ה לֵאמֶר; וַאֲנִי הגה לקחתי אָרז= 1 
הלום מִתּוֹך ב ישׂרְאָס תֵּחַת כְּל-בְכור פֵּשֶר רָהֶם מִבְּני 
יראל הו לִי הלוים: כִּי לי כָּל-בָּכוֹל בִיום הכתי כָלד גו 
בְּכור בְּאֶרֶץ מִצְַיִם הַקְנְשְׁתִּ לי כְל-בְּכוֹר בְּיִשְרְאל 
מאָדָם עַדיבְּהֵמָה לי יִהְיוּאֲנִייְהוָה} חמישי 
בַר יְהוָה אֶל-מֹשֶׁה בְּמִרְבֵּר סיני לאמר: פְּקֹל אֶת- 6 
ְּנ. לוי לבית אֲבֹחֶם למשפרתם כָּליזְקֶר מבִּרהֹרְשׁ 
וְַעְלָה תִפְקְדֶם: ‏ ופקד אֹתֶם משָה עלדדפי יְהוָד 6 
כַּאֲשֶׁר צִוָּה: וַיִחְיּיאִלֶּה בניחלוי בַּשְׁמֹתֶם גרשון וּקְהת זו 
וּמְרָרִי: וְאֵלֶּה שמות בְּגִי--גִרְשׁן לְמִשְְּׁחֹתֶם לבני 18 
וִשׁמְעִי: וּבְנֵי קקת לְמִשְׁפְּוֹתֶם עַמְרֶם וְיִצהֶר חִבְרְן יו 

ועזיאֶל: וּבְני מְרָרִי לְמִשְׁפְּהֹתָם מחלי ומושי אֶלָה הם 5 
מִשְׁפְּהֹת הלוי לבית אֲכֹתֶם: לגרשון משפסת הלבני ג 
וּמִשְׁפַּחַת השמעי אֶלָה הם מִשְׁפַּחֶת דַנִּרְשָׁנִי: פקדיהם 9 
בְּמִסְפֵּר כָּל-ְכֶר מִכִּחֹרֶשׁ וְמַעְלָה פִּקְרֵיהֶם שבערת. 
אלְפִים וחמש מאות: משפחת הגרשני אַחֲרִי הַמִּשְׁכֵּן 5 
יַחֲנָו יִמָּה!: שיא בית-אָב לגרשני אליסף בְְלְאֶל: 24 
וּמִשְׁמֶרֶת בּניחנרשון בּאֲהֶל מועד המשכ וְהָאָהֶל מִכְסהו כה 
וּמֶסךּ פּתַח אֶהָל מועד: וקלעי הֶחְצֶר וְאֶתַמְסַך פַּתֵח 5 
לְכֵל עִבְרְתִיוּ ם ולקטת משפחת הַעַמְרְמי ושפחת זע 
הַיִצְהָרִי וּמִשְׁפַּחַת הַחָבְרנִי ומשפחת האל אֶלָה הֶם 


זו די 


ב מ.ד = 2:3 29 





דעם אויפזיכט פון דער גאַנצער געמיינדע פאר'ן פערזאַמלונגס געצעלט. 

8 און זיי זאָלען היטען אַלע כלים פון פערזאַמלונגס געצעלט, דעם אויפ- 
זיכט איבער די בני ישראל און צו בעארבייטען די משכן-אַרבײט. 

9 און דו זאַלסט געבען די לוים צו אהרן און צו זיינע זיהן, זיי זאָלען גאַנץ. 

= איבערגעבען זיין צו איהם פון די קינדער ישראל. 

0 און דו זאָלסט בעפעהלען אהרן'ען און זיינע זיהן זיי זאלעז היטעז זייערע 
בהן'שאָפט און דער פרעמדער וואס וועט גענעהנען זאָל געטויט ווערען. 

1 און נאָט האָט גערעדט צו משה אזוי צו זאָגען : 

2 אט האב איך גענומען די לוים פון צווישען די קינדער ישראל אנשטאָט 
איטליכען בכור וואפ עפענט די געבער מוטער פון די קינדער ישראל, און 
די לוים זאלען געהערען צו מיר. . 

8 דען צו מיר נעהערען אלע בכורים. פון דעם טאָנ וועז אי האב געשלאגען 
איטליכען בכור אין דעם לאַנד מצרים האב איך פאר מיר געהייליגט 
איטליכען בכור אין ישראל פון מענשען ביז בהמה, זיי זאָלען געהערען 
צו מיר -- איך בין גאָט.! 

4 און נאָט האָט גערעדעט צו משה אין דער וויסטעניי פון סיני אַזױ צו זאַ- 
גען : 

5 צעהל די בעפעלקערונג פון לוי נא דעם הויז פוז זייערע עלטערן, נאַך 
זייערע פאַמיליען, איטליכען זכר פון איין חודש אלט און העכער זאָלסטן 
זיי ציילען. 

6 און משה האָט זיי געצעהלט נאָך דעם ווארט פון נאָט, אַזױ ווי ער אי 
געבאָטען געוואַרען. 

7 און דאס זיינען געוועזען די זיהן פון לוי מיט זייערע נעמען : גרשון, 
קהת, און מררי. 

8 און דאָס זיינעז די נעמען פון גרשון'ס זיהן, נאָך זייערע פאַמיליען : לבני 
און שמעי. 

9 און די זיהן פון קהת נאֶךּ זייערע פאמיליען : עמרם, יצהר, חברון און 
עזיאל. 

= 20 און די זיהן פון מררי נאָך זייערע פאַמיליען : מחלי און מושי. דאָס זיינען 
די פאמיליען פון לוי נאָך דעם הויז פון זייערע עלטערן. 

1 צו גרשון געהערן : די פאַמיליע לבני און די פאַמיליע שמעי -- דאס 
זיינען די פאמיליעס פון גרשני. 


2 זייער בעפעלקערונג צעהלענדינ יעדער זכר איין חדש אַלְט און העכער, 
זייער צאַהל --- זיעבען טויזענד פינף הונדערט. 


3 נרשני'ס פאמיליען זאָלען לאגערן מערב-צו הינטער דעם משכן. 
4 און דער פירסט פון גרשני'ס הויפט-הויז זאָל זיין אליסף דער זוהן פון 
לאל, 


5 און די פערוואלטונג פון גרשון'ס זיהן ביי'ן פערזאַמלונגס געצעלט, איז 
-- דער משכן, דאס געצעלט, זיין דעק און דער דעק פון די טהיר פון 
פערזאַמלונגס געצעלט. 


6 און די אומהענג פון פארהויף, און די דעק פון דער טהיר פון דעם פאר- 
היף. װאס אין ביי רעם משכן און דעם מזבח ריננס ארום, און זיינע 
שטריק, צו זיין נאַנצען אַרבײט. 


7 אוז צו קהת נעהערן': די פאמיליע עמרמי, די פאַמיליע יצהרי, די פא- 
מיליע חברני און די פאַמיליע עזיאלי. דאָס זיינעז קהת'ס פאַמיליען, 


0 כטוברג 000 
8 מִשְֶּׁחֹת הַקְּהָתִי: בְּמִסְפַּר כָּל חָכֶר מִבְּדְחְדֶש וְמְעָלֶרה 


שמנת אֲלְפִים ושש מאות שְׂמְרִי מִשְׁמֶרֶת הקדש: 


0 משפחת בְּנייקְהָת יַחֲנוּ על יֶרֶךְּ הַמִּשְׁכֵּן תִּימָנָה; שיא 
+ בית-אָב למשפְחָה הַקְּהָתִ אָלִיצְפ ִּדֶעיאֵל: וּמִשְׁמַרְתֶּם 
הָאָרֵן והשלחן ְהמְִרָה וְהַמְִּבְּחֹת וּכְלִי הִקֹּרֶשׁ אֲשֶׁר 
יְשָׁרְתָו כָּהֶם וְהִמֶּשֶךְ וכל עָבְדָתִו: שיא נשיאי הלוו 
אֶלְעזר בַּדְאַהָרֵן הכקן פקדת שְׂמְרִי משמרת הַקְּרֶש: 
3 למררי מִשְׁפַּחַת הַמַּחְלִי ומשפחת המושי אלה הבז 


יי מִשְׁפְּהֹת מִרָרִי: וּפִקְדֵיהֶם בְּמִכְפַר ְּלָכֶר מִבְּדְחְרֶש = 


לה ְמַעָלָה ששת אֶלְפִים ומאתים: וּנְשִׁיא בית-אָב לְמִשְׁפַּהֶת 
מרְרִי ציריאָל ִדְאָבְ בייל על יָרֶךְּ המשכן יחו צִפְנָה: 
% וּפְקְדַּת מִשֶׁמְרֶת בְּנֵי מְרָרִי קַרְשִׁי הַמִּשְׁכֶּן וּבְרִיחְיו 
1 ועמדיו ואדניו וְכל-כָליו וכל עִברָתו וְעַמְּדִי הֶחְצֶר 
8 סָבִיב וְאַדְנֵיהֶם ויתְרֹתֶם וּמִיתְרֵיהֶם וְהַחנִים לפני המש 
קָדְמָה לפנ אֶחֶל--מוֹעָד | מזְרְחָה. משה | ואהרן וּבָָי 
שיט מִשְׁמֶרֶת המקש לִמִשְׁמֶרֶת בנ ישראל הור 
9 הַקֶּרֶב יוּמֶת ; לפכו הלוים אֲשֶׁר פְּלַד משה וְַתָרְ 
עַל-פִּי יְהוָה לְמִשׁפָֹתֶם כְּלִזֶָר הרש על 
שָׁנִים וְעֶשְׂרִים אֶלף: ‏ ס' וֹּאמֶר יְהוָה אלחמשה פד 
כָּל-בְּכָר זָכֶר לְבני יִשְׂרָאֵל מִבְִּחֶרֶשׁ וְמָעְלֶה וְשָׂא את 
1 מִסְפַּר שְׁמֹתָם; וְלקַחְתּ אֶת-הֲלם לִי אֲנִי הוה תחת כָּל- 
בְּכַר בְּבָנִי ישראל את בְּהמֶּת הַלוים תחת ל 
9 בְּבָהֲמֵתת בְּנִ ישראֶל: ופְּקֶד משָה כַּאֲשֶׁר צוָה יְהוָה 
8 אתו אֶתכָּליבְכור בְּבָנִי ישראל: ויהי ' כל-בָּבוֹר /- 
כְּמִסְפֵּר שמת מִכִּוְחְרֶשׁן וְמַעְלָה לַפִקְדֵיהֶם שְׁנַיִם וְעֶשָׂרִים 
, אֵלף שלשה ושְבְעִים וּמָאתָיִם! 
מה דר יהוה אל"משה לאמד; קֶח אֶת-הַלְוִם תַּחַת בָּל- 
א ר ו בכוה 
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צערטענריל יערער זכר פון איין חדש אלט און העכּער -- אַכט טויזענד 
זעקס הונדערט, די אַלע האָבען געהיט די בעװואַכונג פון דעם היילינטהום. 


די בעפעלקערונג פון קהת'ס פאַמיליען זאָלען לאַנערן ביי'ן זייט פון משכן, 
דרום-עו. 


און דער פירסט פאר דער הויפט-הויז פון קהת'ס. פאַמיליען זאָל זיין 
אליצפן דער זוהן פון עזיאל. | 


זייער פערוואלטונג זאָל זיין : דער קאַסטען,. דער טיש, דער לייכטער, 
די מזבחת, די היילינע געציינ װאָס זיי זאלען מיט זיי אַרבייטען, און די 
פארהענג מיט אַלעס װאָס בעלאַנגט דערצו. 


און דער אָבער-פירסט פון לוי -- דער אמט איבער אַלע װאָס פּאַסען 
אויף די היילינע אבהיטונג -- איז אלעזר אהרן דעם כהן'ס זוהן. 


צו מררי נעהערען : די פאמיליען מחלי און די פאַמיליע מושי. דאס זיי- 
נען די פאמיליען פון מררי. 


זייער בעפעלקערונג, צעהלענדיג יעדער זכר פון איין חדש אלט און הע- 
בעא - חנקם מויזענר צוויי הונדערט. 


און דער פירסט פון דער הויפט-הויז פון מררי'ס פאמיליען, זאל זיין 
צוריאל דער זוהן פון אביחיל ; ביין צפון-זייט פון משכן זאָלען זיי לאנערן 


און די פערוואלטונג-אויפפּאסונג פון מררי'ס זיהן איז --- די ברעטער פון 
משכן, זיינע ריגלען, זיינע זיילען, זיינע שוועלען, אַלֶע כלים זיינע און 
אלע געצייג ; 


און די זיילען פון דעם פארהויף רינגם אַרום, און זייערע שוועלען, זייערע 
נענעל, און זייערע שטריק. 


די װאָס לאגערען פאר דעם משכן קענען מזרח-זייט צום פערזאמלונגס 
געצעלט, זיינען -- משה, אהרן און זיינע זיהן, וועלכע היטען אב די 
אויפפאסונג פון הייליגטהום, ואָס די קינדער ישראל האבען צו בע- 
היטעך--יעדער פרעמדער װואָס וועט נאַהענט צוגעהן זאָל געטויט ווערען. 


די נאנצע בעפעלקערונג פון די לוים װאָס משה און אהרן האָבען געצעהלט 
לויט דעם ווארט פון נאָט, נאד זייערע פאמיליען, יעדער זכר פון איין 
חודש אלט אן און העכער, זיינען געוועזען -- צוויי און צוואנציג טויזענד. 


און נאָט האט נעזאנט צו משה'ן : צעהל יעדער מענליבען ערשט-געבוירע- 
נעם ביי די קינדער ישראל, פון איין חודש אלט און העכער, אוּן נעהם 
אויף דעם צאָה? פון זייערע נעמען. 


און דו זאלסט נעהמען די לוים צו מיר, איך גאט, אנשטאט איטלי- 
כען בכור אונטער די קינדער ישרא? ; און די בהמות פון די לוים אַנשטאָט 
איטליכען בכור אונטער די בהמות פון די קינדער ישראל. 


און משה האָט געצעהלט אזוי ווי גאָט האָט איהם געבאָטען, איטליכען 
בכור אונטער די קינדער ישראל. 


אוז עס איז געוועזעז יעדער מענליכער ערשט-געבוירענער, צעהלענדיג די 
נעמען פון איין מאנאט אַלט און העכער אין זייער בעפעלקערונג -- 
צוויי און צוואנציג טויזענד, צוויי הונדערט דריי און זיעבציג. 


און נאָט האָט נערעדט צו משה אזוי צו זאגעז. 
נעהם די לוים אַנשטאט איטליכען בכור אונטער די קינדער ישראל 
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כְּכוֹר בִּבְנִי ישרְאל וְאֶתדבָהָמַת הלוים תחת בְּהִמְתֵּם 
וְהיוחלי הלוים אֲנִייְהוָה: וְאֵת פדויי השלשה ְהַשִּׁבְעִים 46 
ְהַמָאתִיהַעְדפִים ְעַלדהלוים מִבְּכָור בָנִי יִשְׂרָאֵל; ולקחת 17 
חֲמֶשֶׁת חֲמִשֶׁת שקלים לַנְלְְלֹת בשקל הקדש תכ 
עֶשְׂרִים גַרָה השקל: ְנָתַתָּה הַכֶּסֶף לְאַהָרן ולבניו מו 48 
העְרְפִים בָּהֶם: ויקָח משה את כֶּסֶף הַפַּרִיִֹם מאָרז 49 
העדפים על פדויי הלים; מֵאֶת בְּכָוֹר בָּנִי שְרְאל לְקח ג 
אֶת-הַכּס| הֲמִשֶּׂה ששים וּשָׁלְשׁ מאות וְאֶלֶף בשקל 
הַקֶּרֶשׁ: וַיּתֵּן משה אֶת-כּסֶף הפדים לאהרן ולבגיו עלב 1 
פִּי יְהוָה כַּאֲשֶׁר צוָה יְהוָה אֶת-מִשָׁה; פ יע 

די שת 5 6 
וַיָדִבֵּר יְהוָה אַלדמשד וְאֶל-אַהָרְן לאמר: נְשא אֶת-ראש א 2 
בְּני קְהֶת מִתֶּךְ יי לוי לְמִשפּהֹתֶם לבִית אֲבֹתֶם: מִבֶּן ‏ 
שלעים שגה וְמַעְלָה ועד בְֲִּמִשִׁים שׁנָה כָּליבָּא לַצְבא 
לעשות מְלָאכָה בְּאֶהֶל מועד: וְאת עֲבֹדֶת בְּנייקְהֶת + 
ְּאָהֶל מועד כְדֶש הפדשים: ּבָא חן ּבָניו בע ה 
הַמַּחֲנָה והולדו את בת הַמֶּסֶךְ ְכִפּוּיבָהּ אֶת אָרֶן 
הָעַדּת: וְנָתְנו ליו כְּסוּי עור תחש ופרשו בְנַרבְלִיכ" 6 
תְּכֵלֶת מִלְמַצְלָה וְשָׂמוּ בַּדָּיו: וְעֶל | שלח הַפָנִים רש 7 
גד תָּכֵלֶת. וְנָתְנּ עָליו אֶת-הַקַּעֶרֶת וְאֶתיהַכַֹּּת וְאָרע- 
הַמְּנַכִּנֹת וְאֶת קשות הִנֶסֶךְ וְלָחֶם הַתָּמִיד עָלָיו יִהיָה; 
וּפָרְשׂוּ עָלֵיהֶם בַנִד תולעת שני וְכִסָּי אתו בְּמִכְמָה עור 8 


- = 


תחש וָשָמּ אֶת-בַּדִיו + ולקחו | בד תְּכָלֶת וְכֵטּוּ אֶת- 9 
מְנֹרַת המאור וְאֶת-נְרֹתֶיהָ ואת"מַלְִחִיה ְאֶתמַחְתֹתֶיה 
וְאֶת כָּל-כְּלִי שמנָה אֲשֶׁר ישרתדלה בָּהֶם: וְנִתְנָוּ אֹתָהּ י 
ואת-בּל-כָּלֶיה אֶלימכסה עור תָּחֵשׁ וְנתְנו עַל-הַמִוֹט; 
על ! מִבַּח הזב יִפִרְשׂוֹ בֶָּד תְִֶּּת ומ אתו בַּמַלָמָה וג 
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= הי דפ ר 221 


און די בהמות פון די לוים אַנשטאָט זייערע בהמות, און. די לוים זאָלען 
זיין מיינע --- איך בין גאָט. 

פון די דערלייזטע, פון די צוויי הונדערט דריי און זיעבציג װאָס זיינען 
מעהר פון די לוים, אונטער די בכורים פון די קינדער ישראל. 

זאַלסטו נעמען פינף שקלים פון יעדער קאָפּ, נאך דעם היילינען שקל 
נאָך זאָלסטו נעהמען --- צוואנציג גרה איז דער שקל. 

און דו זאָלסט געבען דאס געלד צו אהרן און זיינע זיהן, די לעזע-געלר 
פון די װאָס זיינען מעהר פון זיי. 

און משה האט גענומען דאָס לעזע-נעלד פון די ערלייזטע - זיינען 
מעהר פון די לוים. . 

פון די בכורים פון די קינדער ישראל האָט ער גענומען דאס געלד -- 
טויזענד דריי הונדערט פינף און זעכציג, נאָך דעם הייליגען שקל גאך. 
או משה האָט גענעבען דאס געלד פון די דערלייזטע צו אהרן און 
זיינע זיהן לויט דאס ווארט פון גאָט, ווי גאָט האָט געבאָטען משה'ן. 


קאפּיטעל ד 


און גאָט האָט גערעדט צו משה און צו אהרן, אזוי צו זאַנען : 

נעהם אויף דעם צאָה? פון קהת'ס קינדער פון צווישען די קינדער פון לוי, 
צו זייערע פאַמיליען נאָך דעם הויז פון זייערע עלטערן. 

פון דרייסיג יאהר אַלְט און העכער ביז פופציג יאַהר אלט, איטליכער 
װאָס קומט צום הערשאר צו טהאָן ארבייט אין דעם פערזאמלונגס 
געצעלט. 

דאס זאָל זיין די אַרבייט פון קהת'ס קינדער -- די גאַנץ הייליגטהום 
װאָס אין פערזאַמלונגס נעצעלט. י 

און אהרן און זיינע זיהן זשלען קומען ווען דאס לאגער ציהט, און 
זיי זאָלען אַרונטער נעהמען דעם דעק פון פארהאנג און זיי זאָלען דער- 
מיט צודעקען דעם קאַסטען פון דער צייגניס. 

און זיי זאָלען ארויפטהאן אויף איהם א דעק פון תחשים-פעל, און זיי 
זאַלען אויסשפרייטען דאס גאַנץ בלויע טוך פון אויבען, און זיי זאַלֶען 
ארויפליינען זיינע טראָג-שטאַנגען. 

און אויף דעם טיש פון דעם לחם הפנים זאָלען זיי אויסשפרייטען א 
בלויע טוך, און זיי זאָלען ארויפלעגען די שיסלען, די לעפעל, די 
אפפער-שאַלען און די גים בעקען, און דאס שטענדיגע ברויט זאָל זיין 
דאַרויף. 

און זיי זאָלען אויסשפרייטעז אויף זיי א קארמיזין טוך, און זיי זאלעז עס 
צודעקען מיט א דעק פון תחשים-פעל, לון זיי זאָלען ארויפלייגען. זיינע 
טראָג-שטאַנגען. 

און זיי זאָלען נעהמען א בלויע טוך און צודעקען דעם בעלייכטונג לייכ- 
טער, און זיינע לאמפען, און זיינע צװאַננען און זיינע פייער פאנען, און 
אַלע געפעם פון זיין אייל, וועלכע מען בענוצט ביי איהם. 

און זיי זאָלען עס אריינטהאָן מיט אַלֶע זיינע געפעס, אין די דעק פון 
תחשים-פעל, און זיי זאלען זיי ארויפטהאָן אויף א שטאנג. 

און אויף דעם נאֶלדענעם מזבח זאַלען זיי אויסשפרייטען א בלויע טוך, 
און זיי זאָלען איהם בעדעקען מיט א דעק פון תחשים-פעל, און ארויפליי- 
גען זיינע טראג שטאַננען. 


לעפ במדבר נשתר. 4 0 
גו עור תַּחֵשׁ וְשָׂמוּ אֶת-בַּדִּיו! וְלָקְחוֹ אֶת-כָּל-כְּלֵי השָרת 


אֲשֶׁר יִשְׁרְתוּ"בֶם בַֹּּרֶשׁ ונָתְנוֹ אֶל-בָּנד תְּבֵלֶת וכו 
3 אותֶם בְּמִכְסָה ער תָּחַשׁ ְְָנוּ עלדהמיט: ְרִשְׁנוּ אֶת- 
4 הַמִּוְבֵַּ ופרש עָלִיו בֵנֶד ארְנְמָן: ְָתְני עליו אֶת-כָּש- 
ליו אשר יְָׁרְתו עָלָיו בָּמֶם אֶת-הַמַּחְהֶת אַת"המזלגה 
ְאֶת-הַיָעִים וְאֶת-הַמִּורְקֹת כל כְּלֵי הַמְִּבְחַוּפַרְשִׂי ליי 
טו כִּסְוי עור תחש וְשַמו בדו וְכְלָה אהרן ובָנָי לכפר; 
| אֶת-הַכֹּדְשׁ ְאַתכָּלּלִי הדש בִּנְסָע החנה ואחרי"כן 
יבאו בני"קרת ; לשאת וְלְאדינְעו אֶל-הַּרֶשׁ וָמָתוּ אִלֶּרה 
6 מִשָא קת בְּאָהָל מועָד: וּפִקְדַּת לַע ו בֶּך 
אהרן הַכּן שמן הַמְּאֹר וּקְשֶׂרֶת הַפַּמִּים וּמִנְחַת הַתָּמִיר 
ְשָׁמְן הַמִּשְׁהָה פִּקְדַּת המש ָן ְכָל-אֲשֶׁר-בו בְֶּרֶשׁ 
| וּבְבל : | מפטר 
{ דר יְדוָה אֶל-משה וְאֶל-אַהָרְן לאמר: = 
8 אֶת"שָבָט שפחת הַקְּהָתִי מתוך הַליִם: ואת | עשי 
לָהֶם וְחֶל וְלָא יָמתו בְּנִשְתּם אֶת-קָרְשׁ הקדשים אַהָהִ 
ּבָנָיויָבֹאו וְשְמו אוֹתֶם איש איש עלעברתו וְאֶל-מַשָׂאו: 
כ ייבא לרְאוֹת כּבַלַּע אֶת"הקדש וְמָתו: 
פ ם לה- 8 
גע וידכר יְהוָה אָלחמשה לַאמְר: נְשא אַתְרָאש בנ נְשון 
נםדהם לְבִּית אֲבֹתָם לִמִשְׁפּהֹתֶם: מִבֶּן שלשים שָׁנָה ‏ 
ְמַעְלָה עד בִּוחֲמִשִׁים שָׁנָה תִּפּקד אוֹתָם כּל-הַבֶּא לַצְבָא 
4 צְבָא לַעֲבֶד עִבֹרָה בְּאֶהָל מועד: [את עֲבֹדַת מִשְׁפּהת 
כה הַנִּרְשְׁנִי לעבר ולמשא: וְנָשְׂאוּ אֶת-יְרִיעַת הַמִּשְׁכֵּן וְאֶת- 
אֶהָל מוֹעָד מִכְסָהוּ ומכפה התחש אַשְׁריעָלוו מִלְמְעְלָה 
> וְאֶתמְסך פָּתַח אֶהָל מועד: את ְלָעי ַחְצֶר וְאֶתדמְסּ 
פַּתַח ! שער הַהָצַר אֲשֶׁר פל"המשפן עַלהַמזְבּה סָבִיב 
וְאֶת מִיתְרֵיהֶם טוְאֶתְכָלבָלי עבדתסואת כָּל-אשר יעשה 
להם 
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יי ה ל דהה ההק "== א-ש 


און זיי זאָלען נעמען אַלע געפעס פון דעם דיענסט, וועלכע זיי בענוצען 
אין דעם הייליגטהום, און זיי זאלעז זיי אריינטהאן אין א בלויע טוך, צו- 
דעקען מיט דער דעק פון תחשים-פעל און ארויפטהאן אויף א שטאנג. 

זיי זאַלען אויסאַשין דעם מזבח און אויסשפרייטען דערויף א פורפור טוך. 


און זיי זאָלען ארויפליינען אויף איהם אלע זיינע געפעס וואַס זיי דיענען 
אוים איהם מיט זיי: די פייער פאַנען, די נאָבלען און די. שויפלען, און 
די שפרענג בעקען, אלע געפעס פון מזבח, און זיי זאָלען אויסשפרייטען 
אויף איהם א דעק פון תחשים-פעל, און זיי זאָלען ארויפליינען זיינע 
טראַָגדשטאנגעז. = 


אז אהרן און זיינע זיהן האבען געענדיגט בעדעקען דאס היליג- 
טהום און אַלע היילינע נעפעס ווען דאס לאַנער דארף ציהען, דערנאָך 
זאָלען די קינדער פון קהת, קומען אלץ צו טראָגען, אָבער זיי זאָלען ניט 
אנרירען אָן דעם היילינטהום, אום זיי זאָלען ניט שטאַרבען. דאס איז 
די לאַסט פון קהת'ס קינדער איז דעם פערזאַמלונגס געצעלט. 


און דאס אמט פון אלעזר דער זוהן פון אהרן דעם כהן, זאָל זיין דאס 
לייכטונג אייל, און דאָס רויך-ווערק פון וואויל שמעקענדע געווירץ, 
דאָס שטענדיגע שפייז אָפּתער, און דאס זאלבונג-דאייל : די אויפפאסונג 
פון דעם נאַנצען משכן, און אַלעס װאָס איז אין איהם אין דעם הייליג- 
טהום און אין זיינע נעפעס. 


און נאָט האָט גערעדט צו משה'ן און צו אהרן אַזױ צו זאגעז : 
איהר זאלט ניט אויסשליסען דעם שבט, קהת'ס פאמיליען, פון די לוים, 


אָבער דאס דאָזיגע טהוט צו זיי אום זיי אע לעבען, און ניט שטאר- 
בען צונעהענדיג צו דעם נאַנץ הייל 
קומען און זיי זאַלען זיי שטעלען איטליכען מאַן ביי זיין אַרבייט 
אוז צו זיין ?אַסט. 


אָבער זיי זאָלען ניט אריינקומען צו זעהען ווען מען פאקט איין דאס 
הייליגטהום, אום זיי זאָלען ניט שטארבען. 





נשא 


או] גאָט האָט נערעדט צו משה אזוי צו זאגען : 


נעהם אויף די הויפט צאַהל פון די קינדער גרשון, זיי אויך נאָך דעם 
הויז פון זייערע עלטערן נאד זייערע פאַמיליען. 


פון דרייסיג יאָהר אַלט און העכער ביז פופציג יאהר אַלט זאָלסטו 


זיי ציילען, איטליכער װאָס קומט אָן דיענען איז די הערשאר, אָדער צו 
ארבייטען אין פערזאַמלוננס נעצעלט. 


דאס איז די בעשעפטינונג פון גרשני'ס פאַמיליען אין שרבייטלן און 
טראגען : 

זיי זאָלען טראַנען די איבערהענג פון דעם משכן און דאס פערזאמלונגס 
נעצעלט, זיין דעק און די דעק פון תחשים-פעלען װאָס אויף איהם און 
די דעק פון דער טהיר פון אוהל מועד. 


און די אומהענג פון דעם פארהויף און די דעק פון די טהיר פון דעם 
טויער פון פארהויף װאָס איז ביי דעם משכן און ביי דעם מזבח רינגס 
ארום, און זייערע שטריק און אַלע געצייג פוז זייער אַרבײט און אַלעס 
װאָס איז נעמאַכט צו זיי, אום צו אַרבײטען. 
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ד .4 042 1 א 205 
לָהֶם וְעִבְדוּ:. עליפי אֶהרן ּבְניו תִּהְיה כְּל-עֲבֹדַת בָנִי זפ 
הגרשג ני לכלדמשאָם וּלְכָל עַבְרְתֶם וּפְקַרְתָּם עלהכם 
במשמרת את כֶּל-מִשָׂאם: זְאת עבלת משפחת פני 3 
הגרשני בְאֶהָל מועד וּמִשְׁמַרְתֶּם בְּיַד אִיתָמֶר ּרְאהרן 
הכה ס כ סהרי לְמִשְׁפַּהֹתֶם לביתדאָבְתם תפקד 99 
אֹתֶם: מִבּן { שלשים שָׁנָה וְמַעְלָה ועד בְִּהֲמִשִׁים שה ל 
תּפְקְדֶם כְּל-הַבֶּא לְצְבָא לעבד אֶת-עֲבֹדַת אָהֶל מועד: 
וזאת משמרת משְאֶם לכלדעברתם בּאֶהָל מועך קרשי גג 
המשְכָן יבְרִיחָיו וְעַמוּדָיו וַאֲדָנָיו: וְעמּוֹדִי הַחָצֵר סיב 3 = 
ואדניהם יתִדֹתֶם ומיתְריהם לכל-כליהם ולכל עבדתם 
וּבְשְמת תפלדו אֶת-כְּלֵי משמרת מִשָׂאם: |את עבררת % 
משפחת בנ מררי לכָל"עברתם בְּאֶהַל מועדְבּיל איִתָמַר 
בְִּאַהָרְן הפהן: נמיפקד משה וְאַהָרְן נְּשיאי העדה אֶת" % 
בי הִקְקְתִי למשפחתם ולבית אֲבֹתֶם: מבְן שלשיכם לה 
שָׁנָה וְמַעָלֶה ועד בּרְחמשים שְׁנָה כָּל--הַבֶּא לִצְבָא 
לעבדה בְּאֶחָל מועד: ויהיו פִּקְרִיהֶם לְמִשְְֹּׁתָם אַלְפּים 3 
שבע מאות וְהֲמִשִׁים: אֶלָה פקודי משפקת הַהְחָתִי כָּלד זו 
הַטְבֶד בְּאָהֶל מועד. אֲשֶׁר פּקַד משה וְאֶה ר עליפי יוה | 
בידדמשה: | םס וּפִקיּדִי בָּנִי גרשן למשפחותם וּלְבִית 8 
אָבהֶם: מִבֶּן שלשים שָׁנֶה וְמַעְלָה ועד ְּחָמשיכם 9 
שָׁנָה כָּל--הַבֶּא לִצָבֵא לעברה בְּאֶהל מועד: ויהיו פ 
פקדיהם למשפחתם לְבִית אֲבֹתֶם אַלְפַים ושש מָאורז 
ושלשים: אֶלֶה קורי משפחת בני גרשון כָּלהָעַבד וו 
בְּאָהֶס מועד אֲשֶׁר פקד משה ואהרן עליפי יְהוָה; 
וּפְקוּדֵי משפרת בְִּי מִרְרִי לְמִשְׁפְחֹתֶם לבית אֲבֹתֶם; 9 
מִבָּן שלשים שְׁנָה ומעלה ועד פךחמשים שָָׁה כְּל-הַבָּא 4 


| לצבא לעברה ְּאָהֶל מועד: ויהיו פִקְדִיהֶם למשפחתם 44 


שֶלְשָת אַלְפִים וּמָאתִיִם: אלה פקוי מִשְׁפהֹת בני מה 
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נאָך דעם בעפעהל פון אהרן- און זיינע זיהן זאָל זיין די נאַנצע אַרבײיט 
פון גרשני'ס קינדער --- ווי זייער נאַנצע לאַסט אזוי זייער גאנצע אַר- 
בייט ; און איהר זאָלט זיי איבערגעבען זייער גאַנצע לאַסט מיט אן 
אויפפאסוננ. 

דאָס איז די בעשעפטיגונג פון די פאמיליען פון גרשני'ס קינדער ; און 
זייער פערוואַלטונג איז דורב איתמר דער זוהן פון אהרן דעם כהן. 

די קינדער פון מררי -- נאך זייערע פאַמיליען נא דעם הויז פוז זייערע 
עלטערן זאָלסטו זיי ציילען. 

פון דרייסינ יאהר א] און העכער ביז פופציג יאַהר אלט זאָלסטו 
זיי ציילען, איטליכער וואָס קומט אין הערשאר צו אַרבייטען די אָרבייט 
פון פערזאַמלונגס געצעלט. 

און דאס איז די אויפפאסונג פון זייער לאסט, זייער נאַנצען ארבייט 
אין פערזאַמלונגס נעצעלט : די ברעטער פון משכן, זיינע רינלען, זיינע 
זיילען, און זיינע שוועלען. 

און די זיילען פון דעם פארהויף רינג -ארום, זייערע שוועלען, זייערע 
נענעל, און זייערע שטריק, מיט אַלע געציינ זייערע, און צו זייער גאַנצען 
בעארבייטונג, און מיט נעמען זאָלט איהר איבערנעבען די נעפעס -- די 
היטונג פון זייער לאַכט. 

הש רא ונע אין דער דיענסט פון די פאמיליען פון די קינרער מררי, 
צו זייערען נאַנצען דיענסט אין דעם פערזאמלונגס געצעלט, אונטער די 
אויפזיכט פון איתמר דער זוהן פון אהרן דעם כהן. 

און משה און אהרן און די פירסטען פון די געמיינדע האבען געצעהלט 
די קינדער פון קהתי נאך זייערע פאַמיליען, און נאר דעם הויז פון זייערע 
עלטערן. 

פון דרייסיג יאָהר אַלט און העכער און ביז פופציג יאהר אלט, איטליכער 
װאָס איז נגעקומען אין הערשאַר צו דער אַרבייט אין פערזאַמלוננס 
געצעלט. : 

און עס זיינען געוועזען זייערע נעציילטע נאָך זייערע פאַמיליען -- צוויי 
טויזענד זיעבען הונדערט און פופציג. 

דאָס איז די בעפעלקערונג פון קהתי'ס פאמיליען, איטליכער װאָס האָט 
געדיענט אין דעם פערזאַמלונגס געצעלט, ואָס משה און אהרן האבען 
נעציילט לויט דעם ואָרט פון נאָט דורך משה'ן. 

און די בעפעלקערונג פון גרשון'ס זיהן נאָך זייער פאַמיליען און דעם הויז 
פוז זייערע עלטערז -- | 
פון דרייסינ יאַהר אַלט און העכער און ביז פופציג יאהר אַלט. איט- 
ליכער װאָס איז געקומען אין הערשאר צו דער אַרבייט אין דעם פער- 
זאַמלונגס געצעלט : 

און עס איז געוועזען זייער בעפעלקערונג, נאָך זייערע פאַמיליען און 
דעם הויז פון זייערע עלטערן --- צוויי טויזענד זעקס הונדערט און 
דרייסיג. 

דאָס זיינען די געצעהלטע פון גרשון'ס קינדערס פאמיליען -- איטליכער 
װאָס האָט געדיענט אין דעם פערזאַמלונגס געצעלט -- װאָס משה און 
אהרן האבען געצעהלט לויט דעם ווארט פון נאָט. 

אויך די פאַמיליען בעפעלקערונג פון מררי'ס קינדער, זייער פאַמיליען נאֶףּ 
דעם הויז פון זייערע עלטערן. 

פון דרייסיג יאַהר אַלט און העכער ביז פופציג יאהר אלט, איטליכער 
װאָס איז נעקומען אין הערשאר צו אַרבײטען אין דעם פערזאמלונגס 
געצעלט. 

און עס איז געוועזע] די בעפעלקערונג פון זייערע פאַמיליען -- דריי טוי" 
וענד צוויי הונדערט, 


יפ . במדבר נשאדה 044.5 = 
מררי אָשֶר פד משה וְאהֲרֹן על-פּי יְהוָה בירחמשה: כָּל- 
הפקדים אֲשֶׁר פָּקֵר משה ואהרן, שאי שאל אָרע- 
17 הלויםלמשפהתסולבית אֲבֹתֶם ומב שלשים שְנְהוְמַעְלֶה 
ועד כְּדחמשים נה כָּ-הַבָּאלעבד עֲבֹדֶת עֲבֹדָה ועבדת 
5 משא בְאֶהָל מועד: ויהיו פקדיהם שמנת אלפים וחמש 
4 מאַותוּשמנים: עַלרפִייְהָה דאופ בְיד"משַהאישאיש 
עלְצכְדתוועלדמשאוופקדיואָשרדצוהיהוהאָת"משה: פ 
שי שוליש ח 3 02 
3 א וְּדְבֶר יְהוָה אָלדמשה לאמר: צו אֶתדדִפָּנִי יִשְׂרָאֵל 
ישַׁלְּתוֹ מִדהַמֲּנָה כַּלצְרוּע כב וָכֶל טמא לנָפֶשׁ: 
3 מִזְבֶר עַדינְקֵבָה תְּשַׁלְחוּ אָל-מהיץ למֲַּנָהתְּשַׁלָחום וְלָא 
4 יְמַמָּאו אֶתִמְהנִים אֲשֶׁר אֲני שֹׂכֵן בְּתוֹכֶם: מעשורקן בנ 
יִשְׂרָאֵלוַשַׁלְחוּ אוֹתָם אָל"מהיץ למחנה כַּאֲשֶׁר דִבָּר 
יְהוָה אֶל-מֹשֶׁה כֵּן עשו בְּנִייִשְׂרָאֵל; פַ 
ל דר ְהוָה אֶל-מֹשה לאמר: דפּל אֶלבָנִי ישראל איש 
| אֶהַאַשֶה כִּי יעש מִכָּלחַטָאת הָאֶדֶם למל מעל פיהוה 
ז וְאֶשְׁמָה הנפש ההוא: וְהִתְוֵדּוּ אֶת-הִטָּאתֶם אֲשֶׁר עָשו 
| והשיב אֶת-אֲשְׁמֹ בְּרֹאשׁוַּחֲמִישְׁתוֹ יסף עֶלְינָתֵן לַאֲשֶׁר 
8 אֶשֵׁם לו: וְאָס-אֵין לָאִישׁ גאַל להשיב הָאֶשָׁם אֵלָיו הָאָשֶׁם 
המושב ליהוה לפהן מַלְבַד אִיל הַכִּפֵּרִים אֲשֶׁר יְכַפֵּר- 
5ב עליו: כ לְכֶל-קָדְשִׁי בְִיִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר- 
ייִקְרִיבוּ לכהן לו יהְיָה: וְאִישׁ אֶת-קָדָשׁי לו יהיו איש 
אשי לה לו יי יי 
ג וידר יְהוָה אֶל-מֹשָׁה לְאמָר: דַבֵּר אֶל-בְנֵי יִשְׂרָאֵ 
וארת אֲלְהֶם איש איש כֵּיתִשְׂטָה אִשְׁמו ּמָעָלָה בו 
1 מָעַל: וְשׁכֵב איש אתה שׁכְבַת-זָרוְנֲַל מעינן אישה 
ְתָּרָה וקיא נְטְמְאֶה ועד אין בָּה וקא לָא נִתְפָָּרה: 
יד יע ועכר 
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5 דאָס איז די פאַמיליען בעפעלקערונג פון מררי'ס קינדער, וועלכע משה 
און אהרן האבען נעצעהלט לויט דאס װאָרט פון גאָט דורך משה'ז. 

6 אַלע געצעהלטע פון די לוים װאָס משה און אהרן און די פירסטען פון 
ישראל האָבען געצעהלט נאך זייערע פאַמיליען און דעם הויז פון זייערע 
עלטערן. 

4 פון דרייפיג יאַהר אלט און העכער, ביז פופציג יאַהר, יעדער װאָס 
איז נעקומען זיב בעשעפטיגען אַלס ארבייטער אָדער לאסט-טרעגער, 
ביי'ן פערזאַמלונגס געצעלט. 

8 און עס איז נעוועזען זייער בעפעלקערונג -- אַכט טויזענד פינף הונדערט : 
און אכציג. 

9 לויט דעם ווארט פון גאט דור משה'ן האט מען זיי געצעהלט איטלי- 
בען נאָך זיין ארבייט, נאֶך זיין לאסט-טראגען], און זיין אמט, ווי גאָט 
האָט געבאַטען משה'ן. 


קאַפּיטעל ה 


1 און גאָט האָט גערעדט צו משה אזוי צו זאָגען : 

2 בעפעהל די קינדער ישראל אַז זיי זאָלען ארויסשיקען פון לאגער איטלי- 
כען קרעציגען, און איטליכען פליסיגען, און איטליכען װאָס איז אומריין 
פון א טויטען קערפער. | 

3 א זכר אָדער א נקבה זאָלט איהר ארויפשיקען, אויסער דעם לאגער זאָלט 
איהר זיי ארויסשיקען, אום זיי זאָלען ניט פעראומרייניגען דאס לאַגער 
וואו איד רוה צווישען זיי. 

4 און די קינדער ישראל האָבען אזוי געטהאָן: זיי האבען זיי ארויסגע- 
שיקט אויסער דעם לאַנער, אזוי ווי נאָט האט גערעדט צו משה'ן אזוי 
האָבען די קינדער ישראל געטהאן. 

5 און נאָט האט נערעדט צו משה אזוי צו זאגעז : 

6 רייד צו די קינדער ישראל : א מאן אָדער א ווייב ווען זיי וועלען טהאָן 
אירגענד א מענשליכע זינד צו איבערטרעטען אַן איבערטרעטונג קעגען 
גאָט, איז יענע פּערזאֶן פערשולדינט. 

71 און זיי זאַלען בעקענען זייער זינד ואָס זיי האבען געטהאן, און ער 
זאָל צוערשט צוריק געבען זיין שולד, און א פינפטע טהייל זאָל ער 
צונעבען דערצו. ער זאָל עס געבען צו דעם װאָס ער האָט זיך פערשולדיגט 
קעגען איהם. 

8 און ווען דער-מאן האָט ניט קיין פערוואנדטען צוריק צו געבען די שולד 
צו איהם, זאָל די שולד צוריק געגעבען ווערען צו נאָט -- צו דעם כהן, 
אויסער דעם פערצייהוננס ווידער מיט וועלכען ער וועט מכפר זיין 
אויף איהם 

9 און יערער. אבשיידונג פון אַלע היוליגע זאַכען פון די קינדער ישראל, 
װאָס זיי וועלען ברענגען צום כהן, זאָל עס פאר איהם זיין. 

0 און די פערהייליגטע זאכען װאָס יעדער מאַן האָט, פון אַלעס װאָס ווערט 
גענעבען צום כהן, זאָל עס צו איהם געהערען. 

1 און גנאט האָט גערעדט צו משה אזוי צו זאָנען : 

| 12 רייד צו די קינדער ישרא? און דו זאָלסט זיי זאָגען: ווען דאס ווייב 
פון א מאַן וועט אויסגעלאַסען ווערען און וועט קעגען איהם פאלש זיין. 

8 און א מאן וועט איהר, אונבעוואוסט פאר איהר אייגענעם מאַן, איינפלי- 
פען א זוימען אויספלוס, און זי וועט פערבארנען, אז זי איז אונריין 
ווייל קיין בעווייז איז ניטא און געכאַפּט האט מען איהר ניט : 


ה 9 082 ]אוש א 28 
וְעָבַר עָקָיו רוַּדקנְאָה וְקגּא אֶתדְאשְתּו והוא נְטְמְאֶה אד ו 
עָבַר עָלָיו רּחַיקנְאֶה וְקוָא אֶת-אִשְׁתֹּוְהִיא לא נִטְמָאֶה; 
הַבִיא הָאִיש אֶת-אֶשְׁתֹּ אֶל-הַכֹּהֵן והביא אֶתדְקרְבְּנָה טו 
עָלֶיהָ עשירת האיפה קמח שערים לאריצק עָלִיו שָׁמֵן 
וְלְא-יתֵּן עָלְוֹ לְבנֶה כֵּייִנְחַת קנאת הוא מנחת וכָרון 
מְִכָרֶת עון: וְהקריב אֹתְהּ הכהן והעמדה לפני יְהוָה 6 
ולקח הפקן מים קדשים ְכְלִיחָרֶש וְמִדְהַעַפֶר אשר זו 
היה בְּקרְקֶע המשכ יח הפהן ונת אֶליהגֶם: וְהָעָמִיד 46 
הַכֹּהֵן אֶת-הָאִשָׁה לפני יְהוָה ופֶרע אֶת"ראשׁ האשה ונְתן 
עַל-כַּפֵיהָ את מִנְחַת הזכְרון מִנְת קְנְאֶת הוא וּבִיד הכקן 
היו מִי הַמָּרִים הִפְאֲרְרִים: והשְכיע אֹתָהּ הפקן וְאָמַר פו 
אֶלהָאשָה אלא שָׁכֵב איש אתך וְאִסילֵא שטית - 
מִמְאָה תחת אישך הנקי ממ הַמרִים הַמְאָרְרִים הָאֶלְהג. 
ְאַת כִּי שמת תַּחַת אישך וְכי נטמאת ויתן אִישׁ בֶּךְ אֶת- כ 
שׁכָבְתֹּ מִבְּלְעַדי אישך: והשמיע הפקן אַתִדְהָאַשד? וג 
בְּשבְעַת הְאֶלָה אָמַד הפהן לאש יֵן יְהוָה אוֹתֶךְ לְאֶלה 
ְלִשְׁבְעָה בת עמך בְּתַת יְהוָה אַתדירכך נפלת וְאֶרת- 
בִּמְנִדְּצָבָה; וּבָאו המים הִמְאָרְרִים הָאלָה בְּמַעִיך ד לצְבּות 22 
בּמַן לנִפָל רד וְאֶמְרָה הָאשָה אָמן ! אָמן: וְכְתַב אָר;= 93 
> הָאֶלֶת הָאֵלֶּה הפהן פפר ומחה אלמי הַמּרִים: השקה 
אֶת-הָאִשָׁה אתמ הַמְּרִים המאֶרְרים וּבְאוּ בָה המוכז 
המאררים למרים: לקה הפהן מיר האשה את מִנְחַת כה 
הַקְּנָאֶת וְהניָף אֶת-הַמּנְחָה לִפְני יְהוָה והקריב אֹתָהּ אֶל- 
הַמִּוְבֶּחַ: וקָמץ הַכֹּהֵן מ-דַמִּנְחָה אֶת-אַזְכָּרְתָה וְהקמיר ‏ 
הַמְִּבַּחָה וְאחר יִשְׁקָה אֶת-הָאִשָׁה אֶת-הַמָּיִם: וְהִשְׁקָהּ 27 
אֶת-הַמַּיִם וְהָיְתָה אִם-נִטְמְאָה וִַמְעָל מעל בְּאִישּ וּבָאו 
כָה המים המְאֶרְרים לִמְרִים ְֶבְתָה ִמָה ופִלָה ירכ 
וְהִיחָה הָאִשָׁה לְאֶלָה בְּקֶרֶב עַמָּהּ: וְאםילא נטְמְאָדת ₪ 
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4 און עס וועט אויף איהם קומען א גייסט פון אייפערזוכט און ער וועט 
> טובערויכטיג װערען אױף זיין וייב, וויול זי אין פעראונריינינט 


19 


10 
זצ 


18 


געוואַרעז ; אָדער עס וועט אויף איהם קומען א געדאַנק פון אייפערזוכט, 
און ער וועט אייפערזיכטיג ווערען אויף זיין ווייב ווען אויך זי איז 
ניט פעראונרייניגט געווארען. 

זאָל דער מאן ברענגען זיין ווייב צום כהן, און ער זאָל מיטברענגען איהר 
אַפפער מיט איהר, א צעהנטייל איפה גערשטען מעל, מען זאָל ניט גיסען 
הגנ איול דערויף. און מען זאל ניט ארויפנעבען קײַן װיירויך. .ווארום 
עס איז א שפייזדאַפפער פון אייפערזוכט, עס איז א שפייז אָפּפער פון 
נעדעכטניס װאָס דערמאָהנט די זינד. 


אוז דער כהן זאָל זי ברענגען און זאָל זי שטעלען פאר נאט. 


און דער כהן זאָל נעמען הייליגע ואַסער אין א ליימענעם טאפ און 
פון דעם שטויב וואס איז אויף דער ערד פון משכן זאָל דער כהן נעה- 
מען, אוז ער זאָל עס אריינטהאן אין דעם וואַסער. 

און דער כהן זְאֶל אַוועקשטעלען דאס ווייב פאַר גאָט, און ער זאָל אוים- 
דעקען דעם קאפ פון דעם ווייב, און ער זאָל ארויפליינען אויף איהרע 
הענד דאָס שפּייז-אָפּפער פון געדעכטניס, ד. ה. דאָס שפייזדאפפער 
פון אייפערזוכט און אין דעם כֹהן'ס האנד זאָלען זיין די ביטערע ווא- 


. ער וואם פערפלוכען, 
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און דער כהן זאָל זי בעשווערען און ער זאָל זאָגען צו דעם ווייב : אויב 
קיין מאַן איז ניט געלענען מיט דיר, און אויב דו האָסט ניט אָבגעקערט 
צו אומרייניגקייט מיט א אַנדערען אַנשטאָט דיין מאַן, ביסטו פריי 
פון די דאזיגע ביטערע וואַסער װואָס פערפלוכען. 

אָבער אויב דו האסט אבנעקערט צו אן אַנדערען אנשטאָט דיין מאן, 
און אויב דו ביסט פעראומרייניגט געוואַרען, און אַן אַנדער מאן איז 
מיט דיר געלעגען אויסער דיין מאַן. 

זאָל דער כהן בעשווערען דאס ווייב מיט די פלוך-שבועה, און דער כהן 
זאָל זאָנען צו דעם ווייב ; ,גאט זאָל דיך מאכען צו א פלוך און צו אַ 
שבועה אין דיין פאָלק, וועז גאָט וועט מאַכען דיין דיכט איינפאלען און 
דיין בויב נעשװאַלען ; 

און די דאָזינע וואַפער וואִָס פערפלוכען זאָלען קומען אין דיינע גע- 
דערים אריין, צו מאַכען געשוואַלען דעם בויב, און צו מאכען איינפאַ- 
יע דעם דיכט", און דאָס ווייב זאָל זאַנעך-, אמז, אמן". 

און דער כהן זאָל פארשרייבען די דאָזינע בעשווערונג אין א בוך,. און ער 
זאָל דאָס אָבמעקען אין די ביטערע וואסער. 

און ער זאָל אָנטרינקען דאס ווייב מיט די ביטערע וואַסער װאָס פער- 
פלוכען און די פלוך-װואַסער זאָלען אריין אין איהר אלס ביטערע. 

און דער כהן זאָל נעהמען פון די האַנד פון דעם ווייב דאס שפייזד 
אָפּפער פון אייפערזוכט, און ער זאָל אויפהויבען דאָס שפּיזד אָפּפער 
פאר נאָט, און ער זאָל עס ברענגען צום מזבח. 

און דער כהן זאָל אָפּהויפענען פון דעם שפּייזדאָפּפער : איהר געדעכט- 
ניס און ער זאָל עס דעמפען אויף דעם מזבח און דערנאָך זאָל ער אנ 
טרינקען דאס ווייב מיט דעם וואַסער. 

און נאָך דעם אַז ער האָט זי אָנגעטרונקען מיט דעם וואפער וועט עס 
אזוי זיין : אויב זי איז פעראונרייניגט געווארען, און זי האָט איבער- 
נעטרעטען אַן איבערטרעטונג קעגען איהר מאַן, וועלען די פלור-וואַפער 
אין איהר אריינקומען צו ביטערקייט, און איהר בוי3 וועט נעשװאָלען 
ווערען און איהר דיכט וועט איינפאלען ; אוז דאָס ווייב וועט ווערען צו 
א פלוך שווערונג אין איהר פאָלק. 


8 און ווען דאָס ווייב איז ניט פעראונרייניגט געװאָרען, און זי איז ריין, 
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9 הֲאִשָׁה וּטְֹרָה הוא וְנִקְתָה וְנוְרְעָה זְרַע: ואת תוררז 

ל הַכְּנָאֶת אֲשֶׁר תִּשְׂטה אשה תחת אִישָׁהּ וְנִמְמָאָה: או 

איש אֲשֶׂר העָבֶר עָליו רוח קנְאָה וקא אֶת--אִשְׁתּו 

וְהָעָמִיד אֶת-הָאֲשֶׁה לפני ְהוָה וְעָשֶׂה לָהּ הפהן את כל- 

הַתּוֹרָה הואת: ונקה הְאִישׁ מע וְהָאַשָה ההוא תשק 
אֶתהעונהּ : 5 

הק ) 

? א וַידַבֵּר יְהוָה אֶל-מֹשֶׁה לאמר: דפּר אֶל-בְּני יִשְׂרָאֵי. 

ְאֲמַרְתָּ אַלהם איש אִֹ-ֹאֵשֶׁה כִּי יַפִּלֵא לנדר נָדָר יר 

: לְהזר לִיהוָה; מײַן וְשׁכֶר ייר חמץ יין וְחֹמֶץ שכר לא 

יִשְָּׁה ימש עְַבִים זלא יִשְׁתָּה וְִנָבִים לחים וִבְשִים 





ה מחרצנים ועד"זג לא יאכל: בלל נָדֶר זו תַּעַר כ 
יעבר עָל"ראשו עד"מלאת הַיָמִם אֲשֶׁר-יזַיִר ליהוָה קרש 
יִהְיָה נַדֵּל פָּרַע שָעֶר ראשו: כְּלייִמִי הזירו ליהוה עַלי 
ז נֶפֶשׁ מת לא יָבָא:. לְאָביו ולְאָמו לאָחִיו ולאַחתו קאד 
> שמא לְהֶם בְּמֹתֶם כִּינזֶר אלְהיו עלדראשו: פָּל ימי 
* נרָו קָדֶשׁ הָוא ליהוָה: וְכִייָמוֹת מת עָלָיו בִּפַתַע פתאם 
ומא ראש ר ולח ראשו בְּזַם טְהָרְתוֹבּזם השָבִיעי 

י לחנ וּביֹם השמני ָבֵּא שתי תרים אָו שי בְּי יה 
וו אֶל-הַכֹּהֵן אֶליפָתַח אֶהָל מעד: וְעָשָׂה הכהן אֶחָד 
לְחִטָּאת וְאֶחָד לֶעֹלָה וְכַפּר עָלָיו מַאֲשֶׁר חֶמָא על-הַנְפֶשׁ 

לו וְקְדֵּשׁ אֶת-רֹאשׁוֹ בַּיֹם הַהִוּא: וְהִזִִּר לִידוָה אֶת-יְמִי נזרו 
וְהֵבִיא כּבָש בְְֶּשנְתִו לְשָׁם והיָמים הָרֶאשֹׂנִיםיִפְלוּכִּ 

5 מְמֵא נזרו: וזאת תּורַת הניר בִּיוֹם מְלֹאת ימי רו יָבָיא = 
ו אתו אֶל-פָּתַח אֶהֶל מועד: וְהִקְרִיב אֶ-קִרְבְּנָו ליהורה 
כָּבֶשׂ בְּשָנְתו תָמִים אֶחֶד לֶעלָה וכבשה אַחַת בַּרת- 
טו שְָׁתָה תְּמִימָה לְחַמָּאת וְַיִל-אַחֶד תָּמִים לשְׁלָמִים:וְפָל 
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וועט זי אונבעשטראפט זיין, און זי וועט האָבען נוטע קינדער. 

דאס איז די לערנונג פון אייפערזוכט ווען א ווייב אָפּקערט צו אַן אַנדע- 
רען אנשטאט איהר מאַן, און זי וועט פעראונרייניגט ווערען. 

אָדער ווען עס וועט ארויפקומען אויף א מאן אַ געדאַנק פון אייפערזוכט 
און ער וועט אייפערזיכטיג ווערען אויף זייז ווייב, זאָל ער ברענגען זיין 
ווייב פאַר גאָט, און דער כהן זאָל אויף איהר אויספיהרען די דאזיגע 
געבאָט. 

דער מאַן זאָל ריין זיין פון מיסטהאָט, און דאס ווייב זאָל בעשטראפט 
זייז פאר איהר מיסטהאַט. 


קאַפּיטעל ו 


און נאָט האָט גערעדט צו משה אזוי צו זאָגען : 

רייד צו די קינדער ישראל און דו זאָלסט זיי זאָגען: א מאן אדער א 
פרוי וועלכע וועט זאַנדערבאַר צו זאָגען, אַן אויסנאַהמליכען צוזאג--זיף 
צוריק-האַלטען פון נאָט'ס וועגעז -- 

פון וויין און פון שטאַרקע געטרענקע זאָל ער זיך אָבשיידען, וויין-עסיג 
אַדער עסיג פון שטאַרקע געטרענקע זאָל ער ניט טרינקען, און קיין 
אויפנוס פון וויין טרויבען זאָל ער ניט טרינקען, אויך פרישע אָדער דארע 
טרויבען זאָל ער ניט עסען. 

די גאַנצע צייט פון זיין: צוריק-האַלטונג זאָל ער ניט עסען קיין זאַך 
װואָס ווערט געמאַכט פון װויינשטאָק -- זאָנאַר פון קערנער און שאַ- 
לעכץ. 

די נאַנצע צייט פון זיין צוריק-האלטונגס צוזאָג זאָל קיין שער-מעסע- 
ניט איבערגעהן זיין קאָפּ, ביז עס וועט פול ווערען דער צאָה? טעג, אויף 
וועלכען ער האט זיב צוריק-געהאַלטען פון נאָט'ס וועגען. ער זאָל הייליג 
זיין און לאזען ווילד וואַקסען די האאר פון זיין קאָפּ. 

די גאַנצע צייט פון זיין צוריק-האַלטען זיך פון גאָט'ס וועגען, זאָל ער 
ניט צוקומען צו א טויטעז קערפער. 

זאָנאַר צו זיין פאָטער און מוטער, ברודער אדער שוועסטער, וועלכע זיי- 
נען נעשטארבען, זאָל ער זיך ניט אונריין מאַכען ; זאָלאַנג די געטליכע 
צוריק-האַלטונג איז אויף זיין קאָפּ. 

די גאַנצע צייט פון זייז צוריק-האַלטונג איז ער הייליג צו גאָט. 

אויב א מאן וועט פּלוצלינג שטאַרבען נעבען איהם, איז פעראונרייניגט די 
ערשטע צייט פון זיין צוריק-האַלטונג -- ער מעג אבראזירעז זיין קאפ 
איז טאג פון זיין רייניגונג, איז זיעבעטען טאָנ זאָל ער עס אָבראַזירען. 
אויף דעם אכטען טאָג זאָל ער ברענגעז צוויי טורטעל טויבען אָדער 
צוויי יונגע טויבען צום כהן צום טהיר פון פערזאמלונגס געצעלט. 

אוז דער כהן זאָל מאַכען איינע פאר א זינד אָפּפער, און דאס אַנדערע 
פאר א בראנד אָפּפער, און ער זאָל איהם פערצייהען פאר וואס ער האָט 
נעזינדינט ביי דעם טויטען. יענעם טאָנ מאַכט ער הייל 
ער ואל פון דאָס ניי צוריקהאלטען זיך צו נאט די צײַט פון זיון 
צונעזאַנטע צוריקהאלטונג, און זאָל ברעננען א יאָהרינען לאַם אַלס א 
שולד-אָפּפער. די ערשטע טענ פאַלען אָב, וויילע זיין צוריק-האלטונג 
איז אונריין געוואַרעז. 

דאָס איז די לעהרע פון נזיר : וועז עס לויפען אָב פול די טעג פון זיין 
צוריפּהאַלטונג זאָל ער קומען צום טהיר פון פערזאַמלונגס-געצעלט: 
און ער זאָל ברענגען זיין אָפּפער צו נאָט -- א איין יאָהריגען לאַם אַהן 
א פעהלער אלס בראַנדאָפּפער, א אייןיאָהרינע שעפּס אהן א 
פעהלער אַלס זינד אָפּפער, און איין ווידער אהן א פעהלער אַלס פריעדען- 
אָפּתער. 





וו .6.7 תגס [פמאשא ‏ יי 7 
מצות מָלֶת ‏ הלת בְּלוּלֶת בְּשָמן ורקיקי מצות מִשְׁחִים 
בשמ וּמִנְחְתֶם ְנסְֵּיהֶם: וְהקָרִיב הפהן. לפני הוה וְעָשֶׂה 
אֶת-חַמַּאתוֹ ְאַתְעְלְתו: וְאֶת-הְאַיִל יעשה זָבַח שלמים 
ליהוה: עַל סל הַמַּצֹת וְעֶשֶׂה הַכֹּהֵן אֶת-מִנְחָתָו וְאֶתינסכּו; 
ולח הַנֹר פָּתַח אֶהֶל מועַך אַתדְרְאש רו ולפח אֶרְזד 
שער ראש נזרו ונת עַל-הָאֵשׁ אֲשֶׁר-תָּחַת זְבח הַשְׁלָמִים: 
לְכַח הפהן אֶתדהוָרע בְּשָלֶה האיל ְֲלַּת מִצֶה אחת ו 
יט ורקיק מִצָּה אֶחָד ונָתן עַלדכָפִי הַמִיר אַחַר 
הִתְנּלְחו אֶת-נְרֹ: וְהִַיף אוֹתֶם הפהן תופה לפני הוה כ 
קָדֶשׁ הא לפהן על חֲזָה הַתְּנּפָה וְעַל שק הַתְּרוּמָה 
וְאַחַר יִשְׁתָּה הַמִָיר יין: זְאת תּוֹרֶת הנר אֲשֶׁר יִדֹר קָרְבָּנ 1 
ליהוה על"נרו. מִלּבַד אֲשְׁר-תִּשִיג יָדוֹ כָּפִי נִדְרוֹ אֲשֶׁר 
ידר כֵּן יַעֵשֶׂה על תורת נזרו: ם 
וידר יְהוָה אֶלימֹשָׁה לאמר: דַּבֵּר אֶל-אַהָרן וְאֶל-ְנָיו גע 
לאמר כֶּה תְבָרְכָו אֶת-בְנֵי ישראל אָמֹר לָהִֶם: ‏ ם 
יְבָרְכְךָּ יְהוָה יָשְׁמֶרְדּ! :ס יאר יְהוָה ופנ אליך כה 
יִתְנדָּ ם ישא יְהוְהוֹפָנָיו אליך ויָשם לף שלום: ם ₪ 
ושְמוּ אֶת-שְׁמִי על"בְני ישראל וַאֲנִי אִבָרְכֶםוּ ם ת 

תע ן גול זאס 
ויִָי בּיוֹם כַּלוֹת משה לֶהָקִים אֶת-הַמִּשְׁכּן ושח אתו א 
ויקדש את! וְאֶת-כֶּל-בִּלָיו וְאֶת-הַמִּבֵּחַ וְאֶת-כָּל-כּלְו 
ימשהם ַקדֵּשׁ אֹתֶם: ויקריבו נשיאי ישראל ראשי 2 
ית אֶבֹתָם הם נְשִׂיאִי המטת הם הֶעֶמְרִים על-הַפְּקָרִים: 
ֵבִיאוּ אֶת-קֶרְבְּנֶם לפני יְהוָה שִׁשׁיעָנְלֹת צֶב ושני עָשֶׂר 3 
בָּהֶר עִגְלָה מלישני הַנְּשֵׂאִים וְשֶׁור לְאֶחָד וַקְרִיבוּאוֹתֶם 
לפְנִי הַמִּשְכּן: ַיּאמֶר הוה אֶל-מֹשָׁה לאמר: קח מַאַתֶּם + 


וְהָיוּ לעבד אֶת-עֲבֹדַת אֹהֶל מועד וְנָתַתָּה אוֹתָם (אָכט- 
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און א קארב מיט מצות פון זעמעל מעהל, קוכען געמישט מיט אייל 
און דינע מצה קוכען בעשמירט מיט אייל, און זייער שפייז אָפּפער, און 
זייערע גיסוננען. 

און דער כהן זאל בהעננען פאר גאט, און ער זאל מאַכען זײַן זינד- 
אָפּפער און זיין בראַנד-אָפּפער. 

דעם ווידער זאָל ער מאכען אַלס א פריעד-אפפער צו נאָט, מיט דעם 
קארב מצות, און דער כהן זאָל מאַכען זיין שפּייז-אָפּתער און טרינק- 
אָפּפער. : 

און דער נזיר זאָל אבראזירען די האָאָר פון זיין קאפ אין טהיר פון פער- 
זאַמלוננס-נגעצעלט, און ער זאָל נעהמען די אבראזירטע האאר פון 
זיין קאָפּ און זאָל ליינען אויפ'ן פייער װואָס איז אונטער דעם פריעד- 
אָפּפער. 

און דער כהן זאָל נעהמען די נעקאַכטע שולטער פון ווידער און א מצה 
קוכען, פון קארב און איין דינעם מצה- קולען, און ער זאָל עס פענען 
אויף דעם נזיר'ס הענד, נאָכדעם אַז ער האָט זיב אַבראַזירט זיינע האֶאר. 
אוז דער כהן זאָל זיי אויפהויבען אַן אויפהויבונג פאר גאָט, עס איז הייליג 
צום כהן מיט די אויפהויבוננ ברוסט און מיט די אבשיידונג שולטער. 
הונליצךר מענ הער נזיר טרינקען גויין. 

דאם איז די לעהרע פון נזיר, וועלכער. וועט צװזאַנען, זיין אפפער צו 
גאָט ביי זיין האַאָר-שערונג ; זאָגאַר ווען עס איז אונמענליך פאַר איהם, 
מוז ער ריכטינ דורכפיהרען ווי זיין צוזאג וואס ער האָט צוגעזאָגט, לויט 
די לעהרע פון זיין נזיר'שאפט. 

און גאט האָט גערעדט צו משה אזוי צו זאנען : 

ריר צן אהרן] און צו זײַנע זיהן אזוי צו זאנען : אזוי זאלט איהר בענ- 
שש די פּינרער ישראל, -- זאַנט צו זײי: : : 
גאָט זאָל דיר בענשען, און זאָל דיד היטען ; 

גאָט זאָל לייכטען זיין געזיכט צו דיר, און זאָל דיך בעגנעדינען. 

נאָט זאָל אויפהויבען זיין געזיכט אויף דיר און זאָל דיר געבען פריעדען". 
ווען זיי וועלען אַנרופען מיין נאַמען אויף די קינדער ישראל, וועל איך 
זיי בענשען. 


| קאפיטעל ז 


און עס איז געוועזען אין דעם טאָג וועז משה האט געענדיגט צוזאַמענ- 
שטעלען דאָס משכן, און ער האָט עס געזאַלבט, און האָט עס געהיילינט 
מיט אַלֶע זיינע כלים, אויך דעם מזבח און אַלֶע זיינע כלים, און ער האָט 
זיי געזאלבט, און ער האָט זיי געהייליגט ; 

האבען גענעהענט די פירסטען פון ישרא? -- די פערוואלטער פון זייערע 
הויפט-הייזער, דאָס זיינען די שטאמען-פירסטען, ד. ה. די פאָרשטעהער 
פון דער בעפעלקערונג, % 

און זיי האבען געבראכט זייער אָפּפער צו גאָט : זעקס בעדעקטע וועגען, 


מיט צוועלף רינדער, איין װאָגאַן פאר צוויי פירסטען, און איין אָקס פאַר 


יעדער איינעם, און זיי האָבען עס געבראכט צום משכן. 
און נאָט האָט געזאָגט צו משה אזוי צו זאַָנען: 


נעהם עס פון זיי, און עס זאָל זיין צו ארבייטען דאס ארבייט פון פער- 
זאַמלונגס נגעצעלט, און דו זאָלסט עס נעבען צו די לוים, איטליכען נאר 
זיין אַרבײט נאף. | 
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6 הֲלָויִם איש כְּפִי עִבְדָתו: וַיקֵּח מֹשָׁה אֶת-הָעֲנְלת וְאָרת- 


1 הַבְּקֶר ויתן אוֹתֶם אָל-הלױים: את | שתי העגלות וארת 
5 אַרְבַּעַת הַבֶּקֶר (תן לבני י נרשון כְּפֵי עַבְדְתֶם: וארת | 
אַרְבַּע הָעַנְלַת וְאֵת שמנת הַבְּקֶר נָתֵן לִבְני מררי כָפ 
9 עַבְרְתֶם בְּיד אִיתְמֶר בִּדְאַהָרְן הפהן: ולבְני קֶהֶת לֵא 
י נָתֶן כיהעבדת הפרש עֲלהֶם בַּכָּתֶף ישׂאו: ריב 
הנְשאִים את הֲנְכַּת הַמִּוְבֵּחַ בִּיוִם המֶשַח אתו ויקריבו 
גג הַנְשִׂיאִם אֶת-קרְבְּנֶם לפָני המזכח: ואמר יְהוָה אָכ- 
משה נָשִׂיא אֶֶר ליום נָשִׂיא אֶחֶל ליום יקריבו אָר;- 
קִרְבְּנֶם | לחנפת המזבח: ס והי המקריב כם הראשון. 
13 אֶתְרְכ נחשון בְּדֶעמִינְרֶב למטה ְהוּדָה: וְִרְְּנ 
קֶערַת-כֶּסֶף אַחַת שלשים וּמְאֶה מִשְׁקָלה מִזָרָק אֶחֶד 
כָּסַף שִׁבְעִים שָׁקֶל בְּשָקָל הקדש שניהם מִלְאִים סלרז 
4 בְּלוּלָה בשָמן. לִמְנמָה; כֵּף אַקַת עֲשָׂרָה זְהֶב מְלְאָרה 
טו קִטֶׂרֶת: פַּר אֶחַד בְְּבְּקֶר אל אֶחֶר כְּבֶשׂ-אֶחֶר בְִּשָׁחו = 
לעלה: שעִירְעוִים אֶחֶד לחטאת: וּלְְבַח השלמיט קר 
שָׁניִם | אֵילֶם המשה עַתּוּדִים חמִשָׁה כְּבָשִׂים בנישנך: 
= חמשה זה קרפן נחשון בִּדֶעמִירְבו פ 
בּיזם השני הקריב נְַנָאֵל בְִּצועֶר שיא יִשֶׂשכֶר: הקרב 
אֶת-קִרְָּנוֹ קערתדכסף אהת שלשים וּמְאָה משקְלה 
מִזְרָק אֶחֶל כְּסף שִׁבְעִים שקל בִּשָׁקֵל הדש םי 
כ מְלְאִים סֶלֶת ללה = לְמְחָה: קף אחת עָשָרַרק 
? אֶחֶר כּדשנתו 0% שעירדעזים אחד לחטאת: לבח | 
יי בָּקֵר שנים אֵילֶם חֲמִשֶׁל עִתְּדִים חֲמִשָּׂה כִּבְשִׂים 
> הנה חמשה וה קַרְבֵּן נְתַנָאֵל בִּרְצוּעֶר: פ 
2 בָיים השלישי. שיא לבני י ובוּלן אַליאָב בְְּחַלן: קָרְבְּנו 
| סערת"כסה אֶחַת שלשים ּמָאָה ; משקלפ מְִרָק אֶחֶד 
כסף 
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און משה האָט גענומען די וועגען און די רינדער, און האָט עס געגעבען 
צוידי, קוום; 

די צוויי ווענען און די פיער רינדער, האָט ער געגעבען צו גרשון'ס 
קינדער נאך זייער ארבייט נאֶך. 

אוז פיער ווענען און די אכט רינדער האָט ער נענעבען מררי'ס קינדער 
נאָך זייער ארבייט, דורך איתמר, דער זוהז פון אהרן דעם כהן. 

און צו קהת'ס קינדער האט ער עס ניט גענעבען, וויילע זייער היילינע 
ארבייט איז געוועזען צו טראָגען אויפ'ן אַקסעל, 

און די פירסטען האבען נעבראַכט די איינווייהונג פון מזבח. אין דעם 
טאָנ װאָס ער איז געזאלבט געװאָרען, האָבען די פירסטען געבראַכט זייער 
אַפפער פאר דעם מזבח. 

און נאָט האט נעזאגט צו משה'ן : יעדער פירסט אין א בעזונדער טאנ 
זאָלען זיי ברענגען זייער אָפּפער צו די איינווייהונג פון מזבח. 

און דער װואָס האָט געבראכט זיין אָפּפער אין דעם ערשטען טאַנ איז 
געוועזען נחשון דער זוהן פון עמינדב, פון רעם שבט יהודה. 

און זיין אָפּפער איז נעוועזען -- איין זילבערנע שיסעל, איהר געוויכט 


הונדערט און דרייסיג שקל, איין זילבערנעם שפרענג בעקען, זיעבצינ 


שקל שווער, נא דעם היילינען שקל: ביידע פול מיט זעמעל מעהל 
געמישט מיט אייל אלס שפייז אָפּפער. : 
איין נאַלדענע לעפעל, צעהן שקל שווער, פול מיט רויכווערק. 

איין יוננען שטיער, איין ווידער איין לאם א יאהר אלט, אַלס בראַנד 
אָפּפער- 

איין צינען בעקעל אַלס א זינד-אָפּפער. 


און אַלס א פריעד אָפּפער -- צוויי רינדער, פינף ווידער, פינף בעק, 
פינף לעמער, א יאהר אַלט. דאָס איז דאָס אָפּפער פון נחשון דער זוהן 
פון עמינדב, 


דעם צווייטען טאג האָט נעבראכט נתנאל דער זוהן פון צוער, דער 
פירסט פוןן יששכר. 


ער האט נעבראכט זיין אָפּפער -- איין זילבערנע שיסעל, הונדערט און 
דרייסינ שקל איהר נעוויכט, איין זילבערנעם שפרענג בעקען. זיעבציג 
שקל שווער, נאָך דעם היילינען שקל, ביידע פול מיט זעמעל מעהל גע- 
מישט מיט אייל אַלס א שפייז אַפפער. 

איין נאָלדענע לעפעל, צעהען שקל שווער, פול מיט רויכווערק. 

איין יוננען שטיער, איין ווידער, איין לאַם, א יאַהר אַלט, אַלס א בראַנד 
אָפּתער. 

איין ציגען בעקעל אַלס א זינד-אפפער. 

אלס א פריעד-אפפער --- צוויי רינדער, פינף ווידער, פינף בעק, פינף 
לעמער א יאהר אלט, דאס איז דאָס אפפער פון נתנאל דער זוהן פון 
צוער. | 

דעם דריטען טאָג דער פירסט פון די קינדער זבולן -- אליאב דער 
זוהן פון חלן. : 

זיין אָפּפער איז געוועזען : איין זילבערנע שיסעל, הונדערט און דריי- 
סינ שקל איהר נעוויכט, איין זילבערנער שפרענג בעקען, זיעבציג שקל 


שווער. נאָך דעם היילינען שקל, ביידע פול מיט זעמעל מעהל געמישט 
מיט אייל אלס א שפייז אַפפער. 


: הד 041 [תמ זג א 209 
כָּסֶף שְבְעִים שקל בִּשָׁקֵל הפדש שניהם | מְלָאִים סֶלֶר; 
בְּלוּלָה בשמן למְחֶה: כּף אחת עֶשֶׂדֶה זָהָב מִלאד; 6 
קְמדְת: פַּרְ אֶחָד בַּרְבְּקֶר איל אֶחָד כַּבְשׂיאֶחֶר בָּך ₪ 
שנְתו לעלה: שָעירעזים אֶחָד לסטאת: ולזבח השלמים 5 
בָּקֵר שָנִים אילם המשה עַתָּדִים חֲמִשָּׁה ִּבְשִיםבְּנישָׁנָה | 
חֲמִשֶׁה זה קָרְבֵּן אַליאָב בּחלן: פ | 
בַּיוֹם הָרְבִיעִי נְשִיא לבני י רְאוּבְן אֲלִיצַוּר בִּושְׁדִיאָוּד: ל 
קְרבָּני קַערת-כָּסֶף אַחֵת שלשים וּמְאֶה משקלה יק וג 
אֶחֶד כסף שְבְעִים שקל בשקל הַקֶּדֶשׁ שניהם !מלאים 
סֶלֶת בְּלוּלָה בשמן מז למנְחה: כףפ אחת עשרה זהב מְלְאֶה 32 
| קָמֶרֶת: פַּר אֶחֶד בִּוְבָּקֶר איל אָחד כְּבִשֹׂיאֶהָד בִּרְשׁנָתו ₪ 
לעלה: שְׂעִיר-עזִים אֶחָד לְהַטַּאת; לבח השלמים ברה 
שנים אילם חמש עִתְּדִים הֲמִשָּׁה כְּבְשִׂים בנדשנךת | 
חמשָה זה קִרְבן אֶליצֶור בִּרְשְִׁיאָר: ‏ פ 
מיום החָמישי נְשִיא לִבְנֵי שִׁמְעֶון שלמיאל בִּוצוּרִישַדִּי: 58 
הרפ קערַת-כָּסף אחת שלשים וּמָאָה א משמקל מִזְרֶק זג 
אֶחֶר כֶּסֶף שִׁבְעִים שָׁקָל בְּשָׁקֵל הִקֶּרֶשׁ שְׁנֵיהֶם | מְלְאִים 
סֶלֶת בְּליָה בש למ : אחת עַשָרָה ְהֶב מְלֵאָה 8 
קִמֶרֶת: פר אַחֶד בדְבָקֶר איל אֶחֶד כְּבַשׂאֶחֶד בַשָׁתו ₪ 
לֶעֹלָה: שְעִיר-עִזִים אֶחָד לְחַמֵּאת: ולובח הַשְׁלָמִים בְּקַר 4 
שנים. אֵילם חַמִשָה עַתְּדִים חַמִשָה כַּבְשִים בְּניִישָׁנָרֵה 
הֲמִשּׁה זה קרפ שָׁלְמִיאָל בְִּצוּרִישַׁדִי: פ ששי 
בַּיים הַשְׁשִׁי נָשׂיא לבני. גד אֶלְיֶסֶף בִּוְדֶעוּאֵל; קרְכיו 4 
קערתיכסף אַהַת שלשים ּמָאֶה משקלה מזְרָק אֶחֶר 
כֶּסֶף שִׁבְעִים שָׁקָל בְּשׁקֵל הקדש שְׁנֵיהֶםו מלאים סלת 
בְּלוּלָה בשמן למָה; כאחת עִשְׂרְהזְהֶב מְלַאְהֹקמֶרֶת: 4 
פר אֶמָד בִּדְבְּקֶר אל אֶחָדכַּבִשאֶחֶד בִּשׁנְת על מה 
שְׂעִיר-עִזִים אֶחָד לְחַטָּאת: וּלְִבַח השלמים בְּקֶר שָׁנים ₪ 
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איין נאַלדענע לעפעל, צעהען שקל שווער, פול מיט רויכווערק. 
איין יונגען שטיער, איין ווידער, איין לאם, א יאַהר אַלט אַלס א בראַנד- 
אָפּפער. 
איין צינען בעקעל אַלס א זינד אָפּפער. 
און אַלס א פריעד אַפפער -- צוויי רינדער, פינף ווידער, פינף בעק, פינף 
0 א יאַהר אַלט. דאס איז דאָס אפפער פון אליאָב דער זוהן פון 
חלן. 
דעם פיערטען טאָג, דער פירסט פון די קינדער ראובן--אליצור דער 
זוהן פון שדיאור. 
זיין אָפּפער איז נעוועזן : א זילבערנע שיסעל, הונדערט און דרייסיג 
שקל איהר געוויכט, איין זילבערנער שפרענג בעקען, זיעבציג שקל שווער, 
נאָך דעם היילינען שקל, ביידע פול מיט זעמעל מעהר געמישט מיט אייל 
אַלס א שפייז אָפּמער. 
איין גאָלדענע לעפעל, צעהען שקל שווער פול-מיט רויכווערק. 
איין יוננען שטיער, איין ווידער, איין לאַם א יאַהר אַלט, אַלס בראַנד 
אָפּפער. 
איין צינען בעקעל אַלס א זינד אָפּפער. 
און אַלס א פריעד אפפער --- צוויי רינדער, פינף ווידער, פינף בעק, 
פינף לעמער א יאַהר אַלְט. דאס איז דער אָפּפער פון אליצור דער זוהן 
פון שדיאור. | 
דעם פינפטען טאג -- דער פירסט פון די קינדער שמעון, שלמיאל 
דער זוה פון צורישדי. 
זיין אָפּפער איז נעוועזן : איין זילבערנע שיסעל, הונדערט און דרייסיג 


- שקל איהר געוויכט, איין זילבערנער שפּרענג בעקען, זיעבציג שקל שווער, 


נאָך דעם היילינען שקל, ביידע פול מיט זעמעל מעהל געמישט מיט אייל 
אַלס א שפייז אָפּפער. 

איין נאָלדענע. לעפעל צעהן שקל שווער פול מיט רויכווערק. 

איין יונגער שטיער, איין ווידער איין לאַם, א יאַהר אלט אַלס א בראנד 
אָפּפער. 

איין צינען בעקעל אַלס א זינד אָפּפער. 

און אַלס פריעד אַפפער --צוויי רינדער, פינף ווידער, פינף בעק, פינף 
לעמער, א יאַהר אַלְט. דאָס איז דער אפפער פון שלמיאל דער זוהן פון 
צורישדי. | 

הדעה עקסטען טא - דער פירפט פון די קינדער. נד. -אליסף דער 
זוהן פון דעואל. 


זייז אפפער איז געוועזען: איין זילבערנע שיסעל, הונדערט און דריי- 
סינ שקל איהר געוויכט, איין זילבערנער שפרעג בעקען, זיעבציג שקל 
שווער, נא דעם היילינען שקל, ביידע פול מיט זעמעל מעהל געמישט 
מיט אייל, אַלס א שפייז אָפּפער. 


איין נאַלדענע לעפעל צעהן שקל שווער, פול מיט רויכווערק. 


איין יונגען שטיער, איין ווידער, איין לאַם א יאהר אַלט, אַלס בראנד. 
אפפער. 


איין צינעז בעקעל אַלס א זינד אפפער. | 
און אַלס פריעד. אָפּפּער -- צוויי רינדער, פינף ווידער, פינף בעק, פינף 


0 במדבר נשאו .047.7 


אֵילֶם חֲמִשֶּׁה עַתּדִים חָמִשֶה כְּבָשִׂים בְּנישָנָה חֲמִשרה 
זָה קֶרִן אל בּדעוּאֶל: פ 

8 בַּיוֹם הַשבִיעִי נְשִיא לְבְנִי אפרִים אֶלישָמע בִּדְעַמִיהוד: . 

קְרְבָנו סערתְכּסף אחת שלשים וּמְאֶה מִשְׁקָלָהּ מִזְרָק 
אֶחָד כֵּסֶף שִׁבְעִים שָׁקָל בְּשָָׁל הַקֶּרֶשׁ שְׁנֵיהֶם ו מְלְאִים 

0 סֶלֶת בְּלוּלָה בַשׁמְן לְמנְחַה: כף אחת עֲשָׂרֶה זהֶב מְלֹאָה 

קטרְת: פר אֶחֶד בִּדְבֶּקֶר איל אֶחָד כּבֶשׂ-אֶחָד בִּושׁנְתו 
לעלה: שְׁעִיר-עזִים אֶהָד לָחַטָאת: ולובח השלמים בכר 
שנים אילם חָמִשָה עַתְּרִים הֲמִשָּׁה כִּבְשִׂים בְּנשָנָדה 
חֲמִשָׁה וָה קרפן אלישמע בִּדְעַמִיהיד: ‏ פ 

בַּיּוֹם הַשְׁמִינִי שיא לבני מנשה נִּמְלִיאֵל בִּופְּדָהצוּר; 

ה רְבָנו קערת"כסף אחת שלשים ּמֵאָה מִשְׁקָלָהּ מִזְרָק 
אֶחָ פָסַף שִׁבְעִים שקל בשקל הלדש שניהם ‏ מלאים 

6 סלת בְּלוּלָה בשמן למנְחָה: כּף אחת עֶשָׂרָה וְהֶב מְלְאֶה 

ז קֶמֶׂרֶת; פר אֶחָד בְִּבֶּקֶר איל אֶחד כָּבֶשדְאֶחד בִּדְשְנְתו 
₪ לעלה: שְׁעִיר-עִִים אֶחֶד לְחַטּאת: וּלובח השלמיט בָּקֶר 
שנִים אֵילם חֲמִשָּׁה עִתְּדִים הֲמִשָּׁה כְּבָשִׂים בְּנֵישָׁנָה 
חֲמִשָּׁה זה קרפן נמליאל בִּרְפַּרְדצִיר; ‏ פ 

ל בַּים הַתְּשִׁיצִי נָשׂיא לבני ינימ אֶבִירֶן בִּגדנ: קרִבּנו 
קַעֲרַת-כָּסף אַלת שלשים ומא ל מִזרָק אֶחֶר 
ְּסַף שִׁבְעִים שקל בשקל הלש טניהם | מלאים סֶלַת 

59 א כשמן לִמִנְחָה! קף את עַשָרָה זָהֶב מִלאֶה 


שנים א חֲמִשָּׁן ַתְּדִים. חֲמִשָּׁה ככשים בנישנרה 
| > חמש זה קַרְבֵּן אָבִידָן בִּנְדֶעני: פ 
מִיום העשירי נֶשִיא לִבְנִי כ אֲחִיעְ יט קְרְפָני 
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לעמער א יאָהד אַלט. דאס איז דאס אפפער פון אליאסף דער זוהן פון 
דעואל. 
דעם זיעבעטען טאָג -- דער פירסט פון די קינדער אפרים, אלישמע 
דער זוה פון עמיהוד. 

זיין אַפפער איז געוועזען : איין זילבערנע שיסע?, הונדערט און דריי- 
סיג שקל איהר געוויכט, איין זילבערנער שפרענג בעקען, זיעבציג שקל 
שווער, נאר דעם היילינען שקל, ביידע פול מיט זעמעל מעהל געמישט 
מיט אייל אלס א שפייז אָפּפער. 

איין גאַלדענע לעפעל צעהן שקל שווער פול מיט רויד ווערק. 

איין יונגען שטיער, איין ווידער, איין לאם א יאַהר אלט, אלס בראנד 
אָפּפער. 

איין צינען בעקעל אָלס א זינד אָפּפער. : 
און אַלס פריעד אָפּפער : צוויי רינדער, פינף ווידער, פינף בעק, פינף 
לעמער, א יאהר אלט. דאָס איז דאָס אָפּפער פון אלישמע דער זוהן פון 
עמיהוד. 

דעם אכטען טאָג, דער פירסט פון די קינדער מנשה -- גמליאל דער 
זוהן פון פּדהצור. 

זיין אָפּפער איז געוועזען : איין זילבערנע שיסעל, הונדערט און דריי- 
סיג שקל איהר געוויכט, איין זילבערנער שפרענג בעקען, זיעבציג שקל 
שווער נאך דעם היילינען שקל,. ביידע פול מיט זעמעל מעהל געמישט 
מיט אייל אלס א שפייז אָפּפער. 

איין נאָלדענע לעפעל צעהן שקל שווער פול מיט רויכווערק. 

איין יונגען שטיער, איין ווידער איין לאַם א יאַהר אַלט, אלס בראַנד 
אַפפער. 


איין צינען בעקעל אַלס א זינד אפפער. 


און אַלס פריעד אָפּפער : צוויי רינדער, פינף ווידער, פינף בעק, פינף 
לעמער, א יאַהר אַלט. דאָס איז דאָס אַפפער פון נמליאל דער זוהן פון 
פדהצור. 

דעם ניינטען טאָג, דער פירסט פון די קינדער בנימין -- אבידן דער 
זוהן פון גרעני. 

זיין אַפפער איז געוועזן : איין זילבערנע שיסעל, הונדערט און דריי- 
סיג שקל איהר געוויכט, איין זילבערנער שפרענג בעקען, זיעבציג שקל 
שווער, נא דעם היילינען שקל, ביידע פול מיט זעמעל מעהל, געמישט 
מיט אייל אַלס א שפייז אָפּפער. 

איין גאָלדענע לעפעל צעהען שקל שווער, פול מיט רויכווערק. 


איין יוננען שטיער, איין ווידער, איין לאם, א יאהר אַלט אַלס בראַנד- 
אָפּפער. 


איין צינען בעקעל אַלס א זינד אָפּפער. 


און אַלס =ו ו אכבעה. צטיי רינדער, פינף ווירער, פינף בעק, פינף 
לעמער א יאָהר אַלט. דאָס איז דאס אָפּפער פון אבידן דער זוהן פון גרעני. 


דעם בעאנטען א דער פירסט פון די קינדער ד], -- אהיעזר דער 
הממ כון עסישדי, 


זיין אָפּפער איז געוועזען : איין זילבערנע שיסעל, הונדערט און דריי- 
סינ שקל איהר געוויכט, איין זילבערנער שפּרענג בעקען, זיעבציג שקל 
שווער, נא דעם היילינען שקל, ביידע פול מיט וזעמעל מעהל, געמישט 
מיט אייל, אלס שפייז אפפער. 


ו .ד ג 1תמאטא 31 
כּסֶף שִׁבְעִים שקל בְּשָקֶל הַלְדָש שְנִיהָם! מְלְאִים סֶלֶת 
בְּלוּלָה בשמ לְמִנְחָה! כֵּף אחת עַשָרָה זֶהֶב מְלָאֶר? 58 
קִטֶרֶת: פַּר אֶחָד בִּובְּקֶר אִיל אֶהָד כּבִשֹׂיאֶחֶד כְּשנְתי 5 
לְעֹלָה: שְׂעִיר-עִִִם אֶחד לְחַטָּאת: ולוְבַח הַשְׁלָמִים בָּקַר {; 
שׁניִם אילם חֲמִשָּׁה עַתָּדִים חֲמִשָּׁה כְּבָשִׂים בְּנִשְׁנָה 
חמשה זָה קִרְכְן אחיער בִּרְעַמִישַׁדִיו ‏ פ 
ִּום עשתי עָשֶר יום נשִׂיא לבני אֲֶׁר פּנעִיאֵלבְֶּכְרֶן: עז 
קִרְבְּנוֹ קערת"כסף אַחֶַת שִׁלֹשִׁים וּמֵאָה מִשְׁקָלָהּ מִזְרֶק 3 
אֶחָד כֶּסֶף שִׁבְעִים שקל בִּשָׁקֵל הַקֶּדֶשׁ שְׁניהֶםו מְלָאִים 
סְלֶת בְּלוּלָה בשמן לְמנְחָה: כֵּף אַחַת עֶשָׂרָה זְהֶב מְלֵאָה 14 
ִשֶרֶת : פַּר אֶחֶד בִּדְבֶּקֶר אִיל אֶחֶד כּבֶש-אֶהָר בִּן"שֶׁנָתָו עה 
לְעֹלָה: שעירדעזים אֶחֶד לְחַטָּאת: ולוְבַח השלמים בְּקר זל 
שָנִים אֵילֶם חֲמִשֶּׁה עַתְּרִים חֲמִשָּׁה כְּבָשִׂים בְּישְׁנרה 
חמשה זה קִרְכֵּן פַּנעיאֵל בִּודעָכְרְן: פ 
ְּיוֹם שְִׁייעֶשָׂר יום נָשָׂיא לִבְנֵי ַפִתָלֵי אֲחירַע בְּדְעינן: פז 
קֶרְבּנֹי קערַת-כְּקֶף אהת שלשים וּמאֶר מִשְׁקָלָהּ מִזָרָק א 
אֶחֶד כֶּסֶף שבעים שקל בְּשָׁקֵל הִקָּרֵשׁ שְִׁיהֶםומְלֵאים. 
סֶלֶת בְּלוּלָה בשמ לִמִנְחָה: כף את עשָרָה וְהָב מִלְאה 5 
קָטֶׂרֶת: פַּר אֶחֶד בִּדבֶּקֶר אִיל אֶחָד כּבְשׂיאֶחֶד בְּרְשָנְתו וא 


לְעֹלָה שְׂעִיר-עוִִם אֶחָד לחטאת: וּלובַח השלמים בּקר % 
שְׁניִם אִילַם חֲמִשֶּׁה עִתְּדִים חַמִשָׁה כְּבָשִׂים בְּנִיישָׁנָרה 
חֲמִשֶׁה זה קרפן אחירע בִּועִינָן: פ שביע 

וֵאתו חֲנְכַּת הַמִּוְבֵח בְיוֹם המשה אתו מְאֶת נשיאי ישְׂרָאֵל % 
קערת כֶּסֶף שְׁתִּים עִשְׂרָה מִזְרקֵייכְטֶף שָׁיִם עָשָר כַּפָֹת 
ְהָב שְׁתִּים עֶשְׂרֶה: שלשים וּמְאֶה הַקְּעָרָה הָאַחַת כֶּסֶף פה 
ְשַׁבְעִים הַמְִּדָק הָאֶחָד כֹּל כַּסֶף הכלים אַלְפִַם וְאַרבַּעד 
מאָות נְשָׁקֵל הַקֶּרֶשׁ: כַּפּוֹת וקב שְׁתִּים-עֶשְׁרֵה מְלְאֶת 8 
קְטֹרֶת עֲשָׂרֶה עִשָׂרֶה ַכֵּף בִּשָׁקֵל הִקָּרֶש כָּל-זהֶב הַכַּפוֹת 
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איין נאָלדענע לעפעל צעהן שקל שווער, פול מיט רויכווערק. 


איין יונגער שטיער, איין ווידער, איין לאם א יאֶהר אלט, אַלס בראנד 
אפפער. ! 


איין צינען בעקעל אַלס א זינד אָפּפער. 


און אַלס פריעד אַפפער ; צוויי רינדער, פינף ווידער, פינף בעק, פינף 
לעמער א יאהר אלט. דאָס איז דאס אפפער פון אחיעזר דער זוהן פון 
עמישדי. 


דע ערהטען טאַנ: דער פירסט פון די קינרער אשר -- פנעיאל דער 
זוהן פון עכרן. 


זיין אַפפער איז געוועזען : איין זילבערנע שיפעל הונדערט און דריי- 
סיג שקל איהר געוויכט, איין זילבערנער שפרענג בעקען, זיעבציג שקל 
שווער, נאך דעם הייליגען שקל, ביידע פול מיט זעמעל מעהל, נעמישט 
מיט אייל אלס א שפייז אָפּפער. 


איין גאָלדענע לעפעל צעהן שקל שווער, פול מיט רויכווערק. 


איין יונגער שטיער איין ווידער, איין לאַם א יאַהר אלט אלס בראַנד 
אַפפער. 


איין ציעגען בעקעל אַלס א זינד אָפּפער. 


און אַלס פריעד אפפער : צוויי רינדער, פינף ווידער, פינף בעק, פינף 
לעמער, א יאהר אַלְט. דאָס איז דאס אפפער פון פגעיאל דער זוהן פון 
עכרן. : 


דעם צוועלפטען טאנ, דער פירסט פון די קינדער נפתלי -- אחירע 
דער זוהן פון עינן. 


זיין אָפּהער איז נעוועזען : איין זילבערנע שיסעל, הונדערט און דרייסינ 
שקל איהר געוויכט, אייז זילבערנער שפרענג בעקען, זיעבציג שקל 
שווער. נא דעם היילינען שקל, ביידע פול מיט זעמעל מעהל געמישט 
מיט אייל, אַלס א שפייז אפפער. 


איין נאָלדענע לעפעל צעהן שקל שווער פול מיט רויכווערק. 


איין יונגען שטיער, איין ווידער, איין לְאִם, א יאַהר אֶלט, אַלס בראנד 
אָפּפער. 


איין ציענען בעקעל אַלס א זינד אָפּפער. 


און אַלס פריעד אָפּפער : צוויי רינדער, פינף בעק, פינף לעמער א יאהר 
אלט. דאס איז דאס אפפער פון אחירע דער זוהן פון עינן. 


דאס איז די איינווייהונג פון מזבח, פון די פירסטען פון ישראל, וועז 
ער איז געזאלבט געווארען : צוועלף זילבערנע שיסלען, צוועלף זילבערנע 
שפרענג בעקען, צוועלף גאָלדענע לעפעל. - 


איטליכע זילבערנע שיסעל הונדערט און דרייסיג שקל שווער, און 
איטליכער שפרענג בעקען זיעבציג שקל שווער, דאָס גאנצע זילבער פון 
די געפעם -- צוויי טויזענד פיער הונדערט שקלים, נא דעם היילינען 
שקל. : ' 


צוועלף נאָלדענע לעפעל פול מיט רויכווערק, איטליכער לעפעל צעהן 
שקל שווער, נאָך דעם היילינען שקל דאס גאַנצע גאלד פון די לעפעל 
-- הונדערט און צוואנציג שקל. 


29 במדבר בהצלתךוח * ה | 
4 עֶשָׂרִים וּמֵאָה:כֶּל-הַבָּקֶר לעלה שָׁנַיִם עָשָׂר פְּרִים אילם 
: שְׁנִִם-עָשָׂר כְּבִשִׂים בְּניּישְׁנָה שנִים עשר וּמִנְחָתָם וּשְִׂירִי 
9 עים שנים עשר לחַטָּאת: וכל בְּקֵר ְבַח השלמיםעשרים 
וְאַרְבָּעָל פּרים אֵילם ששים עַתְּדִים ששים כְּבָשִׂים בְּנִי- 
9 שָׁנָה שִׁשִׁים זָאת הֲנְכַּת הַמִּוְבּחַ אַחֲרִי המְשַח אתו: ובא 
מִשָׁה אֶל-אָהְל מועל לְרַבַּר אתו וישמע אֶת-הַכול מִדַּבֵּר 
אליו מל הַכַּפֹּרֶת אֲשֶׁר לאר הַעֶדֶת מִבִּין שני הַכְּרָבִים 
ובר אליו: 
.ה . חל 6 
ח 5 פ פ ל 8 
2 א וַָדַבֵּר יְהוָה אֶלימֹשָׁה לאמר: דַּבֵּר אָל-אַהָרן וְאָמַרְתָּ 
אבהל א "תאל"מול פְּיהַמְּנרְהיְאִירוּשִׁבְעַת 
1 כַּאֲשֶׁר וה יחוה אתחמשה: וה מעשה המגרהּ מקשה 
זהֶב עַד-יְרֹכָהּ עד"פרחה מקשה הוא כַַּּרְאָה אֲשֶׁר הָרְאָה 
יְהוָה אֶתחמשה כֵּן עָשֶׂה אֶת-הַמְּנָרָה! פִ | 
בד דוה אֶל-משָה לאמר; שח אֶתדהלוים מתוד. בנ 
ז ישראל ומרת אתם: וְכֹה-תַעֲשָׂה להם לְטַהָרֶם הרק 
עֲלֵיהֶם מי חטאת וְהְַבִירוּ תַעַל עַל-כָּל- בּשָׂרֶם כְבְּסו 
5 בַנְדֵיהֶם וְהִטָּהְרוּ:ולִקְהוּ פר בּדְבְּלַר וּמְִחָתו סְלַת בְּלולָה 
9 בַשָּׁמְן ופרדשני י דקר תק לְחַמּאת: וְהִקְרִבְקָּ אֶת- 
הלוים לפנ אֶהָל מועך והקהלת אֶת-כְּל-עֶרָת בְּנִי 
י ישראל: וְהקְרבְת אֶתדהַלוִים לפני הוה סְמכוּ בנ - 
11 ישראל אֶת-יְרֵיהֶם עלדהלוים: והניף אַהָרן את"הלוים 
תְּנוּפָה לִפְני יְהוָה מאת בְּנֵי ישראל היו לעב אד 
ו עֲבֶֹת יְהוָה: והלוים יִסְמְכוּ אֶת-יָדֵיהֶם על ראש הפרים. 
ועָשָה אֶת-הָאֶחֶד חטאת וְאֶת-הָאֶחָד עלה ליהוה לכפך 
ּ: עַליהַלַיִם: והעמדת אֶת"הלוים. לפני אהָרן ולפני בנ 
והנפת 


אל 9 


81 


88 


89 
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הו ווורר-- 
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אלע רינדער פאר בראַנד אפפער : צוועלף שטיער, צוועלף ווידער, צוועלף 
לעמער, א יאהר אַלט, מיט זייערע שפייז אפפער, און צוועלף ציעגען 
בעקלאך אַלס זינד אפפער. ' 

און אַלע. רינדער פון די פריעד אָפּפער -- פיער און צוואַנציג שטיער, 
הב װידער. זעכצינ בעק, זעכצינ לעמער, א יאהר אלט. דאס איז 
געוועזען די איינווייהונג פון מזבח נא דעם אז ער איז געזאַלבט גע- 
ווארען. 

און אז משה איז געקומען איז פערזאַמלונגס געצעלט צו ריידען מיט 
איהם, האָט ער געהערט די שטים רעדענדיג צו איהם, פון איבער דעם 
דעק (כפרות) װאָס איז אויף דעם קאַסטען פון דעם צייגניס ; פון צווי- 
שען די צוויי כרובים האָט ער גערעדט צו איהם. 


בהעלתך 


קאַפּיטעל ח 


און נאָט האָט גערעדט צו משה אזוי צו זאָגען : 

רייד צו אהרן אוז דו זאָלסט זאגען צו איהם: וועז דו צינדסט אֵן די 
לאמפען, זאָלען די זיעבען לאמפען לייכטען קעגען איבער דעם לייכטער. 
און אהרן האט אזוי נעטהאָן, ער האט אַנגעצונדען די לאמפען קעגען: 
איבער דעם לייכטער, אזוי ווי גאָט האָט געבאָטען משה'ן. 

און דאָס איז דאָס אויסאַרבײטונג פון דעם לייכטער -- געהאמערטע 
גאָלד ; פון זיין דיכט, ביז זיינע בלומען, איז עס געוועזען געהאַמערט, 


= אזוי ווי די פאָרם װאָס גאָט האָט געוויזען משה'ן אַזױ האָט ער געמאַכט 


דעם לייכטער. 


און גאָט האָט נערעדט צו משה אזוי צו זאָנען : 


נעהם די לוים פון צווישען די קינדער ישראל, און דו זאלסט זיי ריי- > 
ניגען. | 

און דאָס זאלסט דו זיי טהאָן זיי צו רייניגעז -- שפרענג אויף זיי 
דאס רייניגונג וואסער און זיי זאָלען א שער-מעסער איבערפיהרען אי- 


| בער זייער נאַנצען קערפער, און זיי זאַלען װאַשען זייערע קליידער, 


5 


12 


15 


אוז זיי זאַלעז זיך ריינינען. 

און זיי זאָלען נעהמען א יוננען שטיער, און זייז שפייז אָפּפער -- זעמעל 
מעהל געמישט מיט אייל, און א צווייטען יונגעז שטיער זאָלסטו נעהמען 
אלם א זינד אָפּפער. 

אוז דו זאָלסט ברענגען די לוים פאַר דעם פערזאמלונגס געצעלט, און דו 
זאָלסט פערזאַמלען די נאנצע געמיינדע פון די קינדער ישראל, 

אוז דו זאָלסט צופיהרעז די לוים פאר נאָט, און די קינדער ישראל זאלען 
ליינען זייערע הענד אויף די לוים. 

אוז אהרן זאָל די לוים אויפהויבעז אַן אויפהויבונג פאר נאָט פון די קינ- 
דער ישראל. און זיי זאַלען נעשטעלט זיין צו דיענען דעם דיענסט פאַר 
גאָט. 

און די לוים זאָלען ליינען זייערע הענד אויף דעם קאָפּ פון די שטיערען. 
און מאַך איינעם אַלס זינד-אפפער, און דעם אנדערען אַלס בראַנד- 
אפפער צו נאָט, מכפר צו זיין אויף די לוים. : 

און דו זאָלסט שטעלען די לוים פאר אהרן און פאר זיינע זיהן, און: 
דו זאָלסט זיי אויפהויבען אַן אויפהויבונג פאר נאָט. 


ר 6 ח ט₪ .8.9 .042 51 אש א 3 ] 
הנפת אתֶם תִּנּפָּה לִיהוָה: וְהִבְדַלְתָּ אֶת-הַלים מתוך 4 = 
בנ יִשׂרָאֵל והְיוּ לי קלוים:* ואחרידכן יְבָאוּ הָלְוּם טו 
בָר אֶת-אֲהָט מועך וְמְהַוִיתָּ אתם הנפת אֹתֶם תְּנּפָה: 
כִּינִתְנִים נִתנִים מה לי מַתְוך בי יִשְׂרָאֵל תחת פִמְרַת ₪ 
כָּל-דָהֶם בְּכור פל מִבְּנִי ישראל לקחתי אֹתֶם לִי: כִּי זו 
לִי כָלבְּכוף בְּבְנִי ישראל בַּאָדֶם בְַּהֵמָה בּיוֹם הפתי 
כֶל-כְּכוֹל בְּאָרֶץ מִצְרַיִם הַקְדִּשׁתִי אֹתָם לי; ְאֶקֵּח אֶת" 18 
הַלְיִם תָּחַת כֶּל-בְכָוֹר בי יִשְׂרָאֵל; : עה אָרןײ 19 
הלוים נִתְנִים | לאהרן וניר מתוך בָּנִי ישראט לעבר 
אֶת-עֲבֹדַת היראל בְּאָהָל מֹעַר ּלְַפֵּר עלבנ 
| ישראל ולא היה בְּבְִי ישראט נָנֶף בְּנֶשֶׁת בְּייִשׂרָאֵל 
אֶליהַקְדֶש: העש משה ואהרן וְכֶל-עֲרַת בְנִי"ישְרְאֶל כ 
ללוים כְּכֹל אֲשֶׁר-צְוָה ְהוָה אֶת-משָׁה ללוים -עָשִׂ 
לְהֶם בי יִשְׂראָל: וַיִתְחַטְאו הלוים וַיכַבְּשוֹ בִּנְדִידֹם וג 
וונף אַהָרְן אֹתָם תופה לפני הוה ָכַפֵּר עֲלֵיהֶם אתרן 
- לטהרם: ְאֶחָרִי"פז פא הלוים עבר אֶתעבְדְתָט בְּאֲהָל 25 
מועד לפני אהרן ולפני בְנָיו כַּאֲשֶׁר צוה יְהוָה אֶת-מֹשָׁה 
עַל-הֲלְוִִם כֵּן עָשו לָהֶם; ם וודבר יְהוָה אָל-משדז 23 
לֵאמֶר; את אֲשֶׁר לָלייִם מִבּן חָמש | ועשרִים שָָׁה וְמַעְלָה 24 
ביא לבא צְבָא בְעַברֶת אֶהָל מועד: וּמִבֶּן חֲמִשִׁיבם כה 
שָׁנָה ישוּב מִצְבָא עברה ולא בד עור! וְשרת אֶת" 26 
ֶחובְָּהָל מעד לשמר מִשְׁמֶרֶתועבֹדֶה לא יְעבָד כָָּה 
תִעִשָה ללוים בְּמִשְׁמְרֹתָם! שלייי 
ט .א 042 ט 
וַיִדִכֵּר יְהוָה אַלדמשה בְּמִרְבֵּר--שִינֵי בַּשְׁנָה הַשּׁנִיר; א 
לְצָאְתֶם מארץ מִצָרַיִם בּחרש הֶראשון לאמר: 3 ופשו ל 
בנייישׂדאל אֶת-הַפַּסַח במועדו: : בְארְבָעָה עשרדיובם 3 
לי בחרש 


ט ? + קמץ נטרהא 
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און דו זאָלסט אפשיידען די לוים פון די קינדער ישראל = דרי קוים ‏ 
זאָלען געהערען צו מיר. 


און נאָכדעם, אז די לוים וועלען קומען צו אַרבייטען איז פערזאַמלונגס 
געצעלט, זאָלסטו זיי רייניגען און זאָלסט זיי אויפהויבען אַן אויפהויבונג. 


דען זיי זיינען גאנץ אָבגעגעבען צו מיר פון צווישען די קינדער ישראל, 
אנשטאָט די עפענונג פון איטליכער געבער מוטער -- יעדער ערשט- 
געבאָרענער ביי די קינדער ישראל -- האב איך זיי גענומען צו מיר. 


ווייל צו מיר נעהערט יעדער ערשט-געבאַרענער פון די קינדער ישראל, 
ווי מענשען אזוי בהמות, אין דעם טאג וועז איך האב געשלאגען אַלע 
ערשט-נעבארענע אין דעם לאַנד מצרים האב איך זיי געהייליגט צו מיר. 


און אי האב גענומען די לוים אנשטאט אלע ערשט-געבארענע אונטער 
די קינדער ישראל. 


און איך האב געגעבען די לוים אַלס אונטערטאנע צו אהרן און צו זיינע 
זיהן פון צווישען די קינדער ישראל, צו דיענען דעם דיענסט פאר די 
קינדער ישראל אין דעם פערזאַמלונגס געצעלט, און מכפר צו זיין אויף 
די קינדער ישראל; אום עס זאָל ניט זיין קיין פלאג אונטער די קינדער 
ישראל ווען די קינדער ישראל וועלען צוגעהן צו די הייליגקייט. 


און משה און אהרן און די נאַנצע געמיינדע פון די קינדער ישראל האָבען 
געטהאן מיט די לוים אַזױ ווי נאָט האט געבאָטען משה'ן ווענען די לוים, 
אַזױ האבען די קינדער ישראל נעטהאָן מיט זיי. 


ו קים האבען זיך נעריינינט, און זיי האבען נעוואשען זייערע 
קליידער, או[ אהרן האט מכפר געוועזען אויף זיי, זיי צו ריינינען. 


און דערנאך זיינען די לוים נעקומען צו טהאָן זייער ארבייט אין פער- 
זאַמלונגס נעצעלט פאר אהרן און פאר זיינע זיהן, אַזױ ווי גאָט האָט גע- 
באָטען משה'ן ווענען די לוים אַזױ האבען זיי געטהאן צו זיי. 


9 און נאָט האט גערעדט צו משה אזוי צו זאגען : 


24 


28 . 


26 


דאָס איז וואַפ געהערט צו די לוים ; פון פינף און צוואנצינ יאהר אַלט 
און העכער זאָל ער קומען צו די הערשאַר אין דער אַרבײט פון דעם 
פערזאַמלונגס געצעלט. 


און פון פופציג יאהר אַלט זאָל ער צוריק קעהרען פון די הערשאר, פון 
דעם אַרבייט, און ער זאָל ניט מעהר אַרבײטען. 


אוז ער זאָל בעדיענען זיינע ברידער אין דעם פערזאַמלוננס געצעלט צו 
היטען די װואַך אָבער קיין ארבייט זאָל ער ניט טהאָן, אַזױ זאָלסטו טהאָן 
צו די לוים אין זייערע אַמטען. 


קאַפּיטעל ט 


און גאָט האָט גערעדט צו משה אין דער מדבר פון סיני, אין דעם צוויי- 
טען יאהר זינד זיי זיינען ארויפגעגאַנגעז פון דעם לאנד מצרים, אין 
דעם ערשטען חודש, אזוי צו זאנעז : 


די קינדער ישראל זאָלען מאַכען דעם פסח-אפפער אין זיין בעשטימטע 
צייט. : 


איז דעם פערצעהנטען טאָג פון דעם דאזיגען חודש, אַבענד צו זאָלט איהר 
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בַֹּרֶשׁ הוָה בין הֶערְבַּיִם תָּעשׂי אתו בַמְעַדו כָּכַלדחלתיו 
4 וּכְכֶל-מִשְְׁטִי תעשו אתו: וידר משה אֶלבָני יראל 
ד לַעֶשֶׂת הַפֵּסַח! ויעשו אֶת-הַפָּסַח ָא בְּאַרְבָּעָה עַשֶר | 
יום לַחֶרֶשׁ בּין הֶערְבַּיִם בַמִדְבַר סיני כְּכֹל אֲשֶׁר צוּה יְהוָה 
6 אֶת -מֹשָׁה כֶּן עָשׂו בְּנֵי ישְׂרָאֵל: והי אֲנָשִׁים אֲשֶׁר היו 
מִמָאִים לְנָפֶשׁ אָלֶם ולאייכָלי לַעֲשֶׂת-הַפָּמַח בַּיֹם הַהוּא 
7 ירבו לפני משה ולפני אַהָרְן בַּיִם הַהוּא: ואמרו = 
האנשים הַהמָה אֶלִיו אנחנו טְמאִים לְנִפָש אָדֶם לִמָּרה 
רע לְבַלְִי הקליב אודקְרְבּן יהוָה בְּמַעֲדו בְְּך בנ 
8 יִשְׂרָאֵל; האמ אֲלֵהֶם משה עִמְדְוּ וְאֶשְׁמְעָה מה"יצוה 
הוה לָכֶם: פ 
+ וַידַבֶּר יְהוָה אֶלימשָׁה לאמר: בר אֶל-בְּני יִשְׂרָאֵי 
לֵאמֶר אִישׁ אִישׁ כִּייְהְיָה טמא | לנפש או בְרָרֶךְ רקה 
"וו לָכֵם או לְדרְתִיכם וְעֶשֶׂה פסה לַיהוָה: בַֹּדשׁ השי 
בְּאַרבָּעָה עשר יום בּין הָעַרְבַּיִם יעשוּ אתו על"מצור; 
ו וּמְרֹרִים יְאכְלָהו: לאדישָאירוּ ממ עדיפקר וְעָצֶם לֵא 
3 יִשְְׁרוּיבְ ו כִּכְלִיחְקֵּת הפסח יעשו אֹתו: וְהָאִישׁ אֲשֶר- 
הוא מָהוֹר וּבְדָרֶך היה ְחָדֵל לעשות הַפּמַח וְנכִרְתָה 
הנפש ההא ממה כָּי!קִרבֵּן יְהוֶה לא הִקְרִיבֿ בְּמַעֲדו 
יו חאו ישָא הָאִישׁ ההוא: וכידיגור אְֶבָם גר וְעֵשָׂרה 
פסה ליהוה כְּחכת הַפָּסַח וּכְמִשְפְטו כֵּן - הקדה 
לטו אַחַת יִהְיָה לָכֶם ולגר וְּאְֶרֶח הָאָרֶץ; * וזכ 
הָקִים אֶת-הַמִּשְכָּן כּפָה הַעֶגְן אֶת-הַמִּשְׁכּן לא הָעֶרֶר; 
וּבְעֶרֶב יִהְיָה עַל-הַמִּשְָּׁ כּמַרְאֲהיאֵש עד"פקר: פן יִהְיה 
זע תָמִיד הֶעֶנֶן יכפנו וּמַרְאֵה-אֵשׁ לילֶה:. ולפי הַעָלרת 
הענן מַעֶל הָאֹהֶל ְאַחֲרִי כן יְִעו בנ ישראל וּבִמְוֹם 
8 אֲשֶׁר יִשְׁכִּדְשֶׁם הַעֶנְן שָׁם יַחֲנוּ בְּני שֶָׂל צלרפי 
יי יי ל יהוה 
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עס מאַכען אין זיין בעשטימטע צייט, אזוי ווי אַלע זיינע געזעצען און 
אַזױ ווי זיין גאַנצען רעכט זאָלט איהר עס מאַכען. 


און משה האָט געהייפען די קינדער ישראל מאַכען דאס פסח-אפפער. 


און זיי האָבען געמאכט דאָס פּסח-אָפּפער דעם ערשטען הודש אין דעם 
בעךרגעהיטען טאנ נו דעם חודש, אַבענד צו, אין דער מדבר פון פיני, 
ווי גאָט האָט געבאטען משה'ן, אַזױ האבען די קינדער ישראל געטהאַן. 


זיינען אבער געוועזען מענער װאָס זיינען געוועזען אומריין פון א טוי- 
טען קערפּער און זיי האָבען ניט געקאַנט מאכען דאָס פסת אין יענעם 
טאג, זיינעז זיי געקומען פאר משה און פאר אהרן אין יענעם טאג. 


און די מענער יענע האבען געזאַנט צו איהם : מיר זיינען אונריין צו אַ 
טויטען קערפער, פאר װאָס זאָלען מיר אַבגעהאַלטען ווערען ניט צו ברענ- 
נען נאָט'ס אפפער אין זיין בעשטימטע צייט, מיט אלע קינדער ישראל ? 


און משה האָט געזאָגט צו זיי : וואַרט אויף איך וועל: הערען װאָס גאָט 
וועט בעפעהלען וועגען אייך. 


און גאָט האָט גערעדט צו משה אזוי : 


רייד צו די קינדער ישראל אזוי צו זאָנען -- יעדער מענש וואס וועט 
זיין אונריין צו א טויטען קערפער, אָדער אין א ווייטען וועג, יעצט ביי 
אייך אַדער אין צוקונפט שפעטער, זאָל ער מאכען א פּסח-אָפּפער צו 
גאָט,. 


אין צווייטען חודש, דעם פיערצעהנטען טאָג, אַבענד צו זאָלען זיי עס מאַ- 
כען, מיט מצות און ביטערע קרייטער זאָלען זיי עס עסען. 


זיי זאָלען דערפון ניט איבערלאזעז ביז מארגען, און קיין ביין א 
זיי ניט צוברעכען דערפון; נאָך אלע געזעצען פון אין-צייטינען פסח- 
אָפּפער זאלען זיי עס מאַכען. 


אָבער דער מאן וועלכער איז ריין, אויך אין א וועג איז ער ניט געוועזעו, 
און וועט זיך דאר צוריקהאַלטען פון מאַכען דעם פסח-אַפפער, יענע 
פּערזאָן זאָל אויסגעשלאסען ווערען פון איהר פאָלק, וויילע ער האָט ניט 
געבראַכט נאָט'ס אפפער אין זיין בעשטימטע צייט -- זיין שטראף זאָל 
יענער מענש ליידען! 


אז עס וועט וואוינעז ביי אייך א פרעמדלינג און ער וועט מאַכען 
א פסח-אפפער צו נאָט, אזוי ווי דאס געזעץ פון פסח-אפפער און ווי זיין 
רעכט זאָל ער עס מאכען. איין געזעץ זאָל זיין פאר אייך, פאר דעם 
פרעמדלינג, און פאר דעם איינגעבאַרענעם אין דעם לאנד. 


אין דעם טאָג ווען מעז האָט אויפנעשטעלט דאס משכן, האָט דער װאָל- 
קען פון משכן בעדעקט דעם געצעלט פון צייגניס, און אין דעם אַבענד 
איז עס געוועזען אויף דעם משכן אזוי ווי א פייער ערשיינונג ביז'ן 
מארגען. 


אזוי איז עס אימער נעוועזעז : א וואלקען האָט איהם בעדעקט (ביי'ן 
טאנ), און א פייער ערשיינונג -- ביינאַכט. 


נאָך דעם וואַלקען-אויפגאַנג פון געצעלט פלענען די קינדער ישראל ציהען, 


| און אויף דעם אָרט וואו דער װאָלקען איז געבליבען שטעהן דאָרטען הא- 
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בען די קינדער ישראל געלאַגערט. 
נאָך דעם װאָרט פון גאט האבען די קינדער ישראל געצויגען, און נאָך 


סי 9.10 .042 1תעעטא - 205 
הוה יִסְעֹ בנ ישראל ועליפי יְהוָה יחנ כָּלימִי אשר 
ישן הענן על"המשכֶן ירְנו: ובְהאריך הֶעֶֶן על"המשְכָּן ו 
ָמִים רפים וְשְמְרוּ בנייישׂראָל אֶתמִשְׁמָרֶת יְדוָה ולא 
ישָעּ: ויֶשׁ אֲשֶׁר יִהְיֶה הַענֶן יָמִים מִסְפָּר עַל-הַמִּשֵּׁ על" כ 
פי יְהוָה חנו ועלדפי יְהוָה יסָעוּ חש אֲשֶׁר יְהִיָה הענ ג 
מערב עדדבקר וְנָעָלָה הענ קר וְנְעּ א ֹמָם וְלילָה 
ונעלה הַעֵֶן ונָסָעוּ: או-ימַיִם אי"חָרְש אדיָמים בְּהַאֲרִיך 5 . 
הַעֶנֵן עַל-הַמִּשְֵׁ לש עָלָיו יחנו בני-ישׂרָאֵל לֶא יִקָעוּ 
ּבְהַעִלתְו יסעו: עלדפי יהוה יחו ועלדפי הוה ושעו אֶת= - 
מִשְׁמָרֶת יְהוָה שָׁמָרוּ עליפי יְהוָה בּיַדימֹשָׁה: ‏ פ 

י .א 6 . 
וַיְדַבֵּר יְהוָה אֶל-מֹשֶה לאמר: עשה לךף שתי הֲצֲוֹצֶרֹת אפ 
כָּסֶף מקשה תֲַּשֶׂה אֹתָם והְוִ לד למקרא הָעדה ולְמסָע 
אֶת-הַמַּחֵנוֹת: וְתִקְעוּבֶּהן ונועדו אליף כָּלהָעְדָה אָלִ'ד 4 
פַתַח אֶהֶל מועד: וְאִם--בְּאַחַת תק ודו אל 1 
ַנְּשִׂיאים ראשי אַלְפִי ישְרְאֶל:- וּתָקַעְתָּם תְּרוּעָה ונָסְעּ ה 
הַמַּחֲנוֹת הַהִֹים קְדָמָה: וּתְקִעְתָּם תרועה שנית וְנָסְעוֹ 6 
הַמַּחֲנוֹת החגים תִּימָנָה תְּרוּעָה יִתְקְעוּ ְמְַעֵיהָ!, 
ּבְהַקְהִיל אֶת-הַקָּהֶל תִּתְקְעוּ ולא ריע ובנ אהרן 8 
הנ יִתְקְעוּ תרות יו לָכֶם לחקת עולבז 
לדרתיכם: וְכִיתְבֹאוּ מִלְחָמָה בְּאַרִצָכֶם עלדהפר הצרר 9 
אֶתְכָם והרעקם בַּחֲצֶצֶרֶת וְְַּרְמֶּם לפני יהוה אֶלְהֵיכֶם 


וְושַׁעְתֶּם מִאִיבִיכֶם: ‏ וּבְיוֹם שִׂמְחַתְכֶם וּבְמְוערֵיכֶם י 


בְרְאשי ֶדְשַׁכֶם ותְקְעְתֶם בֲּצֶצְרֹת על עלֹתֵיכֶם וְעַל 
ְבְחִי שלְמִיכם וְהְיוּ לְכֶם לְוכְּרוֹן לִפְנ: אֶלְהֵיכֶם אָנ 


יְהוָה אֶלְהֵיכֶם; 5 חמישי 
והי בִּשְָה השנית בַּחְדֶשׁ הַשניבּעְֶרִים כַּהֶרֶשׁ נֲָלָה וו 
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דעם װאָרט נאָר פון נאָט האבען זיי געלאגערט, די צייט װאָס דער וואלקען 
איז שטעהן געבליבען אויפ'ן משכן האבען זיי געלאַגערט. 

און וועז דער װאָלקען איז א לאַנגע צייט געשטאנען איבער'ן משכן האַ- 
בען די קינדער ישראל געהיט דעם בעפעהל פון נאָט, און האַבען ניט 
געצויגען. 

און עס האָט געטראפען, אז דער וואַלקען איז געוועזען אַ לאַנגע צייט 
איבער'ן משכן, נא דעם װאַרט פון גאט האָבען זיי געלאגערט, און נאָך 
דעם ווארט פוז גאט האָבען זיי געצויגען. 

און אַז עס האָט נעטראפען, אז דער וואלקען איז געשטאַנען נאר פון 
אַבענד ביז מאָרגען, אָדער א טאָג מיט א נאַכט -- ווי דער װאָלקען איז 
אַװעק אין דער פריה האָבען זיי געצוינען. 

אדער צוויי טעג, אָדער א חודש אדער א לאנגע צייט, וועז דער װאָלקען 
האָט זיך לאנג אויפגעהאַלטען איבער'ן משכן צו רוהען אויף איהם, האַ- 
בען די קינדער ישראל געלאַנערט, און זיי האבען ניט געצויגען, אָבער 
ווי נאָר ער איז אויפגענאַנגען האָבען זיי געצויגען. 

נאָך דעם ווארט פון גאט האבען זיי געלאַנערט, און נאך דעם ווארט פון 
גאָט האָבען זיי געצויגעז, די בעפעהל פון גאָט האבען זיי געהיט לויט 
דעם ווארט פון גאט דור משה'ן. 


קאַפּיטעל י 


און נאָט האט נערעדט צו משה אזוי צו זאגעז : 
מאַך דיר צוויי זילבערנע טראַמפייטען, האמער אַרבייט זאָלסטו זיי מאַ- 
כען, און זיי זאָלען זיין ביי דיר צוזאַמען צו רופען די געמיינדע, און 
צו מאַכען ציהען די מחנות. 

ווען. מען וועט בלאזען מיט זיי, זאָל זיך פערזאמלען צו דיר די גאנצע 
געמיינדע, צו די טהיר פון פערזאַמלונגס געצעלט. 

אוז וועז מען וועט בלאזען מיט איינעם, זאָלען זיב פערזאמלען צו דיר 
די פירסטען -- די טויזענדע הויפטלייט פון ישראל. 

אוז ווען איהר וועט בלאָזען א שאלונג (תרועה) זאָלען ציהען די לאַגערס 
װאָס לאגערן מזרח צו. 

און וועז איהר וועט בלאָזען א צווייטע תרועה זאָלען ציהען די לאַגערס 
װאָס לאַגערען דרום-צו. א תרועה-בלאז זאָל פאר זיי בעדייטען צי- 
הונגעז. 

איינצוזאַמלען די פערזאַמלונג זאָלט איהר בלאָזען -- ניט שאַלען. 

און די זיהן פון אהרן, די כהנים זאַלען בלאָזען מיט די טראַמפּײטען, 
און עס זאָל זיין פאר אייך אלס אן אייביגעס געזעץ, צו אייערע געשלעב- 
טער. 

אוז וועז איהר וועט קומען אויף א שטרייט איז אייער לאַנד קעגען דעם 
פיינד װואָס דרענגט אייך, זאלט איהר שאלען מיט די טראמפייטען, 


| וועט איהר דערמאהנט ווערען פאר אייער נאָט, און איהר וועט געהאלפען 


10 


11 


12 


ווערען פון אייערע פיינד. 

און אין אַ טאָג פון אייער פרייד, אין אייער פייערטעג אָדער אין אייער 
מאָנאַט-אַנפאַנג, זאָלט איהר בלאָזען מיט טראמפייטען איבער אייערע 
בראנד-אָפּפער און פריעד-אפפער, און עס זאָל ביי אייך זיין אַלס א דער- 
מאהנונג פאר אייער גאָט -- איך בין אייער גאָט ! 

און עס איז נעוועזען אין דעם צווייטען יאהר אין דעם צווייטען חודש 
איז דעם צוואנציגסטען פון דעם חודש, איז דער װואָלקען אויפגעגאַנגען 
פון דעם משכן פון די ציינניס. 

און די קינדער ישראל האָבען געצויגען נאָך זייערע ציהונגען, פון דעם 










6 במדבר בהצלתך י 10 .080 : 
1 הֶעֶנָן מעל משכן הָעֶרֶת : ויסְעו בנידישראל למסגיקם | 
5 מִמִרְבֵּר פיני וישכן הֶעָנְן בְּמִרְבֵּר פַּארְן: ווסעו ראשוה | 
11 עלדפי יְהוָה בודדמשה: ויסע דנל מַחְנָה הרדה | 
טו בְּרֶאשֹׁנָה לְצְבְאתם וְעַל-צְבְאו נחשון בּדעמינְרב: וְעַל- | 
5 צְבָא מטה בנ יששכר נְתנְאל בְּרְצוּעָר: וְעַל"צְבָא ממה 
7 בנ יביל אֲלֵיאב בּדחלן:. וְהוּרֵד המש וְְסְעָוּ בְניי 
8 גִרְשׁוֹן וּבְני מררי נשאי המשפן: וְנֶסֶע דל מחנה ראובן 
ו לִצְבְאֹתֶם ְַל-צְבְאו אליצורבִּדשְִיאור: וְַל-צבָּא מטה. 
כ בנ שִׁמְעֶו שְלְמִיאֵל בִּצורִישַׁדִּי: וְעַליצְהָא מטה בניד 
1 גָד אֶלְיסֶף בדדעואַל: נָסְעוּ הַקְּהָתִים נשאי המכש 
לי וְהָקִימוּ אֶת-הַמִשְׁכֵּן עריבּאָם: סע גל מחנה בי 
9 אֶפָרַיִם לִצְבְאֹתֶם ועלדצבאו אָלִישָׁמַע בִּועַמִיהִיד: וְעַל- 
4 צְבָא מטה בְּנֵי מנשה נַמְליאל ְִּפֶהַהצר: וְעַל-צְבָא 
כה מטה בי בנימן אֲבִידֶן בְּהנדעוני: וְנֶסֶע דָגֶל מַחֲנָה בגר 
דן מאפף לְכֶל-הַטַּהֲנַת לִצְבִאֹתֶם וְעַל-צְבָאו אַחִיעֶר. 
5 בְּדְעַמִישדִי: וְעַל-צְבָא מפה בי אֲשֶׁר פנעיאל בך- 
ל עִכְרֶן: וְעַלצְבָא מטה בְּני ַפֶתָּלִי אֶחירֶע בְּדְִנֶן: אלה 
9 ממָעִי בניהושראל לְצבאתֶם וסְע: םס ואמר 
מֹשָׁה לָהֹבֶב בּךדרטואל הַמִּרְינִי חתן משה נְסְעִים | 
אַנְחְנוּ אלדהמקום אֲשֶׁר אָמַר יהוה אתו אֶתּן לָכֶם לכה 
ל אִתָּוּ וְהִטַּבְנוּ לֶךְּ כִּיייְהוָה דבְּרדטוב עַל-ישְׂרְאֵל: ויאמר 
| אלו לֵא אלך כִּי אָס-אָל-אַרצי ואֶלימולרְתִי אלך: 
ומר אַל-נָא תַּעוֹב אֹתָנוּ כִּי ‏ עַל-ֵןיְְַתְּחָנהנוּ בַּמּדבֶר 
והי כָּנוּ לעינים: וְהְיָה פהתלך עַמָנו ְְיָה ! הטוב 
9 הַהוּא אֲשֶׁר ייטיב יְהוֹה עִמָּנוּ והטכנו לך וִיסְצוּ מהר 
יְהוֶה דֶּרֶךְ שׁלְשֶׁת יָמִים וְאָרון בְּרִית-יִהוָה נסע לפניהם 


רד שֶׁלֶשֶׁת יָמִים לור לְהֶם מְנוּחָה: וענ יְהודה 
עליהם 
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מדבר סיני, און דער װאָלקען איז שטעהן געבליבען איז דער וויסטע 
פּארן. 

און זיי האבען צום ערשטען מאָל געצויגען נאָךּ דעם ו פון גאָט 
דורך משה'ן. 

דער פּאַהן פון דעם לאַנער פון די קינדער יהודה האט געצויגען צו 
ערשט פון זייערע הערשאַרען, און איבער זיין הערשאַר -- נחשון דער 
זוהן פון עמינדב. 

און איבער דער הערשאר פון דעם שבט פון די קינדער יששכר -- נתנאל 
דער זוהן פון צוער. 


און איבער די הערשאר פון דעם שבט פון די קינדער זבולן --- אליאב דער 


זוהן פון חלן. 

און דאָס משכן איז פונאַנדערגענומען געוואַרען ; און די משכן-טרעגער, 
נרשון'ס און מררי'ס קינדער, האבען געצויגען. 

און דער פאַהן פון דעם לאַגער ראובן האָט געצויגעז נאָך זייערע הער- 
שאַרען, און איבער זיינע הערשאַר -- אליצור דער זוהן פון שדיאור. 

און איבער דער הערשאר פון דעם שבט פון די קינדער פון שמעוז -- 


שלמיאל זוהן פון צורישדי. 


און איבער דער הערשאר פון דעם שבט פון די קינדער גד -- אליסף דער 
זוהן פון דעואל. 

און די קהתים װואָס האבען געטראגען די הייליגע זאַכען האַבען געצויגען 
און זיי האַבען אויפגעשטעלט דאָס משכן ביז דעם אָנקומען פון די 
אַנדערע. 

און דער פאהן פון דער מחנה פון אפרים'ס קינדער האָט געצויגען נאָך 
זייערע הערשאַרען, און איבער זיין הערשאר -- אלישמע דער זוהן פון 
עמיהוד. 

און איבער דער הערשאר פון דעם שבט פון מנשה'ס קינדער -- גמליאל 
דער זוהן פון פּדהצור. 

און איבער דער הערשאַר פון דעם שבט פון בנימין'ס קינדער --- אבידן 
דער זוהן פון נדעוני. 

און דער פאהן פון דער מחנה פון דן'ס קינדער האָט געצויגען. ער אי 
געוועזען דער איינזאַמלער פון אַלע מחנות נאך זייערע הערשאַרען, און 
איבער זיין הערשאר -- אחיעזר דער זוהן פון עמישדי. 

איבער דער הערשאר פון שבט פון אשר'ס קינדער -- פגעיאל דער זוהן 
פון עכרן. 

איבער דער הערשאַר פון שבט פון נפתלי'ס קינדער --- אחירע דער זוהן 
פון עינן. 


דאָס זיינען די ציהונגען פון די קינדער ישראל נא זייערע הערשארען :' 


אַזױ האָבען זיי געצוינען. 

און משה האָט נעזאַנט צו חבב דער זוהן פון רעואל דעם מדיני, משה'ס 
שווער : מיר ציהען צו דעם אָרט װאָס גאָט האָט געזאנט : ,אי וועל עס 
צו אייך געבען", קום מיט אונז און מיר וועלען דיר גוטעס טהאָן, װאָרום 
גאָט האָט פּערשפּראַכען גוטעס ווענען ישראל. 

און ער האָט צו איהם געזאַָגט: איך וויל ניט געהן, נאר צו מיין לאַנד 
אוז צו מיין געבורט וועל איך געהן. 

און ער האָט נעזאגט : איד בעט דיר, פערלאָז אונז ניט. דו ווייסט דא 
אונזערע לאגער-ערטער אין דער וויסטע, וועסטו ביי אונז זיין אַלס אַ 
וועג-ווייזער. 

און עס וועט זיין אויב דו וועסט מיט אונז מיטגעהן, איז פון דאס זעלבי- 
נע גוטעס װאָס גאָט וועט מיט אונז טהאָן וועלען מיר מיט דיר טהאָז, 


8 און זיי האָבען אוועקגעצויגען פון גאָט'ס באַרג, א וועג פון דריי טעג, 


-% 


ייא .010.11 [אפאטא 2 
עֲלֵיהֶם יומם בִּנְסָעִם מְִהמְחְנָה: 6 ששיס ‏ וַהִי בְּנְסָעַ לה. 
הָאָרְן וואמר משה קומה | יְהוָה ויִפְצוּ אִיבִיךְּ וונסו 
משנְאִיּ מִפָניף: ובְנְחָה יאמָר שׁוּבָה יְהוָה רְבְבורת % 
אַלְפִי יִשְׂרָאֵל ; 1 ופ 

יא 281 ?08 יא 

ָהִי הָעֶם כְּמַתְאנְנִים רע בְּאְָני יְהוָה וישמצ יְהוָה וַיָּחַר א 
אפו וַתִּבְעַרדְבֶם אש יְהוָה בֵל בִּקְצֵה הַמּחֲנָה; 
וק הָעִם אֶלדמשה וַיְִפַּלֵּל משה { אֶליהה וַתִשְׁקֶע 2 
הָאֵשׁ: וַיּקְרָא שם"המקום ההוא תִּבְערָה כֵּייבְעֶרָה בֶם 3 
האש יְהוָה: וְהָאסַפֶּסְף אשר בְּקִרְבּוֹ הִתְאִי מַּאֲָהוַיִשָׁבּוּ ‏ 
וִַבכּּ גֶם בנ יִשְׂרָאֵל וַיֹּאמְרוּ מִי אֲכלני' בָּשֶׂר; רנ ה 
אֶת-הַהִנָּה אֲשֶׁר-נֹאכֵל בְּמִצְרָיִם חִנּם אֶת הקשאים וְאֶת 
הָאֲבַטָּחִים וְאֶת-הָחָצִיר וְאֶת-הַבְּצָלִים ְאֶתההשומיבם: 
ועַתֶּה נפשנו יָבַשֶה אִין כָּל בִּלְחִי אלה עינינוּ: וְהַמָּן 5 
כַּזרעינָךְ הא וְצִינָ כּעין הַבְּרְלַח; : שָטו הָצֶם ולְקטו 8 
ּמְחֵנוּ בְרחַיִם או דָכוּ בַּמְּדֹכָה וּבִשְׁלו בַּפָּרוּר וְעָשו אתו 
עָגוֹת וְהָיָה מַעְמוֹ כְּטַעם לְשֵׁר השמן: וּבְרָדֶת המל 9 
עַל-ַמַּחנָה לילה ירד הַמֶּן עָלָו: משמע משה אִר- ו 
הָפָם בּכה למשפחתיו איש לפתַח אהלו ויחרזאף יהוה 
מאד וּבְעינִי משה רֶע! וַֹּאמֶר משה אֶל-יהה = 1 
הֲרעֹתָ לְעִבדךוְלָמָּה לְא-מְצְתי חן בְּעינך לָשֹׂם אֶת- 
משא כֶּל-הָעִם הַזֶּה עָלִי: הָאֲנֹכִי הָרֵיתִי את כָּל-הָעָם עו 
הוה אםדאנכי לדתִיהוּ כי"תאמר אַלי שְׂאֲהוּ בְחִיקֶךְ 
כַּאֲשֶׁר יִשָּׂא הָאמן אֶתדהינק על הָאֲדְמָה אֲשֶׁר נִשְׁבְַּתּ 
לַאֲבֹתָיו: מאין לי כְּשֶׁר לָתַת לְכֶל-הָעִם הוה כִּיְכו ו 
עָלֵי לאמר ְּנָה-לְּנו בשָׂר וְֹאכָלָה: לא--אוכל אָנֹכֵי ו 
בי לשאת אתיכֶל הע הזה כִּי כָבד מִמָּנִי: וְאָבד טו = 


ככה 
5 36 * טן הפוכה | 86 צ ובנוחו 2 יא 4 .+ א' כחה | .11 .+ הפר אי 


4 
53 


זט + שי )= ,002 


10 


12 


13 


14 
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און דער ארון פון נאָט'ס בונד האָט געצוינען פאָראויס א וועג פון דריי 
טענ, אויסצוזוכען פאר זיי א רוהע אָרט. 

און נאָט'ס װאָלקען איז איבער זיי געוועזען, ביי טאָג ווען זיי פעלעגען 
אוועקציהען פון לאַגער. 
און עס איז געוועזען. וועז דער אָרון האט נעצויגען, האָט משה געזאָגט : 
שטעה אויף, א גאָט, און דיינע פיינד זאלען צושפרייט ויערען, און דיינע 
האַפער זאלען צולויפען פון דיר. . 

און ווען ער האָט זיך אַבגעשטעלט האָט ער געזאָגט: קעהר צוריק, א 
גאָט, די צעהן טויזענדע פון ישראל ! : 


קאַפּיטעל יא 


און דאָס פאלק האָט זיך אונרעכט בעקלאָגט פאר גאָט, און גאָט האָט 
עס געהערט און זיין צאָרן האָט זיך דערהיצט, דאן האָט זיך א גרויסער 
פייער אָנגעצונדּען און האָט געברענט אין ענדע פון לאַגער. 

און דאס פאלק האָט געשריען צו משה'ן, און משה האָט געבעטען גאָט 
איז דאָס פייער פערזונקען געוואַרען. 

און ער האָט גערופען דעם נאַמען פון יענעם אָרט תבערה, ווארום עס 
האָט אין זיי געברענט אַ שטאַרקער פייער. 

און דאָס צומישונג ואָס צווישען זיי האבען פערלאנגט א געלוסטונג, 
(האַבען די קינדער ישראל אויך געוויינט), און האָבען געזאָגט : ווער וועט 


אונז נעבען פלייש צו עסען ? : 
-מיר נעדענקען דעם רייץ פון די פיש װאָס מיר פלעגען עסען אין מצרים, 


די גורקען און מעלאַנען, און דאָס קרויט, און די ציבעלעס און קנאָבעל. 
און יעצט איז אונזער קערפער אויסנעדארט, עס איז גאָר נישט דא, מיר 
זעהען נאָר דעם מן. 

און דער מן איז געוועזען ווי- קימעל זוימען, אויסגעזעהען האָט עס וי 
קריסטאָל. 

דאָס פאלק האָט זיך פערשפרייט און האָבען עס געקליבען, האָבען עס 
נעמאָלען אין א מיהל, נעשטויסען אין א שטויפעל, געקאכט עס אין א 
טאפ אדער נעמאַכט דערפון קוכען: נעשמאק איז עס געוועזען וי 
אייל-קוכען. 

און וועז דער טהוי האָט זיך אויסגעשפרייט אויפ'ן לאַנער ביינאַכט, איז 
דער מן אויף דעם געפאלען. 

או משה האָט געהערט דאָס פאַלק ויינען פאַמיליען-וייז, ‏ איט- 
ליכער אין דער טהיר פון זיין נעצעלט. און דער צאָרן פון גאט האָט 
זעהר נעגרימט, אויך משה'ן איז עס ניט געפעלען געווען. 

און משה האָט געזאַנט צו גאָט : ווארום האָסט דו שלעכטעס געטהאָן צו 
דיין קנעכט ? און װאָרום האב איך ניט געפונען גנאד איז דיינע אוי- 
גען, אז דו האָסט די לאסט פון דעם דאָזינען גאנצען פאָלק אויף מיר 
געלייגט ? 

האב איך דען געטראָנען דאָס דאזיגע נאנצע פאלק ל אַרער האב איךף 
שם נשב ירע ל אז דו זאנסט צו מיר: , טראָן זיי אין דיין שויס, וי אן 
ערציהער טראגט א זייגלינג, צו דעם לאנד װאָס דו האָסט געשנוארען 
צו זיינע שקטערן". 

פון וואנען זאָל איך נעהמען פלייש צו נעבען דעם גאנצען פאָלק ? ווען 
זיי וויינען איבער מיר, און זאָנען : ,גיב אונז פלייש צו עסען". 

איך בין ניט אימשטאנד אליין צו טראָגען דאָס דאָזינע גאַנצע פאלק -- 
עס איז צו שווער פאר מיר. 


238 במדבה בהעלתך א וו וש 


כָּכֶה ! אתהעשה לי הֶרְגְנִי נָא הרג אסדמצאתי חן בּעיניך = 


ואַל-אָראָה בְּרְעָתִי: פ 
6 אמָר יְהוָה אָלדמשה אֶסְפהילִי שִׁבְעִים איש מזקני 





א ר - 


ִשְׂרְאֵל אֲשֶׁר יַָעְתּ כֵּייהֶם זקני הְעִם ושטריו ולקחת > 
זו אֹתֶם אֶל-אַהָט מועד והתיצבו שם עמך: וְירַרְתִודִבּרתִּי ‏ 


עמ שם וְאֲצַלְתִי ִדְהרְוח אֲשֶׁר עָלִיך וְשְִׂתִּי עליהָבט 
8 וְנִשְׂאִי את בְּמַשָּׂא הָעֶם וְלֶאתִשָׂא אַתָּה לב ְאֶל- 


הָעֶם חאמר הִתַדּשׁו לִמְחֶל וַאָכַלְתֶּם בְּשֶ כִּי בְכִיתֶם = 


בְּאִזְנִי יְהוָה לאמר מי יאכלנ בְּשֶׂר כידטוב לָנוּ בּמִצְרַיִם 
5 וְנָתֵן יְהוָה לְכֶם בְּשֶׂר אֲכַלְתֶּםוּ לֵא יום אֶחָד תֶּאכְלון 
ולא יוֹמָיִם ולא | חֲמִשָּׁה יָמִים ולא עֶשָׂרֶה יָמִים וְלֵא 
כ עֶשְׂרִים יֹם: עד ו חֹרֶשׁ יָמִים עד אשרדיצא מַאַפְּכֶם וְהָיֶה 
- לָכֶם לרא ען כֵיימְאַסְתֶם אֶת-יְהוָה אֲשֶׁר בְּקַרְבְּכֶם 
1 וַתִּבְכָּו לפניו לאמר לִמֶה זה יָצֵאנוּ מִמּצְרָיִם: וַֹּאמֶר 
משָׁה ששחמאות אלף לי הָעַם אֲשֶׁר אָנֹכִי בְּקִרְבָֹּ 


יי וְאִתָּה אמְַתּ של אֶתֵּן לרֶם וְאֶכְלִי הדש יָמִים: הצאן- 


ּבָקֶר ישָחט לָהֶם וּמְצָא לָהֶם אִם אֶת-כָּל-דָנִי הים יאסף 
לְהֶם וּמְצֵא להם: פ 
וַָּאמֶר הוה אַלדמשה הוד יְהוָה תִּקְצֵר. עִתֶּה תַראדה 
4 היקרך דְבְרִי אסדלא: ויצא משה וידר אֶל-הָעִם אֶת 


דִּבְרִי יהוה וסף. שבעים איש מִזִקְנִי הָעִם וַַעַמר אתם 


כה סְבִיבֶת האהל: ורד יְדוָה | בענן הבר אלו וצל | 


מְהָרוּה אֲשֶׁר עָלָיו ופן על-שבעים איש הזקנים והי 

6 כְּנָוחַ עֲלֵיהֶם הְרוּחַ וַיתְנבְּאִי ולא יִסָפוּ: וישָאָרוּ שניד 
אְֲשִׁים ובִּמַּחְה שם הָאֶחָד ו אֶלֶלֹד ושם השני מִירֶד 

ונח עלהם הו וְהִמָּה בַּכִּתְבִים ולא יצאו הֶאהָלֶרה 

זי ובאו ְּמִחָנָה: ַרֶץ הער יגד למשה ויאמר אֶלְדַד 

> וּמִירֶד מִתְנִבְאם בִמִּחֲנָה: ויען יהושָע בִּךְנּן משרות 
משה 
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ווען דרו טהוסט מיר אזוי, הרג'ע מיר בעפער אויב איך האב געפונעז 
גנאדע אין דיינע אויגען -- און איך זאָל מיינע צרות ניט זעהען. 


און גאט האָט געזאגט צו משה'ן : זאמעל מיר איין זיעבציג מענער פון די 
עלטסטע פון ישראל, וועלכע דו ווייסט, אז זיי זיינעז די עלטסטע פון דעם 
פּאֶלק, און זייערע אַמטסלײט, און דו זאָלסט זיי נעהמען צו דעם פער- 
זאמלוננס געצעלט, און זיי זאלען זיב דארט אוועקשטעלען מיט דיר. 

און איך וועל אַראָפּנידערן, און איף וועל מיט דיר דאָרט רעדען, אוו 
איר וועל אַראָבנעהמען פון ריין גייסט און איך וועל געבען זיי, און זיי 
זאָלען מיט דיר מיטטראגעז די שוועריגקייט פון פאָלק אום דו זאָלסט עס 
ניט אליין טראָגען. 

און צו רעם פאלק זאָלסטו זאגען : היילינט אייך אויף מארנע], און איהר 
וועט עסען. פלייש, ווארום איהר האָט געוויינט אין די אויערען פון גאָט, 
זאגענדיג ווער וועט אונז געבען פלייש צו עסען ווי עס איז אונז נוט 
געוועזען אין מצרים ? אָט וועט אייך גאט געבען פלייש און איהר וועט 
עסען. 

איהר וועט ניט עסען איין טאג, און ניט צוויי טעג, אויך ניט פינף טעג, 
ניט צעהן טעג, אויך ניט צוואַנציג טעג ; 

ביז א מאָנאט צייט, ביז עס וועט אייך צוריקנעהן פון די נאָזלעכער, און 
עס וועט אייך זיין צו עקעל, ווייל איהר האָט פעראכטעט גאָט וואס איז 


| מיט אייך, און איהר האָט פאר איהם געוויינט, זאגענדיג : פאר וואפ 
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זיינען מיר ארויסגענאַנגען פון מצרים ? 


און משה האָט געזאגט : דאס פאלק, צווישען וועלכען איך געפין זיך, 
איז זעקס הונדערט טויזענד פוס-געהער, און דו זאַנסט ‏ איך וועל זיי 
פלייש געבען און זיי וועלען עס עסען א גאַנצען מאנאט" -- 


אז עס זאָלען אויסנעשאַכטען ווערען אַלֶע שעפסען און רינדער, וועט עס 
פאר זיי נענוג זיין ? אָדער ווען אַלֶע פיש פון ים וועלען אָנגעזאמעלט 
ווערען, וועט עס דען זיי גענוג זיין ? 


און גאָט האָט געזאָגט צו משה'ן : איז נאָט'ס האנד קורץ ? יעצט וועסטו 
לו יבערטציינען אויב מיין װארט דארף ביי דיר-טהייער זיין ארער נים... 


און משה איז ארויסנענאננען און האָט גערעדט צום פאָלק די רייד פון נאָט, 
און ער האָט אייננעזאַמעלט זיעבציג מענער פון די עלטסטע פון העם 
פאָלק, און ער האָט זיי נעשטעלט ארום דעם געצעלט. 


און נאָט איז אַראפגעקומען איז דעם וואלקען און ער האָט גערעדט צו 
איהם, און ער האָט אַראַפּנענומען פון זיין גייסט אוז האָט עס געגעבעז 
צו די זיעבצינ מענער, די עלטסטע, און ווען זיי זיינען בענייסטערט וע- 
װאָרען, האָבען זיי פראפעצייהעט אַהן אויפהער. 


און צוויי מענער זיינען פאַרבליבען אין לאַגער (זיי זיינען געוועזען פון די 
פערשריעבענע) איינער האָט געהייסען אלדד און דער אַנדערער מידד : 
ווען זיי זיינען בעגייסטערט געװאָרען זיינען זיי צום געצעלט ניט ארויס, 
נאר זיי האַבען פראפעצייעט אין לאגער. 


איז דער יוננ געלאפע], און האט עס רערציילט משה'ן, און ער האָט 
געזאַנט : אלדד און מידד פראפעצייהען אין לאַנער ! 


*ון וה ושע משה'ס בעדיענער, פון די יוננע, האָט אויסגעשריען און 
נעזאָנט : מיין הערר, משה, מאד זיי אויפהערען ! 
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משה מבְּחְרִיווִיאמָר אַדנִי משה כְּלְאָם: ויָאמַר לו משה 9 
, הַמְקנָּא אַתָּה ליומי יתן כְּליעם יהוה נְבִיאִים כידיתן הוה 
8 אֶת-רוּחו עֲלֵיהֶם;" ויָאָכֶף משה אֶל-הַמֲּנָה הוּא וקני ל 
ישראל: וְרוּחַ נָסָע | מאֶת יְהוָה ונז שלוים מִן-הַיִם הש 3 
עַל-הַמַּהֲָה כְָּרֵךְ ֹם כֹּהוּכְדַרְְיום פה סביבות הַמִּהֲנָה 
וּכְִמּתַיִם עַל"פְנ הָאָרֶץ: קפ הָעם כָּל-הַיוֹם ההא וָכָף- 
הַלֵילָה וְכַּלויֹם הַמִּחָרֹת ויְאספו אֶת-הַשָ הִמַּמְעִיט אֶסַף 
עֵשָׂרָה הָמָרִים וישטחו לה= שמוח סְבִיבָוֹת המחנרק: 
הַבְּשֶר עוֹדָוּ בִּין שנִיהָם מֶרָם יִכֶּרֶת ואף יְהוָה חָרָה בְעָם 3: 
יד יְהוָה בְּעֶם מִכָּה רִבָּה מְאֹד: ויִקְרָא אֶת-שֵׁם-הַמָּקוֹם % 
| הַהְוּא קַבְרָות הַתְּאֲוָה כְּישֶׁם קִבְּרוּ אֶת-הָעִם הַמִּתְאִַים; 
מִכּבְרָוֹת הַתְּאֲוָה נָסְעוּ הָעֶם חַצָרָות ויהין ַּחֲצרת פ לה 
6 ₪ 
ַתְּדבֵּר מרָיִם וְאֶהֶרן בְּמֹשָׁה עַל-אֹדָוֹת הָאַשָה הַכְּשִׁירן א 
אֲשֶׁר לָקָח בֵּיֵשֶׁה כְשִׁית לָקז: יֹאמְלו הָרֵק אַך-בְּמשָׁ ג 
דּבָר היה הלא נַם--בָּנו בר וישמע יְהוָה! וְהָאִישׁ 3 
משה עָנָו מְאֶר מפל הָאָדֶם אֲשֶׁר עַל-פְני הָאֲרָמָה! ס 
לֹאמֶר יְהוָה פִּתְאם אֶל-מִשָׁה וְאֶל-אַחָרן וְאָלימריִם + 
צְאִו שְׁלִשְׁתְּכֶם אֶל--אֶהָל מועך וַיִצְאָו שלְשְתֶּם: וַיָרֶד ה 
הוה בְּעַמּד עֶנָן ומד פַּתַח הָאָהֶל ויקרא אַהָרֵן וּמריָם - 
ואו שָנִיֶם: וַיּאמֶר שִׁמְעינָא דְבָרִי אִם-יהיָה נְבְִאָכֶם 6 
יְהוָה בַּמַּרְאֶה אֵלָיו אֶתְוְדּע בַּחֲלָום אָרַבְּריבָו: לא"בַן ‏ 
עַבְדִּי משה ְּכֶל-בֵּיתִ נאָמן הוּא: פה אֶליפָה אֲרַבּריי 5 
בו ומַרְאָה 2 ולא בְחִידֹת ותמנת יְהוָ יִבִּיט ומדוע לֵא 
ַאמֶם לְדַפֶר בְּעַבְדּי בְּמשָה: וַיחַריאָף יְהוָה כָּבם ו 
: וְהֶָנְן סֶר מעל הָאֹהֶל וְהגה מִרִיִם מְצְרְעַת כַּשָלְג י 
ויפן אֶהַרֶן אֶלימרַיִם והנה מִצֹרְעַת: מַאמָר אַהֲרְן אֶל" וו 
על ורי יי ו משה 
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אַבער משה האָט צו איהם געזאָגט: געהמסטו זיך פאר מיר אָן? איך 
ווינש דאָס גאַנצע פאָלק גאָט'ס זאָלען זיין פראפעטין ווען גאָט וועט זיי 
בעגייסטערן. 

און משה איז אריין אין לאַגער, ער און די עלטסטע פון ישראל. 

און אא שטורם פון גאָט איז אריבער און האָט אָנגעשלעפּט ים-וואכטלען 
און איבערגעלאזען אַרום לאַגער, א טאָג גאנג ווייט פון איין זיין און 
פון צווייטען אַרום דעם לאַנער, ביי צוויי איילען הויך פון דער ערד. 

און דאס פאלק איז געשטאנען יענעם גאנצען טאָג, און די גאַנצע נאַכט, 
און דעם גאַנצען מאַרגענדינען טאג, און זיי האָבען געזאַמעלט די װאַכּט- 
לען -- דער װואָס האָט אם ווייניגסטען געזאַמעלט האט געהאט צעהן 
חמרים, און זיי האבען זיך אויפגעשפרייט אַ פערשפרייטונג רינגס אַרום 
דעם לאַנער. 

דאס פלייש איז נאָך געוועזעז צווישען זייערע צעהן, איידער עס איז צו 
קייט געווארען, און דער צאָרן פון גאט האט געגרימט אויף דעם פאלק 
און גאָט האָט געשלאגען דאס פאלק מיט זעהר א גרויסע פלאג. 

און ער האָט גערופען דעם נאמען פון יענעם אָרט ‏ קברות התאוה", ווייל 
דאָרטען האָבען זיי בעגראבען דאס פאלק וואפ האַבען געגלוסט. 

פוז קברות התאוה האט דאס פאלק געצויגען נאך חצרות, און זיי זיינען 
נעוועזען אין חצרות. 


קאַפּיטעל יב 


און מרים און אהרן האָבען גערעדט געגען משה, וועגעז דער ווייב, די 
כשית, װאָס ער האָט גענומען, דען ער האָט גענומען א ווייב פון כוש. 
און זיי האָבען געזאגט : האָט גאט דען נערעדט דורך משה אליין ? האָט 
ער ניט גערעדט אויך דורך אונז ? און נאָט האמ עס געהערט. 

און דער מאַן משה איז געוועזען זעהר דעמוטיג, מעהר פון אַלֶע מענשען 
װאָס זיינען אויף דער ערד. 

דאַן האָט גאָט פלוצלינג געזאָגט צו משה'ן, אהרן און מרים'ן: , געהט 
איהר דריי ארויס צום פערזאמלונגם געצעלט". און זיי דריי זיינען 
ארויסגעגאַנגעןז. | 

אוז גאָט האט אַראָבגענידערט מיט א וואַלקען-זייל. האָט זיך אָבנעשטעלט 
ביי דער טהיר פון דעם געצעלט, און אויסגערופען : ,,אהרן און מרים !" 
זיינען זיי ביידע ארויסגעגאנגען. 

אוז ער האט געזאגט : פערשטעהט נאר מיינע ווערטער -- ווער עס 
זאָל ניט זיין אייער פּראָפעט, לאָז איך גאט זיך דערקענען צו איהם דורך 
א ערשיינונג, אָדער אין חלום רעד איך מיט איהם. 

ניט אַזױ אָבער איז מיין קנעכט משה! ער איז דער טרייסטער אין 
מיין גאַנצע הויז. ּ 
=שי. צן מױל רייד איך צו איהם, ניט דור רעטעניסען און ערשיינונג 
-- ער קוקט אָן נאָטס געשטאַלט. ווי האט איהר עס זיב ניט געשראקען 
צו ריידען אויף משה'ן מיין קנעכט ? 

און דער צאָרן פון גאט האט געגרימט איבער זיי, און ער איז אוועק. 

ווען דער וואַלקע] איז אוועק פון געצעלט, איז מרים געוועזען קרעציג, 


= ווייס וי שנעע. אהרן האָט זיך א קעהר געגעבען צו מרים'ן, ערשט זי איז 


1 


קרעציג. 
און אהרן האָט געזאגט צו משה'ן : איך בעט דיך, מיין הערר דו זאָלסט 
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משה בי אָרֹנָי אַל-נָא תְשת עָלֵינוּ חַטָּאת אֲשֶׁר נוֹאַלְטּ = 
9 וַאֲשֶׁר הֶמָאנוּ: אַל-נָא תְהִי כַּמֶּת אֲשֶׁר בְּצֵאתוֹ מִרְחֶבם = 
33 אַפֿ אָכֵל חִצִיבְשָׂדו; ויצֶעק מֹשָׁה אָל-יְהוָה לֵאמֶר אָל ‏ 
נָא רָפָא נָא לה: ם מפֿטי : 
4 וֹּאמֶר יְהוָה אֶל--מֹשָׁה איה ילק ירק בְּפְניהָ הָלֵא 
תִכָלם שעת יָמִים תִּמֶּנּר שבעת יָמים מקוץ למחנדה. 
טו וְאַחַר תֵּאֶסף: וַתִּפּר מרים מחוץ לַמַחֲנָה שִׁבְעת יָמִים 
6 וְהָעֶם לא נֶסַע עד"הָאסף מרים: ואחר נָסְעוּ הְעָם מִחְצרות - 
חנ בְּמִרְבֵּר פָּארְן: 
וג זא 04 
' פ פ פ ל 7 
? א וָדְבר יְהוָה אֶלדמשה לַּאמֶר: שלחדְלְך אַנשִים ותו 
אֶת-אַרץ כְּנַעֵן אֲשֶׁר-אֲנִי נתן לִבְני יִשׂראָל אִישׁ אָהֶף 
: איש אֶחֶד לְממָּה אֶבֹתְיֹתִּשֶׁלּכָל נְשיא בָהֶם: שלח 
אֹתֶם משה מִִּדְכֶר פָּארְן עליפי יְהוָה כְּלֶּם אֲנָשִׁים 
4 ראשי בניהישראל הַמָּה: וְאִלֶּה שמותֶם לְמטָה רְאּבן 
ה שמת בְּוּכָר: למטה שמעון שָׁפֶט בָּדְורִי: למפה 
דה כב + מה שכר אל ּוקף: 
| לְמַמָּה אֶפְרַיִם הושע בּךנון: למטה בנימן פלטי בֶּך 
: רפוא: לְמטה ְבוּלן גִדיאֵל בְּן-סוֹדִי: לְמַמָּה יוסף 
לג לממה מנשה גדי בְּסוקי: למטה דֶן עמיאל בִךְגְמַלִי: 
לְמַטָּה אֲשֶׁר סָתוּר בִּדְמִיכָאֵל: למטה נַפְָּלי נחפי 
בְְּדוְפּסִי: + למטה נֶד גְאואֵל ִּדְמָכִי: אלה שמורז 
הַאֲנְשִׁים אֲשֶׁר--שָׁלַח משה לְתָוּ- אֶת-הָאָרֶץ יקלא 
דג משה להושע בדנו יְהושֶׁע: שלח אֹתֶם מֹשָׁה 
אֶת-אָרֶץ כְּנֶען ויאמר אלְהָם על זֶה בַּנְגֶב תלים 
8 אֶת-ההָר: וּרְאִיתֶם אֶת-הָאָרֶץ מַחיהְָא וְאֶת-הָעֶם הישב. 
= צליה 


יג 2.צ קמ כחק | 8 .צ קמץ בטרחא 
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אויף אונז ניט רעכענען קיין זינד וואִס מיר האָבען נאַרעש נעטהאן און 
געזינדיגט, 


זאָל זי ניט זיין ווי א טויטער װאָס א האַלבער קערפער זיינער איז פער- 

צעהרט געוואַרען ארויסגעהענדיג פון זיין מוטער-לייב. 

און משה האָט געשריען צו גאט : איך בעט דיך, א גאָט, הייל זי ! 

און גאָט האָט געזאָגט צו משה'ן : ווען איהר פאָטער װאָלט איהר אין פּנים 

נעשפייט װאָלט זי דאָך פערשעהמט געווען זיעבען טאָג, זאָל זי פערשלא- 

סען זיין זיעבען טעג אויסער דעם לאַגער און דערנאָך זאָל זי אריינגענו- 

מען ווערען. 

און מרים איז איינגעשלאָסען געווען אויסער דעם לאַגער, זיעבען טעג : 
וז דאָס פאָלק האָט ניט אַוועקגעצויגען ביז מרים איז אריינגענומען גע- 

וואַרען. 


נאכרעם האט דאָס פאלק געצויגען פוז חצרות, און זיי האָבען גערוהט 
אין דער וויסטע פארן. 


קאַפּיטעל יג 


שלח לך 


און נאָט האָט גערעדט צו משה אזוי צו זאַגען : 


שיק דיר ארויס מענשען און זיי זאלען אויספארשען דאָס לאנד כנען 
װאָס איך גיב צו די קינדער ישראל, צו איין מאן פון איטליכען שבט פון 
זיינע עלטערן זאָלט איהר שיקען, יעדען פירסט פון זיי. 

און משה האט זיי געשיקט פון דער וויסטע פארן לויט דעם בעפעהל 
פון נאָט, אלע מענער הויפט לייט אונטער די קינדער ישראל. 


= | ו ינע זייערע גנעמעה; פון שבט ראובן = שמוע רער-זוהן פון 
ור ; 


פון שבט שמעון -- שפט דער זוהן פון חורי. 

פון שבט יהודה -- בלב דער זוהן פון יפונה. 

פוז שבט יששכר -- ינאָל דער זוהן פון יוסף. 

פון שבט אפרים -- הושע דער זוהז פון נון. 

פון שבט בנימין -- פלטי דער זוהן פון רפוא. 

פון שבט זבולן -- גדיאל דער זוהן פון סודי. 

פון שבט יוסף : צום שבט מנשה--גדי דער זוהן פון סוסי. 

פון שבט דן --- עמיאל דער זוהן פון גמלי. 

פון שבט אשר -- סתור דער זוהן פון מיכאל. 

פון שבט נפתלי --- נחבי דער זוהן פון ופסי. 

פון שבט גד -- גאואל דער זוהן פון מכי. 

דאס זיינען די נעמען פון די מענער װאָס משה האָט געשיקט אויסצו- 
פאָרשען דאס לאַנד; און משה האָט גערופען הושע דעם זוהן פון נון 
יהושע". 

און משה האָט זיי געשיקט אויסצופארשען דאס לאנד כנען, און ער האָט 
זיי נעזאָגט : געהט נלייך דרום צו, און איהר זאָלט ארויפגעהן אויפ'ן 
באַרג. 

און איהר זאָלט זעהען ווי דאס לאַנד איז און װאָס איז דאָס פאלק װאָס 
וואוינט דערויף, איז ער שטאַרק אָדער שוואד, איז ער ווייניג אַדער פיעל. 
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עָלֶיהָ הַחוָק הוא הָרפָה המעט הוּא אִמיְרֶב: וּמָה הָאָרֶץ פי 
אֲשֶׁר-הוּא ישב כָּהּ הֲטוֹבָה קוא אִס-רָעָה וּמָה הַעָרים 
אֲשְׁריהוּא יושב בְּהִנּה הַבְּמַחֲנִיִם אִם בְּמִבְצָרִים! וּמָה 5 
הָארץ הַשְׁמֵנֶה הוא אִם-רְוָה הָיֶשׁ-בָּהּ עץ אִם--אין 
ְהִתְחַוַקְתֶּם ילקַחְתּם מִפּרִי הָאָרֶץ וְהִיָּמִים יְמִי מכורי 
עָנָבִיםלויעלו וַיתרוּ אֶת-הָאָרֶץ ממדכר"צן עֲדירְהֶב לבא וע 
חמת: ויעלו ב ובא עדיהברון וְשָׁם אחימן ששי פ 
ְַלְמִי יְלִידִי הענה וְחִבְרון שבע שָׁנִים נִבִנְתָה לפני צפן 
מִצְרָיִם: ויבאו עַד"נַחֵל אֶשׁכֹּל יכרתו משם זמרה 9 
וְאֶשׁכֵּיל ענְבִים אֶחֶד ויִשׂאְהוּ בַמּוֹט בִּשְׁנָיִם ומךְהרמנים 
וּמ-הַתְאנִים: למקום הדוא קָרָא נחל אֶשְּׁיל על אדות 24 
| הָאֶשְׁכּוֹל אֲשֶׁר-כַּרְתוּ משם בְּנֵי ישראל: וישבוּ מִתָוּר כה 
הְאָרֶץ מקץ אַרְבִָּים יום: וילטוּ ויבא אֶל-מֹשָׂה וְאֶל- 8 
אַהֲרן וְאֶל-כְּל-ערַת בְּנייישׂרָאֵל אֶל-מִדְבַּר פָּארְן קְָשֶׁה 
וישיבו אתם דָּבָר וְאֶת-כָּל-הֲעֵדָה אס אֶת-פְרִיהָאָרֶץ; 
ְיספרודלו ויאמרו אנ אֶל-הָאָרץ אֲשֶׁר שְׁלְַתָּנוּ ונ א 
בת חֶלֶב ודְבש הוא והדפרִיָה: אפס כידען הָעָם הַיֹשֵׁב 5 
בְאֶרֶץ וְהָעָרִים בְּצְרָות נְֹּלֹת מָאר ונםדילדי הענק ראינו 
שם: מל יישב בּארץ הב [ההתי וָהיבוסי וְהאמרי 5 
יישב בָּהֶר וְהכְנְעני יושב עלדהים ועל יד הירדן: ויהס ל. 
ְּלֶב אֶת-הָעִם אֶל-מֹשֶׁה וַיֹאמֶר עָלָה נְעַלה וירְשָנו אתָהּ 
כידיכול וכל לָה: וְהַאֲנָשִׁים אֶשָׁר-עָלו עמו אָמרוּ לא גג 
ניכל לַעְלות אֶלדְהָעֶם כִּייחְוְק הוא ממטו: ויציאו דּבֶת עו 
הָאָרץ אֲשֶׁר תְּרּ אתה אֶל-בְני יראל לֵאמֶר הָאָרֶץ 
אֲשֶׁל עָבַרְנוּ בה לְתוּר אתה אֶרֶץ אכלת יּשְׁבִיבג הוא 
ְכְל-הָעִם אֲשְׁרירְאִיּ בְתוֹכָהּ אַנשׁימִדֹּת: וְשׁם רָאֵיני יג 
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און ווי איז דאָס לאנד װאָס זיי וואוינעז דרין, איז עס גוט אָדער שלעכט, 
און ווי זיינען די שטעדט ואָס זיי וואוינען דרין -- לאַגערס אדער פעסטע 
שטעדט. : 

אויך ווי איז דאָס לאַנד---איז עס פעט אַדער עס איז מאָגער, איז דא האָלץ 
דאריז אָדער ניט. און איהר זאָלט דרייסט זיין און נעהמען פון די פרוכט 
פון דעם לאנד. די צייט איז געוועזען די טעג פון די ערשטלינגע פון די 
וויינטרויבען. 

און זיי זיינען ארויפגעגאנגען, און זיי האָבען אויסגעפאָרשט דאס לאַנד 
פון דער וויסטע צן ביז רחוב וואו מען קומט קיין חמת. 

און ז"י זײַנען ארויף הרום צו, און זײַ זיינען נעקומען ביז הברון, און 
דארטען זיינען געוועזען אחימן, ששי און תלמי די קינדער פון ענק, 
(חברון איז נעבויט געוואַרען זיעבען יאַהר פאר צען אין מצרים). 

און זיי זיינען נעקומען צו דעם טהאָל אשכל, און זיי האבען אבגעשניטען 
פוז רארטען א צווייג אוז א הענגעל וויינטרויבעז, אוז זיי האבען עס גע- 
טראגע] ביינאַנד אויף איין שטאנג, אויך פון די מילנרומען און פון די 
פייגען. . 

יענעם ארט האט מען גערופען ,נחל אשכל" ווייל די קינדער ישראל 
האבען אבנעשניטעז פוז דארט דאָס הענגעל וויינטרויבען. 

און זיי זיינען צוריקנעקומען פון אויפצופאַרשען דאָס לאנד נאָך פערציג 
טעג. | 

און זיי זיינען נענאַנגען און געקומען צו משה'ן און צו אהרן און צו די 
נאַנצע נעמיינדע פון די קינדער ישראל אין דער וויסטע פארן קעגען קרש, 
און זיי האַבען צוריק געבראַכט אן ענטפער צו די גאנצע געמיינדע, און 
זיי האָבען זֵיי געוויזען די פרוכט פון דעם לאנד. 

און זיי האָבען דערציילט איהם זאָגענדיג: מיר זיינען געקומען צו דעם 
לאַנד װאָס דו האפט אונז אַהין נעשיקט, און עס פליסט טאַקי מיט מילך 
און האָנינ, און דאס איז זיינע פרוכט. 


אָבער דאָס פאלק װאָס וואוינט איז דעם לאַנד איז שטאַרק און די שטעדט 
זיינען פעסט און זייער גרויס, און אויךּ די קינדער פון ענק האָבען מיר 
דארטען געזעהן. 


עמלק וואוינט אין דעם לאַנד קעגען דרום, און דער חתי און דער יבוסי, 


/און דער אמורי, וואוינען אויף די בערג, און דער כנעני וואוינט ביי דעם 


ומיאו בי רי זייט פון יררן. 


אוז כלב האָט געמאַכט דאָס פאלק שווייגען פאר משה, און ער האָט גע. 
זאָנט : מיר וועלען ארויפנעהן און מיר וועלען עס ערבען, דען מיר וועלען 
עס געווים בייקומען ! 


אבער די מענער װאָס זיינען געגאַנגען מיט איהם האבען געזאָגט : מיר 
קענעז ניט נעהן קענען דעם פאֶלק, ווארום עס איז שטארקער פון אונז. 


אוז זיי האבעז ארויסנעבראַכט א שלעכטען בעריכט פון דעם לאַנד װאָס 
זיי האָבען אויסנעזעהען פאר די קינדער ישראל און געזאָגט: דאס 
לאַנד װאָס מיר זיינען רורכגעגאַנגעז אויסצופאַרשען איהר איז א לאנד 
װאָס פערצעהרט איהרע איינוואוינער, אוז דאס גאנצע פאלק װאָס מיר 
האָבען דארטען געזעהען זיינען מענער פון גרויסען מאָס. 


אויד האָבען מיר דאָרטען געזעהן די ריזעז, די קינדער פון ענק פון די גע- 


9 | במדבר שלח יד .14 ?אס 
אֶת-הַגְּפִילִים בְּנִי ענק מךהנפלים וַוְהֵי בְעִינִינוּ כַּחֲנְבִים 
וְכָן ינוי בּעְֵיהם: 
יי יִד. צזצ קאש 
א וַתִּשָּׂא כָּל-הֲעדָה וַיִתּנוּ אֶת-קוֹלָם וַיִבכָּו הָעֶם בלילה 
3 הַהְוא: וילנו עלחמשה ועלזאה רן כַּל בי ישראל ויאמריו 
אֶלהם כָּל-הָעֵרָה לוּימַתְנֹ בְּאָרֶץ מִצְרַים אִי בְּמִדְבָּר 
3 הזה לוֹימָתְנוּ: וְלָמָה הוה מְבִיא אתנו אָל-הְאָרֶץ הזאת 
לופל בַּחָרֶב נָשֵׁינוּ וטפנו יָהיו לבז הַלִיא טוב לָנוּ שוב 
4 מִצְרְיָמָה; ואמרו איש אֶליאָחָיו נִתנָה ראש וְנְשִׁיבְד- 
ה מִצְרְיָמָה: ויפל משה וְאֵהַר ֶן עַל-פְֵיהם לפ ו 
> עדת בנ יִשְׂרָאֵל: ויהושע בִּרנוּן וְכְלֵב בְּדִיְפָה מך 
ז הַתְּרִים אֶת-הָאָרֶץ קרע בּנדיהם: וואמרו אֶלדכָּלדעדת 
. בּייישְָׂאֵל לֵאמֶר. הארֶץ אֲשֶׁר עָבַרְנוּ בָּ | לתור אתה 
א טוֹבָה הָאָרֶץ מְאֶד מאָד:"אֶסיחְפץ בָּנוּ יְהוָה וְהָבִינת 
אתנו אֶל-הָאָרֶץ הַזּאת נִתְנָהּלֵני אָרץ אשרזהוא וָבַת חְלֶב 
5 וּרְבֶשׁ: אד ביהיה אֵלִיתִמְרֹדו ְאַתֶּם אל"תִירְא אֶתדעם 
הָאָרֶץ כי לחְממנו הם פֶר צִלֶּם מעליהם ְהוָה אַתָנוּ אַל- 
י תִּירָאָם; ולאמרן ' כל"הערה לרגום אֹתֶם בְּאַבְנְיִם וּבְבוד 
יְהוָה נְראָה בְּאֲהֶל מועד אֶל-כָּל בנ שׂרָאל: ‏ פ 
1 וַּאמֶר יְהוה אֶלימֹשָׁה ער-אָנָה נאצני הָעִם הזה וְעַ 
ָנָה לאדיאֲמינוּ בי כל הָאתות אֲשֶׁר עָשיתי בְּקִרְבּו 
לו אַכָּנּוּ בְדּבֶר ואורשנו וְאעֶשֶׂה אתד לנוינדול וְעֶצוּםם 
ממו: ומר משה אֶ-יהוה וְשׁמְעִּמצרַיִם כִּייהְעָלת 
+י בכְחֲךָּ אֶתִהָעַם הוה מִקרבו: וְאָמִרוּ אֶלדיושב הְאָרֶץ 
הואת שָמָעוּ כִּייאַתָּה יְהוָה בְּקָרֶב הָעִם הזה אֲשָׁריעין 
בְּעין נָרְאֶה | אַתָּה יְהוָה ועננד עמד עָלָכם וּבְעַמֵּד עֶנן 
טי אַתֶּה הלך לִפְנֵיהֶם יומם וּבְעַמּיד אש לילה: וְהִמַתֶּרה 
אֶת-הְעֶם הַזֶּה כְּאִישׁ אֶחָד וְאָמְרוּ הגוים אַשרדשמעו אֶת" 
שמעך 
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פאלענע ריזען, און מיר ויינען געוועזען אין פערגלייר מיט זיי ווי די הייש- 
רעקען, אַזױ האבען מיר אויסנעזעהען אויך אין זייערע אויגען. 


קאַפּיטעל יד 


און די גאַנצע נעמיינדע האָבען אויפגעהויבען זייער קול און דאס פאַלק 
האָט געוויינט יענע נאַכט. 

און די קינדער ישראל האָבען נעמורמעלט איבער משה און איבער אהרן, 
און די גאנצע געמיינדע האבען צו זיי געזאַגט : װאָלטען מיר בעסער 
געשטארבען אי דעם לאנד מצרים, אָדער אין דער דאזיגער מדבר 
וואַלטען מיר בעסער געשטארבען ! 

װאָרום האָט אונז גאָט געבראַכט אין דעם דאזיגען לאנד אונז פאלען 
צו מאַכען דורר3 דעם שווערט, אז אונזערע ווייבער און קינדער זאלען 
זיין צו רויב ? איז עס ניט בעסער פאר אונז צוריק צו קעהרען נאַך 
מצרים ? 

און זיי האָבען געזאָגט איינער צום אַנדערען : לאמיר זעצען אַן עלטסטען, 
און מיר וועלען צוריק קעהרען קיין מצרים ! 

או משה און אהרן זיינען געפאַלען אויף זייער פנים פאר דער גאנצער 
פערזאַמלונג פון דער געמיינדע, די קינדער ישראל. 

יהושע בן נון אוז כלב דער זוהן פון יפונה, פון די לאַנד אויספאַרשערס, 
האָבען צוריסען זייערע קליידער. | 
און זיי האַבען געזאַנט צו דער נאַנצער נעמיינדע פון די קינדער ישראל, 
אזוי צו זאַנען : דאס לאנד װאָס מיר זיינעז דורכגענאַנגען עס אויסצו- 
פּאַרשען איז זעהר א גוט לאַנד. 

אויב נאָט וויל אונז וועט ער אונז אריינברענגען איז דעם דאזיגעז לאַנד, 
און וועט עס אונז געבע ; עס איז א לאַנד װאָס פליסט מיט מילך און 
האניג. : 

נאָר קעגען גאָט זאָלט איהר ניט ווידערשפעניגען ! איהר ברויכט אייך 
ניט צו פּאַרכטען פאר דעם פאלק פון דעם לאנד, װאָרום זיי זיינען אונ- 
זער ברויט, זייער שאָטען האָט זיך פון זיי אַפגעטהאן, און גאט איז מיט 
אונז ; איהר זאָלט אייך ניט פאָרכטען! : 
אָבער די גאנצע געמיינדע האבען געזאגט, אַז מען זאָל זיי פארשטיינען 
מיט שטיינער, ביז די הערליכקייט פון נאָט האָט זיך בעויזען אין 
פערזאַמלונגס געצעלט צו אַלע קינדער ישראל. 

און גאָט האָט נעזאגט צו משה'ן : ביז ווי לאַנג וועט מיך דאס דאזיגע 
פאָלק דערצערנען ? און ביז ווי לאַנג וועט מיר דאס דאזיגע פאלק ניט 
גלויבען, נאָך אַלֶע צייכענס װאָס איך האב געטהאן צווישען זיי ? 

אי וועל זיי שלאָגען מיט א פעסט, און איך וועל זיי פערטרייבען, 
און איך וועל דיך מאכען צו א פאָלק גרעסער, און שטאַרקער פון זיי. 

און משה האָט געזאָגט צו גאט : וועז די מצרים וועלען הערען, די וואס דו 
האָסט דאס דאזיגע פאלק ארויגעבראכט מיט דיין כח פון צווישען 
זיי, 

וועלען זיי זאָנען צו די בעוואוינער פון דעם דאזיגען לאַנד, (זיי האָבען 
נעהערט דאס דו גאט ביזט געוועזען צווישען דעם דאזיגען פטלק, 
װאָס דו, א נאָט, האסט דיך בעשיינפּערלעך צו זיי בעוויזען, און דיין 
װאָלקען איז אימער איבער זיי און מיט א וואלקען-זייל ביזטו פאר זיי 
גענאַננען ביי טאָג און מיט א פייער-זייל ביי נאַכט. 

אוז וועז דו-וועסט דאס דאָזינע פאלק אויסטויטען ווי איין מאן, וועלען 
זאַנען די פעלקער וואפ זיי האבען געהערט דיין נאַמען אזוי צו זאגעז) : 


ד 3 


שמעך לאמר: מַבִּלְתִי יְכֶלֶת יְהוָה לְהָבִיא אֶת-הָעִם 6 = 
הוה אֶל-הָאָרֶץ אֶשְׁרינשְׁבַּע לְהֶםְִַׁחָטַםבַּמִּרְבָּר: ְעַמָּה זו = 
ינא כּחַ אדני כַּאֲשֶׁר דִבַּרְתָּ לאמר: הוה אָרֶךְּ 18 
אפים וְרְַבְחַסֶד נשא עָין ופשע וכה :ו לא קה פקד עון 
אָבות עַל-בָנִים עלדשלשים ְעִלדרְבָעִים: סלחנא לעון 9ו 
הָעִם הַזֶּה דל חַסְדֵךְ וְכְאֲשֶׁר נְשָׂאתָה לְעם הוה מִמִּצְרַיִם 
ְעַדדְהנָה: ויאמר יְהוָה סָלחְתִּי כַּדְבָרך: ואולם חַיאֲנִי ק = 
וִמְּלֵא. כְבָור--יְדוָה אֶתיכּל-הָאָרֶץ: כִּי כֶל-הַאֲנָשִׁיבם גע 
הראים אֶת--כְבִֹי ְאֶת-אָתפי אֶשְׁריָשִיתִי בְמִצְרִים 
ּבִמִּרְבֶר ונפ אתי זֶה עשר פְּעָמִים ולא שִׁמְעִו בְקולי: 
אִשייִרְאוּ אֶת-הָאָרֶץ אשר נִשְׁבְַּתִּי לאבתם וְכְל-מנאֲצַי א 
לא יראוה: וְעַבְדִּי כְלֵב עקב הַיְתָה רוח אַחָרֶת עמו 4 
ולא אַחֲרִי והבִיאתיו אֶל-הָאָרֶץ אַשְׁריבָּא שמה וזרעו 
ורשָנָה: וְהְעמלקי וְהִפְנְעָני יוֹשֵׁב בְּעַמַק מֶחֶר פְּנוּוּסָעוּ כה 
לכם הַמּדְבֶּר דֶּרְֶ יס"סוף: ם ובשי 
הררסרידוה אל"משה ואל-אהרן לאמר: עח"מתי לערה = 
הַרְעָה הזאת אֲשֶׁר הֵמָּה מלינים לי אֶת-תְּלְנוֹת פָני 
ישראל אֲשֶׁר המה מלין ים עָלֵי שְמְעַתי: אמר אלהם חוד 28 
אָנִי נְאָםדיהוָה אסיל כַּאֲשֶׁר דִבַּרְתֶּם בְּאְַני כּן אָעַשָה - 
לְכֶם: בַּמִּדְבֶּר הזה יפלו פגריכם וְכֶל-פִּקְדֵיכֶם לָבָ- פנ 
מִסְפַּרכֶם מִבֵּן עשרים שָׁנָה וְמָעְלָה אֲשֶׁר הלינתם עָלִי 
אִמדאַתָּם תַבָאו אֶל-הָאָרֶץ אשר נָשָׂאתִי אתדירי לשכ ל 
אֶתְכֶם בָּהּ כִּי אִם-כָּלֵב ּיפנָה ויהושע פךְנון: ומפקם ג 
אשר אֲמַרְתֶּם לָבֵז יִהְי והביאתי אֹתֶם וְיָדְעוּ אֶת-הָאָרֶץ 
אֲשֶׁר מְאַסְתּם בָּה: וּפּנְרֵיכֶם אַתֶּםיִפְלי בּמְִבּר חזה: 9 
ובְנֵיכֶם יְִיוּ רעים בַּמִּדְבֶּר אַרבְּעִים שָׁנָה וְנשָׂאו אָרע- 9 
ְוּתֵיכֶם עַד-תָּם פגריכפ כַּמִדְבר: בִּמְפַפַּר הַיָמִיםּ אֲשָׁר- 34 
אט ו תרתם 
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לאַנד װאָס ער האט זיי געשװאָרען, האָט ער זיי אויסגעשאַכטען אין 
הער מדבה, יי 

יעצט זאָל גאָט'ס קראפט זיך גרוים ווייזען, אַזױ ווי דו האסט גערערט, 
זאָגענדיג : 
,גאָט איז לאַנג-מוטהיג און גרויס גנעדיג, פערצייהעט זינד און פער- 
ברעכען און לאזט דאָך ניט אונבעשטראפט : ער רעכענט ארויף די 
עלטערן'ס זינד אויף קינדער, ביז אור-אייניקלאך און אור-אור-אייניקלאַך. 


פערצייהע דאך די זינד פון דעם דאזיגען פאָלק, נאך דיין גרויסע פריינד- 
ליכקייט, אַזױ ווי דו האָסט פערצייהעט דעם דאזיגען פאָלק פון מצרים 
אָן ביז אַהער?; 


און גאָט האָט געזאָגט : איך האב פערצייהעט לויט דיין װאָרט ; 


נאָר אזוי ווי איך לעב, און נאָט'ס עהרע זאָל אַזױ פול ווערען איבער די 
גאַנצע וועלט -- 


אַז די אלע מענשען װאָס זעהען מיין עהרע און מיינע צייכענס, וועלכע 
איך האב געמאַכט אין מצרים און אין די וויסטע, און דאר האָבען זיי 
מיר נעפרובט צעהן מאהל, און האָבען מיין שטימע ניט געהערט -- 


אויב זיי וועלען זעהען דאס לאנד וואס איך האב נעשווארען צו זייערע 
עלטערן, אלע די װאָס האַבען מיּ דערצערנט וועלען עס ניט זעהען ! 


נאָר מיין קנעכט כלב, ווייל עס איז אין איהם אַן אַנדערער גייסט געוועזען, 
און ער האָט מיר נאַכנעפאָלנט, וועל איך איהם אריינברעננען אין דעם 
לאַנד דאָרט וואו ער איז געקומען, און זיינע קינדער וועלען עס ירש'ענען. 


דער עמלקי און דער כנעני וואוינען אין טהאָל. מאָרנען קעהרט אום 
און ציהט אייך אין דער וויסטע אריין צום ים סוף זייט. 


און גאָט האָט נערעדט צו משה'ן און צו אהרן אזוי צו זאָגען : 


ביז ווי לאַננ זאָל איך דולדען די דאזיגע שלעכטע געמיינדע, װואָס מור- 
מלען קענען מיר ? דאָס מורמלען פון די קינדער ישראל ואָס זיי מור- 
מלען קענען מיר, האָב איך געהערט. 


זאג זיי : אַזױ וואהר ווי איך לעב -- זאָגט גאָט---אַזױ ווי איהר האָט גע- 
רעדט אין מיינע אויערען, אזוי וועל איך צו אייך טהאז -- 


אין דער דאזיגער וויסטע וועלען אייערע קערפער פאלען, דער גאַנצער 
צאַהל פון אייער בעפעלקערונג פון צוואנציג יאהר אַלט און העכער, 
ווייל איהר האָט געמורמעלט קעגע\ מיר. 

אויב איהר וועט אריינקומען אין דעם לאנד, װאָס איך האב מיין האַנד 
אויפנעהויבען אייך דאַרטען צו בעזעצען -- נאָר כלב יפנה'ס זוהן און 
יהושע דער זוהן פון נון. 

און אייערע קליינע קינדער װאָס איהר האָט געזאנט זיי וועלען זיין צו 
רויב -- אָט זיי וועל איך אריינברענגען, און זיי וועלען אַנערקענען דאס 
לאנד וועלכע איהר האָט פעראַכטעט. 

אָבער איהר, אַייערע קערפער וועלען פאַלען אין דער דאָזינער וויסטע. 
און אַייערע קינדער וועלען אַרומװאַנדערען אין דער מדבר פערציג יאָהר, 
און וועלען ליידען איבער אייערע אבווייכונג, ביז אַייערע קערפערס ווע- 
לען זיך ענדינען אין דער וויסטע. 

נאָך דער צאָהל פון די טעג װאָס איהר האָט אױיסגעפאָרשט דאס לאַנר, 


4 במדבר שלהיד מו" ען = ו 


ב 
ער יי : 


תִרְתֶם אֶת-האָרֶץ אַרְבְּעִים יום יום לִשָּׁנָה יִום לשָנָרק 
תשאו אֶת-עוֹנָתֵיכֶם אַרְבָּעִים שָׁנָהָ וַידַעְתָּם אֶת-תִּנָואָקי; 
לה אֲנִי יְהוָה דִבַּרת' אםדלא ו את אֲעֶשֶׂה לכל"העדה הרעה 
הואת הַנְֹעָדִים עָלֵי בַּמַדְבֶּר הוה יהמו ושם ימתו 
6 וְהְאָנשים אֲשֶׁר--שָׁלַח משה לתור אֶת--הָאֶרֶץ ושבו 
וולוו עָליוּ: אֶת-כָּל-הָעְרָה להוציא דִכָּה עַל--הָאָרֶץ; 
7 וימתו הַאֲנְשִׁים מוצְאִי דִבְּתִדקָאָרֶץ רְעָה בַּמִמָפֶה לפני 
8 יְהוָה: ווהושע בנ וכלב בּדיפה היו מִדְהָאְֲשִׁים הָהֶם 
הלכי לתור אֶת"הָאָרֶץ: וידבּר משה אֶת-הַדְּבָדִים 
מ הָאֶלָה אֶל-כָּל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל ְַאַבְּלו הָעֶם מאָד; וַיִּשְׁכָּמו 
בבקרויעלי אֶל-רְאשׁיהֶהֶר לאמר הִַּעלינוּ אֶל-הַמָּקִים 
44 אֲשֶׁר-אָמַר הוה כִּי חטאנו: וַיֹּאמֶר משה לִמֶּה זה אתם 
4 עִבָרִים אֶת-פּי יְהוָה וְהָוא לא תַצלֶח: אלדתעטו כי אין 
3 יְהוָה בְּקַרְבְּכֶם ולא תִננפו לפנ אִיבֵיכֶם: כִּי * הָעמָלק. 
ְהַבְַּעֲנִי שָׁם לפְנִיכֶם וּנְפַלְתֶּם בְּחָרֶם כֵּייעַליכֵּן שַׁבְתֶּ 
4 מאחרי יְהוָה ולאדיְהַיָה יְהוָה עִמָּכֶם: ויעפלו יע אֶל- 
ראש הָהֶר וארון בְּרִית-יְהוָה ומשה לאמשו מִקָּרֶב 
מה הַמחֲנָה: וַיּרֶד הָעַמְלק ְהַכְּנַעֲנִי חישב בֶּהֶר הַהוּא ויכום 
יַכְּתִוֹם עָרדְהַחְרְמָה: 5 
סש טו .טא 64% 
2 א וַיְרַבֵּר יְהוָה אֶל-מֹשָׁה לאמר: הבר אֶל-בְנֵ ישראלי 
ְאָמַרתָּ אַלהם כי תְבֹאוּ אָל-אָרץ מישבתיכם אֲשֶׁר אֲנִ 
: נתן לָכֶם: וַעשִׂיתֶם אשה ליהוה עֹלָה אוֹחבַח לְפַלַצי 
דר או בְדְבָה או בְּמַעֲדֵיכֶם לַעֲשׂוֹת רִיח ניחח לִיהוָה 
+ מְהבְּקר או מִדְהַצְאן: והקריב המקריב קִרְבָּו ליהוה = 
ה מִנְחֶה סֶלֶת עֶשָׂרוֹן בָּלוּל ברבעית הַהִין שמן: הי 
לס רביעות הַהין תַּעֲשֶׂה עַל-הָעֹלָה או לבח לִכְּבֶשׂ 


האחר 
6 .+ ויליט ק 
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פערצינ טענ -- א יאַהר פאר יעדער טאג; פערצינ יאהר וועט איהר 
ליידען פאר אייערע זינד, אום איהר זאלט ערקענען מיין שטראף. 

איד נאָט האב גערעדט; וועל איך עס דען ניט טהאן צו די דאזיגע 
גאַנצע שלעבטע געמיינדע ואָס האָבען זיך קעגען מיר פערזאמעלט ? 
דא אין דער וויסטע וועט זייער ענדע זיין -- דא וועלען זיי שטארבען ! 
און די מענער וװואָס משה האָט געשיקט דאס לאַנד אויסצופארשען, און 
זיינען צוריקגעקומען און האבען געמאַכט די גאַנצע געמיינדע מורמעלן 


- קענען איהם, ברענגענדיג שלעכטע רייד אויף דעם לאנד ; 


די מענער װאָס האָבען געבראַכט שלעכטע רייד אויף דעם לאנד זיינען 
געשטאָרבען דורך א פּלאָג פאר גאָט. 


אָבער יהושע דער זוהן פון נון און כלב יפונה'ס זוהן זיינען געבליבען 
לעבען פון די מענער װאָס זיינען גענאַנגען אויסצופאַרשען דאָס לאנד. 


און משה האָט גערעדט דיעזע ווערטער צו אלע קינדער ישראל, אוז דאס 
פּאֶלק האָט זעהר געטרויערט. 

און זיי זיינען איז דער פריה אויפנעשטאנען, און ארויפגעגאַננען אויפ'ן 
שפּיץ בארג, זאָגענדיג ; אָט זיינען מיר און מיר וועלען ארויפגעהן צו 
דעם אָרט װאָס גאָט האָט אונז צוגעזאגט, אָבװאַָה? מיר האָבען נעזינדיגט. 


און משה האָט געזאָגט : פאַרװאָס טרעט איהר איבער דעם בעפעהל פון 
גאָט ? דאָס וועט ניט בעגליקען ! 

נעהט ניט ארויף, װאָרום נאָט איז ניט צווישען אייך, און איהר זאלט ניט 
נעשלאגען ווערען פאר אייערע פיינד. / 

װאָרום דער עמלקי דער כנעני איז דארטעז פאר אייך, און איהר וועט 
פאַלען דור דעם שווערט, ווייל איהר האט אָפּנעקעהרט פון גאָט, דאַרי- 
בער וועט גאָט ניט זיין מיט אייך. 

אוז זיי זיינען מיט דרייסט גענאַנגען צום שפיץ בארג, אָבער דער ארון פון 
נאָט'ס בונד און משה האָבען זיך ניט געריהרט פון לאַגער. 

אוז דער עמלקי און דער כנעני װאָס וואוינען אויף יענעם באַרג האָבען זיי 
געשלאָגען, און האבען זיי אפגעשטויסעז ביז חרמה. 


קאַפּיטעל טו 


און נאָט האָט גערעדט צו משה, אזוי צו זאָגען: 


רעד צו די קינדער ישראל, און דו זאָלסט צו זיי זאָגען : וועז איהר וועט 
אריינקומען אין דעם לאַנד פון אייער בעזיץ, װאָס איך וועל אייך געבען. 


און איהר וועט מאַכען צו גאָט א פייער-אָפּפּער, א בראַנד-אָפּפער, אָדער 
אַ שלאַכט-אָפּפּער, אבצאהלען א צוזאג, אָדער מיט א בעוויליגונג, אָדער 
אין אייערע ימים טובים, צו מאַכען אַן אנגענעהמען גערוך פאר גאָט, 
פון די רינדער אָדער פון די שאֵף. 


זאֶל דער אַפפער-ברענגער ברעננען פאר נאָט א שפייזדאַפפער -- א 
צעהנטעל זעמעל מעהל געמישט מיט א פערטיל הין אייל. 

און א פערטיל הין ווייז צום גיסען זאָלסטו פאַרצעהרען צום בראַנד- 
אָפַּפֶער אָדער שלאַכט-אָפּפער, פאַר איין שעפּס. 
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| הָאֶחֶד: או לאיל תעשה מנחה סְלֶת שני עֶשְֹׂנִים בְּלוּלָה 6 
, בשָמן שלשית הקין: ין לוסד שלשית הקין תְַּרִים ז 
: 3 רִיחינִיהְתַ לִיהוָה: ' וכִיְתְעַשָה בְּדְבְּהֶר עלה בח 8 

- לפַלֵּאינָדֶר אוֹישְׁלָמִים לַיהוָה: וְהִקְרִיב עַל-בּדְהַבְּקֶל 9 

מנְחָה סֶלֶת. שְׁלֹשָׁה עֶשְֹׂנִים לוט בַּשָּׁמֶן חָצִי ההין: 

ויִן תִּקָרִיב למ חֲצִי הקין אשה רִיחַנִיחְחַ ליהורה: י 

כָּכֶה יַעָשֶׂה לשור הָאֶחֶד או לאיל הָאָחָד אֶרלִשָׂדה 11 

בַכְּבָשִׂים א בַעזִים: כַּמִּסְפֵּר אֲשֶׁר תעשו פְּכָה תעשו פו 

לְאֶחָד כְּמִמְפָּרֶם! כְּל-הָאוְרֶח עִשָׂהיכָּכָה אֶת-אֶלַח 13 

להקריב. אשה רִיחַ-נִיֶחַ ליהוָה: וְכִיינוּר אִתְּכֶם גר או צו 

אֲשֶׁר-בְּתְוכְכְנ לדרְתיכם ְעָשה אֶשה רִיחַינִיחְחַ ליהוה 
כּאשר תעשופּן יעשה: הקהל חקה אַחַת לְכם ולגר הר טו 

חְקַּת עולט לְדִרְתִיכם כָּכֶם כּגר יְָיֶה לפני יְהוְה: תּורָה 6 

אחת וּמִשְׁפּט אֶחָד יהְיָה לָכֶם ולגר הר אתכם: | פ יו 

דר יְהוָה אֶלחמשה. לאמר: דַּבֵּר אָל-בְּני יִשׂראָכט ': 

וְאָמרת אלהם בְּבְאָכֶם אֶל-הָאָרֶץ אֲשֶׁר אֲנִי מביא אֶתְכֶם 

שָׁמָּה! וְהָיָה בַּאֲכָלכֶם מִלָּחֶם הָאָרֶץ תָּרִימוּ תרומדק 9 

ליהוה: ראשית עֲרִסָתָכֶם חַלֶּה תָּרִימוּ תְרוּמָה כַּתְרוּמַת ס. 

גרן כֵּןתָּרימוּ אֹתָה: מראשית ערסְתיכם תִּתְּנּי ליהודק וג 

תְּרוּמָה לְדִרְתִיכֶם: םס וכי תשנו ולא תעשו ארז 99 

כָּלהַמְִֶּ הָאלֶה אֶשֶׁר-דַבֶּר יְהוָה אָל-משָה: את בל 9 
אֲשֶׁר צִוֶה יְהוָה אֲלֵיכֶם בְּיַד-מֹשָׁה מִדְהַום אֲשֶׁר צודק 

הוה ְהַלְאֶה לדרְתִיכם: ויה אם מעיני העדה נעשתה 24 

לטנה וש כָליהֶטדָה פַּר בִּרבָּקֶר אֶחָד לְעֹלֶה לריח 
נִיחֹחַ ליהוה וּמִנְחָתְוֹוְנִסְכּו כַּמִּשְׁפֵּט ושעירזעזים אֶחָד 
לחטת: וְכִפּר הפהן מליפְּל-עֶהֶת בְּני יִשְׂראֵל תִסְלַחכה 
! לָהֶם ֵּישׁנְנָה הוא וְהֵם הַבִיאוּ אֶת-קָרְבּנם אִשָׁה ליוה 
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אָבער פאר א ווידער זאָלסטו פארצעהרען אַלס שפּייז-אָפּתער צוויי צעהנ- 
טעל ועמעל מעהל געמישט מיט איין דריטען הין אייל. 

און א דריטעל הין וויין פאר א ניס אָפּפער זאָלסטו ברענגען פאר אן 
אנגענעהמען גערוד צו גאָט. 

אוז וועז דו וועסט מאַכען פון יונגע רינדער א בראַנד-אָפּפער אָדער א 
שלאַכט-אָפּפער אָבצאָהלען א צוזאָג אָדער א פריעד-אָפּפּער צו גאָט. 

זאָל ער ברענגען מיט דעם יונגען רינד אַלס שפּייז-אָפּפער דריי צעהנטעל 
זעמעל מעהל געמישט מיט א האַלבען הין אייל. 

און אלס א ניס אָפּפער זאָלסטו ברענגען א האלבען הין וויין, עס איז אַ 
פייער-אָפּפער, אַן אנגענעמער גערוך פאר גאָט. 

אַזױ זאָל אויך געטהאֶן ווערעז צו איין אָקס, אָדער צו איין ווידער, אָדער 
צו איין לעמעלע פון שאָף אָדער פון ציעגען. ׂ 
נאָך דעם צאהל װאָס איהר וועט מאכען. אזוי זאָלט איהר טהאָן צו יעדען 
נא זייער צאָהל, 7 

יעדער איינגעבוירענער זאָל אַזױ טהאַן -- ברענגענדיג א פייער-אָפּפער 
פאר גאָט אַלס אַן אנגענעהמען גערוך. 

אז עס וועט מיט אייך וואוינען א פרעמדער, אָדער ווער עס איז צווישען 
אייך, אין שפעטערע צייטען, און ער וועט מאַכען אַ פייער-אָפּפער פאר 
גאָט, זאל ער עס ריכטיג מאַכען ווי איהר מאַכט. 

געמיינדע ! איין געזעץ זאָל זיין פאר אייד און פאר'ן פרעמדען איינ- 
וואוינער ; אַן אייביגע נעזעץ פאר אימער, ווי פאר אייך אזוי פאר 
פרעמדען -- אין גאָט זאַכען. 

איין לעהרע און איין ריכטונג זאָל זיין פאר אייך און פאר'ן פּרעמדען 
װאָס װואַוינט מיט אייך. 

און גאָט האָט גערעדט צו משה'ן אזוי צו זאָגען : 

רעד צו די קינדער ישראל, און דו זאָלסט זיי זאָגען : וועז איהר וועט קו- 
מען אין דעם לאַנד דארטען וואו איך וועל אייד ברענגען ; 

און עס וועט זיין וועז איהר וועט עסען פון דעם ברויט פון דעם לאַנד, 
זאָלט איהר אַבשיידען אַן אָבשיידונג צו גאָט. 

דאָס ערשטע פון אייער טייג (חלה), זאָלט איהר אָבשיידען אַן אבשיידונג 
ווי די אָבשיידונג פון שייער אַזױ זאָלט איהר דאס אבשיידען. 

פון דעם ערשטען פון אייער טייג זאָלט איהר געבען צו גאָט אַן אבשיי- 
דונג, אימער. 

אויב איהר וועט פארזעהען און איהר וועט ניט טהאז וועלכע פון די אלע 
בעפעהל ואָס גאָט האָט געזאָגט משהץ. 


פון אַלֶעס װאָס גאט האט אייך בעפעהלען דורך משה'ן, זינט גאָט האָט 
אַנגעפאנגען בעפעהלען און ווייטער ביז שפעטערע צייטען: 


איז -- אויב עס איז נעמאכט געוואַרען דאָס פערזעהען ווייל עס האָט 
אזוי געשיינט דער געמיינדע, זאָל די גאנצע געמיינדע מאכען א יונגען 
אָקס אַלס א בראַנד-אָפּפער, אן אנגענעהמען גערוך פאר גאָט, און זיין 
שפּייז-אָפּפער און ניסוננ ווי דאָס געזעץ ; אויך א ציענען בעקעל אַלס 
א זינד אָפּפער. 


און דער כהן זאָל פערצייהען די נאַנצע געמיינדע פון די קינדער ישראל, 
און עס װעט זיי פארנעבען ווערען, עס איז דאך א פארזעהען און זיי 
האָבען געבראכט זייער אַפפער אלס אַ פייער-אָפּפער צו נאָט, און זייער 
זינד-אָפּפער צו גאָט אויף זייער פאַרזעהען. 


2460 במדבר שלח מו .15 ?אס 
5 וְחַטָּאתָם לפני יְרוָה עַל-שֶׁנְנתֶם: וְנִסְלַח לְכָלדעדת בְּני 


שאל ולגר הר בְּתוֹכֶם כִּי לְכֶליהָעִם בִּשננדה: * ס 
זי וְאִ-ְפשׁ אַחַת תַּחִמָא בִשְׁננָה וְהִקְרִיבָה עז בַּת"שָנְָהּ 
58 לחטאת: וְכִפֶּר הפהן על"הגפש השננת בְּהְִאֶה בשנְנָה 
לפני יה לכפר על לח לו: האורה בנ ישראל 
וְלגך הנר בְּתוֹכֶם תוְרָה אַחַת יִהְי לְכָם לְעשה בְּשָנְנָה: 
ל וְהנְפָש אשָרתְעשה וּבְּיָד רְמָה מְִהָאְָרֶח ומדהגר אֶת- 
יְהוָה הוּא מְנדֶּף וְנכְרְתָה הנפש הרוא מִקָּרֶב עמה: 
כִּי דְבַר-יְהוָה בֶזָהוְאֶת-מִצְוָָו הַפך הִכָרֶת ותִכְּרֶת הנפש 
ההוא עֲוֹנָה בָהּ: פ 
9 היו בְנִייִשְׂרְאֵל בַּמִּדְבָּר וימִצְאוּ איש מקשש עציב 
3 בְּיֹם הַשִׁבֶּת: וַיִקְרִיבוּ אתו הַמְצְאִים אֹתו מקשש עצים . 
4 אֶל-מֹשֶׁל וְאֶל-אַהֲרן וְאֶל כִּל-הערְה: ויחו אתו בַּמּשְׁמֶר 
לה בִּי לֵא פרש מַה-יַעָשָׂה לוז ס וַּאמֶר יְהוָה אֶל-מֹשָׁה 
מות יוּמַת האיש רנום אתו בַאֲבָנִים כָּל-הָעָרה מחוץ - 
ג למחנה: ויציאו אתו כָּל-הַעְרָה אָל-מחוץ לִמֲַּנָה ורְנָמו 
3 אתו בַּאֲבָנִיִם וימת כאשר צִוָה יְדוָה אַתחמשה: ‏ 5 = 
יאמ יְהוָה אֶלדמשה לאמר: דַּבֶּר אֶל-בְני ישראלי 
ומרת אֲלִהֶםוְעְשׂוּלָהֶם צִיצֶת עַל-כַּנְפִי בנְדִיהֶם לִררֹתָם 
ונתנו ַל-צִיצֶת הֶַּנֶף פְּתִיל תְכְלֶת: וְהָָה לָכֶם לציצת - 
רְאִיתָם אתו וְּכַרְתֶּם אֶת-כֶּל-מִצְוֶת יְהוָה וַעֲשִׂיתֶם אֹתָם 
וְלְאיתְתוּרוּ אֲחֲרֵי לְבַבְכֶם וְאַחֲרֵי עֵינֵיכֶם אֲשֶׁר-אַתֶּבם 
מ וֹנִִם אחריקם: ‏ לִמַען תּזְכְּרוּ וֲָשׂיתֶם אֶת-כָּל-מִצוֹתִי 
וְהְיִיתֶם קדשים לאלקיכם: אֲנִי יְהוָה אֶלְהֵיכֶם אֲשֶׁר 
הוצאתי אֶתְכֶם מְאָרֶץ מִצְרַיִם לִהְוֹת לס לאלהים אֲנִי 


יְהוָה אֶלְהֵיכֶם; : 
- ויקח 
- + ה ופה | 8 .ז פתח באתגח .406 הי ופה 
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און עס. וועט פערנעבען ווערען צו די גאנצע געמיינדע פון די קינדער 
ישראל און צו דעם פרעמדען װואָס וואוינט אונטער זיי, ווייל עס איז אן 
אירטהום ביי'ן גאַנצער פאַלק. . 


אויב א פערזאן וועט זינדיגען אומגערען, זאָל זי ברעננען א ציענ איין 
יאָהר אֶלט פאר א זינד-אָפּפער. 


און דער כהן זאָל פערצייהען די פערזאן װאָס זינדיגט צו גאָט אומנערן, 
דורכ'ן זינד אָפּפּער ; ער זאָל איהם פערצייהען און עס וועט איהם פאר- 
נעבען זיין. 


דער איינגעבארענער אונטער די קינדער ישראל און דער פרעמדער וואס 
וואוינט אונטער אייך -- איין געזעטץ זאָל ביי אייך זיין פאר דעם װאָס 
זינדיגט אומגערען. 


א פערזאן אָבער װאָס טהוט א פערברעכען אפען, אן איינגעבוירענער 
אַרער א פרעמדער -- ער לעסטערט גאָט ; יענע פערזאן זאָל אויסנעשלא- 
סען ווערען פון איהר פאַלק. 


ווייל ער האט פעראַכטעט נאָט'ס ווארט און האט פאַרשטערט זיין גע- 
באָט -- אויסגנעשלאסען זאָל יענע פערזאן ווערעז, עס טראגט א זינד 
שטראף. 


אז די קינדער ישראל זיינען געוועזען אין דעם מדבר, האָבען זיי גע- 
טראפען א מאן װאָס האט געקליבען האָלץ אום שבת. 


די װאָס האָבען איהם נעפונען קלייבענדיג האֶלץ האַבען איהם נע- 
בראַכט צו משה'ן, צו אהרן און צו דער נאַנצער געמיינדע. 


און מען האָט איהם נעלאזען אין וואך, ווייל עס איז ניט ערקלעהרט גע- 
ווען װאָס מען זאָל איהם טהאָן. 


און גאט האָט געזאָגט צו משה'ן : דער מאן זאָל געווים שטאַרבען; די 
גאנצע נעמיינדע זאָל איהם פערשטיינען מיט שטיינער אויסער דעם 
לאַנער, 


און די נעמיינדע האָט איהם ארויסגעבראכט פון דעם לאַגער און זיי 
האָבען איהם פערשטיינט מיט שטיינער אַזױ ווי גאָט האָט געבאַטען צו 
משה און ער איז נעשטארבען. 


און גאָט האָט געזאָגט צו משה'ן אזוי צו זאָגען : 


רעד צו די קינדער ישראל און דו זאָלסט זיי זאגען אַז זיי זאָלען אימער 
מאכען ציצית אויף די ברעגען פון זייערע קליידער, און זיי זאָלען ארויפ- 
טהאָן אויף די ציצית פון דעם זוים א בלויען פאָדים. 


דאס זאָל ביי אייך זיין אלם ציצית, און איהר זאָלט זעהען, און 
איהר זאָלט געדענקען אַלע געבאָטען פון גאָט און איהר זאָלט זיי טהאָן, 
און איהר זאָלט ניט אָפּקעהרען נאָךּ אייערע הערצער און נאָך אייערע 
אוינען, װאָס איהר קעהרט אפ נאך זיי. 


אום איהר זאָלט געדענקען און איהר זאָלט טהאן אַלֶע מיינע געבאָטע, און 
איהר זאָלט זיין הייליג צו אייער נאָט. 


אי בין אייער נאט װאָס האָט אייך אַרױסנטבראַכט פוז דעם לאַנד מצרים. 
צי זיין אייער גאָט -- איך בין אימער אייער גאָט / 


טו 16 .047 1תעאטאם - { 947 
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| לח קרח בִּדְיְצָהֶר בּדקְהֶת בַּדְלוי וְדָתָן ואבירם בנ א 


ה 


יאב ואון בִּרְפָּלֶת בְּנִי רָאוּבְן: וילמו \ לפָני משָרז 2 
וְאַנָשִים מבְּנִיי-יִשְׂרְאֵל חמשים מאַים נשיאי עדרק 
קראי. מעד אַנְשִׁיישֵׁם! וַיִקְּהֵלוּ עַל-מֹשָׁה ועַליאהָרן 3 
יֹאמְרוּ אַלְהם רב--לָכָם כי כלההעדה ִּלֶם קדשיכם 
וּבְתוֹכֶם יהוך ומדוע תִתְנשָאו עלדקהל יְהוָה: וַיִּשְׁמַע + 
מֹשָׁה וִפָּ עַל-פנָי: וַיָדבֵר אֶל-לרַח ואֶליבְּלעֶרָתו ה 
לאמף ‏ קר ידע יְהוָה אֶת-אשֶׁר-לו וְאֶת-הַקָּהוֹשׁ וְהִקְרִיב 
אֵלָיו וְאֶת אֲשֶׁר יבחרבו קריב אליו; ואת עשו = 6 
לְכֶם מַחְתּוֹת קרח וכל ערו ותְנוּ בָהֵן ‏ אש ושמ 1 
עליהן! קטרת לפני יְהוָה מֶחֶר וְהָיָה הָאִיש אֲשֶׁריִבְחַר 
הוה הָוּא הקדוש רב"לכם בנ לוי: וֹּאמֶר משה אֶל- 6 
קֶרַח שמעוא בי לי הַמֶעַט מַפֶם כֵּייהִבְדּיל אָלצי 9 
יִשְׂרְאֵל אֶתְכֶם מעדת יִשְׂרְאֵל להקריב אֶתְכֶם אֶלִיו לעבר 
אֶת-עֲבדַת משפן יְהוה ולעמד לפני הָעֲדָה לְשָׁרְתָם; 
ניקרב אֶתֶךָ בלאח בניחלוי י אִתֵּךְ וּבִקַּשְׁתֶּם נַם" י 
ְּהנָה: לכן אַתֶּה וְכָל-ערְתְךּ הנעדים עלדיהוה וְאַתָרְן ג 
מהדהוא כִּי תלוז עָלִיו:. שלח משה לקרא לדתן ₪ 
וְלַאֲבִירֶם בנ אָליאָב ויאמרוּ לא נעלה: המפט כִּי 13 
הָעָליְֹנוֹ מַאֶרֶץ זָבַת חָלֶב ורבש להמיתנו בִַּּרְבֵּר פיד 
תִשְׂתֶּרֶר עָלֵינּ ַהִשְׂתֶּרֶר: ' אף לא אָל-אָרִץ | ְבַת חֶלֵב 4 
וּרְבֵשׁ הֲבֵיאֹתְנוּ תתלו נַחֲלת שָׂדָה וְכָרֶם העיף 
הָאֲנָשִׁים הָהֵם תפר לא נַעָלָה: מחר למשחה מְאד טו 
יאמ אֶל-ידוה אַלית פָן אֶל"מנְחָתם לא חמור אֶחָד 
מֵהֶם נְשָאתִי וְלָא הַרְעָתי אֶת-אַחַד מֵהָם: ויאמֶר משה 5ו 
ענייק 0 אל" 


עו .ד תלינו קי. 
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קאַפּיטעל מז 
קרח 


און עס האָט גענומען קרח דער זוהן פון יצהר, דער זוהן פון קהת, דער 
זוהן פון לוי, און דתן און אבירם די זיהן פון אליאב אויך און דער זוהן 
פון פלת פון די קינדער ראובן. 

און זיי זיינעז אויפגעשטאַנען מיט צוויי הונדערט און פופציג מענשען, 
פון ישראל פירסטען פון דער געמיינדע, צו פערזאַמלונג גערופענע, בע- 
ריהמטע מענער -- געגען משה'. 

אוז זיי האָבען זיב פערזאַמעלט קעגען משה און קעגען אהרן, און זיי הא- 
בען געזאַנט : עס איז צו פיעל פאר אייך! די גאַנצע געמיינדע זיינען אַלע 
הייליג און נאָט איז צווישען זיי, װאָרוב זאָלט איהר אייך העכער האַל- 
טען איבער דער פערזאַמלונג פון גאָט ? : | 

אַז משה האָט דאס געהערט, איז ער נעפאַלען אויף זיין פנים. 

און ער האט נערעדט צו קרח און צו זיין נאנצע געמיינדע, זאגענדיג : 
מאַרנען פריה וועט גאָט בעשטימען וועלכע עס זיינען זיינע, דעם 
װאָס איז הייליג וועט ער צו זיב גענעהנען, און דעם װאָס ער וועט אוי- 
פערוועהלען וועט ער צו זיב גענעהנען. 

דאָס זאָלט איהר טהאן, קרח און זיין גאַנצע געמיינדע -- נעהמט אייך 
פייער פאַנען. 

און איהר זאָלט דרינען אריינטהא] פייער, און טהוט דארויף קטרת, פאר 
גאָט, מאַרגען פריה; אוז עס וועט זיין דער מאן װאָס גאט וועט איהם 
אויסערוויילען דער זעלביגער איז הייליג. עס איז צופיעל פאר אייך, איהר 


קינדער פון לוי ! 


און משה האָט געזאָגט צו קרח'ן : הערט צו, אי בעט אייך, קינדער פון 
פה 

איז עס פאר אייך ווייניג װאָס גאָט פון ישראל האָט אייך אפגעשייט 
פון דער געמיינדע פון ישראל אייך נאַהענט צו ברענגען צו איהם, צו 
ארבייטען דעם ארבייט אין נאָט'ן משכן, און צו שטעהן פאר דער גע- 
מיינדע זיי צו דיענען ? | 

און ער האט דיך נאַהענט געבראכט און אַלע דיינע ברידער די קינדער 
פון לוי מיט דיר, ווילט איהר נאָך די כהונה אויך ? 

דארום, דו און דיין גאַנצע געמיינדע וואס האַבען זיב פערזאַמעלט, עס 
איז קענען נאָט. װאָס אָבער איז אהרן דאס איהר מורמעלט קעגען איהם ? 
און משה האָט געשיקט רופעז דתן און אבירם די זיהן פון אליאב, האבען 
די מען שג + למיר וועלען ניט נעהן!" 

איז עס ווייניג דאָס דו האסט אונז ארויסגעבראכט פון א לאנד װאָס 
יט פיט מילך'אן האניג אונז צו טויטען איך דער מדבר, דאס. דו 
הערשט נאך איבער אונז ? 

דו האסט אונז אויך ניט געבראַכט צו דעם לאנד וואס רינט מיט מילף 
און האַניג, און האסט אונז ניט געגעבען קיין ערבטהייל פון פעלד און 
וויינגארטען ; ווילסט דו אויסשטעכען די אויגען פון די דאזיגע מענשען ? 
מיר וועלען ניט געהן ! 

און עס האט משה'ן זייער פערדראסען און ער האט געזאָגט צו נאָט : 
דו זאָלסט דיך ניט קעהרען צו זייער שפּייז-אָפּפער ! איד האב ניט איין 
איינצינען אייזעל פון זיי גענומען, און איך האב קיינעם פון זיי קיין 
שלעכטס נעטהאָן. 

און משה האָט געזאגט צו קרח'ן : דו און דיין געמיינדע זייט פאר גאט 
מאָרגען, דו זיי און אהרן : 


2 במדכר קרח טז .16 .04 


אָל-מרַח אַתֶּה וְכֶל-עִדְתְךְּ. הָיוּ לפני יְהוָה אַתָּה וָהבו 

זו וְאַהָרְן מְחֶר; וקו ! אִישׁ מַחְתְּתו ְתַתָּם עְלֵיהֶם קְטֹרֶת 

וְהִקְרִבְתֶּם לפני יְהוָה אִישׁ מַחְתָּתוֹ חמשים ָא 

15 מַחְתֶת וְאַתָּה וְאַהָרְן אִישׁ מַחְתָּתוֹ: ניקחו איש מַחְתָּהו 

ַַתַנוּ עֲלֵיהֶם אש וישימו עֲלֵיהֶם טָרַת. וַיַּעַמְדוּ פַּתַח 

ו אֶהֶל מועד ומשה וְאַָרְן: וקהל עֲלֵיהֶם כרַיז אֶת-כָּט- 

| הֲנֵדָה אֶל-פְתַח אָהֶל מועך וְָא כבודיהוה אֶליכ- 

4 כ הָמֵדָה: ‏ ס * וַדַבֵּר יְהוָה אָס-משָה וְאֶל-אַהָרן לאמר: 

הַבָּדְלו מִתֶךְ הָעֵדָה הואת וַאֲכַלֶּה אֹתָם כְּרְַע: וִפָּלו 

- עַלפְיהֶם ויאמרו אל אֶלְהי הְרוּחֶת לְכֶל-בַּשֶׂר הָאישׁ 

5 אֶחֶל יְחָטָא על כְּליהֶערֶה תִּקצף: ם יַּדַבֵּר יְהוָה 

4 אָלדמשה לאמר: דר אֶלהְַדָה לאמר הַעָלו מסביב 

כה לְמִשכְּדְלְרַח דָּתֶן ואִבִירֶם:. מקם משָה מלך א 

> דְתן וַאֲביֶם ילקו אֶחרִיו זקגי ישרְאֶל: וַיָדַבַּר אֶלִ- 

הָעַדָה לאמר סוּרוּ נָא מֵעַל אהַלי הָאֲנְשִׁים הָרְשָׁצִיט 

הָאִֶּה ְאֵל--תִּנע בְּכֵל--אֲשֶׂר להם. ְְּתִסְפִי בְבָל'- 

זי הַטֹּאתְט: ולו מעל מִשְִַּׁקָרֵח דָּתֵן ואָבֵירֶם מסקיב 

וְדְתֶן וְאֲבִירֶם יִצְאִי נִצְבִים פַּתַח אֶהָלילם. וְּשֵׁיהֶם 

8 וּבְנֵיהֶם וְמַפָּם: יאמל מֹשֶׁה בזאת תדעון כִּייְהוָה שַלחַני 

לעשות את כְּלדהַמעשים הָאלָה כּי"לא מְלְבִי: אִס-כְּמוֹת 
כֶּל-הָאָדֶם יְמִתוּן אלה ופקת ; כְל-ָארֶם פְקֶד עֲלֵיהֶם 

| ל לא יְהוָה שלחני: זאַ-בריאָה יִבְרָא יְהוָה וּפַצְתָרה 

הָאֲדָמָה אֶת-פיהָ וּבְלְעַה אתם ְאֶתכָּלאָשר לֶהם וירדו 

חיים שְׁאֶלֶה ודַעְתֶּם פי נְאָצוּ הָאָנְשִׁים הָאלָה אָר;- 

23 ְהוָה: נה כּכְלתו לְדַבָר ‏ אֶת ְּליהִִברִם הַאלָה ותִבָקָע 

5 הָאֲדָמָה אֲשֶׁר תַּחְתֵּיהֶם: ותפתח הָאֶרֶץ אתפיהָ תבל 

אתֶם וְאֶת-בְּתֵיהֶם אַת כָּל-הָאָדט אשר לְכְרַח ְאֵת כָּל- 

8 הַרכוּש: רד הם וכֶל-אֲשׁר לָהֶם חַיִם שאֶלה ותכס 
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און נעהמט יעדער זיין פייערפאַן און איהר זאָלט דערויף טהאן קטרת 
און איהר זאָלט ברענגען פאר נאָט, יעדער זיין פייערפאן -- צוויי 
הונדערט און פופציג פייערפאַנען, אויך דו און אהרן, איטליכער זיין 
פייערפאן. 


און זיי האָבען גענומען יעדער זיין פייערפאן און זיי האָבען געגעבען דע- 
רויף פייער און זיי האבעז דערויף געטהאָן קטרת, און זיי האָבען זיב גע- 
שטעלט ביי דער טהיר פון פערזאַמלונגס געצעלט אויך משה און אהרן. 


און קרח האָט אויף זיי פערזאמעלט די גאנצע געמיינדע צום טהיר פון 
פערּזאַמלונגס געצעלט און גאָט'ס עהרע דאָט זיך בעוויזען צו דער גאַנ- 
צער געמיינרע. 


און נאָט האָט גערעדט צו משה און צו אהרן אזוי צו זאָגען: 


טרעט אפ פון דער דאזיגער געמיינדע, און אי וועל זיי פערצעהרען אין 
איין אוינענבליק. 


און זיי זיינען געפאלען אויף זייערע געזיכטער און זיי האָבען געזאָגט : 
גאָט, דער נאָט פון די פערשיעדענע מענשען גייסטער, איין מענש האָט 
געזינדיגט זאָלסט דו צארניג זיין איבער דער נאַנצער געמיינדע ? 


און גאָט האָט גערעדט צו משה אזוי צו זאנען : 


רעד צו דער געמיינדע אזוי צו זאָנען: געהט אוועק פון רינגס אַרום 
די וואוינוננען פון קרה, דתן און אבירם. 


און משה איז אויפנעשטאנען און ער איז געגאננען צו דתן און אבירם, 
און נא איהם זיינען געגאנגען די עלטסטע פון ישראל. 


און ער האט גערעדט צו דער געמיינדע, אזוי צו זאגען : געהט אַוועק 
פון די נעצעלטען פון דיעזע שלעבטע מענשען, און איהר זאָלט ניט אָנ- 
ריהרען עטוואס װאָס איז זייערס אום איהר זאלט ניט פערצעהרט ווערען 
דורד אַלע זייערע זינד. 

און זיי זיינען אַװעקגענאַנגען פון רינגם אַרום די וואוינונג פון דתן און 
אבירם. און דתן און אבירם זיינען ארויסגעגאַנגען און זיינען געשטאנען 
ביי די טהירען פון זייערע געצעלטען מיט זייערע ווייבער, גרויסע. און 
קליינע קינדער. 

און משה האָט נעזאגט : דערמיט וועט איהר וויסען דאָס גאָט האָט מיך 
געשיקט צו טהאן דיעזע זאַכען, אז עס איז ניט פון מיין האַרץ --- 


אויב די דאזיגע וועלען שטאַרבען מיט א מענשליכען טוידט, און דער 


- אַלמענשליכער שיקזא? וועט מיט זיי נעשעהען -- האָט מיר נאָט ניט 


געשיקט ; 


אויב אָבער גאט וועט וואס אויסערגעוועהנליכעס שאפען, צ. ב. ש. די 
ערד וועט עפענען איהר מויל און וועט זיי איינשלינגען מיט אַלעם װאָס 
איז זייערס און זיי וועלען לעבעדיגער הייט אריין אין גרוב, זאָלט איהר 
וויסען דאָס דיעזע מענשען האָבען גאָט דערצאָרענט. 


גלייך ווי ער האָט אויפגעהערט צו רעדען אַלע די דאזיגע ווערטער, האָט 
זיך די ערד אונטער זיי צושפּאַלטען, 


און די ערד האָט נעעפענט איהר מויל און הראט זיי און זייערע הייזער 
אייננעשלונגען, אויך אַלע מענשען װאָס מיט קרח'ן, און דאס גאנצע 
פערמעגען. | 


זיי זיינען אַרונטערגענאַנגען לעבעדינערהייט אין גרוב, מיט אַלעס 


טוט .04.16.17 [תפאטא 2409 
עֲלֵיהֶם הָאֶרֶץ ואבדו מתוך הקקל: וְכֶל-ישְׂרָאֵל אֲשֶׁר 5 
סְבִיבְתֵיהֶם (סו לְקְלם כִּי אָמְרוּ פִתּבְלעוּ. הָאָרֶץ: 
וְאֵשׁ יִצְאָה מֵאֶת הוה ותאכל אֶת הַחֲמִשִׁים וּמָאַיִם אִישׁ לה 
מקריבי הַקְמָרֶת: ס | 
יק ו ץ 
וידר יְהוָה אָלדמשה לאמר: אָמר אָל-אָלְעֲזֶר בְַּאַהֲרֹןא 2 
| הפ | יָרֶם אֶת-הַמַּחְהֹּת מפין השרפה וְאֶת-הָאֵשׁ זֶרה- 
הַלאֶה כִּי קָדְשׁוּ: את מחתות הַהַמָּאִים הָאִלֶּה בַּפשֹׁמֶם : 
ְעָשוּ אֹתֶם רקני פחים צִפּויי לִמבָ כִייהִקְרִיבֶם לפני- 
יהוה ויקדשו ויהיו לאות לבני יְשְרְאֶל: מפֶח אֶלְעזֶך | 
הַכֹּהֵן אֶת מַחְתּוֹת הַנְּחֹשֶׁת אֲשֶׁר הִקְרִיבוּ השרפיבם 
וירקעם צפוי למִפָח: כָּרון לבני ִשׂרְאֵל לְמַעַן אֲשֶׁר ה 
לאירב אִישׁ [ר אֲשֶׁר לָא מורע אהרן הוא ְַקְשִיר 
קטרת לפני יהוה וְלֹא-יהְיָה כקרח וכעדתו כַּאָשָר דכר 
יְהוָה מידדמשה לו: פ 
וילנו כְּל-ערַת בּנישְרְאָט מִמּחָרֶת על"משה וַעַליאַהָרְן 5 
לֵאמֶר אִתֶּם הָמִתָּם אֶת-עם יהוה: ויהי קהל הער ! 
עלזמשה. וַעַל-אַהָרן ופנ אֶל-אָהֶל מוֹעַד וְהִנֵּה כפהו 
הַעֵן וִרָא כְּבָור ידוָה: ויבא משד וְאה רן אלפנ אֹהֶל 8 
מעד: ס' וידר יהוָה אלדמשה לאמר: המו מתוך + 
הָעְדָה הואת וַאֲכַלֶּה אֹתָם כְּרְַ ופי עַל-פְּנֵיהֶם: ויֹאמֶר 1 
משָה ; אֶל-אָהָרֹן קח אֶת--הִמּחְתָּה וְתְִדעָלֶיהָ אש מַעַל 
הַמְבְּח ושים קטרת |הולך מְהֵרָה אֶליְהָעדָה וְכַפֵּר 
עֲלֵיהֶם כִּייְצָא הקצף מלפני יְהוָה החל הגנף: ויפח 9 
אַהֵרן כּאֲשׁרודּבֵּר מֹשָׁהוַירץ ץ אֶליתָוךְּ הַקְּהֶל וְִנָּה החל 
הננף בְּעַם וַיִתֵּן אֶת-הַקְּטֹרֶת וַיָכַפֵּר על-הָָם; ויעמדי 13 
בִּידְהַמּתִים ובין החיים ותעצר המעפה: ויה המתים 4 
ּמפָה אַרבָעָה עָשָר אֶלף ושכע מאוַת מַלְבֶד הַמתִים 
של 


4 


5 


+ 


12 


14 
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זייערס, די ערד האָט זיי צונעדעקט, און זיי זיינען פערלארען גענאנגעז 
פון פערזאַמלונג. 

און נאַנץ ישראל װאָס זיינען געווען ארום זיי זיינען צולאָפען פון זייער 
נעשריי, ווייל זיי האָבען געטראַכט : פילייכט וועט אונז אויך די ערד 
איינשלינגען. 
און א פייער איז ארויסגעגאננען פון גנאט און האט פערצעהרט די צוויי 
הונדערט און פופציג מענשען די קטרת ברענגער. 


קאַפּיטעל יז 


און נאָט האָט גערעדט צו משה אזוי צו זאָגען : 

זאָג צו אלעזר, דעם זוהן פון אהרן דעם כהן, און ער זאָל צו נעהמען די 
פייערפאנען פון דעם ברענונג אָרט און דאס פייער אוועקווארפען, ווייל 
וייזיַגעך היילינ. 6 

די פייערפאַנען פון די װאָס האָבען פארזינדינט זייער לעבען, זאָל מען 
פון זיי מאַכען א בלעכענעס איבערציהונג -- א דעק צום מזבח [ווייל זיי 
האָבען עס געבראכט פאר גאט איז עס הייליג געוואַרען], ‏ און עס זאָל 
זיין אַלס צייכען פאַר די קינדער ישראל. 

און אלעזר דער כהן האָט גענומען די קופערנע פייערפאנען װאָס די וועל- 
כע זיינען פערברענט געװאָרען האבען געבראַכט, און ער האָט זיי אויסגע- 
צויגען אַלס א דעק צום מזבח. 

אַלס א אנדענקונג צו די קינדער ישראל אום א פרעמדער ואָס איז ניט 
פון אהרן'ס קינדער זאָל ניט רויכען קטרת פאר נאָט, אום ער זאָל ניט 
זיין װי קרח און זיין געמיינדע, ווי גאָט האָט גערעדט צו איהם דורך 
משה. 

און די גאַנצע נעמיינדע פון די קינדער ישראל האָבען אויף מאָרגען נע- 
מורמעלט קעגען משה און אהרן זאָגענדיג: איהר האָט געטויט דאס 
פאלק פון גאט ! 

און עס איז נעוועזען וועז די גאנצע. געמיינדע האט זיך פערזאַמעלט קע- 
גען משה און אהרן האבען זיי זיב געקעהרט צום פערזאַמלונגס געצעלט 
און דער װאָלקען האָט איהם בעדעקט און גאט'ס עהרע האט זיך בעוויזען. 
אז משה און אהרן זיינען געקומען צום פערזאַמלונגס געצעלט. 

האָט גאָט גערעדט צו משה אזוי צו זאָנען : 

טרעט אָב פון די דאזיגע געמיינדע, און איך וועל זיי פערצעהרען אין אַן 
אוינענבליק ! און זיי זיינען געפאלען אויף זייערע געזיכטער. 

און משה האָט געזאגט צו אהרן; נעהם די פייערפאן און לייג דערויף 
הער פון מזבה און שיט ארויף רויכווערק און טראג עס דורך שנעל 
איבער דער געמיינדע און פערצייהע אויף זיי, װואָרום נאָט'ס צארן איז 
פריי געלאָזען -- די פּלאָנ איז אָנגעפאנגען. 

אוז אהרן האָט נענומען אַזױ ווי משה האָט געבאטען, און איז געלאפעז 
איז דער פערזאַמלונג, ווען די פּלאָנ האָט שוין אָנגעפאנגען אין דעם פאָלק, 
און ער האָט אריינגעטהאן רויכווערק און האָט פערצייהעט פאר דעם 
פאלק. 

און ער האָט זיר געשטעלט צווישען די לעבעדיגע און טויטע און די פּלאָנ 
איז איינגעהאלטען געװאָרען. 

און די טויטע פון דער פּלאָג זיינען געוועזען פערצעהן טויזענד זיעבען 
הונדערט, אויסער די װאָס זיינען געשטארבען דורב קרח'ן. 


20 במדבר קרה ויה .18 17 גס 

שו עַל-דְּבַר-קְרַח! שב אהרן אָלימֹשָׁה אֶליפָּתַח אָהֶל 
מועך וְהַמַּנְּפָּה נַעצָרָה; פ חמישי 
! ויָדבֵּר יְהוָה אֶלחמשה לאמר: דַּבֵּרואֶל-בְּנֵי יִשָׂרָאֵלש 
- הח | מְאִמֶּם מִָּה מִטֶּלו לָבִת אָב מְאֶת כְּלינְשׂיאֵהֶט 
לבת אֲבֹתֶם שָׁנִםעָשָׂר מִוֹת אִישׁאֶת-שְׁמו ִּכְתּב עַל- 

8 מַטֵּהוּ: ואת שם אַהֲרן ִּכְֶּב על"מטה לוי כּי מה אֶחֶד 

9 לראש בִית אֲבוֹתֶם: וְהנַּחְתָּם בְּאֶהֶל מועך לפני הרוּת 
כ אֲשֶׁר אועד לָכֶם שָׁמָּה! * וְהָיָה הְאִישׁ אֲשֶׁר אֶבְחַריבּו 

מטהו יפרח והשפתי מַעָלֵי אֶת-תּלָנות בנ ישראל אֲשֶׁר 

גל הם מַלְּנם עליבם: וַיָדִבֵּר משה אֶלבָני ישראל ות 
אֵלָיוו כָּלנְשיאִיהם משה לנְשיא אֶחַד מטה לנְשִׂיא אָחָל 
לבית אֲבֹתֶם שָׁנִים עָשָר מטות וּמִטַה אהַרְן בְּתודְּמַטותֶם: 

ווח משה אֶת-הַמַּטַּת לפני יוה בְּאֵהֶל הָעָדֶת: וַיְהִי 
מִמָּחָרֶֹת וַיָּבָא מֹשָׁה ן אַל-אָהֶל הָעַדוּת וְהגה פֶּרֶח מַטה- 

4 אה רן לבית לוי ויצא פרח ווצץ ציץ ועמל שקדים: וַיצֵא 
משה אֶת-כָּל-הַמַֹּ מלפני יְהוָה "לבנ ישראלי 
ויִרְאִי וקחו איש משחו = פ ששי 

כה וַֹּאמֶר יְהוָה אָל"משה הָשב אַתחמטה אֶהַרן לְפָּנִי הָעֲדוּת 

לְמִשֶׁמֶרֶת לְאָוֹת לַבְנִיימָרִי וּתְכָל תְּלְונֹתֶם מְעָלִי ולא 

> יִמְתוּ: ועש משה כַּאֲשֶׁר צוָה יְהוָה אתו כֵּן עָשָׂר! פ 

זו ויאמרו בְּניישְׂראֵל אֶלחמשה לאמר הן גְוַעָו אִבְדְטוּכָּלָנו 

6 אָבָרְנו: כל הקרב ו הקרב אֶלימִשְׁכֵּןיהוָה יָמּת האָכז 

תַּמְנוּ לגוע: 52 

יה יח א 

א וָאמָר יְהוָה אָל-אַהַרן אה וּבְנְי וקיתדאָביץ אתִך תשאו 
אֶת-עוְהַמִּקְדֶּשׁ וְאַתָּ ּבְניךְ אַקֶךְּתִּשְׂאּאֶת-עו ִּהְנתָכֶם: 
ג אֶת-אֵחֶיךְ מטה לוי שֹׁבְט אָבִיךְ הַקֶרֶב אֶתֶך וו 

1 9 ליך 
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50 )הבה קיר ₪ יזיה 


5 און אהרן האט זיב צוריקנעקעהרט צו משה'ן צום טהיר פון פערזאַמלונגס 
געצעלט און די פּלאָג איז איינגעהאַלטען געװאָרען. 

6 און גאט האט גערעדט צו משה אזוי צו זאגען : 

7 רעד צו די קינדער ישראל, און נעהם פון זיי איין שטעקען, פון יעדער 
הויפטדהויז פון אַלע זייערע פירסטען נאך זייערע הויפט-הייזער, צוועלף 
שטעקענס. יעדער מאַן'ס נאמען זאלסטו שרייבען אויף זיין שטעקען. 

8 און דעם נאַמען פון אהרן זאָלסט דו שרייבען אויף דעם שטעקען פון לוי, 
ווארום עס איז דערזעלביגער שטעקען פאר דעם הויפט פון זייער הויז- 
פאָטער. 

19 און איהר זאָלט זיי לייגען אין דעם פערזאמלונגס געצעלט פאר דעם 
צייגניס וואו איך בעווייז מיך צו אייך. 

0 און עס וועט זיין דער מאן װאָס איך וועל איהם אויסדערוויילען, זיין 
שטעקען וועט בליהען, און איך וועל שטיל מאַכען פון מיר דאָס מורמעלן 
פון די קינדער ישראל װאָס זיי מורמעלן קעגען אייך. 

1 און משה האָט גערעדט צו די קינדער ישראל און עס האָבען איהם נע- 
נעבען, אַלע זייערע עלטסטע יעדער איין שטעקען נאך זייער הויפט- 
הויז, צוועלף שטעקענס, אויך אהרן'ס שטעקען איז געוועזען צווישען זיי- 
ערע שטעקענס. 

220 און משה האָט געליינט די שטעקענס פּאַר גאָט אין דעם געצעלט פון 

דעם צייגניס, 

3 און עס איז געוועזען אויף מארגען, וועז משה איז געקומען אין דעם 
נעצעלט פון דעם ציינניס ערשט אהרן'ס שטעקען צו דעם הויז פון לוי, 
האָט נעבליהט, און ער האָט ארויסגעבראַכט א בלום און האָט אויסנע- 
בליהט א שפּראַצונג, און האָט צייטיג נעמאַכט מאַנדלען. 

4 האָט משה ארויסנעבראכט אלע די דאזיגע שטעקען פון פאר גאט 
צו אַלע קינדער פון ישראל, און זיי האבען עס באזעהען און זיי האבען 
גענומען יעדער זיין שטעקען. 

5 און גאָט האָט געזאָגט צו משה'ן : לייג צוריק אהרן'ס שטעקען פאר דער 
צייגניס פאר א היטונג אלס א צייכען פאר די ווירערשפענסטיגע קינרער, 
און עס זאָל אויפהערען זייער מורמלען קעגען מיר אום זיי זאַלען ניט 
שטאַרבען. 

6 און משה האָט עס נעטהאן. אַזױ ווי גאָט האָט איהם געבאָטען, אזוי האָט 
ער געטהאָן: | 

7 און די קינדער פון ישראל האָבען געזאָגט צו משה'ן אזוי צו זאָגען : מיר 
פערנעהען ווירקליף ! מיר זיינען פּערלאָרען, מיר אלע זיינען פערלארען ! 

8 יעדער וואם נעהט צו צו גאָט'ס משכן וועט שטאַרבען, זאָלען מיר דען 
אינגאַנצען אונטערגעהן ? 


קאפיטעל יח 


און גאָט האָט גערעדט צו אהרן : דו און דיינע זיהן און דיין הויז געזינר 
מיט דיר, איהר זאָלט טראגען די זינד פון דעם. הייליגטהום ; אויסער 
װאָס דו און דיינע זיהן מיט דיר וועלען טראָגען די זינד פון אייערע 
כהונה. 

9 אויר דיינע ברידער פון שבט לוי, פון דיין פאטער'ס שבט גענעהן מיט דיר, 
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יח .18 .042 ₪1 אש א ה 
עָלֶיךְ רשרתוף וְאַתָּה וּבָנִיךּ אפך לפני אֶחל הַערֶרז; 
וְשָׁמְרו משמרתך דוּמִשְׁמַרֶת כְּל-הָאָהֶל אד אָל-כְּלי הַֹּרֶשׁ 
וְאֵל הַמ לא יִקִרְבוּ ולאחימתו נסדהם גִַ-אַתֶּם; ותל 
עָלִך ושמרו תחמשמרת אֶרֶל מיעד לָכְל עבדֶת הָאָהֶל 
ור לאדיקרב אֲלֵיכֶם: וּשְׁמַרֹתֶּם אֶת מִשְׁמָרֶת הַפּרֶשׁ 
וְאֶת משמרת המח ולאדיהיה עודקצף עַל-בּיִשְׂרָאֵל: 
ואי הגה לְבַחְתִּי אֶת-אֲחֵיכֶם הלוים מתוך בְּנייִשְׂרָאֵל 6 
לָכֶם מַתָּנָה נתנִם | ליהוה לעָבר אֶתעבדָת אֶהַל מועד: 
ְאִתָּה וּבְניךְאִתִדּתִּשְׁמְרוּאֶת-כִּהְנַתְכֶם לְכָלידכרו הַמְִּבֵּחַ ז 
לְמִבִּית לַפְּרֹכֶת וַעֲבַרְתָּם עִבֹדַת מִתֶּנָה ֶתן אֶת-כִּהְנַתְכֶם 
הזר הַקֶּרֶב יֹמֶת; פ' 
וידפר יהנא אֶל-אָהָר} ואג הגה נָתָתִּי ל אֶתמִשׁמֶרֶת 6 
תְּרומֹתִי לִכְל-קְָשִׁי בְניישְׂרָאֵל לף נְתַתִּים לְמִשְׁחָרה 
ּלִבְניךְ יל וה יִהְיֶה לְךָּ מקרש הַקָּרָשִׁים מך 9 
הָאֵשׁ כְּל-קָרְבֶּנָם לְכָלִימִנְחְפִם. וּלָכֶ-חַטָּאתֶם וּלבָלי- 
אֲשָׁמִם אשר ישיבו לי קָדֵשׁ קָדָשִׁים קר הוּא וּלְָניף: 
בִּקֶרֶשׁ הַקְָּשִים תָּאכְְנו לָכ יאכל אתו קרְשׁיִהְיָה- י 
לך: הזל תרומת מַתֶּנם לִבֶל-תְּנוֹֹה בי יִשְׂרְאֵל לֶךְ גו 
נתתים ולְבָניד וְלִבְנֹתִיך אַה לְחָקעולם ְּליטָהור 
בּבִיתךּ אכל אתו פָּל חֶלֶב יצהר וְכֶל-חֶלֶב תִּירוֹשׁ ו 
ודגן רִאשִׁיתֶם אֶשְׁרייתני ליהוה לד נַָתִּיש: בכודי כָּלד 3 
אשר בְּאַרִצֶם אֲשְׁר-יבִיאוּ ליהוה. לך הָיָה כְּליטָהור 
בְּבֵיְךָ אכלנו: כְּל-חָרֶם בְּיִשָׂאֵל ל יְִיָה: כְּליפָטֶר ₪ = 
רָחֶם לֶכְל-בְּשׂ- אֶשׁריְַרִיבו לִיהוָה ָּאֶרֶם וּבַבְּהָמָדה 
| היַהדלָך אך ! פְדָה תפלה את בְּכָור הָאֶרֶם וְאֶת כְכָוֹר- 
הַבְּהֵמָה המאה תִפְדה: וּפְדוּל מַכִּרְתְרֶש תִּפְדָּרה 6 
בּעֶרְכְּךּ כֶּסֶף חְמְשֶת קליס ְּשָקָל הַקָּרֶשׁ עָשׂרִםם. 
אי יי די גרה 


₪ ₪ 


4 
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מו ב זי הן הפיה 6 951 


און זיי זאָלען זיך צו דיר בעהעפטען, און זאלעז דיב בעדיענעז ; אָבער 
דו און דיינע זיהן מיט דיר זאַלען זיין פאר דעם געצעלט פון די צייגניס. 


און זיי זאָלען היטען דיין בעפעהל און די אויפפאַסונג פון דעם גאַנצען 
נעצעלט, נאר צו די הייליגע כלים און צום מזבה זאלען זיי ניט גענעהנען, 
אום זיי זאָלען ניט שטארבען, ווי זיי, אַזױ איהר. 


און זיי זאָלען זיד צו דיר בעהעפטען און זיי זאָלען היטען די אויפפא- 
סונג פון פערזאמלוננס געצעלט, אַלערליי אַרבײיט פון נעצעלט; און 
קיין פרעמדער זאָל ניט גענעהנען צו אייך. 


און איהר זאָלט היטען די הייליגע אויפפאסונג און די אויפפאסונג פון 
מזבח, אום עס זאָל ניט מעהר זיין קיין צארן אויף די קינדער ישראל. 


זעה, איך האב ארויסגענומען אייערע ברידער די לוים פון צווישען די קינ- 
דער ישראל, צו אייך פאר א נעשענק, איבערגעבענע צו גאָט, צו ארבייטען 
די אַרבײט פון פערזאַמלונגס געצעלט. 


און דו און דיינע זיהן מיט דיר, איהר זאָלט היטען אייער כהן'שאפט, 
אַלֶעס װאָס נעהערט צום מזבח, און אינווייניג פון איבערהאַנג. איהר זאָלט 
אַרבײטען. א פרייווילינע אַרבייט איז אייער כהנה, און א פרעמדער 
װאָס וועט גענעהנען זאָל שטאַרבען. 


און גאט האט נעזאגט צו אהרן'ען: זעה, איך האב דיר נענעבען די 
אויפפאסונג אויף מיינע אָבשיידונג, אַלֶע היילינקייטען פון די קינדער 
ישרא?. איך האב זיי צו דיר גענעבען צוליעב די זאלבונג, אויךף צו 
דיינע זיהן אַלס א אייביגעס געזעץ. 


עשפ ואר נעהערען צו דיר פון דעם. גאנץ הײַלינען פון די פיוער 
אלע זייערע אָפּפער, אַלע זייערע שפּייז-אָפּפער, און אַלֶע זייערע זינד- 


= אָפּתער, און אַלֶע זייערע שולד-אָפּפער, װאָס זיי וועלען ברענגעז צו מיר, 


10 


11 


12 


18 


ף 
15 


16 


אַלס נאַנץ-היילינ זאָלען זיין פאר דיר און דיינע זיהן. 


איז דעם גאַנץ היילינען ארט זאלט איהר עסען, יעדער מאנספערזאז 
זאָל עס עסען, עס זאָל הייליג זיין פאר דיר. 


און דאָס זאָל דיר נעהערן : די אבשיידונג פון זייערע נאָבען פון אלע 
אויפהויבונג פון די קינדער ישראל, צו דיר האב איר עס געגעבען, צו 
דיינע זיהן און טעכטער מיט דיר, אַלס אן אייביגעס געזעץ, יעדער װאָס 
איז ריין אין דיין הויז קען עס עסען. 


אַלעס בעסטע פון דעם איילבערט און אלעס בעסטע פון דעם וויינשטאק, 
און פון קאָרן, דאָס ערשטע װאָס זיי וועלען געבען צו גאָט, האב איך צו 
דיר געגעבען. 


די ערשטע פרוכט פון אַלעס װאָס איז אין זייער לאַנד, װאָס זיי וועלען 
ברעננען צו נאָט, זאָל געהערען צו דיר, אלע ריינע אין דיין הויז-געזינר 
זאלען עס עסען. \ 

אַלעס פערהיילינטעס פון ישראל זאָל צו דיר געהערען. 

אלע װאָס עפענען די געבערמוטער פון אַלע בעשעפענים װאָס זיי דאר- 
פען ברעננען צו גאָט, פוז מענשען אָדער פיךף, זאָל געהערעז צו דיר, נע- 
וושהטמיך קאלסטו. אויסליוזען, דעם. מענשען בכור, אויך דעם בכור 
פון די אומריינע בהמה זאָלסט דו אויסלייזען. 


און זיין אויסלייזונג [פו] איין מאַנאַט אלט, זאָלסט דו אויסלייזען|, נאָך 
דיין שאַצונג, אין זילבער, פינף שקלים נאָך דעם הייליגען שקל וואַס איז 
צוואַנציג גרה. 


| ל סאר --יזי שו יק 


952 במרבר קרח יח 68 

זו גרָה הוּא: אַךְּ בְּכורישׁוֹר או בְכוֹר כָּשָב אֹרבְכוֹר עז 
לא תִפְּדֶּה קָרֶשׁ הם אֶת-דָמִם תורק עַל-הַמְִבּה וְאֶת- 

8 חֶלְבֶם תִּקְטִיר אשה לְרִיחַ ניחה ליתוה: ובשרם יהיה- 

9 ל כַּחזה התנפה וכשוק הימ לך יְהִיָה: כַּלותְּרוּמָת 
הקדשים אשר ורימו בְיייִשְׂרָאֵל ליחה נָהַתּילֶך לבנ 
וְלִבְנֹתִיךְ אתך לִחֶקיֹלֶם בת מלח עולם הוא לפני 

כ הוה לִדְילזרעךְּ אתף: ויֹּאמְד יְהוָה אֶל-אַהָרן בְּאַרצֶט 
לֶא תִנְחֶל וחלק. לאדיהיה ל בְּתוּכֶם אֶנִי חלקף 

ו ְנְחַלְתְ בת : ישראל: ‏ ם * ולבני לי הגה נְתתי 
כְּלימַעֲשֶׂר בּישראל. לנחלה = עֲבֹדֶתֶם אשרדהכם 

5 עְבְדִים אתדעבדת אֶהֶל מועד: ולאזוקרבו עוד, כנ". 

23 ישְרְאל אֶל-אֲהֶל מועד לְשאת חמָא למות: וְעַבד הליו 
הוא אֶתדְעְברַת אָהֶל. מועד וָהם יִשְׂאִי עונם הת עולֶם = 

לְדרְתֵיכֶם וּבְתוך בְּנִי ישראל לא ִחַלו נִחָלֶה: כִּי אֶת- 
מעשר בניחושראל אֲשֶׁר יְרִימוּ ליהוה תְרוּמָה נְתַתּי 
ללוים לנחֲלָה עַל-כּן אָמַרְתִּי לָהֶם בְּתוֹךְ בנ ישרְאל: 
לא יִנְחֲלְוּ נְחֲלָה; 5 

ל וידר יְהוָה אָלדמשה לאמר: זאֶליהַלים תדר (אמרק 
אֲלֵהֶם כִּייתַקְהוּ מאת בְּנייִשְׂרָאֵל אֶת-הַמַּעֲשַׂר אֲשֶׁר = 
נָתַתִּי לָכֶם מַאִמָּם בִּנְהֲלַתְכֶם וַהֲרִמֹתֶָם מִמָּנוּ תְּרוּמֵר? 

זג יהוה מפשר מךהמצשר: ונחשב לָכֶם תִּרוּמַתְכָם פּדנן 

8 מךהגרן וכמלאֶה מ מדְהיקב: כֵּן תָּרֵימוּ נִסדאִתּם תְּרוּמַת 
הוה מִכֹּל מַעִשְׂרֹתֵיכֶם אֲשֶׁר תִּקְחוּ מאֶת בְּנִי רָאי 

וּנָתַתֶּם. מִמְע' אֶת-תְּרוּמַת יהוה לְאַהָרְן הכֹּהן: מפלט 
מִתִּנְתֵיכֶם ימו את כָּלִיתְּרוּמַת יְהוָה מִכָּל-חָלְבו אֶת- 

8 ל מִקְדשו ממנו: * ואמרת אלהם בַּהֲרִימְכֶם אֶת--חֲלְבּ 
מממו. וְנְַשֵׁב לַלוים כַּתְבוּאֵת נֶרֶן וְכַתְבוּאֵת יקב: 
יד יט ייו ואכלתם 
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אַבער דעם בכור פון אַן אָקס, אָדער דעם בכור פון א שעפּס, אדער דעם 
בור פון א ציענ, זאַלסט דן ניט אויסלייזען זיי זײַנען היילינ: זייער 
בלוט זאָלסט שפּרענקלען אויפ'ן מזבח, און זייער פעט זאָלסטו דעמפפען 
אַלס פייער-אָפּפער צו א אנגענעהמען געשמאק פאר גאט. 


און זייער פלייש זאָל זייז פאר דיר, אַזױ ווי די ברוסט פון דער אויפהוי- 
בונג, און ווי די רעכטע שולטער געהערען צו דיר. 


אלע אבשיידונג פון די היילינקייט װאָס די קינדער ישראל וועלען אוית- 
הויבען צו נאָט, האב איך געגעבען צו דיר און צו דיינע זיהן און צו דיינע 
טעכטער, וועלכע זיינען מיט דיר, אַלס אַן אייביגעס געזעץ, עס איז א 
זאַלץדבונד, אייביג, פאר גאָט, צו דיר און דיינע קינדער מיט דיר. 


און גאָט האָט געזאָגט צו אהרן'ען : אין זייער לאַנד זאָלסטו ניט ירש'נען, 
און קיין טהייל זאָלסטו ניט האָבען מיט זיי--איך בין דיין טהייל און דיין 
אייגענטהום צווישען די קינדער ישראל. 


און צו די קינדער פון לוי האב איך אוועקגעגעבען דאס גאנצע מעשר 
פון די אידען אַלס אַן ערבטהייל, פאר זייער אַרבייט, װאָס זיי אַרבייטען 
אין פערזאַמלוננס געצעלט. : 


און די קינדער ישראל זאָלען ניט מעהר צו טרעטען צום פערזאמלונגס 
געצעלט צו ליידען א טויט-זינד. 


נאר דער לוי זאָל אַרבייטען די ארבייט פון פערזאַמלונגס געצעלט, און 
זיי וועלען ליידען זייער זינד. אַן אייבינער נעזעץ פאר'ן צוקונפט---צווי- 
שען די קינדער ישראל זאַלען זיי קיין אייגענטהום האָבען. 


ווארום די מעשר פון די בני ישראל, וועלכע זיי האָבען אַלס אַן אבשיי- 
דונג צו גאָט, האב איך אַלס אייגענטהום אָבנעגעבען צו די לוים ; דערפאר 
האב איך זיי נעזאַנט, אז זיי זאָלען קיין אייגענטהום האָבען צווישען די 
קינדער ישראל. 


און גאָט האָט גערעדט צו משה'ן אזוי צו זאַנען : 


אוז דו זאָלסט רעדען צו די לוים, און זאַנען זיי -- ווען איהר וועט נעהמען 
מעשר פון די קינדער ישראל, װאָס איך האב אייך פון זיי געגעבען אַלס 
אַן ערבטהייל, זאָלט איהר אבשיידען דאַפון אן אָבשיידונג פאר נאָט -- 
מעשר פון מעשר. 


און אייער אָבשיידוננ זאל אייך גערעכענט ווערען אַזױ ווי דאס קאָרן 
פון די שייער, און ווי די אָנפּילונג פון קעלטער. 


אזוי זאלט איהר אויך אבשיידען נאָט'ס אבשיידונג פון אַלֶע אייערע 
מעשרות װאָס איהר וועט נעהמען פון די קינדער ישראל, און איהר זאָלט 
דערפון געבען גאָט'ס אָבשיידונג צו אהרן דעם כהן. 


פון אַלע אייערע נאבען זאָלט איהר אויפהויבען אַלע גאָט'ס אָבשיידונג 
פון אלעס בעסטען, זיין היילינסטע דערפון. 


און דו זאָלסט זיי זאגען : וועז איהר וועט דאָס בעסטע דערפון אבשיירעו, 
וועט עס גערעכענט ווערען צו די לוים, אַזױ ווי די שייער פּראָדוקטען, 


און ווי די קעלטער פּראָדוקטען. 


יח יט .19 .18 042 ₪1 ]טא 258 
ְאַכַלְתֶם אתו בְּכָל-מָקוֹם אַתֶם וּבִיתְכֶם כִּיהשָכֶר הוּא 31 
לָכֶם חֶלֶף עֶבְרַתְכֶם בְּאֶהָל מועד: וְלְאיתִשְׂאָו עָלָיוו 33 
טא בַּהֲרִימָכֶם אֶתחְלְבו ממנו וְאַתקְדְשי בנידישראל 
לֵא תַחַלְל ולא תָמוּתוּ; 
יש 18א 05 
ם ₪ 5 לט 39 ים 
וַיָדַבֵּר יְהוָה אָלדמשה וְאֶל-אַהָרְן לאמר: ואת חקרק א 2 
ַתּוֹרָה אֲשֶׁר-צוָה יְהוָה לאמר דַּבֵּר ! אֶל-בְּנ ישְׂרָאֵלל 
ויקחו אֵלִיךּ פָרה אַדְמָה תְּמִימָה אֲשֶׁר אִידבָּה מום 
אשר לא-צָלָה עָלִיה על: תָתִתָּם אֹתָה אֶל-אָלְעזֶר הכהן 3 
והוציא אֹתָה אָלימְחִיץ למַּחֲנָה ושחט אֹתָה לִפָנָיו: ְלְפַח 4 
אֶלֶעור הַכֹּהֵן מִדָּמָהּ בְּאֶצְבָּעָ וְהִזֶּה אֶל-נֹכַח פּנִ אֶהָל- 
מועד מִדָמָהּ שבע פְּטְמִים: וְשֶׂרֶף אֶת--הַמּרֶה לעִינָו ה. 
אֶתעֹדָה וְאֶת-בְּשָׂרְה וְאַתדִדמָה עלדפרשה ישרף: ולח 5 
הפהן עץ אֶרִז ואזוב וני תולעת והשליךד אית 
שְׂרְפַת הִפָּרֶה: וְכִבֶּם כְּנָדָיו הפהן וְרְחֵץ בְּשָׂרוֹ בַּמַיִבם ז 
וְאַחַר יבא אֶל-הִמַּחנָה וְשָמֵא הַכֹּהֵן עד-הֶעֶרֶב : והשרף 8 
אֹתָה וְבַבֵּם בְּנָדָיובַַּּיִם וְרְחַץ בִּשָׂרוֹ כּמים וְטָמֵא עד" 
הַעֶרַב: וְאֶמֵף | איש מֶהר את אפר הַפָּרֵה וְהִנָּיח 9 
מחוץ לִמחֲנָה בְּמָקים טְהר וְהְָתָה לעלת בְנִייִשְְׂאֵלי 
למשמרת למי נה חטאת הָוא: וְכִבֶּם | הָאֹסֶף אֶת-אֲפֶר י 
הַפְרָה אֶת-כִנְָיו וְטָמֵא עַר-הָעֶרֶם והיַמה לבני ישראל 
ולגר הגר בְּתוכֶם לחקת עולם: הגע בְּמַת לְכל-ָפֶשׁ גו 
אֶדֶם וְטָמֵא שַבְעַת יָמִים: הוּא יְִחַטָּא-בֿו בַֹם הַשָלישי גו 
יבום הִשְׁבִיצִי יטקר וְאִס-לֹא יְתְחְטָא בַּיום השלישי 
בַיֹם הַשְׁבִיצִי לא יטהר: כָּל-הננֶע בְּמֶת בְּנֶפֶשׁ הָאֶדֶם 9 
אֲשְׁרייָמוֹת וְלֵא. ִתְחִטָּאא אֶת-מִשְֵׁן הוה טמא וְנכִרְתָרה 
הפש ההוא מִיִשְׂרָאֵל כּי מי נדה לאחזרק - ממות 
יה 2 





וה 
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איהר מעגט עס עסען אין יעדער ארט, איהר און אייער הויזגעזינד, װאָרום 
עס איז אייער לוין, פאַר אייער ארבייט אין פערזאַמלונגס געצעלט. 

און איהר וועט דערפאר קיינע זינד ליידען ווען איהר וועט פאר זיך 
נעהמען דאָס בעסטע דערפון. נאָר די היילינקייט פון די קינדער ישראל 
זאָלט איהר ניט פערשוועכען, אום איהר זאָלט ניט שטאַרבען. 


קאַפּיטעל יט 


חקת 


און נאָט האָט גערעדט צו משה און צו אהרן אזוי צו זאַנען : 

דאס איז דאס געזעץ פון דער תורה װאָס גאָט האָט געבאַָטען, זאָגענדיג : 
רעד צו די קינדער ישרא? אַז זיי זאָלען צו דיר נעהמען א נאַנץ רויטע 
קוה װאָס האָט ניט קיין פעהלער, און אויף וועלכער עס איז נאָך ניט גע- 
וועזען קיין יאך. 

און איהר זאלט זי געבען צו אלעזר דעם כהן, און ער זאָל זי ארויסברענ- 
נען אויפער דעם לאגער, און מען זאָל זי שעכטען פאר איהם. 

און אלעזר דער כהן זאָל נעהמען פון איהר בלוט מיט זיין פינגער און זאָל 
שפרענגען פון איהר בלוט קעגען דעם פערזאַמלונגס געצעלט זיעבען מאל. 
און די נאַנצע קוה זאָל מען פערברענען פאר זיינע אויגען, -- איהר 
פעל, איה- פלייש און איהר בלוט : אויף איהר מיסט זאָל מען זי פער- 
ברענען. 

און דער כהן זאָל נעהמען טענענהאֶלץ און אזוב, און א רויטען פאָדעם 
און זאָל זיי אַריינוואַרפען אין פייער פון דער קוה. 

און דער כהן זאָל וואשען זיינע קליידער, און באָדען זיין לייב אין ואַ- 
סער, און דערנאָך זאָל ער אריינקומען אין לאַנער; און דער כהן זאָל 
זיין אומריין ביז אגענד. 

אויך דער װאָס פערברענט זי זאָל וואשען] זיינע קליידער אין וואַסער, 
און באָדען זיין לייב אין װאַסער, און זאָל זיין אומריין ביז אבענר. 
און א ריינער מאַן זאָל אַיינזאַמלען די אש פון דער קוה, און זאָל עס 
ליינען אויסער דעם לאַנער אויף א ריינעם אָרט, און עס זאָל זיין ביי 
דער געמיינדע פון די קינדער ישראל אָבנעהיט פאר שפרענג וואַסער, 
אום דאמיט צו רייניגען. 

און דער װאָס זאַמעלט איין די אש פון דער קוה זאֶל וואשען זיינע 
קליידער, און ער זאָל זיין אומריין ביז אבענד. און עס זאָל זיין פאר די 
קינדער ישראל און פאר דעם פרעמדען װאָס וואוינט צווישען זיי אן 
אייביגעס געזעץ. 

דער װאָס ריהרט אָן יעדער טויטען פון א מענש, זאָל ער זיין אומריין 
זיעבען טעג. 

ער זאָל זיך ריינינען דערמיט אָן דעם דריטען טאָג, און אָן רעם זיע- 
בעטען טאָג דאַן איז ער ריין ; און ווען ער האָט זיך ניט גערייניגט אֶן 
דעם דריטען טאָנ און דעם זיעבעטען טאָג, איז ער ניט ריין. 
איטליכער װאָס ריהרט אָן א טויטען קערפער פון א מענשען װאָס איז 
געשטאָרבען, און ער וועט זיך ניט ריינינען, דער האָט פעראונרייניגט 
דאָס משכן פון נאָט, יענע פּערזאָן זאָל אויסגעשקאָסען ווערען פון ישראל; 
װאָרום דאָס שפרענג-וואַפער איז אויף איהם ניט געשפּרענגט געװאָרען, 
ער בליירט אונריין, זיין אונריינינקייט איז נאָך אויף איהם. 


\ 
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4 יִהְיָה עוד טִמְאֶתְוֹ בו : זֵאת הַתּוֹרָה אָדָם כִּייָמות בְּאֲהֶל 
כְּל-הַבָּא אֶל--הָאֹהֶט וְכָל-אֲשֶׁר בָּאֹהְל טמא שבערז 
טו יָמִים; וכל כָּלִי פָתוּח אֲשֶׁר אִיִרְצְמִיר תל עָלָיו מא = 
הוא: וכל אֲשׁר-ינֶע עלדפני השדה בּחַלל"חרב או בּמת 
זו אִויבְעָצֶם אֶרֶם אִי בְּקָבֶר יִטְמָא שִׁבְעַת יָמִים: ולקח 
לַטָּמֵא מעפר שרפת החטאת וְנָתֵן עָלָיו מַיִם חיים אֵל-. 
בא ָּלי: ולח אב וְטָבֵל בַּמַים איש טהול וְהוָה עַל-הָאהֶט 
ועַל-כָּל-הַכָּלִים וְעַל"הנפשות אשר היודשם ועל"הגנע 
5 בְעְצָם אִו בָחְלֶל או בת אִי בִקָּבֶר: וְהזָה המהר עלי 
הַטָּמֵא בַּיוֹם השלישי וּבִיום השביעי וְחמָאו בַּיֹם הַשְׁבִיעִי 
כ וְכִבֵּם בִּנָדָיו וְרְחַץ כַּמַּיִם וְטָהָר בָּעֶרֶב ! ואיש אֲשֶׁר-יִמָמָא 
ולא ִתְחִטָּא וְכְרְתָה הגפש ההוא מִתָךְ הַקָּהֶל כִּי אֶת- - 
1 מִקְדֵּשׁ יְהוָה טִמּאמִי נִדָּה לְאדוֹרָק עֶלְיוּמָמֵא הוּא: וְהָיְתָה 
להם לִחְקַּת עולם ומזה מידהודה יְכַבּ בְנְדיו הגע כּמי 
3 הַנדָה ימא עַד-הֶעֶרֶב; כל אֲשֶׁר-יגע-בּוֹ הַמָּמֵא ימא 
הנפש הַנּנַעַת תִּמְמָא עַדהְעָרֶם: 8 

כ | 

א ויָבָאו בְנִיישְׂרָאֵל כָּל-הָעֹרָה מִדְבַּריצְן בקדש הַראשון 
ויב הָעַם בֶּקֶדֶשׁ וַתָּמֶת שָׁם מֵריִם ותקבר שם: ולא- 
הָיָה מים. לעה וקהלו עַלמֹשָׁה וְעַל--אַהָרְן: ירב 
הָעם עסדמשה מאמרו לאמר ולו גועְנוּ בנע אחינו לפָני 
יְהוָה: וְלָמָה הַבַאתֶם אֶת-קְהַל יְהוָה אֶל-הַמִּרְבֵּר הור 
למות שָׁם אנחנו ּבְעְִנוּ: ולמה הַעְלִיתְנוּ מִמִּצְרַים 
ְהָבְיא אתנו אֶלְהַמְקום הֶרֶע הוה לאומְקים רע וּתְאֵנָה 
נפן ורמון ומים אין לשְתות: ויבא מֹשָׁה וְאַהָרֹן מפני 
הַקָּהֶל אָל-בּתֵה אֶהָל מוֹעדוַפְליעליפְּנִיהֶם ירא כְבָור- 
יְהוָה אֲלֵיהֶם 4 ם שלישי שני כּעהן מפוגרין 
יי יי יי וידכבר 


₪ לש 


₪ ו 


לכ 
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4 װאָס איז די לערנונג ווען א מענש וועט שטארבען אין א געצעלט : איט- 
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ליכער וואָס וועט אריינקומען אין דעם געצעלט, און אַלֶעס װאָס איז אין 
דעם נעצעלט, זאָל זיין אונריין זיעבען טעג. 

יעדער אָפענע פלי וואס האָט קיין פערפטכטען דעק ניט, איז אונריין. 
און איטליכער װאָס וועט אנריהרען אויף דעם פעלד א רערשלאגענעם מיט 
אַ שווערט, אָדער אן א טויטען קערפער אָדער אָן א ביין פון א מענש, 
אָדער אָן א קבר, דער זאָל אונריין זיין זיעבען טעג. 

און מען זאָל נעהמען פאר דעם אונריינען פון די אש פון די פערברענונג 
צום רייניגונג, און כען זאָל דארויף געבען פרישע װאַסער אין א כלי. 
און א ריינער מענש זאָל נעהמען אזוב און זאָל עס איינטונקען אין וואַספער 
און זאָל עס שפּועננען אויף דעם נעצעלט און אויף אַלע כלים, און אויף 
אַלע מענשען װאָס זיינען דאָרט געוועזען, אוז אויף דעם װאָס האָט אָנגע- 
ריהרט אָן דעם ביין, אָדער אָן דעם דערשלאָנענעם, אָדער טויטען קערפּער 
אָדער אָן דעם קבר. 

און דער ריינער זאָל שפרענגען אויף דעם אונריינעם אָן דעם דריטען 
טאָג, און אָן דעם זיעבעטען טאָג, און ער זאָל זיך רייניגעז אָן דעם זיע- 
בעטען טאָג; און ער זאָל ואַשען זיינע קליידער, און זיב באַדען אין 
װאַסער, וועט ער אין אַבענד ריין זיין. 

אָבער א מענש וואם וועט אומריין ווערען און וועט זיך ניט רייניגען, 
זאָל יענע פּערזאָן אויסגעשלאסען ווערעז פון פערזאַמלונג -- ווייל ער 
האָט פעראונרייניגט גאָט'ס היילינטהום, זאַלאַנג שפרענג װואַסער איז 
אויף איהם ניט געשפריצט געװאָרען איז ער אונריין. 

דאס זאָל ביי זיי זיין אַן אייבינעס נעזעץ : דער װאָס שפריצט די שפרענג 
וואַסער זאָל וואשען זיינע קליידער, און דער װואָס ריהרט אָן די שפוענג 
װאַסער זאָל אונריין זיין ביז'ן אַבענד. 

אַלעס װאָס דער אונריינער וועט אָנריהרען זאָל אונריין זיין, און די פּער- 
זאָן ואס ריהרט זיר אן זאָל אונריין זיין ביז'ן אַבענד. 


קאפיטעל כ 


און די גאַנצע נעמיינדע פון די קינדער ישראל זיינען געקומען נאד3 דער 
מדבר צן איז רעם ערשטען חדש, און דאס פאָלק האָט זיד בעזעצט אין 
קדש. מרים איז דארט נעשטאָרבען און איז דארטען בעגראָבען געווארען. 
און די נעמיינדע האָט ניט געהאַט קיין װאַסער ; האבען זיי זיף: פערזאַ- 
מעלט קעגען משה און קעגען אהרן. 

און דאָס פאָלק האט זיך געקריעגט מיט משה'ן, און זיי האבען נעזאָגט 
אזוי צו זאָנען : בעסער ואָלטען מיר פערגאנגען ווען אונזערע ברידער 
זיינען פערגאנגען פאר נאָט ! 

פאר װאָס האט איהר נעבראַכט גאט'ס געמיינדע אין דער דאזיגער 
וויפטע, אז מיר און אונזער פיך זאָלען דאָרטען שטארבען ? 

פאר װואָס האט איהר אונז ארױיסנעבראַכט פון מצרים אום אונז צו 
ברענגען צו דעם שלעכטען ארט ? דאס איז ניט אן ארט פון זעען, פיינען 
און וויינטריובען, און מילגרומען, עס איז ניטא זאגאר קיין וואסער צו 
טרינקען. 

און משה און אהרן זיינען אוועקגענאַנגעז פון דער פערזאַמלונג צו דער 
טהיר פון פערזאמלוננס נעצעלט, און זיי זיינען געפאלען אויף זייער 
פַּנים ; או[ די הערליכקייט פון נאָט האָט זיך צו זיי בעוויזען. 


ענשישקררייר ריר יכ" תוקרי יתב יי דייר ירע 


כ 20 .0841 ₪31 זא ט א 999 


ַיַדִבֵּר יְדוָה אֶל-משָה לֵאמר: קַח אֶת-הַמַּטָּה והקהל | 
אֶת--הָעֵדָה אִתֶּה וְאֶהָרֶן אָחִיךּ וְדבַּרְתֶּם אֶל--הַמָּלֹצ. 
לְעינֵיהֶם ונת מימיו ו הוצַאת להם מים | מְדְהַפָלע ְהִשְׁקִית 
אֶת-הֶעדָה וְאֶת-בְּעֵירֶם: וַיִקֶּח מֹשָׁה אֶת-הַמַּמָּה מִלְּפָנִיפ 
יְהֹה כַּאֲשֶׁר צִוָהוּ: קהל משה וְאַהָרְן אֶת-הַקָּהְלי ‏ 
אלפנ הַפָּלע וַיֹּאמֶר לָהֶם שִׁמְעויְא המרים הַמִדְהַפָּלע 
הזֶה נוציא לָכֶם מים: וַיָרֶם משָה אֶת-ידו וי אֶת-הַפָּלֶע וו 
בְּמַטְּהוּ פַּעִמָיִם ויצאו מַיִם רַבִּים וַתִּשְׁתִּהָעדָה וּבְעֵירֶם: ס 
ואמ יְהוֶה אֶל-מֹשׁה וזאֶל-אַהָרן יען לַא-הַאֲמנְתָּם בִּי יו 
להַקישוני לעיני בְּנִי יראל לבן לֶא תְביאו ו אֶת-הַקּהֶל 
הַוֶּה אָל-האַרץ אֲשֶׁר-נָתַתִּי לְהֶם: הֵמֶּה מי מְרִיבָה אֶשָׁרי ₪ 
רבו בנידישראל אֶת-יְהוָה ויקדש כֶם: ם ' וישלח 4 
משה מלְאכִים מִקָדָש אל"מלד אֶדוּם פָה - אי 
יִשְׂרְאֵל אַתָּה יָדַעְתָּ אֶת כָּלהַתִּלְאֵה אֲשֶׁר מִצְאֶתְנוּוּ - 
ודו אבֹתֵינוּ מִצְרַיָמָה עשב בְּמִצְרַיִם יָמִים רכיכו טו 
ירעו לו מצרים וְלְאֲבֹתִינוּ + ווק אֶל-יְהוה וישמע קלטו 6 
שלח מלאדויצאנו ממצרים הגד אְַחְנו בְקדש עיר קצה 
נבולד: ַעִבְּרֶה-נָא בְארְצַדּ לֵא נעבר בשדה ּבְכָרֶם לא 17 
תה מי בְאך הרד המלך גד לא נה יָמִין ושמאול 
עד אֲשֶׁר-נַעֲבֵר גְבְלְדּ: וַיֹּאמֶר אַלִיו אָדום לָא תַעֲבָר 8 
בי חרב אצא לקראתד: האמו אֶליו בְּנייִשְרָאֵל פו 
ַמְסָלָּה נַעֵלָה ואם-מִימִיך נִשְׁתָּה אֶנִי ומקני וְנְתַתּי מִכָרֶם. 
רק אִידדְּבַר בְּרַנְלֵי אעָבָרָה: וַיֹּאמֶר לֵא תַעֲבֶר וַיצָא כ 
3 ם לקראתו בְּעִם כֶּבֵד וּבְיָד חזקה: ויִמָאַן ואֶרוֹם נָתן גע 
יט עֵבֶר בִּנָבְלו וים שְרְאל מַעָלְוו | פ 
סע מִקרֶשׁ ויִבְאוּ בְנִי-יִשְׂרָאֵל כְּל-הָעֵרָה הר הֶהֶ; גי 
יֹּאמֶר יְהוָה אלחמשה ָאָל-אהרן בְּהֶר הָהֶר עלגָבולי 13 
יי אט ארץ 
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ב מד כ > הקהיב 58 


און נאָט האָט נערעדט צו משה'ן אזוי צו זאגען : 

נעהם דעם שטעקען און זאמעל איין די נעמיינדע, דו און אהרן דיין 
ברודער, און דו זאלסט רעדען צו דעם פעלז פאר זייערע אוינען, און ער 
וועט געבען וואסער, און אַזױ זאָלסטו זיי ארויסברענגען װואַסער פון דעם 
פעלז, און דו זאלסט אָנטרינקען די געמיינדע און זייער פיך. 

און משה האט גענומען דעם שטעקען פון פאר גאָט, אַזױ ווי ער האָט איהם 
געבאַטען. 

און משה און אהרן האָבען איינגעזאַמעלט די געמיינדע פאר דעם פעלז, 
און ער האָט צו זיי געזאָגט: הערט נאָר צו, איהר ווידערשפענינער ! 
זאָלען מיר פון דעם דאזינען פעלזען אייך ארויסברעננען וואַסער ? 
און משה האָט אויפגעהויבען זיין האַנד און האָט געשלאגען דעם פעלז 
מיט זיין שטעקען צוויי מאָל, עס איז ארויס פיעל וואַסער, און די גע- 
מיינדע מיט זייערע פיך האָבען געטרונקען. 

און נאָט האָט געזאָגט צו משה'ן און אהרן : ווייל איהר האָט מיר נ"ט 
גענלויבט, אום מיך צו היילינען פאר די אוינען פון די קינדער ישראל, 
דארום וועט איהר ניט אַריינברענגען דִיעזע נעמיינדע אין דעם לאנד 
װאָס איך האב זיי געגעבעז. 

זיי זיינען עס די קריעג וואַסער איבער וועלכעס די קינדער ישראל האבען 
געקריענט קעגען גאָט, און ער איז נעהייליגט געוואַרעז דורב זיי. 

און משה האָט נעשיקט שלוחים פון קדש צו דעם מלך פון אדום : אזוי 
זאנט דיין ברודער ישראק, דו ווייסט דאר די נאנצע מידיגקייט װאָס האָט 
אונז געטראפען. 

אונזערע עלטערן האבען אַראָפּגענידערט קיין מצרים. און האָבען גע- 
וואוינט אין מצרים פיעל יאָהר, און די מצרים האבען אונז און אונזערע 
עלטערן שלעכטעס געטהאן. 

און מיר האבען געשריען צו נאָט, און ער האָט געהערט אונזער קול, 
און ער האט געשיקט א מלאך, און ער האט אונז ארויפגעבראכט פון 
מצרים, און מיר זיינען יעצט אין קדש, די שטאדט וואם איז אין עק 
פון דיין גרענעץ. 

בעטען מיר דיך, לאמיר איבערנעהז דורך דיי לאנד,: מיר וועלען ניט 
יוו הרורב א פעלר אדער א ווייננארטען,-אוז מור וושלען ניט טרינקען 
קיין ברונים וואַפער אויף דעם קעניגליכען וועג וועלען מיר נעהן, מיר 
וועלען ניט אַפנייגען רעכטס אָדער לינקס ביז מיר וועלען אַריבערנעהן 
דיין נהענעץ: 

אָבער אדום האָט איהם נעענטפערט : דו זאָלסט ניט דורכנעהן מיין לאַנד, 
אום איך :אל ניט ארויסגעהן ענטקענען דיר מיט א שווערט. 

און די קינדער ישראל האָבען איהם געזאגט : מיר וועלען געהן א זייט- 
וועג, און אויב איך אָדער מיינע פיך וועלען דיינע וואסער טרינקען וועל 
איר אבצאהלען זייער ווערטה ; נישט מעהר איד וועל דורכנעהן מיט 
מיינע פום-געהער. 

און ער האט נעזאנט : דו וועסט ניט דורכגעהן ! און אדום איז איהם 
ארויס ענטקעגען מיט א גרויסע און שטאַרקע אַרמעע : 

אדום האָט ניט געװאָלט ערלויבען ישראל זיין גרענעץ דורכגעהן, דאַן 
האָט ישראל זיך אָבגעקעהרט פון איהם. 

און זיי האָבען אוועקגעצוינען פון קדש, און די גאַנצע פערזאַמלונג פון 
די קינדעה ישראל זיינען נעקומען צו דעם באַרג הר. 

און גאָט האָט געזאָגט צו משה און צו אהרן ביי דעם באַרג הר, אין דער 
נרענעץ פון דעם לאַנד אדום, אַזױ צו זאָגען: 
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4 אָרץ-אָרום לאמר: יְאֶסף אהרן אֶל-עַמָיו כִּי לֶא יבא אַל- 
הָאֶרֶץ אֲשֶׁר נָתִתִּ לבני ישראל על אֶשְׁרימְרֵיתֶם אֶת-מי 
בה לָמִי מְרִיבָה! קח אֶת-אַהָרן אלע בנ ְהַעַל אֹתָם 
6 הר הָהֶר: והפשט אֶת-אַהֲרֹן אֶת-בְּנָדָיו ְהלבַּשְׁתֶּ אֶת- 
1 אֶלְעזֶר בְּנָו ואהרן יאָסף ומת שֵׁם! ויעש משה כַּאֲשֶׁר 
₪ צִוֶּה יְהוָה ועַלוּ אֶל-הֶר הָהַר לעיני כליהַערָה: ויפשט 
משה אֶת-אַהָרן אֶת-בִנָָי ובש אִתֶם אֶת-אָלְעֲֶר בג 
ומת אַהָרֶן שם בְּראש הָהַר וירד משה וְאֶלְֶָר מִהְהָהר: 
9 יראל בַּלהָעדה כִּי וע אַהָרן כו אֶתאהַרן שלשיכו 
יום כל כִית ישראל: - 
כא כא .[%אא 645 
א וישמע הנענ מִלדֶּיערְר ישב הנב פִּי בָּא יִשָׂרָאֵל 
ירד הַאַתְרִים וילְחֶם בִּישְרְאֶל שב | מִמּ שָׁבִי: וידר 
יִשְׂרָאֵל ר ליהוָה ויאמך אִם-נָתן תּתן אֶת-הָעִם הַזֶּה 
בְּדִי וְהַחרמְתִי אֶת-עֲרֵיהֶם: ומע יְהוָה בָּקִל ישְרְאל. 
ויתן אֶת-הַכְּנַענִי וַַחָרֶם אֶתְהֶם וְאֶת-עֲרֵיהֶם וַיקְרָא שֵׁם- 
הִמָּקִֹם חָרָמָה; ם 
וַיִסְעוּ מִהֶר הֶהֶר דֶרֶךְּ יִם-פוף לספב אֶת-אַרֶץ אָדָום 
ה ותקצר נפשׁ-הָעָם בַּדְּרְך: ויְדַבֵּר הָעִם באלהים וּבְמֹשָׁה 
לָמָה הַצְלִיתְנו ממצרים לָמות בַּמִּרְבָּר כִּי אין לֶחֶ 
5 וי מים ונפשני כַצָה בַּלֵּחֶם הקלקל: וושלח יְהודה 
ְלֶם את הנחשים השָרְפים וַיְנִשְׁבָי אֶת-הָעָם ומֶת עבט" 
ז בֶב מִישרְאֵל: ויבא הַפֶם אֶל-משָה וַאמרוּ טאו כִי- 
דִבַּרְנוּ בִיהוה וְבְך הפל אֶל-יְהוָה וְיָסֶר מַעלֵינוּ אֶת- 
5 הנָחש ויִתְפַּלָל מֹשָׁה בְּעַד הָעָם: וַיֹּאמֶר יְהוָה אִלל- 
= משָׁה עֲשֵׂה לף שֶׂרֶף ושים אֹתְו עַל"נָם וְהָיָה כָּל-הַנְשוּךְ 
5 וְרְאֶה אתו וָחִי: וועש משה נְחַשׁ נְחֹשֶׁת וישמהוּ על" - 
ר הנס 








3 6 + קמץ כטרחא 
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אהרן זאָל איינגעזאַמעלט ווערען צו זיין פאָלק ; ווארום ער וועט ניט 
אריינקומען אין דעם לאַנד װאָס אי האב געגעבען צו די קינדער ישראל, 
ווייל איהר האָט װידערשפּעניגט קעגען מיר ביי די מריבה-װואַסער. 


נעהם אהרן'ען און אלעזר זייןײזוהז, אוז ברענג זיי ארויף אויפ'ן באַרג הר, 
נעהם אַראָב אהרן'ס קליידער און קלייד אָן אלעזר זיין זוהן, אהרן אָבער 
זאָל דאָרטען בלייבען---שטאַרבען. 

און משו, האט נעטהצן ; זיז וי גאָט האש געבאטעז --- זיי זיינען ארויפ' 
געגאַנגען אויפ'ן באַרג הר פאר די אויגעז פון דער גאַנצער געמיינדע. 


און משה האט אראבגענומעז די קליידער פון אהרן, און ער האט זיי 
אָננעטהאָן אלעזר זיין זוהן, און אהרן איז דארט נעשטארבען, אויפ'ן שפיץ 
באַרג, דאן איז משה און אלעזר אראפ פון בארג. 


ווען די גאנצע געמיינדע האט געזעהען, אז אהרן איז געשטארבען, 
האָט דאָס גאַנצע הויז ישראל אהרן'ען בעוויינט דרייסיג טעג. 


קאַפּיטעל כא 


און דער כנעני -- דער קעניג פון ערד, װואָס וואוינט דרום-צו -- האָט 
געהערט אַז די ישראל זיינען געקומען אלס אויסזעהער, האָט ער מיט זיי 
מלחמה געהאַלטען, און האָט פון זיי געפאנגען געפאנגענע. 


און ישראל האָט א נדר געטהאָן צו נאָט, און געזאָגט : אויב דו וועסט גע- 
בען דאָס דאָזיגע פאלק אין מיין האַנד, וועל איך פערוויסטען זייערע 
שטעדט. : 


און גאָט האָט געהערט דאס שטימע פון ישראל, און ער האט זיי גענעבען 
דעם כנעני ; און זיי האָבען זיי פערוויסטעט מיט זייערע שטעדט, און מען 
האט גערופען דעם אָרט ,חרמה". 


און זיי האָבען אוועקנעצויגען פון. בארג הר, אויפ'ן וועג פון ים סוף, 
ארומצורינגלען דאָס לאַנד פון אדום ; און דאס פאלק איז אונגעדולדיג 
געװאַרען אויפ'ן וועג. 


און זיי האַבען נערעדט קעגען נאָט און קעגען משה'ן : פאר װאָס האָסטו 
אונז ארויפגעבראכט פון מצרים, אז מיר זאָלען שטאַרבען אין דער 
וויסטע ? ווארום עס איז ניטא קיין ברויט און קיין װאַסער, אונז עקעלט 
שוין פון דעם לייכטען ברויט ! 


דאן האָט נאָט אננעשיקט אויף דעם פאַלק די ברענענדיגע שלאַנגען, און - 
זיי האָבען געביסען דאָס פאָלק, און פיעל פון ישראל זיינען געשטאָרבען. 


און דאָס פאלק איז געקומען צו משה'ן און זיי האָבען געזאגט :: מיר הא- 
בען געזינדיגט, ווייל מיר האָבען גערעדט קענען גאָט און קעגען דיר: 
בעט צו גאָט אז ער זאָל צונעהמען פון אונז די שלאנג. און משה האָט 
געבעטען פאר דעם פאלק. , 

און גאָט האָט געזאָגט צו משה'ן : מאַך דיר א ברענענדיגע שלאנג, און 
לענ זי ארויף אויף א שטאננ, און איטליכער וואס איז געביסען געװאָרען, 
אַז ער וועט זי אנקוקען וועט ער לעבען בלייבען. 

און משה האט נעמאַכט א קופערנע שלאנג און ער האט זי ארויפגעלעגט 
אויף א שטאנג, און עס איז געוועזען וועז א שלאַנג האָט איינעם געביפען 


כא .[ל 642 ומע אטא ל 

הגף וְהיָה. אפנשך הנְחָש אֶת-אִיש וְהבִיט אֶלינְחֵשׁ 

8 הַגְחְשַת וְהִי: ‏ וַיִּסְעִו בָּנִי ישראל ויחנו בְּאֹבֶת; עו 9 
מאבת חנו בָּעִי הַעַבָרִים בַּמִּדְּבֶּר אֲשֶׁר 3 עָלפָנִי מואָב 
ממרח הַשָּׁמשׁ: משם פע וִַחֲנִי בּנַחַל זָרֶר: מִשֶּׁםן 2 
ָסְעוֹ וַחֲנוּ מַעֵבֶר ארנון אֲשֶׁר בַּמְִּבֶּר היצא א 
הָאֲמֹרִי כִּי ארגן גבל מוֹאָב בִּין מוֹאָב וּבִין הָאָמַרִי: 
עַל-כֵּן יְאָמַר בְּסַפֶּר מִלְחֲמֹת יְהוָה אֶת-וָהַב בְּסוּפָה וְאֶתי 14 
הַנְּחָלִים אַרנָון: וְאֶשֶׁד הַנְּחָלִים אֲשֶׁר נָטָה לְשָׁבֶת עָר טו 
ושֶׁען לנְבּל מוֹאָב: וִּשֶׁם בְּאָרֶה הוא הַבְּאֵר אֲשֶׁר 16 
אֶמַר יְהוָה לְמֹשָׁה אֶסֹף אֶת-הָעֶם וְאֶתְּנה לָהֶם מָיִם! ס 
אַז ישיר ישראל אֶת-הַשִׁירָה דַוֹאת עֲלִי באר ענוחלה: ז 
בְּאר חֲפְּרוּהָ שָׂרִים כָּרוּהָ נְדִיבִי הָעֶם בִּמְדֹקֶק בְּמַשְעתֶם 8 
מִמְדְבָּר מִתְנָה: וּמִמִתֶנָה נחליאל ּמִנַחֲליאֵל בְּמְורת: 9ו 
וּמִבָּמוֹת דַנַיָא אֲשֶׁר בִּשְׂדֶה מוֹאָב ראש הַפִּסְנה וְנִשָהְפָה כ 
עלדפני י הושימן: |ב| שביעי רבעי כפק[ פחונרון 
וישלח יִשְׂרְאֵל מִלְאָכִים אֶל"סיחן מְלְדִּיהָאֲמֹרִי לֵאמֹר: ג 
אֶעְבּרָה בְארְצד לא נִטָּה בְּשְרָה וּבְכָרֶם לא נִשָָּׁה מי ע 
בְאר בְּדֵרֶךְ המלל נלף עד אֲשֶׁר-נַעֵבֶר ְבְלָ: ְלְאינְתן 5 
סִיחְן אֶת-יִשְׂדָאֵל עֲכַר ַּנְבְלו וי ְאָסף סיחן אֶת-כָּל-יעַמּו 
ֵַצֵא לִקְרֵאת יִשׂרָאֵם דַמַּרְבָּרָה וְבָא יָהָצָה וִלהִבם 

| בישראל: הו יִשׂרְאֵל לְפִייחָרם. ויירש אֶתדאֲרְצוֹ 24 

| מאַרנן עדדופק עִדיבְני עמון כּי עֶז גבל בנ עמון: וק כה 
יִשְׂרָאֵל את כָּל-הְעָרִים הַאלָה וישב יְִׂרָאֵם בכליערי 

| הָאֶמֹרֵיבְֶּשׁבןוּבְכְליבְנֹתֶיה: כִּי חָשָבון יר סִיהְן א 
מֶלֶךְ הָאֲמֹרִי קוא וְהָוּא נִלְהֵם בְּמָלֶך מאָב הראשון 
ויקח אֶת"כָּל-אַרְצֲו מיָדו עַד-אַרנְן: על"כן יִאמְרו חַמּשְׁלִים זג 
בָּאוּ חִשְׁבָון תִּבְּנָה ותכונן עיר סִיחִֹן: כַּייאֵש יִצְאָדה ₪ 
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ב מו רו היקית - פא 287 
און ער האָט נעקוקט אויף דער קופערנע שלאַנג איז ער געבליבען לעבען. 
און די קינדער ישראל זיינען אוועקגעגאננען און האבען געלאַגערט 
אין אבת. 
און זיי זיינען אוועקגעצויגעז פון אבת און זיי האבען געלאַגערט אין 
עיי העברים, אין דער וויסטע, וואס איז פאַר מואָב, וואו די זוהן געהט 
אויף. 
פוז דאַרטען האָבען זיי אוועקגעצויגעז, און זיי האבען געלאנערט אין 
טהאָל זרד. 
פון דאַרטען האבען זיי אוועקגעצויגעז, און זיי האבען געלאַגערט אויף 
דער אנדערע זייט ארנון, װאָס איז אין דער וויסטע װאָס געהט ארויס 
פון דשם אמורי'ס נרענעץ : ווארום ארנון איז די גרענעץ פון מואר 
צווישען מואָב און צווישען דעם אמורי. 
+-ו'צער הוערט געזאַנט אין בוך -נאט'ם קריענג" :. די שטירטישע בע- 
געבענהייטען ביי די טהאַלעז פון ארנו'ן, 
און דער פליסיגער וואַסער פון די טהאלען, וועלכער ציהט זיך ביז די 
בעוואוינונג פון ער. װאָס ליגט ביי מואבּ'ס נרענעץ : 
און פון דאָרטען צום ברונען". (דאָס איז דער זעלבער ברונים וואס גאט 
האָט געזאָגט צו משה'ן : זאַמעל איין דאס פאָלק און איך וועל זיי געבען 
וואַסער.) 
דצן קאטס ישראל געזוננען דיעזע ליעד : ,,געה אויף, ברונים 1" זיננט 
צו איהר. , 


,ברונים, וועלכע פירסטען האָבען געגראָבען מיט'ן קריץ-שטעקען, די 


פרייוויליגע פון פאָלק האָבען עס געגראָבען מיט זייער האַנד-שטעקען." 
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פון דער וויסטע האָבען זיי געצויגען ביז מתנה. 

פון מתנה ביז נחליאל, פון נחליאל ביז במות. 

פון במות צו דעם טהאל װואָס איז איז רעם פעלד מואב, אויף דער שפיץ 
פוז פסגה, וואַָס קוקט ארויפ צום ישימן. 

און ישראל האָט געשיקט שלוחים צו סיחון קעניג פון אמורי, אזוי צו זאָנען; 
לאָז מיך איבערפאַהרען דיין לאַנד, מיר וועלען ניט פאַרקעהרען אין א 
פעלד אָדער װײיננאָרטען ; מיר וועלען ניט טרינקען ברונען ואסער. מיר 
װשש נאה נעהן אויפץ גרויפען--וועג. ביז מיר. וועלען דורכנעהן דיין 
נרענעץ. 

און סיחון האָט ניט געלאזט ישראל דורכנעהן זיין נרענעץ. און סיהון 
האָט איינגעזאַמעלט זיין גאַנצעס פאלק און איז ארויסגענאַנגען ענטקע- 
גען ישראל צום וויסטע, ער איז געקומען נאָך יהצה, און האָט געשטריטען 
קעגען ישראל. 

און ישראל האָט איהם געשלאגען מיט'ן שווערט, און ער האָט איינגענומען 
ויין לאנד:פון ארטון ביזיינוק. ביז די לאַנד-פון די קינדער עמון, ווארום 
די גרענעץ פון עמון איז שטארק געוועזען. 

און ישראל האָט אוועקגענומעזן די אַלֶע שטעדט, און ישראל האָט זיך 
בעזעצט אין אַלע אמורי'ס שטעדט : אין חשבון און אין אַלע איהרע 
דערפער. 

וואָרום חשבון איז די שטאדט פון סיחון קעניג פון אמורי, דער זעלביגער 


האָט געשטריטען מיט דעם ערשטען קעניג פון מואָב, און ער האָט אַוועק" >= 


גענומען זיין נאַנצעס לאַנד פון איהם ביז ארנון. 


דארום זאַגען די שפריכווארט-מאַבער : נעהט אין חשבון, זאָל געבויט 
און באפעסטיגט ווערען סיחון'ס שטאדט. 


ווארום א פייער איז ארויסגעגאַנגען פון חשבון, און א פלאם פון סיחון'ס 


298 במרבר בלק פא בכ 27 21 ו 
מְחשבּון לַהְהָה מקריח סיהן אָכְלָה ער מוֹאָב בַּעֲל 
א בָּמִת ארנן:. אויחלְך מאָב אָכַרְתָּ עמיכְּמוש (תן בנ 
ל פְּלִישַם וּבְנֹתָיו בַּשָבִית לְמֶלֶךְ אַמֹרִי סיחין: וִירֶם אֶבַד 
הֶשְׁבְוֹן עדדדיבן וגשים עד"נפח אֲשֶׁר עדדמידְבא: וישב 
יִשְׂרָאֵל בְּאָרֶץ האמרי: וישלח משה לרגל אֶתִיעָר 
3 יִכְו בְּתִיה ורש אֶתְִהָאָמרִי אשׁרשָׁם: וופנו ויעלו 
דֶרֶךְּ. הִבּשֵׁן ויצא עוג מִלְדִיְַּן לִקראתֶם הו וְבָכי- 
5 4 עמ א אָדְרְעִי:' יֹאמֶר יְהוָה אֶל-מֹשָׂה אַל-תִּירָא 
אתו כִּי בידל נְחַתּי אתו ְאֶתיכָּל-עִמואֶת-אַרְצו וְָשׂית 
ל כַּאֲשֶׁר עָשִׂיתָ לסיח( מלך הָאֲמֹרי אשר יושב בְּחֶשׁבון 
לה וַיַכּוּ אתו וְאֶת-בָּנָיו ה עֲד-בַּלְתִּי השאירדלו 
שִָׂיד וַיִרְשָׁו אֶת-אַרְְו: 


כב .אא 042 | 
א סו ב יִשׂראֵל וַתֲנֹבְּעַרבָות מואָב מִעָבַר ליד 
ור 
ב 


ל נְרָא בָּלֶק כִּדְצְפּר אֶת כָּליאֲשֶׁריעָשׂה יִשְׂרָאֵל אָמרִי: 
3 ֵנֶר מואָב מפני הָעֶם מְאָד כִּי רבדהוא ויָקֶץ מוֹאָב פנ 
4 בֶּנִי ישראל: 3אמר מואב אלזקני מדין עה ילהכו 
הִקְּהֶל אֶתיכָּל-סְבִיבֹתִינוּ כִּלֶהֶך השור אֶת יָרָק הַשָּׂדָה 
ה וּבָלָק בְִּצִפָוֹר מל לְמוֹאָב בּעֶת הקוא: וישלֶח מַלְאָכִים 
אֶלדבְּלְעַם בְִּבְּעוֹר תורה אֲשֶׁר עַליהַנהֶר אֶרֶץ בּנִי- 
עמ לקרא"לו לאמר הנה עם יְצא ממצרים הגה כפָּרה 
6 אֶת-עין הָאֶרֶץ והוא ישב ממליו עה לְכְהזְנָא אֶרָד- 
לי אֶת-הֶעם הזה כידעצום הוא מִמְנִי אולי אוּכֵם נַכֶּרה- 
בו וַאֲנְרְשְׁנוּ מְִהָאָרֶץ כּי יְדַעְתִי את אֲשְׁריתְּבָרךְ מְבֹרֶךְ 
וַאֲשֶׁר תָּאֶר יואָר ; וילכוזקגי מוֹאָב וקני מדיזוקסמיםבּידם 
א יי ויבאו 


כא 30 צ נקוד על 32 צ חורש ק: 
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הויפשטאַדט, עס האט פערברענט ער פון מואָב, אוז די בעוואוינער פון 
דער הויך פון ארנון. 

וועה איז דיר מואָב ! ביזט פערלאַרען, דו פאלק פון כמוש ! ער האָט 
איבערגעגעבען זיינע זיהן צום ענטלויפען, און זיינע טעכטער אין גע- 
פאַנגשאַפט צו סיחון דעם קעניג פון אמורי. 

און מיר האָבען זיי געשאסען, חשבון איז פערטיליגט ביז דיבון, מיר האב- 
בען זיי פערוויסטעט ביז נופח, װואָס איז ביי מידבא. 

און ישראל האָבען זי בעזעצט אין דעם לאַנד פון אמורי. 

און משה האָט נעשיקט אויפצופארשען יעזר, האָבען זיי איינגענומען 
איהרע דערפער, און פערטריבען דעם אמורי װואָס איז דאָרט געוועזען. 
און זיי האָבען זיך אומגעקעהרט און זיינען געגאַנגען אויף דעם וועג נא 
בשן, און עוג דער קענינ פון בשן איז ארויסנענאננען ענטקענען זיי 
מלחמה האַלטען, ער מיט זיין נאַנצעס פאָלק, אין אדרעי. 

האָט גאָט געזאַנט צו משה'ז: דו זאלסט דיך פאַר איהם ניט פירכ- 
טען װאָרום איך האב איהם און זיין גאנצעס פאָלק און זיין לשנד אין 
דיין האנד געגעבען, און דו זאָלסט מיט איהם טהאן אזוי ווי דו האסט 
געטהאָן מיט סיחון דעם קעניג פון אמורי, וואס האט געואיינט אין 
חשבון. 

און זיי האָבען איהם געשלאַנען מיט זיינע זיהן, און זיין גאַנצעס 
פאָלק, ביז עס איז איהם קיין איבערבלייבונג ניט איבערגעבליבען, און 
זיי האָבען צוגענומען זיין לאַנד, 


קאפּיטעל כב 


און די קינדער ישראל האָבען געצוינען און זיי האַבען גערוהט אין 
ערבות מואָב אין דער אַנדערער זייט פון ירדז ירחו. : 


בלק 


אז בלק דער זוהן פון צפור האָט געזעהען אַלֶעס װאָס ישראל האָבען 
געטהאָן צו דעם אמרי. 
האָט מואָב זייער שרעק געהאט פאַר דעם פאָלק, ווייל ער איז געווע- 
זען גרויס, און מואב האָט זיך געעקעלט פון די קינדער ישראל. 

און מואָב האָט געזאָגט צו די עלטסטע פון מדין : יעצט וועט די געמיינ- 
דע אבעסען אַלֶעס װאָס איז רונד ארום אונז ווי אַן אָקס עסט אב דאָס 
גרינע גראז פון פעלד. בלק דער זוהן פון צפור איז רענסטמאל געוועזעז 
כעניג איבער מואָב. 

און ער האָט נעשיקט שלוחים צו בלעם דעם זוהן פון בעור נאָך פתורה 
װאָס איז ביי דעם טייך אין זיין נעבוירען לאַנד, איהם צו רופען, זא- 
נענדינ: זעה, א פאלק איז ארויסנעקומען פון מצרים, און עס האָט 


צוגעדעקט דעם שיין פון דעם לאַנד, און ער זיצט קעגען איבער מיר. 


איך בעט דיך קום יעצט, פלוך מיר דאס דאזיגען פאָלק, ווייל ער איז 
שטאַרקער פון מיר, פילייכט וועל איך איהם קענען שלאגעז און איהם 
פערטרייבען פון דעם לאַנד : איך ווייס אז וועמען דו בענשט איז ער 
נעבענשט, און וועמען דו פלוכסט איז ער געפלוכט. 

און די עלטסטע פון מואב און פון מדין זיינען געגאננעז, (זיי האָבען גע- 
האַט מיט זיך צויבעריי נעצייג) זיינען געקומעז צו בלעם, אוז זיי האבעז 
איהם דערצעהלט בלק'ס ווערטער. 
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ויבאו אֶל-בַּלְעֶםַיִדבְּרוּ אָי דּבְרִי בְּלק: וַיֹּאמֶר אֲלֵינֶם 6 
ליני פה הֲלֵילָה וְהָשְבְתִי אֶתְכֶם דר כַּאֲשֶׁ יְַבֵּר הוה 
אלי וישבו שְׁרִיימוֹאָב עִס-בְּלְעֶם: ויָבֵא אלקים אל 
בלעם וֹּאמֶר מי הָאֲנָשִׁים הָאלָה עַמך: וַיֹאמֶר בִּלְעַבז 
אֶל-הָאֶלהִים ר ְּצְפָר מלך מוֹאָב שָׁלַח אֵלִי: הנה וו 
הָעֶם היצא מִמִּצְרַיִם ויכם אֶת-עין הָאֶרֶץ עֵמֶּה לְבָה קָבָה- 
לי אתו אולי אוכל לְהִלֶּחֶם כִּו וְגְרַשְתיו: וַָּאמֶר אלהיט 19 
| אֶלדִבְּלְעם לא תלך עַמּהֶם לא תָאר אֶת-הָעֶם כִּי בר 

הוא: ויָקֶם בְּלְעֶם בְִּּקֶר יֹאמֶל אֶלשָרִי בל לָכ 7 
ארצְכָם כִּי מאן יְהוָה לְתתִי להלך עִמָּכֶם: ווקומו שרי 4 
מואָב יבאו ל ויאמרו מאן בּלעם הלר עִמָט: 
וסף עד בְּלָק שלח שָׂרים רַבָּיםוְִכְבּדִים מַאֶלָה: טו 
ויֵבְאוּ אֶל-בַּלְעֶם וַיֹּאמְרוּ לו כָּה אָמי בָלָק בְּדְצַפור אַל- 18 
נָא תִמֶנַע מהלד אֵלִי: כֵּייכַבֵּר אֲכַבְּרֶךָ מָאד וְכֶל אֲשָׁרי זו 
תאמר אֵלַי אֶעֲשֶׂה וּלְכֶה-נָא קְבָה-לִּי את הָעֶם הזָה: וַיַעַן 8 
ְּלַעֶס ואמ אֶל-עַבְדִי בָלֶק אס-וקלי בלָק מִלָא בִיתו 
ּסַף וזהב לא אוכל לעבר אֶת-פִי יְהוָה אלה לעשות 
קנה אֶו גְוּלָה: פה שְבו נא בה נסדאתם הלילה 
ְאַדְעַה מה-יסף יְהוה דַבֵּר עטי: ויבא אֶלהים | אָל"ד כ 
בלעם ליה ויאמר לו אםדלקרא ל באו הָאנְשִים קום 
1 לד אִתֶּם וְאֵךְּ אֶת-הַדְּבָר ֲשֶׁר ארב אלד אתו תעשה! 
* ָקֶם בּלְעִם בַּבּקַר וחָבֶשׁאֶת-אֲתֹנו יד עסדשרי מאָב: וג 
ווחר-אף אלהים כִּייהוֹלֶך הוא ותיב מלאך יהוה פּדרף נ 
לִשָׂטָן לו והוא רכב על-אַתנו ושני נְעָריו עמו: תת 5 
הָאֶתון | תמל הוה נִצָב בּדרך ְַרבָּו שלופה ביל 
ותט הָאָתוֹן מדהררך ותלך בַּשָׂרֶה וי כּלְעם אֶת-הָאָתון 


לְהטתָד הדְרְך: : וועמד מלאך יְהוָה בְּמִשׁעָל הַכְּרְמִיבז % 


ה נדר 
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און ער האט צו זיי געזאָגט : נעכטיגט איבער היער די נאַכט און איך וועל 
אייך אנטוואַרטען וואם גאט וועט צו מיר רעדען. און די פירסטען פון 
מואָב זיינען פערבליבען מיט בלעם. 

און גאָט איז געקומען צו בלעם און האָט נעזאנט : ווער זיינען די דאזיגע 
מענשען מיט דיר ? 

האָט בלעם נעזאָגט צו גאָט : בלק דער זוהן פון צפור האָט מיר נעשיקט 
זאָגען : 

אָט דאס פאלק װאָס איז ארױיסגעגאַנגען פון מצרים האָט בעדעקט 
דעם שיין פון ףעם לאַנד, יעצט קום און שילט מיר איהם, טאַמער וועל 
איך קענען מיט איהם מלחמה האַלטען און איך וועל איהם פערטרייבען. 
האָט נאָט געזאָגט צו בלעם'ן : דו זאלסט ניט געהן מיט זיי, דו זאָלסט 
ניט פלוכען דאס פאלק, ווייל עס איז נעבענשט. 

איז דער פריה איז בלעם אויפנעשטאַנען, און געזאנט צו בלק'ס פירס- 
טען : נעהט צו אייער לאַנד, דען גאט וויל מיר ניט לאָזען געהן מיט אייך. 


און די פירסטען פון מואב זיינען אויפגעשטאַנען און זיינען געקומעז צו 
בלק און האבען געזאָגט : בלעם וויל ניט געהן מיט אונז. 


אוז בלק האָט ווידער געשיקט פירסטען. גרעסערע און מעהר געעהרטע 
פאר די. 

און זיי זיינען געקומען צו בלעם'ן און זיי האָבען צו איהם געזאנט : 
אזוי האָט געזאָגט בלק דער זוהן פון צפור -- איך בעט דיך, דו זאָלסט 
נִיט פערמיידען צו מיר צו קומען. 


װאָרום אי וועל די זעהר עהרען, און אַלעס װאָס דו װועסט מיר 
זאנען וועל איך טהאָן, געה נור און פֿלוך מיר דאָס דאזיגע פאָלק. 


מו ברעה האט נעענטפערט און נעזאוט צו בּלק'ס קנעכט : ווען בלק 
זאָל מיר געבען זיין הויז פול מיט זילבער און נאָלד קען איך ניט איבער- 
טרעטען דעם בעפעהל פון מיין העררן נאָט, אום צו טהאן א קליינע אָדער 
א גרויסע זאך. 


יעצט בלייבט נור דא אויך איהר דיעזע נאכט, ביז איך וועל שוין וויסען 
װאָס גאָט וועט נאָך מעהר מיט מיר רעדען. 


און נאָט איז געקומען צו בלעם'ן ביי נאַכט, און ער האט צו איהם גע- 
זאָנט : אויב די מענער ואָס זיינען צו דיר געקומען ריפען די שטעה 
אויף און געה מיט זיי ; אבער די זאד וואס איך וועל צו דיר רעדען דאס 
זאָלסטו טהאָן. 


איז דער פריה איז בלעם אויפגעשטאנען, האָט געזאָטעלט זיין אייזעל, און 
איז געגאַנגען מיט די פירסטען פון מואָב. 


או דער צאָרן פון גאָט האָט געגרימט ווייל ער איז מיט זיי נענאַנגען, 
און דער מלאך פון גאָט האָט זיך געשטעלט אין דעם וועג איהם אויפצו- 
האלטען, ווען ער האָט געריטען אויף זיין אייזעל, און זיינע צוויי יונגען. 
מיט איהם, ' 

און דער אייזעל האט דערזעהען דעם מלאך פון גאט שטעהט אין וועג, 
מיט זיין בלויזע שווערט אין זיין האַנד, האט זי דער אייזעל אָפּנענײגט 
פון דעם וועג, און איז געגאננען אויף דעם פעלד, און בלעם האָט געשלאַ- 
גען דעם אייזעל אום איהם צוריק צו ניינען אויף דעם וועג. 


דען האָט זיך דער מלאך פון נאָט נעשטעלט אין די וויינגארטען שטעג, 
א צוים איז נעוועזען פון די זייט און צוים פון יענער זייט. 


0 במדבר בלק כב .99 042 


כה נֶּדֶר מה וְנֶדֶר מִזֶה: וַתֵּרֶא הָאָתוֹן אֶת-מַלְאַךְּ יְהוֹרה 
וַתִּפֶחץ אֶל-הַכִיר וִַּלְחַץ אֶתרְגָל ִּלְעם אֶל-הַקּור ַיֶסֶף 
א לְהַכֹּתָה ווסף מלאָךְ-יְהוָה עבור ויעמל = קום צֶר 
זפ אשר אִיךדֶרֶךְ לטות יְמִין וּשְׂמְאוֹל: וַתרא הָאְתו אֶת" 
מלאך יְהוֶה וַתרְבּץ ה תחת כְּלֶעִם וַיחר-אָף בְּלְעֶם ויף 
5 אֶת-הָאֶתוֹן בַּמַּקֶּל: ניפתח יְהוָה אֶת-פּי האתון וַתָּאמֶר 
לְבַלְעֶם מְהד-עָשׂיתִי לף כּי ְִִִֹּי זֶה שלש רנָלִי; 
9 וַָּאמֶר בִּלְעֶם לְאֶפן כִּי התעללת בִּי לו ירב בידי 
ל כִּי עִתָּה הֲרַנְִיךְ: וַֹּאמֶר קָאְתּן אָל-בִּלְעֶם הלוא אָנ 
אַתנך. אֲשֶׁר-רָכִבְתָּ עָלי מעודף עד-הַיום הַזֶּה הַהסְכּן 
1 הסְכְַּתי לעשות לף פָה וַיֹאמֶר לא: וגל יהוה אַתדְעיני 
בִלְעִם רא אֶת"מלאַך ְהוָה נִצָב בּדרך ְַרְבָּו שׁלְפָרה 
בדו קד וישתחו לאפיו: וַיָּאמֶר אֵלָיו מלאך. יְהוָה עַל- 
מה הפי אֶתדאַתְנֶל זֶה שלוש הלפ הגה אָנֹכִי יָצֵאתִי 
3 לְשָׂטְן פירט הדרך לנגדי: ותרגני האתון ותט לפני 
ֶה שָׁלֶשׁ רְנָליִם אולי טְתָה מִפָנִי כִּי עה גִסדאֶתְקָדה 
4 הָרְַתִּיוְאוֹתָהּ הָחַייתי:: וֹאמֶר מִלְעֶם אָל-מַלאַך יהוחן. 
חֶטָאתִ כִּי לא יַָעְתִּכִּ אַתָּה נצָב לקראתי ִי ַּדָּרֶךְותָּה 
לה אִמדרֶע בְעֵינךְּ אֶשבָה לי: ויאמ מלאך יְהוָה אָש- 
בַּלְעֶם לֶךּ עִם-הַאֲנָשִׁים וְאֶפם אֶת-הַדָבֶר אֲשֶׁר-אֲרַבֵּר 
6 אַלְי אֹתָו תְרַכֵּר הלה בְּלְעֶם עסדשרי בְלֶק: ויִשְׁמע 
בְּלָק כִּבָא בלעם וצא לקראתו אָליעיר מוֹאָב אֲשִׁי 
| 97 עַלינְבָוּל ארנן אֲשֶׁר כִּקְצָה ה הִנּביל: ֹאמֶר בְּלֶק אָלס- 
בִּלְעֶם הֲלֹא. שלח שלְחתי אלל לקראילְךּ לָמָּה לא- 
8 הָלַכְתְּ אֶלִי הַאְמְם לא אוכל כַּבֶּר: ואמ בִּלְעֶם אֶל- 
0 ּלֶק הנהדבאתי אליף עֵפֶּה הֲיָכֶל אוכל זכר מְאָומד. 
35 הַדָּבֶר אֲשֶׁר ישים אלהים בְּפִי אתו אדַבּר; ול בְּלְעַם 


עם 
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אַז דער אייזעל האָט דערזעהן דעם מלאך פון גאָט, האט ער זיך נע- 
קוועטשט צום וואַנד, און ער האָט צוגעקוועטשט בלעם'ס פופ אָן דער 
װאַנד, האָט ער איהם נאר מעהר נעשלאָגען. 


דער מלאך פון גאט איז נאָך אמאל אריבער געגאַנגען, און ער האָט זיך 
געשטעלט אין אן ענגען אָרט, וואו עס איז ניט געוועזען פּלאַץ צו קעהרען 
זיד רעכטס אַדער לינקס. . 


און וועז דער אייזעל האָט געועהען דעם מלאך פון גאט האט ער זיך 
אַנידערגעלייגט אונטער בלעם'ן, און דער צאָרן פון בלעם האָט געגרימט, 
און ער האָט דעם אייזעל געשלאגען מיט'זן שטעקען. 


און נאָט האָט אויפגעמאכט דעם אייזעל'ס מויל און זי האָט נעזאנט צו 
בלעם'ז.: װאָס האב איך דיר געטהאַן דאס דו האסט מיך דריי מאל 
שוין געשלאגען ? 


האָט בלעם געזאָגט צום אייזעל : ווייל רו האסט פון מיר שפאס גע- 
מאַכט ; װאָלט יעצט א שווערד אין מיין האנד געווען װאָלט איך דיר 
נעטויט. 


און דער אייזעל האט נעזאָנט צו בלעם'ן : בין איד ניט דיין אייזעל, װאָס 
דו האסט אויף מיר געריטען פון דיין יוגענד ביז צום היינטינען טאג ? 
בין איך דען געוואוינט דיר אזוי צו טהאן ? און ער האָט געזאָגט: ניין ! 


און גאָט האָט אויפגעמאַכט בלעם'ס אוינען און ער האָט דערזעהען דעם 
מלאך פון גאָט שטעהט אויפץ וועג מיט א בלויזעס שווערט אין זיין 
האַנד ; און ער האָט זיד געבוקט, און איז געפאלען אויף זיין פּנים. 


און דער מלאך פון נאָט האט צו איהם געזאָגט : פאר וואס האסטו דיין 
אייזעל נעשלאנען דריי מאל? זעה, איך בין ארױסנענאַנגען דיך צו 
הינדערען ווייל דיין וועג איז מיר צו געהיילט. 


ווען דער אייזעל האט מיר דערזעהען האָט ער זיך פאר מיר אבגענייגט 
דיי סאל. ואלט ער זיך ניט אבנעניינט פאר סיר וואלט איך יעצט 
זאָנאַר דיר נעטויט און איהם וואלט איך לעבען לאזען. 


און בלעם האט געזאָגט צום מלאך פון גאָט : אידך האב געזינדינט, װאָרים 
איך האב ניט נעוואוסט, אַז דו ביזט געשטאַנען ענטקענען מיר אויפ'ן 
ווענ : יעצט אָבער אויב עס איז דיר ניט נעפאלען וועל איך מיך אומ- 
קעהרען. 


און דער מלאך פון גאָט האָט נעזאגט צו בלעם'ן: געה מיט די מענער 
ככ טאר די ווערמער ואס איך וועל צו דיר רעדען זאלסטו רעדען: 
און בלעם איז נענאַננען מיט בלק'ס פירסטען. 


וועז בלק האָט נעהערט אז בלעם קומט איז ער איהם ענטקעגען ארויסנע- 
גאַנגען צו דער שטאדט פון מואָב, וואפ ביי'ן גרענעץ פון ארנון, אן דעם 
עק פון גרענעץ. 

און בלק האָט געזאַנט צו בלעם'ן : האב איך ניט ערנסט נעשיקט צו דיר 
₪ ופען? פארואס ביזטו ניט נלייך נעגאנגען צו מיר? בין איך 
דען ניט אים שטאַנד דיך צו עהרען ? 

האט בלעם געזאנט. צון בלק'ן: זעה, איך בין שוין יעצט צו דיר געקו- 
מען, וועל אי דען קענען עפעס רעדען? דאָס ווארט וואס גאט וועט 
אריינגעבען אין מיין מויל נאָר דאס וועל איך רעדען. 


אוז בלעם איז גענאַנגען מיט בלק'ן, און זיי זיינען געקומען נאָך קרית 
חצות. 


בק 


כב כג 22 .99 .05 ₪81 אש א 1 


עיבְּלָק ובאו קרית חִצת: וב בְּלָק בְּקַ וְצָאןוושלח מ 


לְבִלְעֶם ולשרים אשר אִתו: ויהי כפקר וקה בְּלֶקאֶת" 44 


בִּלְעִם ויעלהי בְּמת בעל ירָא מִשֶּׁם קצה הָעֶם: 


כג ]אא תאס רן 
ֹּאמֶר בִּלְעֶם אֶל-בֶּלֶק בְּנַה-לִי בְזָה שִׁבְעָה מִוְבְּחֹת וְהָכֵן א 


לו בּוֶה שִׁבְעָה פָּרִים וְשִׁבְעָה אִילִים; ויעש בּלֶק שר ג 


דּבָּר בַּלְעם על בל ובלעם פר וְאיִל כּמזַבָּחַ: וֹּאמֶר 3 


בְּלְעִם לְבֶלָק הַתִיצב : על"עלתף וְאֶלְכָה אולי יִקּרָדה 


.וצ 


הוה לקראתי וּדְבֶר מהירְאָני והגדתי לך וולך שָפִי: 
וִקֶּר אֶלֹהִים אֶל-בְּלעִם ויאמר אלו אֶת-שִׁבְעַת הַמִזְבְחת + 
עָרַכְתִּ וְאעל פַּר וְאִיל בַּמְבְּחַ: משם יְהוָה דָּבָר בְּפִי ה 
כלעם ויאמ שוב אֶל-בֶּלֶק וכה תְדַכֵּר: שב אליו 6 
וְהִנֶּה נְצָב לתו הא וְכָל-שָׂרי מוֹאָב: ישא מִשָלו ז 
ויאמר מִדְאָרֶם יחנ בְלָק מֶלך המואָב מהַרְרִייקָדֶם 
לכה אַרהדלי יַעקֹב לכה וְעָמָה ישרְָאל: מָה אֶקֹּב קא * 
קִפָה אל וּמָה אֶזֹם לא זֶעם יְהוָה: פיהמראש צריםן 9 
אֶרְאָנו ומִגְבָעת אֲשּׁרָנוּ הִדְעֶם | לְבְדר ישן ובגוים לא 
יִתְחַשֶׁב: מי מֶנֶה עפר יעלב ומַסְפֶּר אֶתדרְבַע ושראל י 
תְּמַת נַפְשִׁי מות יָשָרִים וּתְהִי אַחֲרִיתִי כָּמהוּ: ויֹּאמֶר נו 
בֶּלֶל אֶל-בִּלְעֶם מה עשי לי לקב, איבי לקחתיך הגה 
בְּרִכְתָּ בֶרֶךְ: וע אמ הֲלֹא את אֲשֶׂר ישים יְהודן גו 


בְּפִי אתו אֶשְׁמֶר -- ' יֹּאמֶר אליו בְּלֶק לְדִינָא אִקִי ‏ 


וכָלָו לֵא תִרְאֶה וקבנוֹל מִשָם: וַיִקְּחָהוּ שְׂדָה צפיבם 14 
אֶלדראש הַפִּסְנ ויֵבְן שִׁבְעָה מִוְְּדֹת וַיעַל פר וְאֵילש 
ַּמִֵּחַ: וַֹאמֶר אֶל-בְּלָק הִתְיֵצֵב כֶּה עַלדעְלְתָך וְֲֹכִי פו 
אִקָּרֶה כֶּה: ווקר יְהוָה אֶל-בִּלעֶם משם דְּבַר בְּפַיו 6 
ןע ייה ויאמר 


אֶלימָקָוֹם אַחַר אֲשֶׁר תִּרְאֲנוּ מֹשֶׁם אָפָּם קצהו תִרְאֶה 


5 12 ץצ דכו הי 


ביר יר כ פב 21 


0 און בלק האָט געשאַכטען רינדער און שאף, און ער האָט געשיקט צי 
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10 
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18 


14 
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16 


בלעם'ן און צו די פירסטען װאָס זיינען מיט איהם געוועזעז. 

אויף מאַרגען האָט בלק גענומען בלעם'ן און ער האָט איהם ארויפגע- 
בראכט אויף די הויך פון בעל; און ער האָט פון דאָרטען געזעהען א 
טהייל פון דעם פאֶלק. 


קאפיטעל כג 


און בלעם האָט געזאָגט צו בלק'ן : בוי מיר היער זיעבען מזבחות, און 


בריים מיר דא צו זיעבען אקסען און זיעבען ווידער. 
און בלק האָט געטהאן אזוי ווי בלעם האָט גערעדט, און בלק און בלעם 
האבען מקריב געוועזען אַן אָקס און א ווידער אויף יעדען מזבח. 
יו ביעם האט נעזאגטי צו בלק'ן: בלייב שמעהן ביי ריינע בראנך- 
אָפּפער און איך וועל געהן, טאמער וועט זיך גאָט טרעפען ענטקענען מיר, 
און וועט מיר עפּעס זאנען : אַלעם װאָס ער ועט מיר ווייזען וועל איך 
דיר אָנזאָנען. און ער איז גענאַנגען אויף אַ הויכעז אָרט. 
און נאָט האט זיך געטראפען צו בלעם'ן : און ער (בלעם) האט צו. איהם 
געזאַנט : איך האב צובערייט זיעבען מזבחות און איך האב אויף איט- 
ליכען מזבח געבראַכט אַן אָקס אוז א ווידער. ‏ . 
און נאָט האָט אריינגעטהאָן א ווארט אין בלעם' ס. מויל, און ער האָט 
ונכט נעה צוריק צו בלקץ און אזוי זאָלסט דו רעדען ! 
און ער האָט זיך צו איהם צוריקנעקעהרט, וועז ער איז נעשטאַנען ביי 
זיינע בראַנדאָפּפער, ער און אַלֶע פירסטען פון מואָב. 
און ער האָט אױיסנעשפּראַכען זיין שפריכווארט און האט געזאַנט: 
פון ארם האָט מיר אַראָפּנעבראַכט בלק, דער קעניג פון מואָב, פון די 
אלטע בערנ -- געה שילט מיר יעקב'ן, און פערפלוך מיר ישראלין ! 
ווי קען איך שילטען וועמען נאָט שילט ניט ? ווי קען איך פלוכען דעם, 
וועמען גאָט פלוכט ניט ? 
װאָרום פון דעם העכסטען שטיין זעה איך איהם, און פון די בערנלעך 
קוק איך איהם אָן -- עס איז א פאַלק װואָס וואוינט איינזאַם און רע- 
בענט זיך ניט צווישען די פעלקער. 
00 האָט נעצעהלט דעם שטויב פון יעקב, און (ווער ווייס) דעם צאָהל 
| דעם לאגער פון ישראל ? זאָל איך שטאַרבען דעם טויט פון פרומע, 
א יי מיין ענדע זיין וני זיינע. 
| בלק האם נעזאנם צו בלעם"ן : װאָס האסטו מיר געטהאן ?- איך 
-. דיר נעבראכפט דו זאלסט שילטען מיינע פיינד, און דו האסט זיי 
גאָר געבענשט ! 
אוז ער האָט נעענטפערט און געזאגט : איז עס ניט ריכטיגג ? דאס װאָס 
נאָט האָט ארייננעטהאן אין מיין מויל דאָס מוז איך היטען צו רעדען ? 
און בלק האָט צו איהם נעזאגנט : איך בעט דיךף, קום מיט מיר צו אן 
אנדערן אָרט, װאָס דו קענסט זיי פון רארטען זעהען ; דו וועסט זאגאר 
נאר א טהייל פון זיי זעהען, אַבער אין נאַנצען וועסטו דו זיי ניט זעהען, 
און שילט זיי מיר פון דאַרטעןז. 
און ער האָט איהם נעבראכט צו דעם פעלד צופיס, צום שפיץ פון 
פּסנה : ער האט געבויט זיעבען מזבחות, און האט אויף איטליכען 
מזבח נעבראכט אַן אָקס און א ווידער. 
יו ער האט נעזאנם צו בלק'ן ; בלייב דא שטעהן ביי דיינע בראנר- 
אַפפער, און איך וועל מיד שוין דא טרעפען. 
און גאט האָט זיך געטראָפען. מיט בלעם'ן אין ער האָט א װאָרט אריינ- 
נעטהאן אין זיין מויל, און ער האָט געזאָגט : קעהר צוריק צו בלק, אין 
אַזױ זאָלסט דו זאָגען. 
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זו ַאמַר שוב אֶל-בְּלָק וכה תדפר: ובא אליו וח נשפ - 

עַל-עָלְתוֹוְשָׂרִי מואָב אִתָּו וָאמַר לו בְּלֶק מַה-דִּבֶּר 
9 יְהוָה: שא מִשָׁל וַיֹאמַר קום בֶּלֶק וּשְׁמֶע הַאֲיְנָרה 
9 עדי בנ צַפר: לֹא איש אֶל ויכזב וּבְדְאֶדֶם וְיִתְנְהֶם 


- 


כ הקוא אָמַר וְלָא יעשה וְדִבָר וְלְא קימָה:. הנה בֶרֶךְ 
וי לְקְחָתי ובר ולא אֲשִׁיבְנָה: לאההפיט און פיעקב וְלָא- 
ראד עמל בישראל יהוה אֶלהָיו עמי ותרועת מלך בו: 
2 אל מִצִיאֶם ממצרים כַּתועַפַת רְאִם לו: כִּי לאזנחש 
עקב ולא"קסם בישראל כְּעַת יְאֶמַד ליעקב וּלִישְׂרָאֵל 
6 מַהיפֶּעֵל אָל: הַדְעִם כְּלְבִיא יָקום וְכַאֲרִי יְִנשָׂא לא 
כה יִשְׁכַּב עד-יָאכֵל טֶרֶף ודסדחללים יִשׁתָּה! אמ בֶּלֵס 
6 אֶל-בַּלְעֶם םדקב לא תקכנו בר לא תִבְרְכנו: יע 
בַּלְעֶם וַיֹּאמֶר בלכ הלא דִּכּרְתּי אליד לאמר כָּל 
5 אֲשֶׁריְדֵַּר יְהוָה אתו אֶעֶשָׂה! ‏ ויָּאמֶר בָּלָק אֶל-בַּלְעִבם 
"+ לְכֶהזָא אַקֶּך אֶלדמְקום אחר אולי יישר בְּעִני הָאֶלהים 
5 וְְַתו לי מעם: קח בְּלָק אֶת-בְּלְעֶם ראש הַפְער 
5 הַנִּשְׁקֶף עלדפני הישימן: ואמר בְּלָעֶם אֶל-בֶּלֶק בְּנֵה- 
לִי בְוָה שִׁבְעָה מזבחת וְהָכֵן לי בְּוָה שבעה פרים 
ל וְשַׁבְעָה אִילם: ויעש בָּלֶק כַּאֲשֶׁר אָמַר בּלְעִם על פֵּר 
אל בַּמִובָח 

כר כד 2207 קאש 
א וַיָדֵא בְּלָעֶם כִּי טוב בְּעֵינִי יהוה לְבְרֶךּ אֶתדישַרְאל ולאד 
הלד כִּפַעַם-בְּפַעַם לִקְרֶאת נִחְשִׁים וישָת אֶל-הַמִּרְבֶּר 
ל פֵּנָיו! וישא בִלְעִם אֶת--עֵינָיו ירא אתהדישראל שכן 
3 לשבמיו והי עָלָוו רוח אלהים: וישא משלו ויאמר 
4 נְאֶם בַּלְעִם בְּנ בֶעֹר ְאֶם הַנֶּבֶר שֶׁתֶם הָעֵין: נְאִבם 
שמצ אמְרי--אל אֲשֶׁר מִחוה שי יְהֲוָה נֹפָל לוי 


ר : א צינים 
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2620 טמדבר בהק כמכר 


או[ ער איז צו איהם געקומען, וועז ער איז געשטאנען ביי זיינע בראַנד- 
אָפּפער און די פירסטען פון מואב מיט איהם, און בלק האָט צו איהם 
געזאָגט : װאָס האט גאָט גערעדט ? 

און ער האָט אויסנעשפראכען זיין שפּריכװאָרט און ער האָט געזאגט : 
שטעה אויף בלק און הער, הער צו מיר, דו זוהן פון צפּור ! 

גאָט איז ניט א מענש, אז ער זאָל לינען זאָגען, אדער א מענשעןזוהן, 
אַז ער זאָל זיך אַנדערש בעזינען ; האָט ער געזאַנט יס ער ניט טהאָן ? 
אָדער האָט ער גערעדט וועט ער עס ניט אויספיהרען ? 

איך האָב גענומען בענשען -- וועל איך בענשען אַהן אויפהער ! 

מען האָט ניט אָנגעקוקט קיין אונרעכט אין יעקב, און מען האט ניט 
געזעהען קיין געוואלד-טהאַט אין ישראל; זיין הערר גאָט איז מיט 
איהם, און א קענינליכער יובעל -- אויף איהם. 

דער גאט ואָס האט זיי ארויסגעבראכט פון מצרים. איז פאר איהם ' 
וויזעל-שטאַרק. : | 

ווארום עס איז קיינע פּרוב-צייכען אין יעקב און קיינע צויבער אין ישראל, 
וועז עס ווערט געזאגט צו יעקב און ישראל װאָס גאָט טהוט. 

דאס פאלק שטעהט אויף ווי א לעמפערט און ערהויבט זיך ווי א לייב ; 
ער קענט זור ניט בעפּאר ער עסט פערצוקטע און טרינקט בלוט פון 
דערשלאַגענע. 

און בלק האָט נעזאנט צן בלשם'ן: ניט שילט זיל אט ביט בענש זכר | 
און בלעם האָט נענטפערט און האָט געזאגט צו בלק'ן: האב איך ניט 
העד צו די און נעזאנט, אז אלעס וואם גאט נועט. רעדען וועל 
איך טהאן ? 

און בלק האט געזאָגט צו ב [: קום איך וועל דיך נעמען צו אן אַנדע- 
רען אָרט, פילייכט וועט עס רעכט זיין אין גאָט'ס אויגען, אז דו זאלסט 
מיר איהם פון דארטען פלוכען. 

און בלק האָט גענומען בלעם'ן אויף דער שפיץ פון פעור װאָס זעהט זיך 
אויף דער וויסטעניי. 

און בלעם האט ענזאגט צו בלק'ן : בוי מיר דא זיעבען מזבחות, און ברייט 
מיר דא צו: זיעבען אָקסען און זיעבען ווידער. 

און בלק האָט געטהאן ווי בלעם האָט געזאָגט -- ער האָט געבראכט 
אַן אָקס און אַ ווידער אויף איטליכען מזבח. 


קאַפּיטעל כד 


ווען בלעם האָט געזעהען, אַז עס איז געפעלען גאט צו בענשען דאס 
פאלק ישראל, איז ער ניט מעהר גענאַנגען, ווי די ערשטע צוויי מאָהל, 
צויבערמעפיג -- ער האט זיך א קעהר געטהאָן צו די וויסטע. 

אז בלעם האט אויפגעהויבען זיינע אויגען און דערזעהען ישראל רוהענ- 
דיג שבטים-ווייז איז ער שטאַרק בעגייסטערט געוואַרעןז. 

דאן האט ער אױיסנעשפּראָכען זיין שפּריכװאָרט זאָגענדיג : דאָס איז די 
רעדע פון בלעם, בער'פ זוהן ; דאס איז די רעדע פון אַפען-אויגענדיגען 
מענשען. 

דאס איז די רעדע פון דעם ואָס פארשטעהט גאָט'ס װאָרט ; וועלכער 
זעהט מיט אַפענע אויגען ווי עס רוהט דעם אַלמעכטיגענם ערשיינונג. 


כ5ד 94 040 1תעאטא. . 203 
עינים: ‏ מהדיטבו אהליך. יעלב משכנתיך יִשְׂרָאָש: ה 
כִּנְחָלִים טיו כָנְת עַלי נָהָר כַּאֲהָלִים נְטֶע יְהוָה כַּאֶרָזיִם > 
עֲלימָיִם לדחמים מדליו זרעל בְּמַיִם רַבִּים וְיָרֶם ‏ 
מאֲנֵג מלכו ותנשא מַלְכָתו. אל מוציאו ממצריבם 6 
כְּתועְפַת רְאם. לד יאכל גוים צריו וְעַצְמְֹתֵיהֶם יִרַכז 
וחציו יִמְחָץו בֶרֶע שָכֶב כַּאֲרִי וּכְלבִיא מִי יקימ * 
מְבַרְכֵּיךּ ברו וארריף ד ארור: ויחריאף בְּלֶ לַע : 


וסק אֶת-כַּמָוַיֹאמֶר בֶּלֶק אֶל"בּלְעֶלְלֶב אֶיְבִיקְרָאנִיך 


4% 


7 - 


4 


ב 
4 


הוה בַּרָכְתָּ בֶרֶךְ זָה שֶׁלֶשׁ פְּעָמִים!ּ וְַתָּה ברחדלף 
אָל--מְקומך אָמַרְתִּי כַּבֵּד אָכַבֶּדֶך והנה מנעד יהורק 
מִכְּבוד: וַיֹּאמֶר בִּלְעָם אֶל-בֶּלֶק הלא נם למאכ 
אֲשֶׁר-שְׁלַחְתָּ אָלי דבְּרתי לאמר: אִיתדְלִי בֶלֶק מְלֵא 
בֵיתוֹ כָּסֶף וָהָבֿ לא אובל לעבר אֶת-פִי יְהוָה לעשות 
טוּבָה א רעָה מלפי אשרחידבר יְהוָה אתו אדבר; 
ְֹמֶּה הַננִי הולד לעמי לְכָה איעצף אֲשֶר יעשה הָעִבט 14 
הוה לעמ ְּאַחֲרִית הַיָמִים: נישא משלו ויאמר גְאָבם טי 
בְּלְעַם ְּנְו בער נְאֶם הַנְּכֶר שֶׁתֶם הָעִין: נאָם שֹׁמְצַ 56 
אמרידאל דַע דַּעַת לוז מחזה שדי יְחְוָה נפל ונלוי 

עינְָם: אַראָט וְלָא עִתֶּה אַשוּרָו וְלָא קרוב דֶרְך כּוֹכֶב זו 
מיעטב וְקֶם שׁבְט מִישְׂרָאֵל ּמְחֵץ פַּאָתִי מוֹאָב וקרקר 

כָּל-בְּנַיישֶׁת : וְדְיָה אָדום יְרִשֶׁה וְהָיָה ישה שעיר אִיבָיו 18 
שְׂרָאֵל עשה חיל: רד מיַעקֶב והאביד שָׂרִיד מֵעִיר: 9 
ירא { אתדעמלק וישא מִשָׁלִי ויאמר ראשית גוים עָמָלֶק 5 

ְאחרִיתו עדי אבד: רא אַתדהקיני וא מִשָלו ויאמר וז 
אִיתְן מִישְבְ ושים לע קנף: כִּי אס"יהיה לְבְעָר קין פ 
עִדדְמָה אשור תִּשְְׁדָּ: וושא מְשָׁלִ וואמר אוי מי יְחִיָה 5 
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1 


משמו אֶל: וְצִים מיך כַּתים וֶענּ אשור וְעמּ"עְבֶר וְַםד 24 
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ביט ירזב ול דובלק יכה 268 
וי גוט זיינען דיינע געצעלטען, יעקב ! דיינע וואוינונגען -- ישראל! 
פה יינען ט"י טייכען אױסנעשפּרײט, ווי נערטנער ביי'ן טייך; וי 
נאט אליין װאָלט די נעצעלטען פעסט געשטעלט -- ווי צעדערן ביי'ן 


װאַסער. 

עס רינט װאַסער פון זיינע עמערס, און זיין זעעאונג האָט פיעל װאַסער. 
זיין קעניג וועט נאך העכער זיין אַלס אנג, זיין קענינרייך -- זעהר 
ערהויבען. 


דער נאָט װאָס האָט זיי ארויפגעבראכט פון מצרים איז וויזעל-שטאַרק 
פאר זיי, ער פערצעההּט די פעלקער זיינע פיינדע -- זייערע ביינער 
צוברעכט ער, און פארבט זיינע פיילען. 

ער קניעם זיך ווי א לייב און לינט ווי א לעמפערט -- ווער קען איהם 
אויפהויבען ! געבענשט זיינען דיינע בענשער און דיינע פלוכער -- 
פערפלוכט ! 

און דער צאָרן פון בלק האט אזוי געגרימט אויף בלעם, אז ער האָט 
געקלאפט מיט זיינע הענט. און בלק האט געזאגט צו בלעם'ן : אי האב 
דיך גערופען צו שילטען מיינע פיינד און דו האָסט זיי שוין דריי מאָל 
געבענשט ; 

יעצט ענטלויף אַהיים -- איך האב געדענקט דיך צו עהרען, ליידער אָבער 
האָט דיך נאָט פערמיטען פון עהרע. 

און בלעם האט-נעזאנט צו בלק'ן: האב איך דען ניט גערעדט אויך צו 
דיינע שלוחים װואָס דו האָסט צו מיר געשיקט, אזוי צו זאַנען : 

הס ברקה ואל מיר נעבען זײַן הנוז פֿול;מיט זילבער. און נאלד קען 
איך ניט איבערטרעטען דעם בעפעהל פון גאט, צו טהאן נוטעס אַדער 
שלעכטעס פון מיין אייגען הארץ -- דאָס וואס גאט וועט רעדען דאס 
וועל איך רעדען". 

יעצט נעה איך צוריק צו מיין פאֶלק ; קום איך וועל דיר אַנווינקען װאָס 
דיעזע פאלק וועט צו דיין פאָלק שפעטער טהאז. 

און ער האָט אױיסגעשפּראַכען זיין שפּריכװאָרט זאנענדיג : דאס איז די 
רעדע פון בלעם'ן, בער'ס זוהן, -- די רעדע פון אפענאויגיגען מענשען. 
די רעדע פון רעם וואָס פּאַרשטעהט גאָט'ס ווארט, און בעגרייפט דעם 
אויבערשטענ'ס מיינונג ; וועלכער זעהט מיט אַפענע אויגעז וי עס 
רוהט דעם אַלמעכטיגענס ערשיינונג. 

איך וועל איהם זעהען אָבער ניט יעצט, איך וועל איהם אנקוקען אָבער 
ניט שנעלל. עס האָט אויפגעטראַטען א שטערען פון יעקב, אַ הערשער -- 
פון ישראל, ער וועט צו וואונדען די גרענעצען פון מואב, און וועט. די 
ווענד צוברעכען פון שת'ס שטעדט. 

אדום וועט פערטריבען זיין, דאָס זעלבע שעיר זיין פיינד, אבער ישראל'ץן 
וועט אימער בעגליקען. 

דער ואָס וועט הערשען פון יעקב וועט פערניכטען דעם לעצטן פון 
לאַנער. 

ער האָט אייד בעטראַכט עמלק'ן און האָט אױיסגעשפּראַכען זיין שפריכד 
װאָרט זאָנענדיג : עמלק איז דער ערשטער צווישען פעלקער ביז זיין ענדע 
וועט פערניכטעט ווערען. 

ער האָט בעטראכט דעם קיני און האָט אויספגעשפראכען זיין שפריכווארט 
זאָנענדיג : שטארק איז דיין וואוינונג, דא מאר אין פעלזען דיין 
כ : 
קין וועט נעוויס אַבגערוימט ווערען ווי נאָר אשור וועט דיר פאננעו. 

און ער האָט אױיסנעשפּראַכען זיין שפריכוואַרט זאָגענדיג ; וועה, ווער 
קען עס לעבען פון דיעזע טהאַטען ! הח 
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כה הא עֵדִי אבד? וַיָקֶם בַּלְעֶם וילך וַָשֶׁב למקמו ונד . 
בְּלֶק הלך לדרְפ? / פַ | 
כה כה עצא 022 | 

א וישב יִשְׂרְאֵל בַּשִׁמִּים יחל הָעֶם לונות אֶל-בְּנוֹת מואָב; 

' 2 וַתִּקְרָאן לְעִם לובי אלְהיהן ויאכל הָעַם וישתחוו 
: לאלחיקן: יעד יִשְׂרָאֵל לְבַַל פְעור ויָחר-אַף-יְהודה 

4 בְּישְׂרָאֵל: וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל-מֹשָׁה קח אֶת-כָּל-רָאשִׁי הָעֶם 
והוקע אוֹתָם ליהוה נגָד השמש השב מרון אַף-יהוְדְה. 

ה מישראל: וַֹאמֶר משה אֶלשְפָמי ושראל הַרְנוּ איש 

5 אֲנשִׂיו הַנִצְמְדִים לכעל פעור: וְהנָּה איש מכני ושראל 
ָּא וקרב אֶלַאֶח אֶת-ַמִּינִית ענ משה ולעי כָל- 

להק בנרישראל ְהַמָה בכים פָּתַדח אֶהֶל מועד:' ורות 

פִּינְחָם בִּדְאלעֶזָר בִּרְַהָ רֹן הפהן יָקֶם מחוך העדה וקה 

5 רמח בְּיָדּ: ובא אלר אישדישראל אֶל-הַקְּבָה ודקר 
אֶת-שְׁנִילֶם את איש יִשְׂרָאֵל ְאֶתדהָאשָה איְבְתָה 

9 ותִעְצַר הַמַנְפָה מֵעַל בנ ישראל: ויהיו הַמְתִים בפופה 
אַרְבְָּה וְעֶָרִים אֶלֶף: 

פ פ פ 495 

4 וידכר יְהוָהְ אָלדמשה קאמר: פִיְחֶם בְּרְאַלְער בּך 
אַהָרֶן הפהן הָשִׁיב ‏ אֶת-חֲמָתִי מעל בְּנַיייִשְׂדָאֵל בְּכְנָאו 
אֶת-קִנְאָתִי בְּתוֹכֶם ְלַאיכְלִיתִי אֶת-בְּנִייישְׂרָאֵל בְּקנְאָתִי: 

לבן. אמר חנני. נתן כו אתזבריתו שלים: וְהֵיתָה פו 
ּלוַרְעָו אַחֲרְיו בְּרִית כְִּנַת עולם תחת אֲשֶׁר קוּא ג לאלליו 

4 ויכפר למנו ישראל: ְשֵׁם איש ישראט הַמִּכָּה אֲשֶׁר 
הַכָּה אֶת-הַמִדְיְנִית זִמְרִיבְִּשָלָוא נְשיא בית-אָב לשמעני: 

טי וְשֵׁם הְאשָה הַמְּכָּה הִמְִּנית כִּובִּי בַת"צָוּר רָאשׁ אֶמִֹּת 
בֵּית-אָב בִּמְרִין הוא? > ם \ 
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4 און כתים'ס פלאַטע וועט פּייניגען אשור און עבר, אבער אויך ער וועט 


אונטערגעהן. 
5 דען איז בלעם אויפגעשטאנען און איז אַװעקגעגאַנגען, און צוריק גע- 
קעהרט צו זיין אָרט, אויך בלק איז געגאַנגען צו זיין אָרט. ' 


קאפּיטעל כה 


1 אַזן ישראל איז געבליבען אין שטים, האָט דאָס פאָלק אנגעהויבען צו 
פארקעהרען מיט די טעכטער פון מואָב. 

2 און זיי האבען דאָס פאלק נערופען צו די שלאַכטאָפּפער, פון זייערע 
אָפּנעטער, און זיי האבען געגעסען, און האָבען זי געבוקט צו זייערע 
אָפּנעטער. 

8 און ישראל האָט זיך בעהעפט צו בעל פּעור ; דאן האט דער צאָרן פון גאט 
נענרימט איבער ישראל. 

4 און גאט האט נעזאָגט צו משה'ן : נעהם אלע הויפטלייטע פון דעם פאלק 
און הענג זיי אויף פאר גאָט אנטקענען רער זונן, אז דער גרימצארז פון 
גאָט זאָל אוועקקעהרען פון ישראל. 

5 און משה האט געזאגט צו די ריכטער פון ישראל : דערשלאָגט איטליכער 
זיינע לייטע װאָס האָבען זי בעהעפט צו בעל פּעור. 

6 און א מאַן פון די קינדער ישראל, איז געקומען און האט געבראַכט 
צו זיינע ברידער א מדינית פאַר די אויגעז פון משה און פאר די אויגען 
פוז דער גאַנצער געמיינדע פון די קינדער ישראל, וועלכע האָבען געוויינט 
ביי דער טהיר פון פערזאַמלוננס נעצעלט. 

7 אז פּינחס דער זוהן פון אלעזר, זוהן פון אהרן דעם כהן האט עס דער- 
זעהען. איז ער אויפגעשטאנען פון צווישען דער געמיינדע, און נענומען . 
א שפיז איז זיין האנד. 

8 און ער איז נאכגעגאנגען דעם מאן פון ישראל, אין געצעלט אריין, און 
ער האט זיי ביידע, דעם מאַן פון ישראל און די פרוי, געשטאָכען אין 
בויב אריין ; דאן איז די מגפה אויפגעהאַלטען געװאָרען פון די קינדער 
ישראל. 

9 פון דער מגפה זיינען געשטאָרבען פיער און צוואנציג טויזענד מאַן. 


פינחס 


0 און גאָט האָט גערעדט צו משה, אזוי צו זאָגען : 

1 פנחס דער זוהן פון אלעזר דער זוהן פון אהרן רעם כהן האט אראפגע- 
נומען מיין גרימצארן פון די קינדער ישראל, מיט דעם װאָס ער האָט 
נעאייפערט מיין אייפער צווישען זיי, און איך האב ניט פערניכטעט די 
קינדער ישראל מיט מיין צאָרן. 


. דארום זאנ איהם אן, אַז איך גיב איהם מיין פריעדענס בונט. 


3 און עס וועט זיין צו איהם און צו זיינע קינדער נאָך איהם א פערבינדונג 
פון אייבינע כהן'שאפט, ווייל ער איז אייפעריג געוועזען פאר זיין גאָט, 
און האָט פארנעבען פאר די קינדער ישראל. 

4 דער נאָמען פון דעם דערשלאָגענעם מאן פון ישראל, וועלכער איז דער- 
שלאנען געװאָרען, וועז ער האָט דערשלאַנען די מדינית, איז זמרי זוהן 
פוז סלוא, ער איז נעוועזען א פירסט פון א הויפט-הויז ביי שמעון. 

5 און דער נאָמען פון דער פרוי די מדינית, די דערשלאָנענע, איז כזבי די 
טאָכטער פון צור, ער איז געוועזען א פאָלקס-פערטערעטער פון א הויפט- 


הויז אין מדין. : 5" אכ 
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ַידַבֵּר יהוה אַלדמשה לאמר: צרור אַתדהמדינים וְרִכִּיתֶם  %‏ ! 
אוֹתֶם: כִּי צִרְרִים הט לְכַם ְּנִכְלֵיהֶם אַשָׁרינכּל לָכֶם עַל-. ' . 
דּבַר פָּעור ועל-דבר כּוְבִּי בַת-נְשִׂיא מדין אֲחֹתֶם הַמִּכָּה 
בְיודְהַמַנָפָה על"דבר"פעור: ויהי אַחָרִי הַמַּפָה! * פ 9 

כ זרא אש כו 
ויָאמר יְהוָה אלדמשה ְאָל אֶלעור כּרְאָהַרְן הפקן לַאמר: א 
שאו אַתראש | כָּל-עָדֶת בְִּייישְׂרָאֵל מִבֶּן עָשָרִים שָׁנָה ? 
ומעלה לבית אֲבֹתָם כְּל-יֹצֵא צָבֵא בישראל: ויָדַבֵּר 5 
משה ואֶלְעֶר הפקן אֹתָם בְְַּבַת מוֹאָב עליירון יח 
לאמר: מִבֵּןעִשְִׂים שָָׁה ומַעְלָה כַּאֲשֶׁרצִוּה יְהוָה אֶתד + 

4 משה וּבְנִייְִרָאל הַיִצְאִים מאָרץ מצרים: רְאוְּן בכור ה 
ישראל בְּני ראובןחנוך משפחת החנכי לְפַלּוא משפחת = 
הַפַּלְּאִי: לְתְצרן מִשְׁפַּחַת הַחִצְרוֹנִי לכרמי מִשְׁפַּחַרז 6 
הכַּרְמִי: אֵלֶּה מִשְְּׁהֶת הֶרְאוְּנִיוַיְּיי פקדיהם שלשה ז 
ְארְבָעִים אֶלֶף ושבע מאות ושלשים נוּבְנֵי פלוא אַליאָם: 3 
וני אֶליאָב נְמואָל| ודתִזְוְאַבִירם הואדדְתֶן וְאַבִירֶם קרואי 9 
הלה אֲשֶׁר הצ מַל-מֹשָׁה וְעַליאַהָרֹן בַּעֲדַת--קרח 
בְּהַצֹתֶם עַל-יְהוָה: וַתִּפִתַּח הָאָרֶץ אֶת-פֶּיהָ וַתִּבְלַע אֹתָם י 
ְאֶת-קְרַח בְּמוֹת הָעדָה באכל האש את חֲמִשִׁים ומַאתים 
איש ויהיו ָגִם: וביחרה לאדמתו: ‏ ס ‏ בְּנֵי שמעון גו 
לָמִשְׁפּדֹתֶם לִנְמוּאֵל מִשְׁפַּחַת הנְמואלי לְיָמין משפחרת 
המינ ליפין משפחת הוָכִינִי: לורח מִשְׁפַּחַת הזרחי 5 
לִשָׁאוּל משפחת השאולי: אֶלָה מִשְׁפְּהֶת הַשְׁמֶענִי שנִיִם 14 
ַעֶשָׂרִים אֶלֶף וּמָאתִים: ם. בְּנְיְנָד לְמִשְפְּחֹתֶם לצפון טי - 
מִשְׁפַּחַת הצפוני לחני משפחת החגי לְשּׁנִי מִשְׁפַּחַת 
הַשׁוּנִי: לְאִֶי מִשְׁפַּחַת האוני לְעֲרֵי משפחת הָעָרִי 6 


לאציוד משפחת הארודי לאַרְאֲלי מִשְׁפַחַת האַראֶלִי: 17 
- = --- א 
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און נאָט האָט גערעדט צו משה, אזוי צו זאגעז : 
בעלאנער די מדינים און דערשלאָג זיי. 
ווארום זיי זיינען אייערע פיינדע דורך זייערע שלעכטע מיטלען װאָס זיי 
האָבען פאר אייך אויסנעטראכט, ווענען פעור, און וועגעז כזבי די טאָב- 
טער פוז מדין'ישען פירסט, זייער שוועסטער, וואס איז רערשלאגען 
געװאַרען אי טאָנ פון דער מגפה וועגען פּעור. 


אז עס איז געוועזעז נא דער מגפה 
קאַפּיטעל כו 


האט באט נעזאנט צו משה'ן און. צו אלעזר ן, זוהן פון אהרן דעם כהן, 
אַזױ צו זאַנען : 

נעהם אויף די הויפטצאהל פון דער גאנצער נעמיינדע פון די קינדער 
ישראל. פון צװאַנציג יאהר אַלט און העכער, נאד זייער פאטערס הויז- 


| נעזינד. איטליכען װאָס נעהט ארויס אין אַרמעע אין ישראל. 
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און משה און אלעזר דער כהן האָבען מיט זיי גערעדט אין דעם פלוין פון 
מואָב, ביי דעם ירדן פון ירחו, אַזױ צו זאַנען : 


פון צוואנציג יאָהר אַלט און העכער, אַזױ ווי גאָט האָט געבאָטען משה'ן 


און די קינדער ישראל, װאָס זיינען ארויסגעגאַנגען פון מצרים. 


וב דער בכור פון ישראל : די זיהן פון ראובן צו חנור, די פאמיליע 
חנוכי, צו פלוא די פאַמיליע פלאי. 


- צו חצרון די פאַמיליע חצרוני, צו כרמי די פאמיליע כרמי. 


די זיינעז די פאַמיליעס פון ראובני, און זייער בעפעלקערונג איז געוועזעז 
דריי און פערציג טויזענד זיעבען הונדערט און דרייסיג, 

די זיהן פון פלוא -- אליאָב. 

די יחו פון אליאב - נמואל, דתן או] אבירם, ראפ זײַנען דתן און 
אבירם די בערופענע פון די געמיינדע, וועלכע האָבען געקריענט קענען 
משה'ז אוז קענע] אהרן'ען אין קרח'ס געמיינדע ווען זיי האבען גע- 
קריענט קענען גאָט. : 

װאָס די ערד האָט געעפענט איהר מויל און האט זיי איינגעשלוננען 
מיט קרח'ן, ווען די געמיינדע איז געשטארבען, אז דאָס פייער האָט פער- 
צעהרט די צוויי הונדערט און פופציג מאן, וועלכע זיינען געוועזען אַלס 
א צייכעז. 

קרח'ס זיהז אבער זיינען ניט נעשטארבעןז. 

די זיהן פון שמעון נאָך זייערע פאַמיליען ; צו נמואל -- די פאמיליע 
נמואלי, צו ימין --- די פאמיליען ימיני, צו יכין --- די פאמיליע יכיני. 
צו זרח -- די פאַמיליע זרחי, צו שאול -- די פאמיליע שאולי. 

דאָס זיינען שמעון'ס פאַמיליען -- צוויי און צוואנציג טויזענד צוויי 
הונדערט. 

די קינדער פון גד נאָך זייערע פאַמיליען : צו צפון -- די פאמיליע צפוני, 
צו חני --- די פאמיליע חני, צו שוני --- די פאמיליע שוני. 

צו אזני -- די פאמיליע אזני, צו ערי --- די פאמיליע ערי. 

צו ארודי --- די פאמיליע ארודי, צו אראלי -- די פאמיליע אראלי, 


שי 7 
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8 אֶלָה מִשְׁפְּחֹת בְּנִיינְד לפקדיהם אַרְבִָּים אֶלַף וחמש , 
1 מאוֹת: ‏ ם בְּנִי יהוּדָה ער וְאוֹנן ימת עֶר וְאוֹנְן בְּאֶרֶץ = 


| 


כ כְֶּען: הי בְִִיְהודה לְמִשְפֹּתֶם לְשַלָה משפחר; = 
השלני לְפֶרֶץ מִשְׁפַּחַת הפרצי לוֹרַח מִשְׁפַּחַת הורקי: > 
1 וַיְִּיוּ בְנִיִפרֶץ לחֶצרן משפחת הַהֶצֶרנִי לחמול משפחת 
99 הַחַמולי; אִלֶּה מִשְׁפַּחֹת יְדוּדָה לפקדיהם ששה וְשִׁבְעִים 
23 אלף וחמש מאות: ס פני יששבָר לְמַשָפחתם תולע 
4 מִשְׁפַּחַת התולעי לְפִוֶּה מִשְׁפַּחַת הפוני : : לישוב. מִשְׁפַּחַת 
כה השבי לשמרן מִשְׁפַהַת השמרני: אלה מִשׁפּהת יִשְׂשכֶר 
8 לִפִקְדֵיהֶם אַרְבְּעָה וששים אלף שלש מאות: ס בי 
ובולן לְמִשְׁפְהֹתֶם לִסֶרֶד מִשְפְחת הפרריי לאלון משפחת 
| האלני ליחלְאל מִשְׁפַּחַת הַוַּחְלָאֵלִי: אֶלָה מִשְׁפְּחֶרת 
הוונ לִפִּקְדֵיהֶם ששים אלף וְהַמֶשׁ מאָוֹת: ‏ ם בְּנִי 
יוֹסף למשפחחם מְנשֶׁה ְאָפְרִים: בנ מְנַשָּׁה לִמָכִיר - 
משפחת הַמָּכִירַיוּמָכִיר הוליד אֶתגְלְעַד לְנִלְעָד משפחת 
ל הְעָדִי אֲלָה בי גלעֶר אִיעְֶר משפחת הָאִיעְרִי לחלק 
וג משפחת הקלקי: וְאַשְׂריאֵל מִשְׁפַּחַת הַאשָרַאליוְשכֶם 
3 מִשְׁפַּחַת הַשִּׁכְמִי: וּשְׁמִירֶע מִשְׁפַּחַת הַשְמִידְעִי וְחַפֶר 
מִשְׁפַּחַת הַחֶפְרִי וּצִלֶפְחָד בִּחַפֶּר לאדיו לו בָּנִיםכִּי 
אִם-בָּנָוֹת וְשֵׁם בְּנָֹת צְלֶפֶּחד מַחְלָה וְנֹעָה חָנְלָה מִלְכָּה = 

4 וְתְרְצָה: אֵלֶּה מִשְׁפְּחֶת מְנִשֶׂה וּפִקְדֵיהֶם שנִים וחמשים 
לה אלֵף ושבע מאות: ם אלה בנייאַמריט 5 לְמִשִׁפֹּתָם 
לְשׁוּעָלַח מִשְׁפַּח ַשְתַלְ לְבָכֶר מִשְׁפַּחַת הַבַּכְרִי 

6 לתחן משפחת התחני: ואלה בי שותלח לֶערְן מִשְׁפַּהֶת. 
7 הַעֶרְנִי: אֵלֶּה מִשְׁפְּחֹת בְנִי--אֶפְרַים לפְּקְדִיהֶם שְׁניִם 
ושלשים אלף וחמש מְאִִת אֵלֶּה בנהיוסף למִשפַרְתם: :םס 

5 בְּנֵי מ למשפחתם לְבּלַע מִשְַׁחַת הלעי לאשְבל 
9 מִשְׁפַּחַת הָאַשְבְּלִי לאחיךם מִשְׁפַּחַת הָאֲחִירָמִי: לשפוּפֶם 

/ משפחת 
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דאס זיינעז די פאמיליען פון גד'ס קינדער נאָך זייער בעפעלקערונג -- 
פערצינ טויזענד פינף הונדערט. 


די זיהז פון יהודה : ער און אונן. ער און אונן זיינען געשטאָרבען אין 
דעם לאנד כנען. 


און יהודה'ס זיהן נאָך זייערע פאמיליען זיינען געוועזען: צו שלה -- 
די פאמיליעע שלני, צו פרץ --- די פאמיליען פרצי, צו זרח -- די פא- 
מיליע זרחי. 


אָון די קינדער פון פרץ זיינען געוועזעז : צו חצרון -- די פאמיליע 
חצרוני, צו חמול --- די פאמיליע חמולי. 


דאָס זיינען יהודה'ס פאמיליען נאָךּ זייער בעפעלקערונג -- זעקס און 
זיעבעציג טויזענד פינף הונדערט. 


די זיהן פון יששכר נאָך זייערע פאמיליען : צו תולע -- די פאמיליע 
תולעי, צו פוה --- די פאמיליען פּוני; 


צו ישיב -- די פאמיליע ישבי, צו שמרן -- די פאמיליע שמרני. 


דאָס זיינען יששכר'ס פאמיליען נאךף זייער בעפעלקערונג -- פיער און 
זעבציג טויזענד דריי הונדערט. 


די זיהז פוז זבולן נאך זייערע פאמיליען: צוּ סרד -- די פאמיליע 
סרדי, צו אלון -- די פאמיליע אלני, צו יחלאל -- די פאמיליע יחלאלי. 


דאס זיינעז די פאמיליען זבולני נאָך זייער בעפעלקערונג : זעכציג טוי- 
זענד פינף הונדערט. 


די זיהז יוספף'ס נאך זייערע פאַמיליען : מנשה און אפרים. 


מנשה'ס זיה]: צו מכיר -- די פאמיליע מכירי (און מכיר האָט נעבוירען 
בלש | צן נלעד --- די פלאמיליע גלעדי. 


דאָס זיינעז נלעד'ס זיהן : צו איעזר -- די פאמיליע איעזרי, צו חלק -- 
די פאמיליע חלקי. : 


צו אשריאל -- די פאמיליע אשריאלי, צו שכם -- די פאמיליע שכמי. 
צו שמידע די פאמיליע שמידעי, צו חפר -- די פאַמיליע חפרי. 


: אָבער צלפחד חפר'ס זוהן האָט קיין זיהן ניט געהאַט -- נאר טעכטער; / 


די נעמעז פון צלפּחד'ס טעכטער : מחלה, נעה, חגלה, מלכה און תרצה. 


דאָס זיינעז מנשה'ס פאַמיליען ; זייער בעפעלקערונג -- צוויי און פופ- 
צינ טויזענד זיעבען הונדערט. 


דאָס זיינעז אפרים'פ זיהן נאָך זייערע פאמיליען : צו שותלח -- די 
פאַמיליע שתלחי, צו בכר -- די פאמיליע בכרי, צו תחן -- די פאמי- 
ליע תחני. 


דאָס זיינען שותלח'ס זיהן : צו ערן -- די פאמיליע ערני. 


דאָס זיינעז די פאמיליען פון אפרים'ס קינדער נאָך זייער בעפעלקערונג 
-- צוויי און דרייסיג טויזענד פינף הונדערט. די אלע זיינען יוסף'ס 
זיהן נאך זייערע פאַמיליען. 


בנימיז'ס זיהן נאָך זייערע פאַמיליען: צו בלע -- די פאמיליע בלעי, 
צו אשבל --- די פאמיליע אשבלי, צו אחירם --- די פאמיליע אחירמי. 


צוֹ שפופם -- די פאַמיליע שופמי, צו חופם --- די פאמיליע חופמי. 


0 
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מִשְׁפַּחַת השופמי לְחוּפָם מִשְׁפַּחַת הַחוּפמִי: ויהיו בניד פ- 
בָלֵע ארד ונעמן משפחת האָרדִי למ משפחת הנְעמי: 
אֶלֶּה בְנִייבִניִמְ לְמִשְׁפֹּתֶם ּפְקָדֵיהֶם חמשה ְאַרְבָּעים וו 
אָלף ושש מאות: ס אֵלֶּה בְניידֶן למִשְפחתֶם לשוחם צו 
משפחת השוחמי 6 משפרת דֶן לְמִשְׁפּחֹתֶם: כָּל- ₪ 
שפחת הַשוּחַמִי לפקדיהם אַרְבָּעָה וששים אלף ְאַרְפָע 
פאה = חק אש לְמִשְׁפֹּתֶם ימיה משפחר] א 
הַיִּמְנָה לישוי משפחת הישוי לִבְרִיעָה מִשְׁפַּחַת הַבְּרִיעי: 
לִבְנֵי בְרִיעָה לְחַבֶר מִשְׁפַּחַת החברי למלפּיאל משפחת 
המַּלְכִאֵלִ: ושם בַּת-אֲשֶׁר שרח: אַלֶּה מִשְׁמְּחֹת בנר- 5 
אֶשר לפקדיהם שלשה וחמשים אלף וְַרבַּע מאות: ס 
בני נפתלי למשפחתם ליחצאל מִשְׁפַּחַת היְחְצְאֶלי לנני 4 
מִשְׁמּחַת דגוני: ליצַר מִשְׁפַּחַת הצרי לשלם מִשְׁפֶַן ₪ 
השלמי: אֶלָה מִשְׁפְּחֹת נפְתְלִי למִשְׁפְחֹתֶם ופְקְדִיהָבם ג 
חמשה וְאִרְבָּעִים אלף ְאַרְבַּע מאות: אֶלֶה פּכודִי בנ וז 
יִשְׂרָאֵל ששדמאות אלף ואלף שְבע מאות ושלשים: "פ 
וַיָדַבֵּר יְהוָה אֶל-מֹשָׁה לאמְר: לָאִלָּה תִּחלק א 2 
בְּנְחֲלָה בְּמִסְפַּר שמות: לרב תַּרְבָּה נחלתו וְלִמְעַט % 
תִּמְעִיט נַחֲלָתָו איש לפי פקדיו יתן נחלתו: אבנל נה 
חל אֶתיהאָרץ לשְמַת מַטּוֹת-אֲבֹתָם נְחָלוּ: עַליפּי % 


ד דה" 





משפְחת המושי מִשְׁפּחַת זהקרחי ּקֶהֶת הוֹלדאֶת-עַמֶרֶם; 
וְשֵׁם ו אֶשת עַמֶרֶם יוֹכָבֶר בתדלוי אֲשֶׁר ילדה אתה 59 
ללוי בְּמְצְרִים ְתַלֶד לְעַמְרֶם אֶת-אַהָרן ואַתדמשה ואת 
מרים אֲדֹתֶם: וַזלַד לאהרין אַתַנְדָב וְאֶת-אֲבִיהוּא אֶת- פ 
אלמ 
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0 און בלע'ס זיהן זיינען געוועזען : ארד און נעמן. (צו ארד---) די פאמיליע 
ארדי, צו נעמן -- די פאמיליע נעמי. 


1 דאָס זיינעז בנימין'ס זיהן נאָדך זייערע פאמיליען, און זייער בעפעלקערונג 
| -- פינף אוז פערציג טויזענד זעקס הונדערט. 


2 דאס זיינעז דן'ס זיהן נאָך זייערע פאמיליען : צו שוחם -- די פאמיליע 
שוחמי : דאָס איז די הויפט-פאמיליע דן'ס פאר זייערע פאַמיליען. 


| 48 אַלֶע פאמיליען פון שוחמי נאֶךּ זייער בעפעלקערונג -- ה און זעכ- 


צית טויזשנר פיער הונדערט. 


4 אשר'ס זיהן נאך זייערע פאמיליען: צו ימנה -- די פאמיליע ימנה, 
צוישי - די פאמיליע ישוי, צו בריעה == די פאמיליע בריעי. 


כו בריעה'פ זיהן < צו הבר - די פאמיליע חברי, צו מלכואל -- די פאמי- 
ליע מלביאלי. 


6 און אַ טאכטער האָט אשר געהאט -- שרח. 


7 דאס זיינעז די פאמיליען פון אשר'ס קינדער נאר זייער בעפעלקערונג -- 
דריי אוז פופציג טויזענד פיער הונדערט. 

48 נפתלי'ס זיהז נאָך זייערע פאמיליען : צו יחצאל -- די פאמיליע יחצאלי, 
טוט --= די פאמיליע נוני. 


- 49 צו יצר --- די פאמיליע יצרי, צו שלם --- די פּאַמיליע שלמי. 


0 דאס זיינעז נפתלי'ס זיהן נאָך זייערע פאמיליען און זייער בעפעלקערונג 
--- פינף אוז פערציג טויזענד פיער הונדערט. 


1 דאס איז די בעפעלקערונג פון די קינדער ישראל : זעקס הונדערט טוי- 
זענר. אלין מויזענד- זיעבען הונרערט און דרייפיג. 


2 און נאט האָט גערעדט צו משה'ן, אַזױ צו זאָגען : 


8 צו די זאל דאָס לאַנד צוטהיילט ווערעז, אין טהיילען- וייז, נאכ'ן צאהל 
פון נעמעז. 


24 צו א גרויסע פאמיליע זאָלסטו געבען א גרויפען טהייל, צו א קליינע -- 





וו ונר רד יי י.י יי חמ חר יי יה 


א קליינעם טהייל : יעדערן זאָל נענעבען ווערען א טהייל נאָך זיין בע" 
| פעלקערונג. | 


פס נאר דורד א גורל זאָל דאס לאנד צוטהיילט ווערען, נא די נעמען פון 
"די הויפט-שטאמען זאָל מען טהיילען. 


6 דורך א גורל זאָל איטליכענס טהייל אייננעטהיילט זיין, אויב מעהר אַרער 
ווענינער. 


7 דאם איז די בעפעלקערונג פון לוי נאף זייערע פאַמיליען : צו גרשון -- 
ד פאמיליע נרשני, צו קהת ‏ --- די פאמיליע סהתי. צויסרהי = די פאר 
מיקיע מררי. 


8 דאָס זיינען לוי'ס פאמיליען : פאמיליע לבני, פאַמיליע חברני, פאמיליע 
מחלי, פאמיליע מושי, פאמיליע קרחי ; און קהת האָט געבוירען עמרם'ן. 


| 99 דער נאמעז פון עמרם'ס ווייב -- יוכבד, לוי'ס טאכטער, וועלכע איז ביי 


לוי געבוירען נעװאָרען און מצרים. זי האט געבוירעז צו עמרם'ן : אהרן, 
משה און מרים זייער שוועסטער. 


\ 60 ביי אהרז זיינען געבוירען געװאָרען : נדב, אביהו, אלעזר און איָתמר. 
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61 אֶלְעֶזָר וְאֶת-אִיתָמֶר: ומת נְדָב וַאֲבִיהוּא ְרַקְריכֶם | 
₪ אשזרה לִפְייְהוָה: וו פִקְרֵיהֶם שלשה ועשרים אלף. 








כּל-זכֶ- מבךְחרש ְמָעֶלָה כִּי | לָא הֶתְפָּקְרוּ תו בנ" 

3 ישרְאל בי לא-נתן לְהָם ְחַלָה בְּתך בְּני שראל: אלה. 

פַּקוּדִי משה וְאֶלעזֶר הפקן אֲשֶׁר פִּקְדוּ אֶת-בְּני ישראלי 

4 בְּערֶבֶת מוֹאָב על יִרְדן ירחו: וּבְאַלֶּה לאדהיה אִישׁ. 

מִפְּקוּדִי מֹשֶׁה וְאְהָרְן הפהן אֲשֶׁר פִּקָדִי אֶת-בְּנֵי ישראל. 
סה בְּמִרְבֵּר סיני: דאמ יְהוָה לָהֶם מות יִמִתוּבַּמְִּבָּרוְלא-. 

נותר מֵהֶם אִישׁכִּאִם-כְלב בְִּיפנָה ויהוֹשֶע בִּון: ס 

כז כו זנטאא .049 | 
א וַתִּקְרִבְנָה בְּנָֹת צַלְפְחָד בְּרְחַפר בִּוְנִלְעֶד בִּדְמְכִיר בֶּך. 
מְנַשָּׁה לְמִשְׁפְּהֹת מְנַשֶׁה בִדיוֹסֵף | = שָׁמָוֹת בְּנֹתִיומַחְלָה. 

5 נעָהוְחָָָה וּמַלכָּה ְתרְצָה: וַַמֹרנָה לִפני מה ולפ" 
אֶלעזְֶ ַכֹּהֵןוְלַפְנִי הַנְִׂיאֶם וְכָל-הָעְרָה פסח אֶהַלהמועד. 

5 לֵאמֶר: אֶבִינוּ מַת בַּמִּרְבֶּר וְהוּא לְאירְיָה בו העדה" 

הְַועְדִים עַל-יְהוָה בעָדַת"ְקְרַח כִּייבְחִטְאָו מת וּבָנִים לאד - 

+ הָי לו: לִמָה רֶע שׁם-אָבִינ' מתּוך משפחתו כי יא 

ה לו בהלנ אַחזֶה בתוך אחי אבי וקרב מֹשָׁה אֶח. 

מטפטן לפני יהוה: פ ובש 1 

? וּאמֶר יְהוָה אלדמשה לַאמָר: כן בת צְלֶפֶהֶר דְּבֶרֹח, 

ו תּתֵן לִָם אַחזַת נְהַלֶה בְתְוך אֶחי אֲבֵיהֶם והעברק. 

8 אֶת"נַחֲלֶת אביהן להן: וְאֶל-בְּני ישראל תְּדַבֵּר לאמר- 

איש כִּיייְמוּת וּבֵן אין לו וְהַעֲבַרְתָּם אֶת--נַהֲלְתו לבתו;" 

+ ואסדאין לו בַּת וּנְתַתֶּם אֶת-נְחֲלְת לְאָחָיו: ואם-אין ל 

גי אֶחִים וּנְתַתֶּם אֶתנְחַלְתו לאה אָבָיו: ואם-אין אַחִים ‏ 

לאְביו וּנְתַתֵּם אֶת-נְחֲלְזו לִשְׁאֲרו ֵ קֶרֶב אֵלָיו מִמִּשׁפַּחְתו 
ר א הי וירש ‏ 
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1 נדב איז אביהו זיינען געשטאַרבען בריינגענדיג פרעמדען פייער פאר 
גאָט. 

2 זייער בעפעלקערונג איז נעוועזען : דריי אוז צװאַנציג טויזענד, אלע 
מאַןדקינדער פון איין מאָנאַט אַלט און העכער. זיי זיינען ניט געצעהלט 
נעוואַרען צווישען די קינדער ישראל, ווייל זיי איז קיין טהייל ניט 
נענעבעז נעווארען צווישען די קינדער ישראל. 


3 דאס זיינען די נעצעהלטע קינדער ישראל, וועלכע משה און אלעזר דער 
כהן האַבען געצעהלט און דעם פלוין מואָב, ביים ירדן ירחו. 


4 אונטער די איז קיין איינצינער ניט געוועז פון די בני ישראל, וואס 
משה אוז אהרן דער כהן האָבען געצעהלט אין די וויסטע סיני, 
5 אזוי ווי נאט האט אויף זיי געזאגט : , זיי וועלען אויסשטארבעןז איז 
דער וויפטע" איז פון זיי קיינער ניט געבליבען, אויסער כלב דער זוהן: 
| פון יפנה און יהושע דער זוהן פון נון. 


קאַפּיטעל כז 


1 דאן זיינעז צונענאַנגען צלפחד'ס טעכטער (ער איז נעוועזען א זוהן 
פוז חפר. דער זוהן נלעד, דער זוהר פון מכיר מנשה'ס זוהן, צו מנשה, 
יוסף'ס זוהז'ס פאמיליע), זייערע נעמען זיינען : מחלה, נעה, חגלה, מלכה 
און תרצה. 

זיי האָבען זיך נעשטעלט פאר משה'ן, אלעזר דעם כהן, פאַר די פירסטען 

און די נאנצע געמיינדע, אין טהיר פון פערזאַמלונגס געצעלט, זא- 

גענדיג : 

2 אונזער פאַטער איז געשטאַרבעז איז דער וויסטע. ער איז אבער ניט גע- 
וועזעז צווישען דער געמיינדע װאָס האבעז זיב פערזאַמעלט קעגען גאָט, 
ד ה. קרח'ס נעמיינדע : ער איז נעשטאַרבען פאר זיין איינען זינד און 
האָט קייז זיהן ניט איבערגעלאזען. 

4 פאר וואס זאָל אונזער פאַטער'ס נאַמען פעהלען פון זיין פאַמיליע ווייל 
ער האט קיין זוהן ניט ? ניעב אונז א טהייל מיט אונזער פאַטערס ברי- 
דער ! | 

5 און משה האט פאַרגעבראַכט זייער ענטשיידונג פאר גאַט. 

6 און נאָט האט נעזאַנט צו משה'ן, אזוי צו זאגעז : 

17 צלפחד'ס טעכטער רעדעז ריכטיג -- ניעב זיי אַן ערב-טהייל צווישען 
זייער פאַטער'ס ברידער, און מאַך אריבערגעהן זייער פאַטער'ס טהייל 
צו זיי. 

8 און צו די קינדער ישראל זאלסטו אזוי זאָגען: אז איינער שטאַרבט 
און לאַזט ניט איבער קיין זוהן, זשֶלט איהר אַריבערנעהמען זיין טהייל 
צו זייז טאכטער. 

9 אויב ער לאזט אויך קיין טאכטער ניט, זאָלט איהר אבנעבען זיין טהייל 
וינע ברידער. > 

0 האָט ער אויד קיינע ברידער ניט, זאלט איהר אָבנעבען זיין טהייל צו 

זיין פּאַטער'ס ברידער. 

1 אויב זייז פאַטער האָט קיינע ברידער, זאָלט איהר איבערנעבעז זיין טהייל 
צו זייז נאַהענטסטען פערוואנדטען אין זיין פאַמיליע, און ער זאָל עס 


= אי 


ל 
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יש אתה וְהְיתָה לבני יִשְׂראַל לְחְקֶּת מִשְׁמּט כַּאֲשֶׁר 
ִוָּה יְהוָה אַתהמשה: ם 
ויאמר יְהוָה אלחמשֶה עלה אלהר הָעִבְרִים הזה וראה | 
אֶת-הָאֶרֶץ אֲשֶׁר נָתַתִּי לבנ יִשְׂרָאֵל; ורְאִיתָה אפה ₪ | 
ְנָאֲסַפְתָ ז לעפ אתה כַּאֲשֶׁר נָאֶסף אַהרְן אֶחִיף+ ‏ / 
כַּאֲשֶׁר מְרִיתָם פִּי בִּמִדְבַּיצְן בִּמְרִיבַת הָעֲדָה לְהַקְדִּישֵׁנִי 4 
בַמַּיִם לְעינֵיהֶם הם מֵי--מְרִיבֶת קדש מדְכַריצְן 2, 
וודבּר משה אָל-ְהוָה לאמר : יפלד יְהוָה אלהו הרותת לן = 
לְכָל-בְּשׂר איש עַל-הָעְדָה: אֲשֶׁרייצֵא לִפְּנִיהֶם וַאֲשֶׁר זו 
יבא לִפְניהֶם ואשר יוציאם וַאֲשֶׁר יְבִיאם וְלֵא תִהְיָה עדת 
יְהוָה כַּצֹאן אֲשֶׁר אִידְלָהֶם רֹעָה: וַיֹּאמֶר יְהוָה אָל-משֶדה 9 
ה"ל אֶת-יִהוֹשׁע בִּדְנוּן איש אשרדרוח בו וסְמַכְת אֶת" 
ידד עָל: והעמדת אתו לפני אָלְעור הפטן וְלפְנִימָל- ו 
העדה וְצְִיתָה אֹתו לעינֵיהֶם: וְָתַתָּה מַהורְ ד על לִמע כ 
ישמעי כְּל-ֵרַת' בנ ישראֶל: ולפני אלְעור הפהן יעמדי גע 
ושאל לו בְּמִשְׁפַּט הָאוּרִים לפני יהוה עלדפיו יצאו וְעַל- 
פיו יבאו הוּא ְכֶל-ְנ-ישְׂרָאֵל אתו ובֶל-העדה: ויעש משה 35 
כּאשר צוה יְהוָה אתו ווקח אַתדיהושע ויעמלהו לפנו 
אֶלְעֶרהפהןולפני כָּלקָעדֶה: ויסמד אַתדידיועליוויצוָהוּ פ 
כַּאֲשֶׁר דִבָּר יְרוָה בּודחמשה: פ חמשי 
כה [הטאא 0 ררן 
ַיְדַבֶּר יְהוֶך אֶל-מֹשָׁה לאמר: צו אֶת-בְּנֵי ישראל וְאֲמַרְתָּ א ? 
אלהם אֶת"ְקרְבָני נילחמי לאשיריח ניחחי תשמרו ּלְהַקְרִיב 
לי ְּמועדו: ואמרת לְהם זה הָאִשָׁה אֲשֶׁר תקריבו דוה ! 
כּבְשים בְּניישָׁנָה תְמִימֶם שנים לזב עלה תָמִיד: אָר;" 4 
הַכְּבֶשׂ אֶחָד תַּעשָׂה בִבְּקֵר ואת הַכָּבֶש השני העשה 
בֵּין הָעַרְבָּים: וְֲשִׂירִית הָאֵיפָה סֶלֶת לְמִנְחָה בְּלוּלָה ה 
ְּשָמְ כְּתִית רְבִיעֶת הקין: עקת תְּמִיד הֶָשִׂיה בְּתַר סעי 6 
לריח 
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בעזיצען. דאָס זאָל זיין פאר די קינדער ישראל א ריכט-נעזעץ, אזוי וי 
גאט האט משה'ן געבאָטען. 

אוז גאָט האט געזאָגט צו משה'ן : נעה ארויף אויף דעם בארג עברים און 
קוק אַן דאס לאַנד, וועלכע איך האָב געגעבען צו די קינדער ישראל. 

ווי דו וועסט עס, באזעהען וועסטו אויך איינגעזאַמעלט ווערען צו דיין 
פאָלק, אזוי ווי דיין ברודער אהרן איז איינגעזאמעלט געוואַרען. 

ווייל איהר האט וויעדערשפעניגט מיין בעפעהל אין דער וויסטע צן, 
מיר צו היילינען*דורכ'] וואפער פאר אלעמען, ווען. די נעמיינדע האט 
נעקריעגט --- דאס זיינען די קריעג וואַסער פון קדש, אין דער וויסטע צן. 
און משה האָט גערעדט צו נאָט, זאָגענדיג : 

זאָל גאט, װאָס איז דער הערר פון אלע אַטהעמענדע בעשעפעניסען, 
שטעלען א פיהרער איבער דער געמיינדע, : 

ואָס זאָל ארויסנעהן פאר זיי און אריינגעהן פאר זיי -- װאָס זאָל זיי 
ארויספיהרען און אריינברייננען -- אום נאָט'ס געמיינדע זאָל ניט זיין 
ווי שעפּסען אהן א פאסטוד ... 


יאוז גאָט האָט נעזאנט צו משה'ן : נעהם זיך יהושע'ן נון'ס זוהן -- 


אַ ענערגישער מענש --- און לייג דיינע הענד אויף איהם. 

שטעל איהם פאָר פאַר אלעזר דעם כהן און פאר דער נאַנצער געמיינדע, 
און גיב איהם אַ בעפעהל אין זייער אָנוועזענהייט. 

דו דער ערשטער עהרע איהם אום די נאנצע געמיינדע פון די קינדער 
ישראל זאָלען איהם געהאָרכזאַם זיין. 

וועז ער וועט זי שטעלען פאַר אלעזר'ן זאָל ער פאר איהם אויסקינפטע . 
פרענען פון די אורים -- פאר נאָט, נאך זייז בעפעהל זאַלען ארויסנעהן 
און נאך זיין בעפעהל זאלען ארייננעהן ער, אלעזר, אַלע קינדער ישראל 
מיט איהם און די גאַנצע נעמיינדע. 

און משה האָט געטהאן ווי גאָט האָט איהם געבאטען : ער האָט געבראַכט 
יהושע'ז און פארגעשטעלט איהם פאר אלעזר דעם כהן און די נאַנצע 
נעמיינדע. 


ער האָט אויך נעלייגט זיינע הענד אויף איהם, און האָט איהם בעפּעהלע 
גענעבען, אזוי ווי נאָט האט גערעדט צו משה'ן. 


קאַפּיטעל כח 


און נאָט האט נערעדט צו משה'ן, אַזױ צו זאַנען : 

בעפעהל די קינדער ישראל און זאג זיי: מיין אפפער, מיין פייער- 
אָפּפער שפייז -- מיין געשמאקען גערוך -- זאָלט איהר אבהיטען 
ברעננעז צו מיר אין זיין בעשטימטע צייט. 


זאג זיי אויד : אַזעלכע פייער-אפפער זאָלט איהר ברעננען צו גאָט : 


צוויי שעפסען יאַהריגע, אהן] א פעהלער, טענליך אלס א שטענדיגער 
בראנד אַפפער. 


איין שעפּס זאָלסטו מאכען אין דער פריה, און דעם צווייטען זאָלסמי 
מאַכען אבענדיצו. 

און א צעהנטעל איפה זעמעל מעהל געמישט מיט א פיערטעל הין גע- 
שטויסענע אייל אַלס א שפייזדאפפער. 

א שטענדינער בראַנד-אָפּפער, ווי עס איז געמאכט געוועזעז אויפ'ן בארג 
סיני, אלפ אַן אננענעהמער גערוך, אַ פייער-אָפּפער צו גאָט. 


20 במרבר פינחס כה 25 020 

8 הָאֶהֶר בכש .. = שֵׁ כֶר 6 ואת הַכְּבֶשׂ השני- | 
תַּעֲשֶׂה בּין הערפים כָּמנְחת הַבָּקֶר וכנספו תעשה אשה . 
רִיח נִיחַח ליהוה: 5 . 

9 ובִיום השַבֶת שנידכבשים בְּנִִשָׁנָה תְּמִימֶם ושני עִשֶרנִים ‏ 

י סָלֶת מִנְחָה בְּללָה בַשָׁמִן ונסכו: צֹלַת שַׁבַּת בְּשַׁבַּתְ 
עַל-ֹלַת. הַתְּמִיר ונפכה: פ | 

1 וּבְרֶאשִׁי הָדְשֵׁיכֶם תַּקְרִיבוּ עֹלָה ליהוה פַּרים בְּנייבְקֵ. 
שנִים ואיל אֶחֶד כִּבְשִׂים בְּנִי-שָׁנָה שִׁבְעָה תְּמִימֶם! 
ג ושלשה עשרנים סְלֶת מנחה בְּלוּלָה בשמן לִפֵּר האֶחד 
ושני עשרנים סַלַת מִנְחֶל בְּלוּלָה בשמן לאיל הָאֶחֶר; 
ועשרן עשרון סְלֶת מנְחה בְּלוּלָה בשמן לכבש הָאֶחֶר 
3 עלה רָיחַ ניחח אֶשֶׁה לִיהוה: וִסְבִּיהֶם חי הי ייה 
לפֶר וּשְלִישֶׁת הקין לאיל ורבעת הקין לכבש יין את 
טו עלת חדש בְּחָדְשׁוֹ לחדשי הַשָנָה: ושעיר עזִים אֶהֶר 
| לְחַטּאת ליהוה. עלזעלת הַתְּמִיד עשה נִסְכְוּ ' ס 
5 6 וּבַחֶדֶשׁ הָדִאשׁוֹן בְּארְבְּעָה עַשַר יִום לחש פסח ליהוה : 
זג גּבַחֲמִשֵׁה עֶשֶׂר יום לַחֹרֶשׁ הזה הנ שבְעת יָמִים מצו 
8 יְאָכֵל: בַּיום הראשוּן מִקְרָאיקְרְשׁ כְּלימְלָאכֶת עִבֹדָה לא 
9 תַעֲשׂו: וְהִקְרַבְתֶּם אשה לה לייה פָּרִים בְּנִיייבָקָה , 
שנים ואיל אֶחָד וְשִׁבְעָה כְבָשִׂים בְּנִי שָׁנָה תְּמִימֶם יהיו 
כ לָכֶם: וּמִנְחֶתֶם סֹלֶת ְּלילָה בַשָּׁמֵן שְׁלֹשָׁה עשרנים. 
וג לפר ושני עשרים לאיל תעשוּ: עשרון עשרון תעשה 
ל לִכָּבֶשׂ הָאֶחָד לשבעת הַכְּבְשִׂים: ושעיר חַמָּאת אֶחֶד. 
8 לְכַפֶר עֲלֵיכֶם: מִלְבד עלת הבקר אשר לעלת הַתָּמִיד 
4 תעשו אֶתדאֶלֶה: כְּאֵלֶּה תעשו ליום שִׁבְעַת יָמים לחם. 
אשה רִיחַנִיחַח ליהוה עלזעולת הַתָּמִיד יַעָשָׂה וְנִסְכָּוֹּ. 
יי יי א וכיום || 
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און זייז גיס-אָפּפער --- א פיערטעל הין שטארקען וויין צו יעדער שעפם : 
אין הייליגטהום זאלסטו עס גיסען פאר גאָט. 


דעם צווייטען שעפם, וועלכען דו וועפט מאַכען אַבענד-צו, אזוי ווי דער 
פריה שפייז-אפפער און זיין גיסונג זאָלסטו עס מאַכען, אַלםס א פייער- 
אָפּפער צום אנגענעהמען גערו3 פאר גאט. 


אם שבת : צוויי שעפסען צו יאַהר אלט אהן א פעהלער, און צוויי 
צעהנטעל זעמעל מעהל געמישט מיט אייל אלס שפייזדאפפער מיט 
זיין צוגיסונג.: 


דער בראַנד-אָפּפער פון יעדער שבת אויסער דעם שטענדיגען, בראַנד 
אפפער און זיין צוגיסונג. 


אין אייערע אָנפאַנג-מאַנאַט זאָלט איהר בריינגען פאַר גאט א בראַנד- 


אַפפער : צוויי יונגע אָקסען, איין ווידער, זיעבען איין-יאַהריגע שעפ- 
סען, אַלע אָהן פעהלער ; | 


און אַלס שפּייזדאָפּפער -- דריי צעהנטלאַך זעמעל מעהל מיט אייל גע- 
מישט צו יעדער אָקס, און צנויי צעהנטלאף זעמעל מעהל מיט אייל גע- 
מישט צו יעדער ווידער, 


און צו איין צעהנטעל זעמעל מעהל מיט אייל געמישט, אַלס שפייז- 
אַפפער. צו יעדער שעפס. דאס איז א בראַנד-אָפּפער פאר גאָט -- א 
פייער-אפפער פון אנגענעהמען גערוך. 


זייערע צוניסוננען : א האלבער הין צו אן אָקס, א דריטעל הין צו אַ 


= ווידער און פערטעל הין ווייז צו א שעפּס, דאָס איז דער מאָנאַטליכער 


21 
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בראַנד-אַפּפער, פאר די יאָהר-מאָנאַטען. 


און איין ציענען בעקעל אַלס זינד-אָפּפער זאָל געמאַכט ווערען פאר גאָט, 
אויסער דעם שטענדיגען בראנד-אפפער און זיין צוגיסונג. 


אין דעם ערשטען מאַנאַט, דעם פערצעהנטען טאָג אין מאנאט, ברענגט 
פאר נאָט א פּסח-אָפּפער. 


מיט'ן פופצעהנטען טאָג פון מאָנאַט פאנגט זיר אן א זיעבען-טעגינער 
פייערטאג אין וועלכען עס ווערט געגעסעז מצות. 


אין ערשטען טאנ אין אַ היילינער צוזאַמענרוף -- קיין נעשעפט ארבייט 
זאָלט איהר ניט טהאָן, 


איהר זאלט נאר ברעננען א בראַנד-פייער-אָפּפער פאר גאט -- צויי 


יוננע אָקסען, איין ווידער און זיעבען איין-יאָהרינע שעפסען, אלע זא- 
לען זיין אהז פעהלער ; 


זייער שפּייז-אָפּפער איז --- דריי צעהנטעל זעמעל מעהל, מיט אייל גע- 
מישט, צו יעדער אָקס, צוויי צעהנטעל זאלט איהר מאַכען צום ווידער, 


און צו אייז צעהנטעל מאכט צו יעדער שעפס פון די זיעבען שעפּסען. 
אויר איין זינד-אָפּפער בעקעל, צו פערצייהען אייך, 


אויסער דעם מארגען-בראנד-אפפער, ד. ה. דער שטענדיגער בראַנד-אָפּ- 
פער, זאָלט איהר דיעזע מאַכען. 


אזוי זאלט איהר מאכען צו יעדערן פון די זיעבען טעג -- א שפיין 
פייער-אפפער אַלס אן אננענעהמער גערוך פאר גאט, אויסער דעם 
שטענדינען בראַנד דאָפּפער און זיין צוגיסונג זאָל עס געמאָכט ווערעןז. 
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> וביום השְבִיעי מקראחקְדש יְהִיֶה לָכֶם בּלימְלאכֶת עָבדָה כה 
לא הָעֲשָֹׂ: ם ‏ וּבְיֹם הפְּכּוּרים בְּהַקְרִיבְכֶם מִנְחָה 26 
הדשה ליהוה בְּשְבְעְתִיכֶם מִקְרֶאיקְדְשׁ היה לֶבֶם כָּל- 
מְלָאכֶת עָבְרָה לא תַעֲשָׂי: וְהִקְרַבְתֶּם עולה לְרִיח ניחח א 
ליהוה פָּרִים בְּניבָקֶר שְַׁים איל אֶחָד שִׁבְעָה כְּבָשִׂיםבְּנ 
שָׁנָה: וּמִנחָתֶם סְלֶת בְּלוּלָה בַשָּׁמן לשה עֶשׂרֹנִים לפָּרי 8 
הָאֶחָד שְׁנֵי עֶשׂרֹנִים לאיל הָאֶחֶד: עשרון עשָרון לכָּבֶשׂ 9 
הָאֶחֶד לְשׁבְעַת הַכְּבָשִׂים: שְׂעִיר עֲִישאֶחָד לְכַפַּרעֲלִיכָםוֹ ל = 
מִלְּבַד עלת הַתְּמִיד וִּנְחָתָו תַּעשָׂי תְּמִימֶם יִהְוּילְכֵבם וג 
ְִסְכֵּיהֶם! = פ | 
| כט אןא+ הש כט 
ּבַחֹדֶשׁ השביעי בְּאֶחָד לחש מקְרָאילרְשׁ יִהְיָה לָכֶם א 
כָּל-מְלָאכֶת עֲבֹדָה לא קעשו יֹם תרעה יְהִיָה לָכֶם; 
עשֹׂתֶם פֹלָה לְרִיח ניחח ליהוה פֶּר בִּדְבְּקֶר אֶחָד אל 2 
אֶחָד כְּבָשׂים בְּנִישׁנָה שִׁבְעָה תְּמִימֶם: וּמִנְחָתֶם סְלֶרת 
בְּלוּלָה בִשָׁמן שְׁלֹשָׁה עֶשְרֹנִים לִפֶּר שְׁנִיעִשְׂרֹנִים לָאָיל; 
ועשרון אֶחַד לִָּבֶש הָאֶרֶד לְשְבְעַת הַכְּבָשִים: וּשָׂצִיר- + 
עזים אֶחָד חַטָאת לכה עלֵיכֶם: מִלְבֵד עלת הַחֹרֶשׁ א 
ּמִנְחָמהּ ועלת הַתְּמִיד וּמִנְחָתַהּ ונִסְכֵּיהֶם כְּמִשְׁפֶּם לריה 
ניחח אשה ליהוה: ם ובעשור לחדש השביעי הוה ז 
מִקְרָא-קדְשׁ יִהְיָה לְכָם וְענִיתֶם אֶת-נַפְשְׂתֵיכֶם כָּט- 
מְלָאכָה לֶא תַעֲשִׂי: וְהִקְרבְתֶם עֹלָה ליהןה רִיחַ נילֹח 
פ בִּרְבָּקַר אֶחֶד איל אֶהָד כְּבָשִׂים בְּניישְׁנָה שבְעָדה 
ממ יי לֶקם: וִּנְחָתֶם סלֶת בלולה בשמן שלעה : 
עֶשְׂרנִים לֵפֶּר שָנִי עֶשֶרנִים לאיל הָאֶחָד: עשָרון עֶשָׂרון י = 
לַכְּבִשׂהָאֶחָד לשבעת הַכְּבָשִׂים! שעיר"עזים אֶחָד חטאת 
, מִלְּבֵר חַטַּאת הַכִּפְִּים ז ועלת הַפּמִיד וּמִנְחְתָה וְנִסְבֵּיהֶם: 
ו פ' וּבַחֲמִשֶה עֶשֶׂר וֹם לֶחֶרְשׁ השְׁבִיִ מקְרְאיכְרָש יו 
יהיה 


בר 


סס 


= 
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₪ מיחיב יה פנ הי יט כהויכט 2 
אויך דער זיעבעטער טאָג זאָל ביי אייך זיין א הייליגע צוזאַמענרוף -- 
קיינע געשעפטס-אַרבייט זאָלט איהר ניט טהאן. 

דער טאָג פון ערשט-צייטינע, ווען איהר וועט ברענגען א נייעם שפּייז- 
אַפפער פאר גאָט -- אין אייער װאָכען-פייערטאָג -- זאָל ביי אייך זיין 
א הייליגער צוזאַמענרוף ; קיינע נעשעפטס-אַרבייט זאָלט איהר ניט טהאָן. 
איהר זאָלט נאר ברעננען אַלס א בראנד אָפּפער פאר גאט, צום אנגע- 
נעהמען גערוך, צוויי יונגע אַקסען, איין ווידער, זיעבען איי-יאַהרינע 
שעפסען : י 

און זייער שפּייז-אָפּפער : דריי צעהנטעל זעמעל מעהל מיט אייל גע" 
מישט צו יעדער אָקס, צוויי צעהנטלאך צו יעדער ווידער, 

צו אייז צעהנטעל פאר יעדער שעפס פון די זיעבען שעפּסען. 

אויך איין ציעגען-בעקעל אַלס פערצייהונג פאר אייך. 

אויפער דעם שטענדינען בראנד-אפפער און זיי שפייז-אפפער זאָלט 
איהר עס מאַכען. אהן פעהלער זאָלען זיי זיין און זייער צוגיסונג. 


קאַפּיטעל כט 


איז ערשטען טאָג פון זיעבעטען מאָנאַט זאָל ביי אייך זיין א הייליגער 
צוזאַמענרוף -- קיין געשעפטס-ארבייט זאָלט איהר ניט טהא] -- א 
יובעל-טאג זאָל עס זיין ביי אייך. 


| און איהר זאלט מאַכען אַלס בראַנד-אָפּפער פאר נאָט, צום אנגענעהמען 


גערוך : איין יונגען אָקס, איין ווידער, זיעבען איין-יאַהריגע שעפּסען, 
אלע אהז פעהלער : 

און זייער שפייזדאַפפער -- דריי צעהנטעל זעמעל מעהל, מיט אייל 
געמישט, צוס אָקס, צוויי צעהנטעל -- צום ווידער ; 

און צו איין צעהנטעל פאר יעדערן פון די זיעבען שעפּסען. 

אויך איין ציעגען-בעקעל אַלס זינד-אפפער, צו פערצייהען אייך. 
אויפער דעם מאָנאַטליכען בראנד-אָפּפער מיט זיין שפּיי-אָפּמער און 
זייער צוגיסונג, ווי עס פאדערט זיך צו א יפייער-אָפּפער, אַלס אנגענעה- 
מער גערוד, פאר גאָט. 

אין צעהנטען טאָג צום זעלביגען זיעבעטען מאָנאַט, זאָל ביי אייך זיין אַ 
הייליגער צוזאַמענרוף -- קיין אַרבײט זאָלט איהר ניט טהאָן און איהר 
זאָלט פאסטען. / 

איהר זאָלט ברענגען א בראנד-אפפער, אַלס אנגענעהמער גערוך פאר 
גאָט : אייז יונגען אַקס, איין ווידער, זיעבען איין-יאַהריגע שעפסען, אַלע 
זאָלען ביי אייך זיין אָהן פעהלער ; 

און זייער שפּייז-אָפּפער -- דריי צעהנטעל זעמעל מעהל מיט אייל גע- 
מישט צום אקם, צוויי צעהנטעל צום איין ווידער, 

און צו איין צעהנטעל צו יעדערן פון די זיעבען שעפּסען. 

איין ציענען-בעקעל אלפ זינד-אָפּפער. אויסער דעם פערצייהוננס זינד- 
אָפּפער. דעם שטענדינען בראַנד אָפּפער מיט זייערע שפייז אַפפערס 
און צוגיסונגען. 

דער פופצעהנטער טאָג אין זיעבעטען מאָנאַט זאָל ביי אייך זיין אַ היילי- 
נער צוזאמענרוף -- קיין געשעפטס-ארבייט זאָלט איהר ניט טהאֶן, איהר 
זאָלט עס פייערן פאר גאָט א זיעבען-טעגיגען פייערטאג. 


22 במרברם ינחס כם 790 0606 


יִהְיָה לָכֶם כְּל-מְלָאכֶת עִבֹדָה לא תַעֲשׁוּ ְהַנֹתֶם הג ליהוה 
3 שבעת יָמִים! וְהִקְרַבְתָּם עלה אשַהרִיה נִיחֹהַ ה ליהוָה פָרִים 
בְּנִייבְקֵר שְׁלֹשָׁהּ עָשָׂר אֵילם שנים כְּבָשִׂים בֶּני---שָׁנָה 
4 אַרְבְּעָה עָשָר תְּמִימֶם יְהיוּ: וּמִנְחָתֶם בלה בְּלוּלָה בשמן 
שְׁלֹשֶׁה עִשָׂרנִים לפַר הָאֶהֶד ללשה עָשָר פָרִים ני 
טו עָשָרְנִים לְאִיל הָאֶחֶדלִשְׁני הָאֵילם: ועשרון עשְׂרון לכַּבֶּש 
6 הָאֶחָד לְאַרְבָּעָה עָשָׂר כְּבָשִׂים! וּשְׂעִיר-עזִים אֶחָד חשָאת - 
17 מלבד עלת. המיד מִנְחְתָהּ וְנִסְכָּהּ!ּ :ס ונביום השני 
פְּרִים בְּנייבקֶר שנים עָשֶר אילם שנֶם כְּבְשׂים בְּנִי 
8 שָׁנָה אַרְבָּעָה עָשָׂר תמימם: וּמִנְחָתָם וְנַסְכֵּיהֶם לפרים 
19 לְאֵילֶם ְלכְבָשִים ְּמִסְפָּרֶם כַּמִּשְׁפָּט: וּשְׂעִיר-עזִיט אֶחָר 
כ הַמַּאת מִלְבֵ עלת הַתָּמִיד וּמִנְחָתָה וְנִסְכֵּיהֶם!. ס וביום 
השלישי פרים עַשְׁתֵּייעֶשֶׂר אילם. שָׁנִים כְּבָשִׂים בְּנַיישָׁנָה 
וג אַרְבְּעָה עשר תְּמִימֶם: וּמִנְחָתָם ונספילם לפרים לְאִילֶם 
2 ְלִכְבָשִׂים בְּמִסְפַּרֶם כַּמִשְׁפָּט: וּשְׂעִיר חִטָּאת אֶחֶר 
23 + מלבב. עלת הַתִּמִיד וּמִנְחָתָהּ וְוִסְכַּהּ ם וכיכם 
הָרְבִיעִי פָּרִים עֲשָׂרָה אֵילֶם שְׁנָיִם כְּבָשִׂים בְּניישָׁנָר; 
1 אַרְבָּעָה עֶשֶׂר תְּמִימֶם: מִנְחָתָם וְנִסְכֵּיהֶם לפרים לְאֵילֶם 
כה ְלכְבְִׂים ְמִסְפֶרֶם כַּמִשְׁפָּט:וִּׂיר-עִם אֶחָד המאת 
6 מִלְּבַר עֹלַת התמיד מִנְחַתָה וְנִסְכַּהּ!ס וּביֹם הַחַמִישִׁי 
פָּרִים תִּשְׁעָה אילם שָָׁיִם כְּבָשִים בְּנִיישָׁנָה אַרְבְּעָדה 
1 עָשָׂרתְּמִימֶם: וּמִנְחָתָם וְנסִכֵּיהֶם לפָרִים לְאִילֶם ְלְַּבְשִׂים 
בְּמְִפֶרֶם כמשפט: ושעיר חַטָּאת אֶחָד מִלְּבֵר עלרז 
9 הַתָּמִיד וּמִנְחְתָהּ וְנִסְכַּה!: ס וּבַיֹם הַשִׁשִׁי פּרִים שְׁמֹנָה 
אֵילֶם שנים כְּבָשִׂים ְּנישְׁנָה אַרְבְּעָה עָשָׂר תְּמִימֶבם! 
ל וּמִנְחָתָם וְנִסְכֵּיהֶם לפרים לאִילם לכְּבָשִׂים בִּמִסִפָּרִבםם 


1 כַּמִּשְׁפָּט: וּשְׂעִיר חַמֵּאת אֶחֶר מִלְבָד עלת הַתָּמִיד 
מנחתה 
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און איהר זאלט ברענגען דעם ערשטען טאָג א פייער-בראנד-אָפּפער, אַלס 
אננענעהמער נערוך צו נאט : דרייצעהן, יוננע אקסען; צוזיי ווידער'ם, 
פערצעהז איין-יאַהריגע שעפּסען, אַהן פעהלעוין זאָלען זיי זיין ; 


זייער שפייז-אפפער איז: דריי צעהנטעל זעמעל מעהל מיט אייל גע- 
מישט צו יעדער אָקס פון די דרייצעהן אַקסען, צוויי צעהנטעל צו יעדערן 
פון די צוויי ווידערס, 


און צו איין צעהנטעל מיט יעדערען פון די פערצעהן שעפּסען. 


אויך א ציעגען-בעקעל. אַלס זינד-אָפּפּער; אויסער דעם שטענדיגען 
בראַנד-אָפּפער מיט זיין שפייזדאפפער און צוגיסונג. 


זעם צוייטען טאָנ: צוועלף יוננע אקסען, צוויי ווידערם, פערצעהן 
איין-יאַהריגע שעפסען, אַלע אָהן פעהלערן. : 


זייער שפּייז-אָפּפער און צוגיסונג ווי עס פּאַדערּט זיך פאר'ן יו אָקסען, 
ווידערס אוז שעפּסען. ‏ 


אויך איין ציעגען-בעקעל אַלם זינד-אָפּפער. אויסער דעם שטענדיגען 
בראנד אפפער ימיט זיין שפיי-אפפער און צוגיסונג. 


דעם דריטען טאָג: עלף אָקסען, צוויי ווידערס, פערצעהן איינ-יאָהריגע 
שעפּסען, אהן פעהלערן. 


זייער שפּייזדאָפּפער און צוגיסונג ווי עס פאַרערט זיר פאר'ן צאהל אק- 
סען, ווירערס און שעפּסען. : 


אויך איין ציענען-בעקעל אַלס זינד-אָפּפער. אויסער דעם שטענדיגען 
בראנד-אפפער מיט זיין שפייז-אפפער און צוגיסונג. 


דעם פיערטען טאָג ; צעהן אָקסען, צוויי ווידערס, פערצעהן איין-יאַהרי- 
גע שעפּסעז, אַהן פעהלערן. 


זייער שפּייזדאָפּפער און צוגיסונג ונוי עס פאָדערט זיך פאר'ן צאַהל 
אָקסען, ווירערס און שעפסען. 


אויך איין. ציגעןדבעקעל אַלס א זינד-אָפּפער. אויסער דעם שטענדיגען 


בראַנד אפפער מיט זיין שפייז-אפפער און צוניסונג. 


דעם פינפטען טאַנ ; ניין אַקסען, צוויי ווידערס, פערצעהן אייןיאָהרינע 
שעפּסען, אָהֵן פעהלערן. 


זייער שפייזדאַפפער און צוגיסונג ווי עס פאַרערט זיך פאר'ן צאַהל 
אַקסען. ווידערס און שעפסען. 


אויך איין ציענען-בעקעל אַלס זינד-אָפּפער. אויסער דעם שטענדינען 
בראנד-אפפער מיט זיין שפייז-אפפער און צוגיסונג. 


דעם זעקסטען טאנ: אכט אַקסען, צוויי ווידערס, פערצעהן איין-יאַהריגע 
שעפסעז. 


זייער שפייז-אַפפער און צוניסונג ווי עס פאדערט זיך פאר'ן צאהל 


אָקסען, ווידערס און שעפּסען. : 
| :2 


אויך איין ציגען-בעקעל אַלס א זינד-אָפּפער, אויסער דעם שטענדינען 
בראנר-אפפער מיט זיין שפייז-אפפער און צוגיסונג. 


כט ל 20 99 ?084 1תם זוש א 2715 
מִנְהָתָהּ וָסְכֶיה: ס. וּבאָם הַשְׁבִיעִי פְּרִים שִׁבְעָדז ₪ 
אילם שָׁניִם כִּבְשִים בְּנַיִישָׁנָה אַרְבְּעָה עשר תְּמִימֶֹם ; 
ּמִנְחָתָם וְנִסְכָּהֶם לפרים לָאִילֶם לכִּבְשִים בְּמִסְפָּרבם 33 
כְּמִשְׁפָּטֶם! ושעיר את אֶחָד מלבב עלת הַתָּמִיד 4 
מִנְחָתָה ְנִסְכָּה: ‏ ס * בִיום השמיני עַצַרְת תִּהְיָה לכם = 
כְּלמְלָאכֶת עִברָה לא תַעְשָׂו: וְהִקְרִבְתֶּם עֹלֶה אֶשָׁרה 45 
רֵיחַ נִידֹחַ | ליהוה פֵּר אֶחֶד איל אֶחָד כְּבְשִׂים בְּנִיישָׁנָה 
שִׁבְעָה ְּמִימֶם: מִנְחָתָם ְנִסְֵּיהֶם לפָר לאיל ְלַבְּבָשִׂים זי 
בְּמִסְפְרֶם כַּמִּשְׁפָּט: וּשְׂעִיר חִטָּאת אֶחֶר מלכד עלרת 3 
- הַתָּמִיד וּמִנְחָתָהּ וְנִסְכָּה! אֶלָה תַּעֲשׂוּ ליהוה בְּמוֹעֲרִיכֶם 39 

לבכר מִנִּדְרֵיכֶם וְנִדִבְתֵיכֶם לֶעלְתֵיכֶם וּלְמִנְחָתֵיכֶם 
| ּלְנִסְכֵּיכֶם ולשלמיכם: 


6 


0 אאא 65 ׂ 5 
ֹאמֶר משה אֶל-בְּני ישראל כְּכֶל אֲשֶׁר-צִוָה יְהוָה אֶתח א 
משה: 
ם 5 5 מם 49 


וידבר משה אֶל"ראשי המטות לִבְנִי יִשְׂרָאֵל לאמר זָה 2 
הַרְּבֶּר אֲשֶׁר צִוֶּה יְהוָה: איש כִּי-יִדֹר ר ליהוה או 3 
הִשָּׁבַע בע ; לְאסר אפָר עפשו לא חל דְּבָרו == 
הַיֹצֵא מפיו יעשה: וְאֶשָה כֵּייתְדֹּר נָדֶר ליהוה\ וְאסרדק 4 
אִמָר בְּבֵית אָבֶיהָ בִּנְעָרֶיהָ: וְשָׁמַע אָבֶיהָ אֶת--נדרהּ ה ה 
- וְאִסָרְדּ אֲשֶׁר אֶסָרָה עַל-נַפשָׂהּ וְהָחָרִישׁ לה אָבֶיהָ והמו 
ְּליְדרֶהָ וְכֶל-אִפֶר אֲשֶׁאֶפָרָה עַלנפְשׁהיָקום: ואס א 
הַנִיא אָבֶיהָ אֹתְלֹ בְּיֹם שִׁמְעוֹ כָּל-נְדְרֶיהָ וְאֶסְרֶיהָ אָשָרי 
אֶסְרָה עַל-נַפִשָׁה לא יָקוּם וַיְהוָה ; וסלח-5 ה כִּיהַנִיא אָבִיהָ 
אֹתָהּ: וְאִם-הְיָו תהְיָה ל לאוש ְדְרִיהָ עָלֶיה או מִבִמָאז ז 
שׂפְתִיהָאֲשֶׁר אֶסָרָה עַל-נַפְשָׁה: וְשְמַע אישה בִּים מע 
יי א עי ו 


בש 33 ץצ חסר יר 
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{ 82 דעם זיבעטען טאג: זיעבען אַקסען, צוויי ווידערס, פערצעהן איין-יאָהריגע 


שעפסען, אַהן] פעהלערן. 


| 23 זייער שפייזדאפפער און צוגיסונג ווי עס פאָדערט זיף פאר'ן צאֶהל אָקסען, 


ווידערס און שעפסען. 


4 אויך איין ציעגען-בעקעל אַלס זינד-אָפּפער. אויסער דעם שטענדיגען 


99 - 


20 


87 ( 


88 


39 


בראַנד-אַפּפער מיט זיין שפּייז-אָפּפער און צוגיסונג. 

דער אַכטער טאָג זאָל ביי אייך זיין א צוריקהאַלטונגס-פעסט -- קיין 
געשעפטס-ארבייט זאָלט איהר ניט טהאן. 

איהר זאלט ברענגען א פייער-בראַנד-אָפּפער, אַלס אנגענעהמער גערוך 


צו גאָט : איין אקפ, איין ווידער, זיעבען איין-יאהריגע שעפסען, אהן 
פעהלערן. 


זייער שפייז-אפפער און צוגיסונג ווי עס פאַדערט זיך פאר'ן צאַהל צו 
אַן אָקס, א ווידער און שעפסען. 


אויך איין ציעגען בעקעל אלס זינד-אַפּפער. אויסער דעם שטענדינען 
בראנד-אפפער מיט זיין שפּייז-אָפּפער און צוגיסונג. 


חי אָפּפערס זאָלט איהר מאכען פאר גאט אין אייער צייט-פעסטען, 
אויפער אייערע צוזאַגענעסען און פרייווילינע אָפּפער אַלס בראַנד-אָפּפער 
שפייז-אפפער, ניס-אָפּפער און פריעדען-אָפּפער. 


קאַפּיטעל ל 


און משה האט עס נעזאַגט די קינדער ישראל אַלעס ווי גאָט האט משה'ן 
בעפעהלען. 


מטות 


און משה האָט גערעדט צו די הויפּט-לײט פון די קינדער ישראל'ס 
שטאמעןז, זאַגענדיג : דאָס איז די זאַך װאָס גאָט האָט בעפעהלען -- 


ווען א מאַן וועט א צוזאג געבען צו נאָט אָדער שווערען א שבועה זיך 
זעלבסט וואס צו פערבאַטען, זאָל ער ניט ברעכען זיין װאַרט --- װאָס עס 
צין ארוים פון זיין מויל מון ער טהאז. : 


אויב א פרוי וועט צוזאגען א צוזאג צו גאָט, זייענדיג איז איהר פאָטערס 
הויז, -- אונפערהייראטה, אַדער זי וועט זיך װואָס פערבאַטען, 


און איהר פאטער וועט הערען איהר צוזאָג אָדער איהר פּערבאָט װאָס זי 
האָט זִיד פערבאטען, און איהר פאַטער וועט עס איהר פערשווייגען -- 
וועלען בעשטעטיגט ווערען אַלע איהרע צוזאגענעסען, און אַלעס װאָס 
זי האָט זיד פערבאַטען ווערט בעשטעטיגט. 


אויב איהר פאַטער וועט איהר שטערן נלייך ווי ער דערהערט, ווערען 
ניט בעשטעטינט איהרע צוזאַגענעפען אדער װאָס זי האָט זיב פערבאטען; 
אויך נאָט וועט איהר פערצייהען. וועז איהר פאַטער שטערט איהר. 
אויב זי ווערט פערהייראט האבענדיג איהרע צוזאגענעסען אַדער די אויס- 
שפרעכע פון איהרע ליפען מיט וועלכע זי האָט זיד פערבאַטען, 


און דער מאן וועט עס הערען און וועט איהר פערשוויינען -- בלייבען 


24 במרבר מטות ל לא 81 60 
ְהֶחֲרִישׁ לָהּ וקמי נדרִיק וְאֶסְרְהָ אֶשֶרדְאֶסְרָה לפשה 
9 יִקְמוּ!: וְאִם וס מע איש יניא אוה והפר אֶת-נדרְצ 
אֲשֶׁר עָלֶיהָ וְאֶת מבטא שְׂפְתִיה אֲשֶׁר אֶסָרָה עַל-נַפִשָׁה 
י ויהוה סְלַחדלָה: דר אַלְמָנָה. רושה פֶּל אֶשְׁר-אָכָרָה 
11 עַ-נַפְשָׁה יָקוּם עֲלֵהָ: וְאִם-בֵּית אישה נדרה אוֹראֶסרָה 
2 אִפֵּר עַל-נַפַשָׁה בּשְבְעָה: וְשֶׁמַע אֵישֶׁהּ וְהָחָרֶשׁ לָהּ לא 
הניא אתה ולמו כּלתְֶיה וְכֶל-אִקָר אֲשָׁר-אָסָרָה צֵט- 
13 ַפִשָׁה יקום: וְאִיהְפָר יָפַר אתֶם | אישה בְּים שָמָעל 
לימא שִׂפְתֶיהָ לנדריה לאפר נפשה לא יקום אישה 
4 הפרם ויהוה יסלחדלהּ: כְּלינָרֶר לישבת אִקָּר לְַנֶת 
| טו נפש אִישׁהּ יקימ ואישה יפרני: וְאִיהַחָרֵשׂ יֲַרִישׁ לה 
אִישֶׁה מיום אֶל"יום והקים 0 אֶת-כָּל-נדרֶיהָ א אֶתיכָּט- 
אסְרִיהָ אשרעליה הקים אִמְכְּייְהַתָרָש לה בִּיֹם שְמָעו: 
| וְאִדְהָפר יפר אֹתָם אַחֲרִי שָׁמְעֲו וְנָשָׂא אֶת-עוֹנָה: אֵלֶּה 
| החלום אֲשֶׁר צוה יוה תדמשה פין איש לְאשְתּו בי 
אָב לבחו כּנעָרִיהָ ית אָבֶיהָ פ שנ 
לא לא. זכ 
5 א וידר יְהוָה אֶל-מֹשָׁה לאמר: נָכם נקמת בְּני ישרְאל: 
3 מאֶת הַמְדִינִים אחר תאסף אֶלמ: וידר משה אֶל" . 
הְעִם לאמר הַחֲלְצי מְאִתְּכֶם אֲנָשִׁים לבא ויהיו עַל- 
+ מדין לֶתֶת נִקְמַת-יְהוָה ִּמדִין: אֶלף לטה אלָף ממה 
ה לְכֹל מטות ישהאל א לצְבָא: וימַסרו מְאַלְֵי 
> יראל אֶלף למטה שניסיעשר אלף חַלוּצִיצְבָא: שלח 
אֹתֶם משה אֶלף למִטָה לצְבָא אתם וְאֶתדְפִינְחֶם בֶּךְ 
אֶלַעֲָר הַכֹּהֵן לַצָּבֵא כָלִי הַקֶּרֶשׁ וַחֲצְצְרָוֹת הַתְּרוּעָרת 
ז בְּידוֹ; ל ו עַ--מְרִין כַּאֲשֶׁר צִוָּה יְהוָהְ אֶת--משָׁרה 
5 הרג כָּלזְכֶר: וְאֶתמַלְבי מדין קרו עַל-חַלְלִיכֶם אֶת- 
אָי וְאַתרְקם וְאֶת-צָוּר וְאֶת-חוּר וְאַת"רבע חֲמֶשֶׁת מלבי 


תד 


274 ב מ בהי טיט ויהי ל לא 


15 


14 


15 
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17 


בעשטעטינט איהרע צוזאגענעסען, אויך איהרע פערבאטונג װאָס זי האָט 
זיד פערבאַטעןז בלייבען בעשטעטיג. 

װע אבער הערענרינ ועט דער מאַן איהר שטערען, צוברעכט ער די 
צוזאָגענעס װאָס זי האט זיב פערפליכטעט, אויך דעם אויסשפרוד פון 
איהרע ליפעז מיט וועלכען זי האָט זיך װאָס פערבאטען, אוי3 גאָט וועט 
איהר פערצייהען. 

דער צוזאג פון א וויטווע אָדער א געשיעדענע בלייבט בעשטעטיגט אזוי 
ווי זי האָט זיב פערפליכטעט מיט'ן פערבאַטען. 

אויב זי האט א צוזאָג נענעבען אין איהר מאַן'ס הויז, אָדער זי האָט זיך 
אין װאָס פערבאָטען מיט א שבועה, 

און איהר מאַן האָט נעהערט און פערשוויגען איהר -- ער האָט איהר ניט 
געשטערט, בלייבען בעשטעטינט אַלֶע איהרע צוזאַנענעסען, אויך יעדער 
פערבאט וואס זי האט זיך פערבאַטען בלייבט בעשטעטיגט. 

אויב דער מאז וועט זיי צוברעכען דערהערענדיג, ווערט ניט בעשטעטינט 
קיין צוזאָג אױיסשפּרוך אויך קיין זעלבסט-פערבאַטונג -- דער מאן האָט 
עס צובבאכען און גאָט וועט איהר פערצייהען. 

יעדער צוזאָג אָדער פערבאטונגס-שבועה צו פערשװואַכען דעם קערפּער, 
קען עס דער מאַן בעשטעטיגען און צוברעכען. 

אויב דער מאן וועט איהר פערשווייגען אבליינענדיג פון טאָנ צו טאג, 
האט ער דערמיט בעשטעטיגט אַלע איהרע צוזאגענעסען, אָדער ער האָט 
בעשטעטינט איהר זעלבסט-פערבאָטונגען -- ער האָט דאר איהר פער- 
שוויגעז דערהערענדיג. : 

אויב ער וועט זיי וועלען ברעכען שפּעטער נאך זיין דערהערען, נעהמט ער 
אויף זיב איהר זינד. 

דאָס זיינען די נעזעצען צווישען מאן און ווייב, צווישען פאַטער און 
טאַכטער, װואָס איז אין איהר פאָטער'ס הויז -- אונפערהייראַטה, 
וועלכע גאָט האָט געבאָטען משה'ן. 


קאַפּיטעל לא 


און גאט האט גערעדט צו משה'ז, אזוי צו זאַגען : 

נעהם. ראכע פאר די קינדער ישראל פון די מדינים, נאכדעם וועסטו 
אייננעזאמעלט ווערען צו דיין פאָלק. 

או משה האט גערעדט צום פאלק, זאגענדיג : שיידעט פון אייך אב 
מענשען, וועלכע זאלען זייז אַלס אַרמעע גענען מדין, צו געבען מדין'ען 
א גרויסע ראַכע. 

צו טויזענד פון א שטאַם, צו אַלֶע שטאַמען ישראל'ס שיקט אין דער 
אַרמײ. 

און עס האַבען זיך איבערגעבען פון די טויזענדער ישראל'ס---טויזענד צו 
א שטאם -- צוועלף טויזענד קריעגס-לייט. 

אוז משה האָט זיי געשיקט די טויזענד פון יעדער שטאַם אַלס ארמעע, זיי 
און פּנחס'ז דעם זוהן פון אלעזר דעם כהן מיט געהיילינטע געצייג און די 
שאל-טראמפייטען אין זיין האַנד. 

או[ זיי האָבען קריעג נעמאַכט מיט מדין, ווי גאט האָט געהייסען משה'ן. 
און זיי האָבען דערשלאַנען יעדער מאנספערזאז. 

או די קענינע פון מדין האבען זיי דערשלאנען אונטער זייערע דער- 
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מדין וְאֵת בּלְעם בִּבְּעוֹר הָרְנוּ בֶּהָרֶב: וַישְׁבּוּ בניד 9 
ישראל אֶת-נְשִׁי מדין וְאֶת-טַפָּם וְאֶת כֶּל-בְּהמְתֶּם ְאֶת- 
כָּל--מִקְנהֶם וְאֶת--בָּל--חֵילֶם במ וְאַת כָּל-עֲדִיהֶם 
ְּמּשׁבֹתֶם וְאַת כְּליטִירֹתֶם שָׂרְפָי בָּאֵשׁ: וקו אֶת-כָּל- גו 
השלל וְאֶת ָּלהמלְקוח. בְּאֶרֶם ובְבְּהמָה: ויָּבֹאו אל" ₪ 
משה וְאֶל-אֶלעֶוֶר הפהן וְאל"עדת בְנייִשְׂרָאֵל אתדהשכי 
הל הקט אָל-הַמחֲ אֶל-עַרְבָת מוֹאָב ‏ = 
נאֲשֶׁר עַליירְדְן יִרחִו: ‏ ם * וַיצְאוּ משה וְאֶלְְוֶר הפהן 35 
וְבְלינְשִיאָי הַעדָה לקְרְאתם אֶלדמחוּץ לִמהֲנָה: ויקְצֵף 4 
משה על פְּקוִּי הַחַיל שרי הָאַלפים וְשָרִי המאות הַבְּאִים 
מִצְבֵא הַמִּלְחָמָה: וַיֹּאמֶר אֲלֵיהֶם משה החייתם בד ט 
ְהבָה: הַוְהוָה הָי לבני יִשְׂרְאֵס בדכר בַּלְעֶם לִמסָדיי 4 
מל כיהוה עַל-דּבַר-פְעָור וַתְּהִי המנפה בַּעהֶת יְדוָה: 
וְעִתָּה הַרְנָו כְלזְכַר פטף וְכָל-אֲשֶׁה יֹדְעֵת איש לְמִשְׁכֵּם יו 
יי הרגו: וכט הטף בִּנִָׁים אֲשֶׁר לאדידעו מִשְׁכֵּב זָכָּר 18 
הַחֲיוּ לָכֶם: וְאַתֶּם חַנוּ מחוץ למנה שִׁבְעַת יָמִים פל 19. 
הרג גפש וכל ונגע הלל ִּתְחְַּאוּ ַיֹם השלישי וּביום 
השָבִיעי אַתם ושביכם: וְכֶל-בנָ וְכליבּל-עור וְכיד כ 
מַעֲשֵׂה עז וְכְליכְּלִייעץ תִתְהַטָאו: ‏ ם וַֹּאמֶר אֶלְעָך ‏ 
הַכֹּהֵן אֶל-אֲנְשִׁיהַצָבָא הַבָּאים לַמִּלְחָמָה ואת חקת הַתּוֹרָה 
אֲשֶׁר-צוָה יְהוָה אתחמשה: אךּ אֶת-הַזהֶב ואֶת-הַכֶּחֶף 9 
אֶת-הַנְּחֹשֶׁת אֶת-הַבַּרוֹל אֶת-הַבְּדִיל וְאֶת-הֲעֹפָרֶת: כָּלד ‏ 
דְּכַר אֶשְׁרייָבֵא בְאָש תְעָבירו באש ו; טהר יא בִּמִי דה 
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ְּדֵיכֶם ַּיֹם השְבִיִי וטהרתם ְאַחַר תּבֹאו אלה 
ס 'וַיֹּאמֶר יְהוָה אלדמשה לאמד: שא את ראש מלקוח 2 קל 
השבי בַּאָדֶם וּבִבְּהֵמָה אִתָּה וְאֶלֶֶֶך הפהן וראשי אבות 
הָעדָה: וְחָצִיהָ אֶת--דמּלקוח בֵּין תפשי הִמִּלֶחֲמָדה לת 
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שבאנעפע - אוק, רקם, צור, חור און רבע -- די פינף קענינע פון מרין, 
אויך בלעם'ן בעור'ס זוהן האָבען זיי מיט'ן שווערד רערשלאגען. 

און די קינדער ישראל האָבען געפאנגען די מדין'ישע פרויען מיט זייערע 
קליינע קינדער ; אויך זייערע פיה, אייגענטהום און פאַרמעגען האָבען זיי 
אַװעקגערױיבט. 

אלע זייערע בעוואוינטע שטעדט און אלע פּאַלאַסטען זייערע האַבען זיי 
אין פייער פאַרברענט. | 

אוז זיי האבען גענומען די גאנצע מענשן רויב און די נאַנצע טרייב- 
רויב פון פיך, 

און האָבען נעבראכט די געפאננענע, די טרייב-רויב און מענשען-רויב 
צו משה'ן, אַלעזר דעם כהן און די גאַנצע געמיינדע פון די קינדער ישראל, 
אין לאנער, אין דעם פלוין מואב, ביים ירדן ירחו. 

און משה, אלעזר דער כהן און אַלֶע פירסטען פון געמיינדע זיינען ארויס 
זיי אַנטקענען, אויסער'ן לאַנער. 

און משה האָט זיך געבייזערט אויף די אַרמעע-פערוואלטער---די אויפזע- 
הער אויף טויזענד און הונדערט -- װאָס זיינען געקומען פון קריעגס- 
אַרמעע, 

און משה האט זיי געזאַנט : האָט איהר 7 געלאָזען אַלֶע פרויענצימער? 


זיי זיינען דאָך עס נעווען פאַר די קינדער ישראל בלעם'ס מיטעל איבער- 
צונעבען פערברעכען קעגען גאט, דורך פעור, װאָס האָט פעראורזאכט א 
פּלאג אין גאָט'ס געמיינדע ! 


יעצט ערשלאגט אַלע מאַנספּערזאַנען אונטער די קליינע קינדער און 
יעדער פרוי װאָס פאסט פאר א מאן צום מענליבען ליגען ערשלאגט. 


אַלע: פרויענ-קינדער װאָס פּאַסען ניט פאר מענליכען לינען לאזט אייך 
קעבען. 

איחר אליין מיט אייערע נעפאַנענע האַלט זיך אויף זיעבען טענ אויסערן 
לאַנער, יעדער װואָס האָט ערשלאַנען אַ- מענשען אָדער זיך אָננעריהרט 
אָן א ערשלאַנענעם ; צום דריטען טאָג און צום זיעבעטען זאָלט איהר זיף 
ריינינען. 

יעדער קלייד, פעלענע נעפעס אָדער פון ציענען-האָאָר געמאכט וי י אויד 
האַלצענע געפעס זאלט איהר רייניגעז. 


-אוז אלעזר דער כהן האָט געזאָגט צו די קריעגס-לייט, די געקומענע פון 


קריענ : דאס איז די בעלעהרונג נעזעץ וואס גאָט האָט בעפעהלען משה'ז: 
נאָר גאַלדענע, זילבערנע, קופערנע, אייזערנע, צינענע און בלייענע געפעס, 
יעדער זאך װאָס קומט אין פייער זאָלט איהם צו רייניגען דורכפיהרען 
אין פייער; נאָר אויך מיט שפרענג וואַפער ריינינען ; יעדער וואס קומט 
ניט אין פייער זאָלט איהר אין וואפער דורכפיהרען. 

איהר זאָלט אייר וואַשען אייערע קליידער איז זיעבעטען טאָג און איהר 
זאָלט ריין ווערען און קומען נאַכהער אין לאגער. 

און נאָט;האָט גערעדט צו משה'ן זאגענדיג ; 

נעהם אויף דעם צאָהל פון דעם געפאַנג-טרייב-רויב, פון מענשען און פיך, 
דו מיט אלעזר דעם כהן און די הויפּטדעלטסטע פון דער געמיינדע : 

און צוטהייל דעם טרייב-רויב צווישען די קריענס-האַלטער, וועלכע געהען 
אין ארמעע, און די נאנצע געמיינרע. 
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8 הַיצְאִים לֹצָבָא ובין כֶּל-יהַעֵדָה! וַהֲרְמֹתָ מִכֶס ליהודק 
מֵאֶת אַנְשִי די היצְאִים לַצָבָא אֶחָד נָפֵשׁ מחמש 
המאת מִדְהָאָדֶם וּמִךהַבֶּקֶר ומךהחמרים ומךהצאן: 

9 מִמֲַּצִיתֶם תִּקֵּחוּ ְנְתַתָּה לְאֶלְעָזֶך הפהן תרומת יְהוֹדֶה: 

ל וּמִמַּחֲצֶת בנריטראל תח | אֶחָד | אחז מדְהחָמשיבז = 
ִדְהַאָדֶם מִדְהַפקר מדהחטרים מְִהַצאן מַכָּלהַבְּהמָה 

1 וְנַתַתָּה אֹתָם פלים שמרי מִשְׁמֶרֶת מִשְׁכֵּן יְהוָה! ויעש 

9 מֹשָׁה וְאֶלְעֶֶר הפקן כַּאֲשֶׁר צִוָה יְהוָה אַתחמשה: וַיָהִ 
הַמַּלְכוֹח יָתֶר הַבָּז אֲשֶׁר ּוו עִם הַצָּבָא צאן ששדמאות 

33 אֶלֶף ושבעים אלף וֲַמֶשֶׁת אֶלָפִים; : וּבָקֶר שׁניִם ושבעים 

יא אלף: וחמרים אֶחַד וששים אלף: ונפש אֶדֶם מְִהַנָּשִׁים 

אֲשֶׁר לא-ירעו מִשְׁכֵב זכר כָּלנְפָש שנים ישָׁלשִׁים אֶלֶף; 

6 וַתְּהִי הַמִּחֲצָּה ללקן הַיצְאִים בִּצָבָא מִסְפַּר הצאן שלש- 
מאות אֶלַף ושלשים אֶלֶף ושבעת אֲלְפִים וחמש מאות: 

זו וַיְהִי הַמָּכֶם ליהוה מ מ"הצאן שש מאות חמש וְשְבְעִים | 
וְרַבּקֶר ששה ושלשים אלף וּמִכְסֶם לידוָה שָנִיםוְִׁבְעִים; 
9 וחמו"ים שלשים אֶלף וחמש מֵאֹת וּמִכֶסֶם ליהוה אֶחֶר 
מ וששים: ונפש אָדָם ששה עָשָר אֶלֶף וּמִכְסֶם ליהור; 

: 41 שנים ושלשים נָפָשׁ: ויתן משָׁה אֶתימְכְט תרומת יְהוָה 

3 לָאָלְעֶךְ הפהן כַּאֲשֶׁר צִוֶּה יְהוָה אֶת-משָה: וּמִמַּחֲצִירז. 

בנ ישראל אֲשָׁר הָצָה משה מִן הָאֲנְשִׁיםּ הַצְּבְאִים; 

! 4 וַתְּהִי מְחֲצַת הַעדָה מךְהצאן שלשדמאות אֶלֶה ושלשים 
4 אָלֶף שבעת אַלְפִים וחמש מאות: וּבָקֶר ששה ושלשים 
א אָלֵף: וחמרים שלשים אֶלֶף וחמש מאות: עפש אָדֶם 
זו ששה עָשָר אֶלָף: ויח משה מִמְּהַצֶת בְנִיישְרְאֶל אֶת- 
הָאֶחֹ אֶחָד המש מִדְהַאֶדֶם וּמִדְהִבְּהמָה ניתן 
אֹתֶם ללום שִׂמְרִי מִשְׁמֶרֶת מִשְׁכֵּן יְהוָה כַּאֲשֶׁר צודק 
הוה תחמשה: ויקרבו אֶל-משָׂה הַפְּקָלִים אֲשֶׁר לְאַלְפִי 
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8 און שייד אפ א צאָה? צו נאָט, פון די קריעגס-לייט'ס טהייל -- װאָס גע- 
הען אין קריעג --- איין פּערזאָן פון פינף הונדערט, פון מענשען, פיך, 
עזלען און שעפּסען. 

9 א העלפט דערפון זאָלסטו נעהמען און געבען אַלס א נאָט'ס אָבשיידונג 
צו אלעזר דעם כהן. 

0 און פון די העלפט פון די קינדער ישראל זאלסטו נעהמען איינעם אָבנע- 
צוינען פון פופציג מענשען און רינדער, עזלען; שעפּסען, און אַלערלײ 
פיך, און זאלסט עס אוועקגעבען צו די לוים, װאָס פערוואַלטען די 
אויפפאסונג פון נאָט'ס משכן, 

1 און משה מיט אלעזר דעם כהן האָבען געטהאן ווי גאט האָט בעפעהלעו 
משה'ן. 

9 די טרייב-רויב, די הויפט-רויב וואס די קריעגס-לייט האָבען אָנגערויבט 
-- זעקס הונדערט פינף און זיעבציג טויזענר שעפּסען. 

8 רינדער -- צוויי און זיעבציג טויזענד. 

4 עזלען -- איין און זעכציג טויזענד. 

5 מענשען-פערזאנען פוז פרויען װאָס האבעז ניט נעפאסט צום מענליבען - 
לינען אין נאַנצען צוויי און דרייפיג טויזענד. | 

6 די העלפט פון טהייל פון די אַרמעע-געהער איז געווען איז צאַהל : דריי 
הונדערט זיעבען און דרייסיג טויזענד אוז פינף הונדערט שעפסען. 

7 און דער אָבצאָה? צו גאט פון שעפסען איז געוועזען זעקס הונדערט פינף 
און זיעבציג. 

8 רינדער -- זעקס און דרייסיג טויזענד, און זייער אַבצאהל צו גאט 
צוויי און זיעבציג. 

9 עזלען -- דרייסיג טויזענד פינף הונדערט, און זייער אבצאַהל צו גאָט 
איין און זעכציג. 

40 מענשען -- זעכצעהן טויזענד פּערזאָן, און זייער אָבצאָהל?ל צו נאָט צוויי 
און דרייסיג פערזאז. 

1 און משה האט אוועקגעגעבעז דעם אָבצאָה? -- גאָט'ס אבשיידונג -- 
צו אלעזר דעם כהן, אַזױ ווי גאט האָט בעפעהלען משה'ן. 

2 און פון די קינדער ישראל'ס העלפט, װאָס משה האָט אַלס טהייל גע- 
נוטמען פון די קריענס-לייט, 

8 די העלפט פון די געמיינדע איז געוועזען : פון שעפּסען -- דריי הונדערט 
זיעבען און דרייסיג טויזענד פינף הונדערט. 

4 רינדער -- זעקס און דרייסינ טויזענד. 

5 עזלען -- דרייסיג טויזענד פינף הונדערט. 

0 מענשען -- זעכצעהן טויזענד פּערזאָן, 


7 און משה האט גענומען פון די קינדער ישראל'ס העלפט, דעם איינעם 
אבנעצויגען פון פופציג, אונטער מענשען אוז פיך, און ער האָט עס גע- 
געבען צו די לוים, די פערוואַלטער אויף די אויפפאסונג פון גאָט'ס משכן, 
ווי גאט האָט בעפעהלען משה':ז. 


8 און די פערוואלטער צו די טויזענדער פון די אַרמעען, אויפפאַסער אויף 
טויזענדער און הונדערטער, זיינען צוגענאַנגען צו משה'ן, וׂ 
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הַצְּבָא שרי הָאֲלְפִים ְשָׂרִי המאות: ויאמרו אָל"משה 4 
עִבְדֶיךְּ נָשְׂאוּ אַת-ראש אַנְשִׁי הִמְּלחָמָה אֶשר בְּיָדְנוּ וְלְא- 
נפקד ממ אִיש: קרב אֶת-קָרְבֵּן יְהוָה אִישׁ אשר מְצָא ג 
כְלִיזְהֶב. אֶצְעָרָה וְצָמִיד טִבַּעַת עָנָיִל וְכוּמֶן לכפר = 
נפשתינו לפני יְהוָה: ילח משה וְאֶלְעְזְ ַכֹּהן אֶת-הַוָהֶב % 
מאַתֶּם כֵּל כָלי מעשה: ויהי | כָּלזְהַב הַתְּרוּמָה אשר ₪ 
הרימ + ליהוה ששה עָשַר אלף שַבעדמאות וחמשים שק קל 
מאת שָׂרִי האלפים ומאת שָׂרִי הְַאות: אשי הצבות 58 = 
זי איש לו: ילח מֹשֶׂהואֶלְ הכהן אֶתְקוְקֶב מְאֶת % 
שָרִי הָאֲלְפִים וְהַמַּאֹת באו אתו אֶלַאֶהֶל מועד וכו 
לִבְנִייִשְׂדָאֵל לפני יְהוָה: ששישלעי ליק יונ 
לב ל -= 
ומִקְנְהורב הָיָה לבְגן ראובן וְלִבְנִיינָד עָצָּם מְאָד וראו א 
אֶת-אַרֶץ יור וְאֶת-אָרְץ גִּלְעֶר ְהנּההַמָּקֹם מָקָום מִקְנָה; 
ובאו בנידנך וכנן ראובן יאמרו אל ימש וְאֶל-אָלְעֶזֶר 
הפק אֶלנשיאִי הָעְדָה לאמר: עטרות ודיבן ועזַר 
רה וְחַשָבָן וְאֶלְעָלה וּשְבֶם ובו וּבְעֶן: הָאֶרֶץ אֲשֶׁר 
הִכָּה יְהוָה לפָני עדת יִשׂרָאֵל אֶרֶץ מִקְנָה הוא לעב 
מִקְנָה: ם ואמרו אִיִמְצָאנוּ חן פיד יתּן אָרן- 
הָאָרֶץ הואת לְעבריף אוה אל"תעברנו אַת"חירוין: 
ַיֹּאמֶר מֹשָׁה לִבְגִיינֶך ולבני יְרְאוּבְַהַאַחֵיכֶםי יָבֹאוּלַמִּלְחָמָה 
אַתֶּם תשבו פה: וְלְמָה תִאוּן אתלב. בני ישראל: 
מעבר אֶל-הָאָרֶץ אשֶרְ"נְתַן יְהוָה: כּה עשו אַבְתֵיכֶם. 
בְּשָׁלְהי אֹתָם מִקָּרֵשׁ בַּרְנע לרְאות אֶת-הָאָרֶץ; ול 
עַ-נָחֵל אֶשיל וראו אֶתדהָאָרֶץ וניאו אֶתדלב בָּנִי 
ישראל לְבִלְתִּיבֹא אֶל-הָאֶרץ אֲשֶׁרינְתֵן לָהֶם יהודק: 
הוחרזיפף יְהוָה בַּים ההוא וישְׁבַע לאמ אסחיראו 44 
האנשים 
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דעם צאַהל פון רי קריעגס-לייט װאָס מיר האָבען, און עס פעהלט פון 
אונז קייגער. 

מיר האבען אויך נעבראכט צו גאט אַן אפפער, יעדער וואס ער האט 
געפונען גאֶלרענע זאַכען -- פוסבענדער, אַרמבענדער, ריננען, אויער- 
רינגען און שפאנען, אַלס פערצייהונג פאַר אונז צו גאָט. 

און משה מיט אלעזר דעם כהן האבען פון זיי גענומען דעם נאָלד, פער- 
שיעדענע אויסגעאַרבייטע זאַכען. 

די גאנצע אבשיידונגס נאלד װואָס זיי האָבען אויפגעהויבען צו נאָט, 
פון די אויפפאסער איבער טויזענד און הונדערט -- זעכצעהן טויזענד 
זיעבען הונדערט און פופציג שקלים. 

די קריעגס-לייט האבען אנגערויבט יעדער פאר זיך. 

און משה און אלעזר דער כהן האָבען גענומען די גאָלד פון די אויפפא- 


פער אויף טויזענדער און הונדערטער, און האבען עס געבראַכט צום פער- 
זאמלונגס געצעלט, אַלס אנדיינקונג צו נאָט פאר די קינדער ישראל. 


קאפּיטעל לב 


די קינדער פון ראובן און נד האָבען געהאַט פיע? פיך, זעהר פיעל, האבען 
יי אטעקוקט די לאנד יעזר און די לאנד נלעד. אז דער ארט. פּאַסּט 
פאר פיך. 

זיינעז געקומען גד'ס און ראובן'ס קינדער און האָבען געזאגט צו משה', 
צו אלעזר דעם כהן און צו די נעמיינדע פירסטען זאגענדינ : 

שטרות דיבון, יעזר, נמרה, חשבון, אלעלה, שבם, נבו, און בען; 


דאס לאנד װאָס גאט האט פאר די געמיינדע ישראל געשלאגען, איז א 
פּאַסענדע לאַנד פאר פיך, און מיר דיינע קנעכט האבען פיך. 


אוז זיי האבען נעזאָגט : אויב מיר זיינען וואוילגעפעלען אין דיינע אוינען 
זאל דיעזעס לאנד צו דיינע קנעכט גענעבען ווערען אלס א בעזיץ =- דו 
זאָלסט אונז ניט אַריכערפיהרען דעם ירדן. 


און משה האָט נעזאגט צו נד'ס און ראובן'ס קינדער: זאָלען אייערע 
ברידער געהן אין קריעג און איהר וועט דא זיצען ? 


װאָרום זאָלט איהר שטערען דעם וואונש פון די קינדער ישראל אַריבער- 
צוגעהן צו דעם לאַנד װאָס גאָט האָט זיי געגעבען ? 


אזוי האבען געטהאן אייערע עלטערן ווען איך האָב זיי געשיקט פון 
קדש ברנע צו בעקוקען דאפ לאַנד -- 


זיי זיינען גענאַנגען ביז'ן טהאָל אשכול, בעקוקט דאס לאַנד און צושטערט 
דעם פערלאַנג פון די קינדער ישראל אום ניט צו קומען צום לאנד װאָס 
גאָט האָט זיי נעגבען. 


יענעם טאָג האָט גאָט'ס צאָרן געברענט און ער האָט געשוואַרען זאגענדיג: 
אויב די מענשען, פון צוואַנציג יאהר אַלט און העכער, װאָס זיינעז ארויס 


₪ במדבר מטות לב .3% ?04 


הַאָנָשִים העלים ממצרים מִבֶּן עֶשְׂרִים שָׁנָה וְמַעְלָה את 
הָאֲרָמָה אֶשר נִשְׁבְַּתִּי לְאַבְרְהֶם ליצחק. עקב כִּי לא- 
ו מִלְא אַחֲרִי: בַּלְמִי כָּלֶב ְִּיְפְנָה הקנזי יהושע בּךְנון 
8 כִי מלְאו אחרי יְהוָה! וַיָחַר-אֵף יְהוָה : בִּישרָאֵל עב 


בַּמִדְבֶּר ‏ אַרְבָּעִים שָָׁה עדיתם כָּל-הַדוֹר העשה דֶרֶע 
3 בְּעֵינִי יְהוָה! וְהנה קַמְתָּם תַּחַת אֲבְתֵיכֶם תַּרְָֹת אֲנָשִׁים 
טו חַטָאִים לסְפָּות עוד על חָרָוֹן אף-יְדוָה אַל-ישְׂרָאֵל; כי 
תְשׁוּבְן מאחריו ויסף עוד להניחו בַמִדְבר ושחתם לכל- 
א הָעם הַזֶּה: ‏ ם וש אליו ויאמלו דרת צָאן נִבְנָרה 
זו למקננו פה וְעָרִים לטפטו: וַאֲנחְנוּ ְחָלֶץ חשים לפנו 
בי ישראל עד אשר אסדקביאנם אֶל-מְקוּמֶם שב 
8 ספנו בְּעְרִי הַמַבְצֶר מפני יִשְבִי הָאָרֶץ: לא נשוב אֶל- 
ו בּתִיּ עד התנחל בְנֵי ישראל איש נחלתו: כִּי לא ננְחַל 
א מִעֵבֶר ליד וְהָלאֶה כִי בָָה חַלְתנוּ אלינו מִעְבָר 
| הירדן מוְרְחֶה: שביעי רביעי כעקן מחוכרין 
כ וַָּאמֶר אֲלֵיהָם משה אמדתעשון אֶת-הַדְּבֶר הזה אב 
וג תַּחֶלְצְוּ לפני יְהוָה לְמִלְחָמה: וְעָבַר לכם כָּל-חָלוץ אֶתד 
5 הרק לפני הוה עד הורישו אֶת-אבָיו מִפּנָיו: וִכְבְשָה 
ָאָרֶץ לפני יְהוָה וְאחֶר תִּשְׂבוּ וְהייֶם נקים מיהוך 
ומישראל וְהְיָתֶה הָאָרֶץ הואת לכם לאחזה לפני יְהוָה: 
וְאםדלָא תעשון פן הגה חַמָאתֶם ליהוה ודע חַטַאתְבֶב] - 
4 אֲשֶׁר תִּמְצָא אֶתָכֶם: בְְּלָכַם עָרִים לְטפְכֶם לת 
כה קצנאַקָם הצא מפיקם קעשו: ואמֶר בְּניינֶר ובנ 
רְאוּבְן אָלדמשה לאמר עבדיף יעשו כַּאֲשֶׁר אָדני מִצוָה: 
6 מַפֵּנוּ נָשֵׁינ מקְננו כְלבְּהַמְתנו יְהיודשֶם בָּעָרִי הגלְעד: 
וִַבְדֶיך עברו כְּליחָלוץ צבָא לפנ הוה למִלְחָמָדה 
= כּאֲשׁר אֲֹנִידֹבֶר: וצו לָהֶם משֶה אֶת אלע הכקן 
| ואת 
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ייא 
פון קצרים וועלען אָנזעהען דאס לאנד וואס איך האב געשװאָרען צו 
אברהם'ן, יצחק'ן און יעקב'ן -- וויילע זיי האבען מיר ניט נאַכגעפאַלגט. 
אויסער כלב דער זוהן פון יפנה דעם קנזי און יהושע דער זוהן פון נון, 
וועלכע האכען נאַנגעפאָלגט נאך גאָט. 

און גאָט'ס צאָרן האָט געברענט אויף ישראל און ער האט זיי געמאכט 
וואנדערע] אין דער וויסטע פערציג יאָהר, ביז עס איז אונטערנענאַנ- 
נען דער נאַנצער דור װאָס האָבען א פערברעכען געטהאן קעגען גאט. 
יעצט זייט איהר ערשיענען אַנשטאָדט אייערע עלטערן א וואוקס פון 
זינדינע מענשען נאך גרעסער צו מאַכען דעם ברען "ל גאָט'ס צארן 
אויף ישראל, 


אז איהר קעהרט אייך הינטער פון איהם וועט ער נאָך לענגער זיי לאזען 


| אין די וויסטע -- און איהר וועט פערדארבען דאס גאַנצע פאלק דיעזעס. 


16 


7 


18 


19 


20 


21 


- 


רעל 


28 
24 
25 


26 


דאַן זיינען זיי צו איהם צוגענאַנגען און געזאָגט : נאָר שעפּסען שטאַלען 
ווילען מיר בויען דא פאר אונזער פיך און שטעדט פאַר אונזערע קליינע 
קינדער, 


מיר אָבער וועלען זי שנעלל בעוואפענען פאַר די קינדער ישרא5 : ביז 
נאָר מיר וועלען זיי בריינגעז צו זייער אָרט זאָלען אונזערע קליינע' קינ- 
דער זיצען אין די שטעדט פאַרפעסטיגט פון די בעוואוינער פון דעם לאַנד. 


מיר וועלען ניט צוריק צו אונזערע הייזער געהן, ביז די קינדער ישראל ווע- 
לען זיך איינטהיילען יעדער זיין טהייל. 


אבוואהל מיר וועלען קיין טהייל נעהמען מיט זיי איבער'ן ירדן ווייטער, 
ווייל אונזער טהייל איז אונז אויסגעקומען ביי'ז זייט ירדן מזרח-צו. 


דאן האָט משה צו זיי געזאָגט : אויב איהר וועט ערפיללען דעם װאָרט, 
און וועט אייך וואפענען צום קריעג פאר גאָט, 


און יעדער פון אייערע פאר גאט געוואפענטע וועט אַריבער דעם ירדן 
ביז דאָס פאָלק וועט פערטרייבען זיינע פיינד. 

און אז דאָס קאַנד וועט בעזיעגט זיין מיט נאָט'ס הילף, דאן ערשט וועט: 
איהר אייף צוריק קעהרען, זייענדיג אונשולדיג פון נאָט און ישראל, 
וועט דאָס דאָזינע לאַנד בלייבען פאר אייף פון נאָט אַלס א בעזיץ. 


אויב אָבער איהר וועט אַזױ ניט טהאַן, האָט איהר געזינדיגט פאר גאָט, 
און אייער זינדישטראָף וועט אייך טרעפען. 


בויט אייף שטעדט פאר אייערע קליינע קינדער און שטאלען פאר אייערע 
שעפסען, אָבער -- וואס גערעדט זאָל זיין געטהאן ! 


און נד'ס און ראובן'ס קינדער האָבען געזאָגט צו משה'ן אזוי צו זאָגען : 
דיינע דיענער וועלען טהאָן ווי דער הערר בעפעהלט -- 


אונזערע קליינע קינדער מיט אונזערע פרויען, אונזער פאַרמעגען און 
פיך וועלען בלייבען איז די שטעדט פון גלער, 


7 אָבער יעדער קריעג געוואַפענטער פון דיינע דיענער וועט אַריבער צום : 


קריעג פאר גאט, ווי דער הערר רעדט. 


8 און משה האט וועגען זיי בעפעהלען אלעזר דעם כהן, יהושע נון'ס זוהן 


און די הויפטען פון די פאָטער-שטאַמען צו די קינדער ישראל. 


לב לג 33 32 /08 1תפאעא - 20 
את יהושע בנ ואֶת-רֶאשִׁי אָבות הַמטות לכני יִשׂראֵל: 
ַֹּאמֶר משה אֶלְהָם אִם-יַעִבְרוּ בְגֵיינָ וּבְניירְאוּבֵן אִתָּכֶם 29 
אֶת-הַירְדן כָּלחְלִיץ למִלְחְמה לפני יְהוָהונְכְבּשָה הָאָרץ 
לפְנֵיכֶםוּחַתֶּם לָהֶם אֶת-אָרֶץ הגלעד לאֶחִֶה: ודלא ל - 
יעַבְרוּ חֲלוּצִים אתכם נְאחזי בְתְכְבֶם בְּאֶרְץ כִּנָען: וינו וג 
בד ובנ ראובן לֵאמֶר את אשר דִבֵּר יְהוָה אל 
עִבָדֶיך 5 נעשה: חנו נְעַבֶר חלוצים לפני יְהוָה ארץ 32 
כְּנֶען וְאִתְּנוּ אחזֶת נחלתנו מַעֵבֶר לירדן: ויתַן להםומשה 3 
לבניינד וני ראובן ולחצי\ שבט מנשה 7 אֶת- 
מַמַלָכָת סיחן מֶלךְ הָאֶמֹרֵיוְאֶת-מַמְלְכֶת. עג מֶלֶךְּ הַבָּ 
הָאֶרֶץ לי לת שָרִי הָאָרֶץ סָבִיב; בנ יי 4 
אֶת-דֵיבְן וְאֶתדעטְרֶת ואת ערער: וְאֶת-עַטְרֶת שׁוֹפְן וְאֶת- לה 
יַעזְויגִבְּהָה: וְאֶת"בַית נִמְרָה וְאֶת-בֵּית הָרֶן עָרִי מִבְצָר % 
ונדרת צאן: ובני ראוּכן בָּנוּ אֶתדחַשַבון ְאֶת-אַלֶעֶלָ; 37 
ואת קרִיְתִים: וְאֶת-נְבֹֿ וְאֶת-בָעַל מְעון מוּסַבֶּת שם וְאֶת" 58 
שבמה וראו בְשמת אֶת-שְׁמוֹת הֶעָרִים אֲשֶׁר בָּנָו; 
ילבו בי מָכִיר בִּומְנִשָׁה עָרָה לכה וַיִרֶשׁ אָר;- 
הָאֲמֹרִי אֶשְׁר-בּהּ: ויתן משה אַתההגלעד למכיר בֶּך מ 
מנשה ויב בָּהּ: ייר בִּרמְַשֶׁה הלך ופד אֶתחותיקם 41 
קרא אֶתָהֵן חות יְאִיר: בח הלך לד אַתקנת וְאַת" ₪ 
בּנֹתֶיהָ ויִקְרָא לה נָבַח בִּשָׁמו 

5 וא 046 
פ פ מ42 לג 

אִלֶּה מַסְעִי בְּנייישְׂרָאֵל אֲשֶׁר יִצְאָו מִאִרְקְמְצְרִיִם לְצְבְאתֶם א 
בְּידדמשה וְאַהָרְן: וַיּכְתּב משה אֶת-מוֹצְאֵיהֶם לְמַסְעֵיהֶם : 
עלדפי יְהוה וְאִלֶּה מִַסְעֵיהֶם לְמוֹצְאֵיהֶם; ויסְעו מָרַעִמְסֵם 3 
בַּהָדֵשׁ הָרִאשׁון כַּחֲמִשֶׁה עֶשֶׂר יִם לַהֶרֶשׁ הראשון 
ר ל ממחרת 


1 


9 


9 


?יב .42 .ז הי רפת 


29 


30 


81 


2 


5 
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87 
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40 
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ב מ חכה אט טאה הא לכי לב 79 


און משה האָט זיי געזאָגט : אויב די קינדער פון גד און ראובן וועלען 
מיט אייד אַריבער דעם ירדן אַלס קריעג-געוואפענטע פאר נאָט, ביז איהר 
וועט בעזיענען דאָס לאנד -- זאלט איהר זיי דאן געבען אַלס בעזיץ 
דאָס לאַנד גלעד. 


וועלען זיי אָבֹער ניט אַריבער מיט אייך אַלס געוואַפענטע -- זאָל זייער 
בעזיץ זיין מיט אייך אין דעם לאַנד כנען. 


און די קינדער פון גד האָבען משה'ן געענטפערט זאָגענדיג : ווי גאָט האָט 
גערעדט וועגען דיינע דיענער אַזױ וועלען מיר טהאָן. 


מיר וועלען אַריבער צום לאַנד כנען געװאַפענטע פאר גאט במ אונזער 
בעזיץ-טהייל זאָל זיין פון דער זייט ירהן. 


דא[ האט משה זיי נענעבען -- צו די קינדער פון גד און ראובן און צו אַ 
האַלבען שטאם מנשה, יוסף'ס זוהן -- דאס קעניגרייך פון סיחון, קעניג 
פון אמרי, אויך דאָס קעניגרייך פון עוג, קעניג פון בשן, דאס לאַנד מיט 
איהרע בעגרענעצטע שטעדט און פראווינצען אַרום. 


און נד'ס קינדער האָבען פארבויט : דיבן, עטרת, און ערער, 

עטרת-שופן, יעזר און יגבהה, | 

בית-נמרה און בית-הרן, מיט פעסטונג שטעדט און שעפּסען-שטאַללען. 
און ראובן'ס קינדער האָבען פאַרבויט : חשבון, אלעלא און קריתים, 


נבו, בעל-מעון און שבמה. זיי האבעז נעמען גערופען (איבערנעביטען די 
נעמען) די שטעדט וואס זיי האבען געבויט. 


אוז די קינדער פון מכיר, מנשה'ס זוהן, זיינען גענאַנגען אין נלעד, האָבען 
איהר בעזיענט און פערטריבען דעם אמרי פון איהר. 


דאן האָט משה אוועקגענעבען דאס לאַנד גלעד צו מכיר מנשה'ס זוהו, 
און ער האָט זיך דארטען בעזעצט. 
אויך יאיר מנשה'ס זוהן איז געגאַננען און בעזיעגט זייערע דערפער און 
האָט זיי אַנגערופען ,,חות יאיר". 


אויר נבח איז גענאַנגען און בעזיעגט קנת מיט די פראווינצען און האָט עס 
אַנגערופען מיט זיין נאָמען -- נבח. 


קאַפּיטעל לנ 


| מסעי 


דאס זיינען די רייזע-ציהוננעז פון די קינדער ישראל, ישש יי ו 
אַרױס פון מצרים נאָך זייערע הערשארען דורך משה און אַהרן. 


און משה האָט פאַרשריבען זייערע אויסגאננען נאָךְ זייערע ציהונגען. 
דאָס זיינען זייערע ציהונגען און זייערע אויסגאנגען נאָך גאָט'ס בעפעהל: 
פון רעמסס האָבען זיי געצויגען אין ערשטען מאַנאַט, פופצעהנטען טאָג, 
צום ערשטען מאָנאַט, אויף מאָרנען נאָך פסח זיינען די קינדער ישראל 
אַרױסגעגאַנגען אפען-פריי פאר אַלע מצרים. 


0 בטדבר מםעי רו 8 .040 


מִמָּהָרֶת הפסה יִצְאָו ב נדישְרְאל בח רמה לעני כל 
+ מִצְרָיִם! וּמִצְרַיִם מְכַכְּרִים את אֲשֶׁר דִכָּה יְהוָה בְּקָב = 
ה כָּלִ-בְּכָור בַאלְהילֶם עֶשֶׂה יְהוָה שְׁפָטִים: וַיּסְעוּ בנ" = 
> ישראל מִרְטְמְקס וינ בִסכֶּת: וַיְִעו מִֶּכֶּת יְַנוּ בְאַתֶם ‏ - 
ז שר בִּקְצָה הַמִּרְבָּר: וע מַאַתֶם שב עליפי הַחרֹת > 
8 אֲשֶׁר לפנו על צפון וו לפני מנדל: וע מפנ = 
הַחירֹת ַעִבְרְוּ בְתוְ"היָם הַמִּרְבָּרֶה לכו דַרֶךְ שָלשֶת > 

9 יָמִים בְּמַדכּר אַתֶם וַיַחֲנוּ בִּמָרֶה: וַיסְעוּ מִמָּדָה ויָבֹאו 
אֵילְמָה ְבְאִילֶם שָׁמִים עֶשָׂרֹה עינת מָיִם וְשִׁבְָים תִּמְרִים 
6 ויחֲנוּישְׁט: ויסְעו מאילם חנו עלייַם-סוף:.וַסְצּ מיבט- 
סֶיף ונ בּמִדְבריסין: וסעו ממדכריקון וינ בּרפְקָה: 
1 וִסְעוּ מדפקה חָטּ בְּאָלושׁ: וסט מאָלוֹשׁ חנ 
מו ְּרְפּידם וְלאליָה שם מים לְעָם לשתות: סע מרפידם 
: חנו בְּמִרְבֵּר סִינִי: וַיסְעוּ מִמִּדְבַּר סִינָי ויחנו ו בְּלַבָרֶרת 
+ התאוה: ויסָעו מִקַכְרֶת הַתְאָוָה ויחנו בחצרת: ומסעו. 


9 מְחֲצֶרֶת חנו בְּרַתְמָה: ויסעו מרתמה חנו רמז פָרֶץ: 


2 סע מרמן פרץ הנ בְּלבְנָה: סע מלבנה ויחו 
בְּרעָה: סע רפ וינ ִּקְהֲלָתָה! וע מִקהַלְתָה 
4 ויחו בְּהַריישָׁפָר! וַיסְעוּ מְהַר--שְׁפָר החגו בַּחֲרָדָה; 
ל ויסעו מחררה חנו ְּמִקְהַלֶת; ויסעו ממקהלת חי 
9 ? בִּתָחַת; וַיִּסְעוּ מִתָּחַת = בְתְרח: וַּסְעוּ ממרח ויחו 
! 2 בְּמַתְקָה: וִַסְעו מִמַּתְקָה ויחו בְּחַשְׁמֹנָה: ויסעו מחשמנה 
1 ויחנו במסרות: וִּסְעוּ ממְסרות חנו בִּבְנֵי ועקן 
5 יט מבי יעקן ד ְּהֶר הנ עי חר הגדגד 
4 מחקו. בְּיִטְבָמָה: נַּסְעוּ מִיטְבָתָה מחטו בֶּעבְרֹנָדה 
6 ניִסְעוּ מְעַבְרֹנָה ויחנו בְעֶצִי נָבָר: וַיסְעוּ מֵעצִין נָּבֵר 
1 חנו ְּמִרְבֵּיצְן הוא ל ויסעו מקרש וֲַָנוּ בְּהֶר 


ההר 
.8 .+ סבירין ממי. ו 
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280 ב מה בפ6מם ער לג 


וועז די, מצרים האָבען בעגראבען אַלע ערשט-געבאַרענע אונטער זיי װאָס 
גאָט האָט ערשלאגען שטראפענדיג אויך זייערע געטער. ו 

אז די קינדער ישראל האבען ארויפנעצויגעז פון רעמסס האָבען זיי געלאַ- 
גערט אין סכת. 

נאָכ'ן ארויסציהען פון סכת האַבען זיי געלאַנערט אין אתם, וואס אין ענד 
פוז דער וויסטע. 

ואָכ'ן אַוועקציהעז פון אתם האָבען זיי צוריקגעקעהרט צו פי-החירת, װאָס 
פאר בעל-צפן, און נעלאגערט פאר מגדל. 

נאָכ'ן אוועקציהע] פון פי-החירת זיינען זיי דורכ'ז ים אריבער צום וויסטע.. 
דריי טעג זיינען זיי גענאַנגען אין דער וויפטע אתם ביז זיי האָבען גע- 
לאַנערט אין מרה. 

אוועקציהענדיג פון מרה זיינען זיי געקומען אין אילם, אין אילם זיינען 


. געוועזען צוועלף וואַסער-קוועלען און זיעבציג טייטעל-בוימער, האָבען זיי 


דאָרטען געלאַגערט. 

נאָכ'ז אוועקציהען] פון אילם האבען זיי געלאגערט ביי'ן ים-סוף. 

נאָכ'ן אוועקציהען פון ים-סוף האָבען זיי געלאגערט איז דער וויסטע סין. 
נאָכ'ן אוועקציהעז פון דער וויסטע סיז האבען זיי געלאגערט אין דפקה. 
נאָכ'ן אוועקציהען פוז דפקה האַבען זיי געלאגערט אין אלוש. 

נאָכ'ז אוועקציהען פון אלוש האבען זיי נעלאגערט איז רפידם ; דארטען 
האָט דאָס פאָלק ניט געהאט קיין וואסער צום טרינקען. 


נאָכ'ז אוועקציהעז פוז רפידם האבען זיי געלאגערט איז דער וויסטע סיני. 


נאָכ'ז אוועקציהע] פון דער וויסטע סיני האבען זיי געלאגערט אין קברת 
התאוה. | 

נאָכ'ז אוועקציהען פון קברת התאוה האבען זיי געלאגערט אין חצרות. 
נאָכ'ז אוועקציהעז פוז חצרות האבעז זיי געלאגערט איז רתמה. 

נאַכ'ז אוועקציהעז פון רתמה האָבען זיי געלאגערט אין רמן-פּרץ. 

נאָכ'ז אַוועקציהעז פוז רמן-פּרץ האָבען זיי נעלאַגערט אין לבנה. 

נאָכ'ז אוועקציהעז פון לבנה האבען זיי געלאַגערט אין רסה. 

נאָכ'ן אַװעקציהען פון רסה האָבען זיי געלאגערט אין קהלת. 

נאָכ'ן אוועקציהען פון קהלת האָבען זיי געלאגערט ביין באַרג שפר. 
נאָכ'ן אַװעקציהעז פון באַרג שפר האָבען זיי געלאגערט איז חרדה. 
נאָכ'ן אַװעקציהען פוז חרדה האָבען זיי געלאגערט אין מקהלת. 

נאָכ'ן אוועקציהען פון מקהלת האבעןז זיי געלאנערט אין תחת. 

נאָכ'ז אוועקציהעז פוז תחת האָבען זיי געלאגערט אין תרח. 

נאָכ'ן אוועקציהעז פוז תרח האָבען געלאנערט איז מתקה. 

נאָכ'ז אוועקציהעז פון מתקה האַבעז זיי געלאגערט אין חשמנה. 

נאָכ'ז אַוועקציהעז פוז חשמנה האַבעז זיי געלאגערט אין מסרות. 

נאָכ'ן אוועקציהעז פוז מסרות האָבען זיי געלאגערט אין בני-יעקן. 
נאָכ'ן אַוועקציהעז פוז בני-יעקז האָבען זיי נעלאנערט אין חר הגדגד. 
נאָכ'ן אַוועקציהעז פוז חר הגדגד האָבען זיי געלאגערט אין יטבתה. 
נאָכ'ן אוועקציהעז פוז יטבתה האָבען זיי געלאנערט איז עברנה. 

נאָכ'ן אוועקציהען פוז עברנה האָבען זיי געלאגערט אין עצין-גבר. 
נאָכ'ן אוועקציהעז פוז עצין-גבר האָבען זיי נעלאגערט אין דער וויסטע 
צן, דאָם איז קדש. | 

נאָכ'ן אוועקציהעז פוז קרש האָבען זיי געלאנערט ביי'ן באַרג הר אויפ'ן 
גרענעץ פון דאָס לאַנד אדום. 
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הַהר בִּקְצָה אֶרֶץ אָדום: ועל אהלן הפהן אָלחהר 35 
ה על וה בת עם בשו הַארְבָעם לת 
בְּנִייִשְׂרָאֵל מארץ מִצְרַיִם בַּחֹדֶשׁ הַחֲמִישִׁי בְּאֶחֶד לחדש: 
ואהרן כִּדְשָׁלֶשׁ ועְֶׂרִים וּמְאֵת שָׁנָה בְּמֹתָו בֶּהֶר הָהֶר; ₪ 


ד דה 


ס וַיִּשְׁמַע הַכְּנֲַנִ 5% עֶרֶר והואדישב בִּנְנֶב ב גאז מ 





וסני בת חנו בנ עי 8 מאָב; = 5 
מעיים חנו בְּדִיכְּן גד סו מדיבן גד חנ בְּעַלְמֶן 6 
דּבְלָתְיְמָה: ויִסְעִי מַעַלְמִו דִבְלְתִיָמָה חנו בִּהרִי העְבָרִים זא 
לִפְנִינבֹ וִסְעוּ מִחְרִי הָעִבְרִים ויֲָנו בְּעַרַבּת מוֹאָב על :4 
בירזין ירחו: חנו עלדהירדן מִבֵּית הישמת עַד אֶבָל" 49 
השָטִים בְּעַרְבֶת מוֹאָב: ס " ודבר יְהוָה אֶל-מֹשָה נ 
בְּעַרַבֶת מאָב. עַל-יִרְדן יַח לאמר: דכָּר אֶליִבָנִי 9 
שאל ואמרת אֲלהֶם כִּי אַתֶּם עִבְרִים אֶתדהירְהן א 
ארץ כְּנֶען: והורשתֶם בלשב הָאָרֶץ מְִנִיכֶבט 5 
ְאִבַּרְתֶּם את ָּלמְשְכִיתֶם ְאֶת כַּל-צַלי מַכָּכֹתָם תָּאַבֵּדוּ 
וְאֶת כּליבּמוֹתֶם מַשְׁמִידוּ וְרַשְֵּׁ אֶת-הָאָרְץ וִישִׁבְתָּי 5 
בָּהּ כִי י לכֶם נָתַתִּ אֶתהָאָרֶץ לָרֶשֶׁת אֹתְהּ: וְהִתְנחַלְתָּבֹ % 
אֶת-הָאָרֶץ בנורל לְמִשְׁפִֹּתֵיכֶם א תרכו אֶתנחֲלְתו 
ְלמְעַ תַּמְעִיש אֶת-נַחֲלתוֹ אָל אֲשֶׁר--צֵא לושָׁמָּה הגורל 
לו הָיָה למטות אֶבְתֵיכֶם תתנְחלו: וְאֵם-לֹא תורישו נה 
אֶת-יֹשׁבֵי ני הָאָרֶץ מִפְּנֵיכֶםוְהָיֶה אֲשֶׁר תותירוּ מהָם לְשׂכִּים 
בּעֵינִיכֶם וְלִצְנִינֶם בְְּדֵיכֶם וצרו אֶתְכֶם עַל-הָאֶרֶץ אֲשֶׁר 
אַתֶם יִשׁבִים ב וְהֶה כּאֲשֶׁר דתי ַעֲשֹׂת לָהָ=ם זי 
אָעשָׂה לְכָם: | פּ 
לד טאאא ?אס = 
וַיְדַבֵּר יְהוָה אלמה קָאמר; צו אֶת--בְּנָי ישראלל א 2 
ואמרת 
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8 און אהרן איז דורך נאָט'ס בעפעהל ארויף אויפ'ן באַרג הר, אין פערציג- 
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טע ושחדר צו די.קינדער יַשְׂהַאלִים ארויסנעהן פון הער קאַנד מצרים, 
דעם ערשטען טאָג אין פינפטען חודש אין איז דאָרט געשטאָרבען. 

אהרן איז אלט געוועזען הונדערט דריי און צװאַנצינ יאהר ווען ער איז 
נעשטאַרבען אויפ'ן באַרג הר. | 

דאן האָט דער כנעני, קעניג פון ערד, וועלכער וואוינט דרום-צו, דערהערט 
אז די קינדער ישראל זיינען געקומען אין לאַנד כנען. 

נאַכ'ן אוועקציהען פון באַרג הר האַבען זיי געלאגערט אין צלמנה. 

נאָכ'ן אוועקציהען פון צלמנה האָבען זיי נעלאגערט אין פונן. 

נאָכ'ן אַוועקציהע] פון פונן האָבען זיי געלאַגערט אין אבת. 

נאָכ'ן אוועקציהען פון אבת האָבען זיי נעלאגערט אויף די געבירגע פון 
עברים, ביים גרענעץ מואב. 

נאָכ'ן אוועקציהען פון די געבירגע (עיים) האבען זיי געלאנערט אין 
דיבן-נד. 

נאָכ'ן אוועקציהעז פון דיבן-גד האָבען זיי געלאגערט אין עלמן-דבלתים. 
נאָכ'ן אוועקציהען פון עלמן-דבלתים האָבען זיי געלאגערט ביי די בערג 
עברים, פאר נבו. 

נאָכ'ן אַװעקציהען פון די בערג עברים האבען זיי געלאגערט אין פלוין 
מואב, ביים ירדן ירחו. 

זייער לאַגער ביים ירדן האָט פארנומען פון בית-ישמת ביז דעם קוואל 
שטים, אין דעם פלוין מואב. 

און גנאט האט גערעדט צו משה'ן אינ'ם פלוין מואב, ביים ירדן ירחו, 
אזוי צו זאַנען : 

רעד צו די קינדער ישראל און זאג זיי: אז איהר וועט אַריבער דעם ירדן 
צום לאַנד כנען, 

און וועט פאַרטרייבען פון אייך אַלֶע איינוואוינער פונ'ם לאַנד, זאָלט איהר 
פארניכטען זייערע בילדער, אויך אַלֶע זייערע גענאַסענע פיגורען פארניכ- 
טעט און צושטערט זייערע אלטאר-בערג : 

ווען איהר וועט פערטרייבען די איינוואוינער, זאָלט איהר זיך בעזעצען 
אין איהר, ווייל אייף האָב איך דאָס לאנד געגעבען צו ערבען איהר. 
דאָס לאנד זאָלט איהר איינטיילען מיט א גורל--צום פיעל בעפעלקערטען 
גיט א נרויסען טהיי?, צום וויינינדבעפעלקערטען -- א קלענערען טהייל, 
וואו עס וועט וועמען זייז גורל פאַלען, זאָל איהם געהערען ; נאָך אייערע 
פאַטער-שטאַמען צוטהיילט עס. 

אויב איהר וועט ניט פארטרייבעז די לאַנד בעוואוינער פאר אייך, וועלען 
די װאָס איהר וועט פון זיי איבערלאזען זיין אייד אַלס דערנער אין די 
אוינען און שטעכערס אין די זייטען -- זיי וועלען אייך ענג מאכען אין 
דעם לאַנד וואו איהר זיצט. 


און װאָס איך האב נעדענקט צו טהאָן זיי וועל איך אייך טהאָן. 
קאַפּיטעל לד 


און נאָט האָט נערדט צו משה'ז זאָנענדינ : 
בעפעהל די קינדער ישראל און זאג זיי: אז איהר וועט קומען אינ'ם 
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89 | במדבר מסעי לד 34 .089 = 
ְאמַרְתָּ אֲלָהֶם כֵייאַתֶּם בְּאִים אֶל-הָאָרְץ כְָּען [את הָאֶרֶץ 
% אֲשֶׁר תִפֵּל לָכֶם בְּנַחֲלָה אֶרֶץ כְּנַעַן לנכְלֹתֶיהָ: וְהָיָה 
לכם פְּאַת-נְגֶב מִמִּרְבַּריצְן עלזידי אָדום וְהָיה לָכֶם 
4 גל גב מקצה יסדהמלח קָדְמָה: סב לָכֶם הגבול' 
מננב למעלה עַקְרַבִּים וְעָבַר צִנָה וְהָיֶה תִּוֹצְאֹתִיו מב = 
ה לקדש ברגע וְָצָא חָצַר--אַדֶּר וְעֶבַר עַעְמְנָה; 2 
הַנָּבִיל מעצמון נחלה מִצְרָיִם וְהָיוּ תוֹצָאֹתָיו היפ 
5 וּנָבָוּל ים וְהְיֶה לָכֶם הים הַנּהיל ונבל זִה-יהְיָה לכבו 
ז ביל יִם: וְהייהיה לכ בל צָפָוֹן מִױהַיִם הָי 
8 תִּתָאוּ לָכֶם הר הָהֶר : מֵהָרהָהֶר תִּתָאוּ לְבָא חֲמֶת והיו 
9 תוצאת הנבל צִדָדָה! וְיָצֵא הבל ִפְרֹנָה וְהוּ תִצְאתִיו 
י חצר עִינָן זְהריהְיָה לָכֶם גבִיל צָפוֹן; ְהתְאוִיתֶם לָכֶבם 
ו לנביל קְְמָה מחצר עינֶן שׁפָמָה: וד הבל טפס 
הָרְבְלָה מִקָּדֶם לְעין וירד הַנֶּבֶל וּמְחָה עלדכתסף יִב 
8 כַּנֶרֶת קרְמָה: יָרד הַגּבוּס הנה וְהָיִּ תְוצְאֹתִיו יב 
המל זאת תִּהְיֶה ? לָכֶם הארץ לַנִבְלֹתֶיהָ סביב:. וי 
משה אֶתִדִבָּנִי שְראל לאמר ואת הָאֶרֶץ אֲשֶׁר תתנחלו 
אֹתָה בְּנויל. אֲשֶׁר צִוָה יְהוָה לָתַת לתשעת הַמַּטוֹרת 
4 וַחֲצִי המטה: כִּי לְקטו ממה בנ הָרְאוּבֵנִי לבית אַבתם 
ממה בְנִיירַנָדִי לבות אֲבֹתָם וחָצִי מה מְנַשָּׁה לְקְחו 
טו נֲלָתֶם: שְׁנִיהמּמוֹת וֲַצִיהַממּה לקָהּ ַחֲלֶָם בר 
ר דִן ירחו קדמה מִזְָחָה! פ רבעי = 8 
אטחל לָכֶם אה"הארץ א הַכֹּן ויהושע כ בדנ 
8 וְנָשׂיא אֶחֶד נָשִׂיא אֶחֶד מִמַּטָּה תִּקְחו לנְחל אֶת-הָאָרֶץ; 
9 ואלה שמות הָאֲנָשִׁים לְמַטָה ְהוּדָה כָּלֶב בּדיפנָדה: 


2 ולמטה בנ שמעון שְׁמאֵל בִּדְעַמִיהְור: למטה בנימן 


אלידד 
4 צ והז קי 
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15 


14 
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7 
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לאַנד כנען -- דאס איז דאָס לאַנד כנען װאָס וועט אייך אויספאלען אלס 
טהייל נאָך איהרע גרענעצען -- 


זאָל דער דרום-ברעג ביי אייך זיין די וויסטע צן נעבען אדום און דער 
דרום-גרענעץ זאָל ביי אייך זיין פון ענדע דעם געזאלצענעם ים מזרח-צו. 


און דער דרום-גרענעץ אייערער זאָל ארומנעהמען ביז'ן אויפנאַנג עקרבים, 
דורכנעהענדיג צן, און זיין ארויסגאנג זאָל זיין אין דרום צו קדש ברנע : 
ער זאָל אריבער עצמנה און ארויסגעהן אין חצר-אדר. 


אויך זאָל דער נרענעץ ארומרינגלען פון עצמן צום טייך מצרים און ענ- 
דינען זיך בּיים ים. 


דער מערב-גרענעץ זאָל ביי אייד זיין דער גרויסער ים, דער גרענעץ וועט 
ביי אייך זיין א ים-גרענעץ. 


דאָס זאָל ביי אייך זיין דער צפון-גרענעץ : פון גרויסען ים צייכענט אייך 
בי בארג הר. 


פונ'ם באַרג הר צייכענט ביז'] איינגאַנג פון חמת און דער גרענעץ זאָל 
געהן בין צדד, 


דורכגעהן זפרן און ענדיגען זיך ביי חצר-עינן. דאָס איז דער צפון-גרענעץ. 
אייער מזרח-גרענעץ זאָלט איהר צייכענען פון חצר עינן צו שפם, 


פון שפם געהט דער גרענעץ אַרונטער צו רבלה מזרח-צו צו עין, און נאָך 
בצ וי רער בי עך העריהרט דעם ברענ כנרת ים ביי מזרה, 


פון דאָרטען אַרונטער צום ירדן אוז ענדיגט זיך מיט'ן געזאַלצענעם ים. 
דאָס איז אייער לאַנד מיט איהרע גרענעצען אַרום. 


אוז משה האָט בעפעהלען די קינדער ישראל זאָגענדיג : די דאזיגע לאַנד 


זאלט איהר צוטהיילען מיט א גורל פונאנדער צוגעבען צו נייען שטאמען 
מיט א האַלּב? . 


ווייל דער שטאם פון ראובן'ס קינדער נא זייערע הויפט-הייזער, דער 
שטאם פון גד'ס קינדער נאר זייערע הויפט-הייזער און א האַלבער שטאַם 
מנשה האבען שוין גענומען זייער טהייל,. 


צוויי שטאַמען מיט א האַלב האבען נענומען זייער טהייל ביים זייט 
יררהירחו. מזרח-צן. 


און גאָט האָט גערעדט צו משה'ן זאגענדיג : 


דאס זיינען די נעמען פון די מענער וואס וועלען אייך צוטהיילען דאס 
לאַנד : אלעזר דער כהן, יהושע נון'ס זוהן ; 


אויך צו איין פירסט פון א שטאם זאָלט איהר נעהמען צום טהיילען 
דאָס לאנד. 


דאס זיינען די נעמען פון די מענער : פון שטאַם יהודה-כלב, יפנה'ס זוהן, 


פון שטאַם שמעון'ס קינדער --- שמואל, עמיהוד'ס זוהן, 


1 פון שטאם בנימין --- אלידר, כסלון'ס זוהן, 
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אֲלידֶד בְִּכּסְלון: ולמטה בְנֵיידְן שיא בְּקִי בְּדינְלִי: פ 
לבוי יוסף לְמַטָּה בְנִיימְנַשָה נָשִׂיא הניאל בְִּאָפד; 
ולמטד בניאֶפרִים נָשׂיא קמואל בַושְׁפְש: ולמטה 2% 
בנהובולן שיא אַלִצְפָן בִּופרְנְד: ולמטה בניהיששכר : 
גָשֵיא א בְְּשן: ולמטה בְנֵייאֶשֶׁר נָשִׂיא אֲחִיהוּד ₪ 
ְִּשָׁלמִי: וּלְמַטֵּה בְִיינַפְתְּלִינָשִׂיא פדהאל בַדְעמִיהוד: 3 
אֵלֶּה אֲשֶׁר צִוָהיְוְהְלְנַחַל אֶת-בְּנִ-יִשְׂרְאֵל בְּאֶרֶץ כִּנעַן: פ 29 

הכר הפר וי י 
וַדבָּר יְהוָה אָלדמשה בַעָרְבֶת מוֹאָב על-ירְדּן ירהו א 
לאמר; צו אֶתִיבְּניישְׂרָאֵל ונתנו לָוים מִנַחֲלַת אֲחְִתֶם : 
עָרִים לָשֶׁבֶת ומנרש לְערים. סְבִיבְתִיהֶם תתנו ללוים: 
הָי הָעָרִים לָהֶם לְשֶׁבֶת ּמְִרְשֵׁיהֶם יִהְי בְהִמְתֶּם 3 
ולרכשם לְכָל- חַיָתֶם! וּמַנְרְשי הָעָרִים אֲשֶׁר תתנ + 
ללויָם מקיר הָעִיר וְהוּצָה אֶלֶף אַמָה סָבִיב : ומִיתֶבם ה 
מַחוּץְלְעִיר אֶתפָּאַתְקְדְמָה: אַלפיםג בָּאַמָה ְאֶת-פּאַת-נגֶם 
אַלְיִם בָאַמָּה ואת"פאתים | אַלְפים בּאמה וְאֵת פאת 
צפֹן אַלְפִםבָאמָּהוהעִירבִּתֵּוֶ זֶה יִהְי לְהֶם מגרשי 
הָעָרִים! ואת הָעָרים אֲשֶׁר תתנ ללוים אֶת שִׁשׁ-עָרִי 6 
הַמִקְלְט אֲשֶׁר תִּתְנּי לָנִם שָׁמֶּה הִרֹצֵחַ ועליהם תתו 
אַרְבָּעִים וּשְתִיִם עִיר: כלההטלים אשר תִּתְּנוּ ללוכ ז 
אַרְבָּעִים וּשׁמנה ער אֶתְהֵן וְאֶת-מִגְרְשִׁיהֵן: וְהַעָרִיםם פ 
אֲשֶׁר תִּתְּנוּ מְאֲחְזֹת בְּנייִשְׂרָאֵל מְאֵת הָרַב מִּרְבּו ומאת 
המעט תִּמְעֵיטוּ איש כְּפִי נַחַלְתו אֲשֶׁר חלו ית 
מעריו ללוים: ₪ ששי שביעי כעקן ילחוברין 
דר יְהוָה אֶלדמשה לְאמָר: דכל אליבְּנַי ישָרְאל ? 
ְאָמַרת אֲלֵהֶם כִּי אַתֶּםשִבְרִים אֶת-הירדן אַרְצָה כְּנֶען: 


הקרִיתם לָכֶם עָרִים עְרִי מקלט תִּהְיָה לָכֶם וְנָם שמת גו 
א שש יי רצח 


ליד .8 = סנירין לכם 8 + קמץ גױק > 


ובו רד ציעף קילה | 288 


2 פון שטאם:דן'ס קינדער ----פירסט בקי, ינלי'ס זוהן, 
8 צו יוסף'ס קינדער : פון שטאם מנשה'ס קינדער -- פירסט חניאל, אפד'ם 


24 


5 


20 
27 
28 
29 


זוהן, 

פון שטאַם אפרים'ס קינדער -- פירסט קמואל, שפטן'ס זוהן, 
פון שטאַם זבלן'ס קינדער -- פירסט אליצפן, פרנך'ס זוהן. 
פון שטאַם יששכר'ס קינדער -- פירסט פּלטיאל, עזן'ס זוהן, 
פון שטאַם אשר'ס קינדער --- פירסט אחיהוד, שלמי'ס זוהן, 


פוז שטאם נפתלי'ס קינדער --- פירסט פרהאל, עמיהוד'ס זוהן. 
דיעזע האָט גאָט בעפעהלען געבען טהיילען צו די קינדער ישראל אינ'ם 
לאנך הנעף 


קאַפּיטעל לה 


און גאָט האָט גערעדט צו משה'ן אין פלוין מואב ביי ירדן ירחו, זאַ- 
העמדיבי+".. 

בעפעהל די קינדער ישראל, אז זיי זאָלען געבען פון זייער בעזיץ-טהייל 
שטעדט פאר די לוים צג וואוינעז און א פיטער-פּלאַטץ אַרום די שטעדט 
װאָס איהר וועט די לוים געבען. 

די שטעדט זאָלען זיין פאר זיי צו וואוינען און די פיטער-פּלעטצער 
פאר זייערע פיך, פערמעגען און זייער ערנעהרונג. 

די פיטער-פלעטצער װאָס איהר וועט געבען די לוים זאָל זיין טויזענד 
איילען אַרום אויסער די שטאָדט-װאַנד. 

איהר זאָלט אויסמעסטען אויסען שטאָדט צום מזרח-ברעג צוויי טויזענד 
שיש צנ הרום ברעג צוויי מויזענד איילע] צום מערב-ברעג צוניי 
טויזענד איילען, צום צפון-ברעג צוויי טויזענד איילען און די שטאָדט 


אין מיטען. דאס זאלען זיין די שטאדטישע פיטער-פלעטצער. . 


10 


11 


אונטער די שטעדט װאָס איהר וועט געבען די לוים זאַלען זיין די זעקס 
אנטרינוננ שטעדט, וועלכע איהר גיט אַז מערדער זאלען אהין לויפען : 
אויסער זיי זאָלט איהר צונעבען צוויי און פערציג שטעדט. 


| אַלע שטעדט װאָס איהר דארפט געבען די לוים איז אכט און פערצינ 


שטעדט, זיי און זייערע פיטער-פלעטצער. 


די שטעדט װאָס איהר וועט געבעז פון די קינדער ישראל'ס באזיץ -- 
פון דעם װאָס האט מעהר גיט מעהרער און פון דעם וואס האט ווייניג, 
ווייניגער -- יעדער נאֶךּ זייז טהייל וואס ער וועט ערבען זאָל ער געבען צו 


די קנים. 

און נאָט האט גערעדט צו משה'ן זאגענדיג : 

רייד צו די קינדער ישראל און זאָג זיי: ווי איהר געהט איבער דעם 
יודו צום קפאנר כנען. 


זאָלט איהר אייך אויסשטאדטען שטעדט, אנטרינונגס שטעדט זאָל עס 
ביי אייד זיין --- אהין זאָל לויפען א מערדער װאָס ערשלאַנט א פערזאן 
אונוויליג. 


4 במדבר מסעי לה .35 .647 
כו רצח מִכַּהינָפֶשׁ בִּשְׁננָה:ּ וְהָוּ לָכֶם הַעָרִים לְמקלט 
מנאל וְלָא ימת הרצה עדדעמדו לפני הַעַדַה למשפט: 
ּ: וִהְעָרִים אשר תתנ ששערי מִקְכְט תִּהְיָנָה לָכֶבם; 
4 את | שלש הַעָרִים תִתּּ מעבר לירדן וְאֶת ת שלש הערים 
טו תִּתְנִי בְּאָרֶץ כְֶּען עָרִי מקלט תִּהְינָה: לְבָני ישרְאכי 
ולגר ְלתּוֹשֶׁב בְּתוֹכֶם תְִּיָה שׁשִׁיהערִים הָאֵלֶּה למקלט 
9 לָנִים שָׁמָּה כָּל-מַכָּה- נָפֵשׁ בְּשָנְנֶה: וְאִסיבָּכָטי בַר 
זו הִכָּהו ימת רצח הָוּא מות יומת הרצח: וְאִם בְּאָבְן יִד 
אֲשֶׁר-יָמוּת בָּהּ הַכָּהו וִיָמַת רצח הָוּא מות יוּמַת הֶרצַח: 
8 או בִּכְלִי עִץיָד אֲשֶׁר-יָמוּת בו הִכָּהוּ וְיָמֹת רצה הונת 
9 מות יוּמַת הרצח: גאל הַדֶּם הוּא יָמִית אֶת--הרצחַ 
כ בְּפִנְעוֹבָו הוּא יְמִתָנוּ: וְאִם-בְּשִׂנְאֶה יִהדּפָנוּ אֶֹיהִשְׁלּיךְ 
ול עָלָיו בִּצְדַיָּה וַָּמֹת: או בְאֵיבָה הכהו ביָדוֹ ומת מורזד 
יּמֶת הַמַּכָּה רצח הוא גאל הדם יָמִית אֶת-הָרֹצחַ בִּפְִעו- 
5 בָו: וְאִם-בְּפַתַע בְּלַא-אֵיבָה הֲרָפָו אויהִשְׁלִיךְּ עָלָיו כָּל- 
3 כְּלִ לא צְדִיָה: או בְכָל-אָבְן אֲשֶר-יָמות בָּה בְּלֵארָאוֹת 
ויפל עָלָיו ומת והוא לאדאויב לו וְלָא מבקש רְעְתו: 
4 וְשָׁפְטו הָעָרָה בִּין הַמַּכָּה ובין גאֶל הַדָּם על הַמַּשְׁפָּטִים 
כה הַאֶלֶה: וְהצילו הָעָרָה אַת"הרצח מיר גאל חוים והטיבו 
אתו הֶעֵרָה אָל-עיר מקלמו אֲשׁרינְס שַמה וְיָשֵׁב בָּהּ עַד- 
מות הפהן הנָֹּל אֲשְׁר-מְשֶה אתו בִּשָׁמְן הִקְּרֶשׁ: ואםד 
יָצָא יָצֵא הַרצַח אֶת-נְבוּל עיר מקלטו אֲשֶׁר ינוס שָׁמָּה; 
וּמְצָא אתו גְאֶל הַדּם מחוץ לגְבּל עִיר מקלטו ורצח 
8 אל הַדֶּם אֶתהָרצֵחַ אִין לו דֶם: כִּי בְעִיר מִקְלָמֹ ישב 
עד"מות הפהן הגדל ואחרי מות הפהן הלל ישוב הרֹצַח 
9 אָל-אָרץ; אזֶתו: וְהיוּ אלה לָכֶם לְהַקֶת משפט לדרְתיכם 
ל בְּכֵל מושְבְתִיכֶם: כֶּל-ְכַּה-נָפֶשׁ לפי עֵלִים יִרְצַח אֶת- 


ג הֶרצַח ועד אֶחַד לאדיענה בְנָפֶשׁ למות: ְלְאתְו כפר 
לופש 
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פאט 
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+ יי - דייה 


די שטעדט זאלען אייך דיענען אַלס ענטרינונג פון אַ בלוט-פערוואנדטען, 
אום דער מערדער זאָל ניט געטויט ווערען איידער ער שטעהט פאר'ן גע- 
מיינדע-געריכט. 

זעקס ענטרינוננס שטעדט זאלען ביי אייך זיין אונטער די שטעדט װאָס 
איהר וועט אוועקגעבען. 

דריי פון די שטעדט זאָלט איהר אוועקגעבען פון ו'עם זייט ירדן, 
און דריי שטעדט אינ'ם לאַנד כנען -- ענטרינונגס שטעדט זאָל עס זיין. 
פאר די קינדער ישראל, פאר'ן פרעמדען און איינוואוינער צווישען אייך 
זאָלען זיין די זעקס שטעדט אלס ענטרינונג -- אַהין זאָל אוועקלויפען 
יעדער װאָס ערשלאַנט א פּערזאָן אונוויליג. 

האָט ער איהם אַבער מיט אַן אייזערנע געצייג געשלאַנען און ער איז 
געשטאַרבען, איז ער א מערדער, וועלכער מוז געטויט ווערען. 

אויב ער האט איהם געשלאגען מיט א װאָרף-שטיין, מיט וועלכען מען 
קען טויטען, און ער איז געשטאַרבען, איז ער א מערדער װאָס פוז 
געטויט ווערען. ‏ 

אויב ער האָט איהם געשלאָגען מיט א האלץ-האנד-געצייג מיט וועלכע 
מען קען טויטען, אוז ער איז געשטאַרבען, איז ער א מערדער װאָס מוז 
געטויט ווערען. 

א בלוט-פערוואנדעטער מעג טויטען דעם מערדער, ווען ער טרעפט איהם 
קען ער איהם טויטען. 


אויב ער וועט איהם א שטופ טהאן אויס האַס, אָדער וויליגליך געוואַר- 


! פען װאָס אויף איהם און ער איז געשטאָרבען, 


אָדער ער האָט איהם אויס פיינדשאפט מיט'ן האַנד געשלאַנען און ער 
איז נעשטאַרבען, זאָל דער שלאַנער געטויט ווערען -- ער איז א מערדער ! 
א בלוט פערוואנדטער מעג דעם מערדער טויטען וועז ער טרעפט איהם. 
אויב ער האט איהם א שטופ נעטהאָן פלוצלונג, ניט אויס פיינדשאפט, 
אַדער אונוויליג געוואַרפען אויף איהם א געצייג, 

אָדער אונגעזעהען געוואַרפען אויף איהם אַ שטיין מיט וועלכע מען קען 
טויטען.--אָבער ער איז איהם ניט קיין פיינד און זוכט ניט איהם שלעכטס 
צו טהאן. 

זאָל די געמיינדע ענטשיידען אַזעלכע פעהלע, צווישען שלאַנער און 
בלוט-פערוואנדטען. 


די געמיינדע זאָל דעם מערדער רעטען פון בלוט-פּערװואַנדטען'ס האנד 


| או] זאָל איהם צוריק פיהרען צו זיין אנטרינונגס שטאדט דאָרטען וואו 


28 
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ער איז ענטלאָפען ; דאָרטען זאָל ער פאַרבלייבען ביז דער אָבער-כהן, 
וועלכער איז מיט'ן היילינען אייל געזאלבט, וועט שטאַרבען. 

אויב דער מערדער וועט ארויסגעהן איבער'ן גרענעץ פון זיין אנטרי- 
נונגס שטאדט וואו ער איז ענטלאַפען, 

און דער בלוט-פערוואנדטער וועט איהם טרעפען אויסער דעם גרענעץ 
פון זיין אנטרינונגס שטאָדט, און וועט דעם מערדער ערשלאגען, האָט ער 
קיין בלוט-שולר. 

נאָר אין זיין אנטרינונגס שטאדט זאָל ער זיצען ביז דער אָבער-כהן 
וועט שטאַרבען ; נאכ'ן אָבער-כהן'ס טוידט קעהרט זי דער מערדער 
צוריק צו זיין בעזעץ-לאַנד, 

דאס זאָלען זיין ביי אייך ריכט-געזעצען אין אַלע אייערע וואויןדערטער 
פאר אימער. 

דורך צייגע (עדות) זאָלען טויטען א מערדער, װאָס ערשלאגט א פערזאן, 
איין ציינע זאָל ניט ריידען קענען א פערזאן אין א טויט פאל. 


לה לו .30 25 080 ]תאש א 95 


לנפש רצח אשרדרוא רשע לְמות כֵּיימוֹת יוּמֶת: ולא" 
תקחו כפר ָניס אֶל-עִיר מקלטו לשום לְשֶׁבֶת בָאֶרְץ 
עדדמות הפהן: ולא"תחגיפו אֶת-הָאֶרֶץ אֲשֶׁר אַתֶּם בָה 93 
כִּי הַדָּם הוא יחניף אֶת-האָרץ ולארץ לאיַכְפר לדם- 
אֲשֶׁר שְׁפַדִיבָה כִּייאָם בְּדֶם שְפַכִי: וְלָא תִטַמֵּא אֶת- % 
הָאֶרֶץ אֲשֶׁר אַתָּם ישבים בָּהּ אֲשֶׁר אֲנִי שכן בְּתוֹכָה כִּי 
אי יְהוָה שכן בְּחךְ ב יִשְׂרָאֵל: פ שביע 

לד אא 0 | לו 
ניקרבו ראשי הָאֲבוֹת לְמִשְׁפַּחַת בְּנִיינִלְעָד בְּרְמְכִיר ב א 
מנשה מִמִּשְׁפֶּחֶת בְּנִי יוסף ידִבְּרוּ לפני משה וְלִפְנִי 
הנְשאים רָאשִׁי אָבָוֹת לבני ישראל: וַיֹּאמְוּ אַתאַדנִי 2 
צִוָה יְהוָה לְתַת אֶת-הָאָרֶץ בִּנְחֲלָה בְּנוֹרֶל לִבְנֵי ישראל 
וַאדנָי צִוָה בִידוָה לְתַת אַתדנחלת ְלְפְרד אחינו לבנְתיו; 
וְהָיו לְאֶחַד מִבְּנִי שבטי בניחישרְאֶל. לנָשִׁים ְנִַרְעֲריז 9 
גחלתן מנחלת אֲבֹתִינוּ וְנוֹסֵף עַל נַחֲלֶת. הַמַּמֵּה אֲשֶׁר 
תִּהְיינָה לחם מל נחַלְתנו. ערָעַ: ואסדיהיה. היבלט \ 
לבני ישראל |נוספה נחלתן על נהֲלת הַמַּטָּה אֲשֶׁר 
ִּהְיָה לקם ומנחלת משה אבתינ רֶע נַחֲלתְן: הָצו ה 
משה אֶתִדִבְּ יְשְרְאל עליפי יְהוָה לאמר כֶּן מטה בניד - 
ייסף דכרים: זָה הַדֶּבֶר אֲשֶׁר-צוה יְהוָה לבות צִלֶפֶחֶד 6 
לאמר לטוב בְּעֵינֵיהֶם תִּהְיָנֶה לְנָשִׁים אך לִמִשְׁפַּחֵרת 
מטה אֲבֵיהֶם תִּהְיִינָה לָנָשִׁים: וְלְאתִטֶּב נַחֲלָה לבנ ז 
יִשְׂרָאֵל ממטה אלדמטה כִּי איש בִּנְחֲלַת מטה אבתיו 
בקי בִָּי יִשׂראָל: וכלדבת יְרֶשֶׁת נְחַלֶה ממטות בני \ 
ישראל לאחד ממשפחת מטה אָביה תִּהְיָה לאשה למפו 
ירשו בָנִי שראל איש נְחֲלַת אֲבֹתָיו ארתב נַחֲלָה 9 
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אל בר צִָה ההאתמעה פּ - בת צלפחהי 
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תת 


1 איהר זאָלט קיינע לעזע-געלד נעהמען פון א מערדער, וועלכער איז שופ- 
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דיג א מארד +- ער מוז נעטויט ווערען. 


איהר זאָלט אויך ניט נעהמען קיינע לעזע-געלד און לאָזען אַנטליפען 
איז אנטרינונגס שטאָדט, צו פאַרבלייבען אין שטאדט ביז דער אבער- 
כהן שטאַרבט, 


אום איהר זאָלט ניט זינדיג מאַכען דאָס לאַנד אין וועלכע איהר זייט, 
ווארים בלוט מאכט זינדיג דאס לאַנד, און עס ווערט דעם לאנד ניט 
פאַרגעבען פאר בלוט װאָס איז אין איהם פערגאָסען געװאָרען, סיידען 
דורב דעם פערגיסערס בלוט. 

מען זאָל ניט אונריין מאַכען דאָס לאַנד אין וועלכע איהר וואוינט, אין 
וועלכע איך געפין זיך, ווייל איך גאָט וואוין צווישען די קינדער ישראל... 


קאַפּיטעל לו 


און די פאָטער'ס פון די הויפּט-פאַמיליען פון נלעד'ס קינדער דער זוהן 
פון מכיר דער זוהן פון מנשה, ד. ה. יוסף'ס קינדער'ס פאמיליען, זיינען 
צוגענאַנגען און גערעדט צו משה'ן און די פירסטען, די קינדער ישראל'ס 
הויפט-פאַטער'ס. 


און האבען נעזאנט : דעם העררן האט גאט בעפעהלען פונאנדערגעבען 
דאס לאנד די קינדער ישראל דורך א גורל, אויך איז דער הערר בעפעה- 
לען פון גאט אַבצוגעבען אונזער ברודער צלפחד'ס טהייל זיינע טעכטער. 


אויב זיי וועלען זיך פּערהייראַטהען פאַר מענער פון אַנדערע שטאַמען 
וועט דאָך זייער טהייל צונענומען ווערען פון אונזער פאטער'ס טהייל 
און עס וועט צוקומען צום טהייל פון יענעם שטאַם וואו זיי קומען אריין 
--- וועט דאָך פעהלען פון אונזער גורל-טהייל. 


זאגאר וועז די בני ישראל וועלען יובל האבעז וועט זייער טהייל צוקו- 
מען צום טהייל פון שטאם ואס זיי וועלען אריין, און זייער טהייל וועט 
אימער פעהלען פון אונזערע פאַטער'ס שטאם ! 


און משה האט איבערגעבע]ן די קינדער ישראל, לויט גאָט'ס בעפעהל, 
ענדדט :"ודי קינדער פון יוסף'ס שטאם ריידען ריכטינ !7 


דאס איז װאָס נאָט האָט בעפעהלען וועגען צלפּחד'ס טעכטער, זאָגענדיגֿ: 
זיי קענען זיב הייראַטהען וועמען עס געפעלט זיי, נאָר פון די פאמיליען 
פון זייער פאַטער'ס שטאם. 


אום עס זאל ניט איבערגעהן דאס טהייל פון די קינדער ישראל פון איין 
שטאם צום צווייטען -- יעדער אינ'ם טהייל פון זיין פאָטער'ס שטאם 
זאָלען בעהעפט זיין די קינדער ישראל. 


א טאַכטער פון די קינדער ישראל'ס שטאמעז װאָס ירש'ענט א טהייל 
זאָל הייראַטהען איינעם פון די פאמיליען פון איהר פאָטער'ס שטאַם -- 
אום די קינדער ישראל זאָלען בעזיצען איטליכער זייז פאָטער'ס טהייל, 


אוז עס זאָל ניט איבערגעהן איין שטאַם'ס טהייל צום אַנדערען, אימער 
זאל יעדער פון די קינדער ישראל'ס שטאַמען בעהעפט זיין אָן זיין טהייל. 


ווי גאָט האָט בעפעהלע! משה'ן אַזױ האָבען צלפחד'ס טעכטער געטהאַן : 


6 במדבר מסעי לו .36 .642 

וי ַתְהיינָה ה מחלה תִרְצָה וְחְנְלָה וּמַלְכָּה וְֹעָה ות צַלְפְחָד. 

יו לְבְנִי דדיהן לנשים: מִמַּשְׁפְּחֹת בְּנִיימְנַשֶׁה בְדיוסף היו 

3 לנשים ותהי י נחלת תֶן עַלדמִמָה משפחת אֲבִיהָן! אלד | 
הַמִּצוֹת וְהִמִּשְפָטִים אֲשֶׁר צִוָּהְיְהו בְּיַדימֹשָׁה אֶל"בְּנ 
יִשְׂרְאֵל בְּעֲרְבַת מוֹאָב על יִרִהָן וְרְחְו: 


ח ז ק 


סכום פסוקי דספר במדבר אלף ומאתים ושמנים ושמנה. ארפּד. 
סימן: וחציו והיה האיש אשר אבחר בו מטהו יפרח: ופרשיותיו - 
עשרה יי' בדד ינחנו סימן; וסדריו שנים ושלשים. לב טהור 
ברא לי אלהים סימן: ופרקיו ששה ושלשים, לוֹ חכמו ישכילו 
ואת סימן: מניין הפתוחות שתים ותשעים, והפתומות ששים 
ושש. הכל מאה וחמשים ושמנה פרשיות, אני חלקך. 

ונחלתך סימן: 
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1 מחלה. תרצה, חגלה, מלכה און נעה צלפחד'ס טעכטער, האָבען געהיי- 
ראַטעט זייער פעטער'ס זיהן, 

2 פון די פאַמיליען פון מנשה'ס קינדער, יוסף'ס זוהן, האָבען זיי נע- 
הייראַטעט, און זייער טהייל איז געבליבען ביין שטאַם פון זייער פאָטערס 
פאַמיליען. 

2 דאָס זיינען די בעפעהלען און ריכטונגען, װאָס גאט האָט דורך משה'ן 
בעפעהלען די קינדער ישראל, אינ'ם פלוין מואב, ביין ירדן ירחו. 


הזק 


אַלע פפוקים פון ספר במדבר זיינען טויזענד צוויי הונדערט אכציג 
אַכט. די העלפט דערפון איז פסוק כ ה יז. ער האָט צעהן פרשות אוז 
דרייסיג זעקס קאַפּיטלאַך, 


אלה הרברים | 
זט זז 0 א 0 םי ₪ כ 
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אֶלָה הַדִּבָרִים אֲשֶׁר דִּבֶּר משה אֶל-כָּל-שְׂרָאֵל בְּעַבָר א. 
הירדן ַּמַּרְבֶר בָּעֲרָבָה מול סוף בי פָארְן בידְתפָל - | 
ְלָב וְחְצרת ודי זְהֵב: אַחַד עָשָר יום מחרב דֶּרֶךְ הרד 2 
שעיר עד קדש בַּרְנַעַ: ויהי בְאַרְבָּעִים שָׁנָה בְּעַשְׁתֵּייעֶשֶר 3 
הֹרֶשׁ באד לחדש דִבֶר מֹשָׁה אֶלבָני ישראל פככי 
אֲשָׂר צוָה יְהוָה אתו אלהם: אַחֲרִיהַכּתֹ את סִיחן מֶלֶךְ ‏ 
ָאָמרִי אֲשֶׁר יושב בּחשְׁבִּן ואת עג מלך הַבְּשָן אֲשֶׁר- 
יזשב בְּעַשְָּׁרֹת בְּאֶדְרָעִי: בְּעַבֶר היררן בְּארֶץ מואָב ה = 
הואִיל מֹשָׂה בַּאַר אֶת-הַתּוֹרָה הואת שא יור ]| 
אֶלהינו דִּבֶּר אֶלִינו בְֹּרֶב לאמר רַב-לָכֶם שָבָת בֶּהֶר 
בזָה: פְּנוּ ‏ וּמעָוּ לְכֶם ובאו הר האמרי וְאֶליכָל-שְׁכנ 1 
בְּעֲרָבָה בְהָר וּבַשְׁפִלָה ּבנְנֵב וּבְחוף היִם אֶרץ הַכְּנֲַנִי 
הלְבָנון עַד-הַנהֶר הדל ְהֶר פַּרֶת! רָאָה נָתְתִּי לפניכם 8 
אֶת--הָאָרֶץ באו ורשו אֶת-הָאֶרֶץ אֲשֶׁר נִשְׁבַּע יהודז 
לאֲבֹתֵיכֶם לאבְרְלם ליצְחָק וליעקב לְתת לְהם וּלְוְרְעם 
אַחֲרֵיהֶם: וְאֹמַר אַלכֿם בָּעַת ההוא לאמר לא-אוכל, 9 
לָבַדּי שְאֶת אֶתְכֶם: יְהוָה אֶלְהִיכֶם הַרְבָּה אֶתְכֶם והּכם : 
היום כָּכְוכְבִי השמים לרב: יְהוָה אֶלהי י אַבְותָכֶם יסף גו 
עליכם כְּכֶם אֶלֶף פְּעָמִים ויבֶרֶךְ אֶתְכֶם כַּאֲשֶׁר הפר 
לכס' 





= הו די שיטין פטיות ויתחיל מתחלח שיטה ה) 


10 


11 


ךרכ .יה 
קאַפּיטעל א 


דאָס זיינען די וייד, וואָס משה האט גערעדט צו גאנץ ישראל ביי: דער 
זייט פון ירדן -- אין דער וויסטע, אין פלוין קענען איבער פוף, צווישען 
פארן תפל, לבן חצרת און די-זהב. 


עלף טעג גאנג פון חרב, אריבערגעהענדיג דעם בארג שעיר, ביז קדש 
ברנע. 


אין פערצינטען יאָהר, אין עלפטען מאָנאט -- דעם ערשטען טאָג פון 
מאָנאַט -- האָט משה גערעדט צו די קינדער ישראל אלץ װאָס גאָט / 
האָט איהם געבאָטען זיי איבער צו געבען. 


נאָכדעם ווי ער האָט געשלאָגען פיחן קעניג פון אמרי, װאָס בעוואוינט 
חשבון, און עוג קעניג פון בשן, װאָס בעוואוינט עשתרות און אדרעי. 


בי דעם זייט ירדן װאָס אינ'ם לאַנד מָואֵב, האָט משה א 
ערקלעהרען דיעזע תורה אַזױ צו זאָנען : 


אונזער גאָם האָט אין חרב גערעדט צו אונז זאָנענדיג : 


קעהרט זיך און געהט ווייטער, און קומט צום בארג אמרי און אַלע איונד 
וואוינער זיינע -- אין פלוין, אויפ'ן בארג, אין טהאל, אין דרום-זייט 
און ביי'ן ברענ ים ; אויך אינ'ם לאנד .פון כנען און לבנון,;בַיו דעם 
גרויסען טייף -- דעם טייך פרת. 


זעהט נאָר איך האב אייך אוועקגעגעבען דאס לאנד ; געהט און בעזיצט 
דאָס לאנד, װאָס אייער גאָט האָט געשװאָרען צו אייערע אור-עלטערן -- 
אברהם, יצחק און יעקב, זיי צו געבען און אויך פאר זייערע קינדער 
נאָך זיי. 


דאַמאָלס האב איך צו אייף געזאָגט : , איך אליין קען אייף ניט דער- 
טראָנען, 


אייער נאָט האָט אייף פערמעהרט אוז איהר זייט יעצט פיעל מעהר ווי 
די שטערען פון הימעל. 


זאָל אַייער נאָט אַייךְ פערמעהרען טויזענד טּאָל ווי איהר זייט יעצט, 
או[ זאָל ער אייךף בענשען ווי ערּ האָט אֵייךְּ פערשפּראָכען ! 
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שי לְכֶם:' אֵיכָה אֶשָא לבדי טַרְחְכם ומשאַכם וְרִיבְכֶם; 
3 הָבוּ לָכֶם אֲנָשִׁים חִכָמִים תבנים וידְעִים לשבטִיכבז 
+ וּאשִימם בְרָאשִיכֶם: וענ אתי וַתַּאמְרוּ מוב-הַדָבֵר 
טו אֲשֶׁר-דִבַּרְתְּ לַעֲשׁות : וְאֶקַּח אֶת-רָאשִׁי שבטיכם אֲנָשִׁים 
הֲכָמִים וִדְעִים וְאֶקּן אוֹתֶם רֶאשִׁים עֲֵיכֶם שרי אֲלְפִיםם 
ושרימאות ושרי חמשים ושרִיעשלתושטרים לְשׁבְמֵיכֶם! 
ואצוה אֶתישפְמֵלֶם בְּעֶת ההא לֵאמֶר שׁמַֹ כּירְאחיכט 
ו וּשְַׁמְתָּם צָדָק בִּידְאִישׁ ובִידְאְהיו וּבִין גרו: לְאתַכִּירּ 
פָּנִים בַּמִּשְׁפָּט כַּקָּטֹן כַּנְּדֹל תשמְעון לא תְנוּרוּ מִפְּנִייאִישׁ 
כִּי הַמַּשְׁפַּט גאר הָוּא וְהַדֶּבֶר אֲשֶׁר יקשה מִכָּם 
8 תִקרבון אלי וּשְׁמַעְתִי: וְאֲצִוָה אֶתְכֶם בָּעַת ההוא ארז 
9ג כְּל-הִדְבָרִים אֲשֶׁר תַעשון: פע מחרב תלד את כָּל- 
הַמִּדְבֶּר הנדול וְהנורא ההוא אֲשֶׁר ראיתם דר הר 
הָאמֹרי בַּאֲשֶׁר צוה יְהוָה אֶלהינו אֹתְנוּ בא עד קדש 
כ בַּרְנָעַ: וְאמֵר אֲלכָם בָּאתֶם עֲדייהַר האָמרי אֲשֶׁר-יהוד 
ו אֶלהינוּ נתן לְטוּ: ראה חן הוה אלהיף לפניֶד אד 
הָאָרֶץ עלה רש כַּאֲשָבֿ דַּבֶּר יְהוָה אֶלהי אבתיך לֶךְ 
52 אַל-תִירָאואֵל-תַּחֶת;' ַתִּקְרְבון אֲלי כּלְכֶם וִתּאמְרוּ נִשְׁלְחָה 
אֲנָשִׁים לְפָנינו יהפרודלנו אֶת-הָאָרְץ וישָבוּ אֹתְנוּ דָּבֶר 
אֶתדהלרך אֲשֶׁר נעלֶה-בְזי ְאֵת הֶעָרִים אֲשֶׁרנָבָא אֲלֵיהן: 
3 וייטב בְּעֵינֵי הבר ְאִקֵּה | מִכָּם שנים עָשָר אֲנָשִׂים איש 
אֶחָד לִשָּׁבֶט: ויפנו ויעַלו הַהֶרָה ויבאו עדנחל אֶשְׁכָּל 
כה תל אתה: קה בְיָדֶם מִפְּרי הָאֶרֶץ ודו לינו 
אפ נתן לָגוּ א אֲבִיתֶם ללח ותמו תיפי יְהוָה אלהיכם; : 
זל ותרְננוּ באחליכם וַתַּאמְרוּ בשנאת יְהוִה אתו הוצִיאָנו 


5 מֵאָרֶץ מצרים לָתֶת אתְנו בי הָאָמַרִי לְהשְמִירנו: אנָה! 


א אנחנר. 


8 ס כליע 
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ווי קען איך אַליין פּערטראָגען אייער בעלעסטינען, אַייער בעמיהען און 
אייערע קריעגערייען ? ו 

געפינט זיך קלוגע, פערשטענדיגע לייטע, וועלכע אַייערע שבטים קענען 
גוט, און איך וועל זיי אָנשטעלען אלס אייערע פערטרעטער". 

האָט איהר מיר געענטפערט און געזאָגט : ,דאָס װאָס דו האפט גע- 
רערט אוז נוט דורכצופיהרען !" 

דאַן האָב איך גענומען די פאָרשטעהער פון אַייערע שבטים, קלונע און 
גוט בעוואוסטע מענער, און האב זיי אָנגעשטעלט אַלס אייערע פער- 
טרעטער -- בעאמטע איבער טויזענד, בעאמטע איבער הונדערט, בעאַמ- 
טע איבער פופצינ און בעאמטע איבער צעהן, אויך אָרדנונגס היטער אין 
אייערע שבטים ; 

אין דער זעלביגער צייט האָב ..יךף אויך אייערע ריכטער אזא בעפעהל 
נענעבען : ,אויסהערען יעדערן פון אַייערע ברידער | איהר זאָלט א 
ריכטינען אורטהייל ארויסגעבען ווי צווישען א . | מיט זיין ברודער אזוי 
אויך מיט דעם פרעמדען איינוואוינער. + 

איהר זאָלט אין געריכט קיין פּערזאָן מעהר רעספעקטירען -- דעם קליי- 
נעם מענשען זאָלט איהר אויסהערען אזוי ווי דעם גרויסען ; איהר זאָלט 
זיך פאר קיינעם ניט שרעקען -- דאָס נעריכט געהערט צו גאָט ! און 
אויב וואס-עפ-איז וועט פאַר אייךף צו שווער זיין (צו ענטשיירען), 
זאָלט איהר קומען צו מיר וועל איך עס אויסהערען". 

אויך אייף האָב איך דאַמאָלס אָנגעזאָגט אַלץ װאָס איהר האָט צו טהאָן. 
אז מיר זיינען אוועק פון חרב און זיינען דורכגעגאַנגען דעם גאנצען 
און שרעקליכען מדבר יענעם, וועלכען איהר האָט געזעהען אריבער- 
געהענדיג דעם באַרנ אמרי (ווי אונזער גאָט האָט אונז געהייסען), זיי- 
נען מיר געקומען ביז קדש ברנע. 

דאַן האב איך צו אייף נערעדט : ,אָט זייט איהר נעקומען ביז דעם 
בארג אמרי, וועלכען אונזער גאָט גיט אונז, 

זעה, דיין גאָט האָט דיר דאָס לאנד נעגעבען, יעצט נעה און בעזיץ דאָס, 
ווי דער נאָט פון דיינע עלטערן האָט דיר פּערשפּראָכען -- שרעק זיך 
ניט און פערליער ניט דיין מוטה !" 

זייט איהר אָבער אלע צו מיר צונענאננען און געואָנט : : , מיר ווילען 
פריהער שיקען מענשען, זאָלען זיי אויסזעהען דאָס לאַנד און בריינגען 
אונז א בעריכט אויף וועלכען וועג מיר דארפען געהען און אין וועלכע 
שטעדט מיר זאָלען קומען". 

מיר איז די זא נעפעהלען און איך האב גענומען צוועלף פון אַייערע מענ- 
שען, צו איין מאַן פון א שבט, 

זיי זיינען אוועק, האָבען זיך פארקעהרט צום בארג, און אז זיי זיינען 
געקומען צום טהאָל אשכל, זיינען זיי איהם דורכגעגאַנגען. 

און מיט גענומען פון די פרוכט פון לאַנד און געבראכט צו אונז ; זיי 
האָבען אונז אויך א בעריכט געבראַכט און געזאָגט : , דאָס לאנד, וועלכע 
אונזער גאָט גיט אונז, איז אי נוטע !" 

דאָך האָט איהר ניט נעוואֶלט נעהן און האָט ווידערשפעניגט דע יבע? 
פעהל פון אייער גאָט. 

איהר האט נעמורמעלט אין אִייערע געצעלטען און האָט געזאגט : ,נאר 
ווייל גאָט האסט אונז האָט ער אונז אַרויסגעפיהרט פונ'ם לאנד מצרים 
איבערצונעבען אונז דעם אמרי אין האנד, ער זאָל אונז פערניכטען. 


8 וואו געהען מיר ? ! אונזערע ברידער האָבען אונזער מוטה צושמאָלצען 


0 
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אֲנַחֲנוּ עלים אַחֵינוּ המפו אֶת-לְבָבֵנוּ לאמר עם נָּדִול וָרֶם 
מִמנו ערִים (דלת וּבִצורֶֹת בַּשְׁמָיִם וְנְסיבְּי ענָקִים ראיט - 
שם: ואמר אלכם לאההתערצון וְלא--תִירְאִון מקבם: ₪ 
ְהוָה אֶלְהֵיכֶם קהלך לְפְּגִיכֶם הא יִלָּהֶם לְכֶם כְּכֹל אֲשֶׁר ל 
עָשֶׂה אִתְּכֶם בִּמִצְרָיִם לְעינִיכֶם: וּבִמִּרְבֶּר אֲשֶׁר רָאִיתָ וג 
אֲשֶׁר נְשָׂאֵד יְהוָה אֶלהִיךכַּאֲשֶׁר ישאדאיש אֶתבְּנִ בָּכֶל- 
הַדֶּרךְ אֲשֶׁר הֲלְכְתֶם עַד-בַּאֲכֶם עדדהטקום הִזֶּה: וּבַדָּבָ 92 
הזה אינכם מאמינם בֵּיהוָה אלְהִיכֶם: ההלף לְִנֵיכֶבם 9 
בּדרך לָתוּר לָכֶם מקום לחֲנְתְכֶם בְּאָש\ ליִלֶה לרַאֶתְכֶם 
בּדרך אֲשֶׁר תיבה וּבְענן יומם: וישמע יְהוָה אָרן- 24 
קול דִּבְרֵיכֶם ויקצף וישָבע לֵאמֶר; אֵם--ירְאָה אִישׁ לה 
ּאנשִם הַאלָה הדור הֶרֶע הוה את הָאָרֶץ הַטּוֹבֶה אֲשֶׁר 
נשבַעְתִי לְתַת לַאֲבְתֵיכֶם: זּלְתי כְּלֵב ּויָה ות % 
אה ואת תן אֶת-הָאָרץ אֲשֶׁר דָרך בַּהּּלִבְנָיו יען אֲשֶׁר 
מִלא אחרי יְהוָה: גַ-כִּי התאנף יְהוָה בנללכם לאמר זא 
גסדאתה לְאיֹתָבֹא שם: יהושע בךנון העמד לפ וא 58 
בא שִׁמֶּה אתו חזק ידהוא ְחַלְנֶה אֶת-ישְׂרְאֵל:"וְַפְכָם פ 
אֲשֶׁר אֲמַרתֶּם לבז יִהְיֶה וּבְנֵיכֶם אֲשֶׁר לאדידעו היוכט 
מב וֶרֶע הֵמָּה יבאו שָׁמָּה ולהם אֶתְּנָנָה וְהֶם יירשודה: 
את פְִּי לכם וסעו הִמִדְכְרָה דד יסיסוף: תע ו 40 
וַתֹּאמְרְוּ אלי חֶטָאנוֹ ליהוה אַנְחני נְעָלָה וְנלְהַמְנוּ כּכְדי 
אֲשְׁריצִוְנוּ יְהוָה אֶלֹהֵינוּ וַתַּחְנְרוּ איש אֶת-כְּלֵי מלחמתו 
ַתְּהִינּ לַעֲלת. הָהָרָה; וַיֹּאמֶר יְדוָה אלי אֶמָר לָהֶם לא 42 
תעלו ולא"תלְחמו כי אֵיננִי בְּקִרבְּכֶם וְלֹא הּנֵפוּ לפנו 
אִיְבֵיכֶם: וְאֲדַבֵּר אֲלֵיכֶם ולא שמעתם ותמר אַתדפִי יְהוָה 4 
ור נתעלו הֶהָרָהוּ וא הָאָמדי חישב בְּחַר ההות 4 
לְקְרְאתְכָּם ורדפ אֶתְכֶם כַּאֲשֶׁר פַּעֲשִׂינָה הדברים יכו 


אתכם 
₪ .+ מלעיל 
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מיט דעם װאָס זיי האָבען געזאָנט : ,א א פאָלק גרעסער און העכער פאַר 
אונז, גרויסע שטעדט מיט פעסטונגען ביז'ן הימעל, אויך די יונגע ריע- 
זען האָבען מיר דאָרטען געזעהען." 

איך האָב צו אַייךְ געזאָגט : ,,איהר דארפט ניט פירכטען אָדער שרעקען 
זיך פאַר זיי | 

אייער גאָט וועלכער געהט אַייִך פאָראויס, ער וועט פאר אַייך קריעג 
פיהרען, אזוי ווי ער האָט פאר אייערע אוינען געטהאָן פאר אייך אין 
כצריה:? 

אַרער אינ'ם מדבר האָסט דו דאָך געזעהען אַז נאָט האָט דיר געטראָגען, 
דעם גאנצען וועג װאָס איהר זייט געגאנגען ביז איהר זייט געקומען 
צו דיעזען אָרט, ווי א פאָטער טראגט זיין קינד, 

און אין דער זאַך גלויבט איהר ניט אין אייער גאָט, 

װאָס נעהט אייך פאָראויס דעם וועג אום אויסצונעפינען פאר אייף אַן 
אָרט צו רוהען -- ביי-נאַכט מיט א פייער, אום צו ווייזען אַייךְ דעם 
וועג וואו צו געהען, און ביי-טאָג מיט א וואלקען " 

אַז גאָט האָט דערהערט די שטימע אייערע רעדענדינ, איז ער בייז נע- 


= װאָרען אזוי צו זאָגען : 
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,אויב איינער פון דיעזע מענער, דיעזער שלעכטער דור וועט אָנקוקען 
דאָס נוטע לאַנד, וועלכע איך האָב זייערע עלטערן געשװאָרען צו געבען ! 


נאָר כלב, יפנה'ס זוהן, ער וועט איהר זעהען און איהם און זיינע קינדער 
וועל איך אוועקנעבען דאָס לאנד אויף וועלכע ער איז געגאַנגען, ווייל 
ער האָט פאַלקאַמען נאָט'ס וואונש ערפיהלט." 


אויך אויף מיר איז נאָט בייז נעווארען איבער אַייך און האָט געזאָגט , 
6 דו וועסט אַהין ניט קומען ! 


יהושע, נון'ס זוהן, װאָס שטעהט פאר דיר, ער וועט אַהין קומען, איהם 
ערמונטער װאָרום ער וועט איהר פאר ישראל צוטהיילען. 


אייערע קליינע קינדער, וועגען וועלכע איהר האָט גערעדט : ,עס וועט 
פון זיי נאָר נישט ווערען !" אָט די קינדער אייערע ואָס פערשטעזען 
נאָך היינט ניט װאָס גוט איז און װאָס שלעכט -- אָט זיי וועלען אַהין 
קומען ! זיי וועל איך עס אַוועקנעבען, און זיי וועלען עס בעזיצען ! 


איהר, געהט אייך, קעהרט זיף צום מדבר, מיט דעם וועג פון ים-סוף". 


דאן האָט איהר געענטפערט און געזאָגט צו מיר : , מיר האָבען געזינ- 
דיגט צו נאָט ! מיר וועלען שוין געהען און קריעג פיהרען, אַזױ ווי אונ- 
זער גאָט האָט אונז געבאַטען" ; איהר האָט אָנגעגארטעלט יעדער זיינע 
װאַפען און איהר האָט שוין אַיינגעשטימט צו געהן אויפ'ן בארג, 


האָט אָבער גאָט צו"מיר געזאָגט : ,זאג זיי -- געהט ניט, און פיהרט 
קיין קריעג ניט, אום איהר זאָלט ניט געשלאָגען ווערען - אייערע פּיינד; 
איך בין מעהר ניט מיט אייך" ! 

איך האב דאס אייך געזאָגט, נאָר איהר האָט ניט געהערט און האָט ווי- 
דערשפעניגט נאָט'ס בעפעהל -- איהר האָט זיך צוקאַכט און אוועק 
צום בארג. 

איז ארוים אנטקענען אַייך דער אמרי, דער בעוואוינער פון יענעם בארג, 
זיי האָבען אייך פעריאָגט, ווי די ביהנען טהוען, זיי האָבען אַייךְ פערי 
יאָנט פון שעיר ביז חרמה. 







. 900 דברים א ב. ? } הש / 
מה אֶתְכֶם בְּשֵׂעִיר עד-חָרְמָה: וַתֶּשְׁבוּ וַתִבְכּוּ לפני ' הי 
6 ולאשמע יְהוָל בְּקַלְכֶםוְלא האוין אליכם: וַתִּשְׁבוּ ‏ 5 

יָמִים רפים כמִם אֲשֶׁר יְשַׁבְתֶּם! \ 
ב = 02 , 
א ונפן פע הַמִּרְבָּרֶה דּרֶךְ ים--סיף כַּאֲשֶׁר דַּבֵּר יְהוֹדְה | 

ל אֶלִי סב אֶת-הַרישׂעִיר יָמִים רַבִּים! פיי הואמר ] 
3 יְהוֹה אֵלִי לֵאמֶר: רַב-לָכָם סב אֶת-הֶהֶר הוה פנו לְכֶם ‏ 
4צִפְנָה: וְאֶת-הָעֶם צו לאמל אַתָּם עְבְרִים בבל אֲחיכֶם ‏ 

בְּנייעֵשָׁו הַיִּשְׁבִים בְּשֵׂעִיר וייראו מִכֶּם וְנִשְׁמַרְתַּם מְאָד: = 
ה אֲליתִּתְנְרוּ בֶם כֿי לְאיאֶתֵּן לָכֶם מארצם עד מדרך כַּף- 

6 רָנֶל דירשה לפשו נָתתי אֶת-הַר שֵׂעִיר : אָכֶל תִּשַבְרוּ 

מאְתֶּם סח ואֲכַלקם ְנַם-מַיִם תִּכְרָוּ מַאְתֶּם בַּכֵּסֵף 

ו וּשְִׁיתֶם: כִּי יְהוָה ליד פרכף בְּכל מַעֲשֵׂה יֵָף דַע 

לכ אֶת-הַמַּרְבֵּר הגדל הזה זָה | אַרְבָּעים שָנָה יְהוֹה 
5 אֲלהִיךְ עַמֶּך לא חָמַרְתָּ דָּבֶר: עבר מאת אַחֵינוּ בְני 

עֵשָׂו היִשְׁבִים בְּשֵׂעִיר מדרך העִרְבָה מאילת. ומִעצין 
נְבֶר ' ₪ ופן עבר דֶּרֶךְ מִדְבַּר מֹאָב: וַיֹּאמֶר 

יְהוָה אֶלִי אַליתְצַר אֶתִמוֹאָב ָאַל-תִּתְנֶר בָּם מִלְחָמָה " 

כּי לאדאָפְן ל מֵאַרְצוֹ יָרְשָה כִּי לבנידלוט ְתַתִּי אֶתִדעָר - 

י יָרְשָׁה; הָאָמִים לִפנִִם יֵָׁבוּ בָהּ עם גדל וָרֶב וְרֶם 
יו כַּענָקִים: רִפָּאִים יְחִשְׁבוּ אףידהם כֶּענָקִים ְהִמּאָבִיבם 
2 יקרְאו לָהֶם אָמִים: וּבְשֵׂפִיר יָשְׁבוּ החרים ל לִפָנִים בנ 

עשו יָרָשׁוּם וישמידום מִפְּנֵילִם וישבו מַחְתֶּם כַּאֲשֶׁר 
1 עֶשָׂה ישראֶל לאר? ירשתו אשְׁר-ָתן יְהוָה לָהֶם: עִמָּה. 

קָמוּ ועִבְרוּ לכם אֶת--נחָל זָרֶד ונעבר אֶת--נַחֵל זָרד; 
4 וְהַיָּמִים אשָרדהָלַכְנו | מקדש ברע עד אֶשְׁר-עָבַרֵנוּ אִת" = 

ְחַל [רד שלשים ּשְׁמֹנָה שגה עדדתם כָל-הֲדוֹר אְַשִׁי 


אטא המלחמה 
ב .8 .ד פוסקא באמצע פסוק 
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5 דאַן זייט איהר צוריק נעקומען און געוויינט פאר גאָט, נאָט האָט אָבער 
אייער שטימע ניט נגעהערט און האָט אַייך קיינע אויפמערקזאַמקייט גע- 
געבען, 


6 זייט איהר פיעל טעג אין קד | געבליעבען, ווי לאנג איהר האָט זיך 
דאָרטען אויפנעהאַלטען. | 


קאַפּיטעל ב 


1 מיר האָבען זי אבנעקעהרט און אוועק צום מדבר מיט'ן וועג פון יםדסוף, 
אזוי ווי נאָט האָט מיר געהייסען, און מיר זיינען פיעל טעג אַרומגע- 
גאנגען דעם בארג שעיר. 


2 דאַן האָט נאָט צו מיר אַזױ געואָגט : = 
3 ,גענוג אייך ארומצורינגלען דיעזען בארג ! נעהמט זיך יעצט צפון-צו. 


4 דעם פאלק ניעב אזא בעפעהל : ,איהר געהט יעצט דורך דעם גרענעץ 
פון אַייערע ברידער, עשו'ס קינדער, וועלכע בעוואוינען שעיר ; זיי 
וועלען זיך שרעקען פאר אייך, אָבער איהר היט זיך זעהר. 


5 מאכט מיט זיי קיין קריעג, ווארום פון זייער לאַנד וועל איך אייך 
איין פוס-טראָט ניט נעבען -- דעם בארג שעיר האב איך עשו'ן אוועק- 
גענעבען צו בעזיצען. 


6 שפייז צו עסען זאָלט איהר ביי זיי קויפען פאר געלד, אויך וואפער 
צו טרינקען קויפט ביי זיי פאר געלד. 


7 ווארום דיין גאָט האָט דיר געבענשט אין דיינע אַלע אונטערנעהמונגען. 
ער האָט פאָראויס בעשטימט דיין געהן אין דעם גרויסען מדבר ; זייט 
פערציג יאַהר זינד גאָט איז מיט דיר, האָט דיר קיין זאֵָך ניט געפעהלט. 


8 אז מיר זיינען אוועק פון אונזערע ברידער, עשו'ס קינדער, װאָס בעוואיי- 
נען שעיר, פון דעם וועג פון פלוין, אילת און עציון גבר, האָבען מיר זיך 
אַ קעהר געטהאָן און אוועק מיט'ן וועג דורף דער וויסטע מואָב. 


9 האט גאט צו מיר נעזאָנט : מאַך מואָב'ן ניט עננ און פיהר מיט זיי 
קיין קריענ ניט, פון זיין לאנד וועל איך דיר קיין בעזיץ נעבען, איהר 
האָב איך אַלס בעזיץ אוועקגעגעבען צו לויט'ס קינדער. 


0 פריהער האָבען דאָרטען געוואוינט די אמים -- א גרויס פאָלק, פיעל 
אין צאָה? און הויך ווי די ריעזען. 


1 די רפאים רעכענען זיך אויך פאר ריעזען, די מואָב'ער רופען זיי אמים. 


2 שעיר האָבען אַמאָל בעוואוינט די חרי'ער, נאָר עשו'ס קינדער האָבען 
זיי פּעריאָגט פון זיך, זיי האָבען זיי פערטיליגט און בעזעצט זיך או'ף 
זייער אָרט, אַזױ ווי ישראל האָט געטהאָן מיט די בעוואוינער פון זייער 
בעזיץ, װאָס גאָט האָט זיי געגעבען. 7 


9 יעצט שטעהט אויף אוּן געהט אַריבער דעם טייך זרד ; און מיר זיי;ע; 
דעם טייך זרד אַריבער, 


4 די צייט, אין וועלכע מיר זיינען געגאַננען פון קדש ברנע ביז מיר זיינען 
אריבער דעם טייך זרד, איז אַכט-און-דרייסיג יאַהר, ביז עס איז א ענדע 
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הַמִּלְחָמָה מקרב הִמַּחֲָה כִּאֲשֶׁר נִשְׁבַע ְהוָהְ להם: וגם שו = 


הוה הָיתָה בָּם לִהִמֶּם מִקֶּרֶב הַמַּחֲנָה עד תִּמם: = 


ויְהִי כַאֲשְׁריתַּמּו כֶּל-אַנְשִ הַמִּלְחָמָה למוּת מקרב הָעֶם; 6 = 


ם הכוה אֶלי לאמר: אַתֶּה עבר היום אֶת-נְבוּל 17 


א 
א 
0 

4 


מֹאָב אֶתעָר: וקרב מול ב עמן אֲליהצרֶםוְַל- ו - 


תִּתְנךְ כּם קי לאדאָתּן מארץ בּנידעמין לד ירשהכי לבניד 
לוט נְתְתִיה יִרְשָה: אַרְץדרְפָאִים תחשב אף"קוא רְפָּאִים כ 


ישְבובָהּ לְפָנִים והָעמנים יקראו לָהֶם זמזמים: עם נָדוֹל גל = 


רב וָרֶם כַּעֲנָקִים וִַשְׁמִידֶם יְהוָה מִפְּנֵיהֶם ויירֶשם וישבו 
תִחְתֶּם: כַּאֲשֶׁר עֶשֶׂה לבנ עשו הישבים בשעיר אֲשֶׁר שי 
הִשְׁמִיד אֶתההחרי מִפְּנֵיהֶם ויירשם וישבו תַחִפּם עד הזום 
הַזֶּה: וְהָעַוִִּם הֵיֹשְׁבִים בַּחֲצֵרִים עַד-עַוה כַּפַּתֹּרִים הוֶצאים 93 


מִכַּפִתֹּר הִשְׁמִידֶם שב תַחִתֶּם: קומו סָּעו וְעִבְרוּ את" 34. 


נחל ארג רְאֵה נָתַתִּי בידך אֶת-סיסן מֶלךַ-חִשְְּׁו הָאֲמֹרִי 
ְאֶתדארְצ הָחֵל רש וְהִתְגָר כו 8 הַיָּם הוה אֶחַל כה 
תת פַּחְדְךְ ויְָאֶתֶךְ עַל-פְני הָעִּים תחת כְּל-הַשְׁמָיִבם 
אֲשֶׁר ישמעון שמעף ונז חלו מפניד: וְֶשְׁלַח מַלְאָכִים א 
מִמִּרְבֵּר קדמות אֶליִיחון מלך חַשָבין דִּבְרִי שָלִיםם 
לֵאמֶר; אִֶבְּרָה בְאַרצְךּ כדרך כּהרך א לא אָסוּר דג 


ימין וּשׂמְאיֹל: אֵכֶס בַּכּסֶף תּשׁבַּרני וְאָכַלתִּי ומים בַכֶָּף 98 = 


תדלי ְשְׁתִיתִי רק אֶשְבְּרֶה ברגלי: כַּאֲשֶׁר עשוללי בי 2 
עשו ַיְִּׁבִים ְּשָעִיר ְהמִיאִָים הְַשְבִים בְּעֶר עד אש 


לתל 


| אה" שי ואמר הוה לי רָאה הי קת למ 31 
אֶת-ִיהְ ְֶהארְצו הָחַל רש לרָשת אתארְצו: וגו 
ו סיחן 





4 .+ סמך דנושה 27 ס מלא ואל 9 
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געוואַרען פון גאַנצען דור קריעגסלייט, פונ'ם לאַנער, ווי גאָט האָט וועגען 
זי געשװאָרען. 

גאָט'ס שטראָף איז אויף זיי געווען צו פערניכטען זיי פונ'ם לאַגער, 
אין גאנצען. 

ווען אלע קריעגס-לייט פונ'ם פאַלק זיינען אױיסגעשטאָרבען, 

האָט נאָט צו מיר אזוי גערעדט : 

,היינט געהסטו אַריבער מואָב'ס גרענעץ -- ער, 

און דו וועסט קומען נאַהענט צו עמון'ס קינדער, מאַך-זשע זיל בי שנב 
און פיהר מיט זיי קיין קריעג -- פונ'ם לאנד פון עמון'ס קינדער וועל 
איך דיר קיין בעזיץ געבען -- איך האָב דאָס אַלס בעזיץ געגעבען צו 
לוט'ס קינדער, 

דאָס רעכענט זיך אויך אַלס די לאַנד פון רפאים, ווייל אַמאָל האָבען 
דאָס די רפאים בעוואוינט (די עמונים רופען זיי זמזומים.) 

א נרויסעס פּאָלק, פיעל אין צאָהל און הויך ווי די ריעזען ; נאָר גאָט האָט 
זיי פערטילינט צוליעב זיי, און זיי האָבען זיי פערטריעבען און בעזעצט 
זיך אויף זייער אֶרט. 

אזוי ווי ער האָט געטהאָן צוליעב עשו'ס קינדער, װאָס בעוואוינען שעיר ; 
צוליעב זיי האָט ער פערטילינט דעם חרי, און זיי האָבען זיי פעריאָנט 
און וואוינען ביז היינט אויף זייער אָרט. 

די עוים, וועלכע בעוואוינען אַפענע שטעדט ביז עזה, זיי האָבען פער: 
טיליגט די כפתורים (װאָס שטאַמען פון כפתר) און בעזעצט זיך אי 
זיעך ארםצ. + 

שטעהט אויף 1 רייזט און נעהט אַריבער דעם טייך ארנן. זעה, איך 
האָב דיר אין האַנד געגעבען סיחן דעם קעניג פון חשבון, דער אמרי'ער ; 
זיין לאַנד האָסטו שוין אָנגעפאַנגען צו בעזיצען, מיט איהם קענסטו 
קריעג פיהרען. 

פון היינט אָן וועל איך אָנפאננען ווארפען דיין שרעק און פורכט אויף 
אלע פעלקער װאָס אונטער'ן הימעל, אַז זיי וועלען נאָר וענען 
דיר דערהערען וועלען זיי ציטערן און פלאַטערן פאר דיר. 

דאַן האָב איך געשיקט לייטע פון דער וויסטע קדמות, צו סיחן קעניג פון 
חשבון, מיט פריעדליכע ווערטער, אזוי צו זאָנען : 

איך וועל דורכגעהען דיין לאַנד, איך וועל נעהן אויף יעדער וועג און 
וועל זיף ניט קעהרען רעכטס אָדער לינקס, 

שפייז צום עסען, וועסטו מיר פערקויפען פאר בארעס געלד, אויך ווא- 
סער צום טרינקען וועסטו מיר פאַר געלד געבען, לאָז מיר נאָר צו פוסען 
דורכנעהן, 

[אזוי וי עס האָבען מיר געטהאָן עשו'ס קינדער, די בעוואוינער פון שעיר 
און די מואָביִם װאָס בעוואוינען ער] ביז איף וועל אריבער דעם ירדן אום 
צו קומען צו דעם לאנד װאָס אונזער נאָט גיט אונז". 

סיחן קעניג פון חשבון, האָט אונז אָבער ניט געוואָלט דורכפיהרען זיין 
לאַנד, ווייל דיין גאָט האָט פערהארטעוועט זיין נייסט און שטאַרק גע- 
מאַכט זיין האַרץ, אום איבער צו נגעבען-איהם אין דיין האַנד, ווי עס האָט 
פּאַסירט. ו 

און נאָט האָט צו מיר נעזאַנט : ,זעה, איך האָב אָננגעפּאַנגען אוועק- 
נעבען דיר פיחן און זיין לאַנד ; הויב אָן צו בעזיצען און אבנעהמען 
זיין לאַנד. 
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9 סיחן לסראתנו הוּא וְכֶל-עַמּוֹ למלחמה יְהִצָה: ותִנהו - 
ְהיָה אֶלהינו לפנו וד אתו וְאֶת-בּ וְאֶת-כָל-עמ: 


4 לד אֶת-כָּל-עָרְיו בָּעַת ההוא ונחרם | אֶת-כָּל-עיר מתם 
לה וְהַנָשִים והטף לא הִשְׁאֵרְנוּ שָׂרִיר: רֶק הַבְּהֵמָה בּחֲנו 





1 א 1 


+.. א ו 


6 קָנוּוּשְׁלֵס הַעְרִים אֲשֶׁר לִכְדָנּ: מַעֲרעֶר אֲשֶׁר עַלישְׂפַת- - 


ל ארנן וְהָעִיר אֲשֶׁר-בַּנחֵסועַד-הִַלְעָד לא הָוְתָה קריה 
אשר שׂנְבָה מפני אֶתדהפל נָתֵן יְהוָה אָל הינו לְפָנִינו: 


זפ רק אֶל-אָרֶץ בנידעמון לֶא קְרָבְתְּ ליד נְחַל יָבּק וְעַרִי = 


הֶהָד וְכָל אֲשֶׁר-צוָה יְהוָה אלהינו: 
5 יו 


א מפן תעל דֶּרךְּ הַבְּשָן ויא וג מֶלֶךְ-הַבּשְ לקראתנו 


2 הָוא וְכֶל-עַמָּו יי אָדְרָעִי! וַיֹּאמֶר יְהוָה אַלַי אַל- 


תּירָא אתו כִּי בידף נְתַתִּי אתו ְאֶת-כְּל-עמּו וְאֶת-אַרְצָי. 


עְשִית לו כַּאֲשׁר ר עָשִׂיתָ לסיח מל הָאָמרי אֲשֶׁר יושב 
3 בְּחִשְׁבּן: ות[ יְהוָה אֶלֹהֵיוּ ידו גם אֶת-עוג מלך- 


הפשן אשי נכהו עדדכלתי השאירילי שריג - 


4 ִלְפָד אֶת-כְּל-עָרָיו בְּעֶת ההוא לֵא הַיִתָה קריה אֲשֶׁר 

לְאלְקְחְנוּ מֵאִתֶּם ששים עיר כָּלהָבָל אַרגב מַמְלָכָרת 
ה עוג בַּבֶּשֶׁן: כְּל-אֵלָּה עָרִים בְּצַרֶת חומה נְבֹהָה דְּלָתַיִם 
6 וּבְרִיהַ לבד מִעָרִי הפרְזי הרכה מאד: ‏ וַנַחָרֶם אותָכם 

כאשר עָשֵינוּ לסיהן מלך חִשְׁבֹן החרם כְּלעיר מְתְבם 
ז הַנָשׁיםוְהמֶּף: וְכָל-ַבְֵּמָּה וּשְׁלֵל הֶָרִים כו לנו: 
8 ונקח בְּעת ההוא אֶת-הָאָרֶץ מיד שי מלכי הָאֲמרֵי 
5 אֲשֶׁר בְּעָבָר הורדן מנחל ארְנן עד"קר חרמין:. צידנים 
> יְִרְאוּ לחָרמון שרין וְקָאָמרִי יקראודקו שׂנִיר: פָּלוְעָרִי 

הַמִּישׂר וְכֶל-הַגִלְעָד ליב עַריסַלְכָה ְאֶדְרָעי עָרִי 
ג מִמִלְכֶת עוג בבש : כִּי רקדעוג מל הַבּשְן נִשׁאַר מיתָר 


הרפאיס 
5 3 6 בכר קט = 


ר טיא רהַא 
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[ ...ורוו ו 


= 82 און אז סיחן איז קעגען אונז אַרױסגעגאַנגען אין יהץ, מיט זיין גאַנצעס 
פאָלק אום צו פיהרען קריעג, | 

3 האָט איהם אונזער גאָט איבערגעגעבען און מיר האָבען ערשלאָנען איהם 

| = מיט זיינע זיהן און דאס גאנצע פאָלק זיינע. 

4 מיר האָבען צוגענומען דאַמאָלס אַלע זיינע שטעדט און פערניכטעט פון 
יעדער שטאָרט מענער, פרויען און קינדער -- קיינעם ניט איבערגע- 
לאָזען. 

5 די פיה נאָר האָבען מיר פאר זִיךְ נערויבט אויך דעם פערמעגען פון 
די שטעדט וועלכע מיר האָבען איינגענומען. 

6 פון ערער, װואָס אויפ'ן ברעג טייך אַרנן;און די שטאָדט װאָס אין טהאל 
ביז גלעד ; קיין שטאָדט איז פאר אונז צו שטאַרק געווען -- אלץ האָט 

| אונזער גאָט אונז אַועקנענעבען, 

7 אויסער דאָס לאנד פון עמון, אהין ביזטו ניט נאַהענט צוגעגאננע] ; 
| דעם גאַנצען געגענד פון טייך יבק און די שטעדט װאָס אויף די בערג 

און אַלע אַנדערע וואָס גאָט האָט דיר פּערבאָטען. 


- 





קאַפּיטעל ג 


1 דאַן האבען מיר זיף געקעהרט און זיינען דורכגענאַנגען בשן, איז עוג 
קעניג פון בשן ארוים קענען אונז אין אדרעי אום קריעג צו פיהרען, 
ער און דאָס גאַנצע פאָלק זיינע. - 

האָט גאט צו מיר געזאָגט : , שרעק זיך ניט פאר איהם, וואָרום איך 
גיעב איהם איבער אין דיין האַנד -- איהם, דאס גאַנצע פאלק זיינע 
און זיין לאנד. דו זאָלסט צו איהם טהאן ווי דו האָסט געטהאן צו סיחן 
קעניג פון אמרי, וועלכער בעוואוינט חשבון." 

2 און גנאט האָט איבערנענעבען אין אונזער האנד אויך עוג קעניג פו, 
בשן מיט זיין נאַנצען פאָלק -- מיר האָבען זיי נעשלאָגען ביז קיין איינ- 
צינער איז ניט געבליעבען. 

4 מיר האבע] דאמאלס צונענומען אלע שטעדט זיינע, עס איז קיין 
שטאדט געווען װאָס מיר זאלען פון זיי ניט צונעהמען -- זעכציג 
שטעדט, דאס גאנצע פראווינץ ארגב, די גאנצע קעניגרייך פון עוג אין 
בשן. ְּ 

5 די אַלע זיינען נעווען בעפעסטינטע שטעדט מיט הויכע מויער ווענד, 
טהירען און רינלען ; אויכער זעהר פיעל אָפענע /טערט. 

6 מיר האבען זיי פערניכטעט אזוי וי מיר האָבען נעטהאן צו סיחן 
קעניג פון חשבון -- פערניכטעט אין יעדער שטאָדט מענער, פרויען 
און קינדער. 

7 דאס גאנצע פיה און דעם פערמעגען פון די שטעדט, האָבען מיר פער- 
ברויכט פאר זיך, 

8 אין יענער צייט הייכען. מיר צונענומען דאָס לאנד פון ביידע קענינע 
מו יי װאס ביי'ן ב-ענ ירדן -- פין טייך ארנן ביז בארג הרמן. 

9 ודי צהנים הופען הרמן , שריון", דער אמרי אָבער רופט עס , שניר".] 

0 אַלע שמעדט פונ'ם ה נעגענד, אויך נאַנץ גלעד און נאַנץ בשן ביז 
פלכה און אדרעי -- אלע שטעדט פון עונ'ס קענינרייך אין בשן. 

- 11 ווייל עוג קעניג פון בשן איז דער לעצטער װאָס איז געבליעבען פון ד 


פא 
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הֶרְפְאִים הוה ערשו עָרֶשׂ בַּרוֶל הָלָה הוא בְּרַכַּת בָּני 
עִמָן השע אַמָות אֶרְכָה וְאַרְבַּע אַמּוֹת רְחִבָּה בְּאמַר" ‏ > 
אִישׁ: וְאֶת--הָאָרֶץ הואת יָרָשְׁוּ בְּעֹת הקוא מְעָרְעַר ו . 
אַשַרעַלדנְחַל אךן וְחצי הרדהגלעד ועָריונְתַתי לְרְאוּבני 
ְלְִרִי: ות הַנְִּעֶדוְכֶל-הַבֶּשָׁן מִמִלְכֶת עוג נָתִתִּי לְחָצִי 5 
שבט הַמְנַשָּׁה כֶּל חָבֶל הְרגּב לְכְלהַבְּשן הַהוּא יִקָּרָא 
ארץ רָפָאִים: יְאיר בָּמנָשֶה לקה אֶת-כּל-חֶבֶל אַרְנּב וו 
עדדנבול הַנְּשׁוּרִי והמעכתי ויקרא אֹתֶם עלדשמו אִרת- > 

הַבְּשֶׁן הת יְאִיר עד היום הַוֶּה; ּלְמָכִיר נְתִתּי אֶת-הַנְלְעָר; טו 
ולראובני ולנדי תי מךהגלעד וְעַדינְחַל ארגן תוף אי 
הנחַל וגל ועד יִבָּק הנחל נבוּל גי עמּן: וְהָעֶרְבָרה ט = 
הרה ובל מִכּנָרֶת וְעַד יִם הָעֶרְבֶה יִם הלח תחרז 
אַשְֶׁת הִַּמנָה מְִרְחָה: וְאָעַו אְֶכֶם כָעַת ההוא לֵאמֶר ₪ 
יְהוָה אֶלְהֵיכֶּם נָתֵן לָכֶם אֶת-הָאָרֶץ הוּאת לְרִשְׁתֶּה חֲלוּצִים 
עברו לפֿני אֲחֵיכֶם בנידישראל כָּל-בְנִייחִי: רק ו 
| נשיקם וְטְַּכֶם ומקנכם ודעתי כידמקְנָה רב לכם ישבו 

4 בְּעְרִיכֶם אשר נָתתִּי לכם:' עד אשר"יניח יהוהולאְחִיכָט כ 
כְכֶם ויְָשִׁי נסדהם אֶת-הָאֶרְץ אֲשֶׁר ְהוָה אֶלְֵיכֶם נתן 
לָהָם בְּעֶבֶר הַיִּרְדֵּן וְשַׁבְתָּם אִישׁ לירְשתו אשר נְתִתּי 
לכם: ואַתהיהושוּע צוּיתִי בָּעֶת ההוא לאמר עֵיניךְ ו 
הראת את כָּל-אֲשֶׁר עַשֶה יְהוָה אֶלְהיכֶם לשני הַמִּלְכִים 
הָאֵלֶה כּך-עֲשֵׂה יְהוָה לָכָל--הַמַּמִלָכוֹת אֲשֶׁר אַתָּה 
עבר שַמָה: לֵא תִּירָאִם כִּי יְהוָה אֶלְהֵיכֶם הוצע ע 
הַנִּלָהֶם לָכֶם! 


פ ₪ = ה 
וָאֶתְחִנֵּן אֶל-יְהוָה בְּעַת ההוא לאמר: אֲדֹנִי הוה אַתֵּה { 


הח לְהַרְאוֹת אֶת"עַכְדֶך : אֶת-נָדְלף וְאֶת-ירֶךְ החוקה 7 
יט א אשר 


עו זפ כתיב בה"א | .20 + סבירץ לכם 
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רפאים. ‏ זיין קינדער-בעטיל איז געמאכט געווען פון אייזען (זי געפינט 
זיך נאך אין רבה װאָס בעלאנגט צו עמון), זי איז ניין עלען די ליינג און 
פיער עלען די ברייט -- מיט דעם עלען מאָס פון אזא מענשען. 


2 און דיעזע לאַנד האָבען מיר דאַמאָלס צוגענומען פון ערער, װאָס איז 


15 


14 


15 
16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


28 


ביי'ן טייך ארנן און א העלפט פונ'ם באַרג גלעד מיט זיינע שטערט, 
האָב איך אווקנעגעבען צו ראובן און גד. 


דאָס איבעריגע פון גלעד און גאנץ בשן, פון עוג'ס קעניגרייך, האב איך 
אוועקנענעבען צום האַלבען שבט מנשה -- דאָס גאַנצע פראָווינץ אַרגב. 
| יענעם טהייל בשן רופט מען ,,רפאים-לאנד".] 


יאיר, מנשה'ס זוהן, האָט גענומען דאס גאנצע פראווינץ ארגב, ביז'ן 
גרענעץ פון גשור און מעכת, ער האָט דעם טהייל בשן מיט זיין אייגענעם 
נאָמען גערופען , יאיר'ס דערפער", (דאָס איז זיין נאָמען) ביז יעצט. 


דאס לאַנד גלעד האָב איך אוועקגעגעבען מכיר'ן. 


צו ואובכן און נד האב איך נענעבּען פון נקעד ביז'ן טייך ארנן, אייו- 
שליסליך אַלס גרענעץ ; אויך ביז דעם טייך יבק, דער גרענעץ פון עמון. 


דעם פלוין מיט'ן ירדן אַלִם גרענעץ, פון כנרת ביז'ן ים פון פלוי] -- 
דאָס געזאַלצענע ים -- אונטער דעם וואַפער-פאל פון פסגה, מזרח-צו. 


צו דער זעלביגער צייט האב איך אייך פאַלגענדעס בעפוילען : ,אייער 
נאָט האָט אייך דאָס לאַנד צום בעזיץ געגעבען, אָבער איהר, אַלע קריעגס- 
לייט, זאָלען נעהן בעוואפענטע פאָראויס פאר אייערע ברידער, די קינ- 
דער ישראל, 


בלויז אייערע פרויען, קליינע קינדער און פיה (איך וויים אַז איהר 
האָט פיעל פיה.) זיי זאָלען בלייבען אין אַייערע שטעדט, װאָס איך 
האָב אֵייךְ נעגעבען -- 


ביז נאָט וועט אויך אֵַייערע ברידער צו רוהע ברייננען וי אַייך, און 
זיי וועלען אויך בעזיצען דאָס לאנד, וועלכע אייער נאָט גיט זיי אוים'ן 
צווייטען זייט ירדן, דאַן קענט איהר צוריק געהען יעדער צו זיין ערב- 
טהייל װאָס איך האב אייך געגעבען". 


יהושע'ן האָב איך דאַמאָלס אזא בעפעהל געגעבען ; ,דיינע אויגען 
זעהען אלץ װאָס אייער גאָט האָט נעטהאָן צו דיעזע צוויי קעניגע, דאָס 
זעלביגע וועט נאָט טהאָן אויך צו אלע רעגירונגען, דאָרט וואו דו נעהסט 

יעצט. : 


שרעק זיך ניט פאר זיי ! אייער גאָט וועט פאר אייךף די קריעג פיהרען". 
ואתחנן 


דאַמאָלס האב איך גאט געבעטען, זאָגענדינ : 


,א נאָט ! דו האפט אָננעפאַננען ווייזען דיין קנעכט דיין גרויסקייט 
און דיין שטאַרקע האנד, איז דען דא נאָך אַזאַ גאָט אויפ'ן הימעל אָדער 
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אֲשֶׁר מי--אֵל ּשְמִיִם וּבָאֶרֶץ אֲשֶׁר--יַעִשֶׂה כְמעשיף 


כה וְכִנְבּוּרֹתְךְ; אֶעִבְּרָה-נָא וְאֶרְאָה אֶת-האָרִיץ הטובה אֲשֶׁר | 


א בָּעבֶר הִיִרדֵּן הקר הטוב הזה יט בר הוה הי 


עעזד י מה פה תִימָָה ומורחה וראה בעליר 8 


| 6 תְעַבֶָר אֶת-הרדּן חזה: וו אַתדיהושע וחוקהו וְאִמְצָהו 
= = כִּייהוא יעבר לפני העִם הנה והוא ינחיל אוֹתֶם אֶת-הָאָרץ 
כ אשר תִרְאֶה: עשב בַּנָא מול בֵּית פְעוֹר: ‏ פ 

= ד 10 65 


א וְעַתָּה יִשְׂרָאֵל שְׁמַע אֶל-הַחְקִּים וְאֶל-הַמַּשְׁפָּטִים אֲשֶׁר 


אָנֹכִי לד אֶתְכֶם לעשות למען תִּחוּוּבָאתֶט וירשתם - 


: אֶת-הָאָרְץ אֲשֶׁר יְהוָה אֶלקי אֶכְֵיכֶם נתן לְכם: לא 

תספו עַל-הַדֶּבֶר אֲשֶׁר אֲנֹכִי מְצוָה אֶתְכֶם וְלָא תִנרְעָ 

מִמּנּּ לִשְׁמֹר אֶת-מִצָוֹת יְהוָה אֶלְהֵיכֶם אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצוָה 

5 אֶתְכָם:. עֵינֵיכֶם הָרֹאוֹת את אֲשֶׁר-עֶשֶׂה יְהוָה בְּבַעַל. 

שְעָוד כִּי כָליהָאִישׁ אֲשֶׁר הֶך אַחֲרִי בעלדפעוה השמיךו 

! יְהוָה אלה ד קרב ְאִתֶם הבקים פיהה אַלהיככז 

ה חיים כְְּכֶם היום: ראה לִמַרְתִ אֶתְכֶם חִקִים וּמִשְׁפָטִים 
= כאשר צני יְהוָה אֶלֹקָי לעשות 5 כּן בְּקֵרֵב הָאָרֶץ אֲשֶׁר 

? אִתם בְּאִים שָׁמָה לְרַשתָה: וּשְמַרְתִם וְִשִיתֶם כִי וא 

חִכְּמַתְכֶם וּבִנִתְכָּם לְעִי: הָעמים אֲשֶׁר ישמעון ארת 

כֶּל--הְַקִּים הָאֶלֶּה ואמדו: דק עם-חָכָם בון שי 

+ הַנדִיל הַוּה: כִּי מִיינוי דול אֲשְׁרילו אֲלהִים קרבים 


+ אליו בִּיתוָה אֶלֵיוּ בְּכֶל-קָרְאֲנוּ אֵליו: ומי גי גְלוּל 


שורדלו ו חְקִּים וּמִשְָּׁטִים צדיקֶם כל הַתּוֹרָה הוארז 

3 מֲשֶׁר אָנֹכִי נתן לפְניכֶם היום: רק השמר לף וּשמר 
ַעֲשֶׁךּ גר פן-ִּשׁכח אֶת--הַדְּבְרִים אשר"ראו עיל 
ופן. 


וי - ויה ומ י- ג. ‏ יי 
. 


יי עד בר .םוא תות נ ה בייה 


אויף דר'ערד װאָס זאָל טהאָן אַזעלכע ווי דיינע טהאטען אָדער ווי.דיינע 
העלדענטהאַטען ? ! 





5 לאז מיר אַריבערגעהען און זעהען דאס גוטע לאַנד װאָס אויפ'ן אַנדער 
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]לט ירהן,,. דעם. גוטען, באַרג און: לבנון". 

אָכֶער גאָט איז אויף מיר בייז געװאָרען צוליעב אייך און האָט מיר 
ניט געהערט. נאט האָט צו מיר געזאָגט : ,הער אויף ! מעהר זאָלסטו 
צו מיר ווענען דעם ניט ריידען. 

נעה ארויף אויפ'ן שפיץ בארג און הויב אויף דיינע אויגען צו מערב, 
צפון, דרום און מזרח ; בעקוק מיט דיינע אויגען -- דו וועסט דעם 
ירדן ניט אַריבערגעהן. | 

בעפעהל יהושע'ן, מאַך איהם שטארק און גיעב איהם צו מוטה, ווארום 
ער וועט פאָראויס געהען פאר דעם פאלק און ער וועט זיי צוטהיילען 
דאָס לאַנד, װאָס דו וועסט זעהען". 

מיר זיינען פערבליעבען אינ'ם טהאל קעגענאיבער בית-פּעור. 


קאַפּיטעל ד 


יעצט, ישראל, הערט צו די געזעצע און רעכטע, וועלכע איך לעהרען 
אייך צו טהאָן ; אום איהר זאָלט לעבען, קומען און בעזעצען דאָס לאנד 
װאָס דער נאָט פון אַייערע עלטערן גיט אייף. 


| איהר זאָלט ניט צולענען צו דאָס װאָרט װאָס איך בעפעה? אייך, 


און אויך ניט אַראָבנעהמען. אום ריכטיג אבצוהיטען די בעפעהלע פון 
אייער. נאָט וועלכע איך בעפעהל אייף. 

איהר האָט מיט אַייערע אויגען געזעהען װאָס גאָט האָט געטהאָן (מיט 
די דיענער פון) בעל-פעור -- יעדער מענש װאָס איז נאָךְ בעל-פּעור 
געגאַנגען, האָט איהם דיין גאָט אױסגעראָטהען פון דיר ; 

אָבער איהר, אַלע װאָס זיינען בעהעפט אָן אייער גאָט, איהר אַלע לעבט 
היינט ! 

זעה, איך האָב אייך געלעהרענט געזעצע און רעכטע וי מיין גאָט האָט 
מיר נעהייסען, און אַזױ זאָלט איהר טהאָן אין דעם לאַנד װאָס איהר 
קומט אַהין עס צו בעזעצען. 

איהר זאָלט עס היטען און טהאָן, װאָרום אין דעם בעשטעהט אייער 
קלוגהייט און פערשטאנד קעגען די פעלקער -- אז זיי וועלען הערען 
וועגען דיעזע אלע געזעצע, וועלען זיי זאָגען : ,נאָר דיעזעס גרויסע פאלק 


.איז א קלונע און פערשטענדינע נאַציאָן" !| 


װאָרום וואו איז נֹאֶךְ א גרויסעס פאלק װאָס גאָט איז צו איהם אַזױ נאָ- 
הענט, ווי אונזער גאָט (צו אונז) ווען נאָר מיר בעטען צו איהם ? ! 
און וואו איז א גרויסעס פאלק װאָס האָט ריכטיגע געזעצע און רעכטע, 
ווי די גאַנצע תורה דיעזע, וועלכע איך גיעב אייף היינט ? ! 


נאָר היט זיך, יעדער איינער, און היט דאָס לעבען, אום דו זאָלסט ניט 
פערגעסען די אַלע זאַכען װאָס דיינע אויגען האָבען געזעהען, זיי זאָלען 
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היה אט הַָהַלילי א אֶת-הָעָם וְאַשְׁמַעם אֶת-דָבְרִי טר 
ימד ליראָה אתי כָּל-הַיָמִים אֲשֶׁר הֵם חיים עַ- 
הָאֲדָמָה וְאֶת-בְּנֵיהֶם ם ילמדון: ותקרְבון וִתְעַמִדְון תחרת 
הָהֶר וְהָהֶר פעך באש עדדלב השמים חש ענן וערפל: 
ודבר יְהוָה אליכם מִתִּוך האש קול דִּבְרִים אתבם ו 
שִׂמְעִים וּתְמוּנָה אִינְכֶם ראים וְּתִי קול: ד לכב 13 
אַתדבריתו אֲשֶׁר צִוָה אֶתְכֶם לעשות עשרת הַדָּבָרִים 
וַיִכְתְּבֶם עלדשני לחות אֲבָנִים: וְאֹתִי צוָה יְהוֶה בְּערן 44 
ההוא ללמד אֶתְכֶם חקים וּמִשְׁפָטִים לַעִשְׂתְכֶם אפבז 
ְּאָרֶץ אֲשֶׁר אַתֶּם עֹבְרִים שָׁמָּה לְרִשְָׁה: השמרתבם פו 
מְאֶד לְנַפְשְׂתֵיכֶם כִּי לֵא רְאִיֹתֶם כְּל-תְּמוָּה בַּיוֹם דַבֵּר 
הוה אֲלֵיכֶם בְּחֹרֶב מתוך הָאש: פהתשחתון וַעֲשִׂיתֶש 16 
לבב פָּסֶל תמונת כָּל-סָמֶל תַּבְנִית זָכֶר או נְקְבָה: תַּבְנֵית ו 
כּל-בְּהָמָה אֲשֶׁר בָּאֶרֶץ תַּבְנִית כָּל-צְפור כה אֲשֶׁר תָּעוף 
בַּשָׁמָיִם: תַּבְנִית כַּל"רמש בַּאֲרְמָה תַּבְנִית כָּל-דנָה אֲשָׁרי 15 
ַּמִַּם מִתְּחַת לָאָרץ וּפִדְתִּשָׂא טיניף הַשָּׁמַימֶה וְרָאִיתָ 19 
אֶת-הַשָׁמֶשׁ וְאֶת-הַיּרחַ ְאֶת-הַכּוכָבּים פָּל צָבָא השמים 
דַחְתָּ וְהשְתְחוִית לָהֶם ועבַרְתֶּם אשר חלק יְהוָה אֶלהי ִיךְ 
אפֶם לבל הַעַמִים תַּחַת כָּל-הַשָׁמיִם: וְאֶתְכֶם |לקח דוה = 
ויוצא אֶתְכֶם מְכָּוּר הַבַּזֶל מִמִצְרַיִם להיות לו לב נַחֲלָה 
ּים הוה: וַהוָה התְאנכי עליחְְרִיקם ובע לְבַלְתִי וג 
עִבְרי אֶת-הַירְדֵּןוּלְבִלְתֵּייבֹא אֶליהָאָרְץ הַטוֹבָה אֲשֶׁר 
הוה אַלליך נֹתן לךְּ נַחֲלָה: כִּי אַנכי מת בְּאָרֶץ הואת ₪ 
אי עבר אֶת-היִרְדָּ ְִתֶּם צִבָרִים וִרִשְׁתֶם אֶת-הָאָרץ 
הטובה הַוֹאת; הִשּׁמְרְוּ לָכֶם פְִּתִּשְׁכָּהוּ אֶת-בְּרִית הוה 23 
אֶלְהֵיכֶם אֲשֶׁר כָּרֶת = תשיתֶסם לָכֶם פָסָל תִּמְונרת 
כל 


- 
: = 
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ניט ארוים פון דיין האַרצען דיין גאַנצען לעבען, מאך אויך בעקאנט צו 
דיינע קינדער און קינדס קינדער, 


0 דעם טאָג װאָס דו ביזט געשטאנען אין חרב פאר דיין גאָט, דאַמאָלס 
ווען נאָט האָט צו מיר געזאָגט : ,קלייב צו מיר צוזאמען דאס פאָלק 
און איך וועל זיי מאַכען הערען מיינע ווערטער, ווי זיי זאָלען זיך גע- 
װאַהנען עהרען מיר די נאַנצע צייט פון זייער לעבען אויף דער ערד, 
אויך זייערע קינדער זאָלען זיי איינגעװאָהנען. 


| 11 איהר זייט צונענאַנגען און שטעהן געבליעבען אונטער'ן באַרג, דער 
בארג האָט נגעברענט מיט א פייער ביז'ן הימעל -- פינסטערניס, 
װאָלקען און נעבעל. 


\ 12 און נאָט האָט צו אַייף גערעדט פון פייער ; איהר האָט נאָר געהערט 
: שטימע רעדענדיג, קיין געשטאלט האָט איהר געזעהען -- בליז 
שטימע. 


13 ער האָט אייך געזאָנט זיין אָבמאַך -- די צעהן געבאָט, וועלכע ער האָט 
אייף געהייסען טהאָן און האָט זיי אויפגעשריעבען אויף צוויי שטיינער- 
נע טאַפלען. 


4 מיר האָט גאָט דאַמאָלס געהייסען לעהרנען אייך געזעצע און רעכטע, 
וועלכע איהר רארפט טהאָן אינ'ם לאנד, װאָס איהר געהט אַהין בעזי- 
צען עס. 


5 איהר זאָלט היטען אַייער לעבען ! ווארום איהר האָט קיין געשטאלט גע- 
זעהען ווען גאָט האָט גערעדט צו אייך פון פייער אין חרב. 


6 אויב איהר וועט פערדאַרבען ווערען און וועט מאכען בילדער, נעשטאַל- 
טען און פערשיעדענע סימבאָלען, מענליכע אָדער ווייבליכע פיגורען, 


7 פיגורען פון פערשיעדענע פיה וװאָס זיינען אויף דר'ערד, פיגורען פון 
געפליגעלטע פויגלען, וועלכע פליהען אין דער הויך. 


8 פיגורען פון אלץ װאָס קריכט אויף דר'ערד, פיגורען פון אַלערלײ פיש, 
װאָס זיינען אין װאַסער, ניעדריגער פאר דער ערד. 


- 19 אָדער פילייכט וועסטו אויפהויבען דיינע אויגען צום הימעל און וועסט 
דערזעהען די זון, די לבנה אָדער די שטערען -- פערשיעדענע הימעל- 
פּלאַנעטען, און דו וועסט פערפיהרט ווערען און וועפט זיך בוקען צו זיי 
און דיענען זיי ; אָט די וועלכע דיין נאָט האָט שיינגעטהיילט צו אלע 
פעלקער װאָס אונטער'ן גאַנצען הימעל -- 


0 אייך אָבער האָט נאָט גענומען און אַרויסגעפיהרט פונ'ם אייזערנעם 
שמעלץ אויווען -- פון מצרים, אום צו ווערען זיין פאלק און אייגענטהום, 
אזוי ווי יעצט. 


1 צוליעב אייך איז נאָט אויף מיר בייז געוואַרען און האָט געשװאָרען אז 
איך וועל ניט אַריבערנעהען דעם ירדן, און וועל ניט קומען אין דעם גו- 
טען לאַנד, וועלכע דיין גאָט גיט דיר אַלס אייגענטהום. 


9 ווען איך וועל דא שטארבען -- איך וועל דאֶךף שוין דעם ירדן ניס 
אריבערגעהן -- און איהר וועט אַריבערגעהן און בעזיצען דיעזעס 
גוטע לאנד, 


3 היט זיך, איהר זאָלט ניט פערגעסען דעם אבמאך פון אייער נאָט, װאָס 
ער האָט אָבגעמאַכט מיט אייף, און ניט מאכען זיך א בילד אָדער א 
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כל אֲשֶׁר צוך יְהוָה אֶלהיך: כִּי ְהוָה אלהיף אש אֶבְלֶה | 
הא אל קְנא: פִ % 
כה כִּייתוֹלִיד בְנִים וּבְנֵי בָנִים וְנִושנְתֶם בְּאָרֶץ וְהַשְִׁתָּם 
עשיתֶם פֶּסֶל תִמִת כל ועשיתם הֶרֶע בְּעֵינִי יהודיר 
₪ אֶלהִיך לְהַכְעיסְו: הַצִידֹתִי בָכֶם היום אֶת-הַשׁמיִם ואֶת-. 
הָאֶרֶץ כֵּייאֶבֶד תאבדון מהר מעל הָאֶרֶץ אֲשֶׁר אִתָּם. 
| עְבְרִים את"הירדן שָׁמָּה לְרשְׁתֶּה לאיתאריכן יָמִים. 
זע עָלֶיה כִּי השמד תשמרון:. והפיץ יְהוָה אֶתְכֶם במ" 
ְשְׁאַרְתֶּם מְתִי מִמְפָּר בגוים אֲשֶׁר הג יְהוָה אֶתְכֶם, 
8 שָׁמָה: וַעְבַרְתְּם-שָׁם אֶלהים מעשה ידי אָדֶם עץ וְאֶבָן. 
אשר לא--יראון ולא ישמעון ולא יאכלון ולא וריחזן " 
9 וּבִקִּשְׁתֶּם משם אתדיהוה אלקיף וּמָצָאתְ כִּי תדרשטו" 
ל בִּכְל-לְבָבְךָ ּבְבָל-נפְשׁך צר לף ומִצאוף כל הדכְרים | 
הָאֶלָה בְּאֶחָרית הימים וְשַבְתּ עד-יְהיָה אלקיף ושמעת 
31 בְּקלו כִּי אל רחום יְהוָה אלמי לא ירפ ולא ישחיתף 
32 לא יִשׁכַֹּ אֶת-בְּרִית אבֹתִיך אֲשֶׁר נִשְׁבַּע להם: פי 
שְׁאַלינָא ליָמים ראשנים אשר-קיו לפניד למןדהיום אֲשָׁר 
רא אלקים | אֶדֶם עַל-הָאָרץ לְמִקְצָה הַשָּׁמַיִם ועד"קצה 
הַשָּׁמָיִם הַנְהִיה כַּדֶּבֶר הַנָדוֹל הַזֶּה או הֲנִשְׁמַע כָּמְהוּ; 
9 הֲשָׁמֵ עִם קול אֶלהים מְרַבֵּר מִִדיהָאש כַּאשֶׁר-שָׁמַעְּ 
4 אִתָּה יח אֲווהָנפָּה אֶלפים לבוא לִכְחַת לו גול מִקָּרֶב 
גוי בְּמַפֹּת בְּאתת וּבְמְוֹפְתִים וּבְמִלְהָמָה וּבְיָך קדה 
בורע נה וּבְמוֹרְאִים גְֹלִיִם כל אֲשֶׁרָשֶׂה לְכֶם 
לה יְהוָה אֶלְהֵיכֶם בְּמִצְרַיִם לְעֵינִיךְ: אַתָּה הָרְאֶתָ לדעת כִּי 
6 יָהוָה הוּא הָאֶלקים אין וד מלבדו: מִךְהַשָׁמַיִם השמיש 
אֶת--קלו לְיֶרֶךָ וְעַל--הָאָרֶץ הַרְאָךּ אֶת--אֲשָׁו הנדולה 
וּרְבָרָיו שָׁמַעְתָּ מתוך הָאֵשׁ: וְתְחַת כִּי אֶהָב אֶת-אָבֹתֶיף ‏ 
די = ויכחר 
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200 דברים וא תחנן ד 


וועלכעןדעס-איז געשטאַלט, װאָס דיין גאָט האָט דיר פּערבאָטען. 
װאָלום דיין גאָט איז פייער-פלאַם -- א ראַכענעהמעדיגער גאָט. 


=ו בי דיר נועלען געבוירען ווערען קינדער און קינדס קינדער וען 
איהר וועם שוין זיין א לאַנגע צייט אינ'ם לאַנד, און איהר וועט פער- 
דארבען ווערען און וועט מאכען א בילד אָדער א וועלכען-עס-איז 
געשטאַלט ; מיט איין װאָרט איהר וועט טהאָן װאָס עס איז שלעכט אין 
גאָט'ס אויגען אום איהם צו ערצאָרנען, 


װאַרען איך אייך היינט, פאר הימעל און ערד, אַז איהר וועט שנעל פער- 
טריעבען ווערען פונ'ם לאנד, וועלכען איהר געהט יעצט אהין איבער'ן 
ירדן צו בעזיצען. איהר וועט לאנג אויף איהר ניט פערבלייבען -- 
איהר וועט ביסלאכווייז פערטיליגט ווערען. 


גאָט וועט אַייך צושפרייטען איבער אלע פעלקער און איהר וועט בלייבען 
ווענינ אין צאָהל צווישען די פעלקער, וואו גאָט וועט אייך אַהין פעריאָגען. 


אָט רארטען וועט איהר דיענען געטער געמאַכטע פון מענשליבע הענד -- 


הילצערנע און שטיינערנע -- וועלכע זעהען ניט, הערען ניט, עסען ניט 
און שמעקען ניט. 

נאָר אויב איהר וועט נאָט בעטען, זאגאר פון דארטען -- וועסטו איהם 
געפינען, אויב דו וועסט איהם זוכען מיט'ן גאנצען הארצען און זעעלע. 


אז דיר וועט ענג ווערען, אין די שפעטערע צייטען, און עס וועט דיר 
אָנקומען דאָס אַלעס, וועסטו זיף שוין צוריקקעהרען צו דיין נאָט און 
וועסט הערען זיינע בעפעהלע. 


דיין נאָט איז א באַרעמהערצינער, ער וועט דיר ניט פערלאזען און 
וועט דיר ניט פערדארבען, ער וועט אויף ניט פערגעסען דעם אִבמאַך 
מיט דיינע עלטערן און װאָס ער האָט זיי געשווארען. | 


פרעג זיך נאָך וועגען די פריהעריגע צייטען, װאָס זיינען נעווען א צייט 
פאר דיר, זינט נאָט האָט בעשאפען מענשען אויף דר'ערד, פון איין 
עק הימעל ביז'ן צווייטען -- אויב עס איז ווען געווען אַזא גרויסע זאַך, 
אָדער עס איז װאָס אַזױנס געהערט געװאָרען -- 


האָט ווען א פאָלק נעהערט נאָט'ס שטימע רעדענדיג פון פייער, אזוי ווי 
דו האסט געהערט, און איז לעבען נעבליעבען ? ! 
אִ 


אָדער האָט ווען נאָט געפרובירט קומען אַרױס נעהמען א פאלק פון אַ 
פאלק מיט פרופונגען, צייכענס און וואונדער, מיט קריעג, מיט א שטאַר- 
קע האנד, מיט אַן אויסגעצוינענעם אָרעם און גרויסע שרעקליכע טהאטען, 
אלץ װאָס אייער נאָט האָט צוליעב אֵייךְּ געטהאָן אין מצרים, פאר אַייערע 
אוינען. 


דו האָסט זיך איבערציינט צו וויסען אַז גאָט איז דער עוויגער -- עס 
איז קיין אַנדערער אויסער איהם. | 
פונ'ם הימעל האָט ער דיר געלאָזט הערען זיין שטימע צו בעלעהרען 
דיר, און אויף דר'ערד האָט ער דיר געוויזען זיין גרויפען פייער -- פון 
דעם פייער האָסטו זיינע ווערטער געהערט. 


ווייל ער האָט דיינע עלטערן געליעבט, האָט אויסערוויילט זייערע קינ- 
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בחר ברעו אחריו וייצְאך כִּפְנָיו בִּכֹחָו הַגָדֶל ממצרִים: 
להוריש גוים גדלים וַעֲצָמִים ממף מפניד ד הביא לְתֶת= ₪ 
לך אֶתאַרְצַם לה כּים הוָה: וְדַעְתָּ היום והשבת א 
אָל-לְבְבֶך כּייִהוָה הוּא הָאֶלהים בַּשָּׁמָיִם ממעל וְעט- 
הָאָרֶץ מקחת אִין עָוֹד: וְשָׁמַרְתָּ אֶת-חְקִּיו וְאֶת-מִצוֹמְוט = 
אֲשֶׁר אָנֹכִי מצוד היום אֲשֶׁר ייטב ל ילְבְניך אחריף. 
ולמען תְּאֵרִיך יָמִים על-הָאֲדָמָּה אֲשֶׁר יְהוָה אלהוף נתן 
ל כָּל-הַיּמִים; שלשי 
אָז יִבְדִיל משָה שֶׁלֶשׁ עָרִים בְּעָבֶר הַיּרדְן מרְחָה שמש 
לָגִם שָׁמָּה רוצח אֲשֶׁר יִרְצֵה אתהרעהו בִּבְלִיידַעֲרץ 4 
וְהָוא לאדשנא לו מִתְּמֶל שִׁלְשֶׁם וְנֶם אֶל-אַחֶת מִן-הְעָרִים 
הָאֵל וָחִי: אֶתיבָּצֶר בַּמִּרְבֶּר בְּאָרֶץ הַמִּישֶׂר לָרְאוּבני 8 
וְאֶת-רָאמֶת בַּנִּלְעֶד לַנָדִי וְאֶת-נוֹלְן בַּבֵּשֶׁן למנשי: את 44 
הַתּוֹרָה אֲשֶׁר-שֶׂם משה לפני בנ ישראל: אלה העלת מה 
וְהַחְקִים ְַמשׁפִָים אֲשֶׁר דכר משה אֶל-בְּנָ ישׂרָאֵלס 
בְּצֵאתָם מִמִּצְרָיִם ! בְּעֵבֶר הורדן בַּנּא מול בַּית פַּעור 4 
בְּאָרֶץ סיחן מל האָמרי אֲשֶׁר יֹשֵׁב בְּהַשׁבֹן אֲשֶׁר = 
הִכָּה = וּבְנֵי יראל בְּצֵאתָם מִמִּצְדִים; ירשו ד 


ץק 
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הי 


8 גייל ? 


אֲשֶׁר בְּעכֶר הירהן מרַח שמש ל אֲשֶׁר עי" ₪ > 
שְׂפַת-נְחַל אַרְנְן ועד-קר שיאֶן הא חָרְמִֹן: וְכָלי 43 
הָעְרָבֶה עֵבָר הירדן מורְחה ועד יִם הערפה תתרז 
אַשֶׁדֶּת הַפְּסָנָּה; פ בע 

ה +ע ?68 
ויקְרָא משה אֶל-כָּל-ישְׂרָאֵל וַיּאמֶר אֲלהִם שמע ישראל א 
אֶת-הַהְקִּים וְאֶת-המִּשְׁפָּטִים אֲשֶׁר אָנֹכִי דבר בְּאֵָיכֶם 
היוּם וּלְמַדְתּם אתם וּשְׁמַרְתֶּם לַעֲשֹׂתָם: יְהוָה אֶלהינו 2 
אש רע ו כרת 
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דער נאָך זיי און האָט דיר עפענטליך ארויפגעפיהרט פון מצרים מיט 
זיין גרויסע קראפט. 


ער וועט נאָך פערטרייבען פאר דיר פעלקער װאָס זיינען גרעסער און 
שטארקער ווי דו, אום צו ברענגען דיר און אוועקגעבען דיר זייער לאַנד 
אלס בעזיץ, ווי עס איז היינט. 


זיי זשע וויסען היינט, און נעהם זיף צום הארצען, אז דיין נאָט איז 
דער אַלמעכטינער ווי אין הימעל אויבען אַזױ אויך אויף דר'ערד אונ- 
טען, קיינער אויסער איהם ! 

היט נאָר זיינע נעזעצע און בעפעהלע, וועלכע איך זאג דיר היינט אָן, 


אום עס זאָל דיר גוט זיין אויך דיינע קינדער נאֶך דיר, און אום דו זאָלסט 
לאַנג בעזיצען דאס לאנד װאָס דיין נאָט גיט דיר אויף אימער. 


דאן האָט משה אָבגעטהיילט דריי שטעדט-איבּער'ן ירדן, מזרחדצו. 


אַהין זג.ל אַנטלויפען אַ מערדער װאָס וועט אונגערן מאָרדען א צוויי- 
טען, ניט זייענדיג זיין פיינד פון נעכטען עהערנעכטען. אז ער וועט 
אנטלויפען אין איינע פון די שטעדט וועט ער לעבען בלייבען, 


בצר אין מדבר, אין ראובן'ס פלאכע לאנד, ראמת אין גלעד, אין גד'ס 


לאַנד און גולן אין בשן, אין מנשה'ס לאַנד. 


אָט דאס איז די תורה וועלכע משה האָט פאַרגעלעגט פאר די קינדער 
ישראל. 
דאס זיינען די ציינניסע, געזעצע און רעכטע װאָס משה האָט גע- 


זאָנט צו די קינדער ישראל ווען זיי זיינען ארויס פון מצרים. 


ביים ברעג ירדן, אין טהאל געגענאיבער בית פעור, אין דעם לאנד פון 
סיחן קעניג פון אמרי, װאָס בעוואוינט חשבון, וועלכען משה מיט די 
קינדער ישראל האָבען ערשלאגען, געהענדיג פון מצרים. 


זיי האָבען צונענומען זיין לאַנד, אויך דאָס לאנד פון עוג קעניג פון 
בשן, די ביידע זיינען געווען די קענינע פון אמרי װאָס ביים ברעג ירדן, 
מזרח-צו. 

פון ערער, װאָס ביים ברעג טייך אַרנן, ביז דעם בארג שיאן, אָדער 
חרמון. | 


און דעם נאַנצען פלאכען פלאטץ איבער'ן ירדן ביז צום מזרח-זייט פון 
ים, אונטער דעם וואסערפאל פסגה. : 


קאַפּיטעל ה 


+ 


דאן האָט משה צונויפגערופען נאַנץ ישראל און האָט געזאָגט צו זיי : 
הער ישראל די געזעצע און רעכטע וועלכע איך רייד היינמ פאר אייך, 
איהר זאָלט זיי לעהרנען און היטען צו טהאָן זיי. 


אונזער גאָט האָט מיט אונז אין חרב אן אבמאך געשלאָסען. 


298 דברים ואההנן ה ) 
3 כָּרֵת עִמָּנוּ בְּרִית בְּחֹרֶב: לֵא אֶת-אֲבֹתֵינוּ כֶּרֶת יהודק 
אֶת-הַבְּרִית הַוּאת כִּי אִמְני אֲנַחְנוּ אֶלָה פה היום כְלְנ 
+ חַיִם: פָּנִם ! בְּפָנִים דַבֵּר יְהוָה עִמּכֶם בְּהָר מתוך 
ה הָאֵשׁ: אָנֹכִי עמד בִּיןיְהוָה וּבִינֵיכֶם בָּעַת ההוא להניד 
לָכֶם אֶת-דָבַר יְהוָה כִּי יְרֵאתֶם מפני קָאש וְלא-עְלִיתֶם 
> בְּהד לֵאמֶר;: םס אָנכי יְהוָה אלהו אֲשֶׁר הוֹצֵאתֶךְ 
ז מאָרֶץ מִצְרָיִם מפית עַבְדִים: ‏ לָאדיהיָה לל אלהים 


5 6 אש שו וק =- 


5 אֶחָרִים עַל-פְגי לארשיל פסָל ו כְּליתְּמולָה אשר - 


ב ש>₪ 


בַּשָמִים | ממעל ואשר בָּאֶרֶץ מִתֲּחַת ואֲשֶׁר פּמכס ו 

9 מתחת לָאֶרֶץ; לא"תשתחוה לָהֶם ולא תָעָבְדָם בי אנפי 
הוה אֶלהיך אַל קוא פקד עון אָבָות. עַל--בּניִם על" 

י שלשים ועלדרפעים לשאאי:. ועשה חפל לאָלפֿינם 
וג לְאהֲבִי וּלשְׂמְרִי מְִוֹחָ: ם | לא תשא אֶת-שׁם-יְהוָה 
אֶלהִיך לשא ִּי לא. קה הוה את אֲשֶׁר-יִשָׂא אֶתשׁמו 

טע לשָא: ם שְׁמר אֶת-יום הַשַבָּת לקדשו פאשר צוך \ 
3 יְהוָה אֶלהִיך: שִׁשֶׁת יָמִים תעבר שי כָּלימְלַאכְתּל 
4 ּם השביל שפֶת | ליהוה. אלמי ₪ לא תַצְשָׂה בֶי- 
מְלֵאכָה אתה וכנך וּבְתך ועבדך ואִמְתףּ ושורף נסטרף 
ְכֶל ְִּמְדּ וגרך אֲשֶׁר בִּשְׁעָרֶיךְ למען יח עבדך 
טו וַאֲמַתךָּ פמיף: וָכַרְתְּ כיעבד הָיָה ! בְּאָרֶץ מִצְריִם 
ויצאך. ל הוה לקד משם בוד חוקה ובזרע נטויה על" 

5 כֵּן צוךְהוָה אֶלהֶיך לֲַשָׂוֹת אֶת-יום הַשַׁבֶּת: ס כַּבֵּרְאֶת- 
אָביך וְאֶת-אִמֶּךְ פאשר צוד יְהוָה להי למטן ! ַאִיכְן 
סד וּלמען יטב לך על הָאֲדְמָה אֲשֶׁר-ְהוָה אלהו 


תלד ס לא תרצח: ס ולא תּנאף: ס לא 


א מִננֶם: ‏ ס ולאחתעעה ברְטך דשה םס לא 


תַחְמֶד אֲשֶׁת רעד | ם ולא תִתְאוּה בּית רעד שָׂרְהוֹ 





די א ועבדו 


₪ .+ מצוחי ק 
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ניט נאָר מיט אונזערע עלטערן אַליין האָט גאָט דיעזען אָבמאך געשלא- 

סען, נאָר אויך מיט אונז, מיר אַלע װאָס זיינען דא היינט לעבעריגע. : 

4 געזיכט צו געזיכט האָט גאָט מיט אייך גערעדט אויפ'ן באַרג פונ'ם 
פייער. | ; 

5 איך בין דאמאלס נעשטאנען צווישען נאָט און צווישען אייך אום איבער- 
צוגעבען אייך גאָט'ס רייד, [ווארום איהר האָט זיך געשראָקען פאר דעם 
פייער און זייט ניט אַרויפגעגאנגען אויפ'ן בארג] אזוי צו זאָגען : 

6 איך בין דער הערר דיין נאָט, ואָס האָט דיך ארויפגענומען פון דעם 

לאַנד מצרים --- פון דיענסט-הויז. 

עס זאָלען קיינע אַנדערע געטער זיין ביי דיר פאר מיין אנגעזיכט. 

דו זאָלסט זיף ניט מאַכען קיין געשניצטעס בילד, און קיינערליי בילד 

װאָס איז אין הימעל פון אויבען אָדער װאָס איז אויף דער ערד פון אונ- 

טען, אָדער װאָס עס איז אין די וואסערן אונטער דער ערד. 

9 דו זאָלסט זיך ניט בוקען צו זיי און זאָלסט זיי ניט דיענען, דען איך בין 
דער הערר דיין נאָט -- א ראַכע-נעהמעדינער גאָט -- וועלכער רעכענט 
צו די עלטערנס זינד אויף די קינדער, אויף אור-אייניקלאַך און אור- 
אור-אייניקלאך, צו מיינע פיינדע. 

0 און א װאָהלטהאַט טהוער צו טויזענדע, צו די װאָס ליעבען מיך און היטען 

1 מיינע געבאָט. דו זאָלסט ניט אויסשפרעכען דעם נאָמען פון דיין 
גאָט דעם עוויגען אומזיסט, ווייל גאָט וועט ניט אונבעשטראָפט לאָזען 
דעם וואָס שפרעכט אויס זיין נאָמען אומזיסט. 

9 היט דעם טאָג פון שבת, איהם צו הייליגען, ווי דיין גאָט האָט דיר בע- 
פוילען : : 

3 זעקס טעג זאָלסטו אַרבייטען און טהאָן אַלע אַרבײט דיינע. 


4 אָבער דער זיעבעטער טאָג איז שבת צום העררן דיין נאָט, דו זאָלסט ניט 
טהאָן קיינערליי אַרבײט, דו, אויך דיין זוהן און דיין טאָכטער, דיין 
קנעכט און דיין דיענסט-מויד, דיין אָקס, דיין עזעל און דאָס גאַנצע פיה 
דיינעס ; אויך דער פרעמדלינג װאָס אין דיינע טהויערען. אום דיין 
קנעכט אָדער דיענסט זאָל אויך רוהען אזוי ווי דו. 

5 דו נעדענק אַז דו ביזט געווען א קנעכט אינ'ם לאנד מצרים, נאָר דיין 
גאָט האָט דיך פון דאָרט ארויפגענומען מיט א שטאַרקע האנד און אן 
אויסגעשטרעקטען אָרעם ; דערפאר האָט דיר גאָט בעפוילען צו מאכען 
דעם רוהע-טאָג. 

6 פערעהר דיין פאָטער און דיין מוטער, אום דיינע טעג װאָס דער הערר 
דיין גאָט גיט דיר אויף דער ערד, זאָלען לאַנג זיין, און אום עס זאָל דיר 
גוט זיין. 

7 רו זאָלסט ניט מאָרדען ! דו זאָלסט ניט אויסגעלאסען זיין ! דו זאָלסט 
ניט גנב'ענען ! 

8 דו זאָלסט ניט אָנגעבען פאלשע צייגניס נענען דיין פריינד. דו זאָלסט 
ניט גלוסטען דיין פריינד'ס פרוי. דו זאָלסט ניט גלוסטען דיין 
פריינד'ס הויז, זיין פעלד, זיין קנעכט, זיין דיענסט, זיין אָקס, זיין עזעל 
- ארי ואס עס בעלאנגט צו דיון פריינד. 

9 אָט די זעלבינע רייד האָט נאָט גערעדט אויפ'ן בארג צו אייער גאַנצער 
פערזאַמלונג, פון פייער, וואלקען און נעבעל -- הויך גערעדט אֶהן אן 


כש 


00 34 
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ועבדו ואמתו שורו וחמרו וְכֶל אֲשֶׁר לרע: ‏ ס ' אֶתד פו = 
י הַדְבָרִים הַאֶלָה בר יהוה אֶל-כְּל-קְהַלְכֶם בָּהַר מתוד 

האש הֶענִן וְהָעַרְפָּל קול דול וְלָא יְמֶף וַיִכְתְּבֶם עַלר- 
שני י לחת אֲבָנִים וַיִּתְּנֵם אֵלִ: ויהי כִּשׁמעכֶם אֶת-הַקּוֹל כ 
תו הַֹשֶׁךְ והָהֶר בער בְּאֶשׁ ותקרבין לי כְּל-רָאשִׁי 
שבטיכם קניכם: וַתּאמְרוּ הן הִרְאֲנוּ יְהוָה אֶלהינ \ 
אֶת-כְּבֹדָו וְאֶתהנְדְלו ְאַתקְלו שָׁמַעְנוּ מתוך הָאֵשׁ היום 
הַזֶּה רָאֵינוּ פידידבר אלהים: אֶת-הָאָדָם חי ועַתה לְמָה ₪ = 
ות כִּי הָאכְלנו האש ְַֹּלָה הַזֹאת אִם-יסְפִים | אֲנחֲנו 
לשמ אֶת-לול ל אֶלקינו טוד וְמִתְנוּ: בִּי מִי בי נ; 
בְּשָר אֲשֶׁר שֶׁמַע קל אֶלהים חַיִם מדכר מִתוך-הָאֵשׁ = 
כְּמויָחִי: קרב אַתָּה וּשׁמֶע את כָּל-אֲשֶׁר יאמר יְהודיה וג 
אֲלֹהֵינוּ וְאֶת ו תְּרַבֵּר אֲלֵינוּ אֶת כְּל-אֲשֶׁר ידבר יְהודָה 
אֶלֹהינו אֵלִיךּ ושמענו ועשינו: משמע יְהוָה אתדקול: כה 
ִבְרֵיכֶם בְּדַבִּרכס אלי ויאמר יְהוֹה אלי שָׁמַעְתּי אָר- 
קול דִּבְרֵי העֶם הזה אֲשֶׁר דבְּרואֶלֶן חִיִיבוּ כְליאֲשֶר 
דְּבָרוּ: מִי-יִתֵּן וְהָיֶרה לבֶבֶם זֶה לְהָם לִירְאָה אתי ולשמר % 
אֶת-כָּל-מִצְוֹתי כּלהיָמִים. למען ימב להם וְלִבְנֵיהֶבם 
לעלם: ל אָמֶר לֶהם שׁובוּ לָכֶם לאהליכם: וְאַתָּה פה 5 
עמד עִמְרִי וְאֲדַבְּרָה אליף את כָּל-הַמִצְוה ְהַחְקִּים 
ְהַמִּשְׁפָטִים אֲשֶׁר תלמדם וְעָשׂ בְאָרֶץ אֲשֶׁר אָנכִי נתן 
לָהֶם לרשתה: וּשׁמַרְתֶּם לעשות כַּאֲשֶׁר צִוָה יְהוָרה 29 
אֶלְהֵיכם אֶתְכֶם לא תָרוּ יָמִין ושמאל: ל"ר ל 
אֲשֶׁר צִוּה יְהוָה אֶלְהֵיכֶם אֶתְכֶם לכו למען תִּחיוּן וְטִֹב 
לָכֶם ְהָאֲרִכְתֶּם יָמִים בַּאֶרֶץ אֲשֶׁר תִּירְשׁוּן; 

6 י 
את הַמִּצְוָה החקים וְהַמִּשְׁפָּטים אֲשֶׁר צִוֶה יְהוָרה א 
יו א ל אלהיכם 
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4 ל הממ בַקְמצָּ 
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אויפהער ;| דערנאָך האָט ער זיי אויפגעשריעבען אויף צוויי שטיינערנע 
טאפלען און מיר געגעבען. 


ווען איהר האָט די שטימע דערהערט פו" פינסטערניס, אבוואהל דער 
בארג האָט ווי פייער געברענט זייט איהר צו מיר צונעגאנגען מיט 
די פּאָרשטעהער פון אייערע שבטים און אייערע עלטסטע, 


און איהר האָט געזאָגט : ,נאָט האָט אונז שוין געוויזען זיין עהרע 
און גרויסקייט, אויך זיין שטימע האָבען מיר פונ'ם פייער געהערט -- 
יעצט זיינען מיר איבערצייגט, אז א מענש קען לעבען בלייבען ווען גאָט 
רעדט צו איהם ; 


אָבער ווארום זאלען מיר דאָך שטאַרבען, ווייל דיעזער גרויסער פייער 
וועט אונז פערברענען ? ! אויב מיר וועלען װײַטער הערען די שטימע 


פון אונזער גאט וועלען מיר נעוויס שטארבען ! 


גיט נאָך אונטער אַלע בעשעפעניסען ווער, וועלכער זאָל אזוי ווי מיר הערען 
גאָט'ס שטימע רעדענריג פון פייער, און זאָל לעבען בלייבען ? 


געה דו צו נאַהענט און הער אלץ װאָס אונזער גאט וועט זאָנען, דו 
וועסט אונז איבערנעבען װאָס נאָט וועט צו דיר רעדען -- מיר וועלען 
הערען און טהאָן !" 


נאָט האָט אייער שטימע געהערט ווען איהר האָט צו מיר גערעדט, און 
גאָט האָט צו מיר געזאָנט : ,איך האב געהערט די שטימע פון די רייד 
פונ'ם פּאֶלק --- אלץ װאָס זיי האָבען גערעדט איז גוט: 


איך ווינש זיי זאָלען אימער האָבען דאָס זעלבע האַרץ, אום צו עהרען 
מיר און אימער היטען אלע בעפעהלע מיינע, אום עס זאָל זיי גוט זיין 
און אויך זייערע קינדער אויף אייביג," 

געה זאָג זיי . , נעהט זיך צו אַייערע געצעלטען". 

אבער דו שטעה דא מיט מיר און איך וועל דיר איבערגעבען אַלע בע- 
פעהלע, נעזעצע און רעכטע װאָס דו דארפסט זיי לערנען, אז זיי זאָלען 
עס טהאָן אינ'ם לאַנד וועלכע איך גיב זיי צום בעזיץ. 


זאָלט איהר-זשע היטען צו טהאָן ווי אַייער גאט האָט אַייך בעפאַהלען, 
איהר זאָלט ניט אבקעהרען רעכטס אָדער לינקם. 


אין דעם ריכטינען וועג װאָס נאָט בעפעהלט אייך זאָלט איהר נעהן, אום 
איהר זאָלט לעבען און עס זאָל אייך גוט זיין, און איהר זאָלט לאנג פער- 
בלייבען אינ'ם לאנד, וועלכען איהר וועט בעזיצען. 


קאפּימעל ו 


דאס זיינען די בעפעהלע, געזעצע און רעכטע, װאָס אייער גאָט האָט גע- 


עי יש 
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אֶלְהִיכָם לְלֹמַּד אֶתְכֶם לעשות בָּאָרֶץ אֲשֶׁר אַתֶּם עְבָרִים > 
2 שָׁמָּה לרשתה: לִמען תִּירֹא אֶת-יְהוָה אהי לִשֹׁר. 
אֶת-כּל-חכתָיו מִצְֹתָו אֲשֶׁר אָנכִי מְצַו אַתֶּה וב = 
ךב בל מו חייד ילמען יארכן יְמִיךְ: וְשְׁמַעְתָּ. 
יִשְׂרְאֵל ְשָׁמַרְּ לעשׂות אֲשֶׁר ייטב לך ואשר היל 
מְאֶר כַּאֲשֶׁר דַּבֶּר יְהוָה אֶלְהי אבמיל 8 אֶרֶץ זכת 


לב ודָבֶשׁ: פ ששי : 


9% || |05 


אֲשֶׁר = יברת הביט אֲשֶׁר א ברע 
9 ִיתִים אֲשֶׁר לאדנְטעְתַ אָכְלְת וְשְׂבַעְתָּ: השמר לֶךְ פִּ 


אל אֶת-יְוָה אשר 8 מאָרֶץ מִצְרָיִם מפירז 


45 52 


טו אֲשֶׁר סְבִיבוֹתֵיכֶם: כִּי אל קוא יְהוָה א קרד 
פרְיְחָרָה ‏ אַף--יְהוָה אלמ ל כ והשמירד מעַל פני 
6 הָאֲדָמָה: םס לא תְנסו אֶת-יְהוָה אֶלְהֵיכֶם כַּאֲשֶׁר 
דג נִסִיתָם בַּמּמֶּה: שמור תשמרון אֶת-מִצְוֹת יְהוָה אַלְהִיכֶם 
8 וְעָדְתיו וחקי אשר צוך: וְעָשִׂיתָ הישר וְהטוב בי" 
יְהוָה למ ייב 15 וּבֶאתָ וְיָרַשֶׁתָּ אֶת-הָאָרֶץ הַטֹּבָרה = 
א 0 | אשר | 
4 > ע ד ובו | .1 .צ בי טעמים : 
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הייסען בעלעהרען אייך אום איהר זאָלט עס טהאָן אינ'ם לאַנד, װאָס 
איהר געהט אַהין עס צו בעזיצען. 

אום דו זאָלסט פורכט האָבען פאר דיין נאָט און היטען אַלע זיינע נע- 
זעצען און בעפעהקע, וועלכע איך פערזאָג דיר היינט ; דו. דיין זוהן און 
דיין זוהן'ס זוהן, דיין גאַנצעס לעבען, אום דו זאָלסט לאנג לעבען. 

אז דו וועסט הערען, ישראל, און וועסט היטען צו טהאָן, ווי דער גאָט פון 
דיינע עלטערן הייסט דיר וועט דיר גוט זיין און דו וועסט זיך זעהר 
פערמעהרען אינ'ם לאנד וואו עס רינט מילך און האָניג. 

הער, ישראל ! אונזער נאָט איז דער איינציגער גאָט. 

דערפאר ליעב דיין גאָט מיט דיין גאַנצען האַרצען, מיט דיין גאַנצע זעעלע 
און מיט דיין גאַנצען פערמעגען. 

דאן וועלען די ווערטער, װאָס איך זאָג דיר היינט אן, זיין ביי דיר אין 
האַרצען. 

דו וועסט זיי קענען איינלערנען דיינע קינדער אויב דו אליין וועסט 
וועגען זיי רעדען זיצענדיג אין דער היים און געהענדיג אין וועג, ווען דו 
לענסט זיך (שלאָפען) און נלייך ווי דו שטעהסט אויף. 

דו זאָלסט זיי אנבינדען אלס א צייכען אויף דיין האַנד, וועלען זיי זיין 
ווי א קאפּ-ציערונג צווישען דיינע אויגען. 

שרייב זיי (אויף) אויף די מזוזות פון דיין הויז און דיינע טהויערען. 

אז דיין נאָט וועט דיר ברעננען צו דעם לאנד װאָס ער האָט געשװאָרען 
צו דיינע עלטערן, אברהם, יצחק און יעקב, דיר עס אוועקצוגעבען -- 
גרויסע און גוטע שטעדט װאָס דו האָסט ניט געבויט, 

און הייזער פולע מיט אַלדדאס-נוטס, וװאָס דו האָסט ניט אָנגעפילט, 
פארטינע ברונימער, וועלכע דו האָסט ניט אױסנעגראָבען, וויינגערטנער 
און אויל-גערטנער, וועלכע דו האָסט ניט געפלאנצט -- זאָלסטו עסען 
ביז זאט, 

אָבער היט זיך דו זאָלסט ניט פערגעסען דעם גאָט װאָס האָט דיר ארויס- 
נעפיהרט פון מצרים, פון דיענסטדהויז. = 

דו זאָלסט. אימער פירכטען גאָט און דיענען איהם, מיט זיין נאָמען זאָלט 
איהר שווערען. 


איהר זאָלט ניט געהן נאָך אַנדערע געטער, די געטער, פון די. פעלקער 


װאָס וואוינען ארום אייך. 
ווארום דיין גאָט װאָס איז מיט דיר איז א ראכענעהמענדער גאָט, פיע-. 


לייכט וועט גאָט'ס צאָרן ברענען אויף דיר און ער וועט דיר פערטיליגען 


פון דעם לאנד. 

איהר זאָלט ניט פרובירען אייער נאָט, ווי איהר האָט איהם פרובירט 
אין מסה. 

אימער זאָלט איהר היטען די בעפעהלע פון אייער גאָט, און זיינע אנד 
צייגונגען און געזעצע װאָס ער האָט דיר פערזאַגט. 

דו זאָלסט טהאָן װאָס עס איז ריכטיג און גוט אין די אוינען פון גאָט, 
אום עס זאָל דיר גנוט זיין און דו זאָלסט קומען און בעזיצען דאָס גוטע 
לאַנד, װאָס דיין גאָט האָט געשװאָרען צו דיינע עלטערן, 
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אֲשֶׁר-נִשְׁבַּע יְהוָה לאָבתיד: להךף אֶת-כָּל-איביך מפַּנִיף ו 
כַּאֲשֶׁר דַּבֶּר יְהוָה: ‏ ס. כִּייִשְׁאֶלְדּ בְנך מְחֶר לאמר כ ‏ 
מָה הָעֲדֹת וְהַחְקִּים וְַמּשְׁפָטים אֲשֶׁר צִֶּה יְהוָה אֶלהינו 
אֶתְכֶם: וְאָמַרְתּ לכגל עַבְדִם הְיָנוּ לְפַרֵעָה בְּמִצְיִבם וג 
ויציאָנו יְהוָה מִמִּצְרַיִם בְּיִד חזקה: וַיּתֵּן יהוה אוֹתָר; 55 / 
ּמפְתִים גְּדלִים ורעים | בְּמִצְרִים בְּפַרְעָה וּבְכֶל-בֵּיתו 
לעינינו: ְאותָני הוציא משם למען הָבִיא אֹתֲנוּ לְתֶת ₪ = 
לְנוּ אע אֲשֶׁר נשכע לאבתינו: ווצונו יוה שת 4 





יאר 60 


ַאֲשׁר ונ ם פע 

|ו חל ?אס ז 
כִּי יְֶיאָךיְהוָה אֶלקִיךּ אֶל-הָאֶרֶץ אֲשְׁר-אַתֶּה בָא"שָׁמָּה א 
לרשְתה ונְשל גיְדְרְבִּים! מִפֶנְיף ד הַחַתִּיוְִנְִָּשִׁי והאמרי 
ְהַכְנֵַנִי והפרזי והחוי והיבוּפי שִׁבְעָה גוים רַבִּים ועצומים 
מִמֶּךָ: וָתְֶם יְהוָה אֵלהִיך פיד וְִכִיתֶם החרבם 2 
ַּהֵרִי אֹתֶם לְאיתְכְלֹת לְהֶם בְּרת וְלָא תָנ: ולא ג 
! תִתְחַתֵּן בָּם בת לֶאיתְתֵן לִבְנוֹוּבִתָּו לאחתקח לכנך: 
כִּייָמִיר בנ מאחרי וְעבְדְוּ אֶלֹהִים אַחָרִים וְחָרְרה + 
אַף-יְהוָה בָּכֶם וְהִשְׁמִידֶךָ מֵהֶר: כֵּייאְסיכָּה תעשו לְתֶם ה = 
מְִבְּחֹתֵיהֶם תתצו וּמַצְבֹתָם תְּשׁבּרוּ וַאֲשִׁירֵהֶם תְּנַדֵּעוּן 
וּפְסִילֵיהֶם | תִּשְׂרְפון בְּאֶשׁ: כִּי עם קדוש אַתָּה ליהוךז 6 
אֶלהי בּך בְּחַר ו יְהוָה אָלכיך לִהְיוֹת לו לֶעם סְנָלֶה 
מִכֹּל הָעַמִים אֲשֶׁר עליפני הָאֲרָמָה: לָא מִרְבָּכֶם מִכָּלֵ- ז 
העמים חָשֵׁק יְהוָה בְּכֶם וִבְחַר בָּכֶם כֵּייאַתֶּם המעט 
מִכֶּל-הָעמִים: כִּי מַאֲהֲבַת יְהוֹה אֶתָכֶם וּמִשָמְרו אָרת- 6 
ִשְּׁעָה אֲשֶׁר נִשַּׁע לאֲבתֵיכֶם הציא הוה אֶתְכֶם בי 

חוקה 
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אום ער זאָל (פון דאָרטען) אַרױסשטופּען צוליעב דיר אלע פיינד דיינע, 
ווי גאָט האָט גערעדט. 

אַז דיין זוהן וועט דיר ווען-עס-איז פרענען זאָגענדיג :+ ,װאָס (בעדיי- 
טען) די אָנצייגונגען, נעזעצע און רעכטע, וועלכע אונזער גאט האט 
אייך בעפוילען ?" | 
זאָלסטו דיין זוהן זאָגען : , מיר זיינען קנעכט געווען ביי פרעה'ן אין 
מצרים, האָט אונז גאָט אַרױסגענומען פון מצרים מיט געוואַלט. 

און גאָט האָט געמאַכט אין מצרים גרויסע צייכענס און בעדייטענדע 
וואונדערצייכענס, אויף פרעה'ן און זיין נאַנצע הויז, פאר אונזערע 
אויגען. 

אונז האָט ער פון דאָרטען ארויסגענומען אום צו ברענגען אונז אין דאס 
לאַנד, ואָס ער האָט געשװאָרען צו אונזערע עלטערן אוועקצוגעבען 
אונז. 

דאן האָט אונז אונזער נאָט בעפוילען צו טהאָן אַלע נעזעצע דיעזע, אום 
עס זאָל אונז אימער נוט זיין, און אום אונז ביים לעבען צו האַלטען ווי 
עס איז יעצט. | 

עס וועט פאר אונז א וואַהלטהאט זיין אַז מיר וועלען היטען און טהאָן 
א אונזער נאָט דיעזע אלע בעפעהלע, אזוי ווי ער האָט אונז בע- 
פוילען. 


קאַפּיטעל ז 


אז נאָט וועט דיך ברעננען צו דעם לאנד, ואָס דו געהסט יעצט אהין, 
אום צו בעזיצען עס, און ער וועט אַרױסטרײבען צוליעב דיר פיעלע פעל- 
קער --- דעם חתי, גרגשי, אמרי, כנעני, פרזי, חוי און יבופי --- זיעבען 
פעלקער גרעסערע און שטארקערע פאר דיר, 

און נאָט וועט זיי דיר איבערגעבען און דו וועסט זיי שלאָנען, זאָלסטו 
זיי אין נאנצען פערניכטען ; דו זאָלסט מיט זיי קיין אָבמאַך שליסען 
און זאָלסט אויף זיי קיין מיטלייד האָבען, 

אום דו זאָלסט זיך ניט בעשוועגערין מיט זיי -- דיין טאָכטער זאָלסטו 
ניט אויסגעבען פאר זיין זוהן, און זיין טאָכטער זאָלסטו ניט נעהמען 
פאר דיין זוהן. 

ווארום מען וועט אָבקעהרען דיין זוהן פון מיר און זיי וועלען (ביידע) 
דיענען פרעמדע נעטער. דאן וועט נאָט'ס צאָרען ברענען אויף אייך און 
ער וועט דיר שנעל פערטיליגען. : 

אָט װאָס איהר זאָלט צו זיי טהאָן : זייערע אלטארען זאָלט איהר צו- 
שמעטערן און זייערע סטאטוען צוברעכען, זייערע געצענבוימער זאָלט 
איהר אבשניידען און זייערע בילדער פערברענען אין פייער. 

ווארום דו ביזט א פאֶלק װאָס איז הייליג צו דיין גאָט, דיר האָט דיין 
גאָט אויסגעוועהלט פון אלע פעלקער װאָס אויף דער ערד צו זיין אַלס 
מוסטער-פאָלק. 

ניט ווייל איהר זייט מעהר אין צאהל פאר אלע פעלקער ליעבט אייך 
גאָט און האָט אייך אויסגעוועהלט, איהר זייט דאָך (אין צאָהל) וועניגער 
פאר אלע פעלקער ; : 

נאָר ווייל נאָט ליעבט אייך און ווייל ער היט זיין שבעה, ואָס ער האָט 
געשוואַרען צו אייערע עלטערן, האָט אייך גאָט מיט זיין שטאַרקע האַנד 


2 רכרים פקב 1 6 6 
3 חִזְקָה וופדך מבית עֵבָדִים מיך פַּרְעָה ן 
> ודְעת כידיהוה אלהיד הוא הָאלהים האל הגְאָמן שמר 
הַבְרִית וְהַמֹסֶר לְאֶהביו ולשמרי מצוֹתָן לאלף חור 
י ומשלם לִשָׂנְאיו לפנו להאבידו לא יאחר לְשַנָאו אֶל ₪ 
1 פָּנָיו ישלְםלו: וְשָׁמַרְתָ אתדהמצוָה ְאֶתהַחְקִיִם וְאֶתן 
הַמַּשׁפָּטִים אֲשֶׁר אֶלֹכִי מצו הַיֹם לַעֲשׂוֹתֶם; : 
ב . 
ט וְהיָה ! עקב תשמעון אֵת הַמַּשְׁפָּשים הָאֵלֶּה ו 
וַעֲשִׂיתֶם אתם ושמר יְהוָה אלה לף אֶת-הַבְּרִו ואתזן 
3 הַחֶסֶד אֲשֶׁר נשבע לאָבתִיך: ואהבך וברכך והרפך 
ור פרידבטנך וּפְרִיאַדִמֶתֵךּ דנגד וְתִירְשְׁךּ ויצהרדן 
שְׁנַר-אֲלְפִיךּ ועשתרת צאנך על הָאֲדָמָה אֲשֶׁר-נִשְׁבּ 
1 לאַבתיף. לְפֶת לֶך: בר ִּהְיָה מִכּל-העמִים לאדיהוד 
טו בֶךָּ עקֶר עקרה וּבְבְהְמתף: והסיר יְהוָה ממ כּל"חלי) 
וכְלדדמדול מצבים הֶרְעִים אֲשֶׁר ידעְתָּ לֵא ְשִׂימֶם בֶּךְ 
6 וּנְתְנֶם ז בְכלשָנְאיד: וְאָכַלְת אֶתדכָּלקְעמִים אשר יְהוה 
אֶלרִיל נתן לד לאדתחום ענ עליהם ולא תַעֲבֹל אֶת-/ 
זו אלְהידָם כהמוקש הִוא לֶר ם כי תאמר ר בלבָבף] 
5 רַבִּים הגוים הָאִלֶּה ממני אֵיכֶה אוכל. להורישם: לא| 
תֵירֶא מהם זכר תזפר אֶת אשרדעשה יְהוָה אלהיף 
15 לְפַרְעָה וּלְמֶל-מִצְרָיִם: המפת הגדלת אשרדרְאו עיניף 
והָאתַת וְהִמְּפְתִים וְהיָד הַחִזְקָה והורע הנטויה אשר| 
הוֹצְאַךּ יהוה אלה ליד פדיעשה הוה אֶלהָ 0 ר לְכלדְהָעמיב. 
כ אֲשֶׁר-אַתָּה ירא מפניהם: וְנַם אֶת-הַצִרְעָה ישלח יהור 
1 אֲלֹהִיך בּם עד-אַבד הַנִשְׁאָרִים וְהגִסְתרִים מפניף: לא 
הערץ מפניהם כִּי--יְהוָה אלהו בְּקַרְבֵּךְּ אל נָּדוֹל 
ל וְנוְרָא: של היה אֶלהִי ך את"הגויס האל מִפְניד מעטןן 
מעש | 


6 ב שר ו 
.9 .+ מצוחיז קי א : | 
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09 | ד בת םע 5 ץז 


ארויסגענומען פון דיענסט-הויז און האָט דיך בעפרייט פון דער מאַכט 
פון פרעה, קעניג פון מצרים. ו 

זיייזשע וויסען אַז דיין גאָט איז דער עוויגער נאָט, דער גלויבענסווירדיגער 
גאָם ; ער היט דעם אבמאַך און (טהוט) גנאדע ביז'ן טויזענדען דור 
צו די װאָס ליעבען איהם און היטען זיינע בעפעהלע. 

זיינע אָפּענע פיינד בעצאָהלט ער ביז צו פערניכטען, ער לעגט ניט אב 
(די שטראָף) פאַר זיינע פיינד -- ער בעצאַהלט גלייך. 

אַלזאָ היט די בעפעהלע, די געזעצע און רעכטע, וועלכע איף בעפעהל דיר 
היינט, אום צו טהאן זיי. 


עקב 


דער רעזולטאט וועט זיין פון דעם װאָס איהר וועט הערען די רעכטע 
און היטען זיי און טהאָן זיי -- ראפ דיין גאט וועט היטען דעם אִב- 
מאך און די (פּערשפּראָכענע) גנאדע, ווי ער האָט צו דיינע עלטערן גע- 
שװאָרען. 


ער וועט דיף ליעב האָבען, ער וועט דיך בענשען און פערמעהרען ; ער 
וועט בענשען די פרוכט פון דיין לייב און די פרוכט פון דיין לאנד -- 
דיין געטריידע, דיין וויין און דיין אויל, די אַיינטרענע פון דיינע רינדער 
און די פערמעהרונג פון דיינע שעפּסען, אין דאָס לאנד, װאָס גאָט האָט 
געשוואַרען דיינע עלטערן דיר צו געבען. 


דו וועפט געבענשט זיין מעהר פאר אלע פעלקער, ביי דיר וועט ניט זיין 
קיין אונפרוכטבארער מאן אָדער פרוי, זאָגאר אונטער דיינע פיה. 


גאָט וועט פון דיר אָבשאַפען אלערליי קראַנקהייטען, די אלע שלעכטע 
מצרים קרענק, וואס דו ווייסט, וועט ער ניט אָנשיקען אויף דיר, 
נאָר אויף דיינע פיינד. 


דו זאָלסט פערניכטען אלע פעלקער װאָס דיין נאָט גיט איבער צו 
דיר --- דו זאָלסט אויף זיי קיין מיטלייד ו אום דו זאָלסט ניט דיענען 
זייערע נעטער ; דאס איז אַ נעץ פאר דיר ! 


פילייכט וועסטו טראכטען דיעזע פעלקער זיינען דאֶך גרעסער פאר 
מיר, ווי וועל איך זיי קענען פעריאָגען ?" 


שרעק זיף ניט פאר זיי ! דערמאן זיף נאר װאָס גאט האָט געטהאן 
צו פרעה'ן און צו נאַנץ מצרים -- 


די גרויסע פּרובירונגען װאָס דיינע אוינען האָבען געזעהען, די צייכען 
און די וואונדער, די שטאַרקע האנד און דעם אויסגעשטרעקטען אָרעם, 
מיט וועלכע נאָט האָט דיר ארויסגענומען (פון מצרים) ; דאס זעל- 
ביגע וועט דיין נאָט טהאָן צו די אַלע פעלקער, פאר וועלכע דו שרעקסט 
זיך. 

אויך די קרעץ קראַנקהייט וועט דיין גאָט אויף זיי אָנשיקען ביז עס 
וועלען פערניכטעט ווערען די איבערגעבליעבענע, װאָס האָבען זיך פון 
דיר בעהאַלטען. : 


שרעקט זיך ניט פאר זיי ! ווארום דיין גאָט װאָס איז מיט דיר איז אַ 
פירכטערליכער נאָט. 


ביסלאַכװייז וועט ער די פעלקער פערטרייבען צוליעב דיר, דו װועסט 


וח 0840.7.8 אטנאסאסמטדטעם 03 
מ לָא תוכל כַּלֹתָם מֵהֵר פְִִּּרבָּה עָלֵך חיף הִשָָׂה; 
ֹתְנֶם יְהוָה אֶלהֶיךּ לְפָניךּ וְהָמֶם מְהוּמָה נְדֹלָה עד 5. 
הִשָׁמֶדֶם: וְֵָן מַלְכֵיהֶם בי והָאֲבַדְתָ אֶת"שְׁמִם מִתַּחַת 4, 
הַשָּׁמָיִם לְאדיִתִיצַב איש בְפְיֶד עד הִשְׁמֶדְדָּאֹתֶם! סיל כה! 
אלה 0 ְּאש לְאיחַהְמל כֶּף חְהַב עֲלֵיהֶם = | 








יט 


בי אַליפקד הת חָרֶם כָּמְהו שקז א 0 
תּשַׁקְצֵנוּ תעב | תְּתַעֲבְנוּ כֵּייחָרֶם הוא: ‏ פ 

ו 
כֶּל-הַמִצְוָה אשר אָנכִי מְצוך. היום תשמרון לעשורת א א 
למען תחיון ורביתם וּבָאתְט וִירְשׁתֶם אֶתהָאָרְץ אֲשָׁר | 
בע יהוה. לאבתיכם: וָכַרְתָּ אֶת-כָּל-הַלֶרֶךְ אשר ג 
הליב הוה אלה זה אַרְבָּעִים שָׁנָה בַּמִּרבֵּר למע 
תד לנפתןד לדת אֶת-אֲשֶר בִּלְבָבְךָּ התשמר מִצותו 
אבדלא:. ויעל רעבל מאכלף אתה מל אֲשֶׁר לאד 3 = 
ְדעְתָּ ולא ידְעון אבתיד למע הורִיעל פי לָא עליְהַלְחֶם = 
לְבַחּוֹיחְיָה הָאָדֶם כִּי על-כָּל-מוֹצָא פִיהוָה יְִיֶה הָאָדֶם; 
שׂמִלְתְדְּלֵא בְלָתָה מעליף רל לא בְצְקָה זה אַרבִָּם 4 | 
שָׁנָה! די לכ = כִּי כַּאֲֶׁר = איש אבו ה | 


= וט לב וכע וב בסו {ב: - ו לא וב הב לוכי :שי 1 יק ייה ו יש ד 4 יע טעה ואר יש 


| אלארץ טוֹבָה אדץ חי מים ענת וּתְהֹמֹת יצְאִיםם 
בַּבִּקְעָה וּבְהֶר: אֶרֶץ חמה ושערה ונפן וּתְאנָה ורמון 5 
אֶרְץזית שמן וּדְבָש: אֶרֶץ אֲשֶׁר לֵא בְמִסְכַּנֶת תְּאכל" 9 
בָּהּ לְחֶם לְאיתְהְַר כֹּל בָּהּ אֶרֶץ אֲשֶׁר אֲבְנֶיהָ ברולי 
וּמְהָררֶיה ַּהְצֶב נִחֹשֶׁ: ואֶכלְת וִשְִׂעְתָוּברִכְתָ אֶת- / | 

> יְהוָה אֶלהִיך עַל-הָאָרֶץ הַטכָה אשר (ְתדְלך:" השמר גו 


ח' 2 .ז מצותיו קרוי .1 קמף מיקן 
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דירים עוקיב 3 יה 03 


ניט קענען שנעל פערניכטען זיי אום עס זאָלען זיך ביי דיר ניט פער- 
מעהרען די פעלד-חיות. | 

דיין נאָט וועט זיי דיר איבערגעבען ; ער וועט זיי אַזױ שטאַרק פער- 
טומלען אז זיי וועלען פערטילינט ווערען. 

זייערע קעניגע וועט ער איבערגעבען אין דיין האנד, און דו וועסט אויס- 
ראָטען זייער נאָמען פון אונטער'ן הימעל. עס וועט זיף קיינער קעגען דיר 
ניט שטעלען ביז דו וועסט זיי פערטיליגען. 

זייערע געצענבילדער זאָלט איהר פערברענען אין פייער, דיר זאָל זיך 
ניט פערוועלען דאָס זילבער אָדער נאָלד װאָס אויף זיי. און צונעהמען 
דאָס פאר זיף. דו קענסט דאַדורך געשטרויכעלט ווערען, ווארום צו דיין 
גאָט איז עס פערהאסט. 

דו זאָלסט קיין העס. -קייט אין דיין הויז אריינברעננען, אום דו זאָלסט 
ניט פערוויסט ווערען ווי ער איז --- פערהאַסט און פעראונווירדיגט איז 
אַלץ וואם עס איז ניכטיגקייט. 


קאַפּיטעל ח 


אלע בעפעהלע װאָס איך זאָג אייך היינט אָן זאָלט איהר היטען צו טהאָן, 
אום איהר זאָלט לעבען און פערמעהרען זיך, קומען און בעזיצען דאס 
לאַנד, וועגען וועלכע גאָט האָט געשװאָרען אַייערע עלטערען. 


דו זאָלסט אויך געדענקען דעם גאנצען וועג, אין וועלכען דיין גאָט האָט 
דיר געפיהרט אין דעם מדבר, זייט פערציג יאָהר, אום צו פייניגען דיר 
אויסצופרובירען ריר און איבערצייגען זיך װאָס ביי דיר אין האַרצען 
איז -- אויב דו וועסט היטען זיינע בעפעהלע אָדער ניט. 

(דערפאר) האָט ער דיר געפיינינט, ער האָט דיר געלאָזען הוננערן און 
נעשפייזט דיר מיט דעם , מן", װאָס דו האָסט (פון איהם) ניט נעוואוסט, 
אויך דיינע עלטערן האָבען ניט געוואוסט, אום צו איבערצייגען דיר אַז 
,ניט בלויז צוליעב דאָס עסען לעבט דער מענש", זאַנדערן צוליעב 
דעם װאָס גאט האָט ארויסגערעדט לעבט דער מענש. 


דיין קלייד, װאָס דו האָסט אויף דיר געטראָגען, איז ניט אַלט געװאָרען 
און דיינע פיס זיינען ניט געשװאָלען געװאָרען זייט פערציג יאָהר. 


אז דו וועסט וויסען ביי זיך דאָס אזוי ווי יעדער מענש לעהרענט זיין 
קינד, אזוי אויף לעהרענט דיר דיין גאָט, 

וועסטו היטען די בעפעהלע רין דיין נאָט אום צו געהען אין זיינע ווע- 
גען און פירכטען איהם. 

אָט פיהרט דיר דיין נאָט צו א גוטע לאַנד, א לאנד וואו טייכװאַסער, 
קוואַלען און טיעפע ברינימער פליסען אין טהאָל און אויפ'ן באַרג. 

א לאַנד פון ווייץ און נערשטען, וויינבוימער, פיינען און גראַנאַטען, 
א לאנד פון אוילבוימער און האָניג. 


א לאנד וואו דו וועסט עסען ברויט ניט זשאלעווענדיג -- אין איהר 
פעהלט קיין זאך ! דאָס איז אזא לאנד װאָס איהרע שטיינער זיינע; 
אייזען, און פון איהרע בערג וועסטו גראָבען קופער. 


(דאָרטען) וועסטו עסען און זאט זיין, און דו וועסט לויבען דייי גאָט 
פאר דאס גוטע לאַנד װאָס ער האָט דיר געגעבען. 


04 דברים עקב ח ₪ .9 .8 .042 


לף פִַתִּשְׁכַּח אֶת-יְהוָה אֶלהִיך לְבַלְתִּי שָׁמַר מִצְָֹו = 


9 וּמִשְׁפְּשִיווְחְקֹּתִיוֹאֲשֶׁר אָנֹכִי מְצוְךָהַיִֹּם! פְִֹּאכָל ושָׂבָעְּ 
וּבְתִּים טבים תִּבְנָה וְיָשָׁבְתָּ + ובְקרך וְצְאנד ירפין ְכָסֶף 
4 הב יהי וְכֶס אֲשׁר-לְךָ יִרְבָּה: וָרֶם לְבֶבֵךּ וְָׁכַחֶת 
אֶת-יְהוָה אלהו ד המוציאך מאֶרֶץ מִצְרַיִם מפית עֲבָדִים! 
טו הַמולִיכְף כּמִדְפֶר | הנל והגורא נְחש ו שרף תעקב 
וְצִמאון שר אִיִדְִים המוציא לף מים מצור הַחַלְמִיש: 
ג האלל דמ בַּמִּדְבֶּר אשר לאדידְעו | גבתיד ד למ עתף 
זג וּלְמַעַן נשְתף להיטְבְך בְּאְחְרִית: וְאִמרְת בִּלְבְכ כחי 
8 וְעָצֶם יָדִי עָשֶׂה לי אֶת--הֲחִיל הזָה: וְכרתּ אֶת-יְהוָה 
אלמי כִּי הוא הנתן ל לח עשת חִיל למען הקיו 
אֶת-בְּרִיתָוֹ אֲשֶׁר-נִשְׁבַּע לאבתיד כַּיֹם הַזה!ּ ‏ 8 
9 וְהָיָה אסדשָכָח תִּשְׁכַּה אֶת-יִדוָה אלהו ְהלַכְתָּ אֶחָרִי 
אָלֹהִים אחרים וַַבַרְתֶּם וְהֹשְַַּׁייתָ לָהֶם העלְתי בְכְבז 
כ הַיּוֹם כִּי אֶבֶד הָּאבְדִין: פגוים אֲשֶׁר יְהוָה מאֲבִיר 
מִפְּנֵיכֶם כֵּן תאבךון עקב לֵא תשמעון בְּקֶל יהוז 
אֶלְהֵיכֶם; פֹ 
ט .1 יו 
א שמע יִשְׂרָאֵל אַתָּה עבר היום אֶתדהיררן לבא לְרְשֶׁרז 
גוים גְדֹלִים וַעִצָמִים מִמֶּךָּ עָרִים וְרֹלֶת בְצְרָת בִּשָׁמִים! 
? עַינרוּל וָרֶם בְּנִי עקים אֲשֶׁר אִתָּה יָדִעְתָ ואִתָּרה 
5 שָׁמְַתָּ מִי תצב לפני בְּנִי ענק: הדע היום ִּ יהודז 


סוכ ו 


4 דר יְהוָה לֶד: אַל-האמר = הרה = ה 


אתֶם ! מלפניל לאמ בְּצְרְקְתי הָבִיאֲנִי יְהוָה לְרְשרת 

אֶת הָאָרֶץ הַוֹּאת וּבְרְשְעַת הגוים הָאִלֶּה יְהוָה מורישם 

ה פנ ;לא בִצִדְקַחְְוּבִישֶׁר לְבבְךָ אַתֶּה בָא לְרֶשֶׁת אֶת- 
ארצם 
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היט זיף דו זאָלסט ניט פערגעסען דיין נאָט ביז ניט צו היטען זיינע 
בעפעהלע, רעכטע און געזעצע, װאָס איך זאָג דיר יעצט אָן. 

פילייכט ווען דו װעסט עסען און זאט זיין, דו וועסט זיך אויסבויען 
גוטע הייזער און זיצען אין זיי, 

אויך דיין פיה און שעפסען וועלען פיעל ווערען און זילבער און גאל- 
וועט ביי דיר 0 פיעל, מיט איין װאָרט -- אלץ וועט ביי דיר פיעל 
וי 

וועט דיין האַרץ שטאָלץ ווערען און דו וועסט פערגעסען דיין נאָט, 
װאָס האָט דיר ארויפגעפיהרט פונ'ם לאַנד מצרים -- פון דיענסט-הויז. 
(דער גאָט) װאָס פיהרט דיר דורך דעם גרויסען און שרעקליכען מדבר 
(פול מיט) שלאַנגען, בראַנדשלאַנגען און ענדישען, א דאָרשטינגער געגענד 
װאָס עס איז קיין װאַסער ; דער נאָט װאָס ברייננט פאר דיר ארויס 
װאַסער פונ'ם פעלזען שטיין ; 

װאָס שפייזט דיר.אין דעם מדבר מיט מן, א שפייז װאָס דיינע עלטערן 
האָבען ניט געוואוסט ; (דאָס אַלץ טהוט ער) אום צו פייניגען דיר און 
פרובירען דיר, אז דיר זאָל שפעטער גוט זיין. 

דו אָבער וועסט זיך טראכטען אין הארצען : ,מיין מאכט, און די 
קראפט פון מיינע הענד האָט פאר מיר אויפגעטהאן דעם גאַנצען פער- 
מענען." | 

דאן ערשט זאָלסטו נעדענקען דיין נאָט, װאָרום נאָר ער גיט דיר קראפט 
צו מאַכען אַ ‏ פערמענען, אום אויפצוהאַלטען זיין אִבמאַך, וועגען וועל- 


!כען ער האָט צו דיינע עלטערן געשווארען, אָט אזוי ווי עס איז יעצט. 


אויב אָבער דו וועסט אין נאַנצען דיין נאָט פערגעסען און וועסט געהען 
נאָך אנדערע געטער, דו וועסט זיי דיענען און בוקען זיך צו זיי -- 
ווארען איך אַייךְּ היינט אַז איהר וועט פּערלאָרען געהען. 

אזוי ווי די פעלקער, וועלכע גאָט פערניכטעט פון אייערט וועגען, אַזױ 
וועט איהר פערניכטעט ווערען. | דאָס וועט זיין דער רעזולטאט פון 
אייער ניט פאָלנען די בעפעהלע פון אייער גאָט. 


קאַפּיטעל מ 


הער ישרא? ! דו געהפט יעצט אַריבער דעם ירדן, אום צו קומען און 
בעזיצען פעלקער גרעסערע און שטארקערע פון דיר, גרויפע שטעדט 
מיט זעהר הויכע פעסטונגען ; 

א גרויסעס און הויכגעוואקסענעם פאלק זיינען די יונגע ריעזען, וועלכע דו 
האסט געקענט און געהערט, ווער קען זיך קעגען די יונגע ריעזען שטע- 
לען ? 

ווייס-זשע היינט אז ער, דיין נאָט, געהט דיר פאָראויס, ער איז פייער- 


פּלאַם -- ער וועט זיי פערטיליגען און אונטערבוינען פאר דיר, דאן 


וועסטו זיי פעריאָנען און אױסראָטען גאנץ שנעל, אזוי ווי גאָט האָט 
דיר צוגעזאגט. 

ווען נאָט וועט זיי צוליעב דיר פערשטופען, זאָלסטו ניט טראַכטען אין 
האַרצען און מיינען ,,איבער מיין גוטסקייט האָט מיר נאָט געבראַכט צו 
בעזיצען דיעזעס לאַנד, און איבער די שלעכטקייט פנן דיעזע פעלקער 
פעריאָגט זיי נאָט פאר מיר." | 

ניט איבער דיין גוטסקייט און אויפריכטינקייט פון דיין הארצען 
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2000: 


עמיקשהיערף. אֶתָּה: זכ לדתשה א את אשָר"הקֶצפת 1 
אֶת-יְהוָה אלה בַּמִּרְבֵּר לָמִןהַיים אַשרדיצאת | מארץ 
מִצְרַיִם עַיבְּאָכֶם עַד-הַמָּקֹם הוה מַמְרִים הָיָתֶם עִם- 
יְהוָה; וּבְחֹרַב הקצפתם אֶת-יְהוָה ויתָאנף יְהוָה בָּכֶם 8 
לְהַשְׁמִיד אֶתְכֶם: בעלתי הררה לְקָחַת לוחת" הָאֲבָנִים 9 
-לוּהֶת ז הַבְּרִית אֶשֶרדכרַת יְהוָה עִמָּכֶם השב בְּהֶר אַרְבָּעִים 
יום וְאַרְְּעִים לילה. לה לא אָכַלתִ וּמַיִם לֵא שְׁתִיתִי; 
ניתן ייה לי אַתשנִי לוחת הַאֲבְנִים כִּתְמִים בְּאֶצבַּע י 
אֶלהים. וַעֲלֵיהֶם כּכל-הַדְבָרִים אֲשֶׁר דִּבֶּר יְהוָה עִמּכֶם 
בָּהֶר מתוך הָאֶשׁ בְּיוֹם ַקָּהֵל ויהי מקץ אַרְבָּעִים יום 1 
ְאַרְבָּעִים ללה ְתן יְהוֶה אֵלִי אֶת-שׁנִי לחת הָאֲבָנִים 
לחות הַבְּרִית: וַיּאמֶר יְהוָה אלי קוּם רַד מֵהַר מַזָּדהפו 
כִּי שְׁחַת עִמֵּךְ ד אֲשֶׁר הוצאת מִמִּצְרָיִם סָרוּ מהר מִן-הַדָּרֶך 
אֲשֶׁר צִוִּיתֵם עשוי לָהֶם מִסְכה: וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶלִי לאמר 8 
רָאִיתִי אֶת-הָעִם הוה וְהנּה עַם-קְשֶׁה-עֶרְף הָוא: הָרֶף 4 
ממני וְאַשָמִידֶם וְאֶמְחָה אֶת--שָׁמֶם מִתַּחַת הַשְְׁיִבם 
וְאָעֶשָׂה אִותְך לנוידעצוּם וָרֹם מִמּנו: ואפן וארד מןך ט 
הָהֶר וְהָהֶר פער בְּאָש וּשני י לוחת הַבְּרִית על שְׁתִּי יְדִי; 
ורא הנה הַמָּאתָם ; ליהוה אֶלְהִיכֶם עֲשִׂיתֶם לכם עָנֶל 6 
מִפְּכָה פַרְתָּם מהר מךהדרך אָשֶׁר-צִוָה יְהוָה אֶתְכָבם: 
וָאֶתְפֹּשׂ בִּשְׁנִי הלחת וְאַשְׁלְכֶם מעל שתי ידי וָאֲשִׁבְּרֶםם 17 
לְעיניכם: וְאַתנפט לפני הוה כְּרִאשִׁנָה אַרְכָּעִים יוב 88 
ְאַרְבָּעִים ליכה לחֶם לא אפלתי וּמַיִם לֶא שְׁתִיתִי צל= 
= יי כל 


23 .+ קמץ כטרדוא 20 
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קומסטו בעזיצען זייער לאַנד בלויז איבער די שלעכטפקייט פון דיעזע 
פעלקער פעריאָנט זיי דיין נאָט פאר דיר, דערצו נאָך אום צו ערפילען 
דאָס װאָרט װאָס גאָט האָט נעשוואַרען צו דיינע עלטערן אַברהם, יצחק 
און יעקב. 


אימער זאָלסטו וזיסען אַז ניט איבער דיין פערדינסט ניט דיר דיין גאָט 
דיעזעס גוטעס לאנד צו בעזעצען איהר ; דו ביזט אלע מאָל א האַרטנעקי- 
געס פאלק ! 


נערענק, פערנעס ניט דאס װאָס דו האסט דיין גאָט ערבייזערט אינ'ם 
בורב זינט דער צייט װאָס דו ביזט. ארויסי פונ'ם לאנד ‏ מצרים בין 
איהר זייט אַהער געקומען -- אימער האָט איהר גאָט ווידערשפעניגט ! 


אויך אין חרב האב איהר נאָט ערצאָרנט, און ער איז אויף אייך בייז 
געװאָרען ביז צו פערטילנען אייך. 


ווען איך בין אויפ'ן בארג ארויף צו נעהמען די שטיינערנע טאפלען, 
די טאפלען פון געזעץ, דורך וועלכע גאָט האָט מיט אייךף א פערבינ- 
דונג געשלאָסען, און האב זיך געזאַמט אויפ'ן בארג פערציג טעג און 
פערציג נעכט, |איך האב דאָרטען קיין ברויט נעגעסען און קיין װאַסער 
געטרונקען] | 

און נאָט האָט מיר די צוויי שטיינערנע טאפלען נענעבען, אויף זיי איז 
געווען געשריבען מיט נאָט'ס פינגער די זעלביגע רייד, װאָס גאָט האָט 
צו אַייך גערעדט אויפ'ן באַרנ, פונ'ם פייער, ווען איהר זייט אַלֶע פער- 
זאַמעלט געווען 


נאָך די פערציג טעג און פערציג נעכט האָט נאָט מיר געגעבען די צוויי 





\ שטיינערנע טאפלען, די טאפלען פון געזעץ, 


און נאָט האָט צו מיר געזאַנט  :‏ שטעה אויף ! געה אַראָב! פון 
דאנען, װאָרום דיין פאלק, װאָס דו האָסט ארויפגעפיהרט פון מצרים 
האָט פּערבראָכען, זיי זיינען שנעל אַראָב פונ'ם וועג אויף וועלכען 
איך האב זיי נעהייסען געהען -- זיי האָבען זיך א געגאָסענעם גאָט גע- 
מאַכט, 


נאָכדעם האָט נאָט אַזױ געזאָנט צו מיר : ,איך האָב בעטראכט דיעזעס 
פּאָלק, און עס איז א האַרטנעקיגעס פאָלק ; 


לאָז מיר, וועל איך זיי פערטיליגען, זייער נאָמען וועל איך אויסמעקען 
פון אונטער'ן הימעל און וועל דורך דיר מאכען א שטאַרקערעס און גרע- 
סערעס פאֶלק פון איהם." 


אז איך האב זיך א קעהר געטהאן און בין אַראָב פונ'ם בארג (דער בארג 
האָט אין פייער געברענט) מיט ביידע טאפלען פון געזעץ אויף מיינע 
ביידע הענד, / 


האָב איך דערזעהען אז איהר האָט געזינדיגט קעגען אִייער גאָט -- איהר 
האָט זיך געמאכט א נענאַסענעם קאלב און זייט שנעל אַראָב פון וועג, 
װאָס גאָט האָט אֵייךְ פערבאָטען, 


דאַן האָב איך א כאפ געטהאָן ביידע טאפלען און אַראָבגעװאָרפען זיי 
פון ביידע מיינע הענד, און האב זיי צובראָכען פאר אייערע אויגען. 


איך האָב, ווי פריהער, גאט געבעטען פערציג טעג און פערציג נעכט, 
קיין ברויט גענעסען און קיין וואפער געטרונקען, פאר אַלע זינד אייערע, 
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כָּל--חַמַּאתְכֶם אֲשֶׁר חַמָאתְט לעשות הְרֶע בְּעֵינִי יהודק 
1 לְהַבְִיו כִּי ְרְתִּי מפְני הָאף וְהַחָמָה אֲשֶׁר קצף יְהוָה 
עליכם לְהַשְמִיר אֶתְכֶם וישמע יְהוָה אלי נם בַּכַּעִםם 
ב הַָהוא: וּבְאַהָרֹן התאנף יהוה מאד להשמידו וְאֶתְפּלֵל 
וג גִַיבֶּער אַהֲרֶן בְעַת הקוא: וְאֶת-חַטַּאתְכֶם אֲשֶׁר-עֲשִׂיתֶם 
אֶת-הְעְגֶל לקחתל ְאֶשְׂרֹף אתו ו בְּאֶשׂ וְאֶכֹת אתו טח 
הטב עד אֲשֶׁר-דֵּק לְעְפֶר ואשלך אֶת-עֲפָלֹ אֶל-הַנהֵכי 
₪ דרד מרההר ובהכעפרה וכטכה בְַבְרַת התאודק 


9 מקצפים הֵייתֶם אֶת-יְהוָה: ובשלח יְהוָה אֶתָכֶם מקדש 


רנע לאמר עלו ורשוּ אֶת-הֶאֶרֶץ אֲשֶׁר נְתִתִּי לָכ 


ַתַּמְרוּ אֶת--פּי יְהוָה אֶלְהֵיכֶם וְלָא הָאֲמַנְתֶּם לו וְלֵא 
ל שְׁמַעְתֶּם בּקלו: מַמְרִים הֵייתֶם עִם-יְהוָה מיום דעתי 


כה אתכם: וְאֶהנַפֵּל לפנ יהוה אֶת אַרְבָּעִים היום ואתה 


אַרְבָּעִים ַלִילָה אֲשֶׁר התנפלתי כידאָמר יְהוָה להשמיד 


5 אַתכם: אֶתְפַלל אֶל-יָהוה ואמר אדני הוה ְאֲליתַּשְׁחֶת. 


עַמְ י וחֲלָתך אֲשֶׁר פַּדִיתְ ת בְּנָדלֶךָ אֲשֶׁר-הוֹצֵאתָ מִמִּצְרִים 
להקה וכל לעִבָר לְאַבְרְהֶם לִיֹצֶחֶק וליעקב אֵל- 
הליקש העם הוה ואל"רשעיול"הטאתו: יאמל 
הָאֶרֶץ אֲשֶׁר הוֹצֵאתְנו משם מִבְלי יִבְלֶת יְהוָה לְהְבִיאֶם 
אֶל-הָאֶרֶץ אֲשֶׁר-דַּבֵּר לְהֶם וּמִשַנְאָתו אוֹתֶם הוציאָם 
5 לְהַמַתם בַּמִּרְבֵּר; והם עמד ד ונחלתף אֲשֶׁר הוצאת בִּכחֶך 
הנל ובזְרֹעֶךּ הגטויה: שה כ 
ְ די 6 


א בָּעַת ההא אָמָר יְהוָה אלי פֶּסֶלל שניהלוחת אֶבנִים. 


2 כֶּרַאשנִים ועלה אֵלֵי ההָרָה וְעָשִׂיתָ לּך ארון עץ: וְאֶכְהּב 

עַל-הַלְּהֹת אֶת-הַדְבָרִים אֲשֶׁר היו א הראשנים 
3 אֲשֶׁר שִׁבַּרְתָּ ושמתם בָּאָרִון: וָאעש ארון עְצי שִׁטִּים 

יד == יי == ואפסל 
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װאָס איהר האָט געזינדיגט צו טהאָן װאָס עס אין שלעכט אין גאָט'ס 
אוינען, איהם צו ערצאָרנען. 

איך בין דאן אין שרעק געווען פאר דעם צאָרן און וואוטה מיט וועלכען 
נאָט איז אויף אייך בייז געווען ביז צו פערניכטען אייך. אויך, דאס מאָל 
האָט מיר גאט געהערט. 

אויף אהרן'ען איז גאָט זעהר צאָרניג געווען ביז צו פערניכטען איהם, 
האב איך דאמאלס פאר אהרן'ען אויך געבעטען. 

אַייער פערברעכען װאָס איהר האָט געטהאָן, דעם קאלב -- האָב איך 
גענומען און פערברענט איהם אין פייער, איך האָב איהם צושמעטערט 
און נוט צומאָהלען, דין ווי שטויב, און האב דאָס שטויב אַרײיננעװאָרפען 
אין טייך װאָס רינט אַראָב פון באַרג. 

אויך אין תבערה, אין מסה און קברות התאוה האָט איהר נאָט ערצאָרענט. 


זאָנאַר, ווען נאָט האָט אייך געשיקט פון קדש ברנע, זאָגענדיג : , געהט, 
נעהמט אב דאָס לאַנד װאָס איך האָב אייך געגעבען," האָט איהר ווידעו- 
שפעניגט דעם בעפעהל פון אייער נאָט, איהר האָט איהם ניט געגלויבט 
און ניט נעהערט זיין שטימע. 
איהר זייט ווידערשפעניג קעגען גאָט זינד איך קען אייך. 
איף האב זיך פאר נאָט נעוואַרפען די פערציג טעג און פערציג נעכט 
װאָס איך האָב. נאָט געבעטען, װאָרום גאָט האָט אייך געװאָלט פער- 
ניכטען. 
ווען איף האב גאָט געבעטען האָב איך געזאָגט : ,א גאָט ! פּערדאַרב 
ניט דיין פאָלק, דיין ערב-טהייל, װאָס דו האסט מיט דיין גרויסקייט 
בעפרייט -- װאָס דו האָסט מיט געוואלט. אַרױסעגענומען פון מצרים. 
דערמאָן זיך אָן דיינע קנעכט אַברהם, יצחק און יעקב ; זאָל דיר ניט 
אארען דאָס הארטקייט פון דעם פאלק, זיין שלעכטקייט און זיין פער- 
ברעכען ! : 
פילייכט וועלען זאָגען די איינוואוינער פון לאַנד, פון וועלכען דו 
האָסט אונז ארויסגעפיהרט : ,וויילע עס איז אונמענליך פאר גאָט 
אַריינצוברעננען זיי אינ'ם לאַנד װאָס ער האָט זיי פערשפראָכען, אויך 
ווייל ער האַסט זיי, האָט ער זיי אַרויפגעפיהרט אום צו ערמאָרדען זיי 
אינים מדבר, , 
און זיי זיינען דאך דיין פאָלק און איינענטהום, װאָס דו האָסט ארויס- 
גענומען (פון מצרים) מיט דיין גרויסע קראפט און אויסגעשפרייטען 
אַרעם." | 


קאַפּיטעל י 


דאַמאָלס האָט גאָט צו מיר געזאָגט : , האַק זיך אויס צוויי שטיינערנע 
טאפלען ווי די ערשטע און קום ארויף צו מיר אויפ'ן בארג ; דו זאָלסט 
זיך אויך מאכען א הילצערנעם קאַסטען. 


איך וועל אויפשרייבען אויף די טאפלען די זעלבינע ווערטער װאָס זיינען 
נעווען אויף די ערשטע טאפלען, וועלכע דו האָסט צובראָכען ; זיי 
לעג אויך אריין אין קאַסטען." 


איך האָב נעמאכט א קאַסטען פון שטים האלץ און האָב אויסגעהאקט 
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דיי יי שי ה 7 == -- 


ְאֶפסָל שָנידלחת אִבְנִִם כְּרָאשניִם וְאָעֵל הֶהָרָה ושני 
הַלֶּהֶת בידי: מכתב על"הלחת כַַּּכְתֶּב הראשון אָרז 4 
עשרת הַדִּבְרִים אֲשׁר דִּבֶּל יְהוָה אֲלֵיכֶם בְּהֶר מִִּךְהָאֶשׁ 
בְּיום הקהל וַיתְנם יְהוָה אַלין. ָאֶפְןוְאַרֵד מִוְהֶהֶר וְאֶשֵׂם ה 
אַתההלחת בָּאָרון אֲשֶׁר עָשִׂיתִי קיו שֵׁם כַּאֲשֶׁר צני 
יְהוה: ובנ ִשְׂרָאֵל נְסְע מִכְּאֶרֶת פּנידיעקן מוסְרֶה שֵׁם 6 
מַת אהרן ויקבר שֶׁם וַכֵהְן אִלְעזָר בְּנוֹ תחְתיו: משםשט ז 
נָסְצִי נְדגְדה ומִדְְנְדוְדה יְטְבֶתֶה אֶרֶץ נחלידמים: בָעַת 5 
ההוא הִבְדַּיל יְהוָה אֶתדְדשָבָט הלוי לְשאת אֶת--אֲרָוֹן 
בְּרִית-יְהוָה לעמד לפני יְהוָה לְשָׁרְתוֹוּלבֶרֶךְ בשמ עד 
הַיּם הוָה: עליפן לְא-הְיָה ללוי הלק וְחָלָה עַביאֶחָו 9 
יְהוָה הוּא נְחֲלְתוֹ כַּאֲשֶׁר דִּבֵּר יְהוָה אלכ לוז וְאָנֹכִי י 
עָמַדְתִּי בָהֶר כַּיָּמִים הראשנים אַרְבָּעִים יום וְאַרְכָּעִים 
לָיְלָה וישמע יְהוָה אלי גם בַּפַּעם ההוא לְאיאָבָה יְהוָה 
הַשְׁחִיתָּ. וַָּאמֶר יְהוָה אֵלַי קום ל לְמִכַּע לִפְני גו 
הָעִם וְיָבֹאוּ ויירְשָׁו אֶת-הָאָרְץ אֶשְׁרינְשְׁבְַּתִּי לאֶכֹתם 
לת לֶהֶם; ם חמשי 

ְעַתָּה יִשְׂראֵל מָה יְהוָה אֶלהֶוך שאל מַעמֵּץ כִּי אב 19 
לְיִרְאֶה אֶת--יְהוה אלהוף לְלָכֶת בְּכֶל--דָרָָיווּלְאַהָבָה 
אתו ולעבר אֶת-יְהוָה אלל בְכל-לְבַבֵָ וּבְכְל-נִפְשֵׁד! 
לשמר אֶת-מִצוֶת יְהוָה וְאֶתיחִכֹתָיו אשר אָנֹכִי מַצוד היום 15 
לטוב לך: הֵן ליהוה אלהו השמים ושמי השמכ 14 
הָאָרֶץ וְכֶל-אֲשֶׁר-בָה; הק בַּאכֹתִיךְ הַשק יְדוֶה לְאַהָבָה טו 
אוֹתֶם וַיִבְחֶר בַנַרְעַם אַחֲרֵיהֶם בַּכֶם מִכֶּל-הָעַמִים כַּיוֹםם 
הוה: וּמִלְתִם את עֶרְלַת לבבכם וְֶרְפְכֶם לֵא תִקְשָׁו 6 
עוד: כִּי יְהוָה אֶלְהֵיכֶם הוא אֶלֹהַי האָלהִים ואדני הָאַדנִיםזו 
הָאָל הַנְדֶל הַנבֹּר והנורא אֲשֶׁר לָא-ישָׂא פָנִים ולא יה 
שְׂחַר: עשה מִשְׁפַּט יָתוֹם וְַלמְנָה וְאהָב גר לָתֶת ו 
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צוויי שטיינערנע טאפלען ווי די ערשטע. אז איך בין ארויף אויפ'ן 
בארג מיט די צוויי טאפלען אין מיין האַנד, 

האָט ער אויפגעשריעבען אויף די טאַפלען, לויט דער ערשטער שריפט -- 
די צעהן געבאָט, װאָס גאָט האָט אייך געזאָגט אויפ'ן באַרג, פונ'ם פייער, 
ווען איהר זייט אַלע פערזאַמעלט נעווען, אַז ער האָט זיי מיר צוריקנע- 
געבען. 

האב איך זיך א קעהר געטהאן און אַראָבגעגאַנגען פון בארג. די טאַפלען 
האב איך ארייננעשטעלט אין דעם קאסטען װאָס איך האָב געמאכט און 
זיי זיינען דאָרטען פערבליעבען וי גאָט האָט מיר געהייסען. 

דאַן האָבען די קינדער ישראל געצוינען פון בא"ות-בני-יעקן ביז מוסרה, 
דאָרטען איז אַהרן נעשטאָרבען און בעערדיגט געװאָרען, זיין זוהן אלעזר 
איז כהן געוואַרען נאך איהם. 

פון דארטען זיינען זיי אוועק אין גדנדה, און פון גדגדה נאָך יטבת -- 
א לאַנד מיט טייכוואַסער. 

אין דער זעלבער צייט האָט גאט אָבגעזונדערט דעם שבט לוי צו טראגען 
דעם קאַסטען מיט גאָט'ס געזעץ, אימער פאר גאט צו שטעהען און 
טהאָן די ארבייט, אויך בענשען אַלעמען מיט זיין נאָמען, ביז דער יעצ- 
סשעף שיום.- 

דערפאַר האָט לוי קיין טהייל און אייגענטהום געהאָט מיט זיינע ברי- 
דער -- די הייליגקייט איז זיין אייגענטהום, ווי דיין נאָט האָט וועגען 
איהם גערעדט. 

ווייל איך בין אויפ'ן בארג פערבליעבען פערציג טעג און פערציג נעכט, 
וי פריהער, האָט גאט מיר אויך דאָס מאָל געהערט און האָט שוין ניט 
געװאָלט פערדארבען דיר. 

דאן האָט גאָט צו מיר געזאָנט : , שטעה אויף ! געה אַלס ווענ-פיהרער 
פאָראויס דאס פאלק, זאָלען זיי קומען און בעזיצען דאָס לאנד, װאָס איך 
האב צו זייערע עלטערן געשוואַרען אַז איך וועל עס זיי נעבען. 

אַלזאָ, ישראל, װאָס פערלאנגט נאָט פון דיר ? -- בלויז צו פירכטען 
דיין נאָט, צו געהן אין זיינע וועגען, צו ליעבען איהם און דיענען דיין 
גאט מיט'ן נאַנצען הארצען און זעעלע. 

צו היטען נאָט'ס בעפעהלע און זיינע געזעצע, וועלכע איך פערזאָג דיר 
יעצט, אום דיר זאָל אימער גוט זיין. 

װאָרום צו דיין גאָט נעהערען די הימלען און אָבער-הימלען, די ערד און 
אלץ װאָס אויף איהר. , 

נאָר ווייל גאָט האָט לוסט געהאט צו ליעבען דיינע עלטערן, האָט ער אויך 
אויסערוויילט נאָך זיי, אַייךְ, זייערע קינדער, פון אַלע פעלקער, ווי 
עס איז יעצט. 

דערפאר פערניכטעט די ווילדקייט פון אַייער הערצען און מאכט מעהר 
ניט שטייף אייער נאַקען. 

װאָרום אייער נאָט איז דער נאָט איבער אַלע געטער און דער הערר 
איבער אַלע העררען. ער איז א גרויסער, שטארקער און פירכטליכער 
גאט, ער שוינט קיין פּערזאָן און נעהמט קיין געשאַנק. 

ער ריכטעט א יתום און אן אַלמנה און ליעבט דעם פרעמדלינג צו 


געבען איהם שפייז און קליידוננ. 
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19 לָחָם ושׂמְלה! ואֲַבְתֵּם אֶת-הַנְֵ ֵיינְרִים הֲיִיתֶם בר 


אס 0 


אתל אט ואֶת-הַראת יי אשר ָא עיניד: 
בְּשְבְעִים (פש יָרְדָ אבתיף מִצְרָיְמָה וְעֵתֶּה שמך יחה 
אֲלֹהִיך כְכִוכְבִי הַשָׁמיִם לֶרֶם: 7 
וא יא 1א 081 7 
א וְאָהַבְמָ. את יְהוָה אלהו ושמרת משמרתו וְחִכֹתָו 
ל וּמִשְׁפָּטָיו וּמַצוֹתְיו כַּל-הַיָמִים; דַעְתָּם היום כִי | 5 
אֶת- בְּנֵיכֶם אשר לאדידעו ואשר לאדראו אֶת-מוּקַר יְהוָה 
3 ַלְהֵיכֶם אֶתינדְלו אֶת-יָדו הוה עו הַגְוּיָה; וְאֶת- 


ה בְּרְרְפָם אחריכם ַאִבְּדֶם יְהוֹה עד היזם הזה: יי 

5 עשֶה לָכֶם בַּמּרְֵּר עַד-בְאָכֶם עד"המקום הזה: וַאֲשֶׁר 
עָשֶׂה לד לאֲבִירם בי אָלאָ בִּדְרְאוּבן אֲשֶׁר פַּצְתָה 
הָאֶרֶץ אֶת--פִּיהָ וַתִּבְלֶעם וְאֶת--בַּתֵּיהֶם ְאֶת--אֶהֲלֵיהֶםם 

ז ואת כּל-הַיקוּם אֲשֶׁר בְּרְִִיכֹם בְּקֶרֶבּ כּל-יִשׂרָאֵלן. כי 
עִינֵיכֶם הראת את כָּל"מעשה יְהוָה הגלל אֲשֶׁר עָשָׂדה; 

8 וּשְׁמַרְתֶּם אֶת-כָּל-הַמְִוָה אֲשֶׁר אכִי מצוד היום למען 
תִּחזְלוּ וּבֶאתֶם וירַשְׁתֶּם אֶת-הָאָרֶץ אֲשֶׁר אַתָּם עִבְרִים 

9 שָׁמָה לרשתה: ולְמען תּאֲרֵיכוּ יָמִים עַל-הָאֲרָמָה אש 
נשפע יְהוָה לַאֶכְתִיכֶם לתת לָהֶם וּלְרְעַם אֶרֶץ זָבֵרת 
יחָלֶב וּדִבָשׁוּ ‏ סיי כִּי הָאָרֶץ אֲשֶׁר אַתָּה בָא-שֶׁמֶּד. 
לרְשָׁמְהּ. לָא כְאָרֶץ מצְרַיִם הוא אֲשֶׁר יְצֶאתֶם מִשָּׁב 

וו אֲשֶׁר תִּזָרַע אֶת-זרעך ְהַשְׁקִיתְ בְךָ ִּנֶן הורק: וְהָאָרֶץ 


= אשר 
.₪ ס קמף נזייק 
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ליעבט איהר אויך דעם פרעמדלינ, איהר זעלבסט זייט דאָך געווען 
פּרעמדלינגע אינ'ם לאַנד מצרים. 


פירכטע דיין נאָט, דיען איהם, בעהעפט זיך צו איהם און שווער נאָר . 
מיט זיין נאָמען. 


ער איז דיין לויב און איז דיין נאָט, וועלכער האָט צוליעב דיר געטהאן 
די גרויסע און וואונדערליכע טהאַטען, װאָס דיינע אויגען האָבען געזעהען. 


מיט זיעבציג פּערזאָן זיינען דיינע אור-עלטערן אַװעק אין מצרים, און 
יעצט האָט דיר נאָט נעמאַכט פיעל אין צאָהל ווי די שטערען פון הימעל. 


קאַפּיטטל יא = 


דו זאָלסט ליעבען דיין גאט און אָבהיטען אימער װאָס ער הייסט דיר 
היטען --- זיינע געזעצע, רעכטע און בעפעהלע. 

יעצט ווייסט איהר דאך שוין, דען ניט מיט אַייערע קינדער רייד איך, 
וועלכע האבען ניט געוואוסט און ניט געזעהען די בעלעהרענדע טהאַטען 
פון אַייער נאָט -- זיין גרויסקייט, זיין שטארקע האַנד און אויסגע- 
שטרעקטען ארעם. 


אויך זיינע צייכענס און טהאטען װאָס ער האָט נעטהאָן אין מצרים, 
צו פרעה קעניָג פון מצרים און זיין גאַנצע לאַנד. 


און װאָס ער האָט געטהאָן צו דער ארמעע פון מצרים, צו זייערע פערד און 
וועגען, ווען ער האָט זיי מיט די וואפער פון ים-סוף פערפלייצט אז 
זיי האָבען אייך נאָכנעיאָנט, גאָט האָט זיי דאן פערניכטעט ביז היינ- 
טינען טאָנ, 


אויך װאָס ער האָט געטהאָן מיט אֵייךְּ אינ'ם מדבר, ביז איהר זייט צו 
דיעזען אָרט געקומען. 


און װאָס ער האָט נעטהאָן צו דתן און אבירם, די זיהן פון אליאב, 
ראובן'ס זוהן, װאָס די ערד האָט איהר מויל געעפענט און אייננעשלונ- 


= נען זיי מיט זייערע הייזער און געצעלטען און דעם גאַנצען פערמעגען 


10 


זייערען, אין גענענווארט פון גאַנץ ישראל. 


איהר האָט דאָך מיט אייערע אוינען געזעהען אַלע גרויסע. טהאטען 
װאָס גאָט האָט געטהאָן. 


דארפט איהר היטען אלע בעפעהלע װאָס איך זאג אייך יעצט, אום 
איהר זאָלט שטארק זיין ווען איהר וועט קומען בעזיצען דאָס לאנד, 
װאָס איהר געהט יעצט אהין אום צו בעזיצען, 


אויך אום איהר זאָלט לאַנג פערבלייבען אין דעם לאנד, װאָס גאט האָט 
צו אַייערע עלטערן נעשװאָרען אוועק צוגעבען דאָס זיי און זייערע קינ- 


דער -- דאס לאנד וואו עס פליסט מילך און האניג. 


דאָס לאנד, װאָס איהר געהט אַהין בעזיצען עס, זי איז ניט ווי דאָס 
לאַנד מצרים, פון וועלכען איהר זייט ארוים, װאָס אויב דו האָסט 
דיינע זוימען פערזעעהט מוזטו דאָס אליין בעוואפערן ווי א גרינס- 
נאָרטען, . 


1 
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אֲשֶׁר אַתֶּם עִבָרִים שֶׁמָּה לְרִשְָׁהּ אֶרֶץ הָרִים וּבְקָעָרז. 
לִמְמַר הַשָּׁמִים תִּשְׁתֶּה-מַּיִם; אֶרֶץ אֲשֶׁר-יְהוָה אִלהַּ יד 


ששמ 
פט 


דּרֶשׁ אה תָּמִיר עיני יְהוָה אֶלֹהֶיךּ בָּה מְרְשִׁית הַשָּנָה 


.ו 


וְעַד אַחֲרִית שָׁנָה: ס וְהָיֶה אםדשמע תִּשְׁמְע אָל- 


== 
שש 


מצותי אשר אָנכי מצוה אֶתְכֶם היֹם לָאַהָבָה אֶת-יְהוָה 
אֶלְהֵיכֶם וּלְעֶבְדוֹ בְּכָל-לְבַבְכֶם וּבְכֶלינִפְשְכֶם: וְנָתַתִּי 4 
מְטֶר-אַרִצָכָם בְּעַתו וֹרָה ומלקוש וְאֶספְת דנ וְתִירְשֶׁך 
ויִצְהֶרֶך: וְנַתַתִּי עשב בִּשֶׂדְךָ לִבְהִמְתֵּ וְאָכַלְתָ וְשׂבָעְתָּ: טו 
חשֶׁמְרוּ לָכֶם פִּויִפְתָּה לְבַבָכֶם וְסַרְתֶּם ועַבַרְתֶּם אֶלֹהִים 6 


אחרים וְהִשְׁתִּהֲוִיתֵם לָהֵם: וְחָרָה אַף-יְהוָה בָּכֶם וְעָצַר ע = 


אֶת-הַשַָּׁיִם ולאדיהיה מטר וְהָאֲרָמָה לא תת אֶת-יְבוּלָה 
וַאֲבַדְתָּם מְהֵרָה מל הָאֶרֶץ הַטֹּבֶה אשר יְהוָה נתן 
לָכֶם; ְשַׂמְתֶּם אֶת-דבָרֵי אֵלֶּה עַל-לְבַבְכֶם וְעַל-נַפִשָׁכֶם 8 
וְּשׁרְתֶּם אֹתָם לְאוֹת עַל-ידְכֶםוְהָיּלמומְפֹת בּין עיניכם: 
ִלִמַּדְתֶּם אתֶם אֶת-בְּנֵיכֶם לְרַבֵּר בָּם בְּשִׁבְתְּךָּ בְּבֵיתֶך 19 
ּבְלִכְתךָ כדרך וּבְשָׁכְבךוּבְקוּמְך: וּכְתַבְתֶּם עַל-מְוזות כ 
ִּתֵךְּ וּבִשְׁעְרֶיך למען יִב יְמִיכֶם וימי בְנֵיכֶם על גו 
הָאֲדְמָה אֲשֶׁר נִשְׁבַּע יְהוָה לְאֲבְתִיָם לְתַת להם כִימִי 
השמ עַליהָאָרֶץ: ס * כִּי אמדעגר תִּשׁמְרון אֶת- א 
כָּל--הַמִּצְוָה הואת אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצוֶה אֶתְכֶם לַעֲשֹׂחָה 
לְאֶהָכָּה אֶת-יְהוָה אֶלְהֵיכֶם לְלֵכֶת בְּכָל דִרְכָיוולְרֶבְקָה- 
בָו: וְהוֹרִישׁיְהוָה אֶת-כָּל-ַגוִם הָאֶלָּה מלפניקםוְירשְתָם ₪ 
ּויִם גְדֹלִים וְַצְמִים מִכָּם: כָּל-דַמָּקוֹם אֲשֶׁר תֵּרְרֶךְ כַּףד 24 
ַנְלכֶם בי לכ יְִיָה מִדְהמדכר וְהלְבְנון מְִהַנְּהֶר נְהַר- 
פֶּרֶת וְעַד הים הָאַחֲרון יִהְיָה נִבְלָכֶם: לְאדיתְיָצָב איש כו 
כַּפְנֵיכֶם פַּחְדָּכֶם וּמורָאָכֶם יתֵּן | | הוה אֶלְהִיכם עַל-פּנָ 
כַל-הָאָרץ אֲשׁר ִּרְרְֹיבְה כַּאֲֶׁר דַּבֶּר לָכָם: 
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יענע לאַנד װאָס איהר געהט אַהין צו בעזיצען עס, איז א לאַנד מיט בערג 
און טהאָלען, זי ווערט בעװואַסערט פון הימעל-רעגען. 

עס איז א לאַנד פאר וועלכע דיין גאָט זאָרגט, אימער קוקט גאט אויף 
איהר -- פון אָנפאַנג יאהר ביז ענדע יאָהר. 

אַלזאָ, אויב דו וועסט ריכטיג הערען מיינע בעפעהלע, וועלכע איך 
זאג אייך היינט אָן, צו ליעבען אַייער נאָט, און דיענען איהם מיט'ן גאַנ- 
צען הארצען און זעעלע, 

וועל איך אויף אייער לאַנד געבען רעגען אין דער ריכטיגער צייט, 
פריה-רעגען און שפּעט-רעגען ; דו וועסט צוזאַמעננעהמען דיינע געטריי- 
דע, וויין און אויל. 

איך וועל אייך געבען נראָז אויף דיינע פעלדער פאר דיינע פיה -- דו 
וועסט עסען און זאט זיין. 

היט זיך ! אויב אייער האַרץ וועט זיך לאָזען איינרעדען, און איהר וועט 
(פון ריכטינען וועג) אַראָב, איהר וועט דיענען פרעמדע געטער און 
בוקען זיך צו זיי -- 

דאַן וועט גאָט'ס צאָרן ברענען אויף אייף -- ער וועט פערשליסען דעם 
הימעל אום עס זאָל קיין רעגען זיין און די ערד זאָל קיינע פרוכט אַרוים- 
נעבען, און איהר וועט שנעל פערטריבען ווערען פון דעם גוטען לאַנד 
װאָס גאָט גיט אייך. 

דערפאר זאלט איהר דיעזע רייד צום הארצען נעהמען און אין געדאנקען 


| האַָבען ; איהר זאָלט זיי אָנבינדען אַלס א צייכען אויף אייערע הענד 


און זיי זאלען זיין אֶלס א קאפדציערונג צווישען אייערע אויגען, 


נעוואַהנט אימער איין אַייערע קינדער אין זיי, אום זיי זאָלען וועגען 
זיי רעדען, ווען דו זיצט אין דיין הויז אָדער דו געהסט אין וועג, ווען 
דו ליינסט זיך און ווען דו שטעהסט אויף. 

שרייב עס אויף די ביישטידלען פון דיין הויז און דיינע טהויערען. 

אום עס זאָלען זִיךְ פערמעהרען אַייערע טענ און די טעג"פון אייערע 
קינדער, אין דעם לאנד װאָס ;אָט האָט געשװאָרען צו אַייערע עלטערן, 
זיי אוועק צו געבען, אזוי ?אַננ ווי דער הימעל וועט זיין איבער דר'ערד. 


אויב איהר וועט היטען צו טהאן די אלע בעפעהלע װאָס איך זאג אייף 
אָן, צו ליעבען אייער גאָט, צו געהן אין זיינע וועגען און בעהעפטען זיך 
צו ו 


וועט נאָט צוליעב אייךף פעריאָנען אַלע פעלקער דיעזע, פעלקער װאָס 
זיינען גרעסער און שטאַרקער פאר אייך, און איהר וועט זייער לאנד בעזי- 
צען. 

יעדער אָרט װאָס אַייער פוסטריט וועט בעטרעטען, וועט אייערע זיין ; 
פונ'ם מדבר ביז לבנון, פונ'ם טייף (דעם טייך פרת) ביז'ן לעצטען ים 
וועט אייער גרענעץ זיין. 

קיינער וועט זיך קענען אַייך שטעלען ! איבער דאס נאַנצע לאנד װאָס 


איהר דארפט דורכגעהען וועט גאָט מאכען מ'זאָל זיך שרעקען פאר 
אייך און אַנגסט האָבען, אזוי ווי ער האָט אַייךְ פּערשפּראָכען. 


210 דברים ראה יאיב ש ו 
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- ראה אֹכִי נתן לִפְנֵיכָם הַיוּם בְּרָכָה וְּלְלֶה: אֶת-הַבְּרכָה = 


אֲשֶׁר תשמָעו אֶל-מְצוֹת הוה אָלינם אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצִוּה 
8 אֶתְכֶם היום: חקלה אם--לא א תשמעו אֶל--מִצוֹרז 
יְהוָה אֶלְהִיכֶם וסרתם מך-הדרךד אשר אנכי מְצגדק 
אֶתְכֶם הַיָֹם לְלָכֶת אַהֲרֵי אֶלֹהִים אֲחֵרִים אֲשֶׁר לוד 


דָעתֶםו ‏ ם וְהָ כִּ יכיאך יחה אלל אַליהָאָרץ | 


אֲשֶׁר--אַתָּה בָא--שָׁמָּה לְרִשְׁתָּהּ וְנְתַתָּה אֶת--הַבְּרָבָדה 
ל ליה" גרוים וְאֶתהַקְּלְלָה על-הַר עִיבָל: הֲלֹאיהַמֶּדה 
בְּעְבֶר הירְדן אחרי דרך מִבוא הַשָׁמֶשׁ בְּאָרֶץ הכְּנְעָני 
1 חישב בָּעֶרְבָה מיל הַנִּלְנֶל אצל אֲלוֹנִי מֹרָה! כִּי אַתָּם 
עִבְרִים אֶת-הַיִּרְדֹן לבא לרשת אֶת-הָאֶרֶץ אֲשֶׁר-יָהוד; 
2 אֶלְהֵיכֶם נֹתן לָכָם וירשתם אֹתָה וִישַׁבְתֶּם-בְּה וּשְׁמַרְתֶּם 
לַעֲשׂוֹת את כְּליהַתּ קִּים וְאֶת-הַמִּשְׁפָּטִים אשר אָנְכִי נֹתן 
לפְנֵיכֶם היום: 
יב. א ?אש 
א אלה הַחְקִּים וְהַמַּשְׁפְטִים אֲשֶׁר תשמרון לעשות בָּאֶרֶץ 
אֲשָׁל נָתֵן הוה אֶלהי י אֲכֹתֶיךְ לד לְרשְׁתּ כַּלִיהַימים 
9 אֲשֶׁר-אַתַּם חיים עַט-הָאֲדְמָה; אַכֵּד תְּאַכְּדוּן אֶתיכָּט- 
המלמות אֲשֶׁר עֶבְדוּ"שָׁם הַגויִם אֲשֶׁר אַתָּם יְדָשִים אֹתָם 
אֶת-אֲלהֵיהָם עַל-הְהָרִים הרמים וְעַל-הְַבָוֹת ותחת כָּל- 


שן 


5 עץ רענן: וִִצְתָּם אֶתמִזְֹּתֶם וְשַׁבּרתֶּם אֶתדִמטְבְתֶם - 


ֲַשְֵׁיהֶם תִּשָׂרפין בְּאַשׁוּפְסִילִ אֶלְהֵיהֶםתִּעְאִבְַּתֶּם 
4 אֶת--שָׁמָם מִדדהמְקום הַהוּא: ליתפ כֵּן ליהורק 
ה אֶלְהֵיכֶם; עו אַם-אָל-הַמְּלום אַשריבְחר יְהוָה אֶלְהֵיכֶט 
| מִכָּל-שִׁבְמֵיכֶם לשום אֶת--שְׁמוֹ שם לְשׁכְנו תִדְרשׁ 


5 וּבָאתָ שֶׁמָּה: וָהֲבֵאתָם שָׁמָּה עֹלְתִיכֶם וִבְחֵיכֶם ואר - 


זו ד 


מעשרתיכם 
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ר א ה 


זעה, איך לעג אַייך יעצט פאָר א ברכה און א קללה -- 


א ברכה, אויב איהר וועט הערען די בעפעהלע פון אייער גאָט, װאָס 
איך זאָג אַייך אָן יעצט. 


און א קללה --- אויב איהר וועט ניט הערען די בעפעהלע פון אייער 
גאָט און וועט אַראָב פונ'ם וועג, װאָס איך זאג אֵייךְ יעצט אָן, אום 
צו נעהן נאָך אַנדערע געטער, וועלכע איהר דאַרפט ניט אַנערקענען. 


ווען נאָט וועט דיר ברענגען צו דעם לאנד, װאָס דו נעהסט אַהין בעזיצען 
עס, זאָלסטו אויסשטעלען די בענשער אויפ'ן בארג גרזים און די שעל- 
טער אויפ'ן בארג עיבל. 


די ביידע בערג זיינען הינטער יענעם ברעג, ירד]?.. צום זייט פון זונען= 
אונטערנאַנג, אינ'ם לאַנד פון כנעני, װאָס בעוואוינט דעם יע קעגענ- 
איבער נלנ?, נעבען דעם וואלד: מרה. 


איהר געהט דאָך באַלד אַריבער דעם ירדן ; אום צו קומען און בעזיצען 
דאָס לאַנד וועלכעס אייער גאָט גיט אייך, אַז איהר וועט איהר אָבנעה- 
מען און בעזעצען זיך אין איהר -- 


זאָלט איהר היטען צו טהאָן אַלע געזעצע און רעכטע װאָס איך לעג אייף 
יעצט פאָר, 


קאַפּימעל יב 


דאס זיינען די געזעצע און רעכטע, וועלכע איהר דאַרפט אֶבהיטען 
צו טהאָן, אינ'ם לאנד װאָס דער נאָט פון דיינע עלטערן גיט דיר צו בעזי= 
צען, די נאַנצע צייט װאָס איהר וועט לעבען אינ'ם לאַנד : 


איהר זאָלט פערניכטען אַלַּע ערטער וואו די פעלקער, וועלכע איהר 
פּעריאָגט, האָבען זייערע געטער נעדיענט -- אויף די גאַנץ הויכע בערג, 
און די קלענערע בערג און אונטער יעדען פרישען בוים. 


איהר זאלט צושמעטערן זייערע אַלטאַרען און צוברעכען זייערע סטאטוען, 
זייערע נעצענבוימער זאָלט איהר פערברענען אין פייער און די פערגע- 
טערע בילדער זייערע זאָלט איהר צושניידען -- איהר זאָלט זייער נאָמען 
אויפראַטהען פון יענעם אָרט. 


צו אייער גאָט זאָלט איהר אזוי ניט טהאן ! 


בלויז אין יענעם אָרט, וועלכען אייער נאָט וועט אויסערוועהלען פון 
אלע אַייערע שבטים זיין נאָמען דארטען צו רופען, צו יענעם וואוינונג 
זיינעם זאָלט איהר געהן און נאָר אהין זאָלט איהר קומען. 


אהין זאָלט איהר ברענגען אייערע גאַנץד און שלאַכט-אָפּפער, אייערע 


0 


= 2 א 0 דפ 1% 


מַעִשָׂרֹתֵיכֶם וְאֵת תְּרוּמַת יְדְכֶם ונדריכם ונדְמְתיקבם 


יבְכדת בְּקְרְכֶם וְצָאנכֶם: וַאֲכַלְתֶּם--שֶׁם לפני. יהורז ז 
אֶלְהֵיכֶם ומ בְּכֹל מִשְׁלַח יָדָכֶם אַתָּם וּבִתֵּיכֶם אֲשֶׁר 
בַּרַכְךּ יהוָה אֶלֹהָיך: לֵא תעשון כִּכֹל אֲשֶׁר אנחנו עשים % 
פה הַיִם איש הר עו כי לָא--בֶאתֶם ער | 
לד: ועבַרְתֶּ אתיקורהן וישבְתֶם בְאֶרֶץ אַשָר"הדה . 
אֶלְהֵיכֶם מנחיל אֶתְכֶם וְהנִיח לָכֶם מִכָל-אֶבִיכֶם מִפָּבִיב 
ישִׁבְתּיבָּטַח:וְהְיָה הַמָּוֹם אֲשׁר-יִבְחַ ְהוֶה אֶלְהֵיכֶם גו 
בו לְשׁכֵּן שְׁמוֹ שָׁם שָׁמָּה תְבִיאוּ את כּל-אֲשֶׁר אָי 
ְצוה אְֶכֶם עלְתִיכם ובְחֵיכֶם מַעֶשְרְתֵיכֶם ותרמרז 
יִדְכֶם וְכל מִבְהֵר נִדְרֵיכֶם אֲשֶׁר תדרו ליהוה: וּשִׂמַחְתֶּם לו 
לפנל יְהוָה אֶלְהִיכֶם אתם וּבְֵיכֶם וּבִנְתֵיכֶם וֶעבְרֵיכֶםם 
ְאַמִהְתֵיכֶם וְהלוי אשר בּשעריכם כִי אין לו חלק ונהֲלָה 
אַתְּכֶם: השמר ל פדתעלה עלתיף ְּכל-מְקוֹם אֲשֶׁר 13 
תִּרְאָה: כִּי אִס-כִּמְקוֹם אֲשֶׁר-יִבְּחַר יְהוָה בְּאַחַר שִׁבְטִיף 4 
שם תַּעֲלָה עלתיך. ְשֶׁם תַּעֲשֶׂה כָּל אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוּד 
רל בְּכֶל-אַות נפשד תופה ְאָכַלְתָּ בְשָר כְּבַרְכַת הוה טי 
אַלהיך אֲשֶׁר נְתַרְלף כַּכְל-שעריך הַטְמא וְהַטהוריְאכְלְנו 
כַּצְבֵי ואל 0 הַדֶּם לֵא תאכלו ו תִּשְׁפּנ ו 


בק א אֲשֶׁר יבְחר יְהוָה אלה ל ב אתה וב א 

וב ואמתף והלוי אֲשֶׁר בשעריד ושמחת לפני יְהוָה 

אֶלֹהִיד בְּכֶל מִשְׁלַח יִד השָמָר לף עב אֶרתד 9ו. 

הלןי כְּלימיך עַל-אַרְמְתֶף: :םס כּי--יחיב יְהון כ 

אלה אֶח"נְבְך כַּאֲֶׁר דכּרדלך ומרת אָכְלָה בְשֶׂר 
: רי 
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צעהענטע טהיילען, אַלעס װאָס איהר הויבט אויף (אַלס אָפּפער) מיט 
אייערע הענד אייערע פּערשפּראָכענע און פרייוויליגע אָפּפער, אויך 
די ערשטלינגע פון אייערע רינדער אָדער שעפּסען. 

דאָרטען, פאר אייער גאָט זאָלט איהר דאָס עסען און פרעהען זיף, איהר 
מיט אייער הויזגעזינד, מיט די אויפטהועכץ פון אייערע הענד, װאָס 
דיין גאָט האָט דיר געבענשט. 

איהר זאָלט דאן ניט טהאן אזוי ווי מיר אַלֶע טהוען דא היינט יעדער 
װאָס איהם געפעהלט ! 

ביז יעצט זייט איהר נאָך ניט געקומען צו דער רוהע אק צום בעזיץ 
װאָס דיין נאָט גיט דיר, 

אַז איהר וועט אָבער אַריבערגעהען דעם ירדן און וועט זיך בעזעצען אין 
דעם לאנד, וועלכען דיין גאָט גיט דיר אלס בעזיץ, און ער וועט אַייךְ 
אין רוהע ברענגען פון אלע פיינד אייערע װאָס ארום אייך, 

דאַן איז יענער אָרט וועלכען אייער נאָט וועט אויסערוועהלען זיין 
נאָמען דאָרט אויפצוהאַלטען, אהין זאָלט איהר ברענגען אלץ װאָס איך 
בעפעהל אייך -- אייערע גאנץ- און שלאַכט-אָפּפער, אייערע צעהענטע 
טהיילען און װאָס איהר הויבט אויף (אַלס אָפּפער) מיט אייערע הענד, 
אויך די בעסטע פון אַלע פערשפרעבונגען אייערע, װאָס איהר וועט צו גאָט 
פערשפרעבען. 

איהר זאָלט פרעהלאך זיין פאַר אַייער נאָט -- איהר מיט אייערע זיהן 
און טעכטער, אַייערע קנעכט און דיענסטען, אויך דער לוי װאָס וואוינט 
אין אַייערע שטעדט, וועלכער האָט קיין טהייל און קיין אייגענטהום 
אזוי ווי דו. 

היט זיך, דו זאָלסט דיינע נאנץ-אָפּפער ניט פערברענען אין יעדער 
אָרט װאָס דו וועסט זעהען -- 

בלויז אין יענעם אָרט, װאָס גאט וועט אויסערוועהלען ביי איינעם פון 
דיינע שבטים, אַהין ברענג דיינע נאַנץדאָפּפער און דאָרטען זאָלסטו 
טהאָן אלץ װאָס איך פערזאָג דיר. 


נאָר ווען דו וועסט זעהר וועלען קענסטו אין אלע שטעדט דיינע, שעכ- 
טען און עסען פלייש, לויט דעם זענען פון דיין גאָט װאָס ער האָט דיר 
גענעבען, דער אונווירדיגער קען דאָס עסען אזוי ווי דער ריינער, וי אַ 
הירש און ווי א הינדין. 

דאָס בלוט זאָלט איהר אָבער ניט עפען -- גיעסט עס אויס אויף דר'ערד 
ווי וואסער. 

דו קענסט אָבער ניט עסען אין דיינע שטעדט דאָס צעהענטע טהייל פון : 
דיינע נעטריידע, וויין אָדער אויל ; אויך די ערשטלינגע פון דיינע רינ- 
דער און שעפסען, די אִפּפער װאָס דו פערשפרעכסט אָדער די פרייווי- 
לינע און די װאָס דו הויבסט אויף מיט דיינע הענד. 

בלויז פאר דיין גאָט קענסטו דאס עסען, אין יענעם אָרט װאָס דיין גאָט 
וועט אויסערוועהלען, דו מיט דיין זוהן און טאַכטער, דיין קנעכט און 
דיין דיענסט, אויך דער לוי װאָס וואוינט אין דיינע שטעדט ; דאָרטען 
פאר נאָט ! זאָלסטו פרעהלאך זיין מיט אַלע אויפטהועכץ פון דיינע 
הענד. 

היט דיך דו זאָלסט אין דיין לאַנד ניט פּערלאָזען דעם לוי, קיין מאָל ! 
אַז נאָט וועט פערנרעסערען דיין גרענעץ אזוי ווי ער האט דיר געזאָנט, 
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ִיתְאיה נפשף לְאִכָל בְּשָר בְּכל"אות נפָשֶׁךְּ האכלי - 
1 בָּשֶר: כִּייירְחק מִטֶּך המקום אֲשֶׁר יִבְחַר יְהוָה אלה | 
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ְשִׂים שמ שם וָבַחְתָּ מִבְּקרְך וּמַצֶאנְך אשר נָתַן = 
יְהוָה ו ל כַּאֲשֶׁר צויתך וְאָכַלְתָּ בִּשְׁעָרֶיךְ בְּכֶל אַוִיז = 
2 נַפְשד: אד כַּאֲשֶׁר יְאָכָל אֶת-הַצְבִי וְאֶת-הָאַיֶל כֵּן תאכלטו : 


5 הַטָּמֵא וְִָוור יַחדָו ְאכְני: רֵק חזק לְבַלתי אַכָל' 


חַדָּם כִּי הַדָּם הוּא הנפש וְלְאדתאכל הַנְּפֵשׁ עִם-הַבֶּשָׂר! = 
בח לֵא תְּאכְלְ עַל-הָאֶרֶץ ִּשְׁפְכֵנּ כַּמָּיִם: לֵא תאכְקְנו לֶמען = 


יסב לך וּלִבְנָיּ אחריד כּייתעשׂה הישר בְעיני יְהוה! 

* רק קדשיך אֶשֶרדיהיו לף וּנַדהִיךּ תשא וּבָאת אל" 

זי הִמָּקֹם אֲשׁר-יבְחֶר יְהוָה: וְעָשִׂיתָ עְלֹתִיךּ הַבְּשָר וְהַדּם 
עַל--מְִבֵּ יְהוָה אלה וָדֵם--זְבָחִיךְּ ושפך על--מובַּח 

8 יָהוָה אֶלֹהֶיךּ וְהַכְּשֶׂר תאכל: שֶׁמֶר וְשָׁמַעְתָ אֶת כָּל- 
הַדְּבָרִים הָאֶלֶה אֲשֶׁר אָנכִי מצוך למען ייטב לף וּלְִניךְ 
אַחֲרִיךְ ! עדזעולם כִּי תָעֲשֶׂה הטוב וְהֶַּשֶׁר בְּעֵיני יְהוָרה 

א אֶלְהָיד = ₪ * כַּייַכְרִית יְהוֹה אלף יד אֶת-הַגוֹיִם אשר 
אַתֶּה בְאישָׁמָּה לְרְשֶת אוֹתֶם מפניך וירשק אתם וְישַׁבְתּ 

ל בְּאַרִצֶם: השמַר לף פִּדמִּּקְשׁ אַחֲרֵיהֶם אַחֲרִי הֹשָׁמְדֶם 
מִפֶּךּ ּפַדְתִּדרֹשׁ לָאלְהֵיהֶם לאמר אֵיכָה יַעבדו הגוים 

וג הָאֶלָה אֶת-אֲלְהֵיהֶם וְאֶעֶשָׂה-כֵּן נם-אָני: לא-תעשׂרה 

כן ליהוה אֶלהי כִּי כְליתְֹעָבַת יְהוָה אֲשֶׁר שָׂנֹא עשו 

לֵאלְהֵיהֶם כִּי נם אֶת-בְּנֵיהֶם וְאֶת-בְּנְתֵיהֶם יִשְׂרְפוּ בְאֶשׁ 
לֵאלְהֵיהֶם; 

ינ ינ תש 

א אֶת כָּל-הַדָּבֶר אֲשֶׁר אנכי מְִצִוֶּה אֶמְכֶםּ אתו תשמרו 
לעשית לא"תפף ליו ולא תִנָרַע ממנו: פ 

2 כידיקוּם בְּקרְבְּךּ נָבּיא או חלם חלום נתן אליף אורת 

5 או 
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שי דומח ה אהו בו ית 2 


--ֶָת 


און דו וועסט זאָגען איך וויל עסען פלייש, ווארום דו וועסט וועלען 


פלייש עסען -- קענסטו זיך עסען וויפיעל דיין הארץ געלוסט. 


אויב דער אָרט, װאָס דיין נאָט וועט אויסערוועהלען דאָרט זיין נאָמען 
צו רופען, וועט פון דיר ווייט זיין, קענסטו שעכטען פון דיינע רינדער 
אָדער שעפסען, װאָס גאָט האָט דיר גענעבען, אַזױ ווי איך האָב דיר בע- 
פוילען, און עס דאָס אין דיינע שטעדט, וויפיעל דיין האַרץ געלוסט. 


דו זאָלסט נאָר עסען ווי מ'עסט א הירש אָדער א הינדין --- דער אונ- 
ריינער און דער ריינער קענען עס צזאַמען עסען. : 


האַלט זיף אָבער איין דו זאָלסט קיין בלוט עסען, װאָרום דאס בלוט 
איז דאָס לעבען, און דו דאַרפסט ניט עסען דאָס לעבען מיט'ן פלייש. 


עס דאָס ניט ! אויף דר'ערד גיעס דאָס אויס ווי װאַסער. 


עס דאָס ניט, אום דיר זאָל גוט זיין אויך דיינע קינדער נאָך דיר, ווען 
דו וועסט טהאן װאָס עס געפעהלט נאָט. 


בלויז דיינע הייליגטהימער װאָס דו וועסט האָבען, אויף דיינע פערשפרע: 
כוננען, זיי זאָלסטו אַװעקטראָגען און ברענגען אין יענעם אָרט, וועל- 
כען גאָט וועט אויסערוועהלען. 


ווען דו וועסט מאכען דיינע נאַנץדאָפּפער זאָלסטו דאָס פלייש מיט"ן 
בלוט (פערברענען) אויף דיין גאָט'ס אלטאר. פון א פריעדעךאָפּפער 
דארף נאֶר דאס בלוט נענאָסען ווערען אויפ'ן מזבח, דאס פלייש אָבער 
מעגסטו עסען. . 


היט און הער די אַלֶע רייד װאָס איך בעפעהל דיר, אום עס זאָל דיר גוט 
זיין אויף דיינע קינדער נאָך דיר אויף אייבינ, אויב דו וועפט טהאן 


װאָס עס איז גוט און געפעהלען אין די אוינען פון דיין גאָט. 


אז נאָט וועט פערניכטען די פעלקער (פונ'ם לאנד) װאָס דו נעהסט 
אהין אום זיי צו פערטרייבען פון זיך, און דו וועסט זיי פעריאגען 
און בעזיצען זייער לאַנד. : 

היט דיף דו זאָלסט ניט פערפיהרט ווערען פון זיי, זאגאר נאכדעם 
ווען זיי וועלען פערטיליגט ווערען דורך דיר, אום דו זאָלסט ניט נאכ- 
פאַרשען נאָך זייערע געטער, זאָגענדיג : ווי די פעלקער דיענען זייערט 
נעטער אזוי וועל איך אויך טהאָן. 

איהר זאָלט ניט טהאן צו אייער גאט די אַלֶע גרוילטהאטע]ן, װאָס גאָט 
האַסט, וועלכע זיי האָבען צו זייערע געטער געטהאָן -- זיי פערברענען 
זאָנאר זייערע זיהן און טעכטער אין פייער צו זייערע געטער. 


קאַפּיטעל יג 
אלץ וואָס איך בעפעהל אייך זאָלט איהר ריכטיג היטען צו טהאן -- 
איהר זאָלט צו דעם ניט צולעגען און ניט אראָבנעהמען פון דעם. 


אויב עס וועט ביי דיר אויפשטעהן א נביא אָדער א טרוימער און וועט 
דיר געבען א צייכען אָדער א וואונדער, 


און עפ וועט אָנקומען דער צייכען אָדער דער וואונדער אויף דאָס װאָס 
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או מופֶת: וּבָא הָאוֹת וְהַמופת אֲשֶׁר-דַּבֵּר אליך לאמר. 
ִלְכָה אחרי אַלהִים אַחָרִים אֲשֶׁר לָאייַעְתֶּם וְעֶבְדִבם; 
לֵא תשמע אֶל-דִבְרֵי הביא ההוא או אֶל-חוֹלִם החלום 
הַהָוּא כִּי מְנִשָּה יְהוָה אֶלְהֵיכֶם אֶתְכֶם לְדעת הֲיִשְׁכֵם 
אֶהָבִים אֶת-יְדוָה אֶלְהֵיכֶם בִּכְל-לְבַבְכֶם ּבִכְלינַפְשְׁכֶֶם; 
אַחֲרֵי יְהוָה אֶלְהֵיכֶם תֵּלֵכוּ וְאֹתָו תִירָאוּ וְאֶת-מִצְוֹתָיו 
תִּשְׁמֹרוּ ובקלו תשמעו ְאֹתְו תַעִבְרו ובו תִדְבְּקון:וְַנָּבִיא 
ההוא או 5 החלום הַהוּא ומת כִּי דבָּר-סָרָה עַל- 
יְהוָה אֶלְהֵיכֶם הַמֹּצִיא אֶתְכֶם | מאָרץ : מצרים הר 
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לְֶָת בה ובערת לחר מקרפך: יס כ יסיתף אחיף 
בראמ בד אובת אָו אֲשָׁת חיקך אִו רע אשר 
קנפשף סקר לאכ נלְכָה רה אלהו אֲחֵרִים 
אֲשֶׁר לֵא יָדַעְתָּ אַתֵּה וַאֲכֹתִיך! מְאֲלֹהֵי העמים אֲשֶׁר 8 
סְבִיבָתֵיכֶם הקרכים אליף או הרחקים מִמֶּךָּ מִקְצָדה 
הָאֶרֶץ ועדיקצה הָאָרֶץ: לאדתאבה לו ולא תשְׁמַע אֵלָו 9 
וְלְאיתְחווס ענ עָליו ולאדתחֶמל ְלְאתְכסָּה עָלָיו: כַּי ‏ 
הרג תהרגגו ידד תהיהדבו בְרָאשונָה להמיתו יִד כָּל- 
הָעָםבָאַחֲרנָה: וּפְקלְתּוֹ בנ ְמת כִּי בש להי 
מעל הוה אֶלהיך המוציאןך מאָרץ מִצְרִים מִבִּית עבָרִים! 
וְכֶלייִשְׂרָאֵל ישמעו ויָרָאָון וְלְאייוֹסְפוּ לעשות כַּדָּבֶר 
הֶרֶע הזה בְּקִרְבָּדּוּ ם כִּייתִשְׁמע בְּאַחַת עָרִיךְּ אֲשֶׁר. 
הוה אֶלם יד נתז לף לָשֶׁבֶת שם לאמר: יצו אֲנָשִׁים 4 
בעל קרד מדיחו תשבי ִרֶם לאמ לכה 
ונעבְדָה אֶלהִים אֲחֵרִים אֲשֶׁר לָא-יְדַעְֶּם! וְָרַשֶׁתָ טי 
וחקרת וְשׁאִלְָּ הימב וְהגּה אֲמַת נְכִין הַדְּבֶּר גִַשְׂתָרה 
הַתְּוֹעבָה הואת בְּקַרְבָּדּ: הכה תֵכָּה אֶת-יִשָׁבִי הָעִיר ו 
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ער האָט צו דיר נערעדט זאנענדיג :+ , לאָמיר געהן נאָך אַנדערע געטער, 


װאָס איהר ווייסט פון זיי ניט, און לאָמיר זיי ריענען". 


זאָלסטו ניט הערען די רייד פון יענעם נביא אָדער דעם טרוימער יענעם, 
ווארום אייער גאָט פרובירט דאָס אייך, אום צו איבערצייגען זיך אויב 
איהר ליעבט גאָט מיט'ן נאַנצען הארצען און מיט דער גאַנצער זעעלע. 


נאָר אייער גאָט זאָלט איהר נאָכגעהן, איהם פירכטעט, זיינע בעפעהלע 
היט און זיין שטימע הערט ; איהם זאָלט איהר דיענען און אין איהם 
בעהעפטעט אייך, 


יענער נביא, אָדער יענער טרוימער, זאָל געטויטעט ווערען, ‏ וייל ער 
האָט פערברעכעריש גערעדט וועגען אייער גאָט, װאָס האָט אייך ארויס- 
נענומען פונ'ם לאנד מצרים און האָט דיר בעפרייט פון דיענסט-הויט, 
אום אַראָבצופיהרען דיך פון דעם וועג אויף וועלכען דיין גאָט האָט דיר 
געהייסען געהן ; דו זאָלסט דאָס שלעכטעס אויפרוימען פון דיר ! 


טב עס װעט דיר איינרעדען דיין בהודער, הײַן מוטערם זוהן, אַדער 
דיין אייגענער זוהן אָדער טאָכטער, דיין טרייע פרוי אָדער דיין אנגע- 
טרויטער פריינד אין אלע נעהיימניסע, זאָנענדיג  :‏ לאָמיר געהן און 
דיענען אַנדערע נעטער", װאָס ניט דו און ניט דיינע עלטערן ווייסען 
פון זיי -- 


די נעטער פון די פעלקער װאָס ארום אייף, נאַהענטע אָדער ווייטע, 
פון איין עק לאנד ביז'ן צווייטען ; 


זאָלסטו ניט צושטימען מיט איהם און ניט הערען איהם, דו זאָלסט 
אויף איהם קיין מיטלייד און קיין ערבארמונג האָבען, דו זאלסט איהם 
(פון נעריכט) ניט פערדעקען, 


דו זאָלסט איהם נלייך ערשלאנען. דיין האַנד זאָל אויף איהם די ערשטע 
זיין אום צו טוידטען איהם, דאָס גאנצע פאֶלק וועט נאַכהער צושטעהן. 


מיט שטיינער זאָלט איהר איהם פערווארפען ביז ער וועט שטאַרבען ; 
דערפאר ווייל ער האָט געװאָלט פערפיהרען דיך פון דיין גאָט, װאָס 
האָט דיך ארויסגענומען פונ'ם לאַנד מצרים --- פון דיענסט-הויז. 


אַז אלע פון ישראל וועלען דאָס דערהערען וועט זיי א שרעק אָננעהמען, און 
מעהר וועט אַזאַ שלעכטע זאך ביי דיר ניט פאָרקומען. 


אויב דו וועפט הערען אין איינע פון דיינע שטעדט, וועלכע דיין גאָט 
גיט דיר אום זיך דאָרט צו בעזעצען, אַזױ צו זאָגען : 


,עס האָבען ביי דיר ארויפגעטראטען פערדאָרבענע מענשען און זיי 
האָבען פערפיהרט די איינוואהנער פון זייער שטאָדט, זאָגענדיג , לאָמיר 
געהן און דיענען אנדערע געטער, וועלכע איהר קענט נאָך ניט", 


זאָלסטו נאכפאַרשען, נאכזוכען און גוט נאָכפרענען ; אויב דאָס איז 
אמת, די נאַכריכט איז א ריכטיגע -- עס איז אזא גרוילטהאט ביי דיר 


נעשעהען, 
זאָלסטו די איינוואוינער פון יענער שטאָדט מיט'ן שווערד אויס'הרג'ענען 


14 דברים ראה יניד .14 .13 .047 | 
הַהָוא לְפִייחָרֶב הַחָרֶם אֹתָהּ וְאֶת-כָּל-אֲשֶׁר-בָּה וְאֶת- 
זו בְּהִמְתָּה לְפּייחֶרֶב: וְאֶת-כֶּל-שָׁלָלָהּ תקפץ אֶליתוך 
רְחֹבָה וְשָׂרְתָּ בָאֵשׁ אֶתההעיר וְאֶתִיכָּל-שְׁלָלָה כָּלִיש 
6 ליהוה אֶלהַיף וְהיָתֶה תל עוּלֶם לא תִבְּנָה עד ולאד. 
רבק בְּיְךּ מְאּמָה מְִדְהַהְרֶם למע שוב יְהוָה מחרון 
אפ עתלך רְהָמִים ְרְחַמֶךְּ הרבד כַּאֲשֶׁר נשפע ‏ 
19 לאֲבתִיך: כִּי תִשָׁמַע בְּקול הוה אלליד לשמ אָר;- 
כֶּל-מִצְוֹתָיו אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצוךָ הום לַעֲשׂוֹת הישר בצינ 
יְהוָה אֶלהָידּ: ₪ רביעי 
ית יד לת תת 
א בָּנִים אַתָּם ליהוָה אֶלְהִיכֶם לָא תִתִנּדְדוּ וְלֶאיתָשִׂימוּ 
ל קָרְחָה בין עיניכם לֶמֶת: כִּי עם קדוש אַתֶּה ליהודק 
אֶלֹהֶיך וּבְךְּ בְּחַר יְהוָה לִהְוֹת לו לְעִם סִנִלָּה מִכֹּלי 
3 הָעַמִּים אֲשֶׁר על-פני הָאַרְמָה!: ‏ םס לָא תאכל כָּל- 
4 תִועַבָה: [את הַבְּהֵמָה אֲשֶׁר תאכלו שור שה כְשָׂבִים 
| ושה עזִים: אל וּצְבִי חמור ואקו ודישָן תאו זמ וְכָל- 
בְּהָמָה מַפְּרֶסֶת פרְסה ושפעת שֶׁסַע שְׁתִּי פרסות מעלת 
ז ְרָה בְַּּהֵמָה אֹחָה תאכלוּג אך אֶת-וָה לא הַאכְלן 
מִמַּעֲֵי הגרה וּמִמַּפְרִיטִי הפרסה השסועה אֶת" הַנמלי 
וְאֶת-הָאַרְנֶבֶת וְאֶתההשפן בִיימַעלֵה נָרָה הִמָּה וּפַרְסָד 
8 לֵא הַפְרֵיסוּ מִמָאִים הם לכם: וְאֶתִידְחֲוִיר כֵּיימַפְרִיס 
פרסה הוא ולא גרה מְמָא הוּא לָכָם מִבְּשָרֶט לֵא תאפלו 
9 ְנְבְלְתַם לא תנשו ס. אתחה ! תאכלו מכל אֲשֶׁר 
בי כָּל אֲשָׁרלָ סיר וקשקשת תּאכלו: וכל אֲשֶׁר 
אלו סיר וְקַשְׂקֶשֶׂת לא תאכלו מְמֵא הוא לָכֶם: ס 
2 כָּלצְפור מִהֹרָה תאכלו: ה אֲשֶׁר לא"תאכלו מהם 
3 הגשר וְהַפַּרֶש וְהָעֶוניָה: וְהָרְאֶה וְאֶת-הָאיו והדיה לְמִינָה; 
₪ וְאֶת ליב לְמִינ וְאֶת בת הענה וְאֶת-הַתַּחְמָם וְאֶת- 
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דפ 141 בי וק זא א של ו 
-- פערניכטען איהר און אלץ װאָס עס געפינט. זיך אין איהר ; זאָגאר 
דאס פיה הרג'ע אויס מיט'ן שווערד. = 

איהר נאַנצען רויב קלויב צוזאמען אויף איהר מאַרק-פּלאַץ, און פערברען 
מיט א פייער די גאנצע שטאָדט מיט איהר רויב פאר דיין נאָט, עס זאָל 
פון איהר ווערען אן אייביגע רואינע -- זי זאָל קיינמאָל ניט אויפגעבויט 
ווערען ! | 

קיין זאך פון דאס פערוויסטעטע זאָל זיף ביי דיר ניט אבשטעלען, אום 
נאָט זאָל זיך בערוהיגען פון זיין ברענענדען צאָרן און אום ער זאָל דיר 
מיטלייד נעבען ; אז ער וועט זיך אויף דיף ערבארמען וועט ער דיך 
פערמעהרען ווי ער האָט געשװאָרען צו דיינע עלטערן. 

אויב דו וועפט הערען די שטימע פון דיין נאָט צו היטען אַלֶע בעפעהלע 
זיינע װאָס איף בעפעהל דיר יעצט, (וועט דאָס דיר העלפען) צו טהאָן 
אַלץ װאָס דיין נאָט בעפעהלט. 


קאַפּיטעל יד 


איהר זייט ווי קינדער ביי אייער נאָט, זאָלט איהר זיך די לייב ניט 
שניידען און איהר זאָלט ניט ביז גלאט דאס האאר אבראזירען צווישען 
אייערע אוינען, איבער א טוידטען. 

ווארום דו ביזט א היילינעס פאָלק ביי דיין נאָט און דיך האָט נאָט 
אויסערוועהלט צו זיין ביי איהם אַלס א מוסטער-פאָלק פון אלע פעלקער 
װאָס זיינען אויף דער וועלט. 

דו זאָלסט ניט עסען קיין אונווירדינקייט. 

דאָס מעגט איהר עסען פון פיה : אַקס, שעפס און ציעג, = 

הינדין, הירש, שטיינבאָק, זאנלע, באַרנ-ציעג און נעמין. 

יעדעס פון פיה מיוי קלויען װאָס זיינען צושפּאָלטען ווי צוויי קלויען, 
וועלכע ווידערקייט אונטער דאס פיה, יענעס מעגט איהר עסען. 

אָט דיעזע זאָלט איהר ניט עסען פון די ווידערקייענדע און פונאַנדער- 
געטהיילטע קלויען ווי צושפאלטען : קעמעל, האָז און קאנינכען, זיי 
זיינען זאָנאר ווידערקייענדע, אָבער זייערע קלויען זיינען ניט פונאַנדער- 
געטהיילט -- זיי זיינען פאר אייך אונריין. 

דער חזיר האָט זאָגאר פונאַנדערנעטהיילטע קלויען, ער איז אָבער ניט 
ווידערקייענד, איז ער פאר אייך אונריין. זייער פלייש זאָלט איהר 
ניט עסען און אין זייערע (טוידטע) קערפערס זאָלט איהר זיף ניט אנד 
ריהרען. 

אָט דאס מענט איהר עסען פון אלץ װאָס איז אין וואסער -- אלע וואח 
האָבען פלוספעדערן און שופען מענט איהר עסען. 

די אלע װאָס האָבען ניט קיין פלוספעדערן און שופען זאָלט איהר ניט 
עסען --- זיי זיינען פאר אייך אונריין. | 

אלע ריינע פויגלען מעגט איהר עסען. 

דיעזע פון זיי זאָלט איהר ניט עסען : ארלער, ביינברעכער, פיש- 
אדלער, : 

פּאַליקען, גייער אויך די ווייהע נאָך איהר ארט. 

אַלערליי ראבען נאָך זייער אַרט. 

שטרוים, נאבט-איילע, נאכטינאל און קוקוק נאָך זיין אַרט, 
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השתף וְאֶתההנץ ‏ למינהו: אֶתדהַכּום וְאתדדהונשוף 6 
ְהִתִנְשָׁמֶת : וְהִקָּאֶת וְאֶת-הֶרְחָמָה אֶתְהַשָלְך: והחכירה | ] 
וְהאֲנפָה למינה וחדוכיפת וְהַעטלף :וכל שרץ העוף טָמֵא 1 
הוּא לָכֶם לא יְאָכְלוּ; כָּל-עוֹף טהור תאכלו: לֶא תִאכְלוּ כ, 
כל-ְבָלָה לגד אֶשְׁר-כִּשְׁעָרֶיךְ ִּתּנְָה וַאֶכְלָהּ או מָכֹט 
לנָכְרֵי כִּי עם קדוש אתה ליהוה אֶלהִיך לאדתבשל גדי 
בלב אִמָּו: פ חמש 
עשר תְּעַשֵׂד את לבות זרעד הַיֹצֵא הַשָּׂרָה שנדק 22 
שָׁנָה: וְאָכַלְתָ לפני | יְהוָה אלהיך בַּמָּקִום אֲשָׁר-יִבְחַ 9 
לשכן שמ שָׁם מעשר דננד תִּירְשְׁדְּ וְיִצְהָרֶך וּבְכרֹר; 
קר וצאנך למען תלמד לירְאֶה אֶת-יְהוָה אֶלהִיך כָּל- 
ַיָּמִים: וְכִיַרְבָּה. מִכֶּךְ הַדֶּרֶד כִּי לא תוכל שאת! ו 
> כִּיירְחַק מִמֶּךּ המקום אֲשֶׁר יִבְחַר יְהוָה אָלליך לשום 
שמ שם כִּי יִבֶרְכְד הוה אֶלהִיך: וְנְַתֶּה בַּכֶּסֶף וצרת כה 
הכַּסף בי וְהָלִכהָּ אֶל-הַמְקום אֲשֶׁר יבחר יְהורָה 
אֶלהַי ו נְתַתָה הַכְּסֶף בּכֹל אֲשׁר-תְּאַזָהנַפִּשֶך כִּכְקר 5 
ובצאן וביין ובשכר וּבְכל אֲשֶׁר תשאל נפשף בלה 
שָׁם לפָנ יְהוָה אֶלמיד וְשָׂמַחְתָּ אתה וביתך: וְהַלוי א 
אֶשְׁר-בִּשְְׁרֶיך לא תעזבנו כִּי אין לו חֲלָק עחלה עמך: 
ם מִקָצה שָׁלֶשׁ שִָׁים תוציא ֹאֶבֶל-מַעְשֵ תְּבואָתֶך 5 
בַּשָּנָה ההא וְהנַחתָּ בשעריף: וּבָא הלזי ִּי אִידְלו חֲלָקן 29 
ונַחֲלָה עמך וְהגר והיתום וְהָאַלְמְנָה אשר בּשעריף ד וכלי 
שב למע יברכ יְהוָה אַה בְּכֶל-מעֲשֹה יִהדְאֲשֶר 
ָעשָהו = םשו 
טו .טא זאס | טו 
מקץ שְׁבַע-שָׁנִיִם תַּעֲשֶׂה שְׁמִטָּה: ה דִכך הַשְׁמִמָּהא 2 
שמוט כָּל-בָעַל משה יָדוֹ אשר ישה בְּרַעָהוּ לאדינש 
אֶת-רעָהֹזְאֶת-אָחוכֵייקְרְא שמטה ליהוָה: אֶת-הַנְְרִי 
תנש 
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קליינע-איילע, גרויסע איילע און שוואן. 
פעליקאן, נייער-אדלער און פיש-שלעפער. 
שטאָרך, וויידעדהאפף אלע ארטען, אויערהאן און שוואלב. 


אלע קריכענדע ואָס פליהען זיינען פאר אייך אונריין -- מען זאָל זיי 
ניט עסען. 


אלע ריינע פויגלען מעגט איהר עסען. 


קיין טוידטען קערפער זאָלט איהר ניט עסען, גיט עס אוועק דעם 
פרעמדלינג װאָס וואוינט אין דיינע שטעדט און זאָל ער עס עסען, אָדער 
פערקויף עס א ניט-אידען, ווארום דו ביזט א היילינעס פאֶלק צו דיין 
גאָט. זאָלסט ניט קאָכען א יונגע ציעגעלע אין איהר מוטערס מילך. 


דו זאָלסט א צעהנטע טהייל אבטהיילען פון די איינקינפטע פון דּיין זעען, 
ד. ה. װאָס דיין פעלד גיט יעהרליך אַרויס. 


דו זאָלסט דאָס עסען פאר דיין נאָט, אין דעם אָרט װאָס ער וועט אויס- 
ערוועהלען דאָרטען זיין נאָמען צו האלטען, דעם צעהנטען טהייל פון דיין 
געטריידע, וויין און אויל ; אויף די ערשטליננע פון דיינע רינדער און 
שעפסען, אום דו זאָלסט זיף איינגעוואַהנען אימער דיין נאָט צו פירכטען. 


אויב דו וועסט אזוי פיעל האָבען.צו פיהרען אז דו וועסט עס ניט קענען 
ברעננען ; אָדער עס וועט פון דיר ווייט זיין דער אָרט װאָס דיין גאָט 
וועט אויסערוועהלען דאָרטען זיין נאַמען צו רופען, ווייל דיין גאט 
וועט דיך בענשען, 


זאָלסטו דאָס מאכען צו געלד, דאָס געלד בינד איין אין דיין האַנד און 
געה צום אָרט, וועלכען דיין גאָט וועט אויסערוועהלען. . 


דאָרטען קענסטו דאָס געלד אויסגעבען אויף װאָס דיין האַרץ געלופט -- 
אויף רינדער, שעפּסען, וויין, ביער אָדער אַלע אנדערע זאכען װאָס דו 
וועסט וועלען, און דאָרטען, פאר נאָט, זאָלסטו דאס עסען מיט דיין הויז- 
געזינד און פרעהליך זיין. 


אויך דעם לוי װאָס וואוינט אין דיינע שטעדט זאָלסטו ניט פערלאָזען -- 
ער האָט דאָך ניט קיין טהייל אָדער אייגענטהום אזוי ווי דו. 


ענדע דריי יאַהר זאָלסטו אַרויספיהרען דעם גאנצען צעהנטען טהייל 
פון דיינע געטריידע, פון יענע יאַהרען, און זאָלסט עס איבערלאָזען ביי 
דיינע שטאָדט טהוירען. 


און זאָל קומען דער לוי, װאָס האָט ניט קיין טהייל און איינענטהום אזוי 
של ל אןלך' דער פרעמדליננ, דער יתום און אלמנה װאָס אין דיינע 
שטעדט, זיי זאָלען דערפון עסען און זאט זיין, אום דיין נאָט זאָל דיך 
בענשען אין אלע האנד-ארבייט דיינע װאָס דו טהוסט. 


. 


קאפיטעל מו 


ענדע יעדע זיעבען יאַהר זאָלסטו מאכען א בעפרייאוננ. 


אָט דאָס מיינט די בעפרייאונג : יעדען פריי מאַכען דעם שולד װאָס 
ער מאָהנט ביים צווייטען, ער זאָל זיין פריינד און ברודער ניט דריקען -- 
דאָס הייסט א בעפרייאונג פאר גאָט. 


₪000 הממו אב:עטבההופאטר/ צ: 5 | ער 6-7 טישל א ה "וארו 
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+ תִגֶשׂ ואשר יִהְיָה לֶךָּ אֶת-אָחִי תשמט יָדֶךּ: אֶפֶס כִּי = 
לא יִהְיהיבְּךְ אָביון | כֵּייבְרֶךְ יְבְרָכֶךּ יְהוָה בָּאֶרֶץ אֲשֶׁר. 
ה יְהוָה אֶלליך נתךלך נחֲלָה לְרַשְְׁה: רָק אִם--שׁמוֹעַ = 
ִּשְׁמַעבְּקִיל יְהוה אֶלֹהָיך לִשָׁמַר לעשות אֶת-כָּל-הַמִּצְוָה 
6 הואת אֲשֶׁר אָנכי מצוד הַיּוֹם: כּיייְהוָה אלה ברכף 
כַּאֲשֶׁר דּבּר"לְד ְהַעִבַטְָּ גיים רַבִּים וְאַתֶּה לָא תעבט 
5 ומִשַלְת בְּנוֹיִם רפים וּבְךָ לא ימשָלוּ; : חידה 
ב אכ מאַחך 5 בְּאַחַד 86 אק אֲשָׁרי 


בלו ורי 


היה דבל עשוי בְליעַל לאמר. רבה שד 
הַשָּׁבַע שְׁנֹת השמטה וְרֵעָה עינף בְּאָחיך הָאָבְיון לֵא 
י תתּן לו ְקָרָא עָליךּ אֶל-יהית הָיָה בד חִטָּא: נָתֵון תפן 
לו האר ב תק - כִי בלל ! הַדְּבָר הוה 


פְתֹחַתִּפְתח אתדף ד ְאֶיך לעניף אי אע ס 
כִּיייִטָּכֶר ל אָחִיךּ הָעִבְרִי או הֶעבְרִיָה וַעֵבֶדֶךּ שש שנים 
בשה השביעת תשלחנ חפשי מעמד: וְִייתְשַׁלְהֲנו 
יי חֶפְשִׁי מעמך לא תְשַלְחְנוּ ריקם: הַעניִק תעניק לו 

מַצַאנְךּ ומר ומיקבף אשר מרכד יְהוָה אלהיד תחך 
טו לו זכר כִּי עֵבֶר הָיִית רז מִצְרַיִם יפד חורה 

יאמ אל לא אצא א מעמך כי ֶהְַךּ ארבי 
זו כִּייטום לו עמ ולקחת אֶתההמרצע ותה בא 

וְבְּלֶת היה לף עֵבֶד עולם ואף למ תַּעַשְׂריכן: 


18 להקה בעינף בשלחך אתו הָפָשִׁי מעמך כִּי משנה 
שכפ= 


: 
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--ת 


דעם פרעמדען קענסטו דריקען, אָבער דעם שולד װאָס דו האָסט ביי דיין 
ברודער מוזטו מיט דיין האַנד פריי מאַכען. 


אָבוואֶהל אונטער דיר וועלען קיינע ארעמע זיין, ווארום דיין גאָט וועט 


דיך בענשען אינ'ם לאנד, װאָס ער גיט דיר אַלס אייגענטהום צו בע- 


בעזיצען. 

אויב דו וועסט נאָר הערען די שטימע פון דיין גאָט, אום צו היטען און 
טהאָן די אלע בעפעהלע. װאָס איך זאָג אייך יעצט. 

דיין נאָט האָט דיך געבענשט ווי ער האָט דיר פּערשפּראָכען, דו וועסט 
אנלייהען פיעל פעלקער אָבער דו אַליין וועסט ניט דארפען לייהען ; דו 
וועסט איבער פיעל פעלקער הערשען און איבער דיר וועט קיינער 


הערשען. 


אויב אין איינע פון דיינע שטעדט, אינ'ם לאנד װאָס גאט גיט דיר, 
װעם זיך ביי דיר נעפינען א בעדירפטינער מאן. זאלסטו ניט פֿער" 
הארטעווען דיין האַרץ און ניט פערקוועטשען דיין האַנד פאר דיין ארעמען 
ברודער. 

דו זאָלסט פאר איהם עפענען דיין האַנד און אנלייהען איהם אין פולען 
װאָס איהם פעהלט. 

היט דיך, פיעלייכט וועט ביי דיר אין הארצען זיין א שלעכטער נעדאנק, 
מיינענדיג ,,עס קומט שוין אן דער זיעבטער יאָהר, דער יאַהר פון בע- 
פרייאונג". | און צוליעב דעם וועסטו אונפריינדליך קוקען אויף דיין 
בעדירפטיגען ברודער און וועספט איהם ניט וועלען געבען -- ער וועט 
אויף דיר קלאגען צו גאָט און דו וועסט זינדיג זיין -- 

דו זאָלסט איהם אַלץ געבען, און ווען דו וועסט איהם געבען זאָל דיך 
ניט פערדריסען, ווארום צוליעב אַזעלכע זאַכען בענשט דיך גאט אין 
אלע דיינע טהאַטען און אונטערנעהמונגען. 

בעדירפטינע וועלען קיינמאָל אויפהערען פונ'ם לאנד, דערפאר בעפעהל 
איך דיר זאָנענדיג :| עפען אימער דיין האַנד פאר דיין אָרעמען ברודער 
און בעדירפטינען פון דיין לאנד. 

אַז איינער פון דיינע ברידער, א מאן אָדער א פרוי, וועט זיך צו דיר 
פערקויפען (אַלס קנעכט), זאָל ער ביי דיר דיענען זעקס יאָהר, אויפ'ן 
זיעבעטען יַאְהר זאָלסטו איהם פריי אוועקשיקען פון זיך. 

ווען דו וועסט איהם פריי שיקען פון' זיר זאָלסטו איהם ניט אוועקשיקען 
מיט ליידינען -- 

דו זאָלסט איהם אַרומהענגען מיט געשענקע פון דיינע שעפסען, שייער 
און וויינקעלער, מיט וועלכע נאָט האָט דיך געבענשט ; פון אלץ זאָלסטו 
איהם מיטגעבען. 

נעדענק אז דו ביזט א קנעכט נעווען אינ'ם לאנד מצרים און דיין גאָט 
האָט דיך בעפרייט, דערפאר בעפעהל איך דיר דאָס יעצט. 

אויב דער קנעכט וועט צו דיר זאָנען  ;‏ איך וויל פון דיר ניט אוועק- 
געהן !*- ווייל ער ליעבט דיך און דיין הויזדנעזינד און ווייל איהם איז 
טוט ביי דיר, 

דאן זאָלסטו נעהמען דעם אֶהל און דורכשטעכען דורך זיין אויער אין 
יט 2 און ער זאל ביי דיה בלייבען אן אייבינער קנעכט. אויך דיין 
דיענסט זאָלסטו טהאָן דאס זעלביגע. 


עס זאָל דיר ניט פערדריסען ווען דו שיקסט איהם פריי פון זיך, ער האָט 
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שכר שָׂכִיר עֵבֶדְךְּ שש שנים וברכף יְהוָה אַלליך בְפָל 
אֲשֶׁר תָּעַשֶה: פ טע 
כָּל-הַבָּכוֹר אֶשַל לד כּכקרף בְצָאנְ הזְכֶר תִּקְדִּישׁ עו 
ליהוה אלה לֵא תָעַבר בַּבְכֶר שוךךף ולא תִגז ור 
צאנך: : לפְני יְהוָה אֶלֹהִיך תְאכְלְנ שְנָה בִשָָׁה בּמֶקוּם כ 
אֲשֶׁר-יִבְחָר יְהוָה אַתָּה וּבִיתךְּ: וְכִיייְְיָה בו מום פסה | 
או שר כָּל מִים רֶע לא תוְבְּנוּליהוָה אֶלהֶך: בַּשֶׁרֶ ש 
תְּאכְלְנוּ הַטָּמֵא וְהַטְּהוֹר יְַדָו כִּצְבי ְכָאיל: רק אַתדְמו 9 
לֵא תאכל עַל-הְאָרֶץ תִּשְׁפּכָנוּ כַּמִּםו - פ 

טו 1צא א 6 
שָׁמוֹר אֶת-הָרֶשׁ הָאָבִיב וְעָשִיהָ פָסַח לִיהוָה אֶלֹהֶיך כִּי א 
בַּחְרֶשׁ הָאָבִיב ב ְהוָה אֶלק 5 מִמִצְרָיִם לְיֶלָד?: 


יי שב 


מצרים 6 תור אֶת-יום 8 מארץ מִצְרִים כֹּכי 
יָמִי חַייף: וְלא-ירְאָה לך שאר בְּכָל-נִּבֶלֶךּ שבְעת יָמִים + 
ולאדילין מִדְהַבְּשֶר אֲשֶׁר תִּוְבַּח בְּעֶרֶב בַּיֹּם הָרֵאשׁ 
לִכֶּקֶר: לאתוּכֵל לבח אֶת-הַפָּסַה בְּאַחֵד שַעָרִיד אֲשֶׁר- ה 
ְהוָה אלה נתן לֶך: צִּי אַס-אָל-הַמָּקוֹם אֲשָׁר-יבְמַר 6 
לת אֶלהִיך ל שמו שם תְִּכּח אפסה בָּרֶב 
כְּבָוא הַשָּׁמֶשׁ מועך צָאתְך ממִצְרִים: וּבְשָלֶת וְאָכַלת ז 
ּמִקם אֲשֶׁר יִבְחַר יְהוָה אֶלהִיך בֶּוּפּנִי בַבֹּקֶ ְהָלְתּ 
לאהַלִי: שִׁשֶׁת ימִים תאכל מצות ובִיום השבי עִצֶרֶת 5 
ליהוָה אֶלבִיך לא תַעֲשָׂה מְלָאכָה; ס שִׁבְעָה שָׁבְעֶת ? 
תִּסְּר"לֶךְ מִהֶחֶל חָרְמֵשׁ בַּקָּמָה תְּחֶס לספר שִׁבְעָרה 
שִׁבְעוֹת: וְעָשִׂיתָ חַג שָׁבְעוֹת לַיהוָה אלה מִתַּת נדכת ' 
ד אֲשֶׁר תתן כַּאֲשֶׁר יבָרְכךְּ יְהוָה אלקיף: וְשָׂמַחְתּ וו 
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דאָך ביי דיר געאַרבײט דאָפּעלט וי א , געדונגענער" -- זעקס יאהר, 
דערפאר וועט דיך גאָט בענשען אין אלץ װאָס דו וועסט טהאָן. 

יעדען מענליבען ערשטלינג װאָס וועט ביי דיר געבוירען ווערען אין 
דיינע רינדער אָדער שעפּסען, זאָלסטו הייליג האַלטען פאר דיין גאט. 
דו זאָלסט קיין אַרבייט טהאָן מיט דיין אָקס-ערשטלינג און זאָלסט ניט 
שעהרען די וואֶל פון דיין שעפּס-ערשטלינג. 
דו מיט דיין הויזדנעזינד זאָלסט זיי יעדעס יאָהר עסען פאר ריין גאָט 
-- אין דעם אָרט װאָס דיין גאָט וועט אויפערוועהלען. 

אויב ער וועט האָבען א וועלכען-עס-איז פעהלער -- א הינקעדיגער, א 
בלינדער אָדער אנאנדער שלעכטען פעהלער, זאָלסטו איהם ניט שלאכ- 
טען פאר דיין גאָט. 

יענעם מענסטו עסען אין דיינע שטעדט, דער אונריינער מיט'ן ריינעם 
(קענען עסען צוזאַמען) ווי א הירש מיט א הינדין. 

זיין בלום זאָלט איהר ניט עסען, אויף דר'ערד גיס עס אויס ווי וואסער. 


קאַפּיטעל מז 


היט אב דעם מאָנאַט אביב און מאך א פּסח-פייערטאג פאר דיין גאָט, 
ווארום אינ'ם מאָנאַט אביב האָט דיך גאָט ארויפגענומען פון מצרים אין 
מיטען נאַכט. 

דו זאָלסט שלאַכטען א פּסח-אָפּפער צו דיין נאָט, פון שעפּסען אָדער 
רינדער, אינ'ם אָרט װאָס נאָט וועט אויסערוועהלען דאָרט זיין נאָמען 
צו האַלטען. 

אין דעם פייערטאג זאָלפטו קיין חמץ עסען, אין פערלויף פון זיינע זיע- 
בען טענ זאָלסטו עסען מצות, אַרעמע ברויט, ווארום אין איילענעס 
ביזטו ארוים פונ'ם לאנך מצרים, אום דו זאָלסט דיין גאנצען לעבען 
געדענקען דעם טאָג װאָס דו ביזט פון מצרים ארויס. 

קיין נעזייערטע טייג זאָל ביי דיר ניט געזעהען ווערען, איבעראל אין 
פמט נרעבעץ, זיעבען טענ. עס זאל ניט איבערנאכט בלייבען פון די 
פלייש װאָס דו שלאכטעסט פון אבענד, דעם ערשטען טאָנ, ביז אין 
דער פריה. 


5 דעם פּסח-אָפּפער קענסטו ניט שלאכטען אין יעדערער פון דיינע שטעדט, 


6 


ד 


10 


וועלכע נאָט וועט דיר געבען ; 

בלויז אין יענעם ארט װאָס דיין נאָט וועט אויסערוועהלען דאָרט זיין 
נאמען צו האַלטען, זאָלסטו דעם פּסח-אָפּפער שלאכטען אין אבענד, 
אין זונען-אונטערגאנג, די צייט ווען דו ביזט אַרױס פון מצרים. 

דו זאָלסט דאס קאָכען און עפען אין דעם אָרט װאָס דיין נאָט וועט אויס- 
ערוועהלען ; אין דער פריה קעהר זיך אום און געה זיך צו דיינע גע- 
צעלטען. 

זעקס טעג זאלסטו עסען מצות, דער זיעבעטער טאָנ א פעסט- 
פערזאמלונג פאר דיין גאָט, קיין ארבייט ואל ניט געטהאָן ווערען. 


זיעבען װאָכען זאָלסטו צעהלען ; זינט עס פאננט אן (ארבייטען) דער 


שנייד-מעסער אויף די פארטיגע געטריידע זאָלסטו אנפאנגען צעהלען 
די זיעבען װאָכען. 

דאן זאָלסטו מאַכען א וואכען-פעסט פאר דיין גאָט מיט א פרייוויליגען 
געשענק, נאך דיין פערמעגען, ווי פיעל רו קענסט געבען, ד. ה. ווי דיין 
גאָט וועט דיך בענשען. 


הפ 
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לפני \ יְהוָה אֶלֹהִיךּ אַתָּה ובנ ובתף וְעִבדֶךְּ וַאֶמֶתֶךְ ‏ 
והלוי אֲשֶׁר בִּשְׁעָרִיך וְהַגֵּר וְהַיתוֹם וְהָאַלְמָנָה אשר = 
ְּקַרְבֵּּ בּמָּקום אֲשֶׁר יבחר יְהוָה אֶלֹהִיך לְשׁכֵּן שמו . 
שָׁם: וְוָכַרְתָּ כִּיעָבָד הֵייתָ בְּמִצְרָיִם וְשָׁמַרתָ וְעָשִׂיתָ אֶתִי 
החקים הָאֶלָה; מפטר 


- 


יי = 


חג הַסְּכֶּת תַּעֲשֶׂה לה שבעת יָמִים בְאֶספף מִנְרְנָָ 
ומיקבך: וְשָׂמַחְתָּ בְּהנדּ אַתֶּה ובנד ובת ועבדך ואמְתף - 
והלוי והגך וְהיתום ְהָאֵלְמְנָה אֲשֶׁר בשעריד: שבער; 
ָמִים תֶּהנ ליהוָה אלה בַּמָּקֹם אַשְׁרייִבְחַר יוה כו 
יכרכך יְהוָה אֶלהיד בְּכָל תְּבוּאֶתְךְ ובכל מעשה ידיד = 
16 וְהיית אד שְמַח: שלוש פְּעָמִים ו בשה יִרְאֶה כְל-כוּרך 
אֶתפני | יהוָה אֶלה ד בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבֶחֶר בְּהַג המצות 
ובְחג הַשׁבְעת וּבְַג הִפְּכֹת ולא יִרְאה אַתחפני יְהוּדה 
זע ריקם: אִישכְּמִתִנְתַיְדכֶברְכַתיְהוָה אֲלהַיךּאַשֶׁרנְתַרְקֶך 
ם. פס ₪ 6 
8 שְׁפְטִים ושטרים תִּתִִּילֶך בּכֶל-שְׁעָרִיךְ אֲשֶׁר יהוָה אֲלהִיך 
פו נֹתֶן לד לשְׁבָמיְ שׁפטּ אֶת-הָעֶם משפטיצרק: לא 
תַטַה מִשְׁפָּט לא תַכִּיר פָּנִים ולא"תקח שחד כִּי השחד 
כ ר ען חמ רסלף דרי צדיקם: = צדק צְחֶק 
הרדף קמטן תִּחְיה וירשת אֶתהְארץ אשרריהנה אלה 
1 נֹתֵן לֶד: ‏ םס לאתטע לך אֲשְׁרָה כָּלִדעַץ אֵצֶל מִוְבַּח 
5 יְהוָה אֶלֹהִיך אשר תַּעֶשְִׂ"לֶך: וְלְאיתְקיִם לף מִצַבָה 
אֲשֶׁר שָנֵא יְהוָה אֶֹהִיך; ס 
ין יק ו 
א לָא-תְִבַּח לִיהוָה אֲלֹהֶיךּ שור וְשֶׂה אֲשֶׁר יְהָיֶָה בו מום = 
ל כָּל רּבֶר רֶע כי תִוְעבת יְהוָה אֶלְהָי הוא: ס כִּיימְצָא 
בְקִרְבְּדּ בְּאַחַד שְׁעְריךְ אֶשׁר-יְהוָה אל נתן לך איש 
ה אל 5 
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דו זאָלסט זיך פרעהען פאר דיין נאָט, דו מיט דיין זוהן און דיין טאָכטער, 
דיין קנעכט און דיין דיענסט, אויף דער לוי װאָס וואוינט אין דיינע , 
שטעדט און דער פרעמדלינג, יתום און אלמנה װאָס נעפינען זיך ביי דיר, 
אין דעם אָרט װאָס דיין נאָט וועט אויפערוועהלען דאָרט זיין נאַמען צו 
האלטען. 

אויב רו וועסט געדענקען אַז דו ביזט א קנעכט געווען אין מצרים, וועסטו 
שוין היטען און טהאָן די אלע געזעצע. 

א סכות -פּעסט זאָלסטו זיך מאכען זיעבען טעג, ווען דו נעהמסט צו- 
זאמען פון דיין שייער און וויינקעלער. 

דו זאָלסט פרעהליך זיין אין דיין פעסט, דו מיט דיין זוהן און דיין טאָכ- 
טער, דיין קנעכט און דיין דיענסט, אויך דער לוי און פרעמרלינג, יתום און 
אלמנה װאָס געפינען זיך אין דיינע שטעדט. -- 

זיעבען טעג זאָלסטו דעם פייערטאג האַלטען פאר דיין נאָט אין דעם אָרט 
װאָס נאָט וועט אויסערוועהלען, ווארום דיין גאָט וועט דיך בענשען אין 
אלע פּראַדוקטען דיינע און אלע דיינע האנדדארבייט --- דו זאָלסט נאָר 
זיין פרעהליך ו 

דריי מאָל אין יאֶהר זאָלען אלע דיינע מענער ווייזען זיך פאר נאָט אין 
דעם אָרט װאָס ער וועט אויסערוועהלען -- דעם מצות-פעסט, דעם 
װאָכען-פעסט און דעם סכות-פעסט. ווייז זיך נאָר ניט פאר גאָט מיט 
ליירינען ! 

יעדער וויפיעל ער קען געבען, לויט דער ברכה װאָס דיין גאָט האָט דיר 
געגעבען. 


ש פ ט-ם 


ריכטער און בעאמטע זאָלסטו דיר אנשטעלען ביי דיינע שבטים אין אלע 
שטעדט דיינע, װאָס דיין גאָט ניט דיר ; זיי זאָלען ריכטען דאס פאלק 
א ריכטיגען געריבט. 

דו זאָלסט ניט פערביינען דעם אורטהייל, זאָלסט קיין פערזאן שוינען 
און קיין נעשענק (שחד) נעהמען, ווארום דאס געשענק פערבלענדעט 
די אויגען פון די קלונע און קעהרט איבער די רייד פון די נערעכטע. 
נאָך גערעכטינקייט זאָלסטו אימער לויפען, אום דו זאָלסט לעבען און 
בעזיצען דאָס לאנד, וואַפ דיין נאָט ניט דיר. 

ביינן ביי דיר ניט א געצען-בוים, קיין בוים נעבען דיין נאָט'ס מזבה 
װאָס דו וועסט מאַכען. 

זאָלסט אויך ניט אוועקשטעלען קיין סטאַטוע, דיין נאָט האַסט עס. 


קאַפּיטעל 


זאָלסט ניט שלאכטען פאר דיין גאָט אן אָקס אָדער א שעפם, װאָס האָט 
אַ פעהלער, אָדער אירגענד וועלכע' שלעכטע זאך ; דאָס איז אן אונוויר- 
דינקייט פאר דיין גאָט, 


אַז עס וועלען זיך ביי דיר איינגעפינען אין איינע פון דיינע שטעדט, 
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אֲוֹאֵשֶׁה אֲשֶׁר יַעֲשֶׂה אֶת-הָרַע בְּעֵינִי יהוָה-אֲלהִיך לעכר 
ְּריתו: לד יעב אֶלהַים אחרים וישתחו להם ולשמָשן 8 - 
או לירח או לְכְליצְבָא השמים אֲשֶׁר לַאיצְִיתִי וְהָנַדד 4 
לד ושמַעָתּ ודרשתּ היטב והגה אָמֶת נָכון הַדְּבֶר עשתה 
הַתְועְבָה הואת בִּישְׂרָאֵל: הצא אֶת"הְָאִיש הַהוּא א\ ה 
אֶת-הָאִשֶׁה ההוא אֲשֶׁר עשו אֶת-הַדֶּבֶר הָרֶע הַזֶּה אֶל- 
שְׁעְרֶיךְאֶת-הְאיש או אַתהָאשה וְִּלְתָּםבֲָּבָנִים ְמְתו 
עַל-פּי| שְַׁיִם עדים או שְׁלֹשָׁה עֵדִים יוּמַת הַמֵּת לא יוּמַת 6, 
עלדפי עד אֶחָד: יד העֲדִים תִּהְוְדיבָּוֹ בְרֵאשֹׁנָה לְהָמיתו ז 
יִד כָּלהָעַם בְּאַחֲרֹנָה וּבֶעַרְתָּ הֶרֶע מִכַּרְבֵּך!: ‏ 5 
כִּי יפלא ממך | דָבֶר לַמִּשְׁפּטבּיזדם | לדם בירדין לרין 5 
ובין ונ קננט הַבְרִי ריכת לכ וקמ וְעָלִיתָ אֶל- 
הַמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְהָר יְהוָה אֶלהִיך בֶּו: ובא אֶל-הְַּהנִים 9 
הלו וְאֶל-הַשפְט אֲשֶׁר יְִיָה בִּיָמִים הֶהֶם וְהָרַשׁת 
והגידו ל את זִיבַר הַמִּשְׁפָּט: * וְעָשִׂיתָ עַל-פִּי הַדְּבֶר ' 
אֲשֶׁריִידּ לף מִדְהמקום הדוא אֲשֶׁר יבְחַר יְהוָה ושמרת 
לעשות כְּכֶל אשר יורוף: עַל-פֿי הַתֹּרָה אֲשֶׁר ירוד גו 
ועל"המשפט אִשֶר"יאמְרְו ל תעשה לֶא תָסוּר מױ"ַדבֶר 
אֲשֶׁר-ינִידוּ לף יָמין ושמאל: וְהָאִישׁ אֶשָריְעַשָה בודין ‏ - 
לְבִלְתּי שְׁמֹעַ אֶל-הַכֹּהֵן הָעֹמַד לְשֶׁרֶת שָׁם אֶת-יְהודָה 
אלה או אָלההשפט ומת הָאִיש ההוא וּבֶערְתָּ הרע 

;מִישְׂרָאֵל: וְכָל-הָעֶם ימעו וראו ולא ידו עָוד: ס "כ" 4 
תְבֵא אֶל-הָאֶרֶץ אֲשֶׁר יְהוָה אֶלרִיך נתן לֶךּ וורשְתָהּ 
ישִׁבְתָּה בָּה וְאִמִרְתְּ אָשֵׂימָה עָלִי מֶלֶךּ כְּכֶל-הַגוֹים אשר 
סְבִיכתִי: שו תָּשִׂים על ל אשר יבחר יְהוָה אל ליף טו. 
בּו מִקָּרֶב אֵזִיךְ תָּשׂים עָיךּ מל לא תכל לְתֶת על 
איש נְכֶרִי אֲשֶׁר לָא-אח הוּא: רל לַא-ירְבַּהילו ספים >" 


ולא- 
0 ז חצי הספר כפסוקים 


{קאאהטעטשקגעטעהקוקפאסטענצט שוב 2 
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װאָס דיין גאָט גיט דיר, א מאן אָדער א פרוי, װאָס וועט טהאָן > דאס 
שלעכטס געגען ריין גאָט, זיין געזעץ איבערצוטרעטען, 

ער וועט נעהן און דיענען אנדערע געטער און וועט זיך צו זיי בוקען, 
אויך צו דער זונן אָדער דער לבנה און אנדערע פערשיערענע הימעל-פּלאַ- 
נעטען, וועלכע איך האב פּערבאָטען, | 

און ווען מען וועט עס דיר רערצעהלען ; איז נלייך ווי דו וועסט עס דער- 
הערען זאָלסטו גוט נאָכפּאָרשען. אויב עס איז אמת, א ריכטיגע זאך -- 
עס איז געטהאָן געװאָרען אזא גרוילטהאָט אין ישראל ; 


דאן זאָלסטו יענעם מאן אָדער יענע פרוי, וואָס האָבען דעם פערברעכען 
געטהאָן, ארויספיהרען צום שטאָדט-טהויער, דו זאָלסט זיי מיט שטיינער 
פערווארפען ביז זיי וועלען בלייבען טוידט. 


דורך: צוויי אָדער דריי עדות זאָל דער שולדינער געטוידטעט ווערען, ער 
זאָל ניט געטוידטעט ווערען דורך איין עדות, 


די האַנד פון די עדות זאָל צוערשט זיין אויף איהם אום צו טוידטען 
איהם, נאַָכדעם די הענד פונ'ם גאַנצען פאָלק. דו זאָלסט אויסראמען 


-פון ריר דאָס פערברעכען. 


אויב עס וועט דיר װאָס אונבעקאנט זיין אין נעריכט -- אין א בלוט 
פּערברעכען- אין א נעלד-שאָדען און אין פערוואונדונג אָדער קריענע- 
רייען אין דיינע שטעדט, זאָלסטו אויפשטעהן און געהן צו דעם ארט 
וועלכע] דיין נאָט וועט אויפערוועהלען, 

און זאָלסט קומען צו די כהנים װאָס שטאַמען פון לוי, אָדער צום ריכטער 
וואס וועט זיין אין יענער צייט, זיי זאָלסטו פרעגען און זיי וועלען דיר ער" 
קלעהרען ווי ארויסצונעבען דעם אורטהייל. 


דו זאָלסט טהאן לויט די. ווערטער װואָס מען וועט דיר זאָנען פון יענעם 
אָרט ואס נאָט וועט אויפסערוועהלען, דו זאָלסט היטען ריכטיג צו טהאן 
ווי זיי וועלען דיר אנצייגען. 

לויט דער לעהרע וועלכע זיי וועלען דיר לערנען און לויט די רעכטע 
וועלכע זיי וועלען דיר ערקלעהרען זאָלסטו טהא] ; פון דאָס וואס זיי 
וועלען דיר זאָנען זאָלסטו ניט אבטרעטען רעבטס אָדער לינקס. 


דער מאן אבער װאָס וועט פרעך זיין ניט צו פאָלנען דעם בה], װאָס 
איז אָנגעשטעלט געװאָרען דאָרט דיין גאָט צו דיענען, אָדער דֶעם ריכ- 
טער, יענער מאן זאָל געטוידטעט ווערען, און דו זאָלסט אויסראמען דאס 
פערברעכען פון ישראל. 


אז דאָס גאנצע פאלק וועט עס הערען וועלען זיי פירכטען און ניט זיין 
פרעך. 
ווען דו וועסט קומען אינ'ם לאנד, וועלכע דיין גאָט גיט דיר, דו וועסט 
איהר אבנעהמען און בעזעצען זיך אין איהר, און וועסט זאָנען : ,איף 
װאָלט וועלען איבער זיך אָנשטעלען א קעניג ווי אלע פעלקער װאָס אַרום 
מיר . יע 

1 


קענסטו אנשטעלען איבער זיך א קעניג וועמען דיין נאָט וועט אויס- 
ערוועהלען, פון דיינע אייגענע ברידער שטעל איבער זיך אן א קעניג, 
דו קענסט ניט אנשטעלען איבער זיף א פרעמדען מאַן, װאָס איז ניט 
דיין אייגענער ברודער. 


נאָר ער זאָל ניט פיעל פערד האָבען, אום ער זאָל דאָס פאלק ניט צוריק 


00 דברים שפטים ץ יח .18 .17 040. 
וְלְאדיָשִׁיב אֶת-הָעָם מִצְרַיְמֶה למען הִרְבְּוֹת סום וַיהוָה 
זע אֶמַר לָכֶם לא תספון לשוב. בכר הזה עוד: וְלא יַרְבָּה- 
ל נָשִים לא יָסוּר לבבו וכסף וב לא יִרבָּה"לו מְאֶר; 
וְהִיָה כְשָבתו על פְּפָּא מִמְלַכְתָּו וְצָתֵם לו אֶת-מִשְׁנָה 
5 הַתּוֹרָה הואת על"ספר מלפני הַכְּהנִים הָלויִם: וְהַיָתָה 
עמו וְקָרָא בו כְּל-יִמִי חי למען ילמד לְיְרְאֶה אֶת-יְהוָה 
אֶלהיו לשמר אֶתְִכָּלְִבָי הַתּוֹרָה הוָאת וְאֶתדהְחְקִים 
כ הָאֵלֶּה לעשתֶם: לבלתי רודלבבו מאֶחיו ולבלתי סור 
מךהפצוה ימין ושמאול למט) יאָרִיך יִמִים עַל-מַמְלַכְתּו 
הוא וּבְני הרב יִשׂרְאֶל: ם שלשי 
יח יח }תשא ?אס 
א לא-יהְיָה לַכְּהֲנִים הלוים כְּל-שָׁבְט לוי הלק ונחלה עם- 
ל ישראל אשי יְהוָה לתו יאכלון: ונחלה לאדיהיה-לו 
5 בְּקֵרֶב אהו הוה הוא נחלתו כַּאֲשֶׁר דַבְּרילו: ס וְה 
יִהְיָה מִשְׁפַּט הַכְּהֵנִים מאֶת הע מאת וְבְהִי הוְבַח אִם- 
4 שור אסדשה וְנָתֵן | לפהן הזר והלחיים ְהַקְבָה: ראשית - 
ה דד תירשך וְצְהרף וראשית גן צֹאנְָ תִּתְִּלו: כּי בו 
| = בָּחֵר יְהוָה אלה לש לעמד. לְשֶׁרֶתּ בְּשָבד . 
> יְהוָה הא ובו כָליהיָמִים: ‏ ס * וְכִייְבֹא הי מאחר 
שְׁעָרֶןך מִכֶּל-יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר-הוּא גֶך שָׁם וּבָא בְּכֶל-אַוֶת 
ד נַפְשׁו אֶל-הַמָּקִים אֲשׁר-יִבְחַר יְהוָה: וְשׁרֵת בְּשֵׁם יְהוָרז 
5 אֶלֹהֲיו כְּכְל-אחָ הַלוּם העמדים שם לפני יְהוָה: הלק | 
5 כְּהָלָק יאכלו לְבד מִמְכָּדָיו עַל-הָאָבות: ס כִּ אתה בָּ 
אֶל-הָאָרְץ אֲשְׁר-יְהוָה אֶלהִיך ֹת ול לְאתַלְמַד לעשות 
י כִּתְוֹעֲבֹת הַגוֹיִהָהֶם: לְאדימְצֵא בף מעֲבִיר בְּנְורוּבְתָּו בְּאֵשׁ 
גו קסם קְסָמים מְעוֹנְ וּמְנַחֵשׁ ו ומכשף: וחכר הָבֶר וְשׂאֵל 
0 אוב וידעני וְדֹרֶשׁ אֶל-הַמָּהִי + כֵּייתְועבַת יְהוָה כָּל-עָשֵׂה 
?ו אלה 
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220 ד צר טיט פמ ד ף יול ייה 
ארי 5 06 כו ב ו 00-ו בי עי 
שיקען אין מצרים פיעל פערד צו ברענגען, װאָרום גאָט האָט געזאָגט : 
,איהר זאָלט מעהר מיט דעם וועג ניט געהן !" 

7 ער זאָל אויך ניט פיעל פרויען האָבען אום זיין האַרץ זאָל ניט זינדיג 
ווערען ; זילבער און גאָלד זאָל ער אויך ניט פיעל אנקלייבען. 


8 אז ער. וועט זיך זעצען אויף זיין רעגיערונגס טראָהן, זאָל ער פאר זיך 
אויפשרייבען אין בוך א אבשריפט פון דיעזען געזעץ-בוך, װאָס געפינט זיך 
בלל די כהמים און לוים. 


- 19 ער זאָל דאָס ביי זיך האַלטען זיין נאַנצען לעבען און לעזען דארין, אום 
ער זאָל דערפון לערנען צו פירכטען זיין נאָט און צו היטען אַלע ווערטער 
פון דיעזען לעהר-בוך און צו טהאָן אלע געזעצע. 


0 ער זאָל ניט שטאָלצירען גענען זיינע ברידער און זאָל ניט אבטרעטען 
רעכטס אָדער לינקס פון די בעפעהלע, אום ער זאָל לאנג אנהאלטען זיין 
רעגיערונג איבער די יי ער מיט זיינע קינדער. 


קאַפּיטעל יה 


1 די כהנים און לוים -- דער גאַנצער שבט לוי -- זאָלען קיין טהייל און קיין | 
בעזיץ האָבען מיט ישראל, גאָט'ס = זאָלען זיי עסען און 
דאָס זאָל זייער בעזיץ זיין. 


2 קיין אנדער בעזיץ זאָל ער צווישען זיונע ברידער ניט האָבען ; נאָט 
איז זיין אייגענטהום, אזוי ווי ער האָט איהם פּערשפּראַכען, -. 


3 דאָס זאָלען זיין די איינקינפטע פאר די כהנים פונ'ם פאָלק, פון די װאָס 
שלאכטען אפפער -- אן אָקס צו א שעפּס, זאָל מען דעם כהן נעבען 
דעם אָרעם, ביידע באַקען און דעם מאגען. 


4 דאָס ערשטע פון דיינע נעטריידע, וויין און אויל, אויך דאָס ערשטע 
געשאָרענע פון דיינע שעפסען זאָלסטו איהם געבען. 


5 ווייל איהם (דעם שבט לוי) האָט דיין גאָט אויסערוועהלט פון אַלֶע שבטים 
דיינע אַלס אַנגעשטעלטען פאר גאָט'ס נאָמען צו דיענען אימער, ער און 
זיינע קינדער. 


6 אויב א לוי וועט קומען פון וועלכע עס איז שטאָדט דיינע, וואו ער וואוינט, 
אָדער פון נאַנץ ישראל , קען ער קומען וויפיעל זיין הארץ געלוסט צו דעם 
אָרט װאָס נאָט וועט אויסערוועהלען. 

ד ער זאָל דיענען פאר זיין נאָט'ס נאָמען ווי אלע זיינע ברידער די לוים, 
װאָס זיינען דאָרט אויסגעשטעלט פאר נאָט. 

8 גלייבע טהיילען זאָלען זיי אַלע עסען אויסער װאָס יעדערן ווערט געגע- 
בען פונ'ם הויפט הויז (צו וועלבען ער בעלאנגט). 

9 ווען דו וועסט קומען אין דעם לאנד, װאָס דיין גאָט גיט דיר, זאָלסטו 

| ניט לעהרנען צו טהאָן די אונווירדיגקייטען פון יענע פעלקער. 

וא עם |אל זיך ביי דיר ניט געפּינען אזא װאָס פיהרט זיין זוהן אדער זיין 
טאָכטער דורך פייער, אָדער טרייבט װאַהרזאַגערײ, א װאָלקען קוקער, 
א שלאננען בעשווערער און א צויבערער, 

1 א נייסט-בעשווערער, א אוב-פרעגער, א טרעפער אָדער װאָס רופט אַרױס 
טוידטע. 


יי ".7 הזר ה דוזהה:: 
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אלה וּבִנְלֵל התועבת הָאֵֶּהיְהוָה אֶלהֶי מוֹרִישׁ אוֹתֶם 
מפניד: מָמִים תִּהְיָה עם הוה אלקיך* כי ו הגוים הְאֶלה ₪ 
אֲשֶׁר אִתֶּה יוֹרֶשׁ אותם אֶל-מְעְְנִם וְאֶליקְפְמִים ישמעו 
אתה לא כן נתן לד הוה אֶלהי: ביא מִקִּרְבְָּ מאחיל מו 
כּמֹנייָקִים לך ְהוָה אלהו אֵלָיותְִּׁמִָון: כְּכֹל אֲשָׁר- ₪ = 
שָׁאִלְתָּ מֵעֶם יְהוָה אלהיך בְּהֹרֵב כיום הַקְהָל לאמר. 
לא אסף לִשָׁמֹ אַתדקול יְהוָה אלמי וְאֶת-הָאֵשׁ הנדלה 
הַזֹּאת לָא-אֶרְאָה עד וְלָא אָמות: וֹּאמֶר יְדוָה אֶלִי זו 
היטיבוּ אֲשֶׁר דִּבֵּרוּ ! גיא אָקִים לָהֶם מִקָּרָב אֲחֵיהֶם 15 
ְּמ ונְתְתִי דְבָרֹיבְפי ובר אֲלֵיהָם את כָּל--אֲשֶׁר 
אֲצִוּנוּ: וְהָיֶה האיש אֲשֶׁר לַאייִשְׁמַע אֶל-דְבֵָי אֲשֶׁר 19 
יְדַבֵּר בִּשְׁמִי אָלֹכִי אֶדְרֶשׁ מַעִמּ: אַך הַנָבִיא אֲשֶׁר יזִיד כ 
לְדַבֵּר דָּכֶר בִּשְׁמִי אֶת אשר לאחצויתיו לְדַבֵּר ואשר 
ְדַבֵּר בְּשֵׁם אֶלְהים אֲחֵרִים ומת הַנְּבִיא הקוּא: וְכִי וע 
תאמר לככ אכה דַע אֶת-הַדְּבָר אשר לְאדדבְּרו 
יְהוָה: אֲשֶׁל יַָבֵּר הנְביא בּשם יהוה וְלֹא-יהְָה הבל ₪ 
וְלָא יבא הוא הדְּבַר אשר לְאידְבְּרו יהוה בְִּדֹן ברו 
הַנָּבִיא לא תָנוּר ממנו: ס 
יט 218 042 סרית 
כּיייַכְרִית יְהוָה אֲלֹהִיך אַתדהגוים אֲשֶׁר יְהוָה אלהיך א 
נתן לֶדּ אֶתדארְצם וַירִשְׁמֶּם וְיָשִׁבְתָּ בעֲרֵיהֶם וּבְבִתֵּיהֲםוּ - 
לט עָרִים תִּבְדִּיל לְך בְּתוך ארצף: אֲשֶׁר הוה אֶלהִיף ג 
נֹתן לדָּ לְרשתָה: תָּכִין לל הרל וְשַׁלְִּׁמָ אֶת-נָבוּל 3 
ארְצך אֲשֶׁר חול יְהוָה אָי וְהיֶה לוס שָׁמָה כָּל- 
רצַח: מה דְבר הרצח אשרדינוס שֶׁמֶּה וְחִי אֲשֶׁר יִָּה + 
אֶת-רְֵרו ו בִּבְלִיידַעַת וְהוּא לאדשנא לו מִתָּמֶל שלשם: 
אש יבא אֶת--ַעְהוּ ביעל לחטב עצִים דחה ידוה = 


: בגרון 
ייח 13 .+ בקצת ספוים התי רבתי . .16 .+ קמץ בזיק 21 


ערע 


"דידי ישי םי והי רה = 





2 די װאָס טהוען אזעלכעס זיינען אונווירדיג פאר גאָט, און איבער די 
אונווירדינקייטען פערטרייבט זיי דיין גאָט פאר דיר. | 


8 דו זאָלסט אימער אויפריכטיג זיין מיט דיין גאָט ! 


4 אָט די פעלקער וועלכע דו פעריאָגסט זיי פאָלגען װאָלקעןדקוקער און 
צויבערער, אָבער דו -- ניט דאָס האָט דיר דיין גאָט געגעבען ! 


5 א נביא אזא ווי איך בין וועט דיין נאָט אָנשטעלען פון דיינע אייגענע 
מענשען, איהם זאָלט איהר פאלגען. 


6 אזוי ווי דו האָסט אין חרב ביי נאָט נעבעטען, אינ'ם טאָג פון פערזאַמ- 
לונג, זאגענדיג : , איך קען מעהר ניט הערען די שטימע פון מיין נאָט 
און קען מעהר ניט זעהען דאָס גרויסע פייער, אום איך זאָל ניט שטאַרבען." 


7 נאָט האָט צו מיר דאן געזאָגט  :‏ זיי זיינען גערעכט װאָס זיי רעדען 
אזוי ! 


5" איך וועל זיי אָנשטעלען א נביא, אזוי ווי דו, פון זייערע אייגענע מענשען; 
איך וועל צו. איהם רעדען און ער וועט זיי איבערגעבען אלץ װאָס איף 
וועל איהם בעפעהלען. 


9 דער מאן װאָס וועט ניט פאָלנען מיינע רייד, וועלכע ער וועט אין מיין 
נאָמען ריידען, וועל איך פון איהם פארדערן. 


0 אָבער דער נביא װאָס וועט פרעך זיין צו ריידען אין מיין נאָמען ווער- 
טער װאָס איך האב איהם ניט געהייסען ריידען, אָדער ער וועט ריידען 
אין נאָמען פון אַנדערע געטער -- יענער נביא וועט שטארבען ! 


1 אויב א נביא וועט ריידען אין נאָט'ס נאָמען און דאס ריידען וועט ניט 
ערפילט ווערען און ניט אָנקומען, אט דאָס איז דאס װאָרט וועלכעס 
גאָט האָט ניט נערעדט ; דער נביא זעלבסט האָט דאס פרעכערהייט 
נערעדט -- פאר איהם שרעקט אייף ניט | " 


קאַפּיטעל יט 


1 אז נאָט וועט פערניכטען די פעלקער, פון דאס לאנד וועלכע דיין גאט 
גיט דיר, און דו וועסט זיי פעריאַנען און בעזעצען זיך אין זייערע שטעדט 
און אין זייערע הייזער -- 


2 זאָלסטו אָבזונדערן אין דיין לאַנד, וועלכע נאָט גיט דיר צו בעזיצען, 
דריי שטעדט, 


8 > און מאַכען אַהין א נוטען וועג. [דו זאלסט אין דריי אַיינטהײלען דעם 
גרענעץ פונ'ם לאנד װאָס גאָט לאָזט דיר ערבען| די שטעדט זאלען זיין 
אן אָרט צו ענטלויפען פאר אַלע מערדער. 


4 אָט װאָס פאר א מערדער עס בלייבט לעבען אויב ער אנטלויפט אהין -- 
דער װאָס ערשלאגט וועמען אונוויליג און ניט זייענדיג זיין פיינד פון 
פריהער. 


5 ווען איינער נעהט מיט דעם אנדערן אין וואלד האֶלץ האַקען און 
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בנרון לֹכְרַת הֶצֵץ וְנָשֵׁל הרול ִדְהָעץ וּמָצָא אֶת- 

* רעהו וָמֶת הוא ינוס אָל-אַקת הִעְרִים-הָאִֶּה. וָחִי: פך 

יִרְדֹּה \ גאֵל הַדֶּם אַחֲרִי הָרֹצָחַ כי יִמ לבב והשינו 
כִיייִרְבָּה הַדֶּרֶךְ ְהכָּהוּ נָפֶשׁ ולו אין מִשְׁפַּט-מָוֶת כִּי 
+ לא שנא הוּא לו מִתְּמֹל שלְשום: עַל-כֵּן אנכי מִצַוךְ 
+ לאמָר שָׁלְשׁ עָרִים תַּבְדִּיל לך: וְאַפהירחיב יְהוֹה 
אֶלהול ! אֶתינבלל כַּאֲשֶׁר נִשׁבַּע לאָבתיך וְֶת ול אֶת- 
9 כּליהָאָרץ אשר דִבֵּר תת לאֲבֹתֶ: כִּייתִשְׁמֹר אֶת- 
כּלהַמְִוָה הוּאת לַעשָׂה אש אכ מ היום לְאֶהֲבָה 
אֶת-יְהוָה אֶלהִיךּ וְלְלָכֶת בִּדְרָכָיו כּלהיָמִים ויְסָפְתָּ לף 
י עוד : שלש עָרִים על השלש האֶלֶה: לֶא ישפך דַּם נָקִי 
בְּקֶרֶב אַרְצְךְ אֲשֶׁר יְהוָה אֶלליף נתן ל נַחֲלָה. היוה 
עי דָּמִים; מ 

ו ידיחיה איש שנא לרעהו וְאֲרֵב לו וְקָם עָלִיו וְהִכְּר 
-1 נָפֶשׁ וְמֶת וס אֶל-אַחַת הֶעָרִים הָאל: וְשָׁלְחוּ זקני עירו 
ו וְלִקְחוּ אתו משם וְנָתְני אתו פיד אל הַדֶּם וָמַת: לאד 

תָחוֹם ענ דָי ּבְעַרְתָ דַם-הַנְקִי י מישְׂראֵל. ושוב לֶךְ; 
8 ס * לא תפי גָבִיל רעד אֲשֶׁר גִבְלֵוּ ראשנים בְַּחֲלְ 
אֲשֶׁר תִּנָמֶל בְּאֶרֶץ אֲשֶׁר יְהוָה אַלליף נתן לד לרשתהּ: 
שוש | לְאיקוּם עד אֶחֶר בְּאִישׁ לְכֶל-ָון וּלְכֶל-חַטָאר; 
בכָלהחמא אֲשֶׁר וחטא עַל--פִי | שני עדים או עַל--פִי 

16 שְׁלֹשָׁה-עָרִים יָקוּם דָּבָר: פידיקום עֶר-חָמָם בְּאִישׁ לַעֲֹת - 
זו ב כֶָה: וְעָמְרו שְׁניהְאֲנְשִׁים אַשָׁרילָהֶם הָרִיב לפנ = 
יְהוָה לפני הַכְּהֲנִים וְהַשְׂפִשִים אֲשֶׁר יִהְי בּיָמִים הָהֵב! 
+ וְרָרְשׁוּ השפטים היטב וְהִנֵּהַ עהדשקר הָעֶר שקר עָנָרה 
9 בְאָחָיו!: וַעְשִׂיתֶם לו כַּאֲשֶׁר זָמַם לעשות לְאָחִיו וּבִערְתָּ. 


כ הֶרֶע מִהִרְפּף: וְהנשְאָרִים ישמ וראו וְאדיספו לעשות 
0 עוד 


11 .+ סגיוין האלה | .19 .צ השעם נסוג אחזר 
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ווען ער וועט מיט'ן האַנד א שטויס טהאָן די האק אבצושניידען דעם 
בוים, וועט די האק אַראָבפאַלען פון שטיל און טרעפען דעם אנדערען, 
און ער וועט שטארבען, אָט אַזעלכער זאָל אַנטלויפען אין איינע פון די 
אויבענדערמאַָנטע שטעדט אום ער זאָל לעבען בלייבען. 

װאָרום א בלוט-פריינד וועט דאָך לויפען נאךף דעם מערדער, ווען זיין 
הארץ דערהיצט זיך, און אויב דער וועג איז א ווייטער, וועט ער איהם 
כאפען און צום טוידט שלאָנען, און איהם קומט דאָך ניט טוידט-שטראָף 


ווייל ער איז פריהער זיין פיינד ניט געווען. 


דערפאר בעפעהל איך דיר פאָלנענדעס : ,דו זאָלסט זיך אָבזונדערן. 


דריי שטערט !" 


און ווען גאט וועט פערגרעסערן דיין גרענעץ, אזוי ווי ער האָט צו 
דיינע עלטערן געשװאָרען, און ער וועט דיר אוועקגעבען דאָס נאַנצע לאַנד 
ווי ער האָט צו דיינע עלטערן געשװאָרען, 


אויב דו וועסט אָבהיטען צו טהאן די אלע בעפעהלע וואִס איך בעפעהל 
דיר יעצט -- דיין גאט צו ליעבען און אימער אין זיינע וועגען געהן -- 
דאן זאָלסטו צו די דריי שטעדט נאֶך דריי צוגעבען. 


אום אין דיין לאַנד וועלכע דיין גאָט לאָזט דיר ערבען זאָל קיין אונ- 
שולדיגעס בלוט פערגאסען ווערען, און דו זאָלסט קיין בלוט-שטראָף הא- 
בען אויף דיר. 


אויב איינער וועט דעם אַנדערן'ס א פיינד זיין און ער וועט אויף איהם 
לויערן און שטערבליך שלאַגען ביז ער וועט שטארבען, און אָט דער 
וועט ענטלויפען אין איינע פון די אויבענדערמאַנטע שטעדט ; 


זאָלען די עלטסטע פון זיין שטאָדט שיקען מענשען װאָס זאָלען איהם 
פון דאָרטען ברעננען און איבערנעבען איהם דעם בלוט-פריינד אין האנד, 
און זאָל ער שטארבען. 


דו זאָלסט אויף איהם קיין מיטלייד האָבען, דו מוזט אויסראטהען פון 
ישראל דעם װאָס פערגיעסט אונשולדינעס בלוט, אום דיר זאָל גוט זיין. 


זאָלסט ניט אָברוקען דעם גרענעץ-צייכען פון דיין נאָהענטען איינוואוינער, 
וועלכער איז שוין פון לאַנְנ אָבנעגרענעצט אין דיינע איינטהיילונגען, 
װאָס מ'וועט צוטהיילען אינ'ם לאַנד װאָס דיין נאָט גיט דיר צו בעזיצען. 


עס זאָל אויף קיינעם ניט אָנגענומען ווערען דאס עדות זאָגען פון איינעם 
אין קיין זינד, אונרעכט אָדער וועלכען עס איז פערברעכען ; דורך דאָס 
זאָנען פון צוויי אָדער דריי עדות זאָל א זאך בעשטעטיגט ווערען, 


אויב א פערברעכערישער מאן וועט אויפשטעהן קעגען איינעם פאַלשע 


- עדות צו זאָגען, 


1 
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זאָלען ביידע מענשען װאָס האָבען די קריעג שטעלען זיך פאַר'ן געריכט--- 
פאר די כהנים אָדער ריכטער װאָס וועלען דאַמאָלס זיין. 


די ריכטער זאָלען גוט נאָכפאָרשען און אויב ער האָט פאַלשע עדות 
געזאָגט, ער האָט אויף זיין ברודער א לינען געזאָגט -- 


זאָל מען איהם טהאָן װאָס ער האָט נעמיינט זיין ברודער צו טהאָן ; 
דו מוזט אױיסראָטהען פון זיך דאָס פערברעכען ! 


. 


2 0 6842 אע10א סא 0 דעס 5 


עוד כַּדֶּבֶר הֶרֶע הוה בְּקְרְבד: ולא תחוס עינך נפש וע 
בנפש עין בְּעין שן כשן יָד בוד רל בְּרְנָל: ‏ ם 
שי את כו 5 
כֵּתִצֵא לַמִּלְחָמָה עַלדאִיבְך וראית סָים וְרָכֶב עִם רֶב א 
מִמּ לֵא תִירָא מֶהֶם כִּיייְהוָה אלהו עֹמֵּךְ המעלך. 
מאָרֶץ מִצְרָיִם: וְהִיָה כִּקְרְבָכֶם אֶל--הַמִּלְחָמָה ונגש 2 
הַכֹּהֵן וָדִבֵּר אֶל-הָעֶם: וְאָמַר אֶלְהם שמע ִשְׂרָאֵל אַתֶם + 
ְרְכִים הַזֶּם למלחמה על-איביקם אַלייהךּ לבְבְכֶם 
אַליתִּירְאָו וְאַל-תַּחְִ וְאַליתַעֲרְצוּ מפניהם: כִּי יְהוָה + 
אֶלְהֵיכֶם ההלך עִמְקם להלְחם לָכֶם עִם-איְבֵיכֶם להושיע 
אֶתָכֶם: וְִבְּרִי השטריט אֶל-הָעם לאמר מִייהָאִישׁ אֲשֶׁר ה 
בּנָה ביתדְחַדָש וְלָא חכו לד שב לְבֵיתָו פּ-יָמוֹת 
בִּלְהָמָה ואיש אַחך יִחְנְכְנוּ : ומיחדהָאיש אֲשֶׁר נטע 6 
כָּרֶם ולא חללו ילך שב לביתו פּדִימוּת בַּמִּלְחָמָדה 
ואיש אַחַר יְחַלְלָּ: ומיההאיש אשר ארש אֶשָׁה ולא ז 
לקחה ילך ויב לְבִיתו פְיָמות בַּמּלְחָמָה וְאִיש אחר 
יחה ויִסְפוּ הַשְּׂטְרִים לדכך אָל--הָעָם וְאָמְרוּ מיד 8 
האיש הרא ורד הלבב ולך ויב לביתו ולא ימס אֶת- 
| לבב אֶחָיו כַּלְבְבו וְהָיֶה כּכְלֶת השטרים לְרַבֵּר אל 9 
₪ הָעַם פקְדוּ שָׂרִ צְבְאִת בְּרֶאשׁ הְעִם! ס * פיהתקרב י 
אֶל-עִיר להלהם עָליה ְקָדֶאת אֵלֶיהָ לְשָׁלֹם: וְהְיָדוֹ וו 
אִם-שָׁלֹם הענ וּפֶתְחָה לֶךּ וְהיֶה כְּל-הְעִם הַנִּמְעְאיבְה 
היו לך למס ועכְדוף: ם"לא תַשָׁלִים עמד ועֶשְׂתָה ו 
עמך מלחמה וצרת עָלִיהָ: וּנתְנָהּ יְהוָה אלקוך. בי 5 | 
והפּית אֶת-כֶּל-זְכוּרְה לפי-חרב: רק הנְשים והטף 44 
ְהַבְּהָמָה וְכֹל אֲשֶׁר יְהיָה בָעִיר כּלי-שללה תָּבו לֶךְ 
| אָכִלת אֶת-שלל אִיבֶךְ אֲשֶׁר ָתֵן יְהוָה אֶלהיך ד לֶד: כֵּן טו 
| תָעַשֶה לְכֶל-הַָרִים הרחקת ממ מאד אֲשֶׁר לאמַעָרִי 
+ הניים 
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אלע איבריגע וועלען עס הערען און אָבשרעקען זיף, וועט מען שוין מעהר 
אַזאַ פערברעכען ניט טהאן ביי דיר. 
דו זאָלסט קיין מיטלייד האבען ! א לעבע 


בען פאר א לעבען, אן אויג פאר 
אַן אויג, א צאַהן פאר א צאָהן, א פוס פאר א פוס. 


קאַפּיטעל כ 


אז דו וועסט ארויס אין קריעג קעגען דיין פיינד און וועסט דערזעהען 
פערד און וועגען, אַן ארמעע גרעסער פאר דיינע ; זאָלסטו זיף ניט שרע- 
קען פאר זיי ! װאָרום מיט דיר איז דיין נאָט װאָס האָט דיר ארויסגע- 
נומען פונ'ם לאנד מצרים. 

ווען איהר וועט צוטרעטען צו דער קריענ, זאָל דער כהן צונעהען צום פאָלק 
רידט ט זי ; 

ער זאָל צו זיי זאָנען : הער, ישראל ! איהר טרעט היינט אַרויס אין קריענ 
קעגען אַייערע פיינד, זאָל אייער הארץ ניט אונרוהיג זיין, זייט ניט ער- 
שראָקען און איבערהיילט, און ציטערט ניט פאר זיי, 

ווארום אייער נאָט װאָס נעהּט מיט אייף וועט פאר אייף שטרייטען 
מיט אייערע פיינד און העלפען אייף. 

נאָכדעם זאָלען די בעאמטע ריידען צום פאָלק, אזוי צו זאָנען : , דער 
יענינער װאָס האָט אויסנעבויט א נייעם הויז און ניט איינגעוואוינט 


= עם, זאָל צוריק א היים נעהן, פילייכט שטארבט ער אין קריעג און יאן 


אנדערער וועט עס דארפען איינוואוינען. 

דער יענינער װאָס האָט א װייננאָרטען געפלאַנצט און האָט איהם נֹאֶךְ 

2 אננעפאנגען צו ניטצען, זאָל צוריק א היים געהן, פילייכט שטאַרבט 
ר אין קריעג און אן אַנדער;ר וועט די ערשטע נוטצען האָבען. 

ר יענינער װאָס האָט א פרוי פער'קנס'ט און האָט איהר נאָך ניט 

נעהייראטה, זאָל צוריק א היים נעהן, פילייכט שטאַרבט ער אין קריעג 

און אַן אנדערער וועט איהר הייראַטהען," 

דאן זאלען די בעאמטיי ייידער ריידען צום פאֶלק און זאָנען : ,יעדער 

װאָס שרעקט זיך און איז אין הארצען אונרוהינ, זאָל צוריק א היים 

געהן, אום ער זאָל ניט ענטמוטהיגען זיין ברודער ווי ער אליין איז " 

ווען די בעאמטע וועלען ענדינען ריידען צום פאָלק, זאָלען זיי אָנשטעלען 


= מיליטער-בעאַמטע איבער'ן פאָלק. 


ווען דו קומסט צו צו א שטאדט קריעג ערקלעהרען איהר, זאלסטו 5 
ערשט אַרויפרופען איהר צו פריעדען ; 

וועט זי זיך פריעדליך בוינען פאר דיר און וועט דיר די שטאָדט עפע- 
נען, דאן זאָל דאס גאנצע פאלק ואָס נעפינט זיך אין איהר דיר 
צינזבאר און אונטערטהאן זיין, 

וועט זי ניט פריעדליך זיין צו דיר, און וועט דיר קריעג ערקפֿעהרען, דאן 


| בעלאַגער איהר, 


און אז גאָט וועט איהר אין דיין האַנד געבען, זאלסטו אַלע איהרע מאַנס- 
לייט מיט'ן שווערר ערשלאגען : 

בלויז פרויען, קליינע קינדער און פיה מיט אלע איבריגע זאכען װאָס 
אין שטאָדט -- דאָס גאַנצע פערמענען, נעהם פאר זיך, און האב נוט- 
צען פונ"ם רגיב פון דיינע פיינד, װאָס דיין גאט גיט דיר. 

אזוי זאָלסטו טהאָן מיט אלע שטעדט, וועלכע זיינען זעהר ווייט פון דיר, 
ד. ה. ניט די שטעדט פון די פעלקער װאָס זיינען דא (נעבען דיר). 
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> הַנּים-הְאֵלֶּה הַנָה: רק מערי העמים הָאֲלֶּה אשד יהוה 
0 אֶלֶך ד נֹתֵן לד נַחֲלָה ָא תְחַיה כְּלינשָׁמָה: פיההחרם 
תַּחֲרִימֶם החתי וְהָאָמרי הַכְּנַעני וְהפרזִי החוי והובופי 
5 כַּאֲשֶׁר צוד יהוה אלהיף: לטען אֲשֶׁר לאדילמדו אֶתְכם 
לעשות כּכֹל תָועבֹתֶם אֲשֶׁר עָשָׂי לאלהיהם וַהֲטָאתֶבם 
ו ליהוָה אֶלְהִיכֶם = ם | כַּייתָצַור אָלדעיר יָמִים רבים 
לַהלְחם עָלֶהָ לִתְפְשֶׂה לדתשת אֶת-עצָ ללח עליו 
רון כִּי מִמַּנּוּ תאכל ואתו לָא תִכֶרֶת כִּי הָאָרֶם עץ השרה 
כ לָבֵא מַפָּנְי בִּמְּצוֹר: רק עץ אֲשְׁריתֵּדַע כִּי לארצץ 
מַאֲכֶט הוּא אֹתָו תַשְׁחִית כרת ּבָנְיִתָ מצור עַל--הָעִיר 
אֲשָׁרהא עה עַמִךָ מִלְחְמָה עד רַרתָּהוּ ‏ 8 = 
כאי 881 045 
א כִּיידימְצֵא חֶלֶל בַּאֲרְמָה אֲשֶׁר יְהוָה אלהיף נתן לף 
לְרִשְָּׁהּ נפל בַּשָׂדֶה לא נוֹדַע מִי הִכָּהוּ: וצאו וְקניף . 
3 וְשְׂפְמֶיךְ וּמָדְדוֹ אֶל-הַעְרִים אֲשֶׁר סְבִיבֶת הֶחֶלֶל: וְהָיָה. 
הְעִיר ג הלל לקו קל הָעִיר ההוא וא לת 


= ש 


| הפְהנים בנ לי כי בֶם ר הוָה אלתי זי שי 2 
6 בְּשֵׁם יְהוָה ועלדפיהם היה כְּל-רִים ובֶליננַע: כל וקני 

| = הָעִיר ההוא הקרבים אֶל-הֶחֶלֶל ירְחֲצוֹ אֶת-ידִיהֶם = 
1 הָָנְלָה הֲעֲרוּפָה בנחל:'* וענו ואמרו וינו לֵא שְׁפְכֶר 
' 5 אֶת-הַדּם הוה עיניט לא רְאָו: פפל לְעמך ישראל: 

אֲשׁר-פְרִית ְהוָה ואלדתחן דָּם נקי ברב עמ ישראל 

5 ונפפך לָהֶם הַדֶּם: וְאִתָּה תִּבְער הַדָּם הנקי מקרפף 

כִּייתַעֲשֶה הַיְשֶׁר בְּעֵינֵי יְהוָה: 

יי אט יק שש = 


כ"א ? .+ שפכו קי 
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פון די פעלקער אָבער װאָס גאָט גיט דיר דיין בעזיץ זאָלסטו ניט איין 
לעבעדינען לאָזען. 

דו זאָלסט זיי אין נאַנצען פערוויסטען --- דעם חתי, אמרי, כנעני, פרזי, 
חוי, און יבופי, אַזױ ווי דיין נאָט האָט דיר בעפעהלען. 

אופ זיי זאָלען אייף ניט אויסלעהרנען צו טהאָן זייערע אַלע אונוויר- 
דיגקייטען, װאָס זיי טהוען פאר זייערע געטער, דורף וועלכע איהר וועט 
זינדיג זיין קעגען אייער גאָט. 

ווען דו וועסט א שטאָדט לאַנג בעלאַנערן אום מיט איהר צו שטרייטען, 
זאָלסטו איהרע בוימער ניט פערדארבען ברעכענדיג זיי מיט א האק ; עסען 
מענסטו פון זיי, אָבער ניט *בשניידען זיי -- איז דען דער פעלד-בוים 
אַ מענש צו ליידען פון דיין בעלאגערונג ? 

בלויז א בוים ואס דו ווייכט אז עס איז ניט א פרוכט בוים, יענעם 
מעגפטו פערדארבען און אָבשניידען, אום צו בויען אַ בעלאַגערונג ארום 
יענע שטאָדט, וועלכע האָט דיר קריעג ערקלעהרט, ביז איהר אונטערגאַנג, 


קאַפּיטעל כא 


אַז מען וועט געפינען א דערשלאַנענעם ליענענדיג אויפ'ן פעלד אין דעם 
לאנד װאָס דיין גאָט גיט דיר צו בעזיצען, און עס איז ניט בעוואוסט ווער * 
עס האָט איהם ערשלאָגען, 


זאָלען דיינע עלטסטע און ריכטער נעהן אַהין און אויסמעסטען ביז די 
אַרומינע שטעדט נעבען דעם ערשלאָגענעם. 

די שטאָדט, וועלכע וועט די נאַהענסטע זיין צום ערשלאגענעם, זאָלען 
די עלטסטע פון יענער שטאָדט נעהמען א יונגעס קאַלב, מיט וועלכעס 
מ'האָט נאָך ניט געארבייט און זי האָט קיין יאָך נעטראָנען, 

די עלטסטע פון שטאָדט זאָלען דאָס קאלב אוועקפיהרען אויף א האַרטען 
גרונד, וועלכען מ'האָט ניעמאַלס בעארבייט אָדער נעזעעט, אויף יענעם 
נרונד זאלען זיי פון קאַלב דאס נאַקען צוברעכען. 

עס זאָלען אויך זיין דערביי די כהנים, וואס שטאמען פון לוי, [זיי האָט 
גאָט אויסערוועהלט איהם צו בעדיענען און צו בענשען אין גאָט'סּ נאָמען, 
לויט זייער בעשלוס דארף פערהאנדעלט ווערען יעדע קריעג אַרער 
שאדען]. 


און אַלֶע עלטסטע פון יענער שטאדט װאָס זיינען נאַהענט צום אָרט 
וואו מ'האָט דעם ערשלאגענעם געפונען, זאָלען זייערע הענד וואשען 
נעבען דעם נאַקען-צובראָכענעם קאלב אויפ'ן גרונד, 


און זיי זאָלען הויך זאָנען : אונזערע הענד האָבען דיעזע בלוט ניט 
פּערנאָסען און אונזערע ויגען האָבען דאס ניט געזעהען. 


- פערצייהע דיין פאָלק ישראל װאָס דו גאט האסט בעפרייט און לעג 


ניט א פערברעכען פון אונשולדינעס בלוט אויף דיין פאלק ישראל," 
שא עס יי דאָס בלוט פערנעבען ווערען. 


דו וועספט אױיסראָטהען דאס פערגיעסען 0 אונשולדינעס בלוט פון 


= דיר, ווען דו וועסט טהאן דאָס װאָס נאָט געפעהלט. 


כא כב 2 .21 .081 זאטזאסאסתפנטתםת 808 


םס ס ם מט 49 
כֵּייתְצֵא לַמִּלְחָמָה עַלאִיְביךְ וּנְתְנוֹ הוה אֲלהִיך בְּיָרֶך * 


ושְבִית שָׁבִיו: וְרְאִיתָ בַּשִׁבְיָה אשת יְפַת-תָּאַר וְְשַׁקְתָּ וו 
כָהּ וְלִקַחְתּ ; לד לְאֶשֶה: וַהֲבֵאתָה אל" בִּיתַד וְגְלְחָה 12 
שדקה וְעִשְׂתָה אֶת-צְפְּרְנֶיהָ: וְהַסִירָה : אתדשמלה; 13 
שביה מְעָלֶיהָוְיָשָׁבֶה בְּבִיתֶדּ וּבָכְתָה אֶת-אָבֶיהָ וְאֶרת- 
אִמָהּ ירַח יָמִים וְאַחַר פן תְּבַוֹא אֵלֶיהָ וּבְעַלְתָהּ וְהִָתָרה 
לך לְאשָה: וְהְיָה אִפילָא חָפַצְתָּ בֶּה וְִׁלַּהְתָּה ְנַפְשָׁהּ 14 
וּמָכֶר לֶא-תִּמְכְרָנָה בַּכֶּסָף לְאיתְתְעַמֵּר בֶּה תחת אֲשֶׁר 
עַנִתְה ם כִּיתְהְיִן לְאִישׁ שְׁתִּי נָשִׁים הָאַחֲרֶז טו 
אֲהוּבָה וְהָאַַת שְׂנוּאָה וְיִלְדוּ-לָו בְנִים הָאֲהוּבָה וְהַשָנוּאָה 
הָיָה הבן הַבְּכֶר לִשְׂנִיאָה: הָיָה בִּיֹם הנְחילו אֶת-בָּיו 6 
את אֲשֶׁר-יִהְיָה לו לֵא וכל ב אֶת-בְּןדהָאֲהוּבָה עַל- 
פנ בְדְהַשָואֶה הַבְּכֶר: כִּי אֶת-הַבְּכֹר בְּהַשָנּאֶה ייר זו 
לָתֶת לו פי שנים בְכָל אֲשֶׁר-ימְצָא לו כִּייהוּא ראשית 
אנו לו מִשְׁפַּט הַבְּכֹרָה: םס פידיהיה לְאִישׁ בֵּן סוֹרֶר 15 
ימורה אֵיננוּ שמע בְּקָול אביו וּבְקִיל אַמִי ויְסְרוּ אתו ולא 
ישָמַע אֶלִיהֶם: וְתְפָּשׂוּ בו אָביו וּאמו והוציאו אתו אֶל" ו 
קנ עירו וָאֶל-שַׁעַר מקמו: ואָמָרוּ אָל-זקני ערו בְּנָטּ כ 
זה סורֶר וּמֹרָה איננו שמע בקלטו זול וסבא: וּרְנָמְהו 
כְּל-אְִַׁי עירו בָאֲבניםוְמַת וּמֶערְתְ הרֶע מקרפך טי 
יִשְׂרָאֵל ישמעו וירְאו: ‏ ס * וְכִיייְהְיָה בְאִישׁ הַמ 22 
מִשׂפַּט--מְוֶת וְהוּמֶת וְתְלִיתָ אתו עַליעץ: לאידתלין 25 
נִבְלָתו עַל-הֶצֹץ כייקָבָוֹר תִּקבְּרְנו כּיזם ההוא כֵייקְלְקַת 
אֶלֹהִים תי ולָא תְטַמֵּאאֶת-אַרְמָתְךּ אֲשֶׁר יְהוָה האלה ִיךְ 
נֹת | לֶּ נַחֲלָהג ס 

כב ]אא ?08 == 
לָאתְרְאָה אתדשור אָהיך או אתדשיו נִדָּחִים וְהַתְעַלְמְתּ א 


שיר יט לו םי ןכתי רה 5328 


תיצית 


0 אז דו וועפט ארויס אין קריעג קעגען דיינע פיינד און דיין נאָט וועט 
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איהם דיר אין האנד געבען און דו וועסט איהם געפאנגען נעהמען. 
און אונטער די געפאננענע וועסטו זעהען א שעהן אויסקוקענדע פרוי 
און דו וועסט איהר וועלען, מעגסטו איהר אַלס פרוי נעהמען פאר זיך. 
אז דו וועסט איהר ברעננען אין דיין הויז זאָל זי אָבשעהרען די האָאר 
פונ'ם קאפ און לאָזען וואַקסען איהרע נעגעל. 

איהרע קליידער, אין וועלכע דו האָסט איהר געפאנגען, זאָל זי אויס- 
טהאן, זי זאָל אין דיין הויז פערבלייבען און א מאָנאט צייט ויינען 
נאָך איהר פאָטער און מוטער. נאַכדעם מעגפטו צו איהר קומען און 
הייראַטהען איהר אום זי זאָל דיין פרוי זיין. 

אויב דו וועסט איהר ניט וועלען הייראַטהען, זאָלסטו איהר פריי לאָזען,- 
דו זאָלסט איהר ניט פערקויפען פאַר נעלד אויך ניט האַלטען איהר אַלס 
דיענסט, דו האָסט איהר שוין גענוג געפייניגט. 

אויב א מאן-וועט צוויי פרויען האָבען, איינע וועט ער ליעבען און איינע 
וועט ער האַסען, און ביידע וועלען איהם געבוירען קינדער, ווי די װאָס 
ער ליעבט אזוי די װאָס יי האַסט, נאָר דעם ערשטלינג וועט געבוירען 
די נעהאפטע ; 

איז דאן, וועז" ער וועט זיין פערמענען זיינע קינדער צוטהיילען, קען 
ער ניט אַלס ערשט געבוירענעם ערקלעהרען דעם זוהן פון דער געליעבטער 
אָנשטאָט דעם ערשטלינג, דעם זוהן פון דער געהאַסטער. 

דעם ערשטגעבוירענעם, דעם זוהן פון דער געהאסטער מוז ער אַנער- 
קענען, איהם צוויי טהייל צו געבען פון אלץ װאָס ער פּערמאָגט -- דאס 
איז זיין ערשטעס קינד איהם קומט דאָס רעכט פון ערשטגעבוירענעם ! 
אויב יעמאנד וועט האבען אן אונגעהארכזאמען און ווידערשפענינען 
זוהן, װאָס פאָלנט ניט זיין פאטער און זיין מוטער ; ער הערט זיי ניט 
זאָנאַר אויב זיי שטראָפען -- : 
זאָלען זיין פאָטער און מוטער כאפען איהם און ברענגען צו די עלטסטע 
פון זיין שטאָדט אין שטאָדט-טהויער פון זיין אָרט, 

און זיי זאָלען דערצעהלען די עלטסטע פון זיין שטאָדט : ,אָט דער זוהן 
אונזערער איז אן אונגעהאָרכזאַמער און א ווידערשפענינער, ער פאָלגט 


:אונז ניט און איז א פרעסער און א זויפער." 


און אלע איינוואוינער פון זיין שטאָדט זאָלען איהם מיט שטיינער פער- 
ווארפען ביז ער וועט שטארבען שלעכטע זאָלסטו אױיסראָטהען 
פון דיר ! נאַנץ ישראל וועלען דאָס הערען און וועלען זיך אאבשרעקען. 
ווען יעמאנד וועט אויף זיף האָבען א פערברעכען פון טוידט-שטראף, 
זאָל ער געטוידטעט ווערען, מען זאָל איהם אויפהעננען אויף א בוים. 
זיין קערפער זאָל אָבער ניט בלייבען העננען איבער נאכט אויפ'ן בוים, 
ווארום א געהאנגענער איז א גרויסע שאנדע. דו זאָלסט ניט אונריין 
מאכען דאָס לאנד דיינע, וועלכע דיין גאָט גיט דיר אַלס בעזיץ. 





קאַפּיטעל כב 


דו זאֶלפט "ניט זעהען דיין ברודער'ס אֶקם אדער זיין שעפס פערבלאנדי 


296 דברים תטא כם 22 קאס 
= 2 מהם הָשב תְשִׁיבֶם לאחיף: ואסדלא קָרָוֹב אֶחֶיךְ אליף 
ולא ידעתו ואספת' אלימ בּיחף וְהְיָה עמד עד דרש 
3 אֶהיך אתו והַשבתו לו: וכן תעשה לחמרו וָכֵן תעש 
לְשַׁמִלְתוֹוכֵן תעשה לְכָלדהאָברת אָחִיך אֶשָרדדתאבד 
4 מִמָנו וּמֹצָאתָה לא תּכֵל לְהִתְעַלֶם: ‏ ס לְאיתְרְאָט 
אֶת-חֲמור אָי או שורז נפלים בַּרֶרֶך והתעלמת מקם 
ה הָקֶם תקים עִמ: ‏ ם לאחקיה כְליינְבָר עלדאשרה 
דילש גָּבֶר שמָלֶת אשה כִּי תועבת יְהוָה אלה 
לשה אֶלֶה: ם 
5 כִּי יִקְרָא קךצפור ! לְפָניךְּ כדרך בְּכַליצץ ו או על" . 
הָאֶרֶץ אֶפְּרֹחִים או בִיצִים והאם רֹבֶצֶת { עלדהאפרחיםז 
ז או עַל-הַבִּיצִים לאדְתַקח הָאם עַל-הַבְּנִים; שלח תשלה 
אֶת-הָאִם וְאֶת-הַבְּנִים תקחילך למען ייטב לֶך וְהַאֲרְכְה 
8 יָמִים!. = סײיײיכִּי תִבְנָה בַּיִת חֶדֶשׁ וְעָשִׂיתָ מעקה לג 
5 וְלא-תְשִׂים דמִים בְּבֵיהֶף כידיפל. הנפל ממני: לְא- 
תורֶע כַּרְמְךְכַּלְאיִם פתקלש הַמְלאה הורע אֲשֶׁר תרפ 
י וּתְבוּאֵת הַכָּרֶם: ם לאדתחרש בְּשור-וּבחֲמֹר יַחְדָּו: 
לֵא תִלְבֵּשׁ שעטנו צָמֶר וּפִשְׁתִּים יַחְדָּו: ם גְּדֵלִים 
ַּעִשׂרילך עַל-אַרְבַּע כַּנְפֹת כְּסִתְך אֲשֶׁרתְַּמָּה"בָּה: 
ס = כְּייקָּח אִישׁ אשה ובא אֵלֶיהָ וּשְׂנאָה: וְשֶׂם לה 
עֲלֵילֶת דְּבָרִים וְהוֹצֵא עָלֶיהָ שֵׁם רֶע וְאָמֶר אֶת-הָאִשָׁרה 
הואת לְלַחְתִ וְאִקְרָב אֵלֶיה וְלִאמְצָאתִי לה בְּתוּלִים; 
- טו וְלָקָח אבי הנעך ואמה וְדוֹצִיאוּ אֶת-בְּתוּלי הגער אכ 
6 = הָעִיר הַשָׁעֶרָה: וְאָמַר אָבִי הער אֶל-הקנִם ‏ אֶת- 
ו בי נעַתּי לָאִישׁ הוה לֹאשָה וישְָׂאָהָ: וְדנָה--דוּא, 
שָׂם עלילת דְּבָרִים לאמר לַאמְצֵאתִי לבת בְּהוּליכק 
ְאֶלָה בְּתּל. בי ופרש השמלה לפָנן זקני העיר: 
ר ל | ולקחו 
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זען און מאַכען זיך ניט זעהענדיג --- דו מוזט זיי צוריק פיהרען צו 
דיין ברודער ! 

אויב דיין ברודער איז ניט נאַהענט נעבען דיר, אָדער דו קענסט איהם 
ניט, זאָלסטו איהם ארייננעהמען אין דיין הויז און ער זאָל ביי דיר זיין 
ביז דיין ברודער וועט איהם קומען זוכען, דאַן ניעב איהם אַװעק. 
דאָס זעלביגע זאָלסטו טהאָן מיט זיין עזעל, זיין קלייד אָדער יעדע זאךף 
װאָס וועט ביי דיין ברודער פערפאלען ווערען און דו וועסט געפינען -- 
דו זאָלסט זיך ניט מאכען ניט וויפענדיג ! 

דו זאלסט ניט זעהן דיין ברודערס עזעל אָדער זיין אָקס לינענדיג אויפ'ן 
וועג און זיך מאכען ניט זעהענדיג -- דו מוזט איהם העלפען אויפשטעהן. 
א פרוי זאָל קיינע מענער-קליידער טראָנען און א מאַנספּערזאָן זאָל 
קיינע פרויען-קליידער אָנטהאָן : דער װאָס טהוט דאס בעגעהט אן אונ- 
ווירדיגקייט פאר דיין גאָט. 

אַז עס וועט זיך דיר טרעפען אויפ'ן וועג א פויגעל-נעסט, אויף וועלכען 
עס איז בוים אָדער אויף דר'ערד. מיט קליינע פויגלאך אָדער אייער, 
און די מוטער-פויגעל ליענט אויף די קליינע פוינעלאך אָדער די אייער, 
זאָלסטו ניט אַראָבנעהמען די מוטער-פוינע? פון די קינדער ! 

פריהער שיק אוועק די מוטערדפויגעל און דאן נעהם זיך די קינדער, 
אום עס זאָל דיר גוט זיין און דו זאָלסט לאנג לעבען. 

אז דו װעסט בויען א נייעס הויז, זאָלסטו מאַכען א צאם ארום 
דיין דאַך, אום דו זאָלסט ניט מאַכען א בלוט-שולד אויף דיין הויז אויב 
ווער עס איז וועט פון ראך אַראָבפאַלען. 

דוּ זאָלסט ניט פערזעען דיין װייננאָרטען מיט געמישטע זוימען, אום 
עס זאָל ניט פערהיילינט ווערע] דער ערטראג פון די פארזייאונג און 
די פּראָדוקטען פון ווייננאַרטען. 

דו זאָלסט ניט אַקערן מיט אן אָקס און אן עזעל צוזאַמען. 

דו זאָלסט דיינע קליידער ניט מאכען פון שעטנז -- געמישט פון וואָל 
מיט פלאַקס. 

מאך זיך פרענז אויף די פיער ברענען פון דיין קלייד מיט וועלכע דו 
דעקסט זיך צו. 

אז א מאן וועט הייראַטהען א פרוי, ער וועט זיך מיט איהר צוזאַמענקומען 
און וועט איהר האסען, 


ער וועט אויף איהר א בעשולדיגונג מאַכען און אַרױס לאזען אויף איהר 
א שלעכטען נאָמען -- ער וועט זאָנען : , דיעזע פרוי האב איך געהיי- 
ראטה און אַז איך בין צו איהר נעקומען האב איך ניט געפונען קיין 
צייכען פון אונשולד," 


דאן זאָל דער יונגער פרוי'ס פאָטער און איהר מוטער נעהמען דעם אונ- 
שולד-צייכען פון דער יונגער פרוי, און זיי זאָלען עס ברענגען אין טהויער 
צו די עלטסטע פון שטאָדט, 


דער פאָטער פון דער יונגפרוי זאָל זאָגען צו די עלטסטע : איך האב 
מיין טאָכטער פערהייראטה פאר דעם מאן און ער האָט איהר פּערהאַסט, 


און האָט אויף איהר א בעשולדינונג געמאכט, אַזױ צו זאָנען : ,איך 
האָב ביי דיין טאַכטער ניט נעפונען קיין צייכען פון אונשולד !" אָבער 
אָט איז דער אונשולד צייכען פון מיין טאָכטער,? זיי זאָלען דאם טוך 
אויפשפרייטעז פאר די עלטסטע פון שטאָדט, 
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וְלָקְחוּ זקני הַעִיר-ההוא אֶת-הָאִיש וְיִסְּדוּ אתו: וענשו * 
אתו מאה כֶסֶף וְנתְנוּ לאָבִי הַנַערָה כי הוציא שם רֶע 
עַל בְּתוּלַת ישראל ולודתהיה לאשה לְאדוּכל לשלחהּ 
כַּל-ימָיו; םס וְאִש-אָמַת הָיָה הִדּבָר הוה לאְנְמְצאו כ 
בְתוּלִים לנערְ: והוציאו אֶת-הַנער ד אֶל-פַּתַח בֵּית-אָבֵיהָ 9 
וּסְקָלוּם אַנְשִׁי עִיְרָה בְּאֲבָנִים וְמְתָה כִּייעֲשְׂתָה נבלר; 
יראל לונות בֵּית אָבֶיהָ וּבְערְתָּ הָרֶע מִקְרְבָּ: | ם 
כִּייימְצֵא איש שכב | עסדאשה בְעֶלֹת-בָּעַל וּמְתוּ בד 22 
שְׁנֵיהֶם האיש השקב עמ"קאשה וְהָאֵשׁה וּבְעַרְתָּ הֶרֶע 
מיִשְׂרָאֵל: = ם כִּי יִהְיָה נעל בְתוּלָה מִארָשָׂה לְאִישׁ א. 
וּמְצְאָהּ איש בְּעִיר וְשָׁכֶב עִמָּה! וְהְוְצַאתֶם אֶת-שְׁנֵירֶם 24 
אלדשער ! הָעִיר ההוא וּמְקַלָתֶם אתם בְּאֲבָנִים ָמַתוֹ אֶת- 
הע על-דבֶר אֲשֶׁר לאהצעקה בְעִיר וְאֶתִיהְאִישׁ עלט- 
בר אֲשֶׁר-עִנָה אֶת-אֲשֶׁת רעה וּבְערְתָּ הָרֶע מקרפף: 
ם וְאִם-בַּשָׂדֶה יִמְצָא הָאִישׁ אֶת--הַנַעֶךְ הַמְאֶרְשֶר כה 
וְהַחזִיקיבְּהּ האיש וְשָׁכֵב עִמָּהּ ומת הָאִיש אֲשֶׁר"שָׁכֵב 
עִמַּהּ לבדו: ולנער לאהתעשה דָבֶר אין לנער המא מָוֶת 26 
כִּי כַּאֲשֶׁר יָקוּם איש עַל-רַעְהו רְצָחו נָפֶשׁ כֵּן הדְּבָר 
הִזָה! כִּי בשדה מִצְאָה צְעֲקָה הגער הַמִאֶרְשָה וְאִין 27 
מושיע לה: ם כיימצא איש נָעל > בוה אֲשֶׁר לא" ₪ 
ארשה תְפּשָהּ וְשָׁכֵב עמ וְנִמְצָאוּ: ונתן רָאיש השכב 29 
מה לאֲבָי הנע חֲמִשִׁיםכָּסֶףוְלותְהְיָה לְאַשֶה תֵּהַ 
אֲשֶׁר עִנָהּ לְאדיוכֶל שַלְחָּ כָּליְמָו: = ס 

3 ואי 6 כו 
לְאדיקָח איש אֶת-אֲשֶׁת אָבָיו ולא יְנִלָּה כְּנֵף אָבְיווּ ‏ ס א 
לאיבא פִצְוּעַ--דַּכָּה וּכְרוּת שְׁפְכָה בּקהל הוה כל 


לאייבֵא ממוך ּקְהָל יְהוה גִם דר טי לאיבא לו | 
בקהל 
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8 די עלטסטע פון שטאָדט זאָלען יענעם מאן נעהמען און שמייסען איהם. 
9 זיי זאָלען איהם אויך מיט הונדערט זילבער-שטיק בעשטראָפען (דאָס 
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זאָל מען דער יונגער פרוי'ס פאָטער געבען) ווייל ער האָט ארוים געלא- 
זען א שלעכטען נאָמען אויף א מיידעל פון ישראל, און זי זאָל זיין פרוי 
בלייבען -- עב קען זיך קיין מאָל ניט שיידען מיט איהר ! 

אויב אָבער עס איז ריכטיג געווען -- מ'האָט ביי דער יונגער פרוי קיין 
אונשולד צייכען געפונען, | 

זאָל מען די יונגע פרוי ברענגען צום טהיר פון איהר פאָטער'ס הויז, 
דאָרט זאָלען איהר איהרע שטאָדט-לייט פערווארפען מיט שטיינער ביז 
זי וועט שטארבען ; ווייל זי האט א שאנד-טהאט געטהאן אין ישראל 
זייענדיג אונאָרענטליך אין איהר פאָטער'ס הויז. דאס שלעכטע זאָלסטו 
אויסראַטהען פון דיר ! 

אז מ'וועט געפינען א מאן ליענענדינ מיט א פערהייראטהע פרוי, זאָלען 
זיי ביידע נעטוידטעט ווערען -- דער פערברעכערישער מאן און די פרוי. 
דאָס שלעכטע זאָלסטו אױיסראָטהען פון ישראל ! 

אַז א יונגע מיידעל וועט זיין פער'קנס'ט צו וועמען, און יעמאנד וועט 
איהר טרעפען אין שטאדט און וועט מיט איהה ליגען, 

זאָלט איהר זיי ביידען ארויספיהרען צום טהויער פון יענער שטאדט, 
און פערווארפען זיי מיט שטיינער ביז זיי וועלען שטארבען : דאס מיי- 
דעל פאר װאָס זי האָט ניט געשריען אָבװואָהל עס איז אין שטאָדט געווען, 
און דעם מאן פאַר װאָס ער האָט פערגוואלדיגט א צוייטענס פרוי. 
דאָס שלעכטע זאָלסטו אױיפראָטהען פון דיר . | 

אויב דער מאן וועט דאס פער'קנס'טע מיידעל כאַפּען אין פעלד, ער 
וועט איהר שטארק האַלטען און לינען מיט איהר, זאָל דער פערברעכע- 
רישער מאן אַליין נעטוידטעט ווערען. 

די מיידעל זאָל ניט בעשטראָפט ווערען, עס קומט איהר קיין טוידט- 
שטראף --- דאָס איז אַזױ ווי איינער שטעלט זיך קענען א צווייטען און 
ערמאַרדעט איהם -- | 
ער האָט דאָך איהר אין פעלד נעכאפט, די פער'קנס'טע מיידעל האָט 
געשריען, אָבער קיינער האָט איהר גערעטעט. 

אַז יעמאנד וועט כאפען א יונגע מיידעל, ניט קיין פער'קנס'טע, און 
ער וועט איהר אָננעהמען און ליגען מיט איהר, און מען וועט זיי טרעפען, 
זאָל דער װאָס איז מיט איהר געלענען געבען דער מיידעל'ס פאָטער 
פופציג זילבער-שטיק און זי זאָל זיין פרוי זיין ווייל ער האָט איהר פער- 
גוואלדינט -- ער קען זיך פון איהר ניעמאַלס שיידען. 


קאַפּיטעל כג 


קיינער זאָל ניט נעהמען זיין פאטערס פרוי --- ער זאָל ניט אויפדעקען 
זיין פאטערס דעקע. : 

דער, ביי וועמען דאָס געשלעכטליבע גליעד איז פערוואונדעט אָדער אב" 
געשניטען, זאָל ניט קומען אין דער געמיינדע פונ'ם עוויגען. 

אן אוננעזעצליכעס קינד זאָל ניט קומען אין די נעמיינדע פון גאָט, זאַ- 
גאר זיין צעהנטער דור זאָל אין גאָט'ס געמיינדע ניט אַריינקומען. 
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4 בִּקְהֶל יְהוָה: םס לְא-יָבָא עמוני וּמוֹאָבֵי בִּקְהֶל = 
הו גַם דור עַשרִי לאיבא לְהם קהל יוה עד- = 
ה עולֶם: עַל-דָבֵר אֲשֶׁר לאק אִתְכֶם בּלָּחֶם וּבַּיִםם 
ַּדֶרֶך בְּצֵאתְכֶם מִמִּצְרִים ואש שָׂכֵר עָלִיך אֶת-בְלְעִם = 
6 בִּוְבְּעוֹר מִפְּתָוֹר אֶרֶם נְהָרִים לִקְללך וְלא-אָכָה יְהוה 
אַלרוף לִשְׁמָעַ אֶל-בִּלְעֶם נהפך יְהוָה אלהו לך אֶתד = 
הַקְלְלָה לבְרְכָה כי אב הוה אלקוף: לאיתררש - 
5 שְׁלֹמָם וְטְבְתֶם כָּל-יָמִיְ לעולם: = סײי לְאדְתְתַעב 
אמ כִּי אֶחַיף הא קאהתתעב. מצרי כּיינר חי - 
5 בְארְצו: בּנִים אַשְׁריוְְרִי קקם דור שלישי נִבָא לָהֶם 
י בְּקְהָל יְהוָה!: ם כִּיתְצָא מְהֲנָה על"איביף נשמרְת 
1 מִכָּל דָּבָר רֶע כַּי--יִדָהַ בף איש אשר לא--יהירה | 
הור מִקָּרָה--לְיָלָה וְיְצָא אֶלהמחוץ לַמַחֲנָה לא יבוק 
2 אֶל--פוך. הַמַּחֲנָה: וְהָיָה לפנות-עֵרֶב יִרְחֵץ בַּמִיכז 
3 וּכְבָא השמש יבא אלדחתוך. המחנה: ויד תהיה ל 
4 מחוץ לחנה וְיְצֵאתָ שָׁמָּה חוץ:: ותד תִּהְיָה לד 8 
אנ וְהְיָה בְּשׁבְתְךָּ חוץ וְחָפַרְתָּה בָהּ וְשַׁבְתָ וכפית > 
טו אֶתהְצְאָתַ: כי יְהוָה אֲלֹהִיך מתהלד | בְּקָרֶב מחגד 
לְהצילף וְלְתַת איבי י לפנ היה מחניף קרוש וְלְא- 
> יִרְאֵה בִךּ עֶרְוַת דָּבֶר וְשֵׁב מאחרי: ס לאד 
ִמְנֶר עָבֶר אֶל--אֲדנין אֲשֶׁר--ינצֵל אליף מעם אדניו: 
זו עמ ישב בְּקִרְֶּךְּ בּמָּקָֹם אֲשֶׁר--יִבְחַר בְּאַחֶד שְׁעָריך 
8 בַּטוֹב לו לא תע = ם הֹאתהְיה קדשה מִבְּנֹרה 
ו יִשׂרְאֵל ולאדיהיה קדש מכּני ושראל: לְאיתְבִיא אֶתְנ 
= ועָה וּמְחִיר כְּלֵב בֵּית יְהוָה אֲלהִיך לְכְלינָדֶד כ תְוֹעֲבַת - 
כ יְהוָה אָלהיך נביישניהם; ס לאהתשיף לְאָחִיף. 
2 נשך כֶּסֶף נֶשֶׁךּ אָכֶל נֶשׁךּ כְּל-דָּבֶר אֲשֶׁר ישך: לַנָכְרִי. 
הש ולחי לא תשיך למֶען יִבְרְכְדיְהוָה אלה בְכלי 
משלת = 


/ דהה הדוד 
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א מאַן פון עמון אָדער מואב זאָל ניט אַריינקומען אין נאָט'ס געמיינדע, 
זאָגאר א צעהנטער דור זייערער זאָל ניט אריינקומען אין גאָט ים נשמייונ- 


-דע = קיינטאל ניט ! 


ווייל זיי זיינען אייף ניט אנטקעגען געקומען מיט ברויט און וואסער, 
ווען איהר זייט אין וועג געווען געהענדיג פון מצרים און ווייל ער האָט 
געדונגען אויף דיר בלעם, בעור'ס זוהן, פון פתור (ארם נהרים) צו שיל- 
טשן דיר; 

אָבוואָהל דיין נאָט האָט בלעם'ן ניט געװאָלט הערען און דיין נאָט האָט 
די קללה אומגעקעהרט אויף א ברכה -- ווארום דיין גאָט ליעבט דיך. 
פרעג זיך ניט נאָך אויף זייער פריעדען און וואַהלזיין, קיינמאָל ניט ! 
האס ניט אן אדמי'ער ער איז דאֶךְ א נאָהענטער פריינד דיינער ; האס 
ניט א מצרי, דו האָסט דאָך אין זיין לאַנד געוואוינט. 

פון די קינדער װאָס וועלען ביי זיי נעבוירען ווערען, קען נאָר דער דריטער 


| דור אַריינקומען אין נאָט'ס געמיינדע. 
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אַז דו וועסט מיט דיין לאגער ארויס קעגען דיינע פיינד, זאָלסטו זיך הי 
טען פון יעדער שלעכטע זאך. 

אויב עס וועט ביי דיר זיין א מאן, וועלכער איז ניט ריין פון נאכט- 
צופאל, זאָל ער אַװעק אויסער'ן לאנער, ער דארף זיך אין לאגער ניט נע- 
פינען. 

אז עס וועט דונקעל ווערען זאָל ער זיך וואשען אין וואסער און ערשט 
ווען די זונן וועט אין גאנצען אונטערנעהן מעג ער אין לאגער אריין. 
דו זאָלסט א בעזונדער אָרט האָבען אויסער'ן לאגער וואוהין ארויס- 
צוגעהן. 

א קליין רידעל זאָלסטו אויף דיין גארטעל האָבען אום אז ווען דו וועסט 
זיך אין דרויסען זעצען, זאָלסטו דערמיט ערד גראבען און בעדעקען 
דיין שמוץ בעפאָר דו געהסט צוריק אין לאגער. 

ווארום דיין נאָט געפינט זיך אימער-אין דיין לאנער, אום דיך צו רעטען 
און איבערגעבען דיר דיינע פיינד ; דערפאר זאָל דיין לאגער אימער 
ריין זיין -- אז ער וועט ביי דיר קיין העסליכקייט זעהען וועט ער פון 
דיר ניט אַוועק . 

דעם קנעכט, וועלכער אנטלויפט צו דיר פון זיין העררן, זאָלסטו ניט 
ארויסגעבען צוריק צו זיין העררן. 

זאָל ער ביי דיר פערבלייבען, אין דעם אָרט װאָס ער וועט וועלען, אין 
וועלכע-עס-איז פון דיינע שטעדט -- וואו ער וועט וועלען. דו זאָלסט 
איהם ניט דריקען. 

עס זאָל קיין אויסגעלאסענע זיין אונטער די טעכטער ישראל'ס, עס זאָל 
אויך קיין אויסגעלאסענער זיין אונטער די זיהן ישראל'ס. 

רעם לוין פון א גאפענפרוי און דצס פערקויפנעלד פאר א הונד, זאָלסטו 
ניט אַריינברענגען אין דיין נאָט'ס הויז אַלס א פערשפּראָכענעם אָפּפער ; 
דיעזע ביידע זיינען אונווירדיג פאר דיין גנאָט. 

פון דיין ברודער זאָלסטו קיינע צינזען נעהמען, ווי געלד צינזען אזוי 
שפייז צינזען -- קיינע צינזען פון אירגענד וועלכע זאך װאָס קען געד 
צינזט ווערען. 

פון אַ פרעמדען מענסטו צינזען נעהמען, אבער קיינע צינזען פון א 
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מִשָׁלַח | יִֶךְּ על-הָאָרֶץ אֶשְׁר-אַתָּה בָא-שָׁמָּה לְרַשְׁתָּה, 
ם כֵּייתְדֶּר נְדֶר ליחנה אלהיף לֶא תְאַחַר, לשלמו כו" ע 
דרש יְִרשְׁנוּיְהוָה אַלהיל ממ וְהָיָה בְךְ חטא: וְכִי ₪ 
תִחְדֵל לְנדר לאדיָהיה בְךּ חַטָא: מוצא שְׂפָתֶיךְ תִּשְׁמָרי 24 
וצשית כַּאֲשֶׁר נָדרְת ליהוה אֶלהִיף. נְדָבָה אֲשֶׁר דִּבַּרְתּ 
ְּפִי: ס, כִּי תָבֹא בְּכְרֶם רץף. ואכלְת עֶנְבִיבט כה 
ְנַפִשךָ שְבְע וְאֶל-כּליךָ לאדתן: ס כִּי תְבֹא 25 
בִּקָמֶת רעד וְקִטַפְתָּ מְלִילֶת ביר וחָרְמֵשׁ לֵא תָגִיף 
על קמת רשל םס 

כד /1א ?אס הי 
כידיקח אִישׁ אִשֶׁה וּבְעָלָהּ וְהָָה אִט-לֵא תִמְצָא--חֶן א 
על כּיימָצָא בָה ערות דָבֶר וְכְתַב לָהּ סַפֶר כְּרִיתֶת 
וְנָתֵן בְּיָדָה ושלחה מִבֵּיתו; ויצְאָה מבִּיתו ְהָלָבָה ְהָיְתָה 2 
לְאִישׁ-אַחַר:וּשְׂנאָה האיש האחרון וְבְתב לה. קַפַר כְּרִיתֶת 3 
נָתַן בּיָדָהּ וְשלְחֶהּ מִבֵּיתָו או כי ימוּת האִישׁהְאַחֲרוֹן; אֲשֶׁר- 
לְהָחָהּ ל לאשה: לאדיוכל בּעָלְּ קראשון אֲשֶׁר-שִׁלְחָהּ + 
לב לִקַחְתּה לִהְוֶות לו לָאִשֶׁה אַחֲרֵי אֲשֶׁר הִטַמְּאֶרה 
כִּייתוֹעֵבָה הוא לפני יוה ולא תחטיא אֶת-הָאָרְץ אֲשֶׁר 
ְהוֶה אלהו תן ל נַחֲלָה: ם; כִייקֶּח אִישׁ אֶשָה ה 
חַרְשֶה לא יִצֵא בִּצָבֵא וְלא-יעבָר עָלָיו בָר נכי 
היה לְבֵיתוֹ שָׁנָה אֶרֶת ושמח אֶת-אִשְׁתֹּ אֲשֶׁר-לָקָח; 
לאדיחבל רחים וְרָכֶם כִּיינְפְשׁ הְוּא חֹבֵט: ם כִּ- ' 
יִמָצֵא איש גגב נפש מְאָחָיו מִבְּנָי יִשׂרָאֵל וְהִתְעִמֶּ-בּו 
וּמְכָרָ וּמַת גב ההוא וצרת הרע מקְרפּף: ם הִשָּׁמֶד > 
ּנְנְעַצָרְעת לשמר מא ולעשות כְּכל אשרדיזרו אֶתָכֶם = 
הַכִּהֲנִים הלוים כּאֲשֶׁר צוִיתַם תִּשְׁמְרו לעשות: זָּוֹר אֶת 9 
אֲשֶׁר--עָשֶׂה יְהוָה אֶלהיף למרים פּדרך בְּצֵאתְכֶם 


מִמִצְרָיִם: ס בֵּייתַשָׁה בְרֶעְךָּ משאת מְאָומָה לְרְתְבָא 
אלד 
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ברודער ; אום דיין נאָט זאָל דיך בענשען וואו דו וועסט נאָר דיין האַנד 
ווענדען, אין דעם לאנד װאָס דו קומסט אהין בעזיצען עס. 

אז דו. וועסט װאָס פאר דיין גאָט צװאָנען, זאָלסטו ניט לאַנג אָבלעגען 
דאָס צו בעצאָהלען ; וואָרום גאָט וועט דאָך פון דיר אַיינמאָהנען, צו 
װאָס זשע זאָלסטו נֹאֶךְ א זינדיגער זיין. 

אז רו וועסט זיף צוריקהאַלטען צו-צוזאנען, וועסטו קיין זינד האָבען. 
װאָס דו האָסט פון דיין מויל ארויסגערעדט מוזטו אָבהיטען און טהאָן, 
ווי א צוזאָג פאר דיין נאָט אזוי אויך א פרייווילינען נעשענק -- אלץ 
װאָס דו האָסט מיט דיין מויל גערעדט ! 

אז דו וועסט אריין אין דיין פריינד'ס וויינגארטען, מענסטו עסען וויינ- 
טרויבען וויפיעל דיין האַרץ געלוסט, אָבער ניט אַריינלעגען אין דיין כלי 
(מיטצונעהמען). 

אז דו קומסט אין דיין פריינד'ס פעלד פון פארטיגע געטריירע, מענסטו 
מיט'ן האנד רייסען זאננען, הויב אָבער קיין שנייד-מעסער אויף דיין 
פריינד'ס געטריירע. : 


קאַפּיטעל כד 


אַז איינער הייראטה א פרוי און ווערט איהר מאן, און זי האָט ביי איהם 
קיין חן ווייל ער האָט אין איהר ואָס שענדליכעס געפונען, זאָל ער 
אויפשרייבען א שיידונגס-בריעף און געבען איהר אין האנד, דאן מעג 
ער איהר פון זיין הויז ארויסשיקען. | 

ווען זי נעהט אַרויסם פון זיין הויז קען זי הייראטען אן אנדער מאן. 
אויב דער אנדער מאן וועט איהר אויף האסען און וועט איהר אויפשריי- 
בען א שיידונגס-בריעף, געבען עס איהר אין האַנד און ארויסשיקען 
איהר פון זיין הויז ; אָדער דער אנדער מאן װאָס האָט איהר געהייראַטה 
וועט שטאַרבען -- 

קען ניט דער ערשטער מאן איהרער, -וועלכער האָט איהר ארויסגעשיקט, 
נעהמען איהר צוריק זי זאָל זיין ווייב זיין, נאָכדעם ווי זי איז פון איהם 
ערווייטערט נעווע] -- דאָס איז שוין אן אונווירדיגקייט פאר גאט ; 
דו זאָלסט ניט זינדיג מאכען דאָס לאנד, וועלכע דיין נאָט גיט דיר אַלס 
בעזיץ. 

ווען א מאַן הייראטה א נייע פרוי, זאָל ער אין מיליטער ניט נעהן, ער 
געהערט צו קיין זאך -- איין יאַהר זאָל ער פריי זיין אין זיין הויז, אום 
ער זאָל פרעהליך מאכען זיין פרוי װאָס ער האָט גענומען. 

מען זאָל ניט צונעהמען פאר א חוב א האַנד-מיהל אָדער דעם אויבערשטען 
מיהל-שטיין, דער װאָס טהוט דאָס איז ווי ער וואֶלט דאָס לעבען (ביי 
יענעם) צונעהמען. 

אז מען וועט כאפען א מאן גנב'ענענדיג א פערזא] פון זיינע ברידער, די 
קינדער ישראל, און ער וועט איהם מאכען ארבייטען אָדער ער וועט 
איהם פערקויפען, זאָל יענער גנב געטויטעט ווערען -- דו זאָלסט אויס- 


ראַטען פון דיר דאָס פערברעכען ! 


זיי פארזיכטיג פון קרעציגקייט, דו זאָלסט זעהען צו טהאן ווי עס ווע- 
לען אייך לערנען די כחנים און לוים, װאָס איך האָב זיי בעפוילען זאלט 
איהר היטען צו טהאָן. 

נעדענק װאָס דיין נאָט האָט מרים'ן געטהאָן אין וועג נעהענדיג פון 
מצריק 1; 

אַז דו וועסט װאָס-עס-איז מאָהנען ביי דיין פריינד, זאָלסטו ניט אַריין 
ביי איהם אין הויז אום עפּעס צו נעהמען אַלס משכון, 


0 דברים תצאה כך בה הרו רו . 
וג אֶליבִיתו לעבט עַבטו: בַּחיץ תַּעֲמֶד וְהָאִישׁ אֲשֶׁר אַתָּה 
9 נשָה בו יוֹצֵיא אליף אֶת-הָעָבָוֹט הַחְצָה: ואסדאיש עָנן 
9 הא לֶא תִשְׁכֵּב בַּעֲבֹטוֹ: הָשב תָּשִׁיב לו אֶת-הָעֲבוֹט 

בוא השמש וְשכֶב בְּשַלִמְתְו וּברַכְךָ ול תִּהְיָה צְדָכָה 

ו לפני הוה אֶלהִי: ‏ ם * לאדתעשק שָׂכִיר עִָי ְאֶבִין 
ט מאקיך או מנרך אֲשֶׁר בְּאֶרְצך ִּשׁעָרֶיך: בִּיומּ תתן 
שכרו וְלאתְבְוא עָלִיו השמש כִיְעני הוא ואלו הוא נשא 

אֶת-נפְשָׁ וְלָא-יִקְרָא עָליף אָל-יְהוה וְהיֶה בך חַמָא: ס 
6 לאדיוּמְתי אָבוֹת ;ינב וָּנִים לאדיוּמְתו עַל-אָבות איש 
זו בְּחְטָאו ּמָתו: ם לָא תפה משפט גר יתוםולא תַחֲבֿל 
8 בַנָד אַלְמְנָה: וְָכַרְתָּ כי עַבָד הָיִית בַּמִצְרַיִם ויפדך יְהוָה 

אלקיד משם על אְכי מְצוף י לֲַשׂוֹת אֶת-הַדָּבָר הוָה: 
9 ם כִּי תקצר ר קיר על וְשְׁכַהִתָּ עמרר ערה א 


פא || 


וט תִפְאר ריר לגר ליתום ב הָיָה כי תִבְצֹי 
ַּרְּמִדְּלֶא תְעוֹלֵל אַחָרֶיךְ לגר ליתום וְלְאַלְמְנָה יִהיָה: 
3ּ הכר כֵּייעֶבֶד קיית בְּאַרֶץ מִצְרַיִם על"פן אָנכֵי מצול 
לעשות אֶת-הַדְּבֵר הזֶה: ס 
וכה כה .טא ?08 | 
א כִּיייִהְיָה ריב בין אָנָשִׁים וְנגְשִׁי אֶל-הַמִּשְׁפָּט וּשְׁפָמוּם 
5 והצדיקו אַתההצדיק והרשיעו אֶתהָרְשֶׁע: וְהָיָה אבס" 
בֶּן הכּות הרשע והפילו הַשׁפִוְהִכָהוּ לִפְנִי כְּדִ רשָעְתי 
ג בְּמִסְפָּר: אַרְבָּעִים יכנ לֵא יסִיף פדיסיף להַכֹּתָו עכ'- 
4 אֵלֶּה מִכָּה רַבֶּה וִקְלָה אָחִיךּ לעיניך: לֶאתַחֶּפֶם שָׁור 
ה בְּדִישָׁו: ס יש אַחִים יְַדָו ומת אַחַר מֵהֶם וכן 
אידלו לא-תְהיה אֶשֶׁת-הַמֶּת הַחוּצָה לְאִישׁז יְבָמָה יָבֹא 


6 עְלִיה ולחה לו לאֶשה יִבְּמָהּ: וְהְיֶה הַבְּכוֹר אֲשֶׁר תּלַד = 
יקום 


13 
19 | 
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פט 


7 


280 | דבור םת צ אי: עדי יכה 

עטיג שטעט / הס -נע ל 1 קרו יע 
רו שטעה אין גאס און דער מאן, ביי וועמען דו מאָהנסט, ער זאָל צו דיר 
ארוױיסטראַגען דעם משכון אין גאס. 
אויב ער איז אן ארימאַן זאָלסטו ניט שלאָפען געהן האָבענדיג ביי זיף 
זיין משכון ; 
ווי די זונן נעהט אונטער מוזטו איהם דעם משכון צוריק ברענגען, זאָל 
ער (דער ארימאן) ליגען אויף זיין קלייד -- ער וועט דיר בענשען און 
דיין גאָט וועט דאס דיר אַלס וואַהלטהאט רעכענען. 
דו זאָלסט ניט פערהאלטען די לוין פון אן ארימאן און בעדירפטיגען פון 
יי ברידער אָדער פון פרעמדלינג װאָס איז אין די שטעדט פון דיין 
אנר. 
אין דעם זעלביגען טאָג זאָלסטו איהם זיין לוין געבען, נאָך איידער די 
זונן נעהט אונטער, ער איז דאָך אן אָרימאן און צוליעב דעם לוין שטעלט 
ער זיין לעבען אין געפאהר -- זאָל ער אויף דיר ניט קלאגען פאר גאָט 
און דו האָב אויף זיף ניט דעם פערברעכען. 





- ע;טערן זאָלען ניט געטוידטעט ווערען איבער א פערברעכען פון קינדער, 


און קינדער זאָלען ניט נעטוידטעט ווערען איבער א פערברעכען פון על- 
טערן -- א מענש דארף געטוידטעט ווערען נאָר פאר זיין אייגענעם 
פערברעבען. 
זאלסט ניט פערבויגען דאָס רעכט פון א פרעמדלינג אָדער א יתום ; דו 
זאָלסט פאר א חוב ניט צונעהמען דאָס קלייד פון אן אלמנה. 
געדענק אז דו ביזט אין מצרים א קנעכט געווען ביז דיין נאָט האָט דיך 
פון דאָרטען בעפרייט, רערפאר בעפעהל איך דיר דאָס צו טהאן. 
הת ועכט יריינע. נעטריידע שניידען פון דיין פעלד און דו וועסט 
פערגעסען א נארב אין פעלד, זאָלסטו ניט צוריקגעהן נעהמען איהם -- 
פאר דעם פרעמדלינג, יתום און אלמנה זאָל דאָס זיין ; אום דיין גאָט 
זאָל דיך בענשען אין אלע דיינע האנד-ארבייט. 
ווען דו וועסט דיינע אויל-בוימער אבשאַקלען, זאָלסטו ניט נאָך אמאל 
ארומקלייבען --- זאָל דאָס זיין פאר דעם פרעמדלינג, יתום און אלמנה. 
ווען דו וועסט קלייבען די פרוכט פון דיין וויינגארטען זאָלסטו די איינ- 
צעלנע ניט ארומקלייבען --- פאר דעם פרעמדלינג, יתום און אלמנה זאָל 
דאס בלייבען. 
געדענק אז דו ביזט געווען א קנעכט אינ'ם לאנד מצרים, דערפאר הייס 
איך דיר טהאן דאָס. 

קאפיטעל כה 
אז צווישען צוויי מענשען וועט א קריעג זיין, זאלען זיי אין נעריכטס- 
הויז קומען און מען וועט זיי אויסהערען, דעם נערעכטען וועט מען רעכט 
געבען און דעם שולדיגען וועט מען שולדיג ערקלעהרען. 
אויב דעם שולדינען קומט לייב-שטראף, זאָל דער ריכטער איהם אני- 
דערווארפען, און מען זאָל איהם אין זיין געגענווארט שלאגען -- מען 
זאָל אבצעהלען מיט וויפיעל ער איז בעשטראפט. 


- פערציג קלעפ זאָל מען איהם נעבען -- ניט מעהר ; אויב מען וועט 


איהם פיעל מעהר שלאנען, ווי די צאהל, וועט דיין ברודער פעראַכטעט 
ווערען פאר דיינע אוינען. 

פערשליס ניט דעם אָקס די מויל ווען ער דרעשט. 

אז ברידער וועלען וואוינען צוזאמען און איינער פון זיי וועט שטארבען 
ניט איבערלאָזענדיג קיין קינד, זאָל די פרוי פון טוידטען ניט אויסגע- 
שלאָסען זיין אַז זי זאָל דארפען א פרעמדען מענשען הייראטהען -- איהר 
שוואנער מוז צו איהר קומען און הייראטהען איהר, ער מוז זיין שוואגער- 
פּפליכט טהאן. 


כה כו .50 .22 .642 א 10 סא 0 עפ 1 


יָקום עלדשם אֶחָיו המת וְלְאימְחָה שמו מִישֶרְאל: וְאִםד ז 
לֵא יחפץ האיש לִקָחֶת אתדיבמתו ועלתה יבמתו הֲשַׁעְרָה 
אֶל-הַזְקְנִיםוְאָמֶרֶה מאן ִבְמִי להקים לְאֶחיו שם בְּיִשׂראֵל 
לא אָבָה יַבִּמִי; וקֶראודלו זקנידעירו ודכּרוּ אֶלִיו וְעָמַ 8 
ְאָמַר לא חָפַצְתִ לקחְתָה תִֶשֶׁר.יְבִמִתּי אלו לעיני 9 
הזקנים וְחלְצָה עַלי על רנלו ויָרְקָה בְּפניָ וְֶנְתָרה 
אֵָרֶה כָּכָהיְַשָׂהלָאִישאֲשֶׁר איבנה אֶתבּית אָחִיו: 
קרא שמו בישראל בֵּית חֲלִיץ הוָעל: | ם כַּיינְצו, 
אֶנְשִים יַחְדָּו אִישׁ וְאֶחְיו וְקָרְבֶה אֲשֶׁת הָאֶחֶד לְהַצִיל אֶת- 
אישה מיך מכהו ושלחה יָרָהּ וְהַחְזִיקָה בִּמְבְשִׁיו! וקצתה עו 
אֶת"כַַּהּלֵא תְחוֹם עינף: ם לאייהיה לד בכיסד ד אֶבֶן 9 
וָאָבְן ְדוּלָה יקְטִנָּה: לא-יהוה לך בְּבִיתְךָּ יפה וְאֵיפָה 4 
ְוּלָה וּקִִוָּה: אָבְן שְׁלָמָה וְצְדֶק יִהְְהִ"לֶך אִיפָה שְׁלמָה טו 
וְצָדֶק יִהְיְד"לֶךּ למען יָאֲרִיכוּ יָמִיךְ על הָאֲדָמָה אֲשֶׁר- 
יְהוָה אֶלהָיףּ נֹת - כִּי תְוֹעֵבֶת הוה אֶלֹהָי כְּל-עָשֵׂה 5 
אֵלֶּה ל עשה 0 פ מפטר 
בור אֶת אֲשֶׁר-עֶשֶׂה לִךעִמְלָקבַּדֶּרֶךְ בְּצֵאתְכֶם מַמּצְרָיםוּ זו 
אֲשֶׁר קרד בַּדֶּרֵךְ וב בְּךְ כֶּלהַנחָשָׁלִים אחריף וְַתָּה 8 
עיף וינֶע ולא ירא אֲלהִים? וְהָיָה בְּהָנִיחַ יְהוָה אֶלהִיך| 19 
לד מִכּל-איביך מִפָּבִיב. בָּאֶרֶץ אשר יהוהדאלהיד נתן 


לך נִחָלֶה לרשתה תִּמְחֶה אֶתזְכֶר עמלק מתחת השמים 
לֵא תִּשְׁכָּה: 








כו .]טאאא ?08 

י בוב כ כו 

היה כייתְבָוֹא אֶל-הָאָרץ אשר יְהוָה אלהיף נתן ל א 

נַחֲלָה וִירִשְׁתֵּה וְיָשַׁבְתָּ בּה; לקח 0 עי : 
הָאֲרָמָה אֲשֶׁר תְּבִיא מְאַרְצְךָּ אֲשֶׁר יְהוָה אֶלקיך ֹתֵן לֶךְ 


וְשׂמְתָבַמּנאוְהָלַכְתָ אֶל"המלום אֲשֶר יִבְחַריְדוָה א 
לשכן 


- 


19 


7 ןיי םי צ. א כחש כו 21 





דער ערשטלינג װאָס זי וועט געבוירען זאָל טראָגען דעם נאַמען פון דעם 
נעשטאָרבענעם ברודער, אום זיין נאָמען זאָל ניט אויסגעמעקט ווערען 
פון ישראל. 

אויב דער מאן וויל זיין שוועגערין ניט הייראטהען זאָל זיין שוועגערין 
אוועקנעהן אין שְטאָדט-טהויער, צו די עלטסטע, און זאָל זאָנען : ,מיין 
שוואגער וויל ניט אויפהאַלטען זיין ברודער'ס נאָמען אין ישרא? -- ער 

וויל מיף ניט הייראטהען |" 

דאן רופען איהם די עלטסטע פון זיין שטאָדט, און רעדען מיט איהם. 
אויב ער האלט זיך ביי זייניגע און זאָנט : ,איך וויל איהר ניט היי- 
ראטהען !" 

דארף זיין שוועגערין צונעהן צו איהם, אין געגענווארט פון די עלטסטע, 
זי ציהט אַראָב זיין שוך פון זיין פוס און שפייט איהם אָן אין געזיכט 
אריין, דאן זאָגט זי אין דער הויך : , אָט אַזױ טהוט מען מיט א מענשען 
װאָס וויל ניט אויפהאלטען זיין ברודער'פּ הויז !" 

זיין הויז זאָל נערופען ווערען אין ישרא? : ,דאס הויז פון בארפוסען " 
ווען מענער וועלען זיך קריעגען צווישען זיך, איינער מיט דעם אנדערן, 
און דאָס ווייב פון איינעם פון זיי וועט צונעהן רעטען איהר מאן פון 
דעם שלעגער, און וועט אויסשטרעקען איהר האנד און אננעהמען איהם 
פאר זיין שאַנד-גליעד -- 

זאָל מען איהר די הענד אבהאקען -- קיין מיטלייד האָבען ! 

זאָלסט ניט האלטען אין דיין בייטעל צווייערליי וואנשטיינער -- א גרוי- 
סען און א קליינעם. 

ביי דיר אינ'ם הויז זאָלען ניט זיין צווייערליי איפה'ס -- א גרויסע און 
א קליינע. 

א נאנצען און ריכטיגען וואנשטיין זאָלסטו האָבען, אויך א גאנצע און 
א ריכטיגע מאַס. אום דו זאָלסט לאנג פערבלייבען אין דעם לאנד װאָס 
דיין נאט נים דיר. 

דער װאָס טהוט דאָס אָדער אנדערע אונרעכט, איז אונווירריג ביי גאָט. 
נעדענק װאָס עמלק האָט דיר נעטהאָן אין וועג ווען איהר זייט ארויס- 
געגאנגען פון מצרים. 

ער האָט דיר אויפ'ן וועג געטראָפען און האָט ערשלאָנען אלע שוואכע, 
װאָס זיינען פון הינטען גענאננען, ווען דו ביזט נעווען מיער און פערמא- 
טערט -- ער האט זאגאר ניט געשראַקען זיך פאר גאָט. 

דערפאר ווען נאָט וועט דיר רוהע נעבען פון 4לע דיינע ארומינע פיינד, 
אין דאָס לאנד װאָס דיין נאָט ניט דיר אַלס אַן אייגענטהום צו בעזיצען, 
זאָלסטו אויסמעקען עמלק'ס אנדענקען פון אונטער'ן הימעל -- פער- 
געס ניט ! 


ה כו א 
קאפיטעל כו 


אז דו וועפט קומען אין דאָס לאנד װאָס דיין גאָט ניט דיר אַלס אייגענ- 
טהום און דו וועסט עס בעזיצען און בעזעצען זיך דאָרט, 

זאלסטו אימער נעהמען פון אלע ערשטע ערד-פרוכט, וועלכע עס וועט 
דיר בלעיננע]. דיין לאנד, וואס ו יין נאָט ניט. דיר, און זאלסט אריינ- 
לענען אין א קארב ; דאן זאָלסטו געהן צו דעם אָרט, וועלכען דיין 
נאָט וועט אויסערוועהלען דארטען זיין נאַמען צו האַלטען. 


געט דבריםהַכַואכר )2 0 


3 לְשַׁכִןְשׁמֹ שָׁם: וּבֶאתָ אֶל-הַכֹּהֵן אֲשֶׁר יִהְיָה בַּימְִסהָהֶם > 


7 : א 


ומרת אַלָיו הגְדְתי היום ליהוה אָלליך כִּיהבָאתי אָלד = 


4 הארץ אֲשֶׁר ִשְׁבַּע יְהוָה לאֲבֹתינּ לָתֶת לו לקח 


₪ גע 


ית זאָמר2 לפ ו וזה אלל ארנל אכד אבר 


מִצְַיְמָה ור שָׁם בִּמְתֵי מְעֶט נמהידשם קנוי גְדֹל עצום - 
6 וָרֶב: וירְעוּ אֹתֲנוּ המצרים וַיענָונוּ ויתנו עָלִיגוּ עֲבֹדָרה . 
ז קְשָׁה: נצְעק אָל-יְהוָה אֲלֹהַי אבתינו וישמע יוה אֶת- = 
5 קלנו ירא אֶת-עֶנינוּ וּאֶתדעמלנו וְאֶת-לְחֲצֲנוּ: צאט = 


יְהוָה מִמְִּרַיִם בְּיָ חזקה ובזע (טוה וּבְמֹרָא נִּרְכי 
9 וּבְאֹתוֹת וּבְמִפָתִים: וַיְבְאֲנוּ אֶל-הַמָּקוֹם הוה ותדכנו 


י אֶת-הָאָרֶץ הואת אֶרֶץ בת חֶלָב וּדְבָש: ופה הגדה. 


ַא אתדראשית פְּרֵיהָאֲרְמָה אֲשֶׁר-נָתַתֶּה לי הף 


יי ה םי 1 6.6 רכ" ייט ואר הר שש .| הגה ₪ הש ו ה חש 


9 אַתָּ וי הר אֲשֶׁר בסרפד סשיכי תַָלָה עשר 
אֶת-כְּל-מְַשׂר תְּבוּאֶתְךָ ִּנָה הַשְׁלִיֶׁת שנת המעשר 
ה לרי לגר ליָתום ְָאַלְמָנָה וְאֶכְלו בִשְׁצָרֶיךְ 


המו ו ו 


הכית ונתיי ללף ורתי אנהכ 


מִצְְתְךּ אֲשֶׁר צייתְני לְאְעְבְרְתי מִמצותָיף וְלָא שֶכָחְתִי: 
4 לַאאָכַלְתִּי בָאנִי מַמָנוּ ולאדבערתי ממ בִּטָמֵא וְלָא- 
ְתְתּי מפנוּ לָמת שְמַטְתִי קול יְהוָה אֶללי עשיתי כַּכָל 


פו אֲשֶׁר צוִיתְנִי השקיפה מִמֶעון קדשף מִדְהַשָמִיִם בר | 
אתדעמך ל אתדישראל וְאֶת הָאֲדָמָה אֲשֶׁר נָתתֶּה לָנוּכַּאֲשֶׁר . 


06 2 | אבי א ָבַת לב ודְבָש: סי הץם הוה . 


ו ג 


המשפטים 


14 שקמ בזיק : . 


18 


14 
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דו זאָלסט קומען צום כהז װאָס וועט דאַמאָלס זיין, און זאָלסט צו איהם 
זאגען : ,יעצט דערצעהל איך מיין נאָט אַז איך בין געקומען אין דאָס 
לאַנד, װאָס גאָט האָט צו אונז געשװאָרען אונז אוועקצוגעבען " 


און דער כהן וועט פון דיין האַנד נעהמען די קאָרב און אוועקלעגען 


נעבען רעם-מזבח פון דיין גאָט, 


זאָלסטו הויך זאנע] : ,א װאַנדערנדער אַרמי איז מיין פאָטער געווען ! 
ער איז אוועק אין מצרים מיט וועניג מענשען, און דאָרטען נעוואוינט ; 
דאָרטען איז ער געװאָרען א גרויסעס, שטארקעס און פיעל בעפעלקערטעס 
פאָלק. 


די מצרים האָבען אונז שלעכטס געטהאָן, זיי האָבען אונז געפייניגט און 
אַרויפגעלעגט אויף אונז שווערע אַרבייט ; 


האָבען מיר נעשריען צום נאָט פון אונזערע עלטערן, נאָט האָט געהערט 
אונזער שטימע, ער האָט געזעהען אונזער פיין, אונזערע שווערע ארבייט 
און אונטערדריקונג. 


דאַן האָט נאָט אונז ארויסגענומען פון מצרים מיט א שטארקע האנד 
און אן אויסגעשטרעקטען אָרעם, מיט גרויסע שרעקליכע טהאטען, צייכענס 
און וואונדער. 


ער האָט אונז געבראכט צו דיעזען אָרט און געגעבען אונז דיעזעס נוטע 
לאַנד, וואו עס פליסט מילך און האָניג. 


יעצט האָב איך נעבראַכט די ערשטע ערד-פרוכט װאָס דו, גאָט, האָסט 
מיר געגעבען, דו זאלסט דאָס אוועקלענען פאר דיין גאָט און בוקען זיך 
פאר דיין נאָט און ארויסגעהן. 


דו זאָלסט זיך פרעהען מיט אל דאָס גוטס װאָס דיין גאט האָט דיר 
גענעבען און דיין הויזגעזינד, דרו מיט דעם לוי און 0 װאָס וואוי- 
נען ביל היר; 


אַז דו וועסט ענדינען א צעהנטעל אראבנעהמען פון דיין גאַנצע נע- 
טריידע אין דעם דריטען יאָהר, זאָלסטו געבען דעם לוי, דעם פרעמד- 
לינג, יתום און אלמנה, װאָס געפינען זיך אין דיינע שטעדט ; זאָלען 
זיי עסען און זאט זיין. 


דו זאָלסט פאר נײט זאָגען : , איך האָב אויסגעראמט דאָס הייליגע. פוז 


הויז, איך האב אויך נעגעבען דעם לוי און פרעמדליננ, יתום און. 
אלמנה, אלץ ווי דו האָסט מיר בעפאָהלען ; איך האָב דיין בעפעהל ניט * 


איבערטראָטען און ניט פערגעסען. 


איך האָב דערפון ניט געגעסען ווען איך בין אין טרויער געווע], איך 
האב: דערפון ניט גענוצט זייענדיג אונריין, און האָב ניט אויסנעגעבען 
דערפון פאר א טוידטען.: איך האָב געפאָלגט דעם בעפעהל פון מיין נאָט 
און געטהאָן אלץ װאָס דו האָסט מיר געהייסען. : 


קוק אַראָב פון דיין היילינער וואוינונג -- פון הימעל -- און בענש דיין 
פאלק ישראל און דאָס לאנד, וועלכע דו האָסט אונז גענעבען, לויט ווי 
דו האָסט צו אונזערע עלטערן נעשוואַרען, א לאנד וואו עס רינט מילך 
און האָנינ. 


8 יעצט הייסט דיר דיין נאָט טהאָן דיעזע אַלע געזעצע און רעכטע, 


ו 
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המשפטים וְשְׁמִַתָּ ְעָשִׂיתָ אוֹתֶם בְכֶללְבבְךּ ובָכָלִ- 
ַפִשֶׁ: אֶת-יְהוָה הָאמַרְתָּ הזם לִהְיות לֶךְ לַאלהִיט זו 
וְִלְכֶת בּדרְכיו ולשָמר חקיו וּמִצִֹתָי וּמִשְָּׁמָי וְלַשְׁמְע 
ְּקלָו הוה הָאֲמִירְךְ הַיֹּם לִהְיוֹת לו לְצִם סָנִֶּה כַּאֲשֶׁר 88 
הכל ומר המותי לת ןפ על כּל-הַנם 19 
ללהה אק שר בר = + 

כז" טי אהי בו ‏ 
ו משה וקני יִשְׂראֵל אֶת-הָעָם לֵאמֶר שָׁמֹר אֶת-כָּל- א 
המצוה אֲשֶׁר אְכִי מצוה אֶתְכֶם הזום: היה בַּיּום אֲשֶׁר 2 


== ו 


00. 


והקמת ללא אֲבָנִים גדֹלות. ושדת אֹתֶם. שיר בתכ : 
עלקן אֶת-כָּל-דּבְרִי הַתֹּרֶה הואת בְּעֶבֶרֶד למען אֲשֶׁר 
תָּבֹא אֶל-הָאֶרֶץ אֲשֶׁר--הוָה אֲלֹהִיך | נתן לף אֶרֶץ וְבַת 
חֶלֶב ודְבֵשׁ כַּאֲשֶׁר דִּבֵּר יְהוָה אט לד: וְהְיָה 4 
בְּעֶבְרָכֶם אֶת-הַיַרְדּן תָּקִימוּ אֶת-הָאֲבְנִים הָאִלֶּה אֲשֶׁר 
אָנֹכִי מְצִוֶּה אֶתְכֶם היום בְּהַר עִיבֶל וְשַׂדְתָּ אוֹתֶם בַּשִׂיד; 
בת שם מופח ליהוה אלה בח אֲבָנִים לְאיתְנָיף ה 
לה בּרזל: אֲבְנִִם שלמות ִבְנָה אֶת-מִזְבַּח יְהוָדה 6 


א ו ה תי שי ה ןו דא וי-וי 
- 000 


יי 5 


= + 


ְשְׁמַעְ 7 הוה בי עשי אֶת-מצְוֹתָ אֶת-חו : 
אֲשׁר אָֹכִי מִצִוְךְהַייִם: = ם * וצו משה אֶת-הָעֶם בִּלם וו 
הַהוּא לאמר: אֶלֶה ימדו ל אֶתהָעֶם עלדהר גְרים עו 


בעברכם 
פ* 8 * בימהוחה 9 % למץ בחק 0 * כשרה 52 


17 


18 


19 


1 
12 
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זאָלסט היטען און טהאָן זיי מיט דיין נאַנצען האַרצען און זעעלע. 
דו האָסט היינט נאָט אַנערקענט דיין נאָט צו זיין -- צו נעהן אין זיי- 
נע ווענען און אָבהיטען זיינע געזעצע, בעפעהלע און רעכטע -- אימער 
צו פאָלנען איהם 

רערפאר האָט גאָט היינט דיר ערקעלעהרט אלס זיין מוסטער-פאָלק, אזוי 
ווי ער האָט צו דיר גערעדט, אויב דו וועסט אבהיטען אַלֶע זיינע בעפעה- 
לע -- 

אום דיר העכער צו שטעלען איבער אַלע פעלקער, וועלכע ער האָט 
געמאכט צו (האָבען) רוהם, אויסצייכנונג און פראכט ; אויך אום דו 
זאָלסט זיין אן הייליגעס פאָלק צו דיין גאָט, ווי ער פערלאַנגט. 


קאַפּיטעל כז 


דאַן האָט משה און די עלטסטע פון ישראל בעפאַהלען דעם פּאָלק פאֶלנענ- 
דעס : היט אימער אַלע בעפעהלע, וועלכע מיר בעפעהלען אייך יעצט, 
אין דעם זעלביגען טאָג ויִָאָס איהר וועט אַריבערגעהן דעם ירדן (אום צו 
קומע]) צו דעם לאנד, וועלכע דײַן נאָט ניט דיר, זאָלסטו חיר אוועק- 
שטעלען גרויסע שטיינער און בעקאַלכען זיי מיט קאלך. 

און זאָלסט אויף זיי אויפשרייבען, ווען דו וועסט אַריבערגעהען, אַלע 
ווערטער פון דיעזער לעהרע, אום דו זאָלסט אריינקומען אינ'ם לאנד, 
וועלכע דיין גאָט גיט דיר, א לאנד וואו עס פליסט מילך און האָניג, לויט 
ווי דער נאָט פון דיינע עלטערן האָט דיר פערשפראכען. 

נלייך ווי איהר וועט אַריבער דעם ירדן, זאָלט איהר אַוועקשטעלען דיעזע 
שטיינער, ווענען וועלכע איך בעפעהל דיר יעצט, אויפ'ן בארג עיבל ; 
דו זאָלסט זיי בעקאלכען מיט קאלך. | ' 

דו זאָלסט דאָרט אויך א מזבח בויען צו דיין גאָט, א שטיינערנעם מזבח, 
זאָלסט אויף די שטיינער קיין אייזערנע געצייג בעוועגען. 

פון נאַנצע שטיינער זאָלסטו בויען א מזבח פאר דיין נאָט, אויף וועלכען 
דו וועסט פערברענען גאַנץ-אָפּפער פאר דיין גאָט. 


דאָרטען שלאכט אויך דיינע פריעדעןאָפּפער, עס און זיי פרעהלאך 
פאַר דיין נאָט ! 

אַז דו וועסט אויף די שטיינער אויפשרייבען אלע רייד פון דיעזער 
לעהרע, זאָל עס זיין דייטליך ערקלעהרט. 

דאַן האָט משה, אויף די כהנים און לוים גערעדט צו נאַנץ ישראל, 
אזוי צו זאנען : , הער אויפמערקזאם, ישראל ! יעצט ביזטו א פאלק 
געװאָרען ביי דיין נאָט, 

זאָלסטו אימער הערען דיין נאָט'ס שטימע, טהאָן זיינע בעפעהלע און 
זיינע געזעצע, וועלכע איך זאָנ דיר היינט אָן. 

דעם זעלביגען טאָג האָט משה בעפאַהלען דעם פאָלק פאֶלגענדעס : 
אָט די זאָלען אויפ'ן באַרג גרזים שטעהען אום צו בענשען דאס פאָלק, 
ווען איהר וועט: דעם ירדן אריבער : שבעון, לוי יהודה, יששכר, יוסף 
און בנימין. ו 
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בְּעְבְרְכֶם את"הירדן שמעון ולוי ויהוּדָה ויששכר וזסף. 
ּו וּבִנְיָמן ‏ וְאֶלֶה יעמדו ו ללה בהר עיבל ראובן גֶר = 
4 ואשר וזבוּלן דן ונִפְתלִי ענו הליים ואָמרו אֶל-כָּל-אִישׁ. 
טו יראל קול רֶם: ‏ ם אֶרִיר האיש אשר יַעֲשֶׂה פָּסֶל, 

וּמַסֵּכָה תוְעַבַת יְהוֹה מעשה יָדִי חרש ושם בַּסֵּתֶר וענו" 
8 כֶל-הָעם ואָמרו אָמן: ס אֶרר מַקֶלָה אָבִיו וְאִמָ 
ע וְאָמַר כָּל-הָעִם אֶמן: ס אֶרור מפיג כל רעהו יאר 
8 כְּליהְעֶם אֶמִן: ם אָרוּר מַשְׁנָה עוּך בַּדָרֶךְּ וְאֶמֶר 
19 כָּלהָעֶם ֶמי. ם אָרוּר מַמָּה מִשְׁפַּט יט 


ק 


24 ידי 1 







וי כִּינִלֶה כְּנף אבי וְאָמָד כ אמ ם אָרור שכבן 
9 עִם-כָּל-בְּהָמָה וְאָמַר כָּלִדהָעַם אֶמֵן: ‏ ס ארור שֹׂכֵם, 

עִם-אֲהֹו בַּת-אָבָיו או בַתאמו ומר כָּל-הָעֶם אָמֵן: ם 
{; אָרוּר שכב עמדחתנתו וְאָמַר כָּל-הָעֶם אֶמֵן: ם ארור 
כה מַכֵּה רְעהו בַּפָּתֶר וְאֶמַר כָּליהָעָם אֶמ: =ם אָהֹר 
\ ללח שחד לְהַכּוֹת נָפָש דַּם נְקִי וְאָמֶר כָּל-הָעִם אמ ס 
> אָרוּר אֲשֶׁר לְא-יָקִים אֶת דִּבְרִי התורְהדהואת לעשורז. 


אוֹתָם וְאָמֶר כָּל"הָעם אָמֵן: 2 
כח כח ענצצצ 6 


א וְהָיָה אסידשמוע תִּשְׁמַע בְּקוֹל יְהוָה אֶלהָד לשמר 
לעשות אֶתכָּל-מִצלֹתו אֲשֶׁר אָנכי היום לקד 


/ ברד אַתָּה בער וכרד א אַתָּה בַּשָׂדָה;' : בר פרי"בטגך. 
ּפְרִי אַדמתך וּפָרִי בְהֶמְתְֵּ ד שר נראלפיך \ ועשתרות צאנף?. 
5 רו ָאד וּמשְארְתך: ברו אתה כּבאף וכְרְך אַתָּה 

בְּצֵאחֶך: 'יתן יְהוָה אֶת-איָבִיךְּ הִקָּמִים עֶלִיךְ נִנָפִים 
לפניד בִּן רד 8 אֶחֶד יִצְאוּ אליף בְשָבְעָה דרכים = 

לשור | 


- 
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8 און די זאָלען, אַלס שילטער, אויפ'ן באַרנ עיבל שטעהן : ראובן, גר, 
צשר זבולן, דן און נפתלי. 

| 14 די לוים זאָלען שרייען און זאָגען צו אלע מענער פון ישראל מיט א 

+ הויכע שטימע : 

15 , פערפלוכט. זאָל זיין דער װאָס וועט מאכען אן אויסגעשניצטעס בילד 

| אָדער א געגאָסענעס (װאָס גאָט פעראונווירריגט), שמידישע האנד-ארבייט 

זאָנאַר ער וועט דאָס מאכען אין געהיים !" דאָס גאַנצע פאֶלק זאָל 
: ענטפערען און זאָגען : , אמן !" 
| 16 , פערפלוכט זאָל זיין דער װאָס פּעראַכטעט זיין פאָטער אָדער זיין מוטער!" 
: דאס נאנצע פאָלק זאָל זאָנען : ,אמן |" 
= 17 פערפלוכט זאָל זיין דער װאָס רוקט אוועק דעם גרענעץ צייכען פון זיין 
נאָהנטען שכן ! דאָס נאנצע פאלק זאָל זאָנען : ,אמן !" 
= 18 -- , פערפלוכט זאָל זיין דער װאָס מאכט א בלינדען בלאַנדזען אויפ'ן 
וועג !" דאס גאַנצע פאלק זאָל זאָנען : ,אמן !" 
19 -- ,פערפלוכט זאָל זיין דער ואָס פערביינט די רעכטע פון א 
יע א יתום אָדער אַן אַלמנה !" דאָס נאַנצע פאֶלק זאָל זאָנען : 
שאמ !" 
0 -- , פערפלוכט זאָל זיין דער װאָס ליענט מיט זיין פאָטער'ס פרוי, 
ווארום ער האָט אָבנעדעקט זיין פאָטער'ס דעקע !" דאָס גאנצע פאלק 
זאָל זאָנען : , אמן !" 
1 -- , פערפלוכט זאָל זיין דער װאָס ליענט מיט אירגענד וועלכע טהיער !" 
דאָס נאַנצע פאָלק זאָל זאָנען : , אמן !" 
22 -- , פערפלוכט זאָל זיין דער װאָס ליעגט מיט זיין שוועסטער, זיין 
פאָטער'ס טאָכטער, אָדער זיין מוטער'ס טאכטער !" דאָס גאַנצע פאָלק 
זא אנען : {אטן ו" 

5 22 -- , פערפלוכט זאָל זיין דער װאָס ליעגט מיט זיין שוויגער !" דאס 
נאנצע פאָלק זאָל זאָגען : ,אמן !" 

4 -- , פערפלוכט זאָל זיין דער װאָס שלאָגט וועמען אין געהיים !" דאס 
גאנצע פאלק זאָל זאָנען  :‏ אמן ! 
5 -- , פערפלוכט זאָל זיין דער װאָס נעהמט שחד אום צו ערשלאגען אן 
אונשולדינע פּערזאָן !" דאָס גאַנצע פאלק זאָל זאָנען : , אמן !" 
6 -- , פערפלוכט זאָל זיין יעדער װאָס וועט ניט ערפיהלען די רייד פון 
דיעזער לעהרע, אָבצוהיטען זיי !" דאָס גאנצע פאלק זאָל זאָגען : , אמן !" 
י קאַפּיטעל כח 

1 אויב דו וועסט אימער הערען די שטימע פון דיין נאָט, צו היטען און 
טהאָן אַלע זיינע בעפעהלע, וועלכע איך בעפעהל דיר יעצט, וועט דיין 
נאָט דיר העכער שטעלען פאר אלע פעלקער פון דער וועלט. 

2 אן עס װטשלען דיר אנקומען די אלע ברכות, זיי וועלען דיר גרייכען 
ווען דו וועסט הערען די שטימע פון דיין גאט. 

2 געבענשט וועסטו זיין אין שטאָדט און געבענשט אין פעלד. 

4 געבענשט וועט זיין דאָס פרוכט פון דיין לייב, דאָס פרוכט פון דיין ערד 
און דאָס פרוכט פון דיינע פיה : דער איינטראג פון דיינע רינדער און 
די פערמעהרונג פון דיינע שעפסען. 

5 נעבענשט וועט זיין דיין פרוכט-קאָרב און דיין ברויטדמולטער. 

6 געבענשט וועפטו זיין אריינקומענדיג און געבענשט וועסטו זיין אַוועק- 
געהענריג. 

7? גאט וועט מאכען אז אלע פיינד דיינע װאָס שטעלען זיך קענען דיר. 
- וועלען פון דיר נעשלאָנען ווערען -- מיט איין וועג וועלען זיי צו דיר 
קומען, אָבער מיט זיעבען וועגען וועלען זיי פון דיד ענטלויפען. 







כח .28 .642 ]א ע11 0 א 0 מ תש כ הת | 
לִפְניךְ: יו יהוָה אתך אֶתְהבְרְכָה בְּאַסְמִיך ובְכֶל משלח > | 
ד וּבָרַכְךּ בָּאֶרֶץ אֲשֶׁר-יְהוָה אֶלהִיך נת ןד יקימך 9 ] 
יְהוָה לו לעם כְדוֹשׁ כַּאֲשֶׁר נשבעדלד כי תשמר אָרת- 
מצות יְהוָה אֶלֹהִיף זְהָלֹכְת בִּדְרְכָיו: וראו כָּל-עַמי הָאֶרֶץ' 
כִּי שם יהוָה נְקְרָא ָ ליד וראו ממך: וְהוֹתְרְךָּ יְהוֶד. וו 
לטובָה ּפרִי כטנך ובפרי בְהמתְּךּ ובפרי אדמת על 
הָאֲדָמָה אֲשֶׁר נִשְׁבַּע יְהוָה לאבתיף לֶתֶת לך: יפקה ו 
הוה | לך אֶת-אִוצְרו הטוב אֶת-הַשָׁמַיִם לתת מְטַר-אַרְצְך = 
בעתו וּלבֶרד את כְּל-מַעֲשֶׂה ידד והלוים גוים רַבּים = 
אתה לא תלוה: ות יהוָה לראש ולא לוב ית רק ₪ 
למעְלֶה וְלָא תִהְיָה לְמֶטָּה כּיהתשמע אֶל"מצות | יְהוָד: 
אלריף אשר אָנְכי מצוך ד היום לשמר ולעשות: וְלָאתְסוּר 4! 
מִכַלְדְהַדבָרים אֲשֶׁר אָֹכִי מצוה אֶתְכֶם הום ימין ושמאול 
לְלְכֶת אחרי אלהים אחרים לְעֶבֶהֶם; מ 
הָיָה אם"לא תשְׁמַע ע בלול יְהוָה אֶלקיך לשמַר לעשות טו 
אֶת-כָּל--מצוֹתְי וחקתיו אֲשֶׁר אָנֹכִי מצוף הַיֹם וּבָאוֹ = 
צְלִךְ כֶּל-הַקְּלָלֹת אלה והשינוד: אָרוּר אַתָּה בָּעִיר 16 
וְאָרוּר אתה בַּשָּׂדֶה: אָרַוּר טא ומשאַרתף: אָרוּר פריה 12 
במנך וּפְרִי אדמְתד שנר אֶלפִיך וִַשְׁתְּרֹת צאנך: אָרָור 1 
אַתָה בְּבֹאָךּ וְאָרוּר אַתָּה בְּצֵאתְך: ישלח ההוב אֶת- כ 
הִמְּאֲרָה אֶתהַמְּהוּמָה וְאֶתִ-הַמְִֶּרֶת בְּכלימִשְׁלָח יד 
אֲשֶׁר תַּעֲשֶׂה עד השמדך וְעַד-אֶבֶרֶךְ מהר מפני רע 
מַעָלֶל ליד אֲשֶׁר עזַבְתְּנִי: יִרִבֶּק יהוָה בַּךְּ אֶת-הַדָּבֶר עד 21 
לתו | אֹתְךְ דמעל הָאֲדָמָה אֲשְׁאַתֶּה בְאשָׁמָה לִרְשְָּׁה; 
יכְּכָה יהוְה בשחפת וּבַקַּדַחַת ובְדלקת ובחרחר וּבְחְרֶב 29 
| ובשדפוןובירקוןורדפוךעד אִבְדִךּ: היו שמיף אשר על- 3 
ראשְׁדַּנְחְשֶׁת וְהְאֶרֶץ אֶשׁריתַּחתֵּךּ בְַּוֶל: ותן יְהוָה אֶת- א 
א יי ל | מטר 


14 ס דאדר יע אט 


12 


18 





14 


15 


16 
11 
18 


19 
20 


21 


2 


דכ הי םי תיברת" יכה 2399 








גאָט וועט צו דיר זיין ברכה שיקען אין דיינע שפייכלערס און איבעראל 


וואו דיינע הענד ווענדען זיך, ער וועט דיר בענשען אינ'ם לאנד, וועלבע . 
דיין נאָט גיט דיר. 

גאָט וועט דיר מאכען אַלס זיין היילינעס פאֶלק, ווי ער האט צו דיר 
געשוואַרען (אויב דו וועסט היטען די בעפעהלע פון דיין נאָט און געהן 
אין זיינע וועגען), 

און אַז אַלע פעלקער פון דער וועלט וועלען אַיינזעהען אַז מ'רופט דיר מיט 
נאָט'ס נאָמען, וועלען זיי אין שרעק זיין פאר דיר. 

גאָט וועט דיר פערמעהרען און פערגרעסערען די פרוכט פון דיין לייב, 
די פרוכט פון דיינע פיה און פרוכט פון דיין ערד אין דעם לאנד וואס 


. גאָט האָט צו דיינע עלטערן נעשװאָרען אַז ער וועט דיר אוועקגעבען. 


גאָט וועט פאר דיר עפענען זיין גוטען אוצר =- דעם הימעל -- אום . 
דיין לאַנד רעגען צו געבען אין דער צייט און בענשען אַלע דיינע האַנד- 
ארבייט ; דו וועסט אנלייהען פיעל פעלקער, אָבער דו זעלבסט וועסט 
ניט דאַרפען לייהען. 

גאָט וועט דיר מאַכען אַלס ערשטען און ניט אלס לעצטען -- דו וועסט 
אימער ערהויבען זיין און ניעמאַלס ערניעדעריגט, אויב דו וועסט פאֶל- 
נען די בעפעהלע פון דיין גאָט, וועלכע איך זאג דיר יעצט אֶָן, אבצוד 
היטען און צו טהאָן. 

פון די אַלע רייד, װאָס איך בעפעהל דיר היינט, זאָלסטו ניט אָבטרעטען 
רעכטס אָדער לינקס, אום ניט צו געהן נאָךְּ אַנדערע געטער און דיענען 
זיי. | 
אויב אָבער דו וועסט ניט הערען די שטימע פון דיין נאָט, אָבצוהיטען 
און טהאָן אלע זיינע בעפעהלע און געזעצע, וועלכע איף בעפעהל דיר יעצט, 
וועלען דיר אָנקומען אַלע קללות דיעזע און זיי וועלען דיר גרייכען. 


פערפלוכט וועסטו זיין אין שטאָדט און פערפלוכט וועסטו זיין אין 
פעלר. 


פערפלוכט וועט זיין דיין פרוכט-קאָרב און דיין ברויט-מולטער. 


פערפלוכט וועט זיין דאָס פרוכט פון דיין לייב און דאָס פרוכט פון 
דיין ערד, די איינטרעגע פון דיינע רינדער און די פערמעהרונג פון 
דיינע שעפסען. 

פערפלוכט וועסטו זיין אַריינקומענדיג און פערפלוכט אוועקגעהענדיג. 
נאָט וועט אויף דיר אָנשיקען א פלוך, א פערטומלונג און פערדערבונג 
איבעראל וואו דיינע הענד וועלע] זיך ווענדען און װאָס דו וועסט טהאָן, 
ביז ער וועט דיר פערטיליגען און וועט דיר שנעל פערניכטען, איבער 
דיינע פערברעכערישע טהאַטען, ווייל דו האָסט מיר פערלאזען. 

גאָט וועט ביי דיר אָנהאַלטען די פעסט ביז ער וועט דיר פערניכטען 
פון דעם לאַנד, װאָס דו נעהסט אהין צו בעזיצען עס. 

נאָט וועט דיר שלאָגען מיט שווינדזוכט, מיט פיבער, מיט ענטצינדונג, 
מיט בראנד און אויסדארונג, מיט קארענבראַנד און געלזוכט ;| די 
קראנקהייטען וועלען דיר ביז'ן אונטערגאנג פעריאָנען. 

דיין הימעל, איבער דיין קאָפּ, וועט טרוקען זיין ווי קופער און די ערד 


שונטער דיר == זי אייזען. 


נאָט וועט פרװאַנדלען דעם רענען פון דיין לאַנד אין שטויב, און 
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מטר אַרִצְדָ בק וַעְפֶּר מ-הַשָׁמיִם יֵלֶר עָליךּעד השמרך: 
כה יתנ הוה ! ננָף לפני אִיבִיל בְּדָרֵךְ אֶחֶד תצא אליו 
ובשבעה דרכים תָּנִים לפנו ְהָיית לועוָה לכל ממלכות 
א הָאָרְץְהְיְתָה בְלְתל למַאַכָל לכַלדעוף השמיסולְבְהָמת 
זי הָאָרץ וא ְחַרְיד: יִכְכָה יְהוָה בשחין מצרים וכעפלים 
א וּבְנָרָב וּבְחָרֶם אֲשֶׁר לאדתוכל להרפא: יַכּכָה יְהוָה 
9 בְּשַּׁעון וּבֶעְרון ובְתמְקון לבם: והיית ממשש כּצהָרים | 
כאשר ומשש הָעור בָאֲפִלָה וְלָא תצליח אֶת-דִּרכיךְ 
ל וְהָיִית אך עשוּק וְנזּל כָּליַיָמִים וְאץ מושיע: אשה תְאָרש - 
ואיש אחר שה בת תִּבְנָה ולאחתשב בִּי כָּרֶם תִטַע = 
וג וְלָאתְחַלְלְנּ: שורד טבוח ליד ולא תאכל ממָל חַמְרֶל 
יל לפנ וְלֶא יָשוּב לֶך צאנך נִתנֹת לאב וְאין ל 
5 מושיע: בְּנִיד וְּנֹתִי נִתְנִים לעם אחר ועיני. ראות - 
38 וְכָלָוֹת אֲלֵיהֶם כְּל-הַים ואץ לָאֵל ָדַ: פְרִי אַדְמָתךוְכָל- 
יל יאכל עם אשר לדה והי רק צְשִׁיק ורְצִוץ 
4 כְּל-הַימִים: וְהְיָתָ מִשְׁנֶע מִמִרְאֶה עיניף אשר תִּרְאָרה; 
לה יַכְּכָה יְהוָה בִּשְׁהִין רע עַל-הַבְִּכִּם וַעַליהַשׂקַיִם אֲשֶׁר 
> לתוכל לְהִרְפָּא מפף רנלך ועד קְִקָדְד: יולך יְהוָה 
אֶתְך וְאֶתמַלְכּּ אֲשֶׁר תְּקִים ליד אַלדנוי אֲשֶׁר לא-. 
ידע אתה ואבתיך ועדת שם אָלקִים אחרים עץ אָב 
יי וְָיית לְשׁמָּה לִמְשֶׁל ולשנינָה בְּכֹל העמים אֲשֶׁר-ְנְהנָ 
א הוה שָׁמָּה: זָרַע רב תויא הַשָדֶה ומעט תְאַכף כִי יחסלנו 
הָאַרְבָּה: כְּרָמִים תִּטַּע וְעָבָדְתָּ רין 8 ולת 


ײן := 


יי שו 


4 יהיו ל כי לבו בּשבִי: ללא ּפְרִי אדמחף ירש 
3 הַצְלְצָל: הגר אשר קרד לה עָל מִטָלָה מְעַלָה 


ואתה 
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פון הימעל וועט אויף דיר פאַלען זאַמד, ביז דו וועסט פערטיליגט ווערען. 

גאָט וועט מאכען אַז דו וועסט געשלאָנען ווערען פון דיינע פיינד, מיט 

איין וועג וועסטו צו איהם אַרױס אָבער מיט זיעבען וועגען וועסטו אַנט- 

יע פון איהם -- דו וועסט אין שרעק זיין פאר אַלֶע קעניגע פון דער 

וועלט. 

דיינע טוידטע קערפער, וועלען זיין אלס שפייז פאר אלע פוינלען פון 

הימעל און טהיערע פון דער ערד -- קיינער וועט זיי ניט שרעקען. 

גאָט וועט דיר שלאָנען מיט די קרעץ פון מצרים, מיט ביילען, נאַסע אוז 

טרוקענע מיט אן אויסשלאג, וועלכען מען קען ניט אויסהיילען. 

נאָט וועט דיר שלאָנען מיט וואהנזין, מיט בלינדקייט און האַרצקלאַפּעניס. 

דו וועסט אין העלען טאָג טאפען ווי א בלינדער אין דער פינסטער, און 

דו וועסט דיין וועג ניט געפינען ; דו וועסט אימער זיין אונטערדריקבֿ 

און בערויבט -- קיינער וועט דיר העלפען. 

דו וועסט א פרוי פער'קנס'ן און אַן אנדערער וועט איהר הייראַטהען, 

דו וועסט א הויז בויען און וועסט אין איהם ניט וואוינען: דו וועסט פלאַנ- 

צען א ווייננאָרטען און וועסט איהם ניט אָנפאַנגען נוצען. 

דיין אָקס איז פאר דיינע אוינען נעשלאַכטעט און דו וועסט פון איהם 

ניט געניסען, דיין עזעל איז פון דיר אוועקגערויבט און וועט זיב צו דיר 

ניט צוריקקעהרען, דיינע שעפסען ווערען אַוועקגעגעבען צו דיינע פיינד 

און קיינער העלפט דיר ניט. 

דיינע זיהן און טעכטער נעהען אריבער צו אן אַנדער פאָלק און דיינע 

אוינען זעהען און שמאכטען אימער נאָך זיי ביז דו ווערסט אבהענדיג. 

די פרוכט פון דיין ערד און דיין גאַנצעס פערמעגען פערצעהרט א פאָלק, 

וועלכען דו קענסט נאָר ניט -- דו ביזט נאָר אימער בעדריקט און פער- 

יאָגט. 

דו וועסט וואהנזיניג ווערען פון די ערשיינונגען וואָס דיינע אויגען 
וועלען זעהען. . 

גאָט וועט דיר שלאָגען מיט שלעכטע קרעץ אויף די קניע און די שענקעל, 

פון פוס-טראָט ביז'ן שארבען, אַז דו וועסט ניט קענען געהיילט ווערען. 

גאָט וועט דיר אוועקפיהרען, אויך דיין קעניג, װאָס דו וועסט אויף זיף 

אָנשטעלען, צו אזא פאָלק װאָס ניט דו, ניט דיינע עלטערן (האָבען פון 

איהם נעוואוסט), דאָרטען וועסטו דיענען אַנדערע געטער -- הילצערנע 

און שטיינערנע. 

דו וועסט דיענען אַלס ערשטוינונג, אַלס א שפריכוואֶרט און זידעלװאָרט, 

ביי די פעלקער, דארט וואו נאָט וועט דיר אוועקפיהרען. 

פיעל זוימען וועסטו אין פעלד אַרויספיהרען, אָבער וועניג וועסטו אַרייג- 


- נעהמען -- די היישעריקען וועלען עס אויפפרעסען. 
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ווייננערטנער וועסטו פלאנצען און בעארבייטען, דו וועסט אָבער קיין 
וויין טרינקען און ניט אַיינזאַמלען -- די ווערים וועלען עס אויפעסען. 
איבעראַל אין דיין גרענעץ וועסטו אוילבוימער האָבען, דו וועפט זיף 
אָבער -יט שויל נים שמירען - דיינע אוילבוימען וועלען רי פרוכפט 
אַראָבװאַרפען. 

זיהן און טעכטער וועסטו האָבען, זיי וועלען אבער ביי דיר ניט זיין - 
זיי וועלען אוועקגעהן אין געפאַנגענשאַפט. 

אלע בוימער דיינע און די פרוכט פון דיין ערד וועט דער בוים-גריפ 


פּערדאַרבען. 
דער פרעמדלינג װאָס וואוינט ביי דיר וועט דיר פיעל איבערשטיינען 


או[ דו וועפט אלץ ווערען ניעדעריגער. 





כח .08/.98 אטזאסאסהמנטמס 31 
וְאַתֶּה תרד מטה מָּטָה: הָוא ילו וְאִּה לא סלוט 4 = 
הוא יִהְיָה לראש ְאַתֶּה תִהיה לְנֶב: ובאו עליף כָּרִמה ‏ 
הַקלְלִת הָאֵלָה ורדפוך הש ער העמרך ילאז 
שָׁמְַָ בְּקֹל יְהוָה אֶלהֶיך לשְמָר מצותיו וחקְתיו אֲשֶׁר 
צוך: וה בד לָאות ולמופת וכרע עדיעולם: תַּחַת ל; 
אֲשֶׁר לאדעְבדת אֶתְדיְהוָה אֲלֹהֶיך בְּשִׂמְחָה וּבְטוּב לבב 
מרב כְּל וְעַבַדְתַּ אֶתהאיביד אֲשֶׁר ישַׁלְחֲנו יְהוָה בֶּךְ 48 
ְּרְעָב וּבְעָמָא וּבְעֵירֶם וּבִחֹמֶר כָּל ונֶפן עָל רל על | | 
ַוָּארְךְּ עד הִשְׁמִידוֹ אֹתֶדְּ: ישא יְהוָה עָליך גי מרחק 49 
מקצה הָאֶרֶץ כַּאֲשֶׁר יָדְאָה הַנּשֶׁר וי אֲשֶׁר לְאתְשְׁמַע 
לשנו: גי ע פנים אֲשֶׁר לאדישא פָּנִים לוקן ְעַר לא ג 
יָהן: אְכָל פּרִיבּהֶמִתִּוּפְרִייאַדְמֶתֶךְ עד השמרך אשר וא 
לאישְאִיר לף דנן תירוש וְצְהר שנר אַלפיף וְעשְתָרַת 
צאנף עד הַאֲבִידְו אֶֹך ְהצַר לד בְּכֶלשְערִי עד רָדֶת ₪ 
חְמֹתֶיךְ הנְּבֹהֶת וְהַבְּציות אֲשֶׁר אִתֶּה פטח בְּהן בּכֶכי- 
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אבר הָאִיש ר - הענ מְאָר תרע ענו באָיז 
וּבְאֲשֶׁת חיקו ּבִיָתֶר בְּנָיו אֲשֶׁר יֹתִיר : מִתָּת | לאחד נה - 
מהם מבְּשר בְּוּ אֲשֶׁר יאל מִבְּלִי השאירדלו כָּכי 
בּמָצוֹר וּבְמְצוק אֲשֶׁר יְצִיק לך אִיבְךָ בְּכֶל-שֶָׁרֶי: 
הָרִכָּה בֶךּ ְהָענְנָה אֲשֶׁר לְא-נִסְּתָה כַף-רנְלָה הצג עַליי 58 
הָאָרֶץ מְהתֶנ ומךך תֵּרַע עינה בְּאִישׁ חֵיקהּ וּבִבְנה 
וּבְבִתָּהּ; ובשליתה היוצת | מפי | רליה בי אֲשֶׁר 57 
תּלַרכִּיהֹאכְלֵם בְּהִמֶר-צֶל = בְּמָצוֹ וּבְמָצוק אֲשֶׁר 
יציק לך אִיבְךּ ִּשְׁעָרֶיך: אַסילא תִשְׁמֹר קַעֲשׂוֹת אֶת- 8 
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ןה יי תו ריכת 7 
ער וועט דיר אנלייהען אָבער דו איהם וועסט ניט אנלייהען, ער וועט דער- 
הויכט ווערען און דו וועסט ערניעדעריגט ווערען. 
די אַלע קללות וועלען דיר נאָכקומען, זיי וועלען דיר אניאָנען און גרייכען, 
ביז דו וועסט פערטיליגט ווערען ; ווייל דו האָסט ניט געהערט די שטימע 
פון דיין נאָט, צו היטען זיינע בעפעהלע און געזעצע, וועלכע ער האָט 
דיר פּערזאָנט. 
דאס וועט ביי דיר און דיינע קינדער זיין א צייכען און א וואונדער 
פאר אימער. 
ווייל דו האָסט ניט געדיענט דיין נאָט מיט פריידע און גוטהערציגקייט 
האָבענדיג אַל-דאָס גוטס, 
וועסטו דיענען דיין פיינד, וועלכען נאָט וועט אויף דיר אָנשיקען, אין 
הונגער און דורשט, נאַקעט-געהענדיג און האָבען מאננעל.אין אלץ ; 
ער וועט נאֶך ארויפלעגען אַן אייזערנעם יאֶך אויף דיין האלדז ביז ער 
וועט דיר פערניכטען. 
גאָט וועט אויף דיר אָנטראָגען א פאָלק פון ווייט, אזש פון עק וועלט, 
אזוי אונערווארטעט ווי עס פליהט אן אָדלער -- א פאָלק וואִס זיין 
שפראך וועסטו ניט פערשטעהען. 
א פאָלק װאָס איז אזוי פרעף, אז אן אלטען שוינט ער ניט און א יונגען 
בעננאדיגט ער-ניט. 
ער וועט אויפעסען די פרוכט פון דיינע פיה און די פרוכט פון דיין ערד, 
ביז צום פערטילינען ; ער וועט דיר ניט איבערלאָזען קיין קאָרן וויין 
אָדער אויל, די איינטרעגע פון דיינע רינדער און די פערמעהרונג פון 
דיינע שעפּסען -- ביז ער וועט דיר אונטערברענגען. | 
ער וועט אַלע. דיינע שטעדט בעלאנערן ביז צום זינקען, דיינע הויכע 
און שטאַרקע מויערווענד פונ'ם נאַנצען לאנד דיינעם, אויף וועלכע דו 
פּערלאָזט זיך ; ער וועט דיר פערענגען אין 5 שטעדט פון דיין לאַנד, 
װאָס דיין גאט" האט דיר געגעבען. 


דו וועסט עסען דיינע אייגענע קינדער. דאָס פלייש פון דיינע זיהן 
און טעכטער וועסטו עסען, אין בעלאגערונג און ענגשאפט וואו דיין 
פיינד ועט ריר פערעננען. 


יעדער פון דיר וואָס איז פערעדעלט און זעהר פערצערטעלט וועט ניט 
קענען אָנקוקען זיין אייגענעם ברודער, זיין לייבליכע פרוי און די איב- 
ריגע קינדער װאָס וועלען ביי איהם בלייבען. 


אום ניט צו געבען וועמען עס איז פון זיי א טהייל פון דאָס קינדער פלייש 
װאָס ער וועט עסען, ניט איבערלאָזענדיג פאר קיינעם -- אין בעלאגערונג 
און עננשאפט, אין אַלע שטעדט דיינע, וואו דיָין פיינד וועט דיר פער- 
ענגען. 

דיין עדעלע און געצערטעלטע פרוי, װאָס האָט ניט פרובירט א פוס אראָב- 
שטעלען אויף דר'ערד אויס צערטליכקייט און עדעלקייט, זי וועט ניט 
קענען אָנקוקען איהר לייבליכען מאַן, איהר זוהן און טאָכטער, 

אויך דאָס ניי-געבוירענעס קינד און דאָס קינד װאָס זי האפט צו געבוירען, 
זי וועט זיי, | איבער גרויס מאננעל, אויפעסען אין געהיים, אין בעלא- 
גערונג און ענגשאַפט יי דיינע שטעדט וואו דער פיינד וועט דיר פער- 
ענגען. 


אויב דו וועפט ניט היטען צו טהאן אַלע דיעזע בעלעהרונגען, װאָס 
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כלקדבהי התורה הוֹאת הַכִּתְבִים כִִּּפֶר הזה לארה 
9 אֶת-הַשֵׁם הַנִּכְבֵּד וְהִנרְא הוה את יְהוָה אֲלהִיך; והפלא 
ְהוָה אֶת-מַכֶּתך ואת מכָּות רעד מכות דלת וְנַמָוֹת 
ם וְהָלָיִם רְעִים וְנְאמָנִים: וְהֵשִׁיב ב אֶת כָּל-מַדוִה מִצְרַים - 
₪ אש ינִרְתּ מפניהם וְדְבְקו בַר נם כְּליחָלֵי בְלדמכה 
אֲשֶׁל לֵא כְתוּם בּספר התורה הזאת יַעָלֶם יהוה עליף 
5 עד הֹשָׁמֶרֶךְ: וְִשְׁאַרְתֶּם בִּמְתִי מְעֶט תחת אֲשֶׁר הָיִיתֶם 
כִכוֹכְבִי חשמים לרב כי"לא שעת קול יְהוָה אֶלהִיך: 
3 וְהיָה פאשרדשָש יְהוֶה עָלֵיכֶם להיטיב אֶתְכֶם וּלְהַרְבּוֹת 
אֶתְכֶם כֵּן ישיש יְהוָה עֲלֵיכֶם לְהַאֲבִיד אֶתְכֶם ולהשמיד 
אֶתְכֶם וְנִפַחְֶּם מעל הָאֲדָמָה אֲשֶׁר--אַתָּה בָאהְשָמָדק 
4 לְרְשַתֶה: הפיצ יְהוָה בְּכֶל-הָעטִים מקצה הָאֶרֶץ וְעַד- 
קצה הָאֶרֶץ ְעְבִרְתָּ שֶׁם אֶלֹהִים אֶחָרִים אשר לאידע 
הש אתה וַאֲבֹתִיךּ עץ וָאֶבֵן: ובגוים הָהֵם לא תרגיע ולא 
יִהְיָה מְלֹח לכףהרנלף עפן הוה לך שָׁם לב הגו וכליון 
6 עינים וְרְאֶבוֹן נפש: וְהְוִי חי תּלְאִים לף מגד וּפַחְַתָ 
זו ליְלָה ויזמם ולא תָאמִין בְּחַייךְ; בַּבַּקֵר תאמר מידותן 
עֶרֶב וּבָעֶרֶבּ תאמר מִייִתְּן כְּקֵר מפחד לְבֶבֶך אֲשֶׁר 
8 תפחד וממראה עיניד אֲשֶׁר תִּרְאֵה: וְהָשִׁיבֶך יהוה\מצרים 
בּאנית בּדרְך אשר אָמרתי לף לאדתסוף עוד לראתה 
וְהִתְמַכַּרְתֶּם שם אבי לַעֲבָרִים ולשפחות ואין קנָה: 
65 ם אֵלֶּה דִבְרי הַכְּרִית אֲשָׁריצִוָה יְהוָה אֶת-מֹשָׂה לִכֶרֶת 
אֶת בנ יִשְׂרָאֵל בְּאָרֶץ מוֹאָב מִלְּכֵר הַבְּרֵית אֲשֶׁריכָּרֶת 
אִתָּם בְּהֹרֶב; ם שבעי 
כמ כט אזאא 08 
א וַיקְרָא משה אֶל-כֶּל-יִשְׂרָאֵל וַיֹּאמֶר אלקם אִתָּם רְאִיתֶם 


את כֶּל-אֲשֶׁל עָשֶׂה הוה לעיניכם בְּאָרְץ מִצְרַיִם לפרעה 
כ ולכל 
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דפ הי םי ו רתי כת יכם 
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זיינען פערשריבען אין דעם בוך, אום צו פירכטען דעם געעהרטען און 
שרעקליכען נאָמען = דיין גאָט. 


גאָט וועט אויסנאַהמליך גרויס מאַכען דיינע שלעק און די שלעק פון 
דיינע קינדער -- גרויסע און דויערהאפטע שלעק, אויף שלעכטע און 
דויערהאפטע קרענק. 


נאָט וועט אויף דיר ברענגען אלע קראנקהייטען פון מצרים, פאר וועל- 
כע דו שרעקסט זיך, און זיי וועלען זיף אן דיר אנקלעפען. 


אויך אלע קרענק און שלעק װאָס זיינען ניט געשריבען אין דיעזען לעהר-. 
בוך, וועט גאָט אויף דיר בריינגען, ביז דו וועסט פערטיליגט ווערען --- 


און איהר וועט בלייבען וועניג אין צאָהל אנשטאט װאָס איהר זייט 
געווען פיעל ווי די שטערען אין הימעל, וויי? דו האסט ניט געהערט 
די שטימע פון דיין נאָט. 


אזוי ווי נאָט איז צופריעדען געווען אייך גוטס צו טהאָן און פערמעה- 
רען אייך, אזוי וועט ער צופריעדען זיין אייך אונטערצוברעננען און 
אַייך צו פערטילינען, ביז איהר וועט פעריאָנט ו פון דאָס לאנד, 
װאָס דו געהסט אַהין בעזיצען עס. 


נאָט וועט דיר פאנאנדערווארפען איבער אַלע פעלקער, פון איין עק 
וועלט ביז'ן אַנדער'ן, דאָרט וועסטו דיענען אַנדערע נעטער, פון וועלכע 
ניט דו און ניט דיינע עלטערן ווייסען -- הילצערנע און שטיינערנע. 


און צווישען יענע פעלקער וועסטו אויך קיין רוהע האָבען און קיין אֶב- 
רוה פון דיין פוס-טריט, גאָט וועט דיר דאָרטען געבען אן אויפגערעגטעס 
הארץ, אויגען קראַנקהייט און זעעלע-קראנקהייט. 


דיין לעבען וועט דיר אימער אַנטקעגען היינגען, דו וועסט אין שרעק 
זיין ווי טאָג אַזױ נאַכט און וועסט אין דיין לעבען ניט גלויבען. 


אין דער פריה וועסטו זאָגען {- והאלם שוין נאבט געווען ! אוו אין 
אווענד וועסטו זאָגען : , װאָלט שוין טאָג געװאָרען !" פון אינערליכען 
שרעק װאָס וועט דיר שרעקען און פון די ערשיינונגען װאָס דו וועסט 
זעהען. 


גאָט וועט דיר אין מצרים צוריק ברייננען אין שיפען, מיט דעם וועג 
וואס איך. האב דיר געזאָנגט : דו וועסט איהר מעהר ניט זעהען ; דאָר- 
טען וועט איהר זיך (וועלען) פערקויפען ביי אייערע פיינד אַלס קנעכט 
און דיענסטען -- קיינער וועט אָבער ניט קויפען. 


דאָס זיינען די פערפליכטונגם רייד װאָס נאָט האָט משה'ן בעפאַהלען, 
א פערבינדונג צו שליסען מיט די קינדער ישראל אינ'ם לאַנד מואָב ; 
אויסער דער פערבינדונג װאָס ער האָט מיט זיי געשלאָסען אין חרב. 


קאַפּיטעל כט 


משה האָט צונויפגערופען גאנץ ישראל און געזאָגט צו זיי : , איהר האָט 
געזעהען אלץ װאָס גאָט האָט אינ'ם לאַנד מצרים געטהאֶן, פאר אייערע 


אוינען, צו פּרעה'ן, צו זיינע אַלע קנעכט און זיין גאַנצען לאַנד, 


כט 99 ?084 זאטואסאסםתנטמם 9 


וּלָכָל-עָבָדָיו וּלְכֶל-אַרְצְו: הַמַּפּוֹת הגדלת אֲשֶׁר רָאָו ג 
עיניך הָאֹתֶת וְהַמְּפתִים הַנְדֹלִים הָהֵם! וְלֶאינְתֵן יְהוֶד. 3 
לָכֶם לב לְרְעַת וְעֵינַיִם לראות וְאֶניִם לשמע עד היום 
הַוֶּה; אי אֶתְכֶם אַרְבִָּים שָׁנָה בַּמִּרְכָּר לְאיבָלו ו 
שלְמְתִיכֶם מעליכם ונעלך לאדבלתה מעל רלד: לְחֶם ה 
לא אָכַלְתֶם ויז ושכר לא שתיתם למען תִּדְעוּ כִּי אֲנִ 
8 יו אֶלְהֵיכָם: "ובאו אֶל-הַמּקֹם הוה ווצא סיחן מלך" + 
חשבין ועוג מֶלֶד-הַבְּשן לִקְרָאתְנוּ לְמלְחִמה ונכֶּם: ונקלח ז 
אֶת-אַרְצָם וִתנָהּ לְנְחָלָה לראובני ודי לְחָצי שבט 
הַמְנשִׁי: ושְמַרְתֶּם אֶת-דִבְרֵי הַבְּרִית הַוֹּאת וַעֲשִׂיהֶם אתם 8 
לְמֵעַן תַּשׂכִּילוּ אֶת כָּל-אֲשֶׁר תעשון: 
| פ 5 א ₪ 
אַתֶם נִצְבִים היום כְּלְכֶּם לִפְּנֵי יְהוָה אֶלְהֵיכֶם רְאשִיכֶם 9 
שִׁבְמֵיכֶם זקנֵיכֶם ושטרִיכם פָּל איש יִשְׂרְאֵל: מִפְּכֶבם י 
נְשֵׁיכֶם ר אֲשֶׁר בְּקֵרֶב מתנך ‏ מחטב עֵציךְ עד שאב 
% 4 אל - פרת ר היזם: "למען. הקים-אתף. הַיֹם לו ו 
| לְעם וְהוּא יְהיהדלְךָּ לאלהים כַּאֲשֶׁר דִבּרְלך וְכֲַשֶׁר 
נִשְׁבַּע לָאֲבֹתֶך לְאבְרְהֶם לִצְחָק לְיָעלב: ולא אִתְּכֶם ₪ = 
בכ אָנֹכִי רת אֶת-הַבְּרִית הַזֹּאת האלה הַזֹאת: 
כ אֶת-אֲשֶׁר יִשְׁנוֹ פֹּה עִמֵנוּ עמד היום לפני הוה אֶלינו 44 
וָאֶת אַשר אִינוּפָה עמ הַיֹם: כֵּיאַתָּם ידַעְתֶּם את אֲשֶׁר- טו 
יְשַׁבְנוּ בְּאָרֶץ מצרִים וְאֵת אֲשֶׁר-עְבַרְנוּ בְּקֶרֶב הַנּוֹיִם אֲשֶׁר 
עָבַרְתֶּם: וַתרְאו אֶת-שׁקַּוצֵיהֶם וְאֶת גִלְלֵיהֶם עץ וְאֶבֶן א 
כָּסֶף וְְהַב אשר עִמֶּהֶם: פּדְיש בְּכֶם איש או-אִשָׁה או זו 
מִשְׁפָּחָה אודשבט אֲשֶׁר לבבו פנה היום מעם יְהוָדה 
אֶלֹהִינו לְלָכֶת לעבר אתדאלהי הגוים הָהֵם פּדִישַ בּכֶם 


שֶרְש פֹּרָה ראש ולענה: היה בּשמע' אֶת-דִבְרִי הָאֶלָה 9 
*29 הואת 
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די גרויסע פּרוב-צייכענס, ואָס דיינע אויגען האָבען געזעהען, יענע 
צייכענס און גרויסע וואונדער, 

האָט אייך נאט ביז היינטינען טאָנ נאָך ניט נעגעבען א הארץ צו 
פיהלען, אויגען צו זעהען און אויערן צו הערען ? 

פערציג יאַהר האב איך אייף אינ'ם מדבר אַרומגעפיהרט -- אייערע 
קליידער וואָס איהר טראגט זיינען ניט אָבגענוצט געװאָרען, עס האָט זיך 
אויך ניט אױפּגעטראָטען דער שוך פון דיין פום ; 

איהר האָט קיין ברויט געגעסען, קיין וויין און שטארקע געטרענקע ניט 
געטרונקען, אום איהר זאָלט אַנערקענען אז איך בין אייער גאָט. 
ווען איהר זייט צו דעם אָרט געקומען איז קעגען אונז אַרױס אין קריעג 
סיחון קענינ פון חשבון און עוג קעניג פון בשן, מיר האָבען זיי דערשלאָנען. 
און צונענומען זייער לאַנד, וועלכע מיר האָבען אַלס בעזיץ אוועקגעגעבען 
צו ראובן, גד און א העלפט פון מנשה -- 


היט אַלזאָ אַלע ווערטער פון דיעזער פערבינדונג און טהוט זיי, אום 
איהר זאָלט גליקען אין אַלץ װאָס איהר טהוט. 


3 בי בה ם 


איהר שטעהט היינט אַלע פאר אַייער גאָט -- די פארשטעהער פון 
אייערע שבטים, עלטסטע און בעאַמטע, אַלע מענער פון ישראל. 


אייערע קליינע קינדער און פרויען אויך די פרעמדליננע װאָס אין דיין. 
לאַנער -- פון האַלץ-העקער ביז וואַסער-שעפער. 

אום דו זאָלסט אריינקומען אין פערבינדונג מיט דיין נאָט, און אין זיין 
בעשווערוננ װאָס ער שליסט היינט מיט אייך. 

אום היינט אָנצושטעלען דיר אַלס זיין פאֶלק און ער וועט דיין גאט 
זיין, ווי ער האָט דיר פערשפראְכען און ווי ער האָט נעשװאָרען צו דיינע 
עלטערן, אברהם, יצחק און יעקב. | 

ניט בלויז מיט אייך אַליין שליס איך היינט דעם בונד און די בעשווע- 
רונג -- 

נאָר אזוי ווי מיט דעם װאָס נעפינט זיך דא היינט מיט אונז, שטעהענ- 
דיג פאר אונזער נאָט, דאס זעלביגע מיט יענעם װאָס איז דא היינט 
מיט אונז ניטא. 

איהר ווייסט דאָך וויפיעל מיר האָבען פערבראכט אין מצרים, און ווי- 
פיעל מיר זיינען ארומנענאנגען צווישען די פערשיעדענע פעלקער, 
וואו איהר זייט דורכגעגאנגען, 


איהר האָט דאָך געזעהען זייערע העסליכקייטען און זייערע געצען, וואס 
זיי האָבען, הילצערנע, שטיינערנע, זילבערנע און נאָלרענע. 


פילייכט נעפינט זיך אונטער אייך א מאן אָדער א פרוי, א פאַמיליע 
אָדער א גאנצער שבט, וועמעס הארץ קעהרט זיך יעצט אב פון אונזער 
גאָט, אום צו געהען דיענען די נעטער פון יענע פעלקער, פילייכט געפינט 
זיך צווישען אייף א ווארצעל פון וועלכען עס וואַקסט ביטערניס און 
ווערמוט --- 


און אַז ער וועט דערהערען די ווערטער פון בעשווערונג, וועט ער זיך אין 
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הואת וְהִתְבֶרֵךְ בְּלֶבְבָו לֵאמֹר שְׁלַום יִהְיֶה-לִּי כִּי 


בשְררות לִבִּי אלד למען ספת הָרְוָה אֶת-הַצְמַאָרהן = 


9 


- 


לאדיאבה יְהוָל סֶלֶח = כִּי אָז יִעֶשֵׁן אַף-יְהוָה וְקַנְאתו 
בּאיש הַהוּא וְרָבְצֶה כּו כָּלהָאֶלָה הַכְּתוּבָה ר הוה 
כ וּמְחָה יְדוָה אֶת-שְׁמוֹ מתחת הַשָּׁמִים: וְהִבְדּלָ הו 

לָרְעֶה מִכָּל שׁבְַיישׂרָאל כְּכֹל אָָות הְֵַּית הַכְּתּכָה 
ו בִּסְפֶר הַתּוֹרָה הַוה: וְאָמר הדור הָאַחָרוֹן בְּנֵיכֶם אֲשֶׁר 


יקומ מאחריקם וְִנָכְרִי אֲשֶׁר יָבֵא מאָרץ רְחוֹקָה וראו = 


אֶתדמצות הָאֶרֶץ ההוא וְאֶת-תַחֲלְאֶיה אֲשֶׁר-חלָה הרק 
בָּה: נָפְרִית ְמִלָה שרפה לאר לֵא ִורַע א 
אַרָמָה וצביים אֲשֶׁר הַמ יְהוָה בְּאַַו ובחמתו ואָמ 
כֶּל-הַנוֹיִם עַל"ָה עָשָה יְהוָה כָּכָה לאָרֶץ הַוֹאת מה חרי 
+ האף ַגהִיל הוָה: וְאֶמְרוּ על אֲשׁר עְֶבוּאֶת-בְּרִית ְהוֹה 
אֶלהי אָבֹתָם אֲשֶׁר כְּרַת עִמָּם בְּהוצִיאָו אֹתֶם מארץ 
כה מִצְרָיִם! וילכו עברו אֶלהִים אֲחָרִים וישתחוו להבט 
= אלהים אֲשֶׁר לְא-ידָעוּם וְלָא חֶלק לָהֶם: ווחרזאף יְהוָה 
בְּאָרְץ ההוא לְהְבִיא עָלִיל אֶת-כּל-הַקִּלְלָה הַכְּתוּבָי; 
7 בַּסֵּפַר הזָה: ויתשם יהוה מעל אְַמָם בְּאף וּבְחַמָדה 
* ובקצףגדול וישככם אֶל-אָרֶץ; אֶהֶרֶת כּיּם הזה ַנְִתָּרֹת 
לַיהוָה אֶלהֵינוּ וְַנלת לני ולבנינל. עדדעולם לעשות 
אֶת-כְּל-ִבְרִי התערר האת . ' . 5 
ל ?אט 
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ומ בלו יע אֲשֶר-אבי מע הי אַתָּה וכו 
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הארצען ווינשען אַזױ צו זאָנען : , מיר וועט אימער גוט זיין, זאָגאַר ווען 
איך וועל נאָכגעהן דעם פערלאנג פון מיין הארצען, אום דאָס פיעל 
טרינקען זאָל פערניכטען דעם דורשט." 


גאָט װעט עס איהם ניט וועלען פערצייהען, װאָרום דאַן וועט גאָט'ס 
צאָרן און זיין ראכע, רוהען אויף יענעם מענשען, און עס וועט אויף איהם 
אימער ליענען דער נאַנצער פלוך װאָס איז אין דיעזען בוך געשריעבען, 
און גאָט וועט זיין נאָמען אָבמעקען פון אונטער'ן הימעל. 


און גאָט וועט איהם אָבזונדערן פון אַלע שבטים ישראל'ס צום אונגליק, 
לויט אַלע פלוכונגען פונ'ם געזעץ, וועלכע זיינען געשריבען אין דיעזען 
לעהרע בוך. 


דער שפעטערער דור, אייערע קינדער װאָס וועלען עקזיסטירען נאָך אייך, 
וועט זאנען : אויך דער פרעמדער װאָס וועט פון א ווייטען לאנד קומען 
און אַלֶע װאָס וועלען זעהען די שלעק פון יענעם לאנד און איהרע קראַנק- 
הייטען מיט וועלכע נאָט האָט איהר נעשלאָגען -- 


שוועבעל און זאַלץ, איהר נאַנצעס לאַנד איז פון בראַנד פערצעהרט -- 
מ'קען עס ניט בעזעען, זי קען ניט ארויפנעבען און זאָנאר קיין נראז קען 
דאָרט ניט וואַקסען, ווי די צושטערונג פון פדום, עמרה, אדמה און 
צביים, וועלכע גאָט האָט איבערגעקעהרט אין זיין צאָרן און וואוטה. 


ווען אַלע פעלקער וועלען פרעגען : , פאַרװאָס האָט נאָט אזוי נעטהאן 
צו דעם לאנד ? פאר װאָס האָט עס געברענט אזא גרויסער צארן ?" 


וועט מען ענטפערן : ,ווייל זיי האָבען אבנעלאָזען די פערבינדונג 
װאָס דער גאט פון זיוערע עלטערן האָט מיט זיי געשלאסען, ווען ער 
האָט זיי אַרויסגענומען פונ'ם לאַנד מצרים, 


זיי זיינען געגאַנגען און געדיענט אנדערע געטער און געבוקט זיך צו זיי 
-- אַזעלכע נעטער װאָס זיי האָבען זיי ניט נעוואוסט, און קיינער פון 
זיי האָט זיי װאָס אייננעטהיילט ; 


דערפאר האָט נאָט'ס צאָרן געברענט אויף יענעם לאַנד, אום צו ברענגען 
אויף איהר אַלע קללות װאָס זיינען געשריעבען אין דיעזען בוך. 


נאָט האָט זיי פון זייער לאנד פערטריבען מיט צאָרן, וואוטה און גרויסען 
גרים, און ער האָט זיי פערוואַרפען אין אן אנדער לאַנד, ווי עס איז 
ועצט " 


אַלעס פערבארגענעם בעלאנגט אויף אייבינ צו אונזער גאָט, און דאס 
אָפּענבארעס --- צו אונז און צו אונזערע קינדער, אום צו טהאן אַלֶע ווער- 
טער פון דיעזער לעהרע. 


קאַפּיטעל ל 


אַז עס וועלען דיר אנקומען די אלע זאכען, די ברכות און די קללות, 
וועלכע איך לעג דיר פאָר, און דו וועסט זיך נעהמען צום האַרצען, צווי- 
שען די אַלֶע פעלקער וואוהין נאָט האָט דיך פערווארפען, 


און דו וועסט צוריק קעהרען צו דיין גאָט און הערען זיין שטימע און אלץ 
װאָס אי בעפעהל דיך היינט, דו אויך דיינע קינדער מיט'ן גאַנצען 
האַרצען און זעעלע, 
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ְּגְִילכָבְָ וּבְכָל-ִפְשְׁך וְשֶׁב יְהוְך אֶלקיך אֶת-שְׁבוּתֶך 5 
וִרְחָמך ְשֶׁב וְקִבֶּצְךְ מִכּל-הֲַמִים אֲשֶׁר הִפִצְךְ יְהוָר. 
אלה שְמָה: אִשייִהְיָה נִדֶּחךָּ פקצה השְמִים מִשֶּׁם 
בצ יְהוָה אֶלקִיך ומשם יפְחך: הביא יְהוָה אַלחוך 
אֶל-הָאָרֶץ ארירש אֶבֹתי וירשתה והיטכך וְהרְבְּךּ 
יע מל יְהוָה האל למ ְאֶתלְכָב בורע 
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איבי עס אֲשֶׁר א ְַתָּ תָשׁוּב ושמעת 
ְּקול יה עשי אֶת-כָּל-מִצוֹתָיו אשר אָנכי מו 
הַים: והותירף יְהוָה אלהו בְּכָל ו מעשה ידד כּפָרי 
בִטְךּוּכִפְרִי בְהֶמְֶךָ וּבִפְרִי אַרְמֶתךָּ לִטֹבָה כִי | יָשָּׁב 
הוה לשָוּש עָלִיךּ לטוב כַּאֲשֶׁרישֶש עַל-אֲבֹתִ = 
תִשְׁמַעבְּקולְיְהוָה אלהו לשמר מִצְִתִי וְחלתַיוהַכְּתוּבָה 
בְּסָפֵּר הַתּוֹרָה הוה כִּי תשוב אֶל-ְהוָה אֶלהִיך בכ 
לכֶבְךָ וּכְכְלנפְשָׁ ‏ סי כִּי הַמּצוָה הואת אֲשֶר 
אנכִי מִצַוְךּ היום לא"נפלאת הוא ממך וְלֶאירְהֹקָה הָוא: 
לא בַשָּׁמִיִם הוא לאמר. מִי יַעַלְה-לָּנוּ הַשְׁמַיָמָה וִיכָּחָהָ ו 
לו וישמענו אֹתָהּ וְנֲַשָׂנָה: ולא"מעבר לים הוא לאמר 9 
מִי יַבֶר-ָנוּ אֶליעֵבֶר הַיִם וְיקָּחהָ לטו וישמעטו אֹתָה 

4 נְעשנָה: כְּיקְרוֹב אֶלךְ הַדְּבֶר מאָד פפיף וַּלְבָבְךָ וי 
5 לעשתו: | ס * רְאֶה (תתי לִפְנךְ היום אֶת-הְחַייבםם טו 
וְאֶת--הַטָוֹב וְאֶת--הַמָּוֶת וְאֶת--הֶרֶע: אֲשֶׁר אָנכי מצול או 
* היום לְאַהֲבֵה אֶת-יְהוָה אללין לְלָכֶת בדרכיו ולשמר 

מִצְוֹתִיו וחקתיו וּמִשְׁפָָיו וְחְייה ורכיף וכרכף יְהוָה 

אלמי בְאָרֶץ אֲשֶׁר-אַתָּה בָארשָׁמָּה לְרשְׁתָּהּ: ואכוד זו 
יִפְנה לְבֶבְךָּ ולא תשמע ונדחם והשתחוית לאלהים 

אֲחָרִים וַעֲבַּדְתֶּם: הִַרְתִּי לָכֶם היום כי אֶבד תָּאבְרְון ג 

לא 


% 


= 


5 


א ₪ 
).666 


6 


10 


41 


12 
15 


14 
15 


16 


17 


18 


די ךר םש 1 ב דייל 241 


דאן וועט דיך דיין גאָט צוריק ברענגען פון דיין געפאַנגענשאפט, ער 


וועט זיך אויף דיר דערבארמען און וועט דיר ווידער צוזאַמענקלײיבען 
פון אלע פעלקער, וואוהין דיין גאָט האָט דיך צושפרייט. 


זאָגאַר אויב דיינע פערוואַרפענע וועלען זיין וואו דער הימעל ענדיגט 
זיף, וועט דיר דיין גאָט פון דאָרטען צוזאַמענקלײיבען און פון דאָרטען 
צוזאַמעננעהמען. 


און דיין גאָט וועט דיר ברעננען אין דאָס לאנד וועלכעס דיינע עלטערן 
האָבען בעזעסען און -דו וועסט עס בעזיצען ; ער וועט דיר פערבעסערן 
און פערגרעסערן אַלס דיינע עלטערן. | 


דיין גאָט וועט אויך ווייך מאַכען דיין האַרץ און די הערצער פון דיינע 
קינדער, אום צו ליעבען דיין גאָט מיט'ן גאַנצען האַרצען און זעעלע, 
צוליעב דיין לעבען. 


! דאן וועט גאָט לעגען די אַלע פלוכען אויף דיינע פיינד און האַסער, 


וועלכע האָבען דיר פערפאלגט. 


וועסטו זיך נאָר צוריקקעהרען וועסטו הערען די שטימע פון דיין גאָט 
און וועסט טהאָן אלע בעפעהלע זיינע, װאָס איך פערזאג דיר יעצט. 


גאָט וועט דיר פערמעהרען אין אלע האנד-ארבייט דיינע, די פרוכט פון 
דיין לייב און די פרוכט פון דיין ערד, אום אויסצובעסערען זיי. גאָט 
וועט מיט דיין וואַהלזיין צופריעדען זיין, ווי ער איז צופריעדען געווען 
מיט דעם וואהלזיין פון דיינע עלטערן. 


אויב דו וועסט נאָר הערען די שטימע פון דיין נאָט, צו היטען זיינע 
בעפעהלע און געזעצע פון דיעזען געשריעבענעם געזעץ בוך, און וועסט 
| זיך צוריקקעהרען צו דיין גאָט מיט'ן גאַנצען האַרצען און זעעלע. 


דאָס געבאָט, וועלכע איך בעפעהל דיר היינט, איז ניט אונמענליך פאר 
דיר און ניט װײַט פון דיר. 

עס איז ניט אויפ'ן הימעל, אז מען זאָל דארפען זאָנען : ,ווער וועט 
פאר אונז אויפ'ן הימעל ארויף, אַראָבנעהמען עס צו אונז און ערקלעהרען 
אונז אז מיר זאָלען עס קענען טהאָן ? |" 


עס איז אויך ניט אויף יענעם זייט ים, אַז מען זאָל דארפען זאָנען : 
ווער וועטם פאר אונז אויף יענעם זייט ירדן אריבער, נעהמען עס פון 
דארטען צו אונז און ערקלעהרען אונז אַז מיר זאָלען עס קענען טהאָן ? |" 


די זאך איז צו דיר גאנץ נאַהענט אום צו טהאן עס -- עס איז אין דיין 
מויל און אין דיין האַרצען. 

זעה ! איך לעג דיר היינט פאר דאס = און אל-דאָס-נוטס, דעם 
טוידט און אל-דאָס-שלעכטס. 

װאָס איך בעפעהל דיר היינט צו ליעבען דיין גאָט, צו געהן אין זיינע 
ווענען און אָבהיטען זיינע בעפעהלע, געזעצע און רעכטע, איז אום 
דו זאָלסט לעבען און גרויס ווערען, און דיין גאָט זאָל דיר בענשען אינ'ם 
לאַנד װאָס דו געהסט אַהין בעזיצען עס, 

וועט זיך אָבער דיין האַרץ אָבקעהרען און דו וועסט ניט הערען, דו וועסט 
פערפיהרט ווערען -- וועסט זיך בוקען צו אנדערע געטער און דיע- 
נען זול : : 

זאָג איך אייך היינט פאָראויס אז איהר וועט אונטערגעהן, איהר וועט 


9 .8 דבריםוילף קלא ה 0 הש 


לאיְיתְאָרִיכָן יָמִים עַל-הָאֲדְמָה אֲשֶׁר אִתָּה עבר אֶת- 


9 הַיִּרְדֵן לָבוֹא שָׁמֶּה לְרִשְׁתָּהּ: הַעֲרֹתִי בָכָם היום אָרז- = 


הַשָמִים וְאֶת-הָאָרץ החיים וְהַמְוֶת נְתַתּי לפְנִיףּ הַבְּרָכָה 


: 
/ 


כ הקלְלה ובר פחיים למע תּחְיָה אתה וזרעד: לאהָבה = 


אתה אֶלְהִי הד לשמע בְקלו וּלרְְקָה-בָו כִּי הָוּא חייף 


רד יִָיךְלְשָׁבֶת עַל רד אֲשֶׁר שב הוה לאָבתיף 


לְאבְָהָם ליצְחָק יקב לת לָהֶם: 

זאאא זאס 

לא 8 פ 5 ₪52 
א ול משה ויְדַבֵּר אֶת-הַדְּבָרִים הָאִלֶּה 0% 
5 המר אֲלָהִם בִּדְמְאָה ועשרים שָׁנָה אֲלֹכִי היים לאד 
אוכל עד לצאת וְָבָואוְהוָה אמ אַלי לֶא בָר אֶת- 


הורון הזה: יְהוָה אלהיף הא | עבר לִפְניךְּ הואדישמיד - 


אֶתדהגוים הָאֵלֶּה לפנ ִירשְׁתֶּם יהושע הוּא עבר 
6 לִפְנִיף כַּאֲשֶׁר דִּבֵּר יְהוָה: וְעשָה יְהוָה לְהַם כַּאֲשֶׁר עָשֶׂה 
לסיחון ולע מל הארי ולְארְצם אֲשֶרהַשִׁד אֹתֶם: 

ה וּנְתֲנֶם יְהוָה לפניכם ועשיתֶם לָהֶם כְּכֶלִ-הַמַּצְוָה אשר 
6 צויְתי אֶתְכֶם: חקו וְאַמצו אלדתיראו אַל-ַעֲרְצוּ מִפְּנֵיהֶם 
קיו יְהוָה אֶלהיך הא החל עִמֶךְ לא ירפ ולא יבד 
3 ס' וַיקְרְא משה ליהושָע ויאמר אֵלָיו לעיני כֶל-ישְׂרֵָל 


| 1 
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ִשׁבָע ְהוָה לַאֲבֹתֶם לקת לָהֶם וְאַתָּה תִנְחִילְנֶה אוֹתָם; 
8 ויהוה הָוּא | ההלף לפניד הוא היה עמ לא ירפך ולא 
5 יעזבְךָ לא תִירָא ולא תֵחֶת ‏ וַיִּכְתֵּב מֹשָׁה אֶת-הַתּוֹרָרה 

הואת וַתְּנָהּ אֶל-הַכְּהֲנִים בְּנֵי לוי הנשאים אֶת-אָרון 


חוק וא כִּ אַעָה תְּבוֹא אֶת-הָעֶם הוה אֶל-הָאָרְץ אֲשֶׁר - 


| י בְּרִית יְהוָה וְאֶל-כּליוקני יִשְׂרָאֵל: 'ויִצן משה אותֶם > 
לֵאמֶר מקץ | שֶׁבַע שנים | בִּמעך שנת הַשְׁמִמָּה בֶּתְג ‏ 


הסכות: 
7 .צ קמץ בפנולתא 
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ניט בלייכען לאנג אינ'ם לאנד, װאָס דו געהסט אריבער דעם ירדן, אום 
אהין צו קומען בעזיצען עס.. 


איך שטעל היינט קענען אייך אַלס עדות דעם הימעל און די ערד ! איך 
האב אייך פארגעלענט דאָס לעבען און דעם טוידט -- די ברכה און 
די קללה ; קלייב זיף אויס דאָס לעבען, אום איהר זאָלט לעבען, דו 
און דיינע קינדער. 
ליעב דיין נאָט אום צו הערען זיין שטימע און בעהעפטען זיך אן איהם, 
[ער איז דאָך דיין לעבען און דער פערלענגערער פון דיינע טעג], אום 
צו זיצען אינ'ם לאנד, װאָס דיין גאָט האָט געשװאָרען צו דיינע עלטערן, 
צו אברהם, יצחק און יעקב, זיי עס צו געבען. 


דל ךר 
קאפיטעל לא 


ווען משה איז נעגאנגען און גערעדט דיעזע רייד צו נאַנץ ישראל, 


האָט ער צו זיי געזאָגט : ,איך בין היינט אלט הונדערט מיט צוואנציג. 
יאָהר, איך קען שוין מעהר ניט ארויסגעהן אָדער אריינגעהן, און גאָט 
האָט צו מיר געזאָגט : , דו וועסט דעם ירדן ניט אריבער" ; 


דיין נאָט, וועלכער נעהט דיר פאָראויס, ‏ ער וועט פערטיליַנען דיעזע 
פעלקער צוליעב דיר ביז דו וועסט זיי פערטרייבען. יעצט וועט שוין 
יהושע פאָראויס נעהן, אַזױ ווי גאָט האָט געזאָגט. 


גאָט וועט צו זיי טהאָן אַזױ ווי ער האָט געטהאָן צו סיחון און עוג, קענינע 
פון אמרי, און צו זייער לאנד, וועלכע ער האָט פערטילינט. 


גאָט וועט זיי אייך איבערנעבען און איהר וועט צו זיי טהאָן לויט דעם 
בעפעהל װאָס איך האָב אייך געגעבען. 


זייט שטאַרק און פעסט, שרעקט זיך ניט און ווערט ניט ענטמוטהיגט פאר 
זיי, ווארום דיין נאָט װאָס נעהט מיט דיר וועט דיר ניט שוואך מאַכען 
און פערלאזען." 


דאן האָט משה גערופען יהושע'ן און נעזאָגט צו איהם אין געגענווארט 
פון נאַנץ ישראל : ,זיי שטארק און פעסט ! ווארום דו וועסט קומען 
מיט'ן פאלק אין דאָס לאנד װאָס גאט האָט נעשוואַרען צו זייערע 
עלטערן זיי עס צו געבען -- דו וועסט עפ זיי צוטהיילען. 


און גאָט, דער װאָס געהט דיר פאראוים, | ער וועט מיט דיר זיין -- 


= ער וועט דיר ניט פערשוואכען און וועט דיר ניט פּערלאָזען ; שרעק זיך 


10 


ניט, פערליר קיין מוטה !" 


און משה האָט די תורה געשריעבען און האָט איהר נענעבען צו די כהנים, 
די קינדער פון לוי, וועלכע האָבען נעטראַגען דעם קאַסטען פון נאָט'ס פער- 
בינדונג, אויף צו אַלֶע עלטסטע פון ישראל. 


משה האָט זיי בעפוילען פאָלנענדעס : , ענדע זיעבען יאָהר, אין צייט 
פון פערלאזונגס יאַהר, אינ'ם סכות-פעסט, 
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ַמְּכְֹת: בְּבוֹא כָל--יִשְׂרְאֵל לְרָאוֹת אֶת--פָּנָי יְהוֹדה ג = 
אֶלרִיך בַּמָּקום אשר יִבֶחֶר תִּקְלֹא אֶת-הַתּורֶה הארת > 
גד כָּל-יִשְׂרָאֵל בְאֶונֵיהֶם! הקקל אֶת-הָצָּם הָאֲנָשִׁים פו 
ְהַנִָׁים והטף גר אשר שי למען ישמעו ולְמטן. 
ילמדו יִרְאוּ אֶת-יְהוָה אַלהיפם ושמרו א אָר;= 
כָּל-דַבְרִי הַתּוֹרָה הַזֹּאת: וּבְנֵיהֶם אֲשֶׁר לאדידלו ישְמָעו ו 
ולמהו ליראה אתדיהוה אֶלְהֵיכֶם כָּל-הַיים אשר אַתָּם 
חי עַל-הְאֶרָמָה אֲשֶׁר אַתֶּם שִבְרִים אתדהנרְדן שׁמָדה 
לְרִשְׁתָּהּ; חמשי ששי אק תמוכרין | 
ואמ יְהוָה אָל"משה הַן קרבו יָמִיל למות קרא אֶתד 14 
יושע וְהַתְיצְבוּ בְּאָהֶל מעד ואצוי ויל משה ויהושע 
וותיצבו בְּאהֶל מועד: ורא יְהוָה בְּאֶהָל בְּעַמוד ענ ט 
ועמד עמוד הֶעֶנָ עַל-פָּתַה הָאהֶל: ומר יְהוָה אָל" 66 
משה הו שכב עִם-אֲבֹתִיך וָהֶם הָעֶם הוה ה !אחרי | 
אֶלְהי י נִכַר-הָאֶרֶץ אֲשֶׁר הוא באשמה בְּקִרְבּוֹ וַעְַבַנִי 
והפר אֶת-בְּרִיתִי אֲשֶׁר כַּרַתִּי אַתּו: וְהָרָה אַפּי בוֹ בַיּוֹם- זו 
ההוא וַעזַבְתִּים וְהִסְתַּרְתִּי פני מָהֶם וְהָיָה לאָכט ּמְצָאֲהוּ 
רְעוֹת רִבָּוֹת וְצָרָות וְאָמַר בַּיֹם ההוא הלא עַל. א 
אן אלהי בְּקִרְבּי מִצְאנִי הָרְעָות הָאֶלֶּה: וְאָכֹי הַסְתר 8 
אִמְתִיר פני ביום הֲדוּא על כָּל-הָרְעָה אֲשֶׁר עֵשָׂרה 
כִּי פנָה אָל-אֲלהִים אחרים: ועַתֶּה כִּתְבֵי לָכֶם אֶת- ₪ 
ָהַשִׁירָה הואת ומדה אֶת-בְניישְׂרָאֵל שִימָהּ בְּפֵיהֶם. 
למען תִּהְיֶה-לִ השירָה הזָאת לער ַּבְנִי ִשְׂרְאֵל: "יד כ 
אַבִיאֲנ אלדהאדמה | | אשר-נשבעתי לאבתיו בת הלב 
וּדְבֵשׁ וְאֶכֵל וְשֶׂבַע ודשן וּפָּה אָל--אָלקים אָחֵרים = 
וַעְבָדוּם וְנְאצונִי הפר אֶת--בְרִיתִ וְהָיָה כִּייתְמְצָאן ₪ 
אתו רעות רכות וצרות ענתה השירה הַזּאת לִפְנָיו לְעַר 
קי לא תִשְׁכַח מפי זְע כִּיירעתּי אצי אָשֶר 
. הוא 
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ווען נאַנץ ישראל קומט זיך ווייזען פאר דיין נאָט, אינ'ם אָרט װאָס 
ער וועט אויסערוועהלען, זאָלסטו דיעזע תורה לעזען פאר דער גאַנצער 
פערזאַמקונג. 


זאמעל צונויף דאָס פאָלק --- מענער און פרויען, קליינע קינדער, אויך 
די פרעמרלינגע פון דיינע שטערט, אום זיי זאָלען הערען און לערנען 
ווי אייער גאָט צו פירכטען און אָבהיטען צו טהאָן אַלֶע ווערטער פוז 
דיעזער תורה. 


זייערע קינדער װאָס האָבען ביז יעצט ניט געוואוסט, וועלען הערען 
און לערנען אייער גאָט צו פירכטען, די גאנצע צייט װאָס איהר לעבט 
אין רעם לאנד, װאָס איהר געהט אהין אריבער דעם ירדן, אום צו בע- 
זיצען עס. 


דאן האָט גאט געזאָגט צו משהן : כדיין צײַט צן שמארבען טין גת 
הענט --- רוף יהושע'ן און שטעלט זיך אין פערזאמלונגס נעצעלט, דאָרט 
וועל איך איהם מיין בעפעהל געבען". משה מיט יהושע'ן זיינען נע- 
גאַנגען און געשטעלט זיך אין פערזאמלונגס געצעלט. 


איז גאָט ערשיענען אין א װאָלקען-זײ? ; דער וואלקען-זייל איז שטעהן 
נעבליעבען ביים טהיר פון געצעלט. 

און גאָט האָט געזאָגט צו משה'ן : ,אָט שטאַרבסט דו, און דיעזעס פאָלק 
וועט אויפשטעהן און אָבקעהרען נאָךְ די געטער פון די פרעמדע װאָס 
וואוינען מיט איהם אינ'ם לאַנד אין וועלכע ער קומט, ער וועט מיר פער- 
לאָזען און צו ברעכען מיין פערבינדונג, װאָס איך האב מיט איהם גע- 
שלאָסען. 

דאמאלס וועט מיין צאָרן ברענען אויף איהם און איך וועל זיי פּערלאָזען 
און פערבארנען פון זיי מיין געזיכט, ביז ער וועט פערניכטעט ווערען 
און עס וועלען איהם טרעפען פיעל אוננליקען און נויטה. דאן וועט 
ער זאָנען : ,די אלע אוננליקען האָבען מיך געטראפען ווייל נאָט איז 
ניט מעהר טיט מיר." י 


איך אָבער וועל דאמאלס שטארק פערבארנען מיין געזיכט, איבער 
אל דאָס שלעכטס װאָס ער האָט געטהאן, ווענדענדיג זיף צו אנדערע 
געטער. : 


אַלזאָ שרייבט אייך אויף דיעזעס ליעד און לערענט עס אויס די קינדער 
ישראל, מאך זיי דאָס קלאר אויסוועניג, און זאָל דיעזעס ליער דיענען אַלס 


! א ווארנונג פאר די קינדער ישראל. 
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אַז איך וועל איהם ברענגען צו דעם לאנד װואָס איך האָב זיינע עלטערן 
געשוואַרען, אין וועלכען עס רינט מילך און האָניג, און ער וועט עסען, 
זאט זיין און פעט ווערען, און קעהרען זיך צו אַנדערע געטער, זיי וועלען 
זיי ריענען און מיר-ערווייטערן און צוברעכען מיין פערבאנד. = 


אָבער דאן ווען עס וועלען איהם טרעפען פיעל אונגליקען און נויטה, וועט 
זיי דאָס ליעד, וועלכע זיינע קינדער וועלען ניט פערגעסען, דיענען אלס 
א ווארנונג פאר איהם. איך וויים גוט זיינע נעדאנקען און אלץ װאָס 
ער טהוט היינט, נאך איידעד איך האב איהם געבראכט, צו דעם לאַנד 


װאָס איך האָב געשװאָרען." 


44 | רברים האוינו לא לב 22 ןה יש | 
הא עשת הַיוֹם בְּמָרֶם אֲבִיאֲנוּ אֶל-הָאָרֶץ אֲשֶׁר נִשְׁמְַּתִּי: 
מ ויִכְתֶם משה אֶת-הַשִׁירָה הוָאת בַּיוֹם הַהוא וַילִמְדָה 
9 אֶתחבְּני יִשׂרָאֵל וצו אַת"יהושע בךנון אמ חֲזָק 
וָאֲמִין כִּי אַתָּה תָּבִיא אֶת-בּנִי יִשְרְאֵל אֶליהָאֶרֶץ אשר- 
4 נִשְׁבְַּתּי להם וְאֶכִי אְֶיָה עמך: ניְהִיו כְּכְלת משר; 
כה לבתב אֶת-דִבְרִי הַתֹּרֶה-הַוֹאת עַל-פֶר עַד תִּמֶם!'ויצן 
| 56 משה ; אֶת-הָלָיִם נשאי וי אָרון בְּרִית-יְהוָה לאמר: ללח 
אֶת סַפָר הַתּוֹרָה הוה וְשַׂמְתָם אתו מצד אִרְון בְרִירן- 
7 יְהוָה אֶלְהֵיכֶם והיהדשם פך לדג כִּי אָנֹכִי יְרַעְתִּי אֶת- 
מיך ְאֶת-עֶרְפךָ ד הקשה הֵן בְּעוֹדנִּי די ִמָּכֶם הַיּוֹם מַמְרִים 
8 הָיָתֶם עִם-יִדוָה ואף כּייאָחָרִי מותי;* הַקְהִילוּ אֵלֵי אֶת- 
כָּלקְני שִׁבְטֵיכֶם ושטריכם וַאֲרְַּרָה בְאָנִימֶם אֶרת 
הַדִּבָהִים הָאֵלָּה. ְאָעידָה בָּם אֶת-הַשָׁמַיִם וְאֶת-הָאָרֶץ; 
9 כִ ְַעְתִּי אָחָרִי מותי כֵּייהַשְׁחֶת תשחתון וְמַרְתֶּם מן- 
הִדרךְ אֲשֶׁר צויתי אֶתְכֶם וִקָרֶאת אֶתְכֶם הֶרְעָה בְּאַחֲרִית 


הַיָּמִים ִּיתַעַשו אֶת-הֶרַע בְּעֵינִי יְהוָה לְהַכְעֵיו ו בְּמַעֲשֵׂה 


= 
גי 
ש 
0 


ל יְדִיכֶם: וַיָדבֵּר משה בְּאָי כְּליקְהַל שראל אֶתדּבָרִי. 


| הַשִׁירָה. הואת עַד תִּמֵּם! 


"לב זאאא ? 04 
לב פ פ 5 ג 8 
א הַאֲזִינוּ הַשְׁמַיִם וְאֲדַבָּרֶה ‏ וְתִשְׁמַע הָאָרֶץ אַמְרֵייפִי: 
5 יעֶף כַּמֶּטֶר לקחי תזל כּטל אִמְרְתִי 
כִּשְׂעִירֶם עְלַיידָשָׁא וְכִרְבִיבִים עֲלֵייעֲשֶׂםז.. 
5 כִּי שֵׁם יְהוָה אֶקְרָא הָבִי ָרֶל לַאלהינּּ = 
+ הצור תָּמִים פָּעָלו ‏ | כִי כָל-דּרָכָיו משפט 
אל אֲמוּנָה וְאִין עול צַדִּיק שר הְוא: 


ה שָׁהַת לד לא בְּו ממָם דיר עקש וּפְתַלְתֹּל; 


י: הליהוה 
ליא 21 א פתח בסים .28 ט קמט בסגולתא 28 ל בראש עמוד סימן בייה שִמז 
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4 רכרים ה א זי גר ,לא לב 


נאָך דעם זעלביגען טאָג האָט משה דאָס ליעד אויפגעשריעבען און אויס= = 
געלערענט די קינדער ישראל. 


דאן האָט ער א בעפעהל געגעבען יהושע, נון'ס זוהן, און געזאָנט : ,זיי 
שטארק און פעסט ! ווארום דו וועסט אריינברענגען די קינדער ישראל " 
אינ'ם לאנד, װאָס איך האָב זיי געשװאָרען ; אֶה, ווען איף װאָלט קע- 
נען זייץ דארט מיט דיף !" 


ווען משה האָט אין גאנצען געענדינט שרייבען די ווערטער פון דיעזער 
תורה אין א בוך, : 


געזעץ, אַזױ צו זאָנען : 


5 האָט משה בעפוילען די לוים, װאָס טראָנען דעם קאסטען מיט גאָט'ס 


26 


21 


28 - 


29 


20 


הי 


,,נעהמט דיעזען לעהר-בוך און לעגט עס אוועק ביים זייט, אינ'ם קאַסטען 
פון אייער גאָט'ס געזעץ, דאָרטען זאָל עס אימער זיין. 


ווארום איך ווייס דיין ווידערשפעניגקייט און דיין האַרטען נאַקען --- 
אז יעצט, ווען איך לעב נאָך צווישען אייך, זייט איהר געווען ווידער- 
שפּעניג קעגען גאָט, ווי װעט שוין זיין נאָך מיין טוידט. 


פערזאמעלט צו מיר אלע עלטסטע פון אייערע שבטים און אייערע בע- 
אמטע, איך וועל פאר זיי איבעררעדען די זעלבינע רייד, און וועל קעגען 
זיי אַלס עדות שטעלען הימעל און ערד. 


איך בין זיכער אַז נאֶך מיין טוידט וועט איהר פערדארבען ווערען און 
אבקעהרען פון דעם וועג װאָס איך האָב אייך געבאָטען ; עס וועט אייך 
אָבער אן אונגליק טרעפען אין די שפּעטערע צייטען, אויב איהר וועט 
טהאָן װאָס עס איז שלעכט אין גאָט'ס אויגען, איהם מיט אייער האנד- 
ארבייט צו ערצאָרנען". 


און משה האָט גערערט פאר א פערזאמלונג פון גאַנץ ישראל די ווערטער 
= ביעזען ליער, ביז'ן ענדע : 


. ה א דינו 


קאַפּיטעל לב 
האָרכט, הימלען, און איך וועל רעדען ; אויך הער, ערד, די רייד פון 
מיין מויל. ! | 
ווי רעגען טריפט מיין לעהרע, ווי טהוי רינט מיין װאָרט, ווי שטורם-רעגען 
אויף געוויכסע, און ווי שפּריי-רענען אויף נראז. 
ווען איך רוף אֶן גאָט'ס נאָמען, ווינשט גרויסקייט צו אונזער גאָט. 
דעם בעשעפער װאָס זיין טהאט איז פאָלקאָם, ווייל אַלע זיינע וועגען זיי- 
נען רעכטע ; א טרייער גאָט װאָס ליידט קיין אונרעכט -- ער איז גע- 
רעכט און רעכטפערטיג. 


ער האָט זיך זעלבסט פערדאָרבען, דער קרומער און פערררעהטער דור ; 
דאס פארברעכען פאלט ניט אויף זיינע קינדער, 


כִּי חָלָק וְהוָה עמ 
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ד לִיהוָה תִּנְמְלוּזֹאת עִם נְבָל וְלָא חָכָם 
הַלואדהוא אָבִיךְ קד | הא עַשְךּ ווכננד: 

טַוְכֹר ימת עולם 
שאל אָבִיךְּ גד 
ְּהנְחַל על גיָם 
יב גְבְלָת עמים 


בֵּינוּ שָׁנות דרזודֶר 
ְקניִךּ ווֹאמְרוּילֶךְ; 
בְּהַפְרידְו בנ אָדֶם 
לְמִסְפֵּר בְּנִי ישראל: 
עקב חָבָל נַחֲלָתו: 


יִמְצָאֵהוּ בְּאַרֶץ מִדְבֶּר - וּבְתְהוּ ילל ישמן 
יִסְבְבְנְהו יבְוננֵהוּ 
כְּנְשֶׁר יְעִיר קנו 


ִפְרֵש כְּנְפָיו יקחהו 


הוה בֶּדָד יַנִנו 
גְירְכַּבָהוּ עַל-בָּמֹתִי אֶרֶץ = ואכל תְּנוּבֶת שָׂרִי- 


ונקהו דכש מפלע 


יִצְרָנְהוּ כָּאישון עֵינו: 
וליו ירחף 
יִשׂאֲהוּ על-אֶבְרָתוֹ; 
וְאִין עמ אֶל נכר% 


שׁ מחלטיש צור: 


את בֶּקֶר וְחָלֶב צאן = עְס-הֲלֶב כְּרִים 
ְאֵילִים בְּנייבְשֶׁן ועתודים ‏ עסיחלב כליות חמה 
וְדִם-ענָב תִּשְׁתֶּהחָמֶר: וישמן ישרון ויבְעַט 


א 


שָׁמַנְתָּ עָבִיתָ כָּשׂית ויטש אֲלָוהַּ קָשָהו 

ַנִבֵּל צור יְשֶׁעָתֹ: יִקְנאֲהוּ בַּזְרִים 

ְּתְועַבָת יִכְעִיסָהו; יְבְחו לשדים לא אֲלִהַ 

אֶלהים לא ידעום חַדְשים מִכֶּרֵב בָּאו 

לא שְׂעָרּם אַבְתִיכֶם | | צור ילדך תשי 
לְוַתִּשְׁכַּח אל מחללה? ורא יְהוָה ועאֶץ 

| מִכַּעַם בָּנָיו וּבְנֹתִיו: ֹּאמֶר אַסְתִּירָה פָנֵי מֵהֶם 

אֶרְאָה מָה אַחֲרִיתֶם כִּי דור תִּהִפְּכֹת הִמָּה 

בְִּים לאדאמן בָּם; הם קאי בלאדאל 

כּעְַוּני בְּהַבְלֵיהֶם ואֲני אַקְנֵיאִם בְּלאדְעם 


.6 .ל הי ובחי ההיא תיבה בפני עצמה | .13 .צ ר יחידה 1004 קמ מיק .15 אע 
זוזתל ‏ 19 "תיא .2 .ז חל .או קמס מק 
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אזוי דאנקט איהר דאָס גאָט ?. ניכטפווירדיגעס און אונוויסענדעס פאָלק ! 
איז ער ניט דיין פאטער װאָס האָט דיר ערוואַרבען ? דער װאָס האָט 
דיר פאר א פאָלק געמאכט און איינגעריכטעט ? 

דערמאהן די גאנץ אַלטע צייטען, בעטראכט די יאַהרען פון פערשיעדענע 
דורות ! פרעג דיין פאטער וועט ער דיר זאָנען, דיינע עלטערע מענ- 
שען פרעג און זיי וועלען דיר דערצעהלען ! 

ווען דער אַלערהעכסטער האָט די פעלקער איינגעטהיילט, אָבזונדערענדיג 
אדם'ס קינדער, נאָך דאן האָט ער איינגעשטעלט די גרענעצען פאר נאַציאָד 
נען נאָך דעם צאָה? פון ישראל'ס קינדער. 

ווייל גאָט'ס. טהייל איז זיין פאָלק, יעקב איז דער גרענעץ-שנור פון זיין 
בעזיץ. 

ער האָט איהם נעפונען אין א וויסטעס לאנד, אין אזא וויסטעניס וואו עס 


קלאגט די לעערקייט ; דאָרט האָט ער איהם אַרומגערינגעלט, בעטראכט 


און בעוואכט ווי זיין אויגענאפפעל. 

ווי אן אדלער בעוואכט זיין נעסט שוועבענדיג איבער זיינע יונגע קינ- 
דער -- א מאָל שפרייט ער אויס זיין פליגעל און נעהמט איהם אַרונטער, 
אַמאָל טראגט ער איהם אויף זיינע פליעגלען פון אויבען. 

גאָט אַליין פיהרט איהם, עס איז מיט איהם קיין פרעמדער נאָט. 

ער האָט איהם ארויפגעהויבען אויף דאס העכסטע פון דער ערד, האָט 
ער פעלד-פריכטע גענעסען, האָניג האָט ער פון פעלז = וי און אויל 
-- פון הארטען קיעזעל-שטיין. 

רינדענע-פּוטער און שעפּסענע-מילך, אויך דאס פעטס פון לעמער, פון 
יונגע ווידערס און בעק פון בשן מיט פעטע ניערען-ווייץ ; טרויבען- 
בלוט וועסטו אלפ וויין טרינקען. 

וי אָבער ישרון איז פעט נעוואַרען (דו ביזט דאָס פעט, דיק און בעלייבט 
געװאָרען) האָט ער אויפגעבריקעט -- ער האָט פערלאזען דעם גאָט װאָס 
האָט איהם אַזױ געמאכט, און פעראכטעט זיין שטיינ"שטארקע הילפע. 
זיי האָבען איהם ערצאָרנט מיט אונגעוועהנליכע טהאַטען, מיט גרויל- 
טהאַטען -- ערבעזערט איהם. 

זיי האָבען צו טייוואֶלים געשאָכטען, צו אבנעטער, געטער פון וועלכע 
זיי האבען ניט נעוואוסט, ניינעקומענע, װאָס זייערע עלטערן האָבען 
נאָר אין זינען ניט געהאַט. 

דיינע עלטערן װאָס האָבען דיר געבוירען האָסטו קיין אויפמערקזאמ- 
קייט נעשאַנקען, און דעם גאט װאָס האָט דיר בעשאפען האָסטו 
פערנעסען. 

דאָס האָט. דער עוויגער בעטראכט און האָט אַלעס פעראכטעט, אויס 
פערדרוס פון זיינע זיהן און טעכטער. 

און ער האָט געזאַנט ; , איך וועל פון זיי מיין געזיכט פּערבאָרגען און 
זעהען װאָס זייער ענדע וועט זיין ; ווארום זיי זיינען א דור פון פער- 
קעהרטהייט, קינדער -- װאָס האָבען קיין שטאנדהאפטיגקייט. 

זיי האָבען מיר ערצארנט מיט אן אָבנאָט, מיט זייער אבערגלויבען האָבען 
זיי מיך ערבייזערט, וועל איך זיי ערצערנען מיט א ניכטס-פאָלק, מיט אַ 
ניכטסווירדינע פאלק וועל איך זיי ערבייזערן. 


240 
ל בְּנוי נָבָל אַכְעִיסֶם: 
ותיקד עדדשאול תַּחְתִּית 
3 וַתְּלֵהֶט מוסְדִי הָרִים: 
4 חצי אֲכַלֶּה-בֶּם; 
וְקֵטֶּב מְרִירִי 
כה עִם-הָמַת זְחֲלִי עָפַּר: 
ּמְחֲדָרִים אֵימָה 
26 ₪ עֵ-אִישׁ שֵׂיבָה; 
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יִכְו צרימו 
א וְלָא יְהוָה פּעֵל כָּל-זֹאת; 
וְאִין בֶּהֶם תְּבוּנָה: 
ל יָבִינוּ לְאֶחַרִיתֶם: 
ושי סו רבָבָה 
3 וַיִהוָה הַסְגִירֶם: 
לי וְאיְבִיוּ פלִילִים: 
וּמִשַׁדְמֶת עִמֹרָה 
3 אַשְׁכְּלֶת מְרֹרֶת לָמו: 
4 וְרֶאשׁ פִּתָנִים אזר - 
לה חתום בְאוצְרתִי: 
לְעָת תּמּט רַנְלֶם 
> וְהֶשׁ עַתֶרֶת לֶמו: 
וְעַל-עְבָדָיו יתְנְחָם 
זה וְאפֶם עָצוּר וְִָים; 
8 צר חָמָיו בו 
יִשְׁתּוּ יָן נְסִיכֶם 
5 יְהִי עֲלֵיכֶם סִתְרָה; 


ו 


דברים האוינו לב 29 040 


כּייאֵשׁ הִדְחָה בְאָפִי 
וֵַּאכֵל אֶרֶץ ויְִלָה 
אַסְפָּה עָלִימוֹ רָעָוֹת 

מזי רעב ּלִתְמִי רָשׁף 
המת אֶשׁלַּחיבּם 
מחוץ תִּשַכָּלחָרָב 
גַם-בָּחוּר נַ-בְּתוּלָה 
אָמַרְתִּי אַפְאֵיהֶם 

לולי כַּעַס אויב אָנוּר 
פְִּיֹאמְרוּ יָדנוּ רמָה 
ינוי אבר עצות הֵמֶּה 
לו חָכְמְוּיִשְׂכִילוּ את 
אֵיכָה יִרדֵּף אֶחֶד אֶלֶף 
אםדלא כּידצוּרָם מְכָרֶם 
כִּי לא כְצוּרֵנוּ צוּוים 
כִּיימִנפְן סדם נִפְנֶם 
עַנָבָמוֹ ענְבִיירוֹשׁ 

הֲמֶת תִּנינֶם יָנם 

הֲלָא הוּא כָּמֶס עִמָּדִי 
לי נָקֵם. ן וְשַׁלֵם 

כֵּי קרוב ים אֵידָם = 
כִּייָדִי יְהוָה עַמּוֹ 

כִּי יִרְאֶה כֵּייאָוְלַת יִד 
ְאֶמַר אי אֶלהימו 

אֲשֶׁר הלב ימל 'אכלו 
יקומו וִעָזֶרְכֶם 

ראו ועַפה כִּי אֲנִי אָנִי הוא 


5408 ד פסבי"ם האזינן "לה 


2 װאָרום מיין צאָרן ברענט ווי א פייער און וועט אויספלאַקערן ביז טיעף 
אין העל ;| ער וועט פערצעהרען די ערד מיט איהרע פרוכט און אויס- 
ברענען די גרונדפעסטען פון די בערג. 


3 איך וועל אויף זיי אַלע אונגליקען ברענגען, מיינע פיילען וועל איך 
אין נאַנצען אויף זיי אויסשיסען. : 

4 פערברענטע פון הונגער, אויפגעפרעסענע פון פיעבער און ניפטינע פעסט ; 
איך וועל אויף זיי אָנשיקען דעם צאָהן פון די רויבטהיערען און די גיפט 
פון די ערד-קריבענדע שלאַנגען. 

5 דרויסען וועט דאס שווערד פערניכטען און אין די צימערן -- דאס 
שרעק. ווי יונגע מענער אזוי יונגע פרויען, זויגלינגע און אַלטזגרויע 
מענער. | 


6 איך האָב נעדענקט : ,איך וועל פון זיי אַן ענדע מאכען ! איך וועל 
זייער אָנדענקען פערטיליגען פון מענשען. 

7 ווען איך װאָלט ניט וועלען אויסמיידען דעם טריאומף פון פיינד -- 
פילייכט וועלען דאָס זייערע בעדריקער א גאַנץ אַנדער בעדייטונג געבען : 
זיי וועלען זאגע] --- , אונזער מאכט איז הויף ! דאָס אַלעס האָט ניט 
גאָט נעמאַכט !". 

8 זיי זיינען א ראַטהלאָזעס פאָלק, זיי האָבען קיין פערשטאנד. : 


9 ווען זיי װאָלטען פערשטאנד האָבען װאָלטען זיי דאָס בעטראַכטען און 
פערשטעהען װאָס זייער ענדע איז -- 

0 ,וי יאָגט זיך איינער נאָך טויזענד און צוויי פעריאָגען צעהן טויזענד ? 
אויב ניט זייער בעשעפער האָט זיי פערקויפט און נאָט האָט זיי איבער- 
געגעבען. | 

1 ,ניט ווי אונזער גאָט איז דאָך זייערער" -- בעטראכטען זאָגאַר אונזערע 
פיינדע. 

2 זייער וויינבוים איז אַזױ ווי א וויינבוים פון סדם אָדער פון די פעלדער 
פון עמרה, זייערע צווייגען זיינען גיפטיגע און טראָגען ביטערע טרויבען. 


2 זייער וויין איז שלאַנגען-וואוטה, גרויזאמע בראָכענגיפט. 
4 אָט דאָס איז בעהאַלטען ביי מיר, פערזיגעלט אין מיינע זאַמלונגען : 


5 ., מיון ראכע און לוין האלט איך ביז דער צייט ווען זייערע פיס וועלען 
וואקלען," װאָרום זייער אונגליקס-טאָג איז נאַהענט און אַ שלעכטע צו- 
קונפט איילט זיך צו ז". - 


6 ווען נאָט וועט זיין אורטהייל אויספיהרען אויף זיין פאָלק, וועט ער 
זיף אויף זיינע קנעכט ערבארמען, בעטראַכטענדיג אַז זיי זיינען מאַכטלאָז 
און האָבען קיין צוזאַמענהאַלט און בעפעסטיגונג ; 


7 און מ'וועט זאָנען : ,וואו איז זייער גאָט ? דער פעלז אָן וועלכען זיי 
האָבען זיך געשיצט ? 

8 פון וועמעס אָפּפּער זיי האָבען דאָס פעטס געגעסען און געטרונקען דעם 
וויין פון זייער גיס-אָפּפּער --- זאָלען זיי אייף העלפען און זיין א שיץ 
פאר אייך |" 


9 זעהט יעצט אַז איך בין איך, עס איז קיין מאַכט קעגען מיר -- איך 
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ואין אֲלֹהִים מִמָּרִי אֲנִי אָמִית וַאֲַיֶּה 
מְחַצְתּי וַאֲנִי אָרפָּא וְאִין מיָרִי מַצִיל:. 
גכּייאֶשָׂא אַל-שָׁמַיִם יָדִי וְאָמַרְתִּי חי אֶֹכִי לעלם: = מ 
אסדשנותי בְרָק חרפי = וְהֹאהְן בְּמִשְׁפָּט די 4 
| אָשִׁיב נָקֶם לִצְרִי וְלְמשנְאִי אֲשַׁלִּם: 
! אַשְׁכֵּיר חצי מִדָּם וְחַרְבִּי תאכל בָּשֶׂר 4 
מדַּם חֶלְלוְשִׁבְיָה | מראש פרעות אוב : : 
הַרְניְנוּגויִם מו כִּי דַם-עַבְדָיו יָקּוֹם 0 
וְָקֶם ישיב ר וְכִפֶּר אַדִמְתו עַמָֹּ 
₪ שביעי 


ובא משה וַיָדַבֵּר אֶת-כְּל-דַבְרִי השירְהדהוָאת בַּאְֶניהְעַם 4 = 
הא והישע בדנ וכל מה לדכר אַתיכָלהדְבְרִים מה 
הָאָלָה אֶליִבְָלישרְאֶל: וַיֹאמֶר אַלְהֶם שימו לְבַבְכֶם % 
לְכֶל-הַדּבָרִים אשר אֲנֹכִי עד בְּכם היום אֲשֶׁר תְּצַוִם 
אֶת-בְּנֵיכֶם לשמר לעָשות אֶת-כָּל-דּבְרֵי הַּוֹרָה הַזְּאת: 
כִּי לְאדדָבֶר רק הוא מִכָּם כִּייהְוּא חַייכֶם וּבַדָּבָר הַוָּרה 47 
תֵּאֲרֵיכוּ יָמִים עַל-הָאֲדָמָה אֲשֶׁר אַתֶּם עְבָרִים אֶת-היּרְָ 
שָׁמָּה לְרִשְׁתָּה; תָ מפטר 

- וַידַבֵּר יְהוָה אֶל-משה בָּעָצֶם היום הִזֶּה לַאמְר: עלה 4 
אֶל-הֲב הָעֲבָרִים הזה הֵרינְבֿו אש בְּאָרֶץ מוֹאָב אֲשֶׁר 
ליפ דחי וראה אַח-אָרץ כנפן אֲשֶׁר אי נתן לבנ 
ישרְאל קאֶחְזֶה: וּמֶת בּהֶר אֲשֶׁר אִתֶּה עֹלָה שמה וְהאָסף ג 
אלמי כּאַשרדמת אהרן אי בְּהֶר הָהֶר ואָסף אִל- 
עמיו: על אֲשֶׁר מְעַלְמֶם בי תו בני יראל בְּמִיימְרִיבַת 51 
קָרֶשׁ מִדְבּריצֶן על אֲשֶׁר לְאדקִדשְתֶם אותי בְּתְוך בָּנִי 
יִשְׂרָאֵל: כִּי מִננֶד תִּרְאֵה ֶת-האַרֶץ וְשָׁמָּה לֶא תָבוֹא אלד 6 2 
הָאֶרֶץ אֲשֶׁר-אֲנִי נתן לבנ י יִשְׂרָאֵל; 
יע אט וואח 
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טוידט און בעלעב, איף פערוואונד און הייל, פון מיין האנד קען קיינער 


רעטען. 

ווען איך הויב אויף מיין האַנד צום הימע? קען איך זאָגען : , איך לעב 
אייביג !" 

ווען אי שאַרף דעם קלינג פון מיין שווערר און מיין האַנד נעהמט זיך 


פאַר'ן געריכט -- דאן בריינג איך ראַכע צו מיינע געגנער און מיינע פיינד 


בעצאָהל איך. 


מיינע פיילען פער'שכור איף מיט בלוט און מיין שווערד פרעסט 
פלייש -- בלוט פון ערשלאָנענע און געפאנגענע, און פלייש פון פיינד'ס 
צושמעטערטען קאָפּ, 


מאכט, פעלקער זיין פאָלק פרעהלאַך ! װאָרום ער וועט אויפמאהנען דאס 
בלוט פון זיינע קנעכט און וועט ראכע ברענגען אויף זיינע געגנער, 
אום דעם צאָרן צו שטילען פאר זיין לאַנד און זיין פאָלק, . 


משה איז געקומען און האָט איבערגעזאגט אלע ווערטער פון דיעזען 
ליעד פאר דאָס פאָלק, ער מיט יהושע נון'ס זוהן. 


ווען משה האָט נעענדינט איבעררעדען די אַלע ווערטער פאר נאַנץ ישראל. 


האָט ער צו זיי געזאָנגט : נעהמט אייף צום הארצען די אַלע ווערטער, 
מיט וועלכע איך וואַרע] אַייך היינט, אום איהר זאלט בעפעהלען אַייערע 


קינדער צו היטען און טהאן אַלע ווערטער פון דיעזער לעהרע. 


עס איז ניט קיין קליינינקייט פאר אייף -- עס איז אייער לעבען, 
דורך דעם וועט איהר לאַנג פערבלייבען אין דעם לאַנד, װאָס איהר געהט 
אהין איבער דעם ירדן, אום צו בעזיצען עס. 


און נאָט האָט גערעדט צו משה'ן פונקט אין דעם טאנ, אזוי צו זאנען : 


געה ארויף אויף דיעזען בארג עברים, אויפ'ן בארג נבו, וואָס אינ'ם 
לאַנד מואָב, נעבען ירחו, און בעקוק דאָס לאנר כנען, וועלכע איך גיעב 
צו די קינדער ישראל אַלס אייגענטהום. 


דערנאָך שטארב אויפ'ן באַרג, אויף וועלכען דו געהסט אַרױף, און פער- 
אייניג זיך מיט דיין פאלק אזוי ווי דיין ברודער אַהרן איז אויפ'ן בארג 
הר געשטאָרבען און פעראייניגט זיך מיט זיין פאָלק. 


ווייל איהר האָט ניט ריכטיג קענען מיר געהאַנדעלט, אין געגענװאַרט 
פון די קינדער ישראל, וועגען די שטרייטװאַסער פון קדש ; איהר האָט 
מיר דאָרט ניט פערעהרליכט אין נענעווארט פון די קינדער ישראל. 


פון ווייטען נאָר וועסטו דאס לאַנד זעהען --- אַהין וועסטו ניט אַרײנ- 
קומען, אין דאָס לאַנד װאָס איך גיעב צו די קינדער ישראל, 
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א ֵאת הַבְּרָכָה אֲשֶׁר בֵּרֶךְ משה אִישׁ הָאֲלֹהִים אֶת-כְּנ 

ל ישראל לפני מותו: ויאמר יְהוָה מפיני בָּא ְרַח משעיר 
לְמו הופיע מֵהַר פָּארְןוְאָתָה מִרְבְבֶת קדש מימינו אשרָת 

5 למו: אף חכב עמים כָּליקֶרשיו ידד וָהם תִּכָּו לרנלף 

4 ישא מִדַּבְּרֹתֶיך: תּוֹרָה צִוֶּה הל משה מוֹרָשֶׁה קְהִלַּת 

ה ְעַָב: ווהי בישרו ומלד בְּהַתאסף רָאשֵׁי עָם יָחַד שבטי 
! ישראל: יְחִירְאובְןואֵיָמֶת ויק מְתִיו מִסְפָּר: ם מָאת 
לִידוּדֶל ויאמר שמע יְהוָה קול יְהוּדָה וְאֶל-עַמּו תִבִיאנו 
ייו רב רד הר מצריו החיה: שני 


> ולו אָמַר חמ וְאוּרֶיךְ לאיש חַסִידָ אשר נפיתו 


ס 


ְּמַמֶּה תְּרִיבֵהוּ עלדמי מְרִיבָה: הָאמר לְאָבָיו וּלְאִמו 
לָא רְאִיתיו וְאֶת-אָחָוו לָא הִכִּיר וְאֶת-בֶּנָן לֵא דַע כִּי שָׁמְרו 
י אֶמְרֶתֶךּ וּבְרִיתְךּ ְנִצְרוּ: יורוּ משפטיף ליעַקב וְתוֹרָתְךְ 
וו ליִשְׂרְאֵל ישימי קְטוֹרָה בְַּפֶך וְכִָיל לבח בר 


יְהוָה חִילו ופּעַל ידו תִּרצָה מחץ מִתְניִם קָמָיו וּמִשַׂנְאד - 


פו מדיקימן: ‏ ס לְנמֵן אֶמַר יְדי יְוָה ישן לח 
4 עָליו חפף עָלָוו כָּל-הַיּוֹם וּבֵין כּתפִיו שָׁכֵן: ס * וליוסף 
אָמַר מִבֹרָכַת יְהוָה אַרצְו ִמֵּנֶדשְׁמיִמִטְּלוּמַתְּהִםרֹבצַת 
₪ תָחַת: וּמִמֶּנָד תְּבוּאֶת שָׁמֶשׁ וּמִמֵנֶר גְרָש יָרָחִים! ומראש 
16 הררידקדם וּמִמֶּנֶד נִבְעוֹת עולם: וממנד אַרֶץ וּמְלאָהּ 
ורצון שכני סנה תָּבוֹאתָה { לראש ש יוסף ּלִקְדְקְד מיר 
זו אָחָיו: בכור שורו הָדַר לו וקרני רְאֶם קַרְנָיו בל עַמִים 
| אנח הו אפסרארץ והמ רככות אפרים וְֶם אלפ 
3 מנשה: ‏ ס' וְלוְבוּלֵן אָמַר שֶׂמָח זְבוּלֶן בְּצַאתֶך ויִשֶשכֶר 
9ו בְּאֶהְליך: עמים הַרייִקְרָאוּ שם זִבְּחובְחייצרֶק כו שפע 
ימיס 











2 + חרין כיילין קרי 5 ז קמף יק 7 צר כקמט 9 פכַנױ קרי 
בָּו ד קמ כדיק 19 פ קכש כַפִיק 
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אאא תי :ה ביר כיה 
קאַפּיטעל לג 


דאָס איז די ברכה, װאָס משה דער געטליכער מאן האָט געבענשט די 
קינדער ישראל פאר זיין טוידט. 

ער האָט געזאָגט : גאָט איז פון סיני געקומען צו זיי און געשיינט פון 
שעיר, ער האָט געלויכטען פון באַרג פארן און געקומען פון פיעל הייליג- 
טהימער ; אין זיין רעכטע האַנד האָט ער זיי געבראכט א פייערדינע 
רעליניאָן. 

ער ליעבט אויך יעדען פון די פעלקער װאָס האלט אן זיינע היילי- 
טהימער און איז אונטערװואָרפען צו דיינע פיס און טראגט דיינע ווערטער. 
די לעהרע, וועלכע משה האָט אונז געבאָטען און וועלכע איז אן 
ערבטהייל פאר יעקב'ס געמיינרע. 

ער איז געווען קעניג אין ישרון און ווען עס האָבען זיך פערזאַמעלט 
אלע די פאָלק'ס פאַרשטעהער אונטער די שבטים ישראל'ס. 

לעבען זאָל דאובן און ניט שטאַרבען, זיין בעפעלקערונג זאָל זיין פיעל 
אין צאָהל." 

װאָס ער האָט צו יהודה'ן נעזאָגט : ,הער, א נאָט, יהודה'ס שטימע ! 
בריינג איהם צו זיין פאָלק אום קריעג צו פיהרען מיט זיין מאַכט ; 
זיי דו איהם בעהילפיג צו בעזיעגען זיינע פיינד." 

לוי'ן האָט ער געזאָגט: , דיינע תמים און אורים פון דיין פרומען מאַן, וועל- 
כען מ'האָט פרובירט אין מסה און בעשטראָפט איבער די שטרייט-וואסער. 
דער װאָס זאָגט אויף זיין פאָטער און מוטער , איך האָב זיי ניט געזעהען " 
זיין ברודער דערקענט ער ניט, און פון זיינע קינדער וויים ער ניט, ווייל 
זיי היטען דיין װאָרט און בעאָבאַכטען דיין געזעץ --. 

זיי זאָלען לעהרנען דיינע רעכטע מיט יעקב און דיין לעהרע מיט ישראל, 
זיי זאָלען פאר דיר רויכווערק ברענגען און נאַנצ-אָפּפער אויף דיין 
מזבח. 

בענש, א גאָט, זיין פערמענען און וויליג איין צו אַלעס װאָס ער טהוט ; 
פערוואונד די לענדען פון זיינע געננער און זיינע האסער זאָלען ניט 
ערהויבען ווערען." 

צו בנימין האָט ער נעזאָגט : , נאָט'ס ליעבליננ זאָל רוהיג וואוינען נעבען 
איהם ! ער בעשיצט איהם אימער, און האַלט זיך אויף צווישען זיינע 
שולטער]ן." 

צו יוסף'] האט ער געזאָגט : ,זיין לאנד איז פון גאָט געבענשט -- 
פרוכטבאר פון הימעל-טהוי און פון די טיעפע װואַסער-קװאַלען. 

מיט פרוכט װאָס די זונן מאכט צייטיג און מיט פרוכט װאָס די לבנה 
מאַכט צייטיג. 

מיט די בעפטע פרוכט פון די אלטע בערג, אויך די פרוכט פון די אור- 
אלטע בערנלאך. 

פּון די זיסע פרוכט פון דער וועלט מיט איהר פולהייט און די צושטימונג 
פון דעם װאָס האָט גערוהט אויפ'ן דאָרן. דאָס זאָל אָנקומען אויף 
יוסף'ס קאָפּ און אויפ'ן שאַרבען פון דעם געקרוינטען פון זיינע ברידער. 
זיין מאַיעסטעטישער אויסזעהען איז פון א ערשטגעבוירענעם אָקס, און 
זיינע הערנער -- ווי די הערנער פון א וואלד-טהיער ; מיט זיי וועט 


ער שטויפען אַלע פעלקער פון עק וועלט. אזוי זיינען די צעהנטויזענ- 


דינע אַרמעען אפרים'פ און די טויזענדיגע מנשה'ס". 
צו זבולן'ען האָט ער געזאָגט : ,,פרעה זיך, זבולן, ארויסגעהענדיג, און 
יששכר אין דיינע געצעלטען. 
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יַמִּים יִינָקוּ וּשְפָנִי טמיני חול: ס ולגד אָמַר בָּרוּך כ 
מַרְחִיב ד כּלְבִיא שכן וטרף זרוע אף"קדקד: ורָא גג 
ראשית לו כּישם חָלְקֶת מחקק סָפוּן ויתא רָאשי עכז 
3 צדקת יהוה עֶשֶׂה ומשפטו עִם-ישָׂראָל: ס' ולדן אָמר 3 
ה ור אַריָה יק מן-הַכְּשְן: ולנפתלי אֶמר נפְפָּלי שְבָע ‏ 
רצין מלא ִּרְַּת יְהוָה ים ְדְרום יַרְשָה: ‏ ס ולאשר 24 
אָמַר בָּרוךְ מְַּנִם אש יָהו רצוי אֶחַיו וכל פשמן רנלו: 
כּרול ונשת מל וּכְיָמיךּ דִבְאִד+ אין כְּאֵל וְשרון 26 
4 רכב שמים בְּעוְר ותו שחקים: מֶענָה אֶלְהי כְדֶם זצ. 
ּמִתֵּחַת זְרֹעֶת עולם ורש מפניד אוב ואמֶר השמד: 
וישל| יְשְרְאֶל בָּמַח בְּרְי עין ועקם אָל-אָרץ דנן ותירוש 28 
אַף-שָׁמָי ערפודטָל: אשריד דישראל מִי כְמוֹך עם נושע 29 
בִּיהוָה מגן עו ואשרדחרב גאותך ויכַּחֲשִׁי אייל לֶך 
וְאִתָּה עַל-בָּמוֹתִימו תִדֶרֶך; ם שביעי 
ר אי -- 
על משה מִעַרְכֶת מוֹאָב אֶל-הָר נְבֿו ראש הַפְִּנָה אשר א 
עלדפני יחו ויהו יְהוָה אֶתיכּל-הָאָרץ אֶת-הִַלְעך עד- 
דֶּן: וְאֶת כָּל-נַפַתָּלִי וְאֶת-אָרֶץ אֶפְרַיִם ומנשה וְאֶת כָּל- 2 
ארץ יְהוּדָה עד הַיָּם הָאַחֲרוֹן: וְאֶת-הַנֶב וְאֶת-הַכַכֶּר 5 
ִּקְעֶת יָרְתָ עִיר הַתְּמָרִים עַד-צְעַר: וַיֹּאמֶר יְהוָה לי 4 
את הָאֶרֶץ אֲשֶׁר נִשְׁבַּעְתּי לאברהם לִיצְחָק וליעקב 
לאמר לורט אֶתְנְנָה הראיתיך בְעַנִיד וְשָׁמָּה לא תעכר: 
ומת שָׁם משה עַבְרזיְהוָה בְּאֶרֶץ מוֹאָב על-דפי יהוה: ה 
ניקפר אתו כני בְּאֶרֶץ מוֹאָב מוּל בת פְּעָר ולְאדיָדע 6 
איש אֶת-קְבְרָתוֹ עך הַיּם הַזֶּה! וּמֹשָׂה בִּדְמַאֶה ועשִׂים 1 
שָָׁה בְּמֹתָו לאיכָהֲתָה. עו וְלֹאינְס לֵחה: וַבְכּוֹ בנ 
שראל אֶתחמשה בְעַרְבת מוֹאָב שלעים יֹם יתמו ימי 
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זיי רופע] צוזאַמען פעלקער צום בארג, דאָרט שלאכטען זיי ריכטיגע 
אָפּפער, װאָרום זיי נעניפען פון די פיעלע ים-איינטרעגע און פון די פער- 
באָרגענע װאָס זיינען בעהאַלטען אינ'ם זאַמד." 

צו גד'ן האָט ער געזאָגט : געבענשט איז דער װאָס מאַכט גד גערוים, 
ער ליעג ווי א לעווין און צורייסט דעם אָרעם און שאַרבען. 

ער האָט פון אנפאנג געזעהען אַז דאָרט איז דער אָרט פון געעהרטען 
נעזעצנעבער איז ער געקומען מיט די פאָלקס פארשטעהער -- ער 
האָט אימער זיינע פפליכטען געטהאָן פאר גאָט און זיינע רעכטע מיט 
ישראל." 

צו דן'ען האָט ער געזאָגט : ,דן איז אַ יונגער לייב װואָס שפרינגט פון 
בע 

צו נפתלי'ן האָט ער געזאָגט : ,נפתלי איז אימער צופריעדען און פול 
מים נאט'ם ברכה, זיין. ערבטהייל איז אין מערב -- דרום-זייט." 

צו אשר'ן האָט ער געזאָגט : , אֲשר איז מעהר פאר אלע זיהן געבענשט, 
זאָל ער זיין בעליעבט ביי זיינע ברידער און טונקען זיינע פיס אין אויל. 
ווי אַייזען און קופער זיינען דיינע שיך און דיין עלטער איז וי דיין 
יונענה." 

עס איז קיין נלייכען דא צו נאָט פון ישרון, דער װאָס זיצט אין הימעל 
העלפט דיר, און דער װאָס בעוואוינט מיט שטאלץ די אָבער-הימלען -- 
דאָס איז די וואוינונג פון אור-אַלטען נאָט ביז אונטען וואו די ערד 
איז פעסטגעשטעלט ; ער פערטרייבט פון דיר דעם פיינד און זאָגט : 
{פערניכטע !" 

ווען ישראל וואוינט זיכער און אַיינזאַם איז יעקב'ס אויסקוק צו א לאַנד 
פון קאָרן און וויין, און זיינע הימלען טריעפען טהוי. 

וואַהל איז דיר, ישרא? | ווער איז ווי דו א פאָלק װאָס איז געהאָלפען 
געוואַרען פון נאָט, וועלכער איז דיין הילף-שילד אויך דיין זיעג- 
שווערד, אויך דיינע פיינד. שמייכלען דיר ווען דו בעטרעטסט זייערע 


- הויכע שטעלען. 


קאַפּיטעל לד 
אַז משה איז ארויפגעגאנגען פון פלוין מואב צום בארג נבו, אוים'ן 
העכסטען שפיץ, װאָס נעבען ירחו ; האָט איהם נאָט געוויזען ראָס נאַנ- 
צע לאנד -- פון גלעד ביז דן, 
אויך גאנץ נפתלי, דאָס לאנד פון אפרים און מנשה, און דאס גאַנצע 
לאנד יהודה, ביז דעם לעצטען ים. ׂ 
אויך דעם דרום-זייט, דעם נאנצען נענענד, דעם טהאל פון ירחו, די 
פאלמען שטאָדט, ביז צער. 
און גאָט האָט צו איהם געזאָגט : , דאָס איז דאָס לאנד, װאָס איך האָב 
געשוואַרען צו אברהם, יצחק און יעקב זאָגענדיג ; ,צו דיינע קינדער 
וועל איך עס אוועקגעבען !? איך האָב דיר נעוויזען צו בעקוקען ווייל 
דו וועסט אהין ניט אַריבער." 
און משה, נאָט'ס דיענער, איז דאָרטען געשטאָרבען, אינ'ם לאַנד מואב, 
לויט גאָט'ס בעפעהל. 
מען האָט איהם בעערדינט אין טהאל, װאָס אינ'ם לאנד מואב, קעגענ- 
איבער בית-פעור ; ביז יעצט וייס אָבער קיינער זיין בעערדיגונגס- 
פּלאַץ. / 
הונדערט מיט צוואנציג יאהר איז משה אלט געווען ווען ער איז גע- 
שטארבען -- זיין אויג איז ניט דונקעל געווען, און זיין לעבענסקראפט 
ניט פערשוואונדען. 
די קינדער ישראל האָבען משה'ן בעוויינט אינ'ם פלוין מואב דרייסיג 


9 
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9 בְכִי אָבֶל משה: ויהושע פךנון מָלֵא רוּחַ חָכָמָה כִייסָמךְ 


משה אֶתּדיָָיו ליו ושמעו אליו בִּני--יִשׂרָאַט וועשו 


ער צוה יְהוָה אתחמשה: ולאדקם ביא עוד בּישׂרָאֵל ‏ 
11 כְּמֹשָׁה אֲשֶׁר יָרָעו יְהוָה פָּנִים אֶלְִפָּנִִם: לָכָל-הָאהר? 


1 


ְהַמּוֹפָתִים אֲשֶׁר שלחו יְהוָה לעשות בְּאָרֶץ מצריב?ק 


לְפַרְעָה ילְכָל-עֲבָדִי ּלְבֶל-אַרְצו; ּלְכֹל היד הַהַזְקָה 
לכל המורא הגדול אֲשֶׁר עַשֵׂה משה ְעִינִי כליישראל: 


היק 
גשלמו חמשה חומשי תורה. תהלה לאל גדול ונורא: 


סכום פּסוקי דספר דברים תשע מאות וחמשים וחמשה חנץ 
סימן: וחציו, וצשית על פי הדבר אשר יגידו לך: ופרשיותיו אחד 
עשר אפרו חנ בעבותים סימן: וסדריו עשרים ושבעה יפיח 
אמונה יניד צדק סימן: ופרקיו שלשים וארבעה אורה י"י בבל 
לכב סימן: מניין הפתוחות שלשים וארבעה והסתומות מאה 
ועשרים. וארבעה הכל מאה וחמשים ושמנה פרשיות 
וכסא כבוד ינחילם סימן: 
סכום הפסוקים של כל התורה חמשת אלפים ושמנה מאות 
וארבעים וחמשה ואור החמה יהיה שבעתים סימן: וחציו. 
וישם עליו את החשן ויתן אל החשן את האורים ואת התמים' 
מניין פתוחות של כל התורה מאתים ותשעים יבא דודי לננו 
ויאכל פרי מגדיו סימן: והסתומות שלש מאות ושבעים 
ותשעה או אסרה אסר על נפשה בשבעה סימן: נמצאו מניין 
כל הפרשיות פתוחות וסתומות שש מאות וששים ותשעה 
לא תחסר כל בה פימן: 
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> טעג. ווען די טעג פון געוויין און טרויער נאָך משה'ן האָבען זיך גע- 
ענדיגט, 


9 איז יהושע שוין פול געווען מיט א קלוגען גייסט, ווייל משה האָט אויף 
איהם זיינע הענד געלענט ; די קינדער ישראל האָבען איהם געפאָלגט 
און געטהאן ווי נאָט האָט משה'ן בעפוילען. 


0 אין ישראל האָט מעהר ניט עקסיזטירט אַזאַ נביא ווי משה, צו וועמען 
גאָט האָט זיך געלאָזט קענען פּערזענליך, 


1 ביי אַלע צייכענס און וואונדער, וועלכע גאָט האָט איהם נעשיקט טהאן 
אין לאנד מצרים צו פּרעה'ן צו אַלע זיינע קנעכט און צו זיין גאַנצען לאַנד. 


2 אויך ביי אלע שטאַרקע און מעכטינע טהאַטען און אלע גרויסע שרעק- 
טהאַטען װאָס משה האָט געטהאָן פאר די אויגען פון גאנץ ישראל. 


ח ז ק. 


אַלֶע פּסוקים פון ספר דברים זיינען ניין הונדערט און פופציג און פינף. 
די העלפט דאפון איז קאַפּיטעל י"ז פסוק 10. דער ספר האָט הונדערט און 
אכט און פופציג פרשיות און פיער און דרייסיג קאַפּיטלאך. 


אַלֶע פסוקים פון דער גאַנצער תורה זיינען פינף טויזענד און אַכט הונ- 
דערט און פינף און פיערציג. די העלפט דאפון איז ספר ויקרא קאַפּיטעל ה' 
פסוק 8 : עס ענטהאלט זעקס הונדערט און ניין און זעכציג פרשיות און 
הונדערט און זיעבען און אכציג קאפיטלאךף. 
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